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పిసావన 


కళాశాల స్థాయిలో పఠన పాఠన |గంథాలే కాక, వివిధ శాస్త్రవిషయాలకు 


సంబంధించి పామాణిక మైన అనువాదాలు, నిఘంటువులు, పదకోశాలు, జనరంజక | గంథావళి, 
మోనో[గాఫులు, బులటినూకూడా తెలుగ అకాడమీ వెలువరించ తల పెట్టి, తెలుగు భాషా 
సాహిత్యాల వికాసంకోనం కృషి చేస్తున్నది. శః సందర్భంగా తెలుగు భాషా సార స్వతాలకు 
సంబంధించి ఛందః పదకోశం, సాహిత్య పదకోశం, వ్యాకరణ పదకోశాలు | పచురించడం 
జరిగింది, మహాభాష్యం, వాక్యపదియాల [ప్రచురణ జరుగుతున్నది. 


౦ 


గాంధీ మహాత్ముని _శతజయంతుుత్సవం పురన్కరించుకొని గాంధీళాంతి 


(పతిష్టాపనకేం దంవారు, భారతీయ విద్యాభవన్‌ వారు సంయుక్తంగా వెలువరించిన భారతీయ 
సాహిత్య ంకలనాన్ని ఇప్పుడు వెలువరించడాసికి అకాడమీ చాలా ఆనందిస్తున్నది. 


కాస 

భారత దేశంలో విలసిల్రిస, విలసిల్లుతున్న అలి _పాచినమైనభాష సంన్కృతంతో (పారం 
భించి, అత్యంతాధునికంగా నెలకొన్న ఇంగ్రీషుతోసహా, భాషా సారస్వతాలలో అత్యంత 
(పాధాన్యం వహించిన మరి పధ్నాలుగు భాషల పుట్టు పూర్వోత్తరాలు: సాహిత్యరీతులు, 
సమీజాత్మరంగా ఈ నంకలనంలో ఉన్నాయి. ఇంతేకానుండా ఆయా భాషా సాహిత్యాల 
యుగయుగాల (పళస్త రచనలుకూడా కొన్ని మచ్చుకు ఎర్చి కూర్చి, చారిితక సమీక్షల 


అనుబంధంగా ఇవ్వడం జరిగింది. 


తో 
ల 


భారత దళ నమైక్య నంస్కృతియే గాంధీ మహాత్ముని ఉచ్చ్వాస నిశ్వాసాలుగా 
ఆయన భావించేవారు. ఆయన ళతజంయత్యుత్సవ నిర్వాహక సంఘంవారు, భారత దేశంలోని 
విథిన్న (పాంతాల విఖిన్న భాషాసాహిత్యాల తీరుతెన్నులను ఒకచోట దర్శింపచేసే కార్య 
[కమం చేపట్టడం చాలా బ్ఞామనయం. మొదట ఈ సంకలన (గంథం ఇంగ్లీషులో ను, హింది 
లోను (పచురించి అటుతర వాత [పాంతీయ భాషలన్ని టిలోనూ [పచురించాలని ఉత్సవ సంఘం 
వారు నిర్ణయించారు. ఆ నిర్ణయంమెరకు తెలుగు అరాడమీ వారిని శతజయంత్యుత్సవ నిర్మా 
హక నంఘంవారు తెలుగు అనువాదం (పచురించ వలసిందిగా కోరారు. తెలుగు అకాడమీ 
ఇందుకు ఆమోదించి ఆయా _భాషాసాహిత్య విభాగాలను, నమర్ధులైన విద్వాంసులచే 
అనువదింపజేసి (గంథరూపంగా |[పకటించడం జరిగింది. ఈ [గంథానికి వరిష్కర్త్హలుగా 
ఆచార్య శ్రీ ఖండ వల్లి లక్ష్మీరంజనంగారు అనువాదకులకు తగిన సూచనలిచ్చి (గంథ 
(పచురణను నిర్దుష్ట మొనర్చినారు. వారికి మాకృతజ్ఞతలు. 


అనివార్యంగా ఏవై నాలోపాలు దొర్దివుంచే మలి ముుదణంలో వాటిని సవరించ 
గలమని మనవి చేస్తున్నాము. సహృదయులు అటువంటి లోపాలను మాదృష్టికి తీసుకొని 
రావలసిందిగా (పార్థిస్తున్నాము. 


ఉహోదాతం 
లు 


నానాత్వంలో ఏకత్వమె భారత పజల చరిత, సంస్కృతి, నాగరకతల అంత 
స్సూూతం అని పదేపదే భావించడం చూస్తూ ఉన్నాం, జవహర్‌లాల్‌ నెహు తన భారత 
దర్శనంలో ఈ విషయాన్ని నొక్కి-చెప్పాడు. ఆయన భారత దర్శనంలో (పు. 58, 57, 
పునర్ము దణం 1946) అంటాడు. ““బాహిరంగా చూసే భిన్నత్వం కనపడుతుంది. |పజా 
జీవనంలో అనంతమైన వై విధం కనబడుతుంది. అయినా అత్యంత దృఢ మైన ఏకత్వం 
కూడా కనబడుతుంది అంతటా. ఏరకమైన రాచరికపు వ్యవస్థను, దురదృష్టకర సన్ని 
వేశాలను మనం అనుభవించవలసి వచ్చినా యుగయుగాల గతమంతా ఈ ఏకత్యమే మనను 
కలిపినుంచింది. భారతదేశపు ఏకత్యమనేది మేధాజనితమైన ఊహ మా[తమే అనుకోవడం 
హౌరబాటు. నావిషయంలో ఈ ఊహ భావోద్విగ్నుతను కలిగించే గొప్ప అనుభూతి, 
ఈ భావన నన్ను పూంర్తిగా పరవళుణ్ణి చేస్తుంది. తరతరాలుగా కలిపివుంచిన ఈ ఆవశ్యక మైన 
ఏకత్వం ఎంత దృఢంగా కొనసాగుతున్నదంటే రాజకీయమైన విభజనకాని, ఏ రక మైన 
విపత్తులు, ఆపదలుకాని దానిని విచ్చిన్నం చేయలేనంత దృఢంగా వుంది.'' 


“భారతదేశంలోనే పుట్టి విస్తరిల్రిన మతానికికాక వేరే మతానికి చెందినవారు 
కూడా ఇక్కడకు వచ్చి స్థిరపడిన తర్వాత కొన్ని తరాలలోనే స్పష్టమైన ముదతో భార 
తీయులే అయిపోతారు. కై 9 న్లవులు, యూదులు, పార్శీలు, ముస్టిములు ఇందుకు నిదర్శనం. 
భారతీయ కై స్తవుడెవరై నా భారతీయుడుగానే పరిగణనం పొందుతాడు ఏదేశమేగినా. ఇదే 
విధంగాటర్కిలోకాని, అరేబియాలోకాని, లేదా ఇరాన్‌ లోకాని ఆ మాటకువస్తే మరి ఏ ఇతర 
ఇస్తాము మతపాలిత రాజ్యాలలో వేటిలోకాని భారతీయ ముస్తిం భారతీయుడుగా మాత్రమే 
పరిగణనం పొందుతాడు, 


గడచిన ఐదువేల సంవత్సరాలలోను విభిన్న జాతులకు చెందినవారు, విభిన్న 
భౌగోళిక [పాంతీయ సమూహాలవారు భారతదేశంలోకి తండోపతండాలుగా చొచ్చుకోని వచ్చి 
భారతదేశాన్ని తమ నివాసభూమిగా, ఆఅటుతరవాత మాతృభూమిగా చేసుకొన్నారు. అయితే 
ఏం అమెరికా సంయుక్త రాష్ట్రాలలో మాదిరిగా ఇప్పుడు భారతదేశంలో జాతిసమస్యలు 
లేనేలేవు. లక్షలాది (ప్రజలు వేరువేరు విశ్వాసాలకు కట్టుబడివున్నా, విభిన్నమైన నమ్మకాలనే 
వ్య క్షం చేస్తున్నా, తరతరాలుగా నహజీవనం చేనూనే న్నారు. ఆయినప్పటికీ మతపరమైన 
హింసావరత్వం, బహిష్కరణలు, దహనకాండలు భారతచరి[తలో సంభవించిన దాఖలాలు 
లేవు. అన్ని విశ్వాసాలు, నమ్మకాలుకూడా (పకృతి సంకేతాలను, నదులు, విిగవిలు, 
[వతీకలు వూజించే సంప్రదాయం మొదలుకొని నిరంజనుడు, నిర్గుణుడు, విశ్యాతీతుడు 
అయిన ఒక మహత్వ పరిపూర్ణ వ్య క్తిత్వపు ఆరాధనవరకు, ఏకాండి శిలవంటి భారతదేశ 


క్‌ లో a ఏ[ చావ జ జ స ఆ వ we 

నాతమిక మతస్వ రూపంటిె అంతర్భూతంగా చొటుచెసుకున్నా Ss Ws CU పాందూత్స 

మంటున్నా ము, సం'పదాయిక కర్కకాండసు సంబంధించిండిగా, న్‌ క, ఏకాగసం, 
ళీ (a) చ 0 


సిద్ధాంతపర మైన పుతదృష్టితో కూడుకొని దిన్న దగగ భారిఅట త అప్‌ నా హిందూతం మదా) 
ఖో 


లం 

ఆధ్యాత్మిక సాంస్కృతిక సం|పదాయ స్వరూపంగా శతాఎంచడం సుచిరం పొంతూతం 

లీ 
| పాతిపదిక సిద్ధాంతాలు, దాసి మూలాలు ఆధ్భార్సిర మైఐవ్‌ బికాం Cd arsed woe 
యం టా (జ 
వు ఖీ దే ఇ క్రి ఎవి భది ఆ న స. కీ 
గలం. అగ్ని వుడి అర్పించ అం”. అలారం, Oe HTT ఆలం అం. TDC 

an. అ =e 2 వ. RET 

హిందువులు పూజించిన దవతలందర సానంలొ పురాణ గిపతం పూజ (వారంభయెంది. 


8 Er ఇ * శ” జో ఇ ష్ష్‌ సే శ ఇ గ శ 
ఆటు తరవాత అదే కోనసాగుతూ వచ్చింది, ఈ విఖమైన SEs కూర్చుండు గఎరతమునా 
SRE రాం 


హిందూత్వం ఇంకా సు పతిష్టత మై వష ర వున్నది. ఎన్నా స్నో అం 
ఆలోచనా వవనలూ భారతదేశంలో |పభవి=చి కాలూసి వికసించినవఏ. ఏరేళంరారాధిస, 
స్ట్‌ .. 
బహుదేవతారాథన, అదై ౧త దృక్పథం లన. వట చార్వారుల తట బరాక్‌ రగా 
ల ఇ ఉం స్నా 
నివేశం వరకు, భారతదేశంలో పుద్ది పెరిగి అభివృద్ధిని సాధించాయి... రాగి ఆఅధ్యాత్భిక 
విద్యకు సంబంధించిన పంచవిధ గవ్యవస్ట ఆత్మోన్న తిని సాధించె సాధనంగా అందు 
ఆంగీక రించారు. 
ఈ విధమైన భిన్నత్యందో స్థూలమైన ఆంత న్యూ తుం ఏకతుంం, భారం 
= Cv కా 14, 
సర్వసంన్క్నృతితోను నాగరక త లోను దర్శించ వచ్చు ఈ ఎస టవాచటరూత పుం. భాగత 
(ల ఆం ty 


దేశంలోని ఇన్నిరకాల బై విధ్యాల మయ్య, భారతదేశపు ఆకు నంతాపము “రటెగానే.. వార 
ల్సి 


స ఉల ‘ ఖు స్త య కల అల్లో 2 
తీయులు భావించడం జరుగుతున్న చి విశాలమైనా ఎఫిచ్చు న ఇ నతని ము ఉగాతికి అంత 
న గ్గ ఫీ Po బం ఆల 


సూూ।, తం వకతంమనే విదేశీయ పదిశీలయలుగూడా ఇంచవలగే భాం 
స నో లు 


ని ఖో తో శ ఇ” ఇ త్ర. ట్‌ wa” శ్‌ ah 
రాజకియంగాన్కు పాలనాపరంగాను భారతదేశం అపాన దుప; పు WD) యతి 


లు 


ం 1 గటి 
కెన్నిటికో గురిఅఆయింది. కొని కీనుకు పూరంం OR In, ee తరగత 2 ప్రనివిలు 
కాని, మధ్యయుగాలలో అక్సరు రాజగపాల।కా రాలంలోగాని ఆధునిక రాంంరో * రిటిషు 
వారుకాని, పాలనాపరంగా రాజకియంగా నమస్త భారత రెనో, తతంంనంం రాడా గన 
హృతమయ్యే యీ దేశంలో సమైక్యతను ఒఅకూర్చుడాని CRE WE BITES 
రాలలో రాజరికపు భవితవ్యం ఇటువై పుకు అమి పురు ఏగెన ye సాంన్యతిక 


ఏకత మాతం ఛిన్నభిన్నం కాలేదు. 


మే 


సాహిత్యం, భాష అనెవి న్వచ్చందంగా [పజల ఆత్మాభివు క్రికి |వధాన సాథనా 


ఓ 
అనడంలో సందేహం లేదు. ఒక తరంనుంచి ఇంకొక తరానికి అపి సంస్క్లాతిని ఆంది 


నున్నాయి. (పసారం చేసున్నా యి. [పజల పురొధివృడదిరో భవతపు పథంలో ముండు 
అనాలని 0 4 యు షీ 
ముందు తరాలవారికి అందించుకొంటూ పోయే డివి యీ నంస1 +8 ,పసపొలం. 


ఇతర విషయాలన్నిటి మాదిరిగానే భారతదేశంలో భాషాలై విఖ్యం వుంది. ఇందులో 


అరచి లీ కీ -వ దల స కు టగ్‌ 
పది హను భాషలు గురింపుపొంఏి భారత రాశ్యాంగంలా ఇరినవి. అమితే ఈ వివథధభాషల 
శ్‌ ఇవి మ జ al ట్టి 
విషయికంగా కూడా భిన్నత్యంలి ఏకత్వాన్ని దరిసాఒ.. వనువులొను ఆర తిలోను, 
టు ఈ dd pare డు 
La] న్‌ న ఖు లో తా 

వ్యాకృతిలో ను, ఇ లిలోచు, చివరకు లిపి విషయికంగా హూడా రగిపించే ఖన్నుత్రుమంతా 

Wal 


vil 


భారత దేశపు విఫిన్న భాషాపయు క్ర రాష్ట్రాల భాషా సాహిత్యాలలో కనబడుతూనే వుంది. 
ఆయితే సారభూత మైన భావె కృత, వస్తు విన్యాసం మాతం కోలుపోవడం జరగలేదు. 


భిన్నత్వంలో ఏకత్వం అనే ఈసూ అనేక కారణాలవల్ల కొంత వైషమ్య 


స్థితిగ తులను కూడా ఎదురొ_నవలని వస్తున్నది. ఆలో చనావరులై న, దేశభ కి (పపూరితు లైన 


los 


జ్‌ 


భారతీయులంతా సమైక్యతా కేం దాభఖిముఖంగా, కేం దాపముఖంగా (పవ _ర్దించే బలాలన్ని టినీ 
సంతులితం గావించాలనే పయత్నం చేస్తూ నేవచ్చారు. ఈ రకమైన విరుద్ధ శక్తులు సంకు 
చిత మైన, ఫ్రానెక మైన |పయోజనాలకు వశులై పోయిన వాళ్ళవల్ల ఘర్షించడం జరుగుతుంది. 
(ప్రజలు, _పభుత్వము కూడా మౌలికమైన ఈ ఐకమత్యాన్ని విచ్చినం కాకుండా చూసే 
[ప్రయత్నం చేస్తూనే ఉంటారు. ఈమధ్య సారతం|తం భారతదేళంలో జాతీయ సమైక్య మహా 
సభలు జరిగాయి (1961, G2, 60 అర్‌ ఉన్నతస్థాయి స మైక్యతాసంఘంకూడా 
పనిచేస్తూనే ఉన్నది. 


గాంధి మహాత్ముని శతజయంతిని జరుపుకోవాలని నిశ్చయించి భారత రాష్ట్రపతి 
అధంకుడుగా ఒక జాతీయ సన్నాహక సంఘం ఏర్పాటు చేసినప్పుడు, శతజయంత్యుత్చవ 
వత్సర కాలంలో ఒక ఉపసంఘం రూపొంది జాతియెరక్యాన్ని గూర్చి _పత్యేకించి కృషిచేయాలని 
నిశ్చయించడం బురిగింది. ఈ ఉపసంఘ:ంవాదు తల పెట్టిన ముఖ్య కార్య[కమాలలో ఒకటి 
రంగా పది కాలాలపాటు నిలిచిపోయే భారతీయ భాషా సాహి త్యాల సంక లనాన్ని ఒక దాన్ని 
చురించాలని సంకల్పించడం. 


అ 


౭8 
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జాతీయ సమైక్య సంఘంవారు ఏర్పాటుచేసిన ఉపసంఘం వాది కృషివల్ల ఇప్పుడీ 
సంకలనం వెలువడుతున్న ది. గాంధి మహాత్ముం సోతజయంతి సందర్భంగా జాతీయ సంఘం 
ర్పాటుభేసిన పన్నెండు ఉపసంఘాలలో ఈ కార్యక మాన్ని చేపట్టిన ఈ ఉపసంఘం కూడా 
కటి, 


రౌ 


య 


ఈ భాషాసావొత సంకబనాన్ని ఈ విధంగా రూపొందించి ఆందిస్తున్న ఈ ఉప 
. సంతానం, మద్రాసు గారిని నను ఆఅభినందించాల్సి వుంది. 
ఇది ఎంతో ఉపయోగకర మైన గంథం. ఈ (గంథం భారతియాత్మను ఆవిష్క-రిస్తున్నది. 
పరిణతి సాధించిన ఈ భాషలన్నీ తమ సాహిత్యంద్వారా భారతీయాత్మ స్వరూపాన్ని 


ఆవిష్కృతం చేస్తున్నాయి 3 


॥ 
క్స్‌ 


అ తో శ 1 | 
సంఘం అధ్యశతులై_స (ట్రీ 


€ 


సంస్కృత భాషాసాహిత్యాలు అత్యంత పాచీనమైన ఉజ్జ్వల చరిత గలవి, 
ఇంచుమించుగా మూడు వేలనుంచి ఐదువేల సంవత్సరాల [పాచీనత ఈ సంస్కృతానికున్నది, 
సంస్టృతం తర్వాత (పాచీన మైనది తమిళం. తమిళంకూడా సంస్కృతంనుంచి అంతో 
ఇంతో స్వీకరించింది. దడిణ భారతదేశంలోని ఇతర భాషలు | దావిడభాషా కుటుంబానికి 
చెందినవి, 5వ శతాబ్ద కాలంనుంబీ కూజా ఈ భాషలలో సాహిత్యం ఉన్నది. అయితే 
వస్తువు, శైలి పదజాలం చెప్పుకోదగినంతగా స్వీక 


రించాయి. భారతదేశంలోని ఇతర భాషలుకూడా సంస్కృత ౨నుంచి పుట్టినవే అనడంలో 


ఈ భాషలుకూడా సంస్కతంసుంచి ప 


viii 


సందేహం లేదు. కానీ తర్వాత తర్వాత అవి తమ గొప్ప నాహిత్యాలను వికపింపవచేసుకొని 
పరిపుష్టములై నవి. భారతీయ భాషలతో అనేక భాషలపె పర్షియన్‌ , ఆరబి3 భాషల 
రుభావంకూడా స్పష్టంగా కనపడుతుంది. తరవాత కాలంలో | 


ఇంగిమఘభాషాో సారన్వతాలు భారతీయ భాషఐన్ని వినీ, వస్తువు, ఆకృతి, రెండింటి విషయికంగా 
ct జ్‌ శాత 
కూడా (పభావితం చేశాయి. 


భారతీయ భాషా నాహెాత్యాల [కమపవణామ వికానంతో అవి [పఖాఎతమైన తీరు 
తెన్నుల్లో ఒక ఏకత కనవడుతుంది. అందువల్ల సంస్కృత ంకాని, జానీ జఆజన్యభాషలు రాసి, 
c3 
ఆరబిక్‌, పర్షియన్‌ భాషలుకాని, వాటి జనాాాలుకాని ఇంకా ఇంగ్లీషు, దాని నునంపన్న మె 
వై విధ్య విలసితమైన సాహిత్యము, వివిధ శాఖలు, భారతీయ భాషలను పథాఎతం చెయ 
డంలో ఒక ఏకత్వం ses ఉం 


భారత జాతియ భాషల సంకలన ఇటుపందెది కరార్చె వెలుపరించడమ నేది 

నిస్సందేహంగా ఘనమైన [ప్రయత్నం. బహుశా గు _రింపుపొంది దిన భారతీయ భాషల భావ 

సంపన్నతకు (పాతినిధ్యం వహించగల సంకలనం వెలువచంచడం౦ం ఇదె వ 

కావచ్చు. కాబటి ఈ పయతృ ౨లో తొందదవం కరిగే పొరపాటు కొంగ చోటుచేనునొని 

డు ౮ యా 

ఉండవచ్చు. పాఠకులు, విమర్శకులు ఉదారంగా ఇందుతోని తప్పులు మన్నించి, ముంచు 
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న్న 
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ముందు నిర్దుష్టంగా ఇటువంటి ప్రయత్నాలు చెయగలఅందులకు రావలసిన పోజ్వాహాన్చి కలగ 


\ 


జేయగ లరని కోరుతున్నాము. గాంధీజీ శతజయంత్యుత్సవ సంద సంగా, భారత టేన్‌ 
సమైక్యాన్ని ఆయన [పాణానిలంగా భావించేవాడు కాబట్టిా[| పథమ పయత అగా ఈ ut దా 
మెప్పు సంపాదించవచ్చు. తరవాత ముుదణంఎతో మరంత. మోస ఐడిద్దే యత్నాసికి సఎవో 


అందించ వలసిందిగా అర్ధిస్తు న్నాము. 


జ ఖ్‌ వాక - జ ఇ జ్‌ ఇ జారి ఇ 
ఈ నంపుటం వెలువరించి ;పణా-ద జాలా నరవంగా తూపకలానం బళాముఎ. 
క. 
cre చ్‌ ఇల వా అగ ఇగో GEN లా న! హా అళ్య sey 
ses రర గ్ర గయా సాహిత్య నసుంచ్నెవ దెయ్యాల చం గాం మతి డా Im "నాతాత్యానిరి (వాతి 


ఖతి 


నిధ్యం వహించే కొన్ని పద్య గడదంరచనలు ఎంచువెవి వా ఆ౭ద్థానువాదాలు ఊరుూడం 
ce లీ 


జరిగింది. ఈ [(గంథాసికి మొందీ దువాదం ఆఅతంం తాప" గద ముని రకం డను, తరవాత 


Er ml 
ఓ 
వివిధ భాషల్లో కూడా చః (గంధం వెలువడనులసిశ అగతంంంండి. ఆయితే ఈ ఉపనంఘం 


ళో 
వారే. అందుకు పూనుకోగల అవకాశం లవనడఐ విస్వ్పష్ట మే. చాతీయ సంఘం ఎంతరాలటం 
పనిచేస్తుందో అంతవరకే ఉవసంఘపు అ సివంం మంటుంది. దానితోపాటే ఇదీ అంతం త 


మవుతుంది. విత్తనం నాటడం అయింది అదె సారవంత మైన భూమిలోనే పడిందని 
ఆశించ వచ్చు. 


న్యూఢిల్లీ, ఆర్‌. ఆర్‌. దివాకర 
అక్టోబర్‌ 2, 1969. 


ప)ివెశిక 


1967 మార్చి 24వ తేదీన గాంధీ మహాత్ముని శతజయంత్యుత్సవ సన్నాహక 
జాతీయ సమైక్యతా సంఘం వారేర్పాటుచేసిన ఉపసంఘంవారి సమావేశంలో ఈ తీర్మానం 
ఆమోదించడం జరిగింది. 


““నంభఘాధ్య కులు |వతిపాదించిన భారతీయ సాహిత్య సంకలన గంథ |పచు 
రణను ఉపసంఘం Be అంగీకరించారు. వెంటనే ఈ సంక కలనాన్ని ఆంగ్లంలోను, హింది 
లోను వెలువరించాలని, అటుతర్వాత దీని అనువాదం ఇతర భారతీయ భాషల్లోనూ వెలువరించే 
ఆలోచన చేయవచ్చునని నిశ్సయించడ మైంది.” 


గాందీజీ శతజయంతు; థత్సవ జాతీయ నంఘపు కార్యదర్శి డా॥ ఆర్‌. ఆర్‌. దివా 
కర్‌ సూచన ననుసరించి పతి భాషలోనుంచి ఎన్నికచేసిన రచనలతో పాటుగా చార్మితక 
సమీక్షనుకూడా చేర్చాలని నిశ్చయించారు. దాని కనుగుణంగా ఈ సంపుటంలో 16 భాగా 
లున్నాయి. భారతదేశంలో న్‌ అత్యంత పాచినభాష అయిన సంన్మ బృతంతో [పారంభించి, 
ఇటివల మనడిగా స్విక క రించిన అత్యంత నవీనమైన ఇంగ్రీషుభాషతో ఈ సంపుటం ముగు 
స్తున్నది. ఈ రెండింటిమధ్య అకారాది క్రమాన్ని అనుస౦ంచి ఆయా భాషలనుగూర్చి 
పధ్నాలుగు అధ్యాయాలు చేర్చడం జరిగింది. (పతి భాషాధ్యాయంలోను రెండు ఉపవిభాగా 
లున్నాయి. (1) చారిత్రక నమీక్ష (2) రచనలు. 
మొదటి విభాగంలో సం|గహంగా ఆయా భాషా సాహిత్యాల న. గూర్చిన 
రితక నుక ఉంటుంది. త రొలినాళ్ళ నుంచి వర్త మానకాలం వరకు ఏ విధంగా ఆయా 
స్త త్యం వర్జిల్దుతూ వచ్చిందో ఈ భాగంలో నమీక్షితమవుతుంది. రండో ee ఆయా 
సాహిత్యం నుంచి (పాతినిధ్యం వహించ గల వనుకొన్న కొన్ని ఖండిక లను, పద్య గద్య 
కృతుల రెండింటినుంచీ కూడా, (పొచీనా నవీన విభాగాల నుంచికూడా ఎన్నుకొని, వాటిని 
ఆంగ్లంలోకి అనువదింపజేసి అనుబంధంగా చేర్చడం జరిగింది 
ఈ పనిని అప్పగించడానికి విద్వాంనులను ఎన్నిక చేయడంలో [పొఫెసర్‌ కె, 
స్వామినాథన్‌, డా! ఆర్‌. అద్‌. దివాకర్‌, డా[| తె. ఎమ్‌. ముస్దీ, ఇంకా ఇతరుల సలహో 
సం[పదింపులను పాటించడం జరిగింది. కొన్ని భాషల విషయంలో విశ్వవిద్యాలయోపాధ్య 
తులు, అనువాదకుల ఎన్నికలో మాకు సాయపడ్డారు. 


సాధారణంగా చార్మితక సమీక్షను కూర్చిన రచయితే ఆ భాషకు సంబంధించిన 
పాతినిధ్య గద్య పద్య రచనలను, ఎన్నికచెసి, ఆంగ్లానువాదాన్ని కూర్చడం జరిగింది. 
అయితే కొన్ని భాషల విషయంలో మేము ఎన్నిక చేసుకొన్న విద్వాంసులు తమ సహచరుల 


అర్య / ము ఇ నే జో గ జ గ అలో 
సాహాయ్యం సొందినారు. సింధీ, భాషావిషమికంగా ప Gs RIG మార్చు 
కొని వారి సహాయంతో ఆ పసి నిర్యహించార తక మం తాం సరత లాకాళలాలతు ౧ 
౬ 


జ 
విద్వాంసులందరి పేర్ద చః [పసావన తర్వాత పొందయవపచచరం ఉరెగిండి. 


టే Pa Bw” ~~ ర ఉల శారా ల ఆ ఒం  f ఖ్‌ 
(వొాధమిక హక్కులు, చట్టము; నత త. నాతని గొ రక. మొనల కొన్ని apy 
యాలలో జాతి, మతము, భాష, [(వాంతము, మొదలై నవా ఎంత మా తమూ 


లేకుండా అవి అందరికి సమానంగా వర్తించాలనడం సమంలూ  ఆంగేగ 


ఓ 
ర 
c 
ఓ 
ఫ్‌ 
C 
మి 


"శ డి గ a Va ఇ ఒల్లో జ జ 
విధంగానే భాషా కే తంళ ) సంస్కృతి విషయాల, మతం సంపచాయాల వ షయిక లగా 
భే గా న్ని కి శ్వ 9 త్స ఇ 8 ఓ! స కు 
జాతీయస మైక్యదృష్టిని పరస్పర సహనభాపంల అకగాహనత గొర్వుంతో ౩ సతచునోవతసి 
he 
ఉంది అనడం నుసువం నునంపన, మెగ సంస-+తిక, రాజాం నుంది పను”, ఆదార్‌ 
యం రై Dan SE ఏ =o hy 
ఇల బో వ్‌ లావి ఇకో జ జల్‌ fem 
సం[పదాయాలకు, భారతదెశ వివిధ భాషా సాహిత్యాలే గం మం ఆబరట నాలు కథా కాలు; 
re. 


మహాపురుషులు, తత్త్వవేత్తలు, మహాకవులు, నత న నాహోతా”ల దారా 


[ప్రబోధించిన మహత,  మెన విషయాలను అర్థం బసుకొని [పం రూలు” కరా 
ఆనందించడమనేది తన విధ్రుక్త ధర ముని ఆంగీక రించినవాగణడి సాధారణంగా తన వ 


చ 
భాషా సాహిత్యాలకు సంబంధించీ ఏ కొంచెమో సంస్క నం రానాతో. Wey 
మాతమే అతడు తెలునుకొంటాడు. ఈ తెలిసినది రూడా లరడివిషయంలోచాల పంమితమే. 


క! హం. ప ఇంకా, క. యమయూరోపుదేశాం సాహిత?ం గ ల 


ఈ అవకాశం Eu లేదు. pau చః రకమైన అ్జా ల! రడ వెఖరిని ఖభానతియు 


లలో తొలగించకపోతే భారతదేశపు ఎఎధ |పాంతీయ భాషా సాంన్ఫ్భురక ఎషయుక్నమై 
[ప్రజలలో భావసమైక్యాన్ని సాధించలేము. 


"ఖీ ర లావ ~. ఇ" లో క శై ఇ లొ Ww 
భారత దెశావికి మూడువేల సంవత్ప్సరాఎ DOTS. WS ఇట న 4 ee 
న్‌ 


ధిలో వివిధ పొంతాలు తమ తమ భావూనాహిత్యాతు సంపదాయాం. నిరసింపట ను 
కొన్నాయి. (పతి (పొంతం వారు కూడా ఈ బావసతం సంపద. ఆపినంంగా ఈ, అమూం; 


ఖో 


మెనదిగానూ ఎంచుకొని, దానిని జా[గత గా పరిలషించుకుంటూ, ఎర సింపపను. "ఆల. ముదం 


కూడా జరుగుతున్నది. ఈ భాషలనుకాని, ఆచా ప్థుటహారా అనం రాని చిన :ఎచ్చుడం, 
తోసివేయడం, అనూహ్యం. 

అందువల్ల జాలెయ సమైక్యమం టే రతదేశంతోని | పతి [వొంతపు సుసంపన్న 
మైన వారసత్వాన్ని సహానుదూలితో అవగాహనచేసుకొన, ఆదరణపూరోంరంగ (పస్తురిఎచ 


డమే నన్న మాట. 


ఈ నంకలనం సంవషేపంగానే అయినా నర ర్వతో ముఖంగా తర తరాల భారసపీయు 
ఖీ 


భాషా సాహిత్యాల దర్శనం సాధిన్తున్నది. ఈ సంకలన (గంథాన్ని రంరిత గతిని రూర్చువలసి 
రావడం, విద్యాంనులను తొందర పెట్టి రాయించడం జగ గిసందున, ఎక్కడైనా ల ఎాలుది ల్లి 


= 35 | ఖ్‌ కల ఛి జవ 
ఉండ వచ్చు. ఈ గంథంలో దొషాలబుంవు అగు బబు. అసరారం దు, రొన్ని భాషంకు 


Xi 


చందిన ఇంగ్లీషు అనువాదం మరికొన్ని బకన్నా మెరుగ్గా ఉండి ఉండవచ్చు. ఆతుుత మాను 
వాదం కూడా మూలంలోని అందాన్నీ అంతాను; బీవశకి_నంతాను తీనుకొని రాలేదు అని 
చెప్పవలసిన పని లేదు కదా. 


ఈ రకమైన చిన్న చిన్న లొపాలున్నప్పటికి కూడా ఈ సంకలనం భారతదేశం 
తోని: వివిత (పాంతాలను విడ కదీసున్న అజ్ఞాన, నిర్గత్యు అఘాతాన్ని కలిపి వేసే వారధిగా 
జే సు వ సవివయంగా విన్న విస్తున్నాము. ముందు ముందు ఇంతక కన్నా సమ్మగమైన 


యళ 4 


ఉత్తమమైన సంకలనాలు, వెలువరించే విపుల యత్నాలు జరగ గలవని (పగాఢంగా ఆశిస్తు 
నాము. ఈ లోపున జాతీయ సమైక్యాస్ని ఆకాంక్షించే వారంతా ఈ పధ నిరేశక _పయత్నా 


స 


ఆతని ఆశిస్తున్నాను. ముందు ముందు భారతదేశంలో (వతి వట్టభ్యదుడు 


ల 


నికి స్వాగతం చెప్పగ 


కూడా, అతడు విచ్య నేర్చుకొనే మాధ్యం ఐదై నా కానీ, | పమయుఖ భారతీయ భాషలలోని ఉద్గ 9౦ 
థాలు గూర్చి, (అటక ర అగు ON కసిన పరిజ్ఞానం సంపాదంచుకో వాల్సిన ఆవశ కత 
ఆపరిహార్యుమై తీరుతుందని, ఈ ఏషయం తప్పనిసరిగా అతడు భావిసాడనీ, ఆశి నున్నాను. 


ఈ సంకలనంలో ఎక్కువ భాగం రచనలు పూర్వుకావ్యాల నుంచి సేకరించడం 
జరిగింది. వీటికి కాపీరైటు ((గంథస్వామ్య హక్కు.) _పనక్షి, లేదు. అయితే (పతి భాషా విభా 
గంలోను ఆధునిక రచయితల రచనల నుంచి, కూడా కొన్నిటిని తీసుకొన్నాము. ఆయాద చ 
యితల నుంచి, (పచురణకర్తల నుంచి, ఆయా రచనలు ఈ [గంథంతో చేర్చుకోవడానికి 
లాంభనంగానే అయినా అనుమతి పొంది ఉండవలనిసది, అయితే అట్లాచేయడానికి మాకు తగి 
నంత వ్యవథి లేకపోయింది. అందరి మద్దసుంచి వారి వారి సమ్మతులు పొందటానికి చాలా 
సమయం బట్టకు కొన్నాము. అట్టాచేయవలసి వచ్చిన కైతే |పచురించ వలెననుకొన్న 
సమయానికి అంటే 1969 అక్టోబర్‌ 2, గాంధీజీ శత జయంతి నాటికి ఈ గంథాన్ని వెలువ 
రించలేకొ పోయి ఉండేవాళ్ళ ము. ఈ (గఈధథఉతో ఆయారచయితల రచనలు చేర్చడంలో ఉద్దేశం 
వారిని, వారి రచనలను జాతీయ, అంతర్జాతీయ పరిచితికి తీసుకొనిరావడమే . కాబట్టి ఆయా 
రచయితలు, [(వచురణకర్షలు, మెము ఏ బారి అగుమతిని పొందటేక పోవడాన్ని, 
మన్నించ గలరని, ఈ  గంథంలో వారి రచనలుబెరి ఉండ క డాన్ని ఆమాదించ గలరని ఆశి 
సున్నాము. 

(శమసాధ్యమైన ఈ (ప్రయత్న ంలో తమతో సహాకదించిన విద్వాంసులందరి వట్ట 
ఉపసంఘం వారు ఎంతగానో కృతజ్ఞతా బద్ద్గుల్తె ఉన్నారు. మేము వారికి టైవు ఖర్చులు, [వాత 
సాధనాలు అందజేసి నామ మాతపు (పతి ఫలాన్ని మాతమే ఇవ్వగలిగాము. (పధానంగా 
అందరూ కూడి మహాత్మ గాంధీ శత జయంతి సందర్భంగా ఆయన సంన్మరణోత్సవాలకు 
చేయూతనిస్తున్నామనే తలంపుతోనే ఇతోధికంగా (శమించారు. 


క్‌ [దాసు శౌ. నంతానం 


ఆక్షోణర్‌ 2, 1969. 


7. కాశ్మీరీ 


రీ. మలయాళం 


. మరారీ 


10. ఒరియా 


రచలుుతలు 


డా4 వి. రాథువన్‌, (ఫొఫెనల్‌ ఎ 


సంస్కృత శాఖ, మ్మదాను విశ్వవిద్యాలయం, 


థా మహేళ్వూరనాగ్‌, 
జవహర్థాల్‌ న్మెహు | పొఫెనర్‌, గాహతీ విశ్వవిద్యాలయం. 


డా/ ఆర్‌, శె, దాన్‌ యవ, 
నవిన భారతీయ భాషా విభాగాధ్యక్షులు, ఢిల్లీ విశ్వవిద్యాలయం. 


(పెళ చం/(దకాంత మెనాతా, (వా ఫెనర్‌ , 
గుజరాతి శాఖాధ్యకులు, ఢిల్లీ విశ్వవిద్యాలయం, 


డా॥ సగౌం/ద, 
హిందీ శాఖాధ్య యలు: ఢిల్లీ విశ్వవిద్యాలయం. 


{a అర్‌. ఎన్‌. ముగలి. 

కన్నడ శాఖాధ్యతులు, బెంగుళూరు విశ్వవిద్యాలయం. 
అయన నీ; మాచ్‌. (వవ్లోదోరాఖు 

(౫ ౫. ఎల్‌. తొల (శ్రీనగర్‌. 


(శో. క. కౌ నాయర్‌, 
సంపాదకుడు ఇండియన్‌ అండ్‌ ఫారిన్‌ రెవ్యూ, 
(చారి తక సమీక్ష. 
(్రై॥ వీ; క నారాయణ వీళ్ళా 
మలయాళ శాఖాధ్యకులు, డీన్‌, ఫాకల్టీ ఆఫ్‌ ఓరియంటల్‌ 
స్టడీస్‌, (టివేం[డం. 
డా జీ. బి, వట్ళూర్తన్‌, 
మరాఠీ శాఖాధ్యక్షులు, భవన్స్‌ ఎమ్‌. ఎమ్‌. కాలేజి ఆఫ్‌ ఆర్ట్స్‌ 
అండ్‌ సెన్స్‌. 
wa పోణుధరోరొత్‌., 
ఒరియా శాఖాధ్యక్షులు, బి. జె. బి. కాలేజి, భువనేశ్వర్‌. 


11. 


12, 


138. 


14. 


15. 


16. 


పంజాబీ 


తమిళం 


తెలుగు 


Riv 
శ, కృృవాల్‌ నింగ్‌ నోర , 
పంజాబ్‌ విశ్వ విద్యాలయం-ఉపాథ్యుక్తులు నియామకం చేనిన 
ఒక సంఘం, చార్మితక సమీడ పరిచయం రాసిన వారు 
డా! దర్చన్‌ నలగ మె, [బా ఖిసుల్‌, 
ఇంగ్లీషు శాఖాధ్యయులు, పుండాద్‌ వన్య విద్యాలయం, పాటియాల. 


(ఖీ ఎన్‌. ఆల్‌. యమలాలనీ. 


pa 
సర్వెంట్‌ ఆఫ్‌ డి పీవుల్‌ నిసెటి, డ్‌ 


Gp 


a 


> 

బిబిథి తబణన్ల యయ్బి) & 

డొ4/ టో. వీ. మీనాటతీ నుందరం. 

ఉపాధ్యక్షులు: మధుర్రె విశ్వవిద్యాలయం: 

చార్మితక సమీక్ష అనువాదం. 

(లి ఆర్‌. రంగాచారి. 

డాని ఢీ, బౌాంత్‌టావొధాణి 

తెలుగు శాశాధ్యతులు, ఉస్కానియా విశ్వవిద్యాలయం, 
హైదరాబాదు, 

(rau జియో, యల్‌ వోనన్‌ భతి _-(విన్సి నాల్‌. 

జమియత్‌ కాలేజి. ఢీల్లీ. 

Era తౌ. అల్‌, (శ్రోనివాన అయాం గాల్‌ 


పూర్వోపాధ్యక్షులు: ఆంధ విశ్వవిద్యాలయం, 
వాల్టర్‌. 


పరీసాపక 
ఉపోదాతం 
ఇం 


ప) వేశిక 


విషయసూచిక 


డాొ4/4 అర్‌, అర్‌, దినాకర్‌ 


(లీ 5. నంతానొం 
తలుగు అనువాదాలు 


డౌ వి, (భిరామచంగదుడు 
(భీ షస WS పోంతటాచాడ్యు లు 
(భీ బి. టలొంజులి 
దా యముజొరాల రాయూరెౌడ్‌ 
7 
(బీ వప్రరివండా అవ్న్ర అన్నాయి 
(భి వ. బి. నత్రానారాయణమూ ర్తి 
డా/ బోరొంతలో బొతడామూ ర్తి 
(పశ అదవా రాముక్ళ వ్ల రాఛ్రు 
తొద 
థొ॥ 8. బిశ్తి) ల వయ్య 
ఢాళ wary రామళ్శ వ్ల 
లూ 
(బ్ర అక్కిరాజు రమావతిరాఖు 
{aa తొ తోవల్లి బీరోఖో [దొరొభు 
ల్సి భి చ 
(బ్ర PF we యజ్ఞ న్న ళా (స్త్రీ 
జొ బిన్‌, లివరాతుమయూ ర్తి 
జ్‌ గ ళ్‌ 
(లీ జొన్నలగడ్డ వేంత అేజ్వ రతా(న్రి 
దడొశ జొ, నాగయ్యం 
డొn భీము సేన్‌ బిర్ర ల్‌ 
eu అణవా రామక్ళా వరాల 
ణ్‌ 


116 
149 
182 
222 
269 
331 
379 
453 
497 
544 
597 


628 
682 


716 
783 


యూలం : అయనాడోం : 


డా, వి, ఫొఘపవన్‌ డొ, మె (శీరామచం[దుడు 
వచ న వేంకటా బార్వ్య్యులు 


గూ ఇల 


అటి బన తం అనగ ఇండోయూారొవిచూని భాషా కుటుంబానికి చెందిన భాషల్లో 
సంన్కృత భాష మక్క. లి తు+రు ఎన ఉన్న భాష. తూర్పు పొంతంలో దీనికి చాలా దగ్గరగా 
ఉన్న భాషాసోదరి ఇరానియన్‌ భాష. సంస్కృత భాష ఇండో యూరపియన్‌ మ ల 
దానికి చెందిన [పావీనహపమునూ, మాక్‌ మ. వాక స ఫ్మాణమునూ, వాజ్బ్యయమునూ, 
న ఆధునిక యుగంలో తొలిసారిగా ఈ భాషను 
కనుగొన్న కొందరు పాళ్ళాత్య ర దీని సహాయంతో తులనాత్మక భాషాళాస్త్రము 
(౬ ompaiative philcloky) అనె కొత్త ళాస్తా9సికి పునాదులు వేసుకొని ఇండో యూర 
పియన్‌ (తదా ఇండో లేదా ఇండో జర్మాసిక్‌ ) భాషాకుటుంబం ఆనే భాషాకుటుంబం 


క్‌ ఓ టర రుచురోర దిగిఎంరు. ఈ రళణంబేఆ సంస్కృతం ఈ భాషాకుటుంబంలో [పముఖ 


చాలా చక్మ.గా పరిశత్నించుకుంద. అందుబ 


ఖో మ్‌ న ము టో 
సొనల" టు కమి చుకిన, ఓ. ఉంట రరుండా ఈగ భాషా కటుంబాగికిచెండిన భాషల్లో కెల్హా 
G ళు 


el 


ఆత వా చీసమూ?, ఒహుఎ సృళమూ. ఆయిన వాజ్మయం సంస్కృతభాషలో పరిరశీత మె 


SE 


ఉంది. విశియిా మనిర (వింతంట ఒభించిన పురావస్తు శ్రా స్త్ర సాషమ్యాధారంగా ఈ వాజ్మయం 
కీస స్తు షపుపూర్వం రెండవ సహ సాబీ మధ్యభాగం క కంచె పూర్వుం ఉండేద ని చెప్పడాసికి వీలు 
ఉంది, ఖగోళ ౪సా 9నికి సంబంధంచిన కొన్ని ఆంతరంగిక (ప్రమాణాలు పట్టి ఈ వాజ్మయం 
లోని కొన్ని భాగాలు (కీస్తుకు పూర్వం చతుర్ధ సహసా బ్రైకి చెంది పలకా చెప్పడానికీ 
కూడా అవకాశము కనిపిస్తూంది. 

ఆతి [వాచీస కొలంసుంచి నేటివరకు? సంస్కృతభాషా మహానది అవిచ్చిన్నంగా 
(ప్రవహిస్తూ, దినదినాభివృద్ది పొందుతూ యావద్భారతాన్నీ _పభావితం చేయడమే కాకుండా 
ఈ భరతఖండానికంతకి ఒక విధమైన ఐకమత్యం కూడా [పసొడిస్తూ వచ్చింది. సంస్కృత 
భాషలో (ప/పథమంగా వెలువడిన వాజ్మయం వైదిక వాజ్మయం. ఈ వాజ్మయంలో 
సంస్కృత భాషకు సంబంధించిన ఎన్నో మాండలిక విభేదాలు మనకు గోచరిస్తాయి. వేదాల 
తరవాత [క్రీస్తుకుపూర్వుం ఎనిమిదో శతాబ్ది మొదలు నాలుగో శతాబ్దివరకూ గల కాలంలో 
బయలుదేరిన వాజ్మయంలో నూ, ఇతిహా సాది “వాజ్మయంలోనూ, ఈ భా [కమ్మకమంగా ఒక 
_పామాణిక రూపం సంతరించుకుంది. ఈ విధంగా ఒక.నిశ్చితరూపం దాల్చడానికి ఎందరో 


ణ్‌ సంస్కృతము 


మహా వె యాకరణుల సహాయం ఈ భాషకు అనాది కాణంనుంచీ లభిన్తూనేవచ్చింది. ఈ 
వై యాకరణులు రచించిన వ్యాకరణాలన్నింటిరోకి పాణీనీయ పహ స అంస బగ తంలో నూ 
సంక్షిపత్వంలోనూ దానికదే సాటి అని చెప్పడంలో అతిళయో క్రిందు- ఈ విధంగా ఒక 
|పామాణిక రూపందాల్సిన సంస, గలే భాషలో ఎందరో మహాకవులు 5 వాంతి ర చించినారు, 
రూపకాలు వెలయించినారు, ఎందరో వైజ్ఞానికులు విజ్ఞా. కాస్త గంధనచన నాగించినారు, 
“సంస్కృతము” ఆనె పేరుతో రెండు అర్థాలు ఇమిడి ఉన్నాయి = “సుసంస్క్టతి మై 
సుందరమైనది' అనేదిఒక అర్థం, 'సునిశ్చితమైన వ్యాకరణ |వ_:'యచే సిర్దుష్టమైన 
రూపం కలది అని రెండో ఆర్థం. 
జనసామాన్యం మాటలాడే భాష మాతం మ్‌ సాంతాల్లో విభిష్న లక్షణాలు, 
సహజమైన స్వేచ్చకలిగి ఆయా భేదాలకు లోనవుతూ ' _పాక్ళ్కతము" అనే పేరుతో ఇటు 
ముఖంగా విసరిస్తూనే వచ్చింది. ఈ [పాక త భాషలోని ఉప భాషలరు దర ఆము పటి 
“పాచి” (తూర్చుడి) మొదలగు పేద్దురాగా, ఆయా పొంతాల్లోని జనులను పట్టి "సౌర సేన 


“మహారాష్ట” వంటి పేరు కలిగినాయి.. స్క్య్యత రూప క ఎ స్కృతంగా ఉపయోగించిన 
(పాకృతం శౌర సేని, సన 1 గీతికా వ్యాల్లో ఎక్కు గా ప్రవేశం లభించింది. 


'మాగఢి', “ఆర్థమాగధి” వంటి పేర్లు ఆయా ప్రాంతాలు ఆధారంగా చేసుకొని వచ్చినాయి. 
బౌద్ధ జైన మత పతిష్టాపకులు పె రెండు భాషల్లోనే [గంథాలు రచించి తమ మత్మపచారం 
సాగించినారు. ఏ భాష జీవితమైనా, సాధారణంగా, సామాన్యజనుల సుతం; త|పయోగమూ, 
పండితుల నియమ నిబంధనలూ పామాణికీకరణ పయత్నాలు, వీటి నడుము ఊగులాడుతూ 
ఉంటుంది. రూపకాలలోనూ, పద్యకావ్యాల్లానూ, ఉపయు క్షమైన (పాకృతాల విషయం లోకూడా 
వై యాకరణులు జోక్యం కలిగించుకోవడంతో వాటికికూడా ఒక విధమైన Sa 
ఏర్పడింది. కొన్ని శతాబ్దాల తరవాత ఈః [పొక్క త భాషల్లో నుంచి “ఆవ భంశములు” ఆనే 
సర్వజన సాధారణమైన కొన్ని మాండలికాలు (0121606) బయలుదేరినాయి. ఇవి [వస్తుతం 
ఉ తర దేశంలో వ్యవహారంలో ఉన్న ఇండో ఎర్యన్‌ భాషల పూర్వరూపాలట,. 

క్రీస్తు వెనుక దాదాపు వెయ్యి సంవత్సరాల (పహాంతంలో అప [భంశభాషళ్లోనుంచి 
ఆధునిక భారతీయ భాషలు బయలుదేరినాయి. ఈ కాలాన్ని నంస్కృతభాషా- ఎ జ్మ యాల 
ఇతిహాసంలో ఒక _పధానయుగంగా పరిగణించవచ్చు. దీని తరవాత జరిగిన సృజనాత్మక 
కార్య్యకమం అంతా చాలా వరకు ఈ [పాంతీయభాషల మూలకంగానే నడిచింది. ఐతే 
సంస్కృత భాషలో కూడా సృజనాత్మక వాజ్మయనిర్మాణం సాగుతూనే వచ్చింది. ఇంతేకాక 
ఎన్నో వైజ్ఞానిక (గంథములూ, కాస్త్రీయరచనలూ, ఎంతో పాండిత్యకృష, (పొచ్యపాంతంలో 
జయదేవుడు రచించిన గీతాగోవిందం వంటి అభ్యర్దిత సౌందర్యరచనలూ, కాక్మీరురు చెందిన 
కల్హణునివంటి ఐతిహాసికుల [గంథములూ, కనౌజుకు చెందిన శ్రీ హర్షనిచే రచితమై పంచ 
మహాకావ్యాల్లో ఒకటిగా (పసిద్ధి పొందిన నై షధీయచరిత మహాకావ్యమూ, మాలవదేళాధీశు 
డైన భోజుడు రచించిన విమర్శన Ws తమ నూతన సిద్ధాంతాలూ, వాద ప, కియా, 
ఏట్రిచేత భారతీయ తా త్తీక(గంథ శ్‌ ర్యినే పూర్తిగా మార్చివేసి, బహు _(గంథ సిర్మాతలెన 
గంగేశోపాధ్యాయుడు వంటి మిథిలా పాంతంలోని న నవ్యన్రైయాయికులు రచించిన వాద గంథ 
ములూ, దక్షిణదేశానికి జెందిన రామానుజాచార్యాదులు రచించిన ఆధ్యాత్మిక [(గంథములూ 
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ధర్మళాస్తా9సికి సంబంధించిన రాశీభూత మైన సబంధాలూ _ వాటి వ్యాఖ్యానాలూ, ఎందరో 
రాజులకీ = వారి రాజ్యాలకీ సంబంధించిన దైనందిన విషయాలు తెలిపే ర్యామశిలా శాన 
నాదులూ, వీణ అష్నాంటి సవ్మాణమూ చూడా ఆవిచ్చిన్నంగా సంనస్హ్భాత భాషలోనే కొన 
సాగింది. పండిత పరీషత్తుల్లో సంస్కృత భాషలోనే వ్యవహరించటంచేత కది సంధానభాష 
(Link Lauguage) గా ఉఆపయూగిఎబిది. 

_దావిడ భాషాకుటుందొనికి చెంది, దక్షిణవేశంలో మాటలాడే భాషలో ఒకటయమయి, 
అతి పాచీన వాజ్మయ కల తష ళంవంట్‌ భాషల ఆభివృద్ధి విషయంలో కట సంస్మృత 
(సముఖపాత వహించింసి. నాహాత.మూ, ఆధా వ్యికవిచారమూ, మతవిషయాలూ - ప్‌ 


J es | 
అభివృద్ధికి సంస్కాత భాషయే నయి ర్తేజకంగాను, చూర్షపర్శ 
న 


హక్షైణాత్య భాషటబశకు గలను ర్‌ 5 ఎంతొ దీ ఘనివ్ష స్‌ 6 
బాషాకుటుంబానికి చెద తప ఎగు మళయాళ భాషలు సంస్కృత పద భూయిష్టాలె భాషాద్యయ 
సమావేశమా అనిపించేటప్తులు రూ రూ ఎోొందినా ము 
తననుంచి 2నించిన భాముతో నేమి, ఇతర కుటుంబాలకు చెందిక భాషలతో 


నేమి సంబంధం శతాబ్దుల కొలది కొశనాగింది. ఈ భాష ఆయా [పాఎతాలకు చెందిన, 
భాషల లిపుఎను స్వీక రించి చి భాషల్లోను, చాజ్మి మయాళ్ది ను ఉండే పొందర్యాన్న, ఇతర 
వై కిష్యాలనూరూడా తనలో ఇముడ్చుకుంది. తనల్‌ ఉండే, అనుస్యూతం” వస్తూన్న సద్దు 
ల... జు భాషా వాజ్మయాఐ కు [పనాదించింది. ఈ విధంగా చూ స్తే, పూర్వం సంస్కృ 
తానికి (పాఠకృతభాషా వాజ్కయాలతో ఎట్టి సంబంధం ఉండేదో అట్టి సంబంధమే ఆధుసిక 
పాంతీయ (భారతీయ) భాషలతో ఏర్పడి ఉందని చెప్పవచ్చు, 

నాలుగువేల సంవత్సరాల సుబిర్ణ కాలంలో, సంసన్భ్క-_తభాషలో అత్యద్భుత మైన 
వాజ్మయ సృష్టి అవిచ్చిన్నంగానూ, సర్వతోముఖంగానూ జరిగింది. ఆతి విశాలమైన వ్‌ 
వాజ్మయశరీరం చూస్తేనే ఎంతో ఆశ్చర్యం కలుగుతుంది. ఇందులోని వివిధశాఖలు, వాటిలోని 
వినూత్న (ప కియలు చూస్తే చెగవలనసిన పనేలేదు. భారతీయ  ఆలోచనాసరణికి జీవన 
విధానానికీ కూడా ఒరి విధమైన చెకిష్ట్యం కూర్చి పెట్టిన మత ఆధ్యాత్మిక విషయాల్లో ఎన్నో 
(ష్మకియలు వివేచనావిధానాలూ రూపొటందడంతో అశేకమైన (పస్థానాలు (Schools of 
thought) బయలు దేరినాయి. ఆతిదీర్ణాలూ, వర్ణనాభూయిష్టాలూ అయిన (గంథాలు మొదలు 
చిన్నచిన్న కథలవరకూ ఎన్నో గద్య |గంథాలు ఆవిర్భవించినాయి. వద్యకావ్యాల్లో అతి దీర 
[ప్రమాణం కలవి మొదలు అత్యల్ప సంఖ్యాక శ్లోకాలు కలపీ, చివరికి ఒక్కా శ్లోకం గల ముక్త 
కాలూ కుడా రచితమై ఉన్నాయి. రూపకాల్లో దశాంకొాలు కలవి మొదలుకొని ఏకాంకికల 
వరకూ గల ఎన్నో భేదాలూ, ఏక పాత సంభాషణ, మరి ఎన్నో ఇతర (_ప్మకియలూ గోద 
రిస్తాయి. ఎన్నో వైజ్ఞానిక (గంథములూ, ఆర్థిక వైజ్ఞానక [గంథములూకూడా బయలుదేరినాయి. 
వ్యాకరణము, శిషుళాస్త్రము లెక ధ్వనిళాస్త్రము (phonetics) శబ్బ్దవ్యుత్సతి, నిఘంటువులు, 
ఖగోళళాస్త్రము, వివిధశాఖా సంపన్న మెన గణితము, జ్యోతిషము, నిమిత్తళాస్త్రము, సాంఘిక 
శాస్త్రము, మ రి వ రాజనీతి, ధనుర్వేదము, శిల్పశాస్త్రము, ప ఈవిధంగా 
చతుష్షష్టికళలనే పేరుతో _పసిద్ధమె, వేటిజ్ఞానంచేత జీవితం నసుసం పన్నమూ అశుభో 
గ్యమూ అవుతుందో అట్టి ఎన్నో విషయాలపై (గంథాలు ఈ భాషలో లభిస్తాయి వాత్స్యా- 


4 సంన్ఫతమ్మ 


యనుడు రచించిన కామసూ,తంలోనూ, దాని న్యాఖ్యానాల్లోనూ పేర్కానబడ్డ ఈ చతుష్షష్టి 
కళలను పరిశీలిస్తే ఆ నాటి భారతీయ విద్యావిధానం ఎంత విస్తృతమైనదో, ఎ౨ఎ సమ్మగ 
మెనదో స్పష్టం ఆవుతుంది “గాత సంగీతము, వాద్యసంగితము, నాట్యము, వర్తచి తము, 
ప్మృతరచన (ఆకులను ఆందమైన ఆకారాల్లో క త్తి రించుట లేదా లలాబాదుల పై అలలరాదిము 
నకై నమూనాబు కూర్చుట), బియ్యపుగెంజలు, పిండి, పువ్వు ౨ మయుఎల'ం వాటితో గృహ 
దేవాలయాదుల్లో ముగ్గులు పెట్టుట; రకరకాలైన కుట్టుపని వగు నేప్పల'ను ఆభిరుచలోను 
పుష్పముల విన్యాసము; పెదవులకు ఇతర అవయవాలకు రంగులు పూసుకొనుట, కొన్ని 
(పత్యేక మెన శిలలతో చల్చగా ఉండే కుట్టెమాలు నిర్మించుకొగుట, ఆయా బుతుపులకూ 
మానసికావస్థలకూ అనుగుణంగా శయ్యలు ఏర్పాటుచేయుట; జల్మకీడలలో ఓదెదుద మృదంగ 
ధ్వని వంటి ధ్వని కల్పించుట, తన శరిర సౌందర్యము, బలమూ వృద్ధిహిందిచుటఠు అనువైన 
ఓషధ్యాదుల జ్ఞానము, మాల్య గ్రథనము, పుష్పాలతో శిరోభూషణ కె” భూషణాదుల. ౧ర్మా 
ణము, మానసిక స్థితికి, సన్ని వేశానికి, బుతువుకీ అను[సణంగా నేపధ్య ఎనూ కేశ సంనా్యార 
మునూ సవరించడము, కంచు, దంతము మొదలగువాటితో |శషణాలంఒ-రాదులు_ సిర్మంచుట, 
సుభగంక రణ ద్రవ్య సంపాదనము, భూషణాదులు చెయ్యడం, కసికట్టు, దంపతుల మధ్య 
సామనస్య సాధనకు మందు మాకులు, హస్తలాఘువము, పాక పావిణ్యము, వివిధ పానీయా 
లను తయారుచేయడం, కుట్టుపని, ఆల్లిక, నేత-వీటిలో నేర్చు, రాళ్ళు, దారములు మొదలై న 
వాటితో చేసే వినోదకరాలై న కౌళశల్యములు (ఇవి కాలషేపంకోసమూ వినోదంకోనమూ 
చేసేవి.), వీణ మొద లైన తంత్రీవాద్యాలు, డమరు మొదలెన (ప్రహరిణీయ వాద్యాలు 
అభ్యసించుట, వినోదానికి, ఎదుటివారిని ఓడించడానికీ ఉపయోగించే [వహే?కలు మొదలైన 
భాషకు సంబంధించే చిక్కు[పళ్నలు వేయుట, (శోతలకొర కై [గంథములకు చవి వినిపించే 
సామర్థ్యము, రూపక ఆభ్యానాదులను అభిశందింద గల్లిన శర్త్‌, నమనస్యాపూరణుము (ఆశు 
కవిత్వంలో భాగంగా పద్యంలో ఒక వాదం ఇప్వుగా తక్కిన మూడు పాదాలు పూరించడం) 
వేపబె త్రంతో కుర్చీలు, మంచాలు, బుట్టలు మొదలై నవి అల్లుట, కర్రతో చిన్న వస్తువులూ 
పెద్దవస్తువులూ చేసె నేర్పరితనము గృహని క్మాణము, (స్థాపత్యము), నాణెః.ల విజ్ఞానము” 
రత్న పరీక్ష, ధాతుజ్ఞానము, వృజాది సంవర్థనము, కుక్కుటయుద్ద మేషయుద్ధాదులవంటి 
వినోద్య(కీడల్లో _పావీణ్యము, చిలుకలకు గోరింకలకు మాటలు నేర్పుఓ; సంవాహక' క్రియ. 
కేశరచన మొదలైన వాటిలో నేర్చు; గూడార్థసంభాషణజ్ఞానము; ఆటవిక భాషల జ్ఞానము; 
ఇతర పాంతీయ భాషల జ్ఞానము, సోది చెవుట; మానవతుల్య యం తనిర్మాణము? 
ఇతర మద యం|తజ్జానము; వివిధ సాహిత్య పక్రియలు కంఠస్థం చేసుకోవడం, అపరి 
చిత పూర్యమెన [గంథం చదువుతూన్న వారితో చేరి దానిని గూర్చి ముచ్చటించే శకి, 
విందుచ్యుతక మ్మాతాచ్యుతకాది జ్ల్‌నము (పూర్తిగా వాయక చుక్క_లుంచిన పద్యాలలో జః 

చుక్క_లున్న స్థలం అతరాలతో పూరించుట), కవిత్వము, సాహిత్య పావీణ్యము, సాహిత్య 

జ్ఞానానికి కావంసిన ఛందోలంకార నిఘంట్వాడి ఇతర అంగాల జ్ఞానము, (భాంతిజసకాలై న 

మాటల చేత ఎదుటి వారిని కంగారు పెట్ట గల్లుట, జూదంలో రహస్యగోపనము, (వాణి 

ద్యూతము, అఇపాణిద్యూతము, చిన్న పిల్హలకై బంతులు బొమ్మలు మొదలై న ఆటవస్తువులు 

తయారుచేసివారిని ఆడించడం, (గంథజ్ఞానము, ఆత్మ సంయమనోపయుక మైన సదాచార 


జ్ఞానము. అగ్వారోహజము, గజారోహణము మొదరైన కసరత్తులు, యుద్దంలో విజయం 
తం వాలా థు 
సరవారీఖపటకె సం గామళా స్త్రజ్ఞా “ము, ఆయుద వవిజ్ఞాగమే కాక వివిధమారణ హోమాదుల 


జ్ఞానము, వే మొదలై న |ఏడలో (మొదలె నన నశుష్షష్ట విద్యలు). జయమంగ సడు తన 
పవిజానము సంభాషణ చాతుర్యు' నాటికాదుల్లో వినియాగాని కై కొన్ని 

“పతి శీర్ణక ము క) తయారుచేయుట, కొలతలు, తూనికలు మొదలై న వాటి 
జ్ఞానము, పవిధ వ తుల పుచయమ , పపవై ద్యము, నా స్తికమతములతోను, వంచకుల 
న వారితోను వరిచయము, వివిధ వినోద కీడ్నాపావీణ్యము, లోకవ్యవహార 

న పనిచేయడానికై నా సౌ మర్ధ్యఎ కల్లి సిద్ధంగా ఉండడం” అనే వాటిని 


చి విషయాలన్నీ సం, పదా._..సి సిద్ధంగా ఆఅచరణలో ఉండడమే 
కాకుండా ఒకొక్క విషయాని గూర్చి ఎఐన్సె నొ శ గంథాలు సం ంస్కృత భాషలో రచితమై 
ఉనా, యి. దనినివట్టి సలస) గ్రాలన్‌ వాజ్మయ: లోఉన్న న్‌ విధ్య మూ, దాని పాధాన్యమూ, 


శ్‌ 


దానిమీద అభిరుచి స్నషం అవ్పుతా మం, నిజానికి గుబ స్కృతవాజ్మయంలో నీవే ప్రమెఉన్న 


వివిధ విజ్ఞానశొఖలు విసృత మైనవనగా-వీటి సంక్షీ పజ్ఞానం కోసం కాల క మంలో 
ఎన్నో సంకలన గంథాలూ విజ్ఞానకోశాలూ వి? చికములై వాయి.విద్యాకరుని (|కీ.* 1100) 
సుభాషిత రత్నకోశను, త్రీధరదానుని (కీ.శ. 12805) సదు క్తికర్ణామృతమ., వల్లభదేవుని 
సుఖావితావలి, జ వ్లీణుని ( క్రీ శ్ల, L247) సూ క్రిముకావళి, న. క్రీశ 1868) పద్ధతి 
మొదలె నవి క కీ. శ, 1181 [పాంతంలో చాళుక్య చ(కవ ౮ రి 
ణన సోమేశ్వరుడు సం[గహించిన, అభిలషెతార్థ చింతామణి అనే నామాంతరంకల మాన 
య. (కీ శ 1709.10 పాంతంలో ఇకే,_రి కేలడి రాజైన బసవనాయకుడు 
కూడి ర్చిన్న శీవత _త్వరత్నాకరమ., మొదలైన [గ్రంథాలు రెండో తెగకి చందుతాయి. ఒక 
పద్ధతిని అనుసరించి రచించిన ఈ నం|గహ, గంథాలలో, అతివి_సృతం ఐన ఈ వాజ్మ యానికి 
సంబంధించిన కొంతభాగం మాతమే చూపించడానికి పవీలయింది. ఐతే ఈ నంగహ[గంథాల 
సంకలనం చేసినవారు, ఒకపక్క మొత్తం వాజ్న యానికంతకీ మూలధారంవంటివై న ఉ త్రమా 
దర్శాలూ, ఆలోచనా పద్ధతీ, సంస్కృతీ మొదలైన భారతీయ జీవనవిధానమూలసూ, తాలనూ, 


మరొక పక్క సంస్కృతం సాధించిన అత్యుత్తమ పయోజనాలనూ తమ (గంథాలలో చూప 


శ 


డానికి సభల పయత్నం చేసినారు. 

సంస్కృత వాజ్మ యానికంతకీ పునాదులు వేదాలు. పద్యమూ, గద్యమూ మొద 
లైన వివిధ సాహిత్య (ప|కియలకూ, అందలి ఆలోచనారీతులకూ, కాలక్రమంలో అభివృద్ధి 
చెందిన ఇతర విజ్ఞానళాఖ లకూ కూడా వేదాలే మూలకందాలు. అందమైన కవిత్వంతో నిండి, 
వివిధ ఛందస్సుల్లో [వాసిన నూక్తాల సంగహమే బుగ్వేదం. ఇందులో కొన్ని సూక్తాల్లో 
వివిధ దేవతల స్తోత్రాలు, కొన్నింటిలో లౌకిక విషయాలూ; కొన్నింటిలో సృష్టి, సర్వదేవతా 
స్వరూపుడై న పరమాత్మ స్యరూపమూవంటి గంధీరవిషయాల వర్ణనలూ ఉన్నాయి. దేవతా 
స్తోతాలు య్మజయాగాదల్లో (వయోగానికి ఉపయు క్రమెనవి. ఈ విధంగా సంస్కృత 
వాజ్మయంలో అతి|పాచీనమైన ఈ బుగ్యేదంలో భూడ్డా "ఒకపక్క. యజ్ఞయాగాదికర్మలూ, 


6 సంస్కృతము 


ఆచారకాండా, మరోపక్క బుద్ధికి పసి కల్పించే త తవిచారమూ, ఆ అమూ ర్హపవార్థవి: తనమూ 
ఈ రెండూ కూడా కన బడుతున్నాయి. పీకి తరవాశ వచ్చిన వివరణ (గంథాలు (దాహ్మా 
ణాలు. ఇవి వేదాల ఊఉ త్తకభాగాలు. చాలావరకు గద్యం ఉల తిన్నాయి. ఎటి చివరి భాగాలే 
ఆర ణ్యకాలు. భారతీయ త త్ర్యశాస్తారని నికి మూలా అన ఉపణషతుపు. ఈ ఆరణాకొల 
అంతర్భాగమే. 

దేవతాస్తోతరూపాలైన బుగ్వేదసూక్తాలు యవజ్ఞాల్లో సగంగితయు కంగా పాడడం 


కూడా జెగేడి. ఈ విధంగా సంగీతంతో పొడిన బుగ్వేచభా?ాలకే సామవేదం అసి పేరు. 
ఈ సామవేవంచంచే భారతీయసంగీత సం పదాయం బచాలుదేగింది. యజు ర్రేదం ఎక్కు 
వగా యజ్ఞుఎలోని కర్మ కాండకు సంబంధించిన వేదం, ఇందులోకృష్ణ యజుర్వేదం, శుక్త 
యజుర్వేదం అని రెండు శాఖలు ఉన్నాయి. నాల్లవ వేదం ఐన అధర్వ వేదంలో _పాపంచికా 
లైన సర్వసాధారణ విషయాలెన్నో (పయోగానుగుణంగా |పతిపాదితమలె. ఉన్నాయి 
దీనిలో జానపద జీవితానికి సంబంధించిన అంళాలు విస్తారంగా ఉన్నాయి. ఇతరుల సౌవి 
రాన్ని సౌమనస్యాన్నీ సంపాదించడానికి, వ్యవసాయంలో సాఫల్యం పొందడానికీ, యుద్ధాల్లో 
విజయానికీ, రోగాలు తొలగిపోవడానికీ. ఈలాంటి విషయాలకు సంబంధించే సూకాలు ఎన్నో 
ఈ వేదంలో ఉన్నాయి. 

వేదాలు సంరక్షించడానికీ, వాటిని అర్థం చేసుకోవడానికీ ఉపయోగించే కొన్ని 
గంథాలు కాల్యక మేణ బయలుదేరినాయి. వీటికి వేదాంగాలు అనిపేరు. శిక్ష (వర్షోచ్చారణ 
నియమాలు), వ్యాకరణము, నిరుక్తము (పదాల వ్యుత్పత్తి, ఛందస్సు, కల్పము (యజ్ఞ 
యాగాదులుచే సే విధానము), జ్యోతిషము (ఖగోళశాస్త్రము అఎ ఈ వేదాంగాలు ఆరు, 
సంస్కృతంలో తరవాత బయలుదేరి వైజ్ఞానిక వాజ్మ్యయా9కి ఇవి మూల్యగంథలాని చెప్ప 
వచ్చు. పాణిని రచించిన వ్యాకరణంలో అతినూక్ష్మమూ, పరిపూర్ణ మూ అయిన భాషా వివ 
oe గోచరిస్తుంది. శః వ్యాక రణంద్వాదా చాలా సహాయాన్ని పొంది, భాషా శాస్త్రం అనే 
విభాగాన్ని సృష్టించుకొన్న ఆధునిక భాషాళాస్త్రవేత్తలు దీన్ని (పాణిని వ్యాకరణాన్ని) చూచి 
ఆశ్చర్యపరవళులవుతున్నారు. వైదిక కర్మలకు ఉపయోగించే వేదికలనిర్మాణాన్ని (పతి 
పాడంచే కుల్బసూ! తాల్లో అనాటి రేఖాగణిత (geometry) జ్ఞానం వ నకు స్పష్టంగా గోచ 
ఓస్తుంది. చాలాకాలం తరవాత మథాగరస్‌ అనే పండితుడు [పతిపాదించిన సిద్ధాంతం కూడా 
(పెశాగరస్‌ సిద్ధాంతం) ఈ సూత్రాల్లో ఆనాడే చెప్పబడి ఉంది. సంఖ్యలూ, స్థానాన్ని పట్టి 
ఖాటి విలువతో కలిగే మార్పులూ, ద ౯౦కపద్ధతీ, ఇవన్నీ గణితకాస్త్రంలో భారతీయులు 
తొలిసారిగా కనుగొన్న అపూర్వ విషయాలు. 

ధర్మసూ (తాలూ, ధర్మళాస్తాాలూ అనేపేరుతో కొన్ని [గంథాలు వివిధకాఖలకూ 
చెందిన కల్పసూ[తాలకు ఆనుబంధాలుగా నిర్మించబడ్డాయి. మత సంబంధ మైన విషయాలు, 
సాంఘిక రాజకీయనియమాలు, వ్యవహార న్యాయమూ, ఆచారాలు ఇవన్నీ ఈ ధర్మళాస్తా 9ల్లో 
[పతిపాదితములై ఉన్నాయి. వాటిలో మనుస్కృతి యాజ్ఞవల్క్య్యన్మృతులు' చాల పసిద్ధ 
మైనవి. ఇవే కాకుండా ఆయాబుషల పేర్లతో కూడిన ఇంకా ఎన్నో స్మృతుల కూడా లభ్యం 
అవుతున్నాయి. |పాచీనవాజ్ముయం అంతా "స్థూలంగా శుతులూ, స్మృతులూ అని రెండు శాఖ 
లుగా విభజింపవచ్చును, [శుతికే ఆగమమూ, వేదమూ (జ్ఞానము) అనికూడా పేర్ష, కుతుల్లు 


చారి తక సమీష Fi 


ఒకరు ఠచించినవి కావ. స్తతః [పకాశములు. ఆవి ిషా; చార్యుల అధాయనాధాళ పన 
[| మంతో అనాదికాలంనుఐచి నేటిదాకా వినికిడిద్వారా వచ్చినాయి కనక 'శుతులె నాయి. 
స్మృతి అనగా న్మరించుట అని ఆర్థం* బుషులు కొన్ని విషయాలు స్మరించి గంథరూపంలో 
రచించి ఉండడంచేత అట్టి [గంఖాలకు స్మృశులు అనేపేరు వచ్చింది. ఈ విధంగా _శుతుల్లో 
నికి ప్రమెకన్న జ్ఞానము, ఉపదేశాలూ వీటినే స్యృతులు ;కోడీకరించినాయి. భారతీయుల 
జీవితవిధానమూ, జీవిశం విషయంలో వారి ఆలోచనాపద్ధశతీ, పూర్తిగా స్మృతి వాజ్మయం 
మీద ఆధారపడి ఉన్నాయి. భారతీయుల జీవిత విధానాన్ని సంశీపంగా చెప్పాలంచే_ వీరి 
[ప్రధానమైన జీవితబ క్యూలు నాలుగు-ధర్మము, ఆర్థము, కామము, మోక్షము. వర్ణాలు నాలుగు 
విద్యలు సంరక్షించెకి వాడు, (యోధుడు) పరిపాలకుడు, వ్యాపారంచే సేవాడు, సేవాదర్మం 
నిర్వర్తించేవాడు జీవితంలో మెట్లు ( ఆశమములు) నాలుగు- బహ్మచర్యా;, శమం, గృహస్థా 
(శమం, వానపస్థాశ మం, సన్యాసాశ్రమం. 

సంప్రదాయం [ప్రకారంగా పురాణగాథలూ, సృష్టి, [ప్రలయమూ, దేవబుష్యాదుల 
వంశాలూ, మన్వంతరాలూ, [పాచీన చృకవర్తులూ వీటి అన్ని టికీ సంబంధించిన కథలుకూడా 
ఈ స్మృతి వాజ్మయంలోనే చేరుతాయి వన చెప్పిన విషయాలన్నీ చాలా వరకూ పురాణా 
ల్లోనూ ఇతిహాసాల్లోనూ లభిస్తాయి రెండు ఇతిహాసాల్లో మొదటి దైన రామాయణం సూర 
వంశానికి చెందిన రాముని చరితను వర్ణించగా రెండోదైన మహాభారతం చం డడంళానికి 
చెందిన కౌరవ పాండవుల చరిత వర్షిస్తూంది. 

ఇతిహాసాలకీ, పురాణాలకీ, కావ్యాలకీ కూడా బీజాలు వేదవాజ్మయంలోనే లభి 
స్తాయి. రామాయణం మహాకావ్యం ఆని (పసిద్ధి. మహాభారతం కూడా కావ్యంగానే పేరు 
పొందింది ఈ రెండు ఇతిహాస గంథాలూ కూడా తరవాత వచ్చిన సంస్కృతకావ్యా 
లస్నింటికీ ఆదర్శంగానూ, మార్గదర్శకంగానూ నిలిచినాయి వేదం బోధించిన ధర్మాలు, 
(పధానంగా మతమూ, సీథతి, ఆధ్యాత్మిక చదృష్టి- ఈ విషయాల్లో శ్రి పురుషులు ఆకుసరించ 
వలసిన ఉన్న తాదర్శాలు, వీటిని | పతిపాడిస్తూ, వేదాలకి ఉపష్టంభకంగా ఉండడమే ఈ 
ఇతిహాస గంథాల పరమలక్ష్యం. అనాది కాలంనుంచీ ఈ గంథాలు భారత దేశానికి నేతాల 
వలె ఉంటూ, శ్రీరామ యుధిష్టిరాదుల సత్య్మవతం మొదలై న ధార్మికత్వాన్నీ, సీత సావి|తి 
మొదలైనవారి పాత్మివత్యాదులనూ అత్యున్న తాదర్శాలుగా చూపుతూ ఈదేళానికి మార్గదర్శ 
కాలుగా (పకాశిస్తున్నాయి. ఈవిధంగా ఉ _తమాదర్శాలు చూపించడమే కాకుండా, దురాశ, 
కామమూ మొదలైన దుర్గుణాలచేత రావణుడూ, దుర్యోధనాదులూ, చివరికి ఏవిధంగా నాశం 
పొందినారో వర్ణిస్తూ, ఈ ఇతిహాస గంథాలు కొన్ని వ్యతి రేక దృష్టాంతాలు కూడా భారతీ 
యుల ఎదుట చూపుతున్నాయి. కావ్యాలు, రూపకాలు మొదలైనవి కూడా ఈ ఇతిహాసాల 
పద్ధతినే అనుసరిస్తూ, ధర్మం చివరికి అధర్మాన్ని ఏవిధంగా అణగ్యదొక్కించో నిరూపిం 
చడం కోసం _(పయత్నించినాయి. వీరరన (పధానాలైన _పాచీనగాథలూ, కథలూ, నీతి 
బోథలూ, సదుపదేశాలూ మొదలై నవాటి నన్నింటినీ తనలో చేర్చుకొని మహాభారతం ఒక 
బృహ_ఠ్రర మైన పాచినచరి త _ విజ్ఞాన- సంస్కృతి భాండాగారంగా ఏర్పడింది. ఇందులోని 
లక్ష శ్లోకాల్లో మానవుని (పధాన లజ్యాల్టైన ధర్మార్థ కానుమోశ్లాలకి సంబ్లంధించిన్ల అన్ని 
విషయాలూ ఇమిడి ఊన్నాయి. 


8 సంస్కృతము 


మహాభారతంలో ఉన్న సంవాదాలన్ని ంటిలోకీ అతు తమమెవది భగవద్గీత. 

కౌరవ పాండవుల మధ్య ఘోరసం[గామం |పారంభం అయింది. (్రుకుక్తున ఉర్జుయుడికి 
అ 
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జ 


సారధ్యం వహిస్తాడు. ఈతడు వహించిన సారధ్యం నిగూ నార్చ ౧ గల.  సారతులు ఇను 

యంలో మహారథికుడై న ఆర్హునుడు wr . ఎస్పడు త్రి “సుతః 

నికి ఈ భగవద్దితలో కర్మయోగం బోధిసాడు. ఏకువందల శోకాలు గల ఈ భగవడ్గితలో 
రాల 


భార తీయ-ఆధ్యాత్మిక_-విచారానికి సంబంధించిన అన్న వవయాలూ, 


[ 


(పధాన మెన జ్ఞా జానయో గ కర్మయోగ భఖ కియోగాలు కూడా సంజత్నే పంా గానూ, స్పష్టంగా 
(పతిహెదితములై ఉన్నాయి, ఆం ఎదుచేతనే [వ పాచీనకాలంరొ నూ, ఆధభుని యగంలోనూ కూడా 
భగవద్గీత, ఒక్క. భారతదేశంలోనే కాకుండా విదేశాల్లో కూడా హింమామశసారాన్ని 1పతి 
పాదించే అత్యుత్తమ (గంథంగా పేరుపొందింది. ఆనాస క్రితో స్వధర్శ్యం ఆచరించడం, 
ఫలాపేక్ష లేకుండా కర్మ చేయడం, స్వార్ధచింతలేని సేవ నిర్వర్తించడం అనే భగవద్గీత 
చేసిన ఉపదేశాలచే ఉ తేజితులై తిలక్‌, అరవిందుడు, గాంధి మొదలై న మహాపురుషులు 
ఎన్నో ఉ త్తమకార్యాలు నిర్వహించ కలిగినారు 

పురాణాలు సంస్కృత వాజ్బయంలో అతివి సృళమూ, బృహతృమాణమూ 
అయిన ఒకకాఖ. ఇందులో పద్దెనిమిది ese "పట్టని నిమిది  ఉపపురాణాలూ 
ఉన్నాయి. ఇవికాక ఇంకా ఎన్నో (గంఠాలు ఈ పేరుతో చెలామణి అవుకశున్నాయి. వాటిలో 
శ్రీమద్భాగవతం ఎక్కు.వ (పచారంలో ఊన్న పురాణం. దీని”" _తిపొదించిన (పేమ, 
భగవద్భ క్రి, ఇవి ఆందరి భారతీయుల హృదయాలూ చూరకొన్నా యి. దీనితో దేశంలో 
ఎన్నో భ క్రిమార్గాలు బయలుడేరినాయి. _పాంపేయ భాషలన్ని ౦3టోనూ అత్యద్భుత మైన 
భ క్రి వాజ్మయం ఆవిర్భవించింది. 

వేదాలలో భాగం ఐన ఉపనిష తులకు వేదాంతాలని కూడా పేరు. “ఉవనిష తు 
“వేదాంతము అనే రెండు పేర్టూ సార్థకమెనది. శిష్యాచార్యులిద్దరూ ఒక్కచోట కూర్చుండి 
(పశ్నో త తరాదుల ద్వారా బాగా “విషయ విమరున జేసి సంపొడించిన ఆధ్యాత్మిక జ్ఞానం 
ఆవడంచేత “ఉపనిషత్తు ఆనే పేరు వచ్చింద. ఈజ్ఞానం వేదా ఒకంతకీ. అనగా జ్ఞానానికంతకీ-_ 
మకుటాయమానం ఆవడంచేత “వేదాంతం” అనేపేరు. ఉపనిషత్తుల్లో పది తేక పదమూడు 
ఉపనిషత్తులు చాలా (ప్రధానమైనవి, సృమష్ష్టి-స్థితి-సంహారాదులకు కారణభూతమైన పరత 
త్త్యమూ, దానికి గల లౌకిక-అలౌకిక గుణాలూ, ఈ పరతత్తాన్ని సాడాత్కరింపచేసు 
కొనేందుకు ఉపయోగించే జ్ఞానధ్యానాదులూ, వీటికి సహకరించే సత్యాహింసావత సంన్యా 
సాదులూ ఈ విషయాలన్నీ ఉపనిషత్తులలో (పతిపాదితములై ఉన్నాయి. ఈ ఉపనిషత్సారం 
ఆంతా వేదాంతసూ[తాలో సంగృహీత మై ఉంది. వేదాంతనూ[తాలో (పతిపాద మైన 
విషయం జౌపనిషద బ్రహ్మ అవటంచేత వీటికి |బహ్మసూ[తాలని కూడా పేరు. సంస్క 
తంలో సూ|తవాజ్మ్యయం అనేది మరి యెవాజ్మ్శయంలోనూ లేని ఒక అహపూర్య _పకియ, 
వేదాంగాలన్నీ కూడా స ఉన్నాయి, అర్ధగంభీరమూ, సర్వతోముఖ మూ 
అయిన చిన్న వాక్యానికి స్నూతము అనిపేరు. ఈ వాక్యంలో ఒక్కొక్కప్పుడు ఓక్క పదం 
మాతమే ఉండవచ్చు. సూతం అనేది అతివిసృృతమైన ఆర్థం తెలుసుకోవడానికి ఒక చిన్న 
'మీట' వేరై ఉంట్లుంది. ఐతే ఈ తత తెలుసుకోవడానికి మొదట ఆధాార్యుని సహాయం 
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వసరం. ఈ సూత నిర్మాణ విధానం పాణిని చేతులలో వరిడిషిత రూపా, సంతరించు 
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న ఇ 
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“Te 
కొండి మొత్తం వ్యాకరణం అంతా ఈ నూతా౭లో ఇం. చాయం * ఐతె సూత రచ వూ 


} 


న క్‌ ర 
ఆటాంలం కాల ౩ మేణా వివిధ వ్యాఖ్యానాలకి దారితిసిది అంధంగా వూక సూతా పె 
శ ల్‌ క్ల శో ల 7 జో అల్‌ oa x pee ఇ శ ( 
ఒర్గుణాదె సత వర ఠ6గాన్కు సగుణద్వ్వైత పరంగాను, తజ మ అమ మీ స జ న న్‌ 
mn 
వొ 


ద్యాఖ్యానాలు బయలుదేరినాయి. కా వ ణల 
మ య శాల UU 


సుస్థిరంగా స్థాపించినారు. వై ఎ కొక్షాష్తాస్తు pig ఉద్ధరించి కారు, పవిధడూవా న ఉన్న 
భగవంతుసిపె భ_కి బోధించి ఆ భక్తి తత్వాబ్న తన గలథముంత్‌, వరీవాదించినారు ఈ 
విధంగా కంకి రాబార్యులు కాందూ మతానికి నూతనోతేజ వనీ సః ఆపూరంళ కిం సొాధంచి 
నారు, శంకరా చార్యులకు పూర్వం ఎందరో వ్యాఖ్యాతలు ఉండేవారు ఆయన తరవాత 
కూడా ఆయన మతాన్నీ వ్యతిరేకించే ఎంతోమంది వ్యాఖ్యాతలు వచ్చినారు వీరిలో చెప్పుకో 
వగినవారు శ్రీరామానుజాచార్వులు ఈయన మతం |పకారం పర బహ్మము సాకారమూ 
సగుణమూ కూడా. దానిని చేరడానిక ఏక్టై కమార్షం భక్రిమాతమె. వీరి తరవాత చెప్పుకో 
దగినవారు ద్హ్వైతమత (పతిష్టైపకులై న ఆనందతీద్ధలు- 

ఇతర మైన భారతీయ దర్శనాల్లో కూడా, సూత్రాలూ, వాటిపైన వా ఖొ-నాలూ 
వాటిమీద ఉప వ్యాఖ్యానాలూ, కొన్ని స్యతం|త|గంథాలూ, [ప్రకరణ (గంథాలూ ఉన్నాయి 
జెమిని విరచితమైన మీమాంసా శాస్త్రం వేదాలకు ఆర్థం చెప్పే విధానాన్నీ, వేదవిపాతాలైన 
కర్మలు ఆచరించే పద్ధతినే [పతిపాద్‌స్తుంది. అందుచేతనే ఈ మీమాంసకు 'కర్శమీమాంసి 
అనీ [బహ్మతత్తాన్ని |పతిపాడించే వేదాంతానికి 'బహ్మమీమాంసి ఆనీ పేర్దు. న్యాయళాస్త్రము 
గౌతముడు రచించినది. ఇది ఆ_స్రికద్వైతం బోధిస్తుంది. ఈ మతం [పకారం ఈశ్వరుడు ఈ 
జగత్తుకు కేవలమూ నిమి తకారణమే కొని వేదాంతుఎ అంగీకరించిన నట్టుగా ఉపాదాన (వివర) 
కారణం కూడా (అభిన్న నిమిత్తోపాదానం) కాదు. కణాదుడు రచించిన వై శేషికళాస్తాంనికీ 
న్యాయశాస్తారనికీ జంతగా తేడా లేదు కాని జగత్తంతా పరమాణువులనుండి జన్మించింది 
అన్న సిద్ధాంతమే ఈ శాస్త్రంలోని (పధానవిశేషం. సౌంఖ్యశాస్తా9నికి సంబధించిన కొన్ని 
సిద్దాంతాలు ఉపనిషత్తులలో కూడా గోచరిస్తాయి, ఇది కూడా ద్వైత సిద్ధాంతమే. దీని పకారం 
పురుషుడు (జీవుడు) (పకృతి అనే రండు పారమార్థిక తత్వాలున్నాయి. పురుషులు అనంత 
సంఖ్యాకులు. [పకృతి సత్తరజ స్తమో గుణాత్మక మెనది. పురుషుడు స్యభావతః (కియారహి 
తుడు, [పకృతిమాతం [కియాశీలమెనది. ఈ (పకృతి పురుషుల కలయిక చేతనే సృష్టి అంతా 
జరుగుతున్నది. [పకృతి పురుషుల యథార్థ స్వరూపం గుర్తించి ఆ రెంటికీగల సంబంధాన్ని 
తెలుసుకోవడంతో పురుషుడు (పకృతినుంచి విడిపోయి మోక్షం పొందుతాడు, పతంజలి 
రచించిన యోగదర్శనం కూడా చాలావరకూ పెసిద్దాంతాన్నే అంగీకరిస్తుంది. ఐతే, పైన 
చెప్పిన |పకృతీ పురుష వివేకానికి ఉపయోగించే శారీరక మానసిక నియమాలూ, ధ్యానమూ, 
సమాదీ మొదలై న ఏిషయాలు [ప్రధానంగా యోగదర్శనం _పతిపాదిస్తుం ది. 

కాల[కమంలో, వివిధ రూపాల్లో ఉన్న డవేదాంతదర్శనమే బహుళ (పణారం 
పొందింది. మిగిలిన దర్శశాణన్నీ దానికి సహాయకంగా ఉండిపోయివాయి. వ్యాకళణంవలెవే 
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న్మాయమూ, అందులో ఉన్న వాదవద్దతీ కూడా వేడాంత సిద్ధాంతనిరూపణానికి సహాయకారిగా 

ఏర్పడి శాయి సగుబేశ్వర వాదం అంగీకరించే వేదాంతులందరూ కూడా ఇందులోని ఈశ్వర 

తతా చాలావకు ఎమ వాదాడ్డో ఇముడ్నుకొ న్నారు. ఆలాగే సాంఖ్యదర్శనం కూడా 

వేదాఎతులకు కావలసిన తిగణార్యక (పకృతి స్వరూపమూ, “పురుమడు క ర్హృత్మము లేని 

వా*" అనే సిదావంతమూ, 'వతివాది ఎది శలవు తీసుకొంది. న్యాయళాస్త్రం మోస్తరుగానే 

యోగళాస్త్రం కూడా al జైన దర్కచాాలలో సహా అన్ని దర్శవాలకీ అవనఠమైన సాధనాలు 
సిక 


యుగంలో ఈ దర్శనం [ప పపంచం అంతటా మన్న న నలు పొందుతూ 


కొందరు se ఫావులూ-, వ్యాక్యాతలూ నిరంతరంగా కృషిచేసి వైజ్ఞానికంగానూ, 
నియమబద్ధంగానూ |పతిపాడించగా కాల్మక మేణా రూపొందిన సిద్ధాంతానికి శాస్త్రం అని పేరు. 
పైనచెప్పిన జరువదర్శనాలూ ఆరుశాస్తాలు. శిక్షించుట, ఆజ్ఞాపించుట అనే అర్థంగల శాస్‌ 
(కాస్‌ ఎనుశిష) ఎనే ధాతువునుండి నిష్పన్న మైన 'శాన్రము అనే పేరు స్టైష్టప.. వేదాలకి 
మా|తమే వర్తించేది. వేదాలనుంచి ఈపేరు షడ్డర్మనాలకి కూడా వచ్చింది ఈ ఆరు 
శాస్తా9లూ |పధానపురుషార్గం ఐన మోక్షాన్ని పతిపాదిస్తున్నాయి కనక వాస్తవానికి వీటినే 
(పధా +శాస్తా9లని చెప్పాలి. వీటి తరవాత వచ్చిన కొన్ని నియమబద్ధ సిద్ధాంతాలకి కూడా 
శాస్త్రం అనే పేరు లభీంచింది, అర్థం నిర్ణయించడానికి ఉపయోగించే న్యాయాలూ, వాటి 
(ప్రయోగమూ ఉండట: చేత మీమాంసాకా స్ర్రంతో ఘనిష్ట సంబంధం గలిగి, మతలౌకిక వ్యవ 
హారాలకి నంబంధించిన నియమాలను బోధించే కాస్తా9నికి ధర్మశాస్త్రం అనేపేరు వచ్చింది. 
రాజ్యవ్యవహారాలు, రాజ్యపరిపాలన. ఆర్థికస్థితి, వస్తూత్సత్తి, వ్యాపారమూ మొద లైన వాటికి 
“అర్ధము” అని పేరు. దీనిని గూర్చి చె ప్పేగంథాలకు అర్జకాస్త్రం ఆనే పేరు, ఈ శాస్తా9నికి 
సంబంధించిన (గంథాల్లో, |కీస్తుకు పూర్ణం నాలుగో శతాబ్దంలో మౌర్యచం దగుప్తునికి 
మం;తిగా ఉన్న కౌటిల్యుడు రచించిన [గంథం అత్యుత్తమమైనది. సుఖభోగాలు వివిధ 
కళలలో |పాఏణగమూ, ఇవన్నీమూడో పురుషార్థం ఐన కామంలో చేరుతాయి. దానిని గూర్చి 
వాసిన [గంథాలలో వాత్సాయనుడు (వాసిన కామసూ( తం సర్వోత్కృష్టం ఇనది. [పాచీన 
కాలంలో ఉండే భారతీయులకు శేవలం పారలోౌకిక చింతే కాకుండా లౌకిక చింత కూడా 
ఉండేది ఆనే విషయాన్ని అర్థకామాలపై _వాసిన ఈ శాస్త్ర [గంథములు రుజువు చేస్తున్నాయి 
ఆనాడు |పజలు ఏవిధంగా ఉండేవారో, తమ తమ కార్యాలు నిర్వ ర్రించుకుంటూ వారు సి 
విధంగా భోగాలు అనుభవించే వారో, ఈ [గంథములు స్పష్టంగా (పతిపాదిస్తున్నాయి. ఐతే 
ఇక్కడ ఒక్క. విషయం జ్ఞాపకం ఉంచుకోవలసి ఉంటుంది. లౌకిక సమృద్ధికి సుఖమయ 
జీవనానికీ గచ పాధాన్యం గుర్తించినా కూడా ఆనాటి |పజలు ఆదిభౌతికోన్న తికీ ఆధ్యాత్మి 
కోన్నతికి గల తారతమ్యం మ్మాతం ఎన్నడూ మరవలేదు. చివరికి [పాముఖ్యం ఇమ్మతగినవి 
ధర్మ మోజాలే ఆన్న విషయం ఆర్థశాస్త్ర కామశాస్త్ర [గంథములు కూడా (పతిపాదిస్తూనే 
ఉన్నాయి. ఈ శాస్తా9లే కాదు, వ్యాకరణము, సాహిత్య శాస్త్రము, సంగీతశాస్త్రము, నాట్య 
శాస్త్రము మొదలై న శాస్తా౦లు కూడా ఈ ఆధ్యాత్మిక సుతతత్త్వాలకు గల (పాధాన్యాన్ని 
గుర్తించి తమ [పయోజనం కూడా ఆత్మసాఇాత్కా.రానికి సాధనంగా ఉపయోగపడడమే 
అసి చెబుతున్నాయి. ఆందుచేతనే వ్యాకరణ దర్శనం భాషకంత క్లూ ఘూలాధరమై 'స్ఫోట్ల' 
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ఆనే ఒక సిత్యమైనత త్త్వం ఉన్నదనీ, దానికే “శబ్ద బహ్మము' అనిపేకున్న దనీ (వతిపాది 
స్తుంది ఇది (గీకు తత్వశాస్త్రంలో చెప్పిన “లోగోస్‌” వంటిది. అబాగే, సంగీత శాస్త్రం 
కూడా  '“నాదబహ్మము అనే ఒక పారమార్థిక తత్త్వాన్ని సాగ్షాత్కారించుకోడానికే 
సంగీతం ఉపయోగిస్తుందని సిద్ధాంతికరిస్తుంది. కావ్యాలూ, రూపకాలూ ఇవన్నీ కూడా హృద 
యానికి ఒక విధమైన అలౌకిక విశ్రాంతి సమకూరుస్తాయి. దానికే రసమని పేరు, ఇడి అత్మ 
సాక్షాత్కారం చేత కలిగే ఆనందంతో సమానమైన ఆనందాన్ని కూర్చే ఓక్‌ అద్భుత స్థితి. 

భరతునితో (కీ. పూ. £06 నుండి |క్రీస్తు తరువాత 200 వరకు) పారం 
భించి ఆతి విస్తృత మెన (సాహిత్య) విమర్శ వాజ్మయం జయలుదేళందడి. దానిలో కొన్ని 
(గంథములకు అలంకార శాస్త్రమని, కొన్నింటికి నాట్యశాస్త్రమనె పేరు. ఈళా స్తా 9లో _పతిపాది 
తమైన రససిద్ధాంత మూ, కావ్యానికి జీవితం ధ్వనియే అనే సిద్ధాంతము కూడా (పస్తుకం 
పాక్చాత్య సాహిత్య విమర్శకుల మన్ననలు చూరగొన్నాయి. 

కావ్యరూపకాదులు ఇతిహాసాల తరవాత బయలుశేరినాయి. భానుడు గచించిన 
రూపకాలు అతి పాచీనమెనవి. ఐతె, కీస్తుశకం [పారంభానికి దగ్గరగా ఉన్న పూర్వ 
శతాబ్బులలోనూ, పరశతాబ్దులోనూ కావ్యనాటకాదులు రచించిన వారిని గూర్చి న్నష్టంగా 
తెలుసుకోవడానికి మనకిపుడు అవకాశం లభిస్తుంది. ఇపుడు మనకు (గంథ ములు లభించే 
_పాచీన కవులలో (పపథమంగా చెప్పుకోదగినవాడు కాళిదాసు. ఈతడు కీస్తుకు పూర్వం 
మొదటి శతాబ్దానికి చెందినవాడని కొందరూ, క్రీస్తు వెనుక నాలుగో శతాబ్దానికి చెందిన 
వాడని మరికొందరూ అంటారు. ఇతనికి పూర్ణం ఉన్న కావ్యాలు రూపకాలూ కూడా ఇతని 
[గంథములు రావడంతోనే మరుగునపడి పోయినాయి. తరువాత వచ్చిన రచనలన్నీ చాలా 
వకకూ ఇతని [గ్రంథముల ఆమకరణలే. [పాచీన సంప్రదాయం (పకారంగాను, నపీన 
(పపంచాభ్మిపాయం (పకారంగాను కూడా కాళిదాసు రచనలో అభిజ్ఞాన శాకుంతలం తలమా 
ణ్యికం వంటిది, ఆతడు మరో రెండు రూపకాలు, రెండు మహాకావ్యాలు, ఒక లఘు (గీతి) 
కావ్యమూ రచించినాడు. మెఘదూతము అనే ఈ లఘు కావ్యంలో విరహార్తుడై న ఒక 
నాయకుడు సుదూరదేశంలో ఉన్న తన [పియువాలి దగ్గరకి ఆకాశమార్గంలో ఎగిరిపోతున్న 
రిక మేఘాన్ని దూతగా పంపిస్తాడు. ఈ పద్ధతినే అనుసరిస్తూ ఎంతోమంది సంస్కృత 
కవులూ [పాంతీయభాషా కవులూ కూడా అసంఖ్యాకంగా సందేశ కావ్యాలు (వాసినారు. 
ఒక (పేమ గాథ (వాయడానికి గాని, రూవకాలలో సంయోగ శృంగారం లేక వ్మిపలంథ 
శృంగారం కూర్చడానికి గాని, మహాకావ్యం [వాయడానికి గాని ఏవైన నమూనా (ఆదర్శం) 
కావాలంటే తరువాత కవులందరూ కూడా కాళిదాసు దగ్గరకు వెళ్లవలసిందే. కాళిదాసు ఆవ 
లంబించిన రీతి ఆతిసులభ మైనది, హుందాతనంతో కూడినది; వ్యంగ్య [పధానమెనది. 
భారతీయ సంస్కృతికి ఆలవాలాలై న |పాచీన [గంథలాలో (పతిపాదితముళల్సై ఉన్న ఉన్నతా 
దర్శాలూ, మూలసూతాలూ కూడా కాళిదాసు బుద్ధిలో యథాతథంగా, విస్పష్టంగా (పతి 
బింబించినట్టు గోచరిస్తాయి. 

కాళిదాసు రచించిన రఘువంశ కుమారసంభవాలు, ఖారవి (కీ. శ. b59 
[పాంతం) రచించిన కిరాతార్టనీయము, మాఘుడు (|క్రీ శ. 7వ శతాబ్దం) రచించిన శీకుపాలి 
నధ, శ్రీ హర్చుడు (క్ర. శ. 12వ శతాబ్ధం) రచించిన నై షధీయ చరితనూ ఈ ఐదింటికీ 
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వంచ కుహోకావాాలని పేరు. భావి మొ దక న వారు మహాభారతంలో నుంచి కథావస్తువు 
తీసుకొనె అమ . ఏల స వ స ష్టాగా గో* రించే విధంగా దానికి ఆనేక ఆలంకారాచులే 

పవ ంకిత :- హా కంతో ఇతర విషయాలు కూడా చేర్చి ఈ 
COSC భా మ సలు పఠితలకు రసానందంతో పాటు 


రచించిన ఆభిజాన శాకుంతలం నాటకాలలో అగగణ్యం ఆయినట్లుగానే, 
Fe : — కం _పకరణముి” అనే పేరుగల సాంఘిక 
పకాలలో జ గస్థానం షహాంచింద్‌ ఎంతో విషయవె వై విధ్యమూ, అద్భుతమైన పాత 
సిర -హలణమూ్మ్యూ ఎ తపైన న్నా వాలు యు_వీటితో నిండిన ఈ రూపకం మానవ పకృతికి 

ఐ పధైనట్టుగా , ఒటుం: భవభూతి (కీ. స్ట్‌ 700) రచించిన సాంఘిక రూపకం 
చే భకరిణంలో ఆతని కింత సాఫల్యం లభించక పోయి రా, సీతానిర్వా 
1. వాసిన ఉత్తర రామ చరితంలో మా|తం ఆతడు కరుణ రసనిర్వ 
_ అపంున త స్థానాన్ని సంపాదించుకో గలిగాడు.కనౌజు రాజధానిగా చేసుకొని 
వ లించిన హర్షవర్ధనుడు (కీ శ. "వ శతాబ్దం) రచించిన మూడు రూపకాలలో కాళిదాను 


బోధిసత్తుని న. ఆద త్యాగం కాకక గల మూడవ eo నాగా 
నందం, స౬స్కత రూపక చరి తలో ఓక అపూర్వమూ, విప్త్రవాత్మకమూ ఆయిన రచ అని 
చెప్పవచ్చు. విశాఖదత్తుడనే హ్‌ శ వశ.) రచించిన మ్యుదారాక్షసంలో మొదటి నుంచి 
చివరి దాకా రాజసితిదే ౨ తివృత్తం. ఇది రూపక చరి! తలో అపూర్వం ఆని చెప్పవచ్చు" 
రూపకాలు సరంజనావరం పొందడంతో తత్త శాస్త్రవేత్తలు కూడా ఈ రూపకాల వైపు 
మొగు చూపడం | పారం ఖించి రుం బౌద్ద క వియెన అశ్వుమోషుడు (కీ, శ, 1వ శతాబ్టి 
బుద్దునికి నం ఎంధింళి న బుద్ధ చరితము, సౌందరనందము అనే రెండు మహో కావాాలు 
[వాయడమే కాకుండా “ారిపు'త.పకరణము' ఆనే ఒక రూపకం కూడా [వాసివాడు* 
బుద్ధుడు శారిపు, తునికి తవ మతం ఇవ్వడం ఇందులోని ఇతివృత్తం, ఆకారంలేని కొన్ని 
గుణాడలు కూడా ఇందులో పాాతలుగా చేర్చినాడు కవి, జయంత భట్టు (కీ.శ, 10వ క్ర) 
అనే _పసిద్ద కొళ్ళ్చీర్‌ తార్చి_ కుడు ఆస్తి క నాస్తి క మతాల పరస్పర సంఘర్షణ కథావస్తువుగా 
తీసుకొని 'ఆగమడంబజరము' అనే ఒక రూపకం [వాసి చివరకు సంపూర్ణ భక్తి విశ్వాసాలతో 
ఏ దోషమూ కకుండా ఏ మతం అవలంబించీనా [పతీవాడూ ఒకే ఉత్తమ లక్షరం చేరవచ్చు 
అని బోధిసాడు. కృష్ణమి కుడు (ఈ 1వ శం) | పబోధ చం[దోదయము” ఆనేరూపకం 
అద్వైత సిద్ధాంత (ప్రతిపాదనకై ఉపయోగించగా వేదాంత దేశికుడు (క్రీ, ళ.1268- 1869) 
సంకల్పసూరోదయం అనే రూపకం విశిష్టైద్యెత పతిపాదన కోసం ఉపయోగించుకొన్నాడు. 


వేదాల్లో భాగం ఐన ప ర కూడా సంస్కృత భాషలో గద్యరచన 
సాగుతూనే వచ్చింది. గద్యలో [వాసీన ఎన్నో కథలు, పౌరాణిక - ఇతిహోసిక _ ఉపాఖ్యా 
నాలూ నేడు మనకు లభ్యం ఆవడంలేదు. [పస్తుతం లభిస్తూన్న గద్యకావ్యాల్లో ముగ్గురు 
మహాకవుల రచనలు చెప్పకోతగినవి. వాటిలో. మొదటిది సుబంధుడు రచించిన వాసవద త్తం 
రెండవది బాణభట్టు రచించిన కాదంబరి. మూడవది హర్షచరితము, ఇది కూడా బాణభట్టు 


కళ 
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రచించిన చార్మితక గద్య కావ్యం. ఈ కావ్యంలో కవి తనకు ఆ. శయదాత ఐన హర్షవర్థనుని 
(కి. కశ. 7వ శతాబ్దం) చరిత, తన చరితా కూడా వ 
పల్లవరాజుల ఆస్థానంలో ఆస్టానకవిగా ఉన్న దడి (| 


ఆః 
దశా ఉన్నాడు కం వీషుకలలో న్‌ 


శ 7వ శితాబం) రచించి 
క ౨ 


దశకుమార చరితము నాలుగో గద్యుకావ్యం. పన .కావాంలూ, యహాఎవాచ్తా వాయవలనీశ 
థి ప © 

పద్దతి కాళిదాసు చూపించినట్టుగా నే గద్యకావ్యాలు రచించకంసిడ పథాన హొణథట్లు చూవీ 

స్‌ డు. ఈతడు (బాణుడు) భాషను తన ఇష్టంనచి ద్బినబట్లుగా అందది గరగ న నప్పు కేల 

వాడు. మానవ స్వభావాన్నీ _పకృతినీ సూక్షేషకరో చూదగలఅగినఐ-దు, 2 ద్ఞాలంకారాల 

తోటీ, అర్థాలంకారాలతోటి ఒప్పారే అవిచ్చిన్న మధుర భాషా (ప్రవాహానికి అంతటి కీ తర 

గని జలయంతం ఇతడు. సూక్ష్మ పరికీ£ నాశ క్రి, విసృత విజ్ఞానమూ కిల చవల కూడా 


ఇతనితో సమానమైన (వజ్ఞకలవాడే. ఐతే ఇతసి 0. దీర్గ సమాసిభూయి 
ఇతరమైన కృతిమాడంబరాలు కూడా లెకుండా సులభ రీకిక్‌ టుంది. 


కాశ్మీరులోని కొందరు కవులు సుదీర్హ కాయాల్తె న మహాకావ్యాలకు కొ 

వస్తువు చేకూర్చి కొన్ని చార్మితిక కావ్యాలు ర ఈ జాతికి చెండిన కావ్యాలలో కలి 
ణుడు (కీ. శ, 1% వ శతాబ్దం) (వాసీన రాజతరంగిణి మా|తమే మనకివుడు లభ్యం అవు 
తూంది. అజ్ఞాత కాలం నుంచీ సాంప్రదాయికంగా వస్తూన్న కథలు మొదలు తానున్న 
శతాబ్దం వరకూ గల కాళ్మీర చరితనూ, ఆందలి రాజుల పరిపాలనా విధానాదులనూ కవి 
ఈ [గలథంలో వర్ణించి ఉన్నాడు. క వికి ఆశు ౨౦ ఇచ్చిన ఒక్క రాజుకు సంబందించిన 
చరిత మా(తమే తెలిపే కొన్ని చర్మితకావ్యాలు కూడా బయలు దేరనాయి. మాల్వాధిప తియెన 
సింధురాజు చర్మితను వర్ణిస్తూ పద్మగుప్తుడు రచించిన నవసాహసాంక చరితము (కి. న్‌ 
1005), కల్యాణ రాజైన ఆరవ చాలుక్య వికమాడిత్యుని (కీ. శ. 1076-1121) చరిత 
వర్ణించే బిల్లణ రచితమైన, వి|కమాంక దేవ చరితమూ ఈ కోవకు చెందినవి. ఐతే కల్హణుని 
రాజతరంగిణికీ, ఈ కావ్యాలకీ చాలా ఖేదం ఉంది; వాటిలో కొన్ని చారి తినాంశాలు ఉన్న 
ప్పటికీ వాటికంటే కవితాళ క్రితో కూర్చిన వర్ణనల కే ఎక్కువ పొధాన్యం ఇచ్చినట్టుగా 
కనబడుతుంది. మొన్న మొన్నటివరకూ కవులు ఈ విధమైన కావ్యాలు (వాస్తూనే ఉన్నారు 
దాదాపు ఆయా [పాంతలకి చెందిన రాజవంశాలన్ని టికి, ఒక రిద్దరు రాజులను వర్ణిస్తూ రచించిన 
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కావ్యాలు లభిసున్నాయి. 

కొందరుమహాకవులు తమ కవిత్వాన్ని కొతతోవలు తొక్కించారు. వ్యాకరణంలో 
ఉన్న నియమాలూ, ఉదాహరణలూ కావ్యరూపంలో అందించడానిత్తై భట్టి (కీ, శ. 600) 
“రావణవధము* అనే కావ్యం రచించినాడు. కొందరు కవులు రామాయణ కథ మహాభారత 
కథ వంటి రెండు మూడు కథలు ఒకేమాటు చెపుతూ శ్లిష్టపదాలతోటీ అనేక విధాలుగా 
విడదీయడానికి అనువైన సమాసాలతోటి కూడిన కావ్యాలు రచించినారు. కవిరాజు రచించిన 
రాఘవపాండవీయం వంటి కావ్యాలు ఈ తరహాకు చెందుతాయి. భాషా వ్యాకరణాలపె 
సంపూర్ణ స్వాతం[త్యం, పద్యనిర్మాణ శ క్రీ ఇవి కలవడంతో ఒక కొత్తరకమైన కవీత్వం 
కూడా 'పచారంలోకి వచ్చింది. ఏకాక్షర పద్యాలు, పద్మ, ముర జాడ్యాకారాలలో' 1వాయళానికి 
అనువైన పద్యాలూ, (వ్రహేశికలూ, సమన్యలూ మొదలైన వినోదార్థల' ఉపయోగించే. కవి 
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త్వం ఆంతా ఈ కోవకే చెందుతుంది. ఇవన్నీ సంస్కృత మహావాజ్మయానికి చెందిన 
మ్మదమార్షా (by ways) లని చెప్పవచ్చు. 

కావ్యాలలోనూ, రూపకాలలోనూ కూడా సంస్కృత కవులందరూ సూక్ష్మంలో 
రేఖాచ_కంసిర్మించే శక్తిని సర్వదా చూపుతూనే వచ్చినారు. ఒక రసానికి సంబంధించిన 
సంపిండితమెన ఆంళాన్నీ, పురుషులు, స్రీలు, వృక్ష పశ్యాదులు, వీటి స్పష్ట రూపాన్నీ 
చక్కగా చ్నితించే శ్లోకాలు ఎన్నో మనకు లభిస్తాయి, ఈ విధంగా పరిపూర్ణచి[ఆం చితించే 
శ్లోకాలకు ముక్తకాలసి చేరు. శృంగారం వంటి ఒకే విషయం చితిస్తూ రచించిన ఆ విధమైన 
ము క్ష్తకఠాల ప్రాచీన సంకలన [గంథాలలో భ ర్భహరి - అమరుకాదుల రచనలు (ప్రధానంగా 
పేర్కోతగినవి, సాధారణంగా ఈలాంటి నంకలన [గ్రంథాలలో వంద చొప్పున శ్లోకాలు 
ఉండటంచేత వీటికి శతకాలని పేరు. భర్చృహరి శృంగారశతకమే కాకుండా సీతిశతక మూ, 
వై రాగ్గశతకమూ అనే మరో శతకద్యయంకూడా రచించి ఉన్నాడు. జంతువులు, పక్షులు, 
వృషాలు మొవలెన వాటిని వంకగా చేసికొని మానవుల స్వభావ వ్యవహారాదులు వరించే 
మరో పద్ధతి కూడా ఈ వాజ్మయంలో కనబడుతుంది. ఇలాంటి కోకాలకి ఆన్యాపదేళాలని 
పేరు. కాశ్మీరుకు చెండిన భల్లటుడు (క్రీ.శ 8వ శతాబ్దం) |వాసిన (అన్యాపదేశ) భల్రట 
శతకం ఈ రకం వాజ్మయంలో | పధానంగా చెప్పతగింది. మధురానివాసియైన సీలకంథఠ 
దీక్షితుడు (|కీ.శ. 1 వ శతాబ్దం) అశ్యాపడేశ శతకం ఒకటి |వాసినాడు ఇతనిది ఉపహో 
సానికి, అధిక్నేపణకీ అందెవేసిన చెయ్యి. ఈ పద్ధతి మొన్న మొన్నటి వరకూ వాడుకలో 
ఉంది. సంస్కృత వాజ్మయంలో నీతక్టోకాలకొక విశిష్టస్థానం ఉంది ముప్పైరెండు 
అక్షరాల అనుష్టుప్‌వంటి చిన్న శ్లోకంలో ఆతి సం|గహంగా సర్యమానవులకూ ఉపయోగించే 
వివిధ జీవిత విధానాలకు సంబంధించిన సార్యకాలిక సీత్రి మార్గాన్ని హృదయానికి హత్తుకునే 
విధంగా చెప్పడం ఈ రచనలలోని వెశిష్ట్యం. ఈ విధమైస ఎన్నో సుభాషితాలు, వ్యాసుడు 
మొదలు ఎందరో మహాకవులు రచించినవి, చాలాకాలంగా మనకు అందుబాటులో ఉన్నాయి. 
తవికాక ఆజ్ఞాతక ర్హృకాలెన ఎన్నో సీత శ్లోకాలు సంకలన [గంథాలోలనూ, ఉపదేశ పధానా 
లైన పంచతం తము, హితోపదేశము మొదలైన [గంథాలలోనూ నిక్షి ప్తములె ఉన్నాయి. 
ఈ దేశంలో అనుస్యూతంగా వస్తూన్న సర్వసాధారణ విజ్ఞానానికి ఆలవాలాలైన ఈ సిత్రి 
శ్లోకాలు ఎందరో పండతుల నోళ్లలో నిలిచి సంభాషణాదులలోను, ఉపన్యాసాలలోను అపూర్వ 
సౌందర్యాన్ని సమకూరుస్తున్నాయి, 

ఎందరో మహిళలు కూడా సంస్కృత భాషలో కవిత వాసి ఉన్నారు. విజ్జిక 
లేక విజయాంక అనే కర్ణాట దేశపు రాణివంటి కొందరు (పాచీన కవమి[తుల కొవ్యాలను 
గూర్చి మనకు కేవలం సంకలన (గంథముల ద్వారా మాాతమే తెలుస్తున్నా, 14 వ శతాబ్దం 
మొదలు 18 వ శతాబ్దం వరకూ ఉన్న శ్రీకవుల కావ్యాలు మనకు లభ్యం అవుతున్నాయి. 

[పాచీశక భారతదేశం చదరంగముః, జంతువుల కథలు మొదలైన హాయిగా కాలం 
గడపడానికి ఉపయోగించే ఎన్నో సాధనాలు కూడా |పపంచానికి అందించింది. నీతి బోధకె 
ఉద్దిష్టాలెన జంతుకథలు మహాభారతంలో కూడా లభ్యం అవుతున్నాయి. ఈలాంటి కథలనే, 
రాజకుమారులకు, ఇతరులకు రాజనీతిని ధర్మాన్నీ టోధించడానిత్రె ఒకచోట కూర్చి, దానిలో 
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మార్పులు, చేర్చులు చేయడంతో పంచతం[తమూ, తం్యతాఖ్యాయిక, హితోపదేశమువంటి 
[గంథములు బయలుదేరినాయి. ఈ కథలు పహ్హవి అనువాద రూపంలో మొట్టమొదటిసారిగా 
(కీ. శ, రీలి0-579) మధ్య ఏశియా _పాంతంలో (పవేశ?ించినామి. తరువాత పహ్హావీ 
భాషలోనుంచి సిరియాకో భాషలోకి (కీ. శ. 570), దానిలోనుంచి అరబ్బీ భాషలోకి, దానిలో 
నుంచి యూరప్‌ భాషలలోకి వీటి అనువాదాలు బమయలుదేరినాయి. [ప్రపంచంలోని యాఖె 
భాషలలో పంచతంగతానికి దాదాపు రెండువందల విభిన్న పాఠాలు (76౯81055) ఉన్నట్లు 
తెలియవస్తూంది. 

అరేబవియాదేశం భారతదేశంనంచి కేవలం ఈ కథలే కాకుండా ఖగోళశాస్త్రమూ, 


గణితశాస్త్రమూ, ఆయుర్వేదమూ మొదలైన విషయాలు కూడా తీసుకొని |పచారం చేసింది. 
ఆరేవియాకి చెందిన వండితులు పైళాస్త్ర [గంథములన్నింటిని చాలావరకు ఎనిమిది తొమ్మిది 
శతాబ్దాలలో ఆనువదించినారు. గణితశాస్త్రం విషయంలో |పపంచకం భారతదేశానికి ఏవిధంగా 
బుణపడి ఉన్నదీ వెనుకనే చూసి ఉన్నాము. ఆయుర్వేదం అతి[పాచీన శాస్త్రం. (క్రీస్తుశకం 
[పారంభానికి చెందిన చరక సుళుతులు, డీ. శ, 600 (పాంతానికి 700 [పాంతానికి చెందిన 
ఇద్దరు వాగ్భుటులు, ఆయుర్వేదంలో పధానంగా చెప్పుకోవలసిన మహాపంఉతులు (పాచీన 
భారతదేశంలో సూమ్మాతిసూక్షుం ఐనశస్త చికిత్సా విధానంకూడా ఉండేదని వీరి గంథముల 
ద్వారా మనకు తెలుస్తూంది, టిబెటు, సిలోను, గ్రేటర్‌ ఇండియా మొదలైన |పాంతాలలో 
ఉండే వై ద్యశాస్ర్రం పూర్తిగా భారతదేశంమీద ఆధారపడి ఉండెది, మధ్య ఆసియా [ప్రాంతంలో 
ఆయుర్వేదానికి సంబంధించిన అనేకమైన సంస్కృత (గంథములు (వాత పతులు) లభించి 
నాయి. ఐరోపాఖండం వారు తయారు చేసిన ఆనేక రకాల శస్త్ర చికిత్సా సాధనాలన్నింటికి 
భారతదేశంలో లభించే సాధనాలే ఒరవడి అవడం అటుండగా, పాళ్చాత్య దేశీయులు రూప 
కల్పక శస్త్ర చికిత్సవంటి శస్రు చికిత్సా విధానాలు (Plastic surgery) నేర్చుకొన్నది 


కూడా భోరతదేశం నుంచే. 
మొదట చెప్పినవిధంగా ఇండోయూరవియన్‌ కుటుంబానికి చెందిన ఈ సంన్క్టుత 


భాషకు పాళ్చాత్య మధ్యఆసియా పొంతాలతో ఘనిష్ట సంబంధం ఉండేది. అథెన్స్‌, 
ఆలెగ్దాయడియాలతో కూడా సంబంధం ఉండేది, ఆర్థిక సంబంధానికి గాని, సుఖభోగాలకు 
ఉపయోగించే వస్తువుల వ్యాపారానికిగాని ఏమ్మాతమూ తీసిపోని బౌద్ధిక పరస్పర వ్యవహారం 
ద్వారా ఈ భాష భారతదెళానికి ఇతర [పపంచంతో ఘనిష్ట సంబంధం సంపాదించి పెట్టింది. 
సంస్కృతమూ, భారతదేశమూ కూడా ఇతరులకు ఇచ్చినాయి, తాము తీసుకొన్నాయి= 
భారతదేశానికి అవతల సరిహద్దులో ఉండే దేశాల వారందరూ ఈ సంన్క్నృతభాషను, 
కొంచెం మార్పు చేర్పులతో, నేర్చుకొనేవారు; వ్యవహరించేవారు కూడా. ఆ (పాంతాలలో 
ఇప్పటికీ అపూర్వాలై న సంస్కృత లిభిత్యగంథములు లభిస్తూనే ఉన్నాయి. బౌద్ధమతంద్వారా 
సంస్కృతం టిబెట్టు, మధ్యఆసియా, చై నామొదలైన [పాంతాలలో బాగా వ్యా ప్తిచెందింది. 
సంస్కృత -బౌద్ధ్యాగంథ ముల ప్రాంతీయ భాషానువాదాలు ఇప్పటికీ ఆ[పాంతాలలో అభిస్తు 
న్నాయి. ఐతే వాటి మూలాలైన సంస్కృత (గంథములు మాతం భారతదేశంలో కూడా 
లభ్యం అవడంలేదు. ఇదేవిధంగా సంస్కృత మూ, హిందూమతమూ, పహిందూశిల్పమూ 
ఇవన్నీ ఆగ్నేయ ఆసియా [పాంతం అంతటా పూర్తిగా వ్యాపించినాయి, నిర్దష్షమైన 
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సంస్కృత కావ్యశెలిలో |వాసిన అనేకమైన శాననాలే ఆధారంగా తీసుకొని కంబోడియా 
దేశ చరి, త 'వాయటం జరిగింది. ఈ విధంగా సంస) ప్రాతం రా షై 9కమత్యానికీ, అంతర్‌ 
హై hate పతీకంగా నిలచి భారతదేశానికి ఫో వు ంటపతో స చాలావరకు 
ం నమకూర్చింది. సాహిత్య (ప కియలోనూ, భావావిష్క. 
[ప్రయోగం జరుగుతూనే ఉంది. భారిత 
(పభుత్వం వాడు జాతియ భాషలుగా గుర్తించిన ఖా షలో సంన. గ్రాఎత భాష ఒకటి. భారతదేశం 
భగవద్గిత చదివి అర్థం చేసుకోవడానికై నా 
(| మహాత్మాగాంధీ బోధించి ఉన్నారు. జాతీయ భాషగా రూపొంద 
చ హీ=దీసి ఆభివృద్ధి చేయిడానికి సంస్కృత భాషను మూలంగా ఉసుకోవాలని 
భారితరాజా 6౫౦ ఆదైేశిఎదింది. సరిగా ఉపయోగించు కొన్న టైైతే ఈనాటికి కూడా 
సంస్క తం భావాత్మక-నై తిక_భౌగోళిక సమైక్యం సంపాదించి భారత జాతీయా భివృద్ధికి 
జత. చేసూ విదేశాలతో అనూచానంగా వస్తూన్న స్నేహబంధాలను కూడా పటిష్టం 
చేయగలదు. 
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విషయసూచిక 


అ. ఐతీహాసిక -- ఉపోద్దాతం 
ఆ. సంకలనం 
1. ఆ. వేదాల (బుగ్నుదము, కష్ణ శుక్ట యజుర్వేదాలు, క ఎటిట 


మంతాల) ఆ. ఉప ఫిషత్తులు- ఈశ, కఠోపనిషత్తు 
1H ధర్మకా స్త్ర = మనుగడ తి. 
111 అతహానాలు, భగవద్గీత, పురాణాలు 
ఆ. రాహయాణం ఊఉ. మహాభారతం ఇ, భగషద్దీత ఈ భాగవతం. 
IV  యోగవేచాంతాలు : 
క పాతంజల యోగ సూ తాలు ఖ. వేదాంత సూ(తాలు (1; i, iii 
శంక రభాష్యం 
Vv ఆర్థశా స్ర్రం, కౌటిల్యుని ఆర్థళాస్త్రంలో నుండి కొన్ని భాగాలు. 
V1 సాహిత్మకాస్త్రము - ఆలంకార శాస్త్రము, రూపకశాస్ట్రము, భరతుని నాట్య 
శాస్త్రము. మక్ముటుని కావ్య పకాళ. 1, 1V ఉల్పాసాలు, 
1711 పద్యము, గవ్యము, రూపకము, 
క. కాళిదాసు (i) శాకుంతల, 1V అంకము (11) కాళిదాసు కావ్యాళ్లోనుంచి, 
రూపకాల్లో నుంచి సంకలనం. 


ఖ. ఇతర కవులు, నాటకరచయితలు ; భూదకుశు భారవి, మాఘ డు, 
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లనం_ వేదాలు 47 


భవభూతి, సుబంధుడు, హర్షవర్ధనుడు, పల్రవరాజైన మహేర్యద విక 
ముడు, మురారి, విశాఖదత్తుడు, రాజశేఖరుడు, |తివి కముడు, మహిమ 
భట్టు, ఆభినందుడు, కృష్ణమి వడు, శ్రీహర్షుడు, జయదేవుడు, వేదాంత 
డేశికుడు, ఉఊన్దండుడు , క ల్లణుడు, 

(గ) (గ) భ రహరి-ఆతని శతక్కతయను. 

) ఆమరుకుని శృంగార (అమరుక ) శతకము: 

(జ) త్రి కవుటు. 

(చ) అన్కాప దేశాలు 

(ఛ) శ్చంగారం., 

(జ) వాత్సల్యము, స్నేహము, 

యు) (i) బాణుడు -కాదంబరి, హర్షచరితము. 

(11) దండి-దశకుమార చరితము. 

(ఇ) సుభాషితాలు, 


వేదాలు 
బుగ్వేదము - 

190 బుతంలో ఉన్న మాధుర్యం. 

6..0 “*బుతం కావాలని కోరుకొనేవారికి వాయువులు మధురంగా ఉంటాయి; 
నదులు మధురంగా పవహిసాయి. అదేవిధంగా మా విషయంలో ఓషధులు మధురంగా 
ఉండుగాక. రాతి, |పాతఃకాలములుకూడా మధురంగా ఉండుగాక, ఈ భూలోకం మధురంగా 
ఉండుగాక, తం|డి ఐన ద్యులోకంకూడా మా విషయంలో మధురంగా (పవ ర్రించుగాక , 
అరణాళ్ళధిపతి మధురంగా [పవర్తించుగాక, సూర్యుడు మధురంగా ఉండుగాక, ధేను సము 
దాయం మధురంగా ఉండుగాక" 

1. 164.46. “ఆతనిని ఇం[దుడనీ, మితుడనీ, వరుణుడనీ, ఆగ్ని అనీ, 
సుపర్గుడూ, దివ్యమూ _్రీ ఐన గరుత్మంతుడు అనీ చెప్పుతారు. విపులు ఒక్క తత్వాన్నే 
(సత్‌) చాలా పేర్హతో పిలుస్తున్నారు. ఆ తత్త్వాన్ని అగ్ని ఆనీ, యముడు అనీ,మాతరిశ్వుడ 
అనీ చెప్పుచున్నారు.” 

111. 62.10 గాయతి : (వేదమాతగా వర్ణించబడిన ఆత్యు త్తమమైన (పార్ధనన- 
మహామం(తం). 

“పూజనీయమైన సవితయొక దేదీప్యమాన మైన తేజస్సును ధ్యానిస్తున్నాము. 
ఆతడు మా బుదులను (పవ ర్రింపచేయుగాక.” 

X. క. వివాహం, 

86. (వరుడు వధువుతో ఆన్న మాటలు). “సౌభాగ్యం కొరక నేను నీ చెయ్యి 
(గహాస్తున్నాను. సీవు భర్తవెన నాతో వార్ధక్యం పొందుదువు కాక. భగుడు, అర్యముడు, 
సవిత, పూవుడు అనే దేవతలు గృహస్థ జీవితం గడపడానికె నిన్ను నాకిచ్చినారు.” 

88. (దంపతులతో అన్నమాటలు) “మీరిద్దరూ ఇక్కడే ఉండండి. మీరు వేరు 
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పడకుందురుగాక, ప్పుతులతోటీ మనుమలతోది, ఆడుకుంటూ, మీ ఇళ్లలో ఆనందిస్తూ, పూర్ణా 
యుర్దాయం పొందుదురుగాక.'”” 

ఓకీ, (వధువుతో అన్నమాటలు) “తీక్షణమైన చూపులు లేనిదానివై , స భర్తకు 
ఏ అపాయమూ కలగకుండా అభివృద్ధి పొందుము. పశువులయెడల జాలిగా [పవ ర్రించుము, 
అసుకూలమైన బుద్ధితో [పకాశించుము. వీరులకు తల్లివి అవుము. దేవతలయందు భక్తికల 
దానవై ఆనందము సమకూర్చేదానవు అవుము, మా పురుషులకు, స్రీలకు, పళువులకూ 
మంగళం సమకూర్చేదానవు అవుము”. 

ఓక. “దానశీలుడెన ఓ ఇందా, ఈ వధువుకు ఉ త్రములెన కుమాళ్ళనూ 
భాగ్యాన్నీ ఇమ్ము. ఈమెకు పదిమంది ప్వుతులను ఇచ్చి ఈమె భర్తను పదకొండో వానినిగా 
చేయుము.” 

46. (వధువుతో అన్న కూటలు)-'నీ మామగారిపై రాణీవి అవుము. నీ అత్త 
గారీపై రాణీని అవుము, ఆఅడపడచులమై రాణీవి అవుము. నీ మరుదులపైనా బావగార్లపైనా 
రాణీని అవుము.' 

47, (దంపతులతో ఆన్న మాటలు)-“అందరు దేవతలూ మీ హృదయాలు 
కలిసేటట్టు చేయుదురుగాక, జలాలు మీ హృదయాలు కలిసేటట్లు చేయుగాక. సృష్టికర్త 
మీ హృదయాలు కలి సేటట్టు చేయుగాక. ఫలపదాతి ఐన సరస్వతి మీ హృదయాలు 
కలిసేటట్టు చేయుగాక. 

Xx 90. పురుష సూక్తం, (పరమ పురుషుని (పతిపాదించే సూక్తం): 

పరమ పురుషునికి వెయ్యి (వేలకొలది) తలలు, వెయ్యి కళ్ళు, వెయ్యి పొదాలు 
ఉన్నాయి. ఈ భూమి నలుమూలలా వ్యాపించిఉన్నా ఈ పురుషుడు దీనికంటే ఒక జానెడు 
ఎక్కువగా ఉన్నాడు. భూతమూ, భవిష్యత్తూ ఇది అంతాకూడా పురుఘడే. ఆమృతత్యానికీ. 
ఆన్నంచే వృద్ధిపొందేదానికీ కూడా (మర్త్య పాణి సముదాయానికీ కూడ) ఇతడు అధిపతి. 
ఇతని మహిమ ఆటువంటిది. ఈ పురుషుడు అంతకంటే కూడా గొప్పవాడు. (పపంచం 
ఆంతా అతనిలో నాలుగోవంతు మాతమే. ఇతని మిగిలిన మూడువంతులూ కూడా పెన 
ఉంటాయి. ఇతని నాలుగోవంతు మాటిమాటికి ఇక్కడకు వస్తూ (ఆవిర్భవిస్తూ; ఉంటుంది. 
ఈ నాలుగోవంతుతో టే ఆతడు (పాణ్యపాణి రూపంఐన ఈ జగత్తునంతా వ్యాపిసాడు. దాని 
నుంచి |బహ్మాండం (విరాట్స్యురూపం) పుట్టింది; దానిలో ఈ పరమ పురుషుడు జన్మించి 
ఇంకొ (దేవతలుగాను, మనుష్యులుగాను) వ్యా వ్రీపొందినాడు. తరవాత ఇతడు ఈ భూమిని, 
శరీరాలను నృష్టించినాడు. 

ఈ పరమపురుమని పశువుగా చేసికొని దేవతలు చేసిన యజ్ఞంలో వసంతబుతువు 
నెయ్యిగాను, గీష్మం క పైగాను, శరదృతువు పహోమ్మద్రవ్యంగాను ఏర్పడింది వారు యజ్ఞంలో 
ఉపయోగించదలచిన ఈ పరమపురుషుని పశువుగా (బంధించి) బరిస్సుమీద ఉంచినారు. 
సాధ్యులు, బుషులు, దేవతలూ ఆతనిని ఉపయోగించి యజ్ఞం చేసినారు. ఈ పురుషయజ్ఞం 
నుంచి నెయ్యితో కలిసిన పెరుగు ఆవిర్భవించింది. తరవాత ఆతడు గాలిలోని [ప్రాణులను 
[గామార ణ్యాలలో ని [పాణులను సృష్టించినాడు. ఈ పుళుషయజ్ఞంలో నుంచి బుక్కులు, 
సోమాలు బయలుదేరినాయి; దానినుంచే ఛందస్సులు పుట్టినాయి. దీనినుంచి యజస్సు 
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ఆవిర్భవించింది. దానినుంచి గు[రాలు, రెండేసి పండ్ల వరుసలుగల జంతువులు జవిర్భవించి 
నాయి. దాగినుంచి వళువులు పుట్టినాయి. దానికుంచి మేకలు, గొ రెలు పుట్టినాయి. 

ఆతని ముఖం [బాహ్మణుడుగా ఐనది. ఆతని బాహువుల నుంచి వ్యతియుడు 
పుట్రినాడు. వెళ్ళుడు ఆతని తొడలు. ఆతని వాదాలనుంచి కూ దుడు పుట్టినాడు, 
చందుడు ఆతని మనస్సు నుంచి జన్మించినాడు ఆని కళ్ళనుంచి సూర్యుడూ, ముఖం 
నుంచి ఇం[దాగ్నుల, ళ్య్వాసనుంచి వాయువూ పుట్టినారు. అతని నాభినంచి అకాశమూ, 
తలనుంచి న్వర్షమూ, పాదాలనుంచి భూమి, చెవుంనుంచి దెక్కులు పుట్టినాయి. ఈ 
విధంగా లోకాలు ఏర్పాటు చేసినారు, 

ఈ యజ్ఞానికి ఏడు వేదికలు ఉండెను. మూడు ఏళ్ల సంకి ్యగల (ఇరవె యొక్క ) 
నమిధలు ఉంచబడినాయి. దేవతబు చేసిన ఈ యజ్ఞంలో వాళ్లు పురుషుని పశువుగా బంధిం 
చినారు. దేవతలు యజ్ఞంతో య జ్ఞం చేశారు. వారు చేసినవి మొట్ట మొదటి ధర్మాలుగా 
ఏర్పడ్డాయి. ఆశక్తులు పాదీనులై న సాధుఃలూ, దేవతలూ ఎక్కడ ఉంటారో ఆ స్వర్గం 
చేరుకుంటాయి”. 

వది 117 ఐశ్వర్యమూ ఆహారమూ పంచు కోవడం : 

1-2 “దేవతలు మరణం ఇచ్చినారు. ఆకలి కాదు. ఎవడు (ఇతరులకు ఇవ్వ 
కుండా) తింటాడో అతనికి మరణం |పాపిస్తుంది. జాదార్యం కలవాళ్ళ ఐశ్వర్యం ఎన్నటికీ 
తరగదు. లోభికి ఆనందం కలిగించేది ఏది ఉండదు. నిచబుద్ది కలవాడు వ్యర్థంగా ఆహారం 
కూడబెడతాడు; నేను నిజంగా చెపుతున్నాను. నిజానికి ఇది వాడికి మరణమే. దేవతలను గాని 
స్నేహితులను గాని పోషించకుండా తానొక్కడే పాపాన్ని మాతమే పెంచుకొంటాడు.” 

10191 ఐకమత్యం : 

2-4 “కలిసి మెలిసి ఉండండి. అంగీకారానికి వచ్చేటట్టుగా మాటలాడుకొండి. 
పూర్వం దేవతలందరూ పరన్పరం అంగీకారంతో హవిస్సు తీసుకొన్నట్టుగా మీ అందరి 
బుద్ధులూ ఒకే విధంగా [గహించుగాక. మీ ఆలోచనలు ఒకే విధంగా ఉండుగాక; ప్సీ 
నిర్ణయాలు ఒకే విధంగా ఉండుగాక; మీ మనస్సులూ, ఆలోచనలూ కలిసి ఒకే విధంగా 
ఉండుగాక. నేను మీ ఆందరికీ సంబంధించిన (ప్రార్థన చెపుతున్నాను; మీ అందరూ కలిసి 
అవలంబించవలసిన కర్తవ్యం చెపుతున్నాను, మీ ఆశయం ఒకే విధంగా ఉండుగాక; మీ 
హృదయాలు ఒకే విధంగా పనిచేయుగాక; మీ మనస్సులు ఒకే విధంగా ఆలోచించుగాక, 
సంపూర్ణ ఐకమత్యం ఉండుగాక” 
ఖల సూకాలు. 

శ్రీసూక్తం (సౌందర్య -బశ్వర్యాధి దేవతను (ప్రార్థించే సూక్తం) 

1.10. ఓ అగ్నీ, బంగారు చాయకలదీ, బంగారు మాలికలూ, వెండి మాలి 
కలూ ధరించినదీ ఆనందం కలిగించేది, సువర్ణాధిష్టాతీ ఐన సౌందర్య దేవతను నాకొరక్రె 
ఆవాహన చేయుము. ఓ అగ్నీ, నన్ను ఎప్పటికి విడచిపోనిదీ, (నాకు) బంగారమూ, 
గోవులూ, అశ్వాలూ, మనుమ్యలూ సమకూర్చేదీ అయిన భాగ్యదేవతను నాకె ఆవాహన 
చేయుము. ఎదట గురాలూ, మధ్య రథాలూ ఉండగా, ఏనుగుల మీంకారాలచేత (పతి 
బోధిత అయి, [(పకాశించుచున్న సమృద్ధి డేవకను నా దగ్గరకు ఆహ్వానిస్తున్నాను. ఆ 


ఓ లో 

పొందుతున్నాను. నా దురద్భృష్టమంతా తొలగి పోవుగాక. ఆకలి, దప్పిక, దార్న్విద్యుము- 

పించిన మన్న నను తొలగించు కొంటాను. (క 
భాగ్యదేవతా!) నా ఇంటిలో నుంచి అన్ని చెడులూ, దార్మిడ్యమూ, తొలగింప చేయుము. 
సుగంధం చేత సూచితమైనడీ, ధరింపళక్యం కాగిదీ సర్వదా పుష్టితో కూడినపి, వళు 
సమృద్ధి కలదీ, స వ్వభూతాధనేతి ఆయిన శ్రీడెవిని ఇచటకు ఆహ్మాసిస్తున్నాను. మనస్సు 
యొక్క కోరికా, అభి పాయమూ, వాక్కు.యొక. సత్యమూ అయిునేద అస్సి పశురూవిణి 
ఆయిన శ్రీదేవితో మేము సంబంధం కలిగి ఉందుముగాక. ఆ అద్మష్టదేవత, ఆ కీర్తి 
దేవత మా వద్దకు వచ్చుగాక .” 


కృష్ణయజుర్వేదం 
111. iii-2. మాధుర్యం 

వ్ల “నేను మధుర మైన వస్తువులగూర్చి మా్యతమె తలుస్తాను. మధుర మైనవసువులు 
మామే సృజిస్తాను. మధురమైన వస్తువులు ధరిస్తాను. మధురమైన వస్తువులను గూర్చి 
మా|తమే మాట్లాడుతాను. దేవతలకు మధురంగా ఉండేవి, మసుష్యులు వినడానికి ఇష్ట 
పడేవీ ఆయిన మాటలు మాత్రమే మాటలాడుదును గాక. అందుచేత, నేను ( సంభాషణ 
సౌందర్యంతో ఆయా సమయాలు) అలంక రించేటట్టు గా దేవతలు నన్ను రక్షించెదరు గాకః 
మా పూర్వ పురుషులు కూడా నన్ను (నా సంభాషణాన్ని) పశంసింబెదరు గాభ. 

vii. ₹ 18. 1. జాతీయ (వారన 
(శుక్తయజుర్వెదంలో కూడా ఉంది. ౫౫౫. 2వ) 

“ఈ దేశంలో [బాహ్మణుడు [బాహ్మణులలో _బహ్మ తేజస్సుతో జనించుగాక. 
రాజు వీరుడు గాను, ధనుర్ధరుడుగా క ను మహారథుడుగాను జన్మించుగాక. ధేనువు పాడి 
ఆవుగా జనించుగాక. ఎద్దు 1 బలంగా లాగే ఎద్దుగాను, గురం వెగం కలదిగాను, వనిత నగర 
[ప్రశంసా పాతురాలుగాను, యోధుడు విజేతగాను, తే సభా ర్హుడు త అవ్వగా, 
యజమానునికి వీరుడు జనించుగాక. మాకు కావలసిన ప్పుడల్హా మేఘాలు వర్షించుగాక , మా 


చెట్టు పండ్లతో నిండి ఉండుగాక. మెము ధనము సంపాదించుకొందుము గాకో, దానిని సంర 
క్షించు కొందుము గాక," 


శుక్షయజుర్వేదం 
యా 
xxxive శివసంకల్పం,. (సదాలోచన) 
1-6. “జా గదవస్థలోనూ, స్వప్నావస్థలో నూ కూడా ఏడి దూరంగా వెడుతూ 


ఉంటుందో, ఏది తేజస్సులన్ని ంటిలోకీ దూరంగా [పయాణంచేసే తేజస్సో (ఇం|దియాలన్నిం 
టికీ ఇంద్రియ మో) ఆలాంటి దివ్యమైన నా మనస్సు మంచి సంకల్పం కలది ఆనుగాక, దేని 
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సహాయంతో కర్మరులైన బుస్టిమంగొలు యజ్ఞాలలో తమతమ పనులు చేసూ ఉంటారో, 
తెలివి తేటలతో చయవంఎసిన కార్యాలు నిర్వహిసూ ఉంటారో, వడి చాలా అశ్చర్థ జనక 
మెనవో, పది అన్ని a ఓ (ప్రాణులలో, | ఉన్నవో, ఆలాంటి నా మనస్సు ఆంద 
మెన సంకల్పం కలది ఉవుగాక. ఎది జి జ్ఞాసధె రాాది స్వరూపమైనదో, ఐదే అన్ని (పాణుల 
లోపలా నివసించే కాశ్వ్యతమెన తేజస్పో, ఏది లేకపోతె ఏ పని జరగదో, ఆలాంటి నా 
మనను మంగళ మైన ఆలోచనలు కలది అవ్షగాక. చచ్చిన దానినీ, (జీవించి) ఉన్న దానినీ, 
పుట్టబోయే దానినీ ఏది ;,గహిస్తుందో, దేని సహాయంతో ఏడుగురు బుత్విక్కు.లు జరిపే 
యజ్ఞం జరుగుతున్న దో, ఆలాంటి శాశ్వతమైన నా మనస్సు సదభి పాయాలు కలది ఇవు 
గాక. బుక్‌ -సామ- యజుర్వేదాలు చ్మకం ఇరును మీద ఆకులు ఆధారపడి ఉన్నటుగా దేని 
మీద ఆధారపడి ఉన్నాయో, (ప్రాణుల ఆలోచనలన్నీ దేనిమీద పడుగూ పేకలుగా అల్లు 
కుంటున్నాయో, ఆలాంటి నా మనసు స్సు సడభి పాయం కలది అవుగాక; మంచి సారథి 
క శ్లెంతో గురాలను సరియైన దారిలో తోలిన విధంగా ఏది మానవులను నడిపిస్తుందో, ఏది 
హృదయంలో నిహీతమైఉఊందో అలాంటి శాశ్వత మూ, వేగళాలీ ఆయిన నా మనస్సు సద భి 
ప్రాయాలు కలది అవుగాక.” 


అథర్వ వేదం 


HL: 8s సామరస్యం నంపాదించడం ;- 

మ ల. స మవస్సులూ, మీ పనులూ, మీ ఆలోచనలు కూడా మావై పుకు 
తిపుకుంటాం. మాకు విరుద్ధం ఇన పనులుచేనూ మాకు దూరంగా ఉన్న మిమ్మల్ని 
మావై పు (తిప్పుకుంటాం. నా మనస్సుతో మీ మనస్సులు పట్టుకొంటాను, నా అభి పాయా 
లకి అనుగుణంగా ఉండే అభ్నిపాయాలతో నాతోరండి. మీ హృదయాలు నా, అదుపులో 
ఉంచుకుంటాను. నేను నడుస్తూన్న మార్గమే అనుసరిస్తూ నా వెనక్కాలేరండి,” 

110. 15. వ్యావ పాఠంలో లాభంకోసం 

Tyg 5s “వాణిజ్యం చేశే ఇం|దునితో చెపుతున్నా ను-ఆతడు మా దగ్గజకు 
వచ్చి, మాముందు నడ.స్తూ, వెల చెల్లించకుండా నాదారికి ఆడ్డంవచ్చే పశువువంటి పోటీ 
దారుని దూరంగా తొలగించుగాక . (పభువైన ఇందుడు నాకై ఐశ్వర్యం సంపాదించి పెట్టు 
గాక. భూమికీ స్వర్గానికీ మధ్య దేవతలు నడిచే మార్గాలన్నీ వాళ్ళు పాలతోటీ నేతితోటీ నింప 
డంతో, వ్యాపారం ద్వారా నేను ఐశ్వర్యం కూడబెట్టుదునుగాక. ఓ దేవతలారా, ఎక్కువ 
లాభం అర్థిస్తూ నేను ఏ ధనంతో ఐతే వ్యాపారం చేస్తున్నానో ఆ ధనం చాలారెట్టు పెరుగు 
గాక, ఎన్నటికీ తరగకుండు గాక, ఓ అగ్నీ, నేను సంపాదించే లాభం చెడగొట్టాలని చూసే 
వారిని ఈ హవిస్సు స్వీకరించి, విఫల్యపయత్నులనుగా చెయ్యి క 
IIT 17. వ్యవసాయంలో సఫలత్యం కోసం [= 

1.4, 8.9 “దూరదృష్టి కలవాళ్ళు నాగళ్ళకి వాటి వాటి కాడి వీగిస్తారు; 
ఆలోచన క అవాళ్ళు దేవతల అను[గహం కోరుతూ నాగళ్ళు సిద్ధంచేసి, కాడి బిగించి ఇకాడ 
చాలు దున్ని విత్తనాలు చెల్లుతారు. ఓ దేవతలారా, వెన్నులు మాకోసం నిండుగా ఉండు 
గౌళ. పండిన సస్యం కొడవలిని ముట్టగా క. వాడైన మొనా, నున్నని పీడీ కల బాగాదున్నె, 
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నాగలి మాకు పశువులు. గొ|రైలు, రథంలాగే గుురమూ, బలిసిన పిల్టా- వీటిని సంపాదించి 
పెట్టుగాక. ఇం|దుడు దుక్కి నడిపించుగాక, పూష దానిని నలువైపులా రక్షించుగాక. 
దుక్కి అనే ఈ పాడి ఆవు మాకు (పతీ ఏడూ పంట ఇచ్చుగాక. అదృష్టం గల ఓ దుక్కి, 
సీకు నమస్కారము, మావై పు చూచి మాకు అనుకూలంగా ఉంటూ మంచి ఫలితాన్ని ఆంద 
చెయ్యి. ఆ చాలు నేతితోటీ, తేనెతోటీ తడిసి ఉంది. దేవతలందరూ దీన్ని ఆశీర్వదించారు. 
ఓ చాలూ, కొవ్వుతోటి, వీర్యంతోటీ తొణికినలాడే పాలతో మాకేసి చూడు.” 

Ill. 80. ఐకమత్యం కోసం |= 

“చేను మీకు ఐకమత్యంతో కూడిన హృదయమూ, మనసూ, పరస్పరం 
అసూయ లేకపోవడమూ |ప్రసాదిస్తున్నాను. ఆవు అప్పుడే పుట్టిన దూడను  పేమించినట్లుగా 
ఒకరినొకరు | పేమించుకోండి. కుమారుడు తండడిని అనుసరించుగాక ; తల్రితో ఐక మత్యం 
కలిగి ఉండుగాక; భార్య భర్తతో మధురంగానూ, ఆనందకరంగానూ మాటలాడుగాక. 
సోదరుడు సోదరుని ద్వేషించకుండుగాక. సోదరి సోదరిని ద్యేషించకుండుగాక. ఒకరితో 
ఒకరు అనుకూలంగా ఉంటూ, కలిసిమెలిసి పనిచెన్తూ వీరందరూ మంగళ పదమైన మాటలు 
పలుకుదురుగాక. దేని [పభావంచేత దేవతలు హోట్లాడుకోరో, ఒకరినొకరు ద్వేషించరో 
ఆలాంటి మంతం, ఇక్కడ ఉన్న మనుష్యులందరికీ ఐక మత్యం కలిగించడం కోసం మీ 
ఇంట్లో పఠిస్తున్నాను, (మీలో ఉన్న) పె అధికారులతోను, మీ ఆలోచనలతోను ఎన్నటికీ 
విడిపోకుండా సర్వసాధారణం ఐన ఈభారం మోసే పని నిర్వహించండి. ఒకరితో ఒకరు 
తియ్యగా మాటలాడుకుంటూ రండి, మిమ్మలినం దరిసీ సమంగానూ, ఐకమత్యం కలవారిని 
గానూ చేస్తాను. ఒకేచోట తాగుతూ, ఒకేచోట తింటూ మీరూ నేనూ కార్యభారం వహిద్దాం. 
మీరందరూ కలిసి అగ్నిని పూజించండి. ఇరుసువలె ఆ అగ్నిని చుట్టుకొనండి నేను మిమ్మ 
లిని అందరినీ సమంగానూ, ఐకమత్యం కలవారినిగానూ చేస్తాను. మిమ్మలినందరినీ ఒకచోట 
చేర్చి అమృతం రక్షించే దేవతలవలె ఒక సంఘంగా చేస్తాను. పొద్దుటా, సాయంకొలమూ 
కూడా (ఎల్లవేళలా) మీ అందరిలోనూ మంచి అభి పాయం నెలకొని ఉండుగాక.“ 

IV. 16. వరుణుడు (బుతానికి పర్యవేక్షకుడు) :- 

“ఈ మహో పర్యవేక్షకుడు అన్ని విషయాలూ గూడా దగ్గరగా ఉండి చూసి 
నట్టుగా చూస్తాడు. నేను రహస్యంగా వెడుతున్నానని ఎవరైనా అనుకోవచ్చు, ఐతే అదంతా 
దేవతలు తెలుసుకుంటూనే ఉంటారు. నిలచినా, కదులుతున్నా, వకంగా నడుస్తున్నా, 
రహస్యంగా కాని, కూరబుద్ధితోగాని పవర్తించినా అందరినీ వరుణుడు చూస్తూనే ఉంటాడు. 
ఎవరై నా ఇద్దరు కూర్చుండి రహస్యంగా కుటపన్నుతూ ఉంటే మూడోవాడుగా వచ్చి 
వకుణుడు తెలుసుకుంటాడు. ఈ భూమీ, సుదూరంలో ఉన్న ఆకాశమూ కూడా రాజైన 
వరుణుడివే, ఈ రెండు సము[దాలూ ఆతని పొట్ట ఐతే ఇంత తక్కువ నీటితో కూడా 
ఆతడు దాగి ఉంటున్నాడు. ఆకాశం దాటకలిగిన వాడ.కూడా వరుణుని నుంచి తప్పించుకో 
లేడు. స్వర్గలోకంలో నుంచి ఆతని గూఢచారులు భూమికి కాపలాకాస్తూ ఉంటారు. ఈ 
భూమిని వెయ్యి కళ్ళతో చూస్తూ ఉంటారు. భూమికీ స్వర్గానికీ మధ్య ఉన్న దానినీ, వాటికి 
అవతల ఉన్నదానిసీ కూడా వరుణుడు చూస్తూ ఉంటాడు. ఆతడు మానవుల రెప్పపాట్టు 
వెక్కిరిస్తాడు . జూగ్గగాడు పాచికలు లెక్క.చూసుకున్నట్లు, ఆతడు ఆ రెప్పపాట్ల లెక్కల్లూ 
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ఆవీ జాగర్తగా చూనుకోగలడు. ఓ వరుణుడా మూడేసి చుట్లు చుట్టి పీజ2ంచడానికి సిద్ధంగా 
ఉన్న నీ ఏడేసి పాళాలు అసత్యం ఆడేవానిని బంధించుగాక; సత్యం వలిశేవాని జోలికి 
సోకకుండా ఉండుగాక.” 


1 1. భూమి 
1-లి, “మహాసత్యమూ, దాటరాని బుతమూ, వతమూ, తపస్ఫూ, జ్ఞానమూ, 


యజ్ఞమూ భూమికి ఆధారంగా ఉన్నాయి. మన భూతానికీ భ విష్యత్తుకి అధిపతిగా ఉన్న ఆ 
భూమి మనకై (మనజీవనానికె ) విశాలమైన (పపంచం (ప్రసాదించుగాక. ఎన్నో ఎతైన 
స్టలాలూ, విశాలమైన [పదేశాలూ, సమభూములు కలిగి గొప్ప | పభావంగల ఓషధులు పండే 
ఈ భూమి మనుష్యులతో ఇరుకు లేకుండా విస్తరించి మా విషయంలో సమృద్ధంగా ఉండు 
గాక, దేనిపె సము[దాలూ, నదులూ, ఇతర జలాలూ ఉంటున్నాయో, దేనినుంచి ఆహారాలూ, 
పంటలూ పండుతున్నాయో, ఉచ్చ్వాస నిక్వాసాలు కల (పతి పాణీ కూడా దేనిపెన సంచ 
రిస్తూందో అలాంటి భూమి మాకు |పథమభాగం ఇచ్చుగాక -*” 

6. “ఈ భూమి అన్నింటినీ ధరిస్తుంది; ధనానికి నిధి; సర్వాధారం; దిని 
గర్భంలో బంగారం ఉన్నది; సంచరించే (పాణులన్నింటికి సైర్యం సమకూరుస్తుంది. అగ్నిని 
ధరిస్తుంది. ఇందుడు దీనికి పుష్టి కలిగిస్తూ ఉంటాడు. ఆలాంటి భూమీ మాకు ఐశ్వర్యం 
ఇచ్చుగాక. ఈ సువిశాల భూమి మాకు ఇష్టమైన మధుర పదార్థాలు ఇచ్చి వహాషహి 
_పసాదించుగాక. 12. ఓ భూమీ నీ మధ్యభాగంలో నీ నాభి (_పదేశంలో, సీకు పుష్టి కలి 
గించే స్థానాలలో మమ్మలిని ఉంచుము. మమ్మలిని పవితింప చేయము భూమి నా తల్లి. 
నేను భూమి కుమారుడను, వర్షాలు నా తండి, ఆతడు (వర్షదేవుడ.) మా కోనమై (భూమిని! 
నింపుగాక. 

16. అందరూ కూడా ఆమెను సామరస్యంతో పిదుకుదురు గాక. ఓ భూమీ, 
నాకు మధుర మైన వాక్కులు ఇమ్ము. 

ఖీిలమం[ తాలు : 


[గ్‌ 


వివాహం : 

(బుగ్వేదంలోంచి వివాహానికి సంబంధించిన కొన్ని మంత్రాలు వెనుక ఇచ్చి 
ఉన్నాము. ఇక్క_.డ మరికొన్ని చూపుతున్నాం.) 

సప్తపది : 

(కలిసి చేయవలసిన జీవన యాతకి [(పతీకంగా ఏడు అడుగులు దీనితో హిందూ 
వివాహ సంస్కారానికి పరిపూర్ణత్యం లభిస్తుంది. వరుడు వధువుతో అన్నమాటలు ఇవి.) 

“నాతోపాటు ఏడు అడుగులు వేసి నాకు సఖివి అవుము. కలసి ఏడు అడుగులు 
వేసి మనం ఇద్దర మూ సహచరులం అవుదాం. నాకు నీ సఖ్యం లభించుగాక. సీ సఖ్యంనుంచి 
నేనూ, నా సఖ్యం నుంచి నీవూ విడిపోకుండా ఉందాముగాక. పరస్పరము _పెమాతిశయా 
అతో, (ఆన్యోన్య సాహచర్యం చేత) కాంతిని పెంపొందించుకుంటూ, సామరస్యంతో కూడిన 
మనస్సులతో ఆహారమూ, పరిపోషక(దవ్యాలు కలిసి తీసుకుంటూ మనం ఇద్దరమూ కలిసీ 
నడిచెదము గాక, కలిసి నిర్ణయించెదముగాక . కరే విధమైన ఆలోచనలతోటిీ, నిర్ణయాల తో టీ 
మన మనస్సులు కలియగాక నేను బుక్కునెలే నీను సామానివి; నేను సామం బితే నీవ 
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బుక్కువు. నేను స్వర్గం, నీవు భూమివి నేను విత్తనం, నువ్వు దానిని ధరించే దానవు. 
నేను మనస్సును, నువ్వు వాక్కువు. నేను సామం, నీవు బుక్కు వు. నువ్వు నాతో కనక 
ఒక్కటిగా కలిసి పని చేసినటైతే. మనకు పుతుడు కలుగుతాడు. ఐశ్వర్యమూ, సంతా 
నమూ లభిసాయి ఓ మధురవాణీ, (నాతో) రమ్ము”. 

సన్నికల్లు (తొక్కించడం+ 

(వధువు పాదం రాయిమీద ఉంచడం. ఆమె భక్తి రాయివలె స్థిరమైనది అని 
చెప్పడానికి (పతీకం ఇవి.) 

“ఈ శిలాఖండంపై అడుగుపెట్టు. ఈ శిలవలె స్థిరంగా ఉండు. అన్ని (పతి 
ఘూతాలు ఎదురుకో. ఆ|క మించే వాళ్ళని పరాభవించు, 

(ధువ- అరుంధతుల దర్శనం : 

(ధువనక్ష తాన్ని, సపర్షిమండలంలో ఉన్న అరుంధతీ నక్షతాన్నీ) చూపడం. 
(ధువనక్షతం సైర్యాన్ని నూచిస్తుంది. భరయైన వశిషఘ్రనియందు గొప్పభ క్రిగల అరుంధతి 
పతిభక్తిని సూచిస్తుంది. వరుడు వధువుకి ఆ రెండు నక్షత్రాలు చూపిస్తూ ఇలా అంటాడు). 

(ఓ (ధువుడా ః ) నువ్వు స్థిరమైన సానంలో ఉంటున్నావు. సెర్యం నీ నుంచే 
లభిస్తుంది, స్థిరమైన ఉనికికి నువ్వు కారణభూతుడవు. నీవు స్టీరంగా ఉన్నావు. నువ్వు నక్షత్ర 
మండలానికి ఇరుసువు. ఘాతుకుల నుంచి నన్ను రక్షించుము, 


ఉపనిషతులు 
ఈశ (వ్యాస) ఉపనిషత్తు, 

ఈ | పపంచకంలో ఉన్న (పతీ జంగ మవస్తువూ ఈశ్వరునిచే ఆధివాసిత మై ఉంది, 
దీనిని (జగత్తును) త్యాగం ద్వారా అనుభవించుము. ఎవరి ధనము కొరకూ ఆశ పడకు ] 

2, తనకు విహితాలైన కర్మలు నిర్వహిసూ మానవుడు నూరు సంవత్సరాల 
పాటు జీవించడానికి అభిలషించాలి. నీవు ఆవిధంగా (పవ ర్రిస్తే, విహిత కర్మల చేయడం 
కంటె వేరే మరో మార్గం లేదు. (ఎందు చేతనంది_ఆవిధంగా చేసిన కైతే) కర్మఫలం 
మానవుని మలినునిగా చేయజాలదు. 4. ఆ ఏకత _త్ర్యం (ఆత్మ) చలించదు, మనస్సుకంటే 
వేగంగా వెడుతుంది; మహా వేగంగా ముందుగా పరుగెత్తే దీనిని దేవతలు (జ్ఞానేందియాలు) 
పట్టుకోజాలరు, అదిస్థిరంగా నిలచి ఉంటూనే పరుగెత్తే ఇతరులనందరిసీ దాటి వెళ్ళిపోతుంది, 
మాతరిళ్వుడు (సూ(తాత్మ) డీనియందే నర్వపాణి క ర్మవిభాగం చేస్తాడు. 5. అది కదులు 
తుంది, కదలదు; ఆది చాలా దూరంగా ఉంటుంది, దగ్గరగా ఉంటుంది; ఆది అన్నింటికీ 
లోపల ఉంది, బయట ఉంది. 64 అన్ని భూతాలనీ తనయందు (ఆత్మయందు) తనను 


li గాంధీమవోత్ముని అభి పాయం (ప్రకారం ఈ మొదటి మంతం చాలా (ప్రధానం 
అనది. “ఏ కారణంచేతనైనా మిగిలిన అన్ని ఉపనిషత్తులు, మత గంథశాలూ హటాత్తుగా 
భస్మం ఐపోయి ఈకావాస్యోపనిషత్తులోని ఈ మొదటి శోకం ఒక్కటి మాథ్రం 
పాందూదేశ న్మృతి చిహ్నంగా మిగిలినా కూడా, హిందూమతం శాశ్వతంగా జీవించి 
గ్లంటుంది,” అని ఆయన ఓక చోట ఆన్నారు, 


(యంగ్‌ ఇండియా, 11 అక్స్‌ బరు, 1928) 
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ను. 


ఆత్మను) అన్ని భూతాలయందూ చూచేవానికి ఇతరులను ద్వేషించేప కా ఉండదు. 7. ఆని 
నాతాలూ తానె (తన అత్మయె) అని భావిస్తూ ఏక త్య్వాస్న్‌ చూ వ స్‌ 
కషం ఎక న డద 4 రి. ఆత్మ సర్వ్యవ్యా ప్త పము. ఆది దేవీప: మా 
అ (పాణాలులేవు, నరాలు లేవు; అది పవి! (త మైనదె. వ ప్రి 
శకుడూ, సరా శుడూ, స్వయంజాతుడూ ఐన ఆ కవి (ఆత్మ 3) స ఎనువలు 2 
ఉండాలో కాశం తంగా నిర్ణయించి ఉన్నాడు. 1 | 
(డేవతా య జ్ఞాదుల జ్ఞానమునూ) సంపావించిన మా 
మృత్యువును జయించి, మొదటిదాసి (విద్య) సహాయంతో అమ తత్వం పొందుతాడు. 
15 సత్యం ముఖాన్ని బంగారు మూత కప్పి ఉంది. ఓ సూర్యుడా దానిని తీసివేయుము, 
అప్పుడు ను సత్యం తెల సుకోగలగు తాను. 
ప్ర పనిషత్తు 

నచికేతుడు యముడు ఊళ్ళో లెని సమయంలో యమలోకానికి వెడతాడు. 
ఆతని ద్వారం దగ్గర మూడురోజులు నిరీక్షిసాడు. ఓక (కాహ్మణుడు ఆతిధిగావచ్చి దాగ్గరం 
దగ్గర నిరీక్షిస్తున్నాడని యమునికి రాగానే తెలిసింది. అతన్ని నిరిక్షించేటట్టుగా చేసిన పాపా 
నికి పరిహారంగా యముడు అతనికి మూడు వరాలు ఇస్తానంటాడు. నచికేతుడు నాతం|డి 
నా విషయంలో (ప్రసన్నుడు అవుగాక ఆని మొదటి వరం కోరుతాడు. రెండవ వరంగా 
ఆగ్ని విద్య చెప్పవలసింది అని ప్రార్థిస్తాడు. మూడవ వరంగా ఈ (కింది ప్రశ్నలు వేస్తాడు. 

1. 1. 20 నచికేతుడు : “మానవుడు మరణించిన తరవాత కూడా ఆతడు 
ఉంటాడని కొందరూ, ఉండడని కొందరూ చెపుతూ ఉంటారు, నీవు బోధిస్తే ఈ విషయం 
తెలునుకోవాలని అనుకొంటున్నాను. ఇది మూడోవరం” 

ఐ8ి-25 యముడు 1. “నూరు సంవత్సరాల పొటు జీవించే కుమాళ్ళూ, మను 
మలూ కావాలని కోరుకో. ఎన్నో పశువులు, వనుగులు, గురాలు, బంగారమూ కోరుకో. 
భూలోకంలో గొప్ప సా్నామాజ్యం కోరుకో, ఎన్ని సంవత్సరాలు కావాలంటే అన్ని సంవత్స 
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సంబంధించిన (పశ్న విషయంటో మాతం పట్టు పట్టకు. ” 

26. నచికేతుడు :- “ఓ ఆంతకుడా! ఇవన్నీ ఒక్కరోజు మా(తమే నిలిచెవి. 
ఇవి ఇంద్రియాల శ కిని చెదరగొడతాయి. జీవితం అంతా పోగుచేస్తే చాలా తక్కువేగదా; 
గు రాలు, నాట్యమూ, సంగీతమూ ఇవన్నీ కూడా నీదగ్గరే ఉంచుకో. అ ఆతి 
దీర్భమైన జీవితం విషయంలో ఎవడు రమిస్తాడు ? 

lL ii. 1. యముడు :- “ శెయస్సు _(పేయస్సు ఆనే రెండూ రెండు విభిన్న 
విషయాలు. వేరువేరు ఫలాలుకల ఈ రెండూకూడా మానవుని బంధిస్తాయి. ఈ రెండింటిలో 
(శేయస్సును ఏరుకోవడం మంచిది. _పేయస్సును కోరుకొన్న వాడు ఉ త్తమలక్ష్యం 
పొందలేడు. 

వ, గ్రేయన్సూ [| కేయన్సూకూడా మానవుని వద్దకు వస్తాయి జుద్ధి మంతుడు 
భాగా పరీక్షించి ఆ రెండిలటికీఉన్నా తారతమ్యం కనుక్కు. ంటాడు. బుద్ధిమంతుడు (పేయస్సు 


26 సంస్కృతము 
త స్కుకే ఎక్కువ పాధానంం ఇసాడు. మూఢుడు భొతికసుఖాలకోసం సేయ 
లాం 

ఏ. “ఓ నచికేతుడా ? సుఖంగా ఉండేవీ, సుఖంగా కనబడేవీ అయిన కోరికలు 


గురించి జాగా వరిశీలించి నువ్వు వాటిని విడిచివేసినావు సాధారణంగా (పతీ మానవుణ్ణీ 
బంధించే ఈ ఐశ్వర్య మార్షం నీవు అనుసరించలేదు, 4, విద్య అవిద్య ఈ రెండింటి స్వభా 
వాలూ ఒకదానికొకటి పూర్తిగా విరుద్ధాలు, వీటి ఫలితాలుకూడా వేరువేరుగా ఉంటాయి. 

నచికేతునికి కావలసింది జ్ఞానమే అని స. తెలుసు. ఏ కొామమూకూడా నిన్ను ఆకర్షించ 
5 పోయింది ర, ఆజ్ఞానగర్భంలో పడి, జ్ఞానవంతులు అని అనుకుంటూ మూఢులు కష్టా 
లతో నిండిన మార్గాలలోపడి గుడ్జివాడి వెంబడిపడి నడిచిపోయే గుడ్డివాళ్ళులాగ కొట్టుమిట్టు 
లాడుతూ ఉంటారు, 6. మూఢుడు ఇదే నిజమైన లోకం అనీ, మరో లోకంళేదనీ ఆను 
కుంటూ, మాటిమాటికీ నా వాత పడుతూంటాడు. 7. ఈ ఆత్మ వినడానికికూడా చాలా 
మందికి లభ్యం కాదు. దీనిని గూర్చి వినికూడా చాలామంది సరిగా తెలునకోలేరు. దీనిని 
గూర్చి చెప్పక లిగినవాడు అరుదు (ఆశ్చర్యకరుడు). దీనిని తెలుసుకోగలిగిన కుశలుడు 
కూడా అరుము. కుశలులచేత టోధితుడై తెలుసుకొనేవాడు ఇంకా అరుదు. 9. ఓ అత్యంత 
(పికిప్శా తుడా ! ఈ జ్ఞానం తర్క_ంచేత ఫొందడానికి, లేదా (తొలగించడానికి క్రి శక్య మైంది 
కాదు. నీవు సంపాది. చగలిగిన ఈ జ్ఞానం ఎవరైనా ఒకరు బోధిస్తేనే బాగా తెలుస్తుంది. 
నువ్వు తత్యాన్వేషణలో మంచి పట్టుదల కలవాడవు ఓ నచివేతుడా : నీవంటి జిజ్ఞాసువులు 
మాకు లధించాలని కోరుకొంటున్నాం. 11. దేనియందు అన్ని కామాలూ పా ప్రించునో, ఏది 
జగత్తుకు _పతిష్టాభూతమైనదో, పది కతువువల్ణి (ధ్యానంవల్ట) లభించే కాశ్యతఫల మో, ఏది 
అభయం లభించే తీీమో, ఏది మంతాల (పధాన _పతిపాద్య విషయమో, దూరవ్యా ప్రమో, 
ఏది స్య పతిస్టి తమో అల్లాంటి ఆత్మను తెలుసుకొని, ఓనచికేతుడా | నువ్వు అస్థిరాలై న 
కామాలు విడిచివేసినావు 12. చూడడానికి శక్యం కానివాడు, రహస్యస్థానంలో దాగినవాడు, 
హృదయకుహరంలో ఉండేవాడు ఇన జ దేవుణ్ణి ధ్యానంద్వారా సాకాత్య_రింపచేసుకొన్న 
బుద్ధిమంతుడు హర్షశోకాలు రెండూ విడనాడుతాడు.” 14. నచికేతుడు :_ “ధర్మాధర్మాల 
కంటేను, _పసిద్ధాలెన కార్యకారణాలకంచేనూ, భూత భవిష్యత్తులకంటేను భిన్న మైన ఏత_త్త్వం 
నీకు తెలుసునో దాన్ని నాకు బోధించుము.” 

15-16. యముడు: “సమ స్తవేదాలూ ఏ పదాన్ని టోధిస్తున్నాయో, సర్వత 
పస్సులూ దీనికోనమే ఆ౨ చెప్పుదురో, దేనిని కోరుతూ (బహ్మచర్యం అవలంబిస్తున్నారో 
ఆ పదాన్ని గూర్చి సికు సంగహంగా చెపుతున్నాను-అది ఓమ్‌. ఇదే నాశంలేని [బహ్మ. 
ఇదే నాశంలెేని పరతత్త్యం. ఈ అక్షరం తెలుసుకొన్న వాడు కోరినదంతా పొందగలుగుతాడు. 
lif. ఆ సర్వజ్ఞాత్మ పుట్టుటలెదు గిట్టుటలేదు; ఇది ఎక్క_డినుంచీ రాలేదు; ఇది ఏవిధంగాను 
మారదు. జన్మ లేనిది, నిత్యము, కాశ్వుతము, పురాతినము. ఇది శరీరంతోపాటు మృతిచెందేది 
కాదు. 19. చంపేవాడు తాను చంపుతున్నానని అనుకొన్నా, చంపబడేవాడు నేను చంపబడు 
తున్నానని అనుకొన్నా వాళ్ళిద్దరూ సరిగా తెలియని వాళ, ఇది (ఆత్మ) చంపదు, చంప 
బడదు (చావదు). 20 ఈ ఆత్మ అణువుకంటే అణువ్య్ర, మహత్తుకం టె మహత్తరము.[పాణల 
ఫాదయగుహలో (నిహితమై) ఉన్నది, కామమూ కోకమూ లేనివాడు ధాతువుల (అంత; 
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కరణాదుల) వసన్న త్వంచేత ఆత్మ మహిమను తెలుసుకోగలుగుతాడు. 2కి. ఈ ఆత్మ 
[పవచనంచేత గాని, బుద్ధిబలం చేతగాని, అధిక శాస్తారభ్యాసం చేతగాని లభ్యం అమేది 
(తెలిసేది) కాదు, ఎవడైతే ఈ ఆత్మను అన్వేషిస్తాడో వానికే ఈ ఆత్మ లభ్యం కైతుందః 
ఆతనికి తన యథార్థ స్వరూపాన్ని ఆవిష్కరిస్తుంది. 24. పాపాలనుండి పరమింవె,కాంకుడై, 

శాంతమనస్కుడై , “వీకాగచి త్ర త్తం కలవాడే జ్ఞానంద్వారా ఈ ఆత్మని ఇ. ంప చేనుకో 
గలుగుతాడు. £5, [బహ్మక్షతియ జాతులు రెండూ ఎవ%కి ఆహారమో, మృత్యువు ఉప 
'సేచనమో (నంజు) అట్టివాడు ఎక్కడ ఉన్నదీ ఎవడు తెలుసుకోగలడు 2 

1 iii. 8. ఆత్మ రథికుడనీ, శరీరం రథమసీ, బుద్ధి సారథి అ, మనస్సు 
కశ్తెమసీ తెలుసుకో. 4. ఇం|ది యాలు గురాలనీ, విషయాలు వాటి గమ్యస్థానం ఆం 
తారు. శరీరం తోటీ, ఇం|దియాలతోటీ, మనస్సుతోటీ కూడి ఉన్న ఆత్మ భోక్త అ" 
బుద్ధిమంతులు చెపుతారు. 

క్‌. ఎవడు విజ్ఞానం లేనివాడై మనస్సును వశంలో న జాలడో ఆతనికి, 
సారథికి పెంకి గురాలు స్వాధీనం కానట్టుగా ఇంద్రియాలు స్వా ధీశం 3 

7-8, ఎవడు విజ్ఞానం లేనివాడ్రే, మనోన్నిగహం oe yan ఉంటాడో, 
ఆతడు ఆ స్థానం చేరజాలడు. సంసారంలో తిరుగుతూ ఉంటాడు. విజ్ఞానం సంపాడించుకొసి 
మనస్సు వశం చేసుకొని, సర్వదా శుచిగా ఉండేవాడు ఆ స్థానం పొంద గలుగుతాడు. 
అక్కడి నుంచి తిరిగి రాడు (పుట్టడు). విజ్ఞానం అనే సారధీ మనస్సు అనే కశ్లెమూ గల 
మనుష్యుడు మార్గం దాటి పరమాత్ముని ఆత్యుత్తమ స్థాన ౦ చేరుకుంటాడు. 10-11. ఇంది 
యాల కంటే క పరంగా ఉంటాయి. విషయాలకంటే మనస్సు పరంగా ఉంటుంది. 
మనస్సు కంటే బుద్ధి పరంగా ఉంటుంది. బుద్ది కంటే హిరణ్యగర్భుడు పర మైనవాడ'. 
(మహత్తు అనే నామాంతరం గల) ఈ హిరణ్యగర్భుని కంటే అవ్య క్తం పరమైనది. అవ్యక్తం 
కంటే పిరుషుడు (బహ్మ) పరమైనవాడు. పురుషుని కంటే పరమైనది మరేదీ లేదు. పురు 
షుడే పరమావధి. పురుషుడే ఆత్యుత్రమగతి. 12, సమన్త భూతాలోనూ నిగూఢమె ఉన్న 
ఈ ఆత్మ పెకి గ గోచరించదు. సూక్ష్క్మదృష్టి కలవాడు సూక్మబుద్దితో దీన్ని చూడగలుగుతాడు. 
19. బుద్ధిమంతుడు వాక్కును మనస్సులో నియమించాలి, ఆ మహత్రత్వాన్ని శాంతమైన 
ఆత్మలో నియమించాలి. 14. లెండి; మేల్కొనండి ; ఊత్తమ గురువులను సేవించి 
తెలుసుకోండి. వాడియైన కత్తి మీద అంచు మీద నడవడం చాలా కష్టమెన వని. (అల్లే) 
ఇది దుర్గమం బన మార్గం అని పెద్దలు చెపుతారు. 15, శబ్ద స్పర్శరూపాలు లేనిదీ, 
క్షీణించనిదీ, రసం “లేనిదీ, గంధం లేనిదీ, ఆద్యంతరహితమూ, మహత్తు కంటే 
పరమూ, స్థిరమూ బన దీన్ని తెలుసుకొని మృత్యుముఖం నుండి తప్పించుకో కలుగుతాడు. 

i 11. 9. 10. ఒకే అగ్ని |పపంచకంలో (పవేశించి తాను దహించే వస్తు 
వుల రూపాలు పట్టి అనేక రూపాలు ధరించినట్టుగాను, ఒకే వాయువు [పపంచకంలో (పవే 
శించిన వస్తువుల రూపాలకి అనుగుణంగానూ, ' సర్వభూతాలలోను నిండి ఉన్న ఆత్మ ఆయా 
రూపాలకు అనురూపంగా ఉంటూ, వీటి బహిః పదేశంలో గూడా ఉంటుంది. il. సర 
లోకానికి న్మేతం ఐన సూర్యుడు ఏవిధంగా చూచేవారి నేతా౭లో ఉండే బాహ్య్మదో షాల చేత 
కలుషితుడు కాడో, సర్యభూతాంతర్యామియైన పరమాత్మ వాటికంటే బహిర్భూ ళుడుగా కూడా 
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ఉండి లోకుల దుఃఖం చేత రిపుడు కాడు. 

12. 18. ఏకైక సమంత ఐన సర్వాంతర్యామి ఒక్క రూపాన్ని (స్వస్వరూ 
పాన్ని) అనేక రూపంగా తయారు చేస్తాడు, తమ ఆత్మయందే ఉన్న ఆ పరమాత్మను ప 
బుద్ధిమంతులు చూడకలుగుతారో వారికి మా;తమే శాశ్వత మైన ఆనందం లభిస్తుంది. ఇతరులకు 
లభించదు. నిది ఆనిత్య వస్తువుల మధ్య ఉన్న చేతన పదార్థమో, విభిన్న వస్తువుల మధ్య 
ఉన్న ఎకె కత తమో, కోరికలను సఫలం చేస్తూ ఉంటుందో, అట్టి, తమలోనే ఉన్న ఆత్మ 
తత్తాన్ని ఏ ధీరులు చూడగలుగుదురో వారికి మాతమే శాశ్వతానందం లభిస్తుంది, ఇతరులకు 
లభించ చు.” 

14. ((పళ్న) “వర్ణనాతీతం అయిన ఆ మహానందాన్ని వారు ఊరికే “అది, 
ఇది” ఆఫ్‌ ఆంటూంటారు. నేను దానిని తెలుసుకోవడం ఎట్లు ? అది న్యయంగానే భాసిస్తూందా 
లేదా ఇతర వస్తువుల సహాయం చేత భాసిస్తుందాః?” 15. (సమాధానం) “ఆక్కడ 
సూర్యుడు పకాళించడు, చం్మదుడు |పకాళశించడు, నక్ష(తాలు _పకాశించవు, మెరుపులు 
[(పకాశించవు. ఇంక ఈ ఆగ్నిమాట చెప్పేదేముంది? (ప్రకాశిస్తున్న దానిని (ఆ ఆత్మ తత్వాన్ని) 
అనుసరించే మిగిలినవన్నీ |పకాశిస్తున్నాయి. దాని కాంతి చేతనే ఇదంతా (పకాశిస్తూంది”. 

0 i. ఓ. ‘సనాతనం ఐన ఈ అశ్వత్థ వృజానికి మొదలు పెకి ఉంది, 
కొమ్మలు కిందికి ఉన్నాయి. పవితం ఐనది అదే; అదే [బహ్మ. అదే నాశరహితమని 
చెప్పబడుతూంది. అన్ని లోకాలు దీన్నే ఆ_శయించుకొని ఊన్నాయి. దానిని ఎవరూ దాటి 
పోలేరు. ?. ఈ ఉన్న పపంచం అంతా దానినుంచే వచ్చింది. |పాణభూతమైన దాని 
యందే చేష్టకలదై. ఉంది. ఎత్తిన వృజాయుధం వలె ఇది (|బ్రహ్మ 1! చాలా భయంకరం 
అయినది. దీనిని తెలుసుకొన్న వారు మరణరహితులు అవుతారు. లి, దీనివల్ల భయంచేతనే 
అగ్ని మండుతూన్న ది, సూర్యుడు [పకాశిస్తున్నా డు. ఇం[దుడూ, వాయువూ ఐదవ వాడైన 
యమ.డూ కూడా దీనివల్ల భయంచేతనే తమ తమ కర్తవ్యాలు నెరవేర్చడం కోసం తొందర 
పడుతున్నారు. 4ఉ శరిరం పడి ళోవడానికి ముందుగానే (మానవుడు) ఆత్మత త్యం తెలు 
సుకో కలిగితే మంచిది. అలా కాకపోతే ఈ సృష్టిలో ఎన్నో శరీరాలు (గహించవలసి 
వస్తూంది. 6. దాని రూపం నేతాలకి గోచరించేది కాదు. దీనిని ఎవరూ కళ్లతో చూడ 
లేరు మనస్సు చేతనూ, సిరమైన బుద్దిచేతనూ (గహించబడుతుంది. దానిని ఎవరు తెలుసు 
కొంటారో వారు మరణ రహితులు అవుతారు. 10. ఎప్పుడెతే బుదు జ్ఞానెం దియాలు 
కూడా మనస్సుతో పాటు స్థిరంగా ఉంటాయో, బుద్ధికూ డా చలించదో ఆది పరమగశతి 
(ఉ త్తమస్థితి) అని చెపుతారు. 11. స్థిర మైన ఇం[దియనియమన మే యోగం అని అంటారు. 
అప్పుడు జాగర్తగా ఉండాలి. ఎందుచేతనంటే _ యోగం లభించి కొంతకాలానికి తొలగి 
పోవచ్చు. 12. దానిని (ఆత్మను) వాక్కు చేత గాని, మనన్ను చేత గాని, నేతం చేత 
గాని పొందజాలరు. ఆది ఉన్నది' అని చెప్పేవాడు తప్ప మరి యెవరు దీనిని పొందగలరు? 
18. (ఆత్మ) 'ఉన్నది' అని మాతమే (ముందుగా) ఆత్మను గూర్చి తెలుసుకోవాలి. 
తరువాత దీని తత్వ తెలుసు కోవాలి. ఈ రెండు విధాలైన జ్ఞానాలలోనూ “ఉన్నది” ఆనే 
నం కలిగిన తరవాత దాని (ఆత్మ) తత్త్వం [క్రమంగా స్పష్టం అవుతుంది. 

15.16. హృదయంలో ఉన్న కామాలన్నీ ఫోగానే మర్వుడు అమర్యూడు "ఆవు 
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తాడు. ఆతడు ఇక్కడనే _బహ్మను పౌంమతాడు. హృదయ గంధథులని భిన్నం ద్ర న 
గానే మర్త్యుడు ఆమర్తుడు అవుతాడు. ఇదే ఉపదేశం. 16. హవయానికి సంఒంధించి 
"పెకి 


గా 
ha అ న. ఊగాయి. వాటిలో ఒకటి తం 


టా. 


నూకు డికె 


వె 
సంసల. br లుం 
ఎక్కిన వాడు ఆమృత త్తం పొందుతాడు, ఇతర నాడుల Sp వివిద మారాల గుండా సొద 
కీ 


న! 


అల్లో క్‌ 3 ఆస నగ మ్‌ 1 న 
డానికి ఉపయోగించెచి. 18. పరమపురుషుడు, అంగుష్ట వపమాణంతో అందరి వాణుం 


bn 


తేజస్సు అస తెలుసుకో వాలి(ఆతడే అమృత మైన తేజస్సు ఆని తెలుసు కోవాల్సి 
మనుస్మృతి 

11. 1. ఎన్నడూ ద్వేషరాగాం లేని విద్వాంసులైన సత్వుకుషులు దేన్ని సేవి 
సారో తమ హృదయం చేత ఆంగీకరిసారో అదే ధర్యం ఆగు జెలుసుకొనండి. 6. సమస 
వేదమూ ధర్మానికి మూలం. వేదవేతల స్మృతులూ, శిలమూ, ఆచారమూ, సత్పురుషుల 
హృదయతుష్షి కూడా ధర్మానికి మూలం. 169. సాటివారికి లాభకరమైన విషయాలు 
బోధించేటప్పుడు హింస _పయోగించ కూడదు. ధర్మం కోరేవాడు మధురమూ ఆందమూ 
ఆయిన వాక్కునే ఉపయోగించాలి. 

161, పీడితుడై నపుడు కూడా ఇతరులకు మర్మ భేదకంగా ఉండే మాటలు పలక 
కూడదు. ఏ మాట వినడం చేత ఇతరుడు చాలా బాధపడతాడో, అలాంటి ఉత్తమలోక 
భంగకర మైన మాట మాటలాడకూడదు. 

2లి7-8, పుట్టిన సంతానం నిమిత్తం తల్లివం్యడులు ఎన్ని కష్టాలు పడతారో 
కొన్ని వందల సంత్సృరాలకె నా. ఆ కష్టానికి తగిన పతుపకారం చేయడం ఆసంభవం. 
వారికీ, ఆచార్యునికీ సర్వదా[పియం చేకూర్చాలి. పీరు ముగ్గురూ సంతోషిస్తే తపస్సు 
అంతా పూ ర్తిఆయిన సే. 

298. శొద్ధావంతుడు తక్కువ వానినుంచి కూడా ఉత్తమ విద్య సంపాదించు 
కోవాలి. నీచుని నుండి కూడా ఉత్తమ ధర్మం నేర్చుకోవాలి. తక్కువ కులం నుండి కూడా 
శ్రీ రత్నాన్ని స్వీకరించాలి. 

1.11. 55. కేయస్ఫే కావాలి అనుకుంటే, తం|డులు, సోదరులు, భర్తలు, 
మరుదులూ కూడా స్రీలను పూజించి వారికి అనేక మైన అలంకారాలు ఇవ్వాలి. 56 స్రీలను 
గౌరవించే చోట దేవతలందరూ ఆనందిస్తారు. నస్ర్రీలను గౌరవించని చోట చేసే కర్మలన్నీ 
నిష్ఫలాలు. 

157, కోడ్లు మొదలెన వారు దుఃఖించే ఇల్లు శ్రీఘంగా నశించి పోతుంది. 
వీళ్లు దు(ఖభించని ఇల్లు సర్వదా వృధ్ధి పొందుతూ ఉంటుంది, 

60. ఏకులంలో భర్త తన భార్యతో సంతృప్తి పడతాడో, ఖార్య భర్తతో 
సంతృప్తి చెందుతుందో అక్కడ ఎల్హప్పుడూ కల్యాణంగా ఉంటుంది, 

il-12. గృహస్తుడు సంతృప్తి ఆఅవలంవచీంచి సుఖ సంపాదనం విషయంలో 
సంయమం క లవాడై ఊండాలి: సంతోవమే. సువావికి. మూణం. దానికి వ్యతి.రెకంగా 
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ఉండడం దుఃఖాఏకి మూలం. 185. సత్యం పలకాలి, (పియం పలకాలి. అపియమెన 
సత్యం చెప్పకూడదు. అసత్యమైన (ప్రియం పలక కూడదు. ఇవి సనాతన ధర్మం. 

160. ఇతరుల మీద ఆధారపడ్డదంతా దుఃఖమే తన ఆధీనంలో ఉన్నది 
సుఖం. సంశేపంగా సుఖదుఃథాల స్యరూవం ఇది. 161. ఏపని చేస్తే తన అంతరాత్మకు 
సంతోషం కలుగుతుందో ఆపని [ప్రయత్న పూర్వకంగా చెయ్యాలి. అందుకు విపరీతమైన 
పని విడిచి వేయాలి. 

176. ధర్మానికి దూరమైన అర్హకామాలు వదిలి పెట్టాలి. దుఃఖానికి దారి తీసేది 
లోకులు నిందించేదీ, అయిన ధర్మం విడిచి పెట్టాలి. 

౪11. రాజ ధర్మాలు ;- 

44. (రాజు) ఇం|దియాలు జయించడం కోసం రా|తిం పగళ్ళు (పయత్నం 
చెయ్యాలి. ఇం|దియాలను వశం చేసుకొన్న వాడు [పజలను సులభంగా వశం చేసుకోగలు 
గుతాడు. 47. వేట, జూదము పగటి నిద, పరనింద, స్రీలోలత్వము. (మద్యం 
మొదలైన వాటివల్ల) మత్తు, నాట్యగీతవాది[ తాలు, పనిలేకుండా తిరగడం ఈ పదీ 
కామం వల్లి కలిగె వ్యసనాలు. ఉర. చాడీలు చెప్పడం. సాహసము, [దోహము, ఈర్ష్య 
(ఇతరుల గుణాలు నహింప లేక పోవుట), అసూయ (ఇతరుల గుణాలను దోషాలుగా 
చితించడం), ధనాపహరణము, వాక్సారుష్యము, ఇవి [కోధం వల్ల కలిగే ఎనిమిది 
వ్యసనాలు. 49. ఈ వ్యసనగణాలు రెండింటికి ఏది మూలకారణం ఆని పండితులు చెపు 
తారో ఆలాంటి తోభం (దురాశ) [ప్రయత్నపూర్వకంగా జయించాలి. ఈ రెండు గణాలూ 
దానినుంచి పుట్టినవే. 

50. కామంవల్ల కలిగే పది వ్యసనాలలో మద్యపానము, జూదము, శ్రీలోలత్యము, 
వేట ఆనే నాలుగూ చాలా చెడ్డవి. 64. రాజుకు అనురాగం కలవాడు, పవ్వితుడు (లంచాలు 
మొదలైనవి తీసుకోనివాడు), సమర్థుడు, స్మరణ శ క్రికలవాడు, దేశకాలాల జ్ఞానంకంవాడు, 
మంది ఆకారం కలవాడు, భయం లే) వాడు, వాక్ళాతుర్యం కలవాడూ అయిన దూత 
ఉండడం (ప్రశస్తం 
౪7111 న్యాయ నిర్ణయం. 

18 శక్యమైనంతవరకు న్యాయాలయానికి వెళ్లకుండా ఉండడం మంచిది. వెళ్ళిన 
తరవాత నరిగా మాట్లాడాలి, (ఆక్క-_డ ) మాటలాడకుండా ఉన్నా ఆసత్యం మాటలాడినా 
మానవుడు పాపం చేసిన వాడవుతాడు. 15. ధర్మాన్ని నశింప చేస్తే ఆది నశింపచేస్తుంది. 
ధర్మాన్ని రక్షిస్తే అది రక్షిస్తుంది. నశింప చేయబడిన ధర్మం మనలను చంపకుండా 
ఉండాలంటే మనం ధర్మాన్ని చంపకూడదు. 18. ఆధర్మం నాల్గువంతులలో ఓక వంతు 
కర్తకూ, ఒక వంతూ సాక్షికీ ఒక వంతు న్యాయాలయంలో ఉన్నవాళ్లకూ, ఒక వంతు 
రాజుకూ చెందుతుంది. 81. సత్యం పలికే సాక్షి బహ్మలోకాదులై న ఉత్తమ లోకాలు 
పొందుతాడు. సత్యవాక్కు. [(బహ్మాచే పూజితమైనది, ర1. ఎవరి ఆత్మ వారికి సాక్షి, 
ఎవరి ఆత్మ వారికి గతి. అందుచేత మానవుని ఆత్యుత్తమ సాక్షీ ఐన (నీ) ఆంతరాత్మను 
(ఆసత్యం చెప్పి) ఆవమానించకు. 85. పాపం చేసేవాళ్ళు మనలను ఎవరూ చూడడం 
లేదు కదా అని అనుకుంటారు: ఐతే దేవతలూ వారి అంతరాత్మ కూడా చూస్తూనే ఉంటారు. 


సంకలనం _ వాల్మీకీ రామాయణ అ 34 


86. స్వర్గము, భూమి, జము, హృదయ, వం'ద._సూ ర3-అగ్ని -యమ-వాయువులూ 
రాత్రీ, రెండు సంధ్యలూ, ధర్మమూ. ఇవి అందకు నహ] నే జ కప ల ల 
ఉంటాయి. 

రల యమధర్మరాజు ని హృదయం టో న 
లేకపోతే నువ్వు గంగ దగ్గరకి వెళ్ళవలసిన పనిలేదు, కురుక్షేత్రం. వెళ్ళవంసీన. పనిడేను 

౪83, ఎవని నగరంలో దొంగ ఉండడో, పరత్ర గమనం చెసవాడ.౦ండడో, 
దుర్భావలాడే వాడుండడోః గృహదాహాది సాహసకా- ఎక్కాలూ, దండ వారుష్ష షంమూ, సె 
వాడండడో ఆ రాజు దేవేం దలోకం చేరుతాడు. 

x. 68. ఆహింన, సత్యము, దొంగతనము చేయకుండుట, పవి తత్వము, 
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ఇం దియసి. 'గహము- ఇవి నాలుగువ వర్ణాలవారూ ఆచరించవ౭ సిన ధర్మం ఆ 
మనువు చెప్పినా 


వాల్మీ కి రానూయణం 


ఆయోధ్యకాండ f= 

మొదటి నర్గ 8-98 శోకాలు 
హృదయానికీ బుద్దికీ సంబంధించిన రాముని ఉ_త్తమగుణాలు £- 

కేకయరాజు నగరంలో ఉన్నాకూడా భకత శ తుఘ్నులు ఎల్లప్పుడూ దశరధుని 
మనస్సులోనే ఉండేవారు. నిజానికి వాళ్ళందరూ దశరథునికి ఇష్టమైనవా ళ్ళ, ఐతే వారిలో 
ఎక్కువ సుగుణాలుకల రాముడు దశరథునికి ఎకువ ఆనందం కలిగించేవాడు. దృపుడైెన 
రావణున్‌ సంహరించడానికై దేవతలు (ప్రార్థించగా అవతరించిన మహావిష్ణువు కదా ఆతడు ? 
ఎల్పప్పుడూ (పశళాంత మైన స్యభావంగల రాముడు మృదువుగా మాటలాడేవాడు, చిరునవ్వు 
నవ్వుతూ* ముందుగా మాటలాడేవాడు, ఎవరే నా పరుషంగా మాటలాడినా కూడా దానికి 
సమాధా*ంగా పరుషవాక్యాలు పలికేవాడు కాదు, ఎపుడో చేసిన చిన్న ఉపకారానికి కూడా 
కృతజ్ఞుడె ఉండేవాడు. ఎవరైనా ఎన్ని అపకారాలు చేసినా ఆత్మని గహం కలవాడై వాటిన 
స్యరించేవాడు కాదు. మహాఎలశాలియినా చాలా విశయవంతుడు. పెద్దలను గౌరవించేవాడు. 
అవకాశం లభించినప్పుడ ల్లా వారిదగ్గర మంచి విషయాలు నేర్చుకొనేవాడు, పజలయందు 
అనురాగం కలవాడై వాళ్ళ అనురాగం చూరగొన్నాడు. దయాశాలి, కోపం అణచుకొనేవాడు. 
కష్టాలలో ఉన్న వారిని చూచి జాలిపడేవాడు. తాను షతియుడుగా పుట్టినందుకు త్‌తియ 
ధర్మం గౌరవించేవాడు, పరిశుద్ధ మైన క్ర ర్తి స్వర్గాధిపత్యంతో సమానమైనదని భావించేవాడు. 
బృహస్పతివలె యు క పయుక్తులు చైపే మ్బ సామర్థ్యం కలవాడే అయినా ఆతనికి వితండవాదం 
చేయడంఅంటే ఇష్టం ఉండేదికాదు. మంచి దేశకాలౌచిత్యజ్ఞానం కలవాడు, చూడగానే మను 
ష్యుల స్వభావం కని పెట్టకలిగినవాడై నా ఎల్లప్పుడూ మంచితనంతో ఉండేవాడు. (వవంచ 
కంలో ఆతడు ఒక్కడే దైన్యం అనేది ఎరుగడు. బుజు స్వభావం కలవాడు. లౌకికాలై న 
ఆచారవ్యవహారాలలో మంచి నేర్పరి. గంభీరంగా ఉండి ఎప్పుడూ బయటపడే పాతు కాద. 


ఇతరులతో ఆలోచించినా తన ఆలోచన మా (తం తనలోనే ఉంచుకొనేవాడు. ఆతనికి కోపం 


వచ్చినా ఆనుగవొం వచ్చినా వ్యర్థంగా పోయేది కాదు. ఎప్పుడు ఇవ్వాలో ఎముడు “మాశాలో 
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తెలిసినవాడు. దురాలోచన లేనివాడు. ఎన్నడూ పరుషవాక్ళం పలికి ఎరగడు. సోమరి 

నంగాని పొరవాటుగాసి లేనివాడు. తనలోఉన్న లోపాలూ ఎదటినారిలో ఉన్న లోపాలూ 
తెలునుకోగలిగినవాడు. మనషుల స్యభావం [గహించే మంచి చాతుర్యం కలవాడు. ఎవ్ది 
ఎప్పుడు అణగ తొక్కలో, ఎప్పుడు శుకే లేవదీయాలో తెలిసినవాడు. ధనం ఎలా నంపా 
దించాతో ఎలా we తెలిసినవాడు. మహాళాస్తా9లలోనే కాకుండా సామాన్య విష 
యాలలోకూడా మంచి వా ండిత్యం కలవాడు. అలసత్వం లేకుండానూ, అర్థధర్మాలకి దెబ్బ 
తగలకుండానూ భోగాలు అనుభవించ గలిగినవాడు. వినోదంకోసం ఉపయోగించే కళలలో 
మంచి (ప్రవేశం కలవాడు. ఐతే దేనికి ఎంత (పాధాన్యం ఇవాంలో తెలిసినవాడు, ఆనూయ, 
కోపము, గర్వము, మాత్సర్యము లేనివాడు, సొటివారిని ఎన్నడూ అవమానించేవాడు కాదు. 
ఐతే పరిస్థితుల [పభావానికి సులభంగా లొంగిపోయేవాడు కాదు. ఇలాంటి గుణాలతో రాముడు 
దేదీప్యమానుడె న సూర్యుడువలె _పకాశించినాడు. భూమియే ఆతనిని తనకు భర్రగా కావాలని 
కోరుకొంది. 


రాముడన్న మాటలు 


అయోధ్యాకాండ 19వ సర్గ 80వ శ్లోకం, 

(నువ్వు వెంటనే అరణ్యానికి వెళ్ళాలి అని చెప్పిన కైకతో) “ఓ దేవి! నేను 
ఆర్థపధానుడనై ఈ లోకంలో నివసించాలని కోరుకొ నేవాణ్ణి కాదు. ధర్మానికి (పాధాన్యం 
ఇచ్చే నేక . బుషీళ్వరులతో సమానమైనవాడినని తెలుసుకో.” 

21 వ సర్గ, 55-68 శ్లోకాలు, 

(రాజ్యాభి షేకానికి వచ్చిన విఘ్నం గురించీ, ఆరణ్యవాసం గురించీ వినగానే 
కోపం వచ్చిన లక్షుణునితో .) 

ధర్మ నిష్హుడెన శ్రీరాముడు ధర్మసమ్మతమైన మాటలు పలికినాడు అటువంటి 
పరిసితులలో ఆలాంటి మాటలు రామ.డొక్కడే పలకగలడు* “ఓ లక్ష్మణా, ధర్మము, 
అర్థము, కామము అనే మూడూకూడా ధర్మంవల్రనె లభిసాయి. అని లోకంలె (సిద్ధి. 
ఇవన్నీ కూడా, వాస్తవానికి, ధర్మంలోనే ఉన్నాయి ... *.. లౌకికం ఐనలాభం కోసమే 
పాకులాడేవాడు నిందనీయుడు. కేవలం కామంగూర్చి ఆలోచిస్తూ ఉండడం కూడా కొనియాడ 
దగిన విషయం కాదు. అయోధ్యాకాండ, 80వ సర్గ, లీ0 శ్లైంం--- 

ఆ సందర్భంలోనే సీతతో అన్న మాటలు :- 

“తల్లి, తండి, గురువు అనే రూపాలలో అందుబాటులో ఉన్న దైవాన్ని విడిచి 
పెట్టి, అందుబాటులో లేని దై వాన్ని ఎవరైనా ఆరాధిసారా!" 
అయోధ్యకాండ. 105 వ సర్గ. 15-81 శ్లోకాలు. 

(భరతుడు చితకూటం శున ఉన్న రాముని దగ్గరికి వెళ్ళీ ఆయోధ్యకు వచ్చి 
పట్టాభి షేకం పొందవలసిందిగా బలవంతం చేసాడు. అప్పుడు స్థిరమనస్సు_డై న రాముడు 
ఎట్టి వికారమూ చెందకుండా భరతుణ్ణి ఇలా ఓదారుసాడు | 

“ఎవ్యడూ కూడా తన ఇష్టం వచ్చినట్టుగా చేయలేడు. తనవై తనకు సర్వాధి 
కోరాలూ ఉన్నాయి అని అనుకోవడం “నొరబాటు. దైవం మానవుణ్ణి ఇటూ అటూ లాగుతూ 
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క్షం? “ఏ Pa 
ఉంటుంది. పొగు చసపినదంతా చివవకి 
తీస్తుంది కలయిక తరవాత విడిపోవడ 


3 టై 
మచదరణం వచ్చి తిరుతుంది. బాగా పంచిన పండుకు రాలిపోతామ 


మూ ఉండదు; ఆదే విధంా పష దైగవానిక్‌ మరి ణం వల్లనే మహాధ యం దృఢ మైన 
| న 
నస్తంభాలతొ కట్టిన ఇల్లు కూడా ఏ విధంగా కాల[కమంలో థిలం ఆ౨ఎహోయి కూలళపోతుందో 
అదే విధంగా మానవులు కూడా జరామరణాలకి లొంగిపోయి నశిసార. గడిచిన రాతి 
తిరిగి రాదు. [పవాహంతో సిండిన యమున ఎడతెరిపిలేకుండా, నీటితో నిండిన నము.దం 
లోకి _పశవెస్తుందె. వేసవికాలంలో నూర కిరణాలు హరెంపచేసినట్లుగా గడుస్తూన్న పగళ్లూ 
వ ఆతి ఆ రా 
రాతులూ అన్ని భూతాలనూ నళింవచెస్తున్నా యి. నువ్వు నెన్ను గూర్చి విచా3ంచు, ఇతడు 
లను గూర్చి ఎందుకు విచారిసావు? కదలకుండా ఒక చోట కూర్చున్నా, కదులుతున్నా కూడా 


ల 


ఆయుస్సు రోజు కోజుక తరిగి పోతూనే ఉంది కదా! మృత్యువు వానను. పతా 


cr 


నచ 3స్తుంది, వాడితో కూర్చుంటుంది; వానితో పాటుజాలా దూరం వెళ్లి మళ వానితో తిడిగి 
వస్తుండి. శరీరం అంతా ముడతలు పడింది; జట్లు శెకిసింది. మానవుడ.ముసలితనంతో ఒడఉలి 
పోయినాడు. ఏంచే స్తేమ్మాతం వాటిని అన్నింటిని నవశంలో ఉంచుకో గలు పతాడు? సూరో;ద 
యం అయినప్పుడల్లా జనం సంతోషిస్తూ ఉంటారు; సూర్యా స్రమయంఅమునపుడు కూడాసంతో 
షిస్తారు. ఐతే _పతీసారీ (ఉదయా స్తమయాల్తె నప్పుడల్దా) తమ ఆయుర్దాయం క్షీణిస్తున్నది అనే 
విషయం, పాపం, వాళ్లు తెంసుకోలేకుండా ఉన్నారు. [కొత్త బుతువు వారంభం కాగానే వాళ్ళు 
ఆనందంతో గంతులు వేస్తారు; ఐతే ఈ బుతువులు తిరగడంతో పాటు |పాణుల 
ఆయుర్దాయం కూడా శీజించిపోతూంది, మహానము[ద మధ్యంలో రెండు కర దూలాలు 
కలునుకోవచ్చు, లుతే కొంత సేపట్లో అవి మళ్ళీ విడిపోతాయి. అట్టాగే భార్యలూ, కుమాళ్ళూ, 
బంధువులూ, ఐశం్రర్యమూ ఇవన్నీ వస్తూ ఉంటాయి, కొన్నాళ్ళకి దూరం ఆఅవుతూంటాయి 
ఆది దూరం అ" డంమాతం తథ్మం. పుట్టిన వ వాణీ కూడా ఒకేస్థితిలో ఉండడం 
అనంభవం. మరణించిన వాక) గు3ంచి విలపించి ఎవరూ ఏమీ చేయలేరు. వెడుతూన్న 
వరకులగుంపు చూసి రోడ్డుమీద నిలబడ్డ వాడు. 'నేను కూడా మీ వెనక్కాలే వస్తున్నాను, 
అఐ ఆంటాడు. తండులూ తాతలూ యమున మార్గం కూడా ఇటువంటిదే. అలాంటప్పుడు, 
తప్పఎసరిగా ఆమార్షం అవలంబించవలసి ఉండి ఆమార్ల్గం వెంబడే పోయిన వానిని గూర్చి, 
విచారించి ఏమి ప్రయోజనం ? పోయిన [పవాహం వెనక్కి. మరల్బడం సాధ్యంకాని వని. 
ఆదేవిధంగా సంవత్సరాలు గడిచిపోతూ ఉంటే, |పతీవాడూ తనకు లభించిన ధర్మసమ్మత 
మెన సుఖంతో సంతృప్రిపడాలి. నిజానికి పతీవారూ అలాంటి సుఖంకోసం (వయత్నించా 
లని తెలుసుకోవాలి. 

109 వ సర్గ 2.27 శోకాలు 

(తనతో నాస్తికవాదం [పారంభించిన జాబాలితో అన్న మాటలు వ) 

“బహుశా నన్ను సంతోషపెట్టడం కోసం, ఆధర్మ మూ, అహితమూ ఆయిన 
విషయాన్ని ధర్మమూ, హితమూ అని (పతిపాదిస్తూ మాటలాడినావు, నియమాలు ఉల్లం 
ఘించి, పాపాదారవంతుడై, మంచి నడవడిక, మంచి ఆలోచనా లేని మానవుడు 
సత్పురుషుల నుంచి మెప్పు పొందలేడు. ఏ మానవుడై నా, కులీనుడా లేక అకులీనుడా, 


3 


ద్రీడీ సంస్కతము 


వీరుడా లేక కేవలం వీరత్వాభిమానం మాతం కలవాడా, పవి|తుడా, అపవితుడా 
ఆనే విషయాలు వాని నడవడికే తెలుపుతుంది. అనార్యుడనై ఉండి కూడా ఆర్యుని వేషం 
వేసుకొని, శౌచం లేకపోయినా శుచిగా కనబడుతూ, దుర్తక్షణాలు కలవాడనైనా, మంచి 
లక్షణాలున్నట్టు కనబడుతూ, దుశ్శీలవంతుడనై నా మంచి శీలం చాటుతూ, ధర్మం 
అనే ముసుగులో లోకోప్మదవానికి కారణం ఐన ఆధర్మ మార్గం అనుసరిస్తూ, 
నేను శుభకరమైన మార్గం వదిలి నిషద్ధమైన మార్గం అవలంబిస్తే, ఈ విధంగా చెడ్డ నడ 
వడికతో లోకానికి కళంకంగా ఉన్న నన్ను, మంచి చెడ్డ ల వివేకం గలవాడు. చైతన్యం ఉంది 
ఆని చెప్పుకోతగ్గవాడ ఎవడైనా గౌరవిస్తాడా ! చేసిన (పతిజ్ఞ నిలుపుకోకుండా ఈవిధంగా 
(పవ ర్తించిన టైతే నేనెవరి'కై నా ధర్మమార్షం గురించి టోధించగలనా ? నేను స్వర్గం సంపా 
దించగలిగేది ఎట్టు ? ఈ పపంచకం అంతా కామం మీద ఆధారపడి [పవ రిస్తూ ఉంటూంది. 
రాజులు ఏవిధంగా [పవ ర్తిస్తే పజలూ ఆ విధంగానే |పవర్తిసారు. సత్యమూ, పరులకు 
సహాయం చేయడం అనేవి రాజుకు విధించిన, చిరకాలంనుంచీ వస్తూన్న ధర్మం, అందుచేత 
రాజ్యం సత్యస్వరూపం ఆయినది. వాస్తవంలో ఈ [ప్రపంచకం అంతా సత్యం మీదనే 
నిలబడి ఉంది. సత్యమే సర్వోత్తమం అయినదని బుషులూ దేవతలూ అంగీకరించి ఉన్నారు. 
సత్యం పాలించేవాడు అత్యుత్తమమైన లోకాలు చేరుతాడు......*నా తండ్రిగారికి మాట ఇచ్చి 
ఉన్న నేను లోభంవల్ణిగాని, మోహం వల్ణగాని, అజ్ఞానంవల్లగాని, భాంతివల్ణగాని సత్య సేతు 
వును ఎన్నడూ భేదించను......నీచులూ, (కూరాత్ములు, దురాశాపరులూ, పాపాత్ములూ 
కున కొందరు రాజులు ధర్మం అని చెప్పుకుంటూ చేసే అధర్మ మయమైన తతీయ ధర్మాన్ని 
నేను విడిచిపెడతాను......మోసం అనేది లేకుండా, మంచిచెడుగులను స్పష్టంగా తెలుసు 
కొనే వివేకంతో గ్రద్ధావంతుడశై సంతృప్తి చెందిన పంచేం[దియాలతో ఈ జీవయా[త 
సాగిసాను. 

సీత అన్నమాటలు 

అయోధ్యాకాండ : 27వ సర్గ, 4.21 శోకాలు 

(తనతో అడవికి రావద్దని నివారించడానికై |పయత్నించిన రామునితో అన్న 
మాటలు :) 

'ఆర్యపుతా, తండీ, తల్తీ, సోదరుడూ, కుమారుడూ, కోడలూ, వీరందరూ 
తమతమ పుణ్యాలు తామే అనుభవిసారు. వాది అదృష్టం వాదికి మాతమే చెందుతుంది, 
రీ పురుష శేష్టా, భర భాగ్యాన్ని పంచుకొనేది భార్య ఒక్కతి మాతమే......ఇహంలో 
నెనా పరంలోఐనా కూడా డ్రీకి భ.ర్త ఒక్కడే ఉత్తమగతి: తం|డిగాని, కుమారుడుగాని, 
తానుగాని, తల్లిగాని, సఖీజనంగాని, కాదు. నీవు దుర్గమారణ్యానికి వెళ్ళడానికి బయలుదేరే 
పక్షంలో, నేను సీకు ముందునడు స్తూ (నా పదన్యాసముచేత) తీక్షమెన కుళా్యగాలు (సీకోసం) 
మృదువుగా ఊండేటట్టు చేస్తాను, ..... మేడల శిఖరాల పెగాని, విమానాలమీద ఆకాశ 
మార్గంలో సంచరించేటప్పుడుగాని, అన్ని పరిస్థితులలోనూ కూడా భార్యకు భర్ర పాదచ్చా 
యయే ఉత్తమం ఐనది. ఓ నరోతమా, రాఘవా, స్వర్గంలో నివాసం లభించినా కూడా 
సీవు లేకపోయిన ప్లైతే దానికై అంగీకరించను.” 

ఆరణ్యకాండ :.లివ సర్గ, 2.82 శ్లోకాలు : 


నంకలన౦ -వాల్మీకిరామాయణ ము 


(హింన వదిలి పెట్టి, తాపనవృ _్రితో అరణ్యవాస: చేయవల 


రామునితో ఆన్న మాటలు) : - 
కకం 
నూక్ష్మమెన విదులు అవలంబించదంద్వాకా ధర్యం సంపాడింపవచు*. కామాల 
ల కై 
ఇ సా at జ న్‌ త్‌ క్కి 
వలన కలిగ వ్యసనాలనుండి దూరంగా ఉండకలిగెవాడు దీవిని గుంవహొదింద క లుసపతాడు 


సాధారణంగా మానవునికి కామంవల్ల కలిగే మూడు వ్యసనాలు నం, వా 
న - అలల న్‌ లో ఎవ 

వాక్యం అనేద పర మవుసనం. పరదడారగమనమూ, కారణం రెకుండా 
డమూ, ఈ రెండూ అంతకంటే చెడ్డవెన వ్యసనాలు, ఒ క 

Nad ow af fr Caf a చ హే రం 
సీలో ఎన్నదూ అదు, ఉండబోదు, ధర్యునాకాసికి బాతువై న పరస్ర్రీ ఆవిలాష అనేది పః 
ఉండడం సర్వథా ఆసంభవం, ఇది సీకు ఇపుడు లే 
నీ మనన్సులో ఎక్కడా దీనికి చోటులేదు. ఓ మహారాజకుమారా | 


ఐతే మోహంవల్ల అకారణంగా పరులకు [దోహం చేయుట అనే మూడవదైన ఘోర 
నీకిప్పుడు |పా ప్తించింది! ఓమహావీరాా దండకాటవిలో నివసించే మునులను రక్నించడానికె 
యుద్ధంలో రాక్షసులను సంహరిసావని నక్త పతిజ్ఞ చేసినావు. ఇందుకోసమే ధనుర్భాణాలు 
ధరించి తమ్మునితో దండకారణ్యం [పవేశించినావు.. .ఓ పీరుడా, నీవు దండకారణ్యంలోకి 
[ప్రవేశించడం నాకు ఇష్టం లేదు. అందుకు కారణం ఏమిటో చెపుతున్నాను విను. క్ష్షతియు 
లకు ధనుస్సూ, ఆగ్నికి కపైలూ, దగ్గరగా ఉన్న టైతే తేడోజలాలు వృద్ధిపొందుతాయి...... 
ఆగ్ని సంబంధం మోస్తరుగానే ఆయుధసంబంధం కూడా (అపాయానికి మూలం). సీవిష 
యంలో నాకుండే (పేమ, గౌరవమూ వీటిని పురస్కరించుకొని నేను నీకీ విషయం జ్ఞాపకం 
చేస్తున్నాను గాని బోధించడం లేదు, ధనుర్ధరుడ వైన సివు దండకారణ్యంలో ఉన్న రాక్షసు 
లను కారణంలేకుండా చంపడానికి అభిలషించరాదు. ఓ వీరుడా, ౫ త ప్పులెనివాళ్ళను 


[ప్రయోజనం ఒక్క- టె, ఆది దుఃభితులను రక్షించడం, ఆయుధాలెక్కడ? అరణ్యం ఎక్కడ? 
హింస ఎక్కడ? తపస్సు ఎక్కడ ? ఇవి పరస్పర విరుద్ధ మెనవి. మనం దేశానికి అనుగుణ 
మైన విధంగా [పవ ర్రిధ్ధాం. ఆయుధాలు పట్టడంచేత బుద్ధి కలుషం జౌతుంది... పరిశుద్ధమైన 
మనస్సు కలవాడవై, ఓ సౌమ్యుడా, తపోవనంలో తపస్సు చెబ్యు.నీకు అన్నీ తెలుసు. వాస్త 
వానికి ఈ మూడు లోకాలలోనూ నీకు తెలియనిది లేదు”. 


సుందరకాండ - 21 వ సర్గ 8-1] శ్లోకాలు. 

తనను చేరవలసిందిగా కోరిన రావణాసురునితో అన్న మాటలు 1) 

“నీమనస్సు నానుంచి మరల్బుకొని నీవాళ్ళమీద నిలుపుకో. పాపాత్ముడు సిద్ధి 
కావాలని కోరుకున్నట్లు నువ్వు నన్ను కోరడం మంచిది కాదు. పత్మివతనూ, ఉత్తమ కులం 
చేరనదాననూ, పుణ్య వంశంలో పుట్టిన దాననూ ఐన నేను నింద్యమైన అకార్యం చెయ్యను. 
నేను నీకు భార్య కాజాలను, నేను పరభార్యనుం ధర్మం బాగా పాలించుము. సత్పురుషుల 
ఆచారం అవలంబీంచుము. ఓ నిశాచరుడా నీకు నీ భార్యలు ఎట్లో ఇతరులకు కూడా వారి 
భార్యలు ఆ విధంగా రక్షించుకో తగిన వారే. నిన్నే ఉపమగా చేసికొని నీవు సీభార్యలతో 
ఆనందించుము. తమ భార్యలతో సంతృప్తి పడక, చపలుల్తె, చపలేందియులుగా ఉన్న 


ప్ర సంస్కృతము 


సీచబుద్ధి కలవారు పరభార్యల పరాభవానికి గురి అవుతారు.ఇక్కుడ ఎవ్వరూ మంచివారులేరా? 
ఉన్నాకూడా వారి మాట నువ్వు వినడం లేదా? ఎందుచేతనంటే సదాచారభూన్యమైన నీ బుద్ధి 
విపరీతంగా _పవర్తిసున్నది....... Sue ఇం[దియ నిిగహం లేక చెడుమార్గం పట్టిన 
వాడు రాజుగా ఉండడంతో సమృద్ధాలై న రాష్టా9లు, నగరాలూ కూడా నశించిపోతూ 
ఉంటాయి. 
యుద్ధకాండ : 116 వ సర్గ 8-48 శ్లోకాలు. 

(రావణుని ఆజ్ఞ పకారం తనను (సీతను) రక్షిస్తూ బాధించిన రాక్షస న్ర్రీలను 
సంహరిస్తానని పలికిన హనుమంతునితో అన్న మాటలు!) 

కీ హనుమంతుడా, రాజభ క్రికి వశులై పరాజ్ఞ[ ప్రకారం [ప్రవర్తించే సేవకురాళ్లను 
గూర్చీ ఎవరైనా కోపిస్తారా ?......ఈ రాక్షస స్రీలు రావణుని ఆజ్ఞ పకారం నన్ను భయ 
పెట్టినారు. ఇప్పుడు రావణాసురుడు సంహరింపబడినాడు కనక ఇటు వున భయ పెట్టరు... .. 
ఆర్యుడైనవాడు, పాపాత్యులెనా, పుణ్యాత్ములె నా, వధచేయడానికి తగిన వారైనా, ఇతరుల 
వీషయంలో కారుణ్యం చూపాలి, అపరాధం చెయ్యని వాడంటూ ఉండడు కదా 1” 
161 వ సర్గ 95-101 శ్లోకాలు. 

రామరాజ్యం ! 

రాముడు రాజ్యం చేస్తూండగా విధవలు ఎన్నడూ ఏడవలేదు. సర్పభయం కాని 
వ్యాధి భయం కాని లేదు. లోకంలో ఎక్కడా దొంగలు ఉండేవారు కాదు. ఎవరికీ ఆపదలు 
కలుగ లేదు. పెద్దవాళ్ళు ఎప్పుడూ చిన్న వాళ్లకి (పేతకార్యాలు చేయలేదు. అంతా ఆనంద 
మయంగా ఉండేది. పతీ ఒక్కడూ ధర్మపరుడై ఉండేవాడు. _పజలు రాముణ్జి గూర్చే ఆలో 
చిస్తూ ఎన్నడూ ఒకరినొకరు హింసించుకోలేదు. దుఃఖవ్యాధి నిర్ముక్తులె చాలాకాలం జీవించే 
వారు. “రాముడు, రాముడు, రాముడు, అంటూ ఎపుడు చూసినా రాముణ్ణి గురించే 
మాట్టాడుకొనేవారు. [పపంచం అంతా రామమయం అయిపోయింది. వృషాలు బాగా వృడ్డి 
పొంది అన్ని కాలాల్లోనూ కూడా పుష్పాలూ, ఫలాలూ సమృద్ధిగా ఇచ్చేవి సకాలంలో 
వర్షాలు ఉండేవి. అన్ని జాతుల వాళ్లూ వాళ్ళవాళ్ళ ధర్మాలతో సంతృప్తి పడుతూ దురాశ 
లేకుండా ఉండేవారు. 


మహాభారతము 

వనపర్యం. 818 వ ఆధ్యాయంకి. యక్ష (పశ్నలు 

పాండవులు వనవాసం చేస్తూండగా యుధిష్టిరునికీ ఆతసిని పరీక్ష చేయడం కోసం 
కొంగ రూపంలో వచ్చిన యమధర్మరాజుకీ మధ్య ఒక సంభాషణ జరిగింది. ఈ ఘట్టం 
మహాభారతంలోని వనపర్వంలో ఆత్యుత్తమం ఐన ఘట్టం అని చెప్పవచ్చు. యమవునికీ 
యుధిష్టిరుడికీ మధ్య [పశ్నో త్తరాలు ఈ [కిందివిధంగా జరిగినాయి. 

“భూమికంచే గొప్పది ఏది? ఆకాశం కంటే ఎత్తైనది ఏది ?” 

“భూమి కంటేగొప్పది తల్లి. ఆకాశంకంటే ఎత్తెనవాడు తండి.” 


ls మహాత్మాగాంధీ కోరిన ఆదర్శ రాజ్యం ఇదే, 
వి గోరఖ్‌పూర్‌ [వి 


నంక్షలనం--మవోభారతము a7 


“ధర్మం ఆంటే ఒక్క మాటలో ఏమని చెప్పాలి ? కీ రిఅంటే ఒక్కమాటలో 
ఏమని చెప్పాలి ? స్వర్గానికి సాధనాన్ని ఒక్కమాటలో ఏమని చెప్పాలి? సుఖం అంటే 
ఒక్కమాటలో ఏమని చెప్పాలి 2 

ఎవరి ధర్మం వారు నిర్య ర్రించే నేర్పే, ఒక్కమాటలో చెప్పాలంటే, ధర్మ 
సాధనం. ఒక్క. మాటలో చెప్పాలంటే దానమే కీర్తి, ఒక్కా నూటలో చెప్పాలంటే స్వర్గానికి 
సాధనమైనది సత్యమే. సుఖం అనగా, ఒక్క మాటటో చెప్పాలంటే. మంచి శీలమే.” 

“ఐశ్వార్యాలలో కెల్టా గొప్ప ఐశ్వర్యం ఏది ? 

“పాండిత్యం,” 

“గొప్ప లాభం ఏది ** 

“ఆరోగ్యం.” 

““అత్యుత మైన సుఖం ఏది?” 

“సంతృప్తి.” 

“ఈ 1పపంచంలో ధర్మాలలో కెల్హా గొప్ప ధర్మం ఏది 2” 
“అపకారం చేయకుండా ఉండడం." 

“దేనిని నిగహి స్తే దుఃఖాలు లేకుండా ఉంటాయి ?ో 

“మనస్సును 

“ ఎవరితో స్నేహం శీణించకుండా ఉంటుంది ? 

“సత్పురుమలతో” 

“దేన్ని వడిలివేయడం చేత మానవుడు ఇతరులకు ఇమడు జాతాడు ౩” 
“గర్వం.” 

“ఏది విడిచిపెట్టడంచేత మానవుడు ధనవంతుడు కౌతాడు 2” 
“కామం. 
జి విడిచి పెట్టడంచేత సుఖవంతుడొతాడు 2?” 

“లోభం.” 

“తపస్సు అంటే వది?” 

*ఎవరి ధర్మం వారు చేయడమే తపస్సు. 

“దమం అంటే వది?” 

“నునో న్మిగహం ష్‌ 

“ఓర్పు అంటే ఏమిటి ?” 

“దులు: లాభనష్టాలు మొదలైన ద్వందాలు సహించడం.” 
“సిగ్గు ఆంటే ఏమిటి ?” 

“చెడ్డ కార్యాలనుంచి దూరంగా ఉండడమే సిగ్గు” 

'“ఆర్థవం ఆంటే ఏమిటి ?” 

“సమచిత్తంతో ఉండడమే ఆర్జవం.” 

“జయింపరాని ళృత్తువు ఎవరు? 

“కోపం,” 


38 సంస్కృతము 


“అంతంలేని రోగం ఏడి ?ో 

“దురాశ. 

“సాధువు ఎవరు 2 

“ సర్వభూతాల హితం కోరేవాడు”. 

“అసాధువు ఎవరు ? 

“దయలేని వాడు” 

“అత్యుత్తమం ఐన స్నానం ఏది 2” 

“మనో మాలిన్యం అంతా పోగొట్టుకోవడం.” 

“దానం ఏది *ో 

“ పాణాలు రక్షించడం” 

“ పపంచకంలో ఆశ్చర్య కరమైన విషయం ఏది ?” 

“పతీరోజూ ఎంతోమంది |పాణులు యముని ఇంటికి వెడుతూనే ఉన్నారు. ఐతే 
మిగిలిన వాళ్ళందరూ తాము ఇల్లాగే ఉండిపోతామని ఆనుకుంటూ ఉంటారు. ఇంతకంటే 
పరమాశ్చర్యం ఏముంది 2 

“ఈ [పపంచకంలో విశేషాలు ఏమిటి ౩?” 

మహా మోహం అనే ఈ బాణలిలో, సూర్యుడు అనే ఆగ్నితోటీ, రా|తింబవళ్ళు 
అనే క టైలతోటి, కాలుడు ఈ భూతాలన్నింటినీ, మాసాలు బుతువులూ అనే గరిచెతో 
దట్టిస్తూ వండుతున్నాడు. ఇవే విశేషాలు.” 


ఉద్యోగ పర్వం. లిలి-89, 89-40 


విదుర నీతి 
లీక్‌ వ ఆధ్యాయం, 
బుద్ధిమంతుడు 


ఆత్మ జ్ఞానమూ, [పయత్నమూ, ఓర్పు, ధర్మ నిష్టా కలిగి అర్థంన ంచి తొలగిపోని 
వాడే పండితుడు. _పళసమై నవాటిని సేవిస్తాడు, నిండితమైనవాటిని సేవించడు. నాస్తికుడు 
కాకుండా _శద్ధావంతుడై ఉంటాడు. ఇదే పండిత లక్షణం. కోపమూ, హర్షమూ, గర్వమూ, 
సిగ్గు, మొరటుతనమూ, నేనే గొప్పవాడననే అహంకారమూ, ఇవి ఎవనినై తే అర్థంనుంచి 
దూరం చేయవో ఆతడే పండితుడు. ఎవనిపనిగాని. ఆలతోచవగాని, ఆలోచించి నిర్ణయించిన 
విషయంగాని, ఇతరులెవరూ తెలునుకోలేరో, ఆతడు సాధించి పూర్తిచేసిన వని మాతమే 
తెలుసుకోగలుగుతారో, ఆతడే పండితుడు. శీతం కాని, ఉష్ణం కాని, భయం కాని, _పేమకాని, 
సమృద్ధికాని, దారి ద్యం కాని, ఎవని పనులకు విఘ్నం కలిగించలేవో ఆతడే పండితుడు, 
నలువైపులా [పసరించే శక్రిగల ఎవని బుద్ది ధర్మారాలు రెండింటినీ ఆనుసరిస్తుందో, ఎవడు 
కామంనుండి అర్థం సం[గహించడం కోసం కోరుతాడో అతడు పండితుడని చెపుతారు. 
బుద్ధిమంతులెన మానవులు తమ శక్రీకి లోబడిన పనులు మ్యాతమే చేయడం కోసం [పయ 
త్నిసారు. శకివంచన లేకుండా చేస్తారు, దేని విషయంలోనూ కూడా చిన్నచూపుతో 
చూడరు. విషయాలు తొందరగా తెలుసుకుంటారు, చాలాసేపు వింటారు ఏ విషయమైనా 
పూర్తిగా అర్థం చేసుకొని మా్యతమే దానికోసమై (ప్రయత్నిస్తారు. కాని కామంచేత (పయ 
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త్నించరు. ఇతరులు ఆడకుండా తన మాటలు వ్యర్థం చేయడు. ఇది పండితుని వపధాన 
లక్షణం. పండితు లైనవాష్ట జందరానిదానికోసం ఆశపకరు. దానిని గూర్చి విచారించరు. 
ఆపదలలో మోహం చెందరు. ఏ పనైనా బాగా నిర్ణయం చేసుకొన్న తరవాతే _పారంభిసారు. 
మధ్యలో ముందువెనుకలాడరు. కాలం వ్యర్థం చెయ్యరు. ఎల్జప్పుడూా తమ మనను వశంలో 
ఉంచుకుంటారు. వాళ్ళే పండితులు...... ఎవని బుద్ధి కాస్తా 9భ్యాసాలు పరస్పర మూ సహాయ 
కారులుగా ఉంటాయో, ఎవడు (తన విద్యాబుద్దులచేత) పెద్దలు చూపిన సదాచారం వ్యతి 
రేకించడో అతడే పండితుడనే పేరు పొందగలుగుతాడు. 
మూఢుడు 

చదువులేకపోయినా గర్వం కలవాడు, ధనం లేకపోయినా పెద్ద ఎత్తులు వేసే 
వాడు. పనిచేయకుండా ఫలితం సాధించాలని కోరేవాడూ మూఢుడని పెద్దలు చెపుతారు. 
తనపని వదులుకొని ఇతరుల వనికోనం _పయత్నించెవాడు, మితుల కార్యాల విషయంలోఆస 
త్యంగా పవర్తించేవాడూ మూఢుడని చెప్పుతారు. తనమీద ఇష్టంలేనివారితో స్నేవాం కోరే 
వాడు, ఇష్టం ఉన్న వాళ్ళని విడిచి పెట్టేవాడు, బలవంతునితో పగ సాధించడం కోసం పయ 
త్రి ంచేవాడు మూఢుడని చెపుతారు. మితుడు కాని వానితో మెతిచేసేవాడు, నిజమెన 
మి[తుడు కొనివానితో మెరి చేసేవాడు, నిజమైన మ్మితుని ద్వేషించి హింసించేవాడు, చెడ్డ 
పని చేయడానికి పూనుకొనేవాడు, మూఢుడని చెపుతారు. పనులు చేయడంలో జాప్యం చేసే 
వాడు, ఆడుగడుగునా శంకించేవాడు, తొందరగా చేయవలసిన పనుల విషయంలో ఆలస్యం 
చేసేవాడు మూఢుడని చెపుతారు. పిలవకుండా [పవేశించేవాడు, అడగకపోయినా ఎక్కువగా 
మాటలాడే వాడు, విశ్వాసం లేనివారిని విశ్వసించేవాడు, నరాధము డైన మూఢుడని చెపుతారు. 
తాను తపుపసి చేస్తూ ఆ పనే చేస్తున్న ఇతరులను నిందించేవాడు, సామర్థ్యం లేకపోయినా 
కోపగించే వాడు మూఢుడని చెపుతారు. తన శక్తి తెలుసుకోకుండా ధర్మార్థాలకి విరుద్ధమూ, 
అలభక్థమూ, ఆయిన వస్తువును ఏ [ప్రయ్నతమూ చేయకుండానే సంపాదించాలని కోరేవాడు 
మూఢుడని చెపుతారు. ఉపదేశార్హత లేనివానికి ఉపదేశించేవాడు, శూన్యోపానన చేసేవాడు, 
లోభిని సేవించేవాడు మూఢుడని చెపుతారు. 

తనమీద ఆధారపడ్డవాళ్లకి పెట్టకుండా మృష్టాన్నం భుజిస్తూ, వాళ్ళకి ఇవ్వకుండా 
మంచి వస్తా9లు ధరించే వాడికంటే కూరుడెవడై నా ఉన్నాడా ? 

ఒకడు చేసిన చెడ్డపని ఫలితం [పజలందరూ అనుభవించవలసివస్తుంది. ఐతే 
వాళ్లందరూ చివరికి తప్పించుకోవచ్చు కాని, పాపం మాతం చేసినవానికి మాతమే 


చెందుతుంది. 
ధానుష్కుడు వేసిన బాణం ఏ ఒకరి నెనా చంపవచ్చు, మానవచ్చు. బుద్ధిమంతుడు 


పన్నిన పన్నాగం మాతం రాజుతో సవి రాష్ట్రం ఆంతనీ నాశం చేయవచ్చు. సముదం 
దాటడానికి ఓడ ఒక్క ఏకైక సాధనం ఐనట్టు స్వర్గం అధిరోహించడానికి ఉపయోగించే 
సోపానమార్గం సత్యం ఒక్కటే గాని మరేదీ కాదు. 
ద్వయం 

వమ్మాతమూ పరుషంగా మాటలాడకుండడం, అయోగ్యుని నత్క-రించకుండా 
ఉండడం-ఈ రెండింటి చేతనే మానవుడు ఈ లోకంలో (ప్రకాశిస్తాడు. ధనం లేకపోయినా 
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కోరికలు కలిగి ఉండడం, సామర్థ్యం బేకపోయినా కోపగించడం ఈ రెండూ శరీరాన్ని 
శుష్కింపచే సే తీక్షణమైన కంటకాలు, 


తయం 

పరధనం అపహరించడమూ, పరదార సంబంధమూ, మిత వరిత్యాగమూ, ఈ 
మూడూ నాథశానికి దారితీసే దోషాలు. భ కుణ్ణీ, సేవచేస్తున్న వానినీ, “నేను నీవాడను' అని 
పలికే వానినీ-ఈ విధంగా శరణుజొచ్చిన ముగ్గురినీ తాను ఎన్నికష్టాలలో ఉన్నా మానవుడు 
విడిచి పెట్టకూడదు. 
చతుష్టయం 

మహాబలవంతుడైన రాజు తెలివిగలవాడైతే ఈ నాల్లింటినీ విడిచి పెట్టాలి. అల్ప 
బుద్ధి కలవాళ్లతో ఆలోచన చేయకూడదు, చాలా సమయం తీసుకొనే వాళ్ళతోటి, తొందర 
పొటు కలవాళ్ళతో టీ, ముఖస్తుతి చేసే వాళ్ళతోటీ కూడా ఆలోచన చేయకూడదు. 


పంచకం 

తండి, తల్లి, అగ్ని, ఆత్మ (తాను), గురువు అనే ఈ ఐదు అగ్నులనూ మాన 
వుడు జాగరగా పూజించాలి. 

ఐదు ఇందియాలు కల మానవునికి ఏ ఒక్క ఇందియం చిల్లుపడినా కూడా, 
(చిల్లుపడిన) నీళ్ళు నింపిన తోలుతి త్రినుంచి నీరు కారిపోయినట్టుగాా ఆ ఇండ్రియాల గుండా 
వాని బుద్ది కారిపోతుంది. 
షటైం 

సత్యమూ, దానమూ, మందగొండి తనం లేకుండడం, అసూయ లేకుండడం, 
ఓర్పు, ధైర్యము-ఈ ఆరు గుణాలూ మానవుడెన్నడూ విడిచి పెట్టకూడదు. 

ధనం (రాబడి), ఎల్లప్పుడూ ఆరోగ్యము, (పియమైనది, పరుగో మాటలాడేది 
ఐన భార్య, చెప్పిన మాటవినే కుమారుడు, ధనం సంపాదించిపెట్టే విద్య ఈ ఆరూ మానవు 
లకు సుఖాలు. 

ఈ ఆరుగురూ తమకు పూర్వం ఉపకారం చేసిన వారిని తప్పకుండా చిన్న చూపు 
చూస్తారు- చదువు నేర్చిన శిష్యులు గురువునూ, వివాహం అయినవారు తల్లినీ, కామం తీరిన 
వాదు న్రీని, పని పూర్రిఅయినవారు ఆ పనితో సహాయం చేసినవారిని, ఏరు దాటినవారు 
నావనూ, జబ్బుపడ్డవాళ్ళు (జబ్బుతగ్గిన తరవాత) వైద్యుజ్జీ (మరచిపోతారు). 

ఈర్ష? కలవాడు, ఎక్కువ జాలికలవాడు, సంతృప్తి లేనివాడు, ముక్కో పి, 
నిత్యశంకితుడు, పరుల భాగ్యం మీద ఆధార పడ్డవాడు _- ఈ ఆరుగురూ నిత్యదుః భితులుగా 
ఉంటారు. 
సప్తకం 

స్రీలు, జూదము, వేట, పానము, పరుష వాక్యము, దండ పారుష్యము, పరధన 
హరణము-వ్యసనానికి దారితీసే ఈ ఏడు దోషాలూ మానవుడు విడిచిపెట్టాలి. ఈ దోషాల్లు 
ఉంటే జాగ నిలదొక్కుకొని ఉన్న రాజులు కూడా నశించిపోథారు, 
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al 
అషకొం 
ళు 
Pp ల అ ల్‌ బో 
బుద్ధి, బలము, ఆభిజాత మ, ఇండియ ని, గహము., విద, వరా కమవు, పితరాని 
నా లలు 
ల్‌ చ్‌ జో మ my శో నా 
తంము, యిథాళ కిగా దానం చెయడం కృత జ తవృము- ఈ సంది గుణాలూ పరుష 
చూ ౦0౮ ae) 


| పకాశవంతుని చేసాయి 
నవకం 


ఇది తొమ్మిది గుమ్మాల ఇల్లు, డీనిలో మూడు స్తంభాలూ, 
ఉన్నారు. దీనిని గూర్చి జాగా తెలిసిన ఒక అధిపతి దేనిలో నివసిస్తున్నాడు. ఈ 
తెలుసుకౌన్నవాడే గొప్ప బుషి, (తొమ్మిది గుమ్మాలనగా శరీరంలో ఉన్న తొమ్మిది 
రం|ధాలు. వాత, పిత్త, కపాలనే మూడూ మూడు సృంభాలు. భయము జ్ఞానెం దియాలు ఆ క ల 
సాక్షులు. ఈ నివాసాన్ని గూర్చి బాగా తెలిసిన అధివతి అనగా జీవుడు.) 


లో 


b 


దశకం 

మత్తెక్కినవాడు, సావధానంగా లేనివాడు, పిచ్చిఎత్తినవాడు, అలిసిపోమినవాడు, 
కోవగించినవాడు, ఆకలిగొన్నవాడ., తొందరపాటులో ఉన్నవాడు, లుబ్బుడు, భయం చెందిన 
వాడు, కాముకుడు-ఈ పదిమందీ ధర్మం తెలుసుకోలేరు. అందుచేత పండితుడై నవాడు ఈ 
అవస్థలకు లొంగిపోకూడదు. 


వీ(టవ అధ్యాయం 

మోసంతో కూడేవి, చెడ్డ ఉపాయంతో సాధించతగినవీ ఆయికవనుల 
విషయంలో ఫలం లభించినా కూడా మనస్సు పవ ర్తింపచేయకు. మంచి ఉపాయాలు 
(ప్రయోగించి బాగా చేసిన పని ఏ కారణంచేతనై నా ఫలించక పోయినా కూడా బుద్ధిమంతుడు 
విచారించవలసిన పనిలేదు. ఒక కార్యానికి సంబంధించిన అన్ని విషయాలూ, దానివల్ల కలిగే 
పరిణామాలూ, తనకుగల సాధన సామ[గీ-వీటినన్నింటినీ జాగ ర్తగా ఆలోచించుకొని 
బుద్ధిమంతుడు (పవ ర్తించాలి, లేదా విరమించాలి, 

ఏది సులభంగా [మింగుడు పడుతుందో, (మింగుడుపడిన తరవాత జీర్ణం ఆవ 
తుందో, జీర్ణంఅయిన తరవాత హితకరంగా ఉంటుందో ఆల్లాటి దానినే అభివృద్ధి కోరేవాడు 
భక్షించాలి. పక్వంకాని పచ్చికాయలు కో సేవాడు, ఆ కాయల రసమా అనుభవించలేడు, ఆ 
చెట్టు విత్తనం పాడు.చేస్తున్నాడు. తుమ్మెద పుష్పాలకేమీ నొప్పి కలగకుండా వాటిలోంచి 
తేనె దీనుకొంటుంది. ఆదే విధంగా మానవులకు బాధ కలగకుండా వాళ్ళ దగ్గర 
నుంచి ధనం సేకరించాలి. ఉద్యానంలోని మాలాకారుడులాగ ఒక్కొ_క్క_ పువ్వే ఏరాలి గాని 
బొగ్గు తయారు చేసేవాడులాగా మొదలంటా నరికి వేయకూడదు. 

సత్యం ధర్మాన్ని రక్షిస్తుంది. ఏక్కాగత విద్యను రక్షిస్తుంది. అభ్యంగన స్నానం 
రూపాన్ని రశ్నిస్తుంది. సచ్చర్మిత కులాన్ని రత్నిసుంది. 

విద్య, ధనము, ఆభిజాత్యము, ఇవి దుష్టనికి మద హేతువులు. ఇవే నత్పురుమని 
విషయంలో ఆత్మనిగహానికి ఉపకరిస్తాయి. 
మంచి వస్తా9లు ధరించినవాడు సభను జయిసాడు. గోవులు కలవాడు మధుర భవ్యాల 

కోసం ఆశను జయిస్తాడు. వాహనం కలవాడు మార్గాన్ని జయిస్తాడు; శీలవంతుడు అంతన్లూ 
బ్రయిసాడు. 


42 సంన్కృతము 


దర్శిదులు ఎప్పుడు కూడ మిక్కిలి సంపన్నమైన (రుచి గల) అన్నమే తింటారు. 
ఆకలి రుచిసి పుట్టిస్తుంది, అది ధనవంతులకు లభించేది కాదు. 

ఉద్యోగం ఉండదేమోనని సామాన్యులు భయపడుతూ ఉంటారు. మధ్యరకం వాళ్ళు 
మరణం నుండి భయపడుతూంటారు, 

మానవుడికి తన శరీరమే రథం. బుద్ధి సారథి; ఇందియాలు గ్యురాలు. వాటిని 
వశంలో ఉంచుకొన్నట్టయితే మంచిగుురాల సహాయంతో రధికుడు వెళ్లినట్లుగా ఆతడు 
సుఖంగాను పయాణంచేయకలుగుతాడు, ఉత్తములై తే ఆవమానంనుంచి మాత్రమే 
ఎక్కువగా భయపడతారు. 

నంతట తానే మనస్సును జయించిన వానికి ఆ మనస్సు బంధువుగా ఉంటుంది. 

న్మిగహించిన మనస్సు బంధువు, నిగహించలేకపోతే ఆ మనస్పే శ|తువు జొతుంది. 

వాక్సంయమం అనెది చాలా కష్టమైన పని, ఎక్కువగా మాటలాడుతూ అది 
ఆర్థవంతంగాను విచ్చితంగాను ఉండేటట్లు చూడడం ఆశక్యం. బాగా మాటలాడినమాట ఎన్నో 
విధాలయిన కల్యాణం చెకూరుస్తుండి* ఆదే చెడ్డగా (ప్రయోగిస్తే అనర్జానికి దారి తీస్తుంది. 
దాణం గుచ్చుకొని ఏర్పడిన గాయం మానిపోతుంది. గొడ్డలితో నరికేసిన అడవి మళ్లీ పెరుగు 
తుంది. సహింపరాని చెడ్డమాటలచే ఏర్పడిన గాయం మాతం ఎన్న టికీ మానదు. వంకర 
ములికి గల నారాచ బాణా లెనా శరీరం నుంచి పెకి లాగివేయవచ్చుగాని వాక్ళల్యాన్ని లాగి 
వేయటం కష్షం. ఎందుచేతనంటే __ అదిహృదయంలో (గుచ్చుకొని ఉంటుంది. మాటలు 
బాణాలవలె నోటినుంచి బయటకు వనూఉంటాయి, అవి తగిలినవాడు రా్యతింబగళ్తు బాధ 
పడుతూ ఉంటాడు. అవి సరిగ్గా ఇతరుల మర్మ స్థానం లోనే గుచ్చు కొంటాయి. పండితు 
డెన్నడు వీటిని ఇతరుల విషయంలో _పయోగించకూడదు. దేవతలు ఎవణ్ణిఅణగ (దొక్కాలని 
అనుకుంటారో వారి బుద్ధిని తీసివేసారు. దానితో వాడు అన్నింటిని వకంగానే చూస్తాడు. 


తీర్‌ వ అధ్యాయం 

దేవతలు పశువుల కాపరిలాగ చేతులో కర తీసుకొని రక్షించరు. తాము రక్షించాలను 
కున్న వారికి నద్భుద్ధి 'పసాదిస్తారు. 

పెద్దలు లేని సభ సభకాదు. ధర్మం బోధించని పెద్దలు పెద్దలు కారు: సత్యం లేని 
ధర్మం ధర్మం కాదు. మోసంతో కూడిన సత్యం సత్యం కాదు. 

రాతి సుఖంగా గడపడానికి వీలు కలిగించే పని పగలు చేసుకోవాలి. వర్షాకాలం 
నాలుగు మాసాలు సుఖంగా ఉండే విధంగా మిగిలిన ఎనిమిది మాసాలు పనిచేసుకోవాలి. 
ముసలి తనంలో సుఖంగా ఉండటానికి వీలుండేటట్టుగా పూర్వ వయస్సులో [పవ ర్రించాలి. 
పర లోకంలో సుఖం కలిగేటట్టుగా ఇహతోకంలో వ్యవహరించాలి. శూరుడు, చదువుకొన్న 
వాడు, ఎట్టా సేవ చేయాలో తెలిసినవాడు- వీళ్ళు ముగ్గురూ భూమి మీద బంగారం పంట పండి 


స్తారు. 


86 వ అధ్యాయం 

మాటలాడటం కంపే మౌనంగా ఉండటం మంచిది, మాటలాడ వలసి వసే సత్యం 
మాటలాడడం ఉత మం. అంతకంటే ఉత్తమం [పియ౭గా మాటలాడడం. ధర్మయుక్తంగా 
నూటలాడడం ఇంకా ఉత మం: 


సంకలనం = మహాభారతం 43 


కోపగిసాడేమో అని భయపడవలసిన వాడు కాని, భయపడుతూ ఉపదాం 
వలసిన వాడు కాని మి తుడు కాదు, తం!డి వి మతాలలో హా మ | 
ఉంటుందో అతడే మి|తుడు, మిగిలిన వాళ్టంద రూ వదిచితులు. మిరు ఐల న్‌ 
ఉపకారాలు పొందికూ డా వారికి వ మా' 'తమూ సహాయకారులగా. పత. కుతఘు వు 
మృతశరీరాన్ని నక్కలు కూడా ముట్టుకోవు. 


89 వ అధ్యాయం 


సమయానుగుణం కాకుండా మాటలాడే బుహసతిని కూడా ఉ పేక్షించి అవ 
మానిసారు. 


మరొకడు నమ్మకం క. ప. తాడు. య. 
తనకు ఏది (పతికూలమో ఆది ఇతరుల విషయంలో కూడా 
సంకేపంగా చెప్పాలంటే ఇదే ధర్మం. దీనికి విరుద్ధంగా జరిగే పని అంతా కేవలం సాలా 
భాపేక్ష చేతనే. 
ఎక్కువ (శ్రమపడి గాని, ఆధర్మ మార్గం న టి శ తువుకు లొంగి 
పోయిగాని, సాధించవలసిన పనుల విషయంలో మనస్సు (పవర రింపచేయకు. 


40 వ అధ్యాయం 


ఆత్మయే పవి|తమెనది. సత్యమే ఉదకం. ధృతియే తీరం. దయయే తరంగాలు. 
దీనిలో స్నానం చేసిన పుణ్యాత్ముడు పవ్శితం కొతాడు. ఎందుచేతనంటే ఈ ఆత్మ ఎల్ల 
యాం ళా 

ప్పుడూ పుణ్యమైనదే, లోభం లేనిదే, 


(ఫీష్మో పదేశాలు) కాంత్యనుకానన పర్వాలు 

56 వ అధ్యాయం, 15, 48, 44, 45 శ్లోకాలు 

దైవము, పురుషకారము ఆనే ఈ రెండూ సాధారణ కారణాలు. ఈ రెండింటి 
లోనూ పురుషకారం చాలా [పధానం ఐనవని తలుస్తాను, దైవం ఎలాగైనా ఒక నిశ్చితరూపం 
లోనే ఉంటుంటి కదా. (దైవం గురించే ఆలోచించే వాడు విక్షుబ్ధ చిత్తం కలవాడు అవుతాడు), 

రాజు గర్భిణీ స్రీ వలె [(పవర్హించాలి...గర్భిజీ స్రీ తన మనస్సుకు ఇష్టమైన 
వస్తువులు వదిలి పెట్టి గర్భస్థ శిశువుకు హితమైన వస్తువులే భుజిస్తుంది. ఆదే విధంగా రాజు 
కూడా తనకు ఇష్టమైన విషయాలు వదిలిపెట్టి (ప్రజలకు ఏది హితమో దానినే చెయాలి. 
66 వ అధ్యాయం. శీ? శోకం 

ధర్మంపై నిలచినదీ, నత మనే వీర్యం కలది, ధర్మ పరిపాలనమనే తాడు కలదీ: 
త్యాగమనే కారు మార్గంలో నడిచేదీ, అయిన నావ ఒకటి ఉన్నది. ఆది (వానిని) తరింప 
చేస్తుంది. 
78 వ అధ్యాయం. 24 వ శోకం 

ఆభయం ఇచ్చిన "వానికి గొప్పఫలం లభిస్తుంది, [పాణదానంతో సమానమైన 
దానం మూడు లోకాలలోనూ కూడా లేదు కదా! 
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78 వ అధ్యాయం. జ, 25 శ్లోకాలు 

ఇహలోకంలో భూమి మంచివారిని చెడ్డవారినీ కూడా ధరిస్తుంది. నూగ్యుడు 
మంచివారికి చెడ్డవారికీ కూడా వేడి ఇస్తాడు. గాలి మంచివారికీ చెడ్డవారికీ కూడా వీచుతుంది. 
ఉదకం మంచివార్‌న చెడ్డవారినీ కూడా పవి్శితం చేస్తుంది (తృ ప్రిపరుస్తుంది). ఐతే ఈ 
విధంగా జగగేవ ఈ లోకంలోనే. వరలోకంలో ఈ విధంగా ఉండదు. పుణ్యాత్ముల 
పాసాత్ములకీ గల భేదం మరణించిన తరవాత పరలోకంలో తెలుస్తుంది. 
79 వ ఆధాంయం. 165, 21 శ్లోకాలు గ 

అహింస, సత్యవాక్యము, కూరంగా (పవ ర్రించకుండడం, ఇం[దియని గహము, 
దయ, ఇవియే తపస్సు కాసి శరీర కోషణము తపస్సు కాదని పెద్దలు చెప్పుతారు. 

వ్యక్రమార్గాలస్నీ మరణానికి దారి తీస్తాయి. బుజుత్వం 'మోశ్నానికి మార్గం. (పధా 
నంగా తెలుసుకోవలసీనది ఇదే. ఎక్కువగా మాటలాడడం వల్ల పయోజనం ఏమిటి : 
91 వ అధ్యాయం. 19.20 శ్లోకాలు ఫ్‌ 

ఆగ్ని కటైను దహించి వేసినట్టుగా దుర్చలుల నేత్రాలు నిన్ను దహించకుండు 
గాక, అకారణంగా నిందితులైన వారి కండ్లనుండి కారిన కన్నీళ్లు, ఆ విధంగా నిందించే 
వానిని , విల్రలనూ, పశుసంపద మొదలై నవాటినీ నశింప చేస్తాయి. 
1093 వ అధ్యాయం 12, 18, -£0, 93 శ్లోకాలు శి 

తలీదం్యడులనూ, గురువునూ పూజించినవాడు, మూడు లోకాలనూ పూజించిన 
వాడవుతాడు. వారిని పూజించని వాని అన్ని కర్మలూ వ్యర్థం కొతాయి. తల్లిదం[డులకంటే 
కూడా గురువే గొప్పవాడని నా అభి పాయం. తల్ది దం|డులు కేవలమూ శరీరం సృష్టించి 
జన్మకి మాతమే ఉపయోగపడతారు. ఆచార్యోపదేశం ద్యారా లభించిన జన్మ జరామరణ 
వర్ణితంగా ఉంటుం. సత్మోపదేశంచేత ఆలంకరించి, ఉతమ మార్గం చూపించి శాశ్వతమైన 
జ్ఞానం అంద చేసిన శ తల్లిగాను తం|డ్రిగాను భావించాలి, తజ చేసిన మహోపకారం 
గుర్తించి ఆతని విషయంలో [దోహ చింత చేయకూడదు. 
109 వ అధ్యాయం. 9-12 శోకాలు ఇ 

“ధర్మం అనగా ఏమిటి [1 అనే (పళ్ళను ఆర్థం చేసుకోవడం చాలా కష్టం, 
rE కల్యాణార్థం ధర్మ (పవచనం చేసిఉన్నారు. అందుచేత దేనివలన [ప్రాణులకు 
సుఖం కలుగుతుందో అది ధర్మము అని నిశ్చితంగా చెప్పవచ్చును. 

ధారణ చేసేది కనుక ధర్మం. [పజలను ధర్మమే నిలబెడుతూన్నది. దేనికీ 
(పాణ లను నిలబె'వే శ్రి ఉన్న దో అది ధర్మం అని నిశృయం. 

(పాణులు పరనస్పరమూ హింసించుకోకుండా ఉండడానికె_ ధర్మనిర్వచనం చేసి 
ఉన్నారు, దేనియందు పాంసకు తావుఉండదో అదే ధర్మమని నిశ్చయం. 
121 వ అధ్యాయం. 59-6ల€ శ్లోకాలు కట్టు 

పనులు చేయడంలో పోటీవల్ప కలిగిన అపవ్వితమైన దోషాలు పవిితమైన వానిని 
కూడా దూషితుని చేస్తాయి. ఉన్న తిలో ఉన్నవానిని చూచి ఎవడూ సహించలేడు. కర్మ 
(పవ శ్తి తి అనేది చెరానికి దారి తీస్తుంది. 

వనంలో నివసిస్తూ తన కర్తవ్యాలు నిర్వహినూన్న మునికి కూడా మి[తుడు. 
ఉదా సీనుడు, శతువు అనే మూడు పషాలవారు బయలుదేరుతారు. 


సంకలనం . మహాభారతం షే 


కులు మం. ద్యేషిసారు. మ. ర జ ప ల వా 3 బే 
లుబ్లులెన ఆనేక మంది మూర్భులు చేర వవిధమెన దోస "= హాస ఉవండి జాకి 
కూరా దోషం అంతకడఆాత. - ర్‌ i 
120 వ ఆధ్యాయం 45-46 శ్లోకాలు 3 

విద్య, తపస్సు, విపులమైన వ కవు Sm స పస్తే కే అరా 


అందుచేత (పతీవాడు ఉద్యమం చెసి ఆభివృద్ధి సంపా య ప 
తెలివైనవాడు దేహాన్ని వ ఎంమచతనవఐఎపే ఈ కేహఐలచి్చే 
మహతరమైన బుద్ది, గొప్ప ఆలోచనలు కల ఆత్మ ఊఉంటూన్న వి, క్‌ | మస్ట్‌ 
సరస్వతి, నమ_స భూతాలూ కూడా ఈ శరీరంలోనే ఉంటుకా క 
189 వ అధ్యాయం. 85-856-87, 90, 96 శోకాలు ఫా 
విద్య, శార్యము, సామర్థ్యము, బలము, ఢైరాాఐ, ఈ బడదు సహజ తులు. 
పండితులైన వారు వీటితో నివసిసారు. ఇల్లు, సంపద, భూ 
ఐదుగురు ఆగంతుకాలు. వీటిని ఎక్కడైనా సంపాదించుకోవచ్చు. 
బుద్ధిమంతుడు ఎక్కడైనా సుఖంగా ఉంబాడు, తాను ఎకె 
గానే ఉంటాడు. ఎవరినీ భయపెట్టడు; ఎవరైనా భయపెడితే భయపడడు. 
నా ఇల్లు, నా పొలాలు, న నామితులు. అంటూ మానవులు మో 
పడుతూ తళ ఈ; 
ప్రియంగా మాట్లాడేదే భార్య, మనసుకు ఆ 
విశ్యాసపాతుడే మి|తుడు. జీవికి లభించే దేశమే స ళల 
140 వఅధ్యాయం. లీ4, £6, 56, శ్లోకాలు :- 
చొరవ తీసుకొంటేనే గాని మానవుడు భ[దమైన విషయాలు చూడకేడు. చౌరవ తీసు 
కొన్న తరువాత (బతికిఉన్నాడా, వాడు భదంచూస్తాడు. 
అభించిన సుఖాన్ని నిర్ణక్ష్యం చేయడం, రాని దానికై ఆఃరులు చాడడం ఇది బుద్ది 
మంతుని లవణం కాదు. 
పని లేకుండా విరోధం పెట్టుకోకూడదు. చేతులతో నది దాటకూడదు. ఎద్దుకొమ్ము 
తినడం కోసం [ప్రయత్నం చేయడం నిషృల మే కాకుండా ఆరోగ్యభంగకరం కూడాను, పళ్లు 
విరుగుతాయి. రసం ఏమీ దొరకదు. 
142వ ఆధ్యాయం. 10 వక్లోకం 1 
నిజమైన జ్ఞానం కొంతమందికే ఉంటుంది. చాలా మంది తెలిసినట్లుగా ఆభినయించే 
వా శ్రీః ఈ వీషయం బాగా తెలుసుకొని మంచివారినుండి జ్ఞానం నంపాదింబాలి. 
144 వ ఆధ్యాయం రి, 10, 12, 14, 15, 16, శోకాలు! - 
గృహం గృహంకాదు. గృహిణియే గృహం, గృహిణి లేని గృహం అరణ్యం వంటిదని 


చెపుతారు. 
ఏ స్త్రీ భర నంతోషించినపుడు సంతోషిస్తుందో, దుఃఖించినపుడు దుఃఖిస్తుందో, 


ఆతడు (పవాసంలో ఉన్నప్పుడు దీనురాలై ఉంటుందో, (అతను) కోవగించినవుడు |పియంగా 


tJ 

యు 
గ 
ర్డీ 
గో 
ర్ట 


వ 
కందం కలిగించి 
ళో 
శం 
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మాట్లాడు తుందో అట్టి పతివతయై, పతియే పరమగతిగా కలిగి, ఆతని |పియహితాలను 
కోరే భార్య ఎవరికి ఉంటుందో ఆతడే ఈ లోకంలో ధన్యుడు. ఆలాంటి భార్యతో చెట్టు 
(కింద కాపురం చేసినా అదే ఉత్తమమైన గృహం. ఆమె లేని [పాసాదం కూడా అడవియే. 
పురుషనికి భార్య అనేదే గొప్ప సొత్తు ఈ లోకంలో అసహాయంగా ఉండే వానికి ఆమె 
జీవనయా తలో తోడుగా ఉంటుంది, భార్యతో సమానమైన మి|తుడు లేడు. రోగార్తునికి 
భార్యతో సమానమైన జౌషధం లేదు. భార్యతో సమానమైన గతి లేదు, భార్యతో సమానమైన 
శరణం లేదు. ధర్మ్యసంగహం విషయంలో భార్యను మించిన సహాయం మరొకటి లేదు. 
162 వ అధ్యాయం. 6-9 శ్లోకాలు: = 
ఇప్పుడు సత్యానికి లక్షణం ఏదో చెపుతాను, సత్యం పదమూడు విధాలై నది- సత్యము, 
సమదృష్టి, ఆత్మనిగహము, మాత్సర్యము లేక పోవడం, ఓర్పు, సిగ్గు, సహనశకి, అసూయ 
లేకపోవడం, త్యాగం, ధ్యానం, ఆర్యత్వము, స్థిరమైన ధైర్యం, అహింస, -ఈ పదమూడూ 
ఓ రాజా! సత్యానికి గల వివిధ స్వరూపాలు. 
2:6 వ అధ్యాయం. (9 _77 శ్లోకాలు : అ 
ఎంతో కాలం పరీశిసేశే గాని ఎవరితోటీ మెంతి చేయకూడదు. ఆలా చేసిన 
మె తి వదిలి పెట్టాలం టె కూడా చాలా కాలం తీసుకోవాలి. చాలా కాలానికి సంపాదించిన 
మెతి చాలా కాలం దాకా రక్షించుకోవాలి. 
రాగము, గర్వము, మానము, [దోహము, పాపకర్మ, ఆపియము, చేయవలసి 
వచ్చినప్పుడు అలసించేవాడు (పశంసార్షుడు, 
బంధువులూ, మి[తులూ, బృత్యులూ, న్ర్రీలూ చేసిన అపరాధం విషయంలో 
సందేహమున్న ప్పుడు (వాళ్ళని శిక్షించడం విషయంలో) ఆలస్యం చేసేవాడు (పళంసార్హుడు. 
బాగా ఆలోచించి సిశ్చుయానికి రావటం విషయంలో ఆలసించే వాడు చాలాకాలం పశ్చాతాపం 
పడవలసిన పని ఉండదు. పండితులను చిరకాలం 'సేవించటంచేత, సదాచారవరతులను 
చిరకాలం అనుసరించడం చేత, చిరకాలం ఆత్మ నిిగహం చేసుకోవడం చేత మానవుడు 
చాల కాలంపాటుఅవమానానికిగురి కాకుండాఉంటాడు. ఎన్నోమాట్లు అడిగినా కూడా ఇతరు 
లకు సలహో ఇవ్వడంలో జాప్యం చేసేవాడు చాలాసేపు పశ్చాత్తాప పడవలసిన పనిఉండదు, 
88౦ వ ఆధ్యాయం. 12, 18, 24, శ్లోకాలు: ల 
దుఃఖానికి మందెమిటంటే దానిని గూర్చి ఆలోచించకుండా ఉండడమే. దానిని గురించే 
ఆలోచిన్తూ ఉంటే అది తగక పోవడమే కాకుండా ఇంకా వృద్ధిపొందుతుంది కూడాను. 
మానసికమైన దుఃఖాన్ని బుద్ధిచేత పోగొట్లుకో వాలి, శారీరకమైన దుఃఖాన్ని జొషధాల ద్వారా 
పొగొట్టుకోవాలి. ఇదే జ్ఞాన సామర్థ్యం. చిన్న పిల్చలవలె పవర్తించకూడదు. 
కామాలతో తృవీ పొందకుండగా ఒకదాని తరువాత కటి సంపాదిస్తూఉండగానే, 
పెద్దపులి పశువును ఎత్తుకొనిపోయినట్లుగా, మానవుణ్ణి, మృత్యువు ఎత్తుకుపోతుంది. 
(ఆనుశాసన పర్వం)-11 వ అధ్యాయం 
(నీవు ఎవరిదగ్గరకు చేరుతావు, ఎవరిని ఆ|శ్రయించుకొని ఉంటావు, ఎవరిని 
సేవిస్తావు? అన్న (_పశ్నలకు సమాధానంగా లక్ష్మీదేవి చెప్పినమాటలు) 
“అందమైనవాడు, ధైర్యవంతుడు, సమర్థుడు, కార్యపరాయణుడు, కోవధహా 
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తుడు, దేవతాభక్తుడు, కృతజ్ఞుడు, ఇం[దియ నిగహం కలవాడు ఆయిన మానవుని యందు 
నివసిస్తాను.” 

“"అకర్మణ్యుని వద్దగాని, నాస్తికుని వద్దగాని, చరిత హీనుని వద్దగాని, కృతఘు 
వద్దకాని, దుర్మార్గుని వద్దకాని, గురుద్వేషి వద్దగాని నివసించను.” 

“అల్పమైన తేజోబల సత్త్యమానములు కలవారివద్ద గాని, మాటిమాటికీ  క్రేనపడుతూ 
కోవగిసూ ఊండేవారివద్ద గాని, తమ కోరికలు తమలోనే దాచుకొనే వారివద్దగాని ఉండను.” 

“తన కోసమై ఏడీ(కావాలని) కోరనివానివద్దగాని, స్యభావతః శక్తి విహీనుడై నవాని 
వద్దగాని, చిన్న లాభాలతో మ్మాతమే సంతోషించే వానివద్దగాని నేను ఉండను” 

“ (ఇంట్రో) వస్తువులు జాగర్తగా అమర్చనిదీ, ఏ పనీ చేయడంలో లక్ష్యం లేనిదీ, మాటి 
మాటికీ భర్తకు ఎదురు చెప్పేది, పొరుగిండ్రకు తిరిగేదీ, సిగుకేనిదీ ఆయిన ర్షినినే 
విడిచి పెట్టెస్తాను.” 

“సత్యం కలవారు, ఎల్లప్పుడూ (_పియంగా కనబడేవారు, నౌవాగ్యం కలవారు, 
గుణవంతులు, పత్మివతలు,కభ్యాణ శీలవంళులు, అలంక్కతులు ఆయిన శ్రీల వద్ద నివసిస్తాను.” 


ఓ 


నాతల 


“నేను ఎవరి దగ్గరా కూడా శరీరంతో నివసించను. నేను వీ పురుషుని యందు భావం 
చేత సన్ని హితురాలనై ఉంటానో అతని ధర్మమూ, కిరి అర్థమూ, కామమూ, వృద్ధిపొందు 
తాయి.” 
వివివ అధ్యాయం 

లక్ష్మీ కన్యకలలో సుుపతిష్టితురాలై నిత్యమూ నివసిస్తుంది. (కన్యలలో ఉన్న 
ఆ లక్ష్మి) మంగళ పదురాలు, శుభ యోగ్యురాలు, మంగళ కర్మలయందు పూజింప తగినది, 
గనిలో ఉన్న రత్నం ఏవిధంగా సమస్త కామఫలాలను ఇస్తుందో మహాలక్షి, రూపమైన 
కన్యకూడా అదేవిధంగా సర్యలోకానికీ మంగళం చేకూరుస్తుంది. మానవుల ఆనందమూ, 
సంతృప్తి కూడా ఆమెపై ఆధారపడి ఉన్నాయి. నచ్చర్మితకు గీటురాయి అయిన ఆమెమీద 
మహాకులాల పవి_తత్వం ఆధారపడి ఉంది. 

సాధ్వి కులాన్ని వృద్ధిపొందిస్తుంది. సాధ్వి గృహానికి గొప్ప పుష్టి, సాధ్వి 
సావాత్తూ లక్ష్మీ, రతీదేవి; వంశం అవిచ్చిన్నంగా ఉండడానికి మూలకారణం, 
స్వర్గారోహణ పర్వం 

(భారతసావ్నితి) మహాభారత సారం : 

మానవుడు వేలకొలది తల్రిదం,డులనూ, వందలకొలది పుతులనూ, భార్యలనూ 
వివిధ జన్మలలో అనుభవించి (చూచి) ఉన్నాడు, అనుభవిస్తున్నాడు, అనుభ వించనున్నాడు. 

మూఢునికి వేలకొలది ఆనందకారణాలు, వందలకొలది భయహేతువులు [పతీ 
రోజూ వచ్చి చేరుతూ ఉంటాయి. పండితుజ్జీ మాం చెరజాలవు. 

చేతులు అ కెత్తి గట్టిగా అరుస్తున్నాను. ఒక్కడూ వినటం లేదు, అర్థమైనా, 
కామమైనా ధర్మంనుంచే లభిస్తాయి, అట్టి ధర్మాన్ని ఎందుకు సేవించరు ? 

కామం వల్లగాని, భయంవల్రగాని, లోభం వల్దగాని, [పాణాలకో నమైనా ధర్మం 
ఎన్నడూ పరిత్యజించకూడదు, ధర్మం నిత్యమైంది, సుఖదుఃఖాలు అనిత్యమైనవి. జీవుడు 
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(ఆత్మ) నిత్యమైనవాడు; ఈ జీవత్వహేతువు అనిత్య మైనది. 
ఇది భారత నావితి (సారం) పతీరోజూ లేవగానే దీ?ని పఠించేవాడు మొ తం 
భారతం అంగ చదివిన ఫలితం పొందుతారు. పర|బహ్మను చేరుకుంటాడు. 


భగ వదీత 
౧ 


ద్వితీయాధా్యాయం 


1 ఆత్మకు మరణం లేదు 
18, 17, 1%, 2", 22, 24, 25 శ్లోకాలు : 

జీవుడు ఈ దేహంలోనే ఏవిధంగా బవాల్యమూ, వార్థక్యమూ ఆనే వివిధావస్థలు 
పొందుతాడో ఆడేషిధంగా దేహాంతరం కూడా పొందుతూ ఉంటాడు బుద్ధిమంతుడు ఈ 
విషయంలో మోహపడడు, 

న్‌ ఆత్మ దీనినంత సీ వ్యాపించి ఉన్నదో ఆది నాశము లేనిది అని తెలునుకో, 
వివాశరహిత మైన దీనిని ఎవ్వడూ నశింపచేయజాలడు, ఈ ఆత్మ చంపేది అని ఎవడు 
తలుస్తాడో, ఇది చంపబడినది ఆని ఎవడు తలుస్తాడో వారిద్దరూ కూడా (యథార్థం) తెలిసిన 
వారు కాదు. ఇది చంపదు, చంపబతడదు. 

ఇది పుట్టదు. ఇది ఎన్నడూ మరణించదు, కొంతకాలం ఉండి మరల ఊండ 
కుండా పోయేది కాదు. ఇది పుట్టుకలేనిది, నిత్యమైనది, కాశ్వతమైనది, ,పాచీనమైనది. 
శరీరం చంపబడుతున్నా కూడా చచ్చేది కాదు. 

మా*వుడు చినిగిపోయిన వస్తా9లు విడిచిపెట్టి కొత్త వస్తా9లు ధరించినట్టుగా 
జీవుడు జిర్డమైన శరీరాలు విడిచి పెట్టి, కొతవై న ఇతర శరీవాలు ధరిసాడు. 

ఇది ఛేదింపశక్య మైనది కాదు. దహింప శక్యమెనది కాదు. తడపడానికి వీలై నది 
కాదు. ఎండ చేయడానికి కక్మిమైనది కాదు, ఇది నిత్యము. సర్వవ్యాప్తము, స్థాణువు, అచంచ 
లము, సనాతనము. 

ఇది వ్యక్తము కాదు, ఊహింప శక్యము కానిది, ఎట్టి వికారము కలిగించుటకు 
శక్యము కానిది. అందుచే ఇది ఈ విధమెనదని తెలుసుకొని నీవు దుఃఖించరాదు. 
పీ కర్తవ్యం ఏవిధంగా చెయ్యాలో తెలుసుకో :- 

నీకు కర్మ చేయుట యందే అధికారం గాని ఫలం విషయంలో లేదు, ఫలమనే 
పయోజనంతో కర్మ చేయకుము. కర్మ చేయకుండా ఉండడములో ఆసక్తి చూపకుము. 

ఓ అర్జునా! యోగము నందున్న వాడవై, ఆసక్తి లేనివాడవై ((పయత్నం) 
సిద్ధించినా, సిద్ధింపక పోయినా సమంగా ఉంటూ కర్మలు చెయ్యి. సమత్యాని కే యోగం అని 
శేరు. డీ అర్జునా | (ఫలాళతో చేసిన కర్మ) బుద్ది యోగం కంటే (సమత్వ బుద్ధి కంచే) 
చాలా ఆధమమైనది. సమత్వ బుద్ధిని శరణు పొందుము. ఫలాభిలాషతో (పవర్తి ంచే వారు 
దీనులు. సమత బుట్టి కలవాడు ళు రెండింటికీ ఆతీతుడుగా ఉంటాడు. అందుచేత 
యోగం కోనం (పయత్నం చెయ్యి. యోగమనగా కర్మాచరణలో నేర్చు. 
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స్థితప్రజ్ఞుడు :- 55-56, 69-66, 6971 
రీ అర్జునా: మనస్సులో ఉన్న కామాలసే చరి పెటి 


= నా 
మ. ar) 


శా ప 

సంతసించేవాడు స్థిత పజ్జుడు అని చెపుతారు, 
దుఃఖసమయాలలొ ఉద్వేగం చెండసి మనస్సు కలవాడి, సుఖాల పై ఆనకి లేసివాడె 
‘ esas శూ “కక 
రాగభయకొధాబు తొలగివ యిన ముని సిత వపజ్జుడదు ఆగి చెపుతారు. అయా శుభా శుభాలు 

భు రా క్ష్‌ 
పొందుతున్నా కూడా దేనియందూ ఆస క్తి లేనివాడై ఎవడు ఆఖినందంచడో, లేక ద్వేషించడో 
ఆతని |పజ్జ స్థి సిరమెనది, తాబేలు తన అవయవాలన్నీ లొనికి ఇముడ్చు కొన్న టుగా ఎప్పూడెతే 
ది జ చొంర్చా నా. 

తన షల సతు షయాలనుంచి ఉవసంహరించుకుంటాడో ఆప్పుడు ఆతని (పజ 
షో 


సిరంగా ఊంటుంది, 
మానవుడు విషయాలను గూవ్చి అలోచిసున, కొంది వాటియందు ఆసకి, పెరుగుతుం 

ఆసకి వల్లి కోరక కలుగుతుంది కోరి వల్ల పం బవపలుదెటతు౨ది. కోపం వ 

కలుగుతుంది. మోహం వల్ల సు చ్‌ 

బుద్ధినశించడంతో పూర్తిగా నశ్‌సా వృ మానవుడు మనస్సును నిగహించుకొని త 

ఉన్న రాగద్వేషకూన్యాలై న ఇం|దియాలతో విషయాలను అనుభవిస్తూ ఉన్నట్రయితే 

నైర్మల్యం పొందుతాడు. [పసాదం లభించగానే అతని దుఃఖథాలనీ శశిసాయి. [వపవన్న 


స 


చిత్తం గలవాని బుద్ధి వెంటనే స్థిరంగా నిలుస్తుంది. సమచిత్త త్వం (యోగం) లేని వాని 
బుద్ధి కాని ధ్యానం కాన ఉరళకు. ధ్యానం లేనివానికి కాంతి లేదు, శాంతీ లేనివానికి నుఖం 
ఎట్టు లభిస్తుంది ? ఆ కారణం చేత ఓ అర్జునా! ఎవడు తన ఇం|దియాలు ఇం దియార్జాలన్నింటి 
నుంబీ నిగహించు కుంటాడో అతని (పజ్ఞ సీ సిరంగా ఉంటుంది, 

ఇతరులండరికీ రాతి అయినపుడు, అక్క సంయమం కలవాడు మేలో ని ఉంటాడు. 
ఇతరులందరూ మేల్కోని ఉన్న సమయం సమ్యదృమ్షి గల మనికి రాతి. 

+అఎిచ్చిన్నంగా నింపుతున్న ప్పటికీ అచంచలంగాను, స్టైరముగాను. ఉన్న సముదంలోకి 
నీళ్ళు (పవేశించినట్టుగా ఎవనిలోనికై త కోరికలన్ని (పవేశిస్తాయో ఆతడే కాంతిపొందుతాడు, 
కోరికలు కలవాడు పొందడు. 


సమస్త మైన కామాలు విడిచిపెట్టి ఆళలేని వాడై, అహంకార మమకారాలు లేకుండా 
ఎవ్వడయితే సంచరిస్తాడో అతడే శాంతి సొందుతాడు. 


తీ వ అధ్యాయం 
11. కర్మయోగం. లి-5, 8, 9, క్లొకాలు, 
దోషరహితుడవైన ఓ అర్జునా: ఈ [ప్రపంచములో సాంఖ్యులకు జ్ఞానయోగం అనీ 
యోగులకు కర్మయోగం అనీ రెండు మార్గాలు పూర్ణం నేను బోధించి ఉన్నాను. 
కర్మలు చేయకుండా ఉన్నంత మాతం చేత మానవుడు కర్మ రాహిత్యం పౌందజాలడు. 
సన్యసించినంత మా[తం చేత సిద్ధిపొందలెడు. 
ఏ ఒక్కడూ వ వనీ చేయకుండా క్షణకాలం ఐనా ఉండలేడు. స్వభావ సిద్ధాలెన 
గుణాలు (పతి ఒక్క-ని చేత కూడా, ఇష్టం లేకపోయినా, పనులు చేయిస్తాయి. 
నువ్వు తప్పకుండా కర్మ చెయ్యి; కర్మ చెయ్యకుండా ఉండడం కంటే కర్మ చేయడం 
ఉత మం, కర్మ చేయక పోతే నీ శరీరయా[త జరగడం కూడా కష్టం. 
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భగవంతునికి సమర్పించిన కర్మలు తప్ప మిగిలిన కర్మలన్నీ బంధన హేతువులు. 
౬ అర్జునా! ఆ కారణం చేత ముక్కసంగుడవె కర్మ చెయ్యి. 

చతుర్ధాధ్యాయం 
౪. ధగవంతుని అవతారము 
లకే శ్లోకాలు. 

నను జన్య నాళాలు లేసివాడనే నా, సర్వభూతాల కే అథిశ్వరుడనై నా, నా _పకృతిసి 
అధిష్టించి నా మాయ సహాయంతో జన్మ ఎత్తుతూ ఉంటాను, 

ఎప్పుడై తే ధర్మానికి గ్లాని కలుగుతుందో, అధర్మానికి అభివృద్ది కలుగుతుందో 
అప్పుడు నన్ను నృష్టిస్తాను. (అవతరిస్తాను). 

సత్వురుషలను రక్షించడానికీ, దుర్మార్గులను నశింపచేయటానికి, ధర్మంస్థాపించడానికీ 
నేను (పతి యుగంలోనూ అవతరిస్తూ ఉంటాను. 

ఓ అర్జునా! నా జన్మ, కర్మా కూడా డివ్యమైనవి. ఈ వషయం ఎవడైతే యథార్థంగా 
తెలుసుకుంటాడో అతడు దేహం విడచిన తరవాత మరల జన్మ పొందడు, నన్నే చెరుతాడు. 

నన్ను ఎవరు వి విధంగా సేవిస్తే వారిని ఆ ఆను గహిసాను, 
౪. జ్ఞానం. లిలి--లి9 శ్లోకాలు. 

ఓ శతువినాశకుడా! (దవ్యమయమెన యుజ్ఞం కంచే జ్ఞాన యజ్ఞం ఉత్తమమైనది. 
కర్మ అంతా కూడా జ్ఞానంలో సనమావి చెందుతుంది. 

నమస్కారం చేత, [ప్రశ్నించడం చేత, సేవ చేత తెలునుకో, తత వేత లెన జ్ఞానులు 
నీకు జ్ఞుఃనం ఉపదేశిస్తారు. ఆ జ్ఞానం సంపాదించిన లైతే నీవు మరల ఈ విధంగా మోహం 
పొందవు. దీని ద్వారా నీవు సర్వభూతాలనూ సీయందూ నా యందూ కూడా చూసావు. 

నువ్వు పాపాత్ములలో కెల్ల పాపాత్యుడవై నా ఆ సమస్తపాపాలన్నీ జ్ఞానం అనే 
నావతో దాటివస్తావు, 

ర్‌ అర్జునా! (పజ్వలినూన్న అగ్ని క క్రైలన్ని థ స్మంచేసినట్టు జ్ఞానాగ్ని సర్వకర్మలనూ 
భన్మంచెస్తుంది. 

ఈ పపంచకంలో జ్ఞానంతో సమంగా పవిత మైనది మరోకటి (ఏదీలేదు. యోగంలో 
సిద్దిని సాధించినవాడు కాల్యక మణ న్యయంగానే దానిని తనలో సంపాదించుకుంటాడు. 

తత్పరుడెన, ఇంద్రియ నిగహవంతు డైన (శద్ధావంతుడు జ్ఞానం పొందుతాడు. 
జ్ఞానం పొందగానే కొద్ది కాలంలో ఉత్తమమైన శాంతిని పొందుతాడు. 

౪. అధ్యాయం 16-19 శ్లోకాలు. 

vii. అన్నింటిలోను సమంగా ఉన్న తత్త్వం; పండితులు, విద్యావినయ సంపన్నుడైన 
(బాహ్మణునిలోను, గోవులోను, వనుగులోను, కుక్క_లోను, కుక్కమాంసం తినేవానిలోను 
సమంగా ఉండే ఆత్మను చూస్తారు. 

సర్వసమమైన ఆ ఆత్మ తత్త్వం మీద స్థిరంగా నిలచిన మనస్సుకలవారు జన్మను 
ఇక్కడనే జయించకలుగుతారు. సమము అనగా నిర్దోష మెన బ్రహ్మయే. అందుచేత వారు 
(సమధర్ములు) [బబ్రహ్మయందు ఉన్నవారే. 
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క జ లలి వా అలన శ సం యై ణ్‌ ws లౌ లో స్ట్‌ న 
యుక మె హారవిహోరాలు కశిగి ఆయాక్త.” ౨ పష ం్టంలె ముక ౨గా 'వవదినూ 
జ్‌ లో pon Pa లట 
శ. yee | Mg యా a వ కో వ లో [a el శా pn hem అనన! ణ్‌ క 
యుక మెన ని,దాజాగరణాల కలవాసికి దుఃఖవినాకకారియెన దూంగం లకిను:వి. 


ix. భగవంతుడు 
ర. శ్లోకాలు. 

పపంచకానికంతకి మూలకారణమూ, | పళశయమూ కూడా నేనే. ఓ & | 
భిన్నమైనది ఏది లేదు. దారంలో మాణిక్యాలు గుచ్చినట్లు ఆన్నీకుడా స యందే aT 
ఉన్నాయి, 

డీ అర్జునా! నీళ్లలో ఉన్న రుచి నేనే, సూర్యచందులళలోని కాంతి, సళ వేదాల్లోనూ 
ఉన్న ఓంకారము, ఆకాశంలోని శబ్దము, మానవులలోని పౌరుషము, భూమిలోని సుగంధము 
అగ్నిలోని తేజస్సు, |పాణులలోని జీవనము, తాపసులలోని తపస్సు, ఇవన్నీ 
సమస్తభూతాల ఆతిపురాతన వీజం నేనే అని తెలుసుకో. బుద్ది మంతుల బుద, తేజళా 
తేజస్సు నేనే. బలవంతుల్లోనున్న కామ రాగ విహీనమైన బలం కూడా నేనే. మానవుల్లో వున్న 
ధర్మ విరుద్ధం కాని కామం నేశే. 

సాత్వికాలు, రాజసాలు, తామనాలు అయిన వస్తువులన్నీ కూడా నా నుండే వచ్చినా 
యని తెలుసుకో, అవి నాలో ఉన్నాయి కాని నేను వాటిలో లేను. సత్త రజస్తమో రూపాలైన 
ఈ మూడు*ఖావాలచేత వ్యాప్తమైన ఈ జగత్తు మోహితమై ఏటి అన్నింటి కంటే పరుడనూ, 
వినాశరహితుడనూ అయిన నన్ను గుర్తించ జాలకుంది. [తిగుణాత్మకమెన ఈ నామాయ 
అతి కమీంచడాసికి శక్యంకానిది. నన్ను శరణుజొచ్చినవారే కఈఃమాయను దాటగలుగుతారు. 

భరతవంశ (శేష్టుడ వెన రీ అర్జునా! కష్టాల్లో ఊన్న వాడు, తత్త్వం తెలుసుకోవాలని 
అనుకునేవాడు, ఏదో ఒక లాభం అపేక్షించేవాడు, జ్ఞాని అనే నాలుగు విధాలైన పుణ్యాత్ములు 
నన్ను సేవిస్తారు. పీశిలో ఎల్ట్లప్పుడు సన్నే ధ్యానిస్తూ, మదేకాయత్త భక్సిగల జ్ఞాని గొప్పవాడు. 
నేకంచే జ్ఞానికి చాలా ఇష్టం, జ్ఞాని అంటే నాకు చాలా ఇష్టం. ఈ నాలుగు రకాల 
మనుషులూ మంచి వాస్త కాని జ్ఞాని మాతం మత్స్యరూపుడే ఆని నేను భావిసాను. ఎన్నో 
జన్మల తరవాత జ్ఞానవంతుడు “ వాసుదేవుడే సర్వమూ” అని నన్ను గూర్చి తెలుసుకుంటాడు. 
ఆలాంటి మహాత్ముడు సామాన్యంగా లభించడు, ఏయే భక్తుడు ఏయే దేవతామూర్తి ని _శద్ధగా 
పూజించాలని ఇచ్చయిసాడో, ఆట్టివాళ్లందరికీ ఆలాంటి (శద్ధనె నేను కిలుగజేసాను. 


ow ub 


అషమాధ్యాయం 
ధు 


X చివరి ఘడియలు 6,7, ౪, 10, 18,16 శ్లోకాలు. 
అడ్డునా! మానవుడు చివరికి ఏయే విషయాలు స్మరిస్తూ శరీరం విడిచి పెడతాడో, 


52 సంస్క్భూతము 


ఎల్లప్పుడూ ఆడే భావంతో నిండి ఉండడం చేత, ఆ భావమే పొందుతాడు. అందుచేత సర్వ 
కాలాల్లో నూ నన్నే స్మరిస్తూ యుద్ధం చెయ్యి. నాయందే సుతో బుద్ధుము అర్బించినట్టయితే 
నన్నే పొందగలుగుతావు, సందేహం ఏమీ లేదు. 

ఆతి [పాచీనుడు, ఉపదెష్ట, అణుకృ్ప కంఠే అణువైనవాడు, సర్వనృప్ట, అచింత్య 
రూపుడు, ఆడిత్యవర్ణుడూ, తపన్సు కంటే పరుడూ ఆయిన కవిని (వరమాత్మను) ఎవడైతే 
స్మరిస్తాడో అతడు మరణ సమయంలి' స్థిరమైన మనస్సుతోటి, భక్రితోటి కూడిన వాడై 
యోగబలం చేత ప్రాణాన్ని కనుబొమ్మల మధ్య బాగుగా నిలిపి, ఏవ్యుడైన ఆ పరమ 
పురుషుజ్ఞ చేరుతాడు. 

ఏకాక్షర | బహ్మ ఆయిన “ఓం'కారం ఉచ్చరిస్తూ,నన్ను న్మరిసూ ఎవడై తే శరీరం 
విడిచిపోతాడో అతడు పరమ గతి పొందువాడు. 

&ఓ అర్జునా! టబహ్మలోకం వరకూ ఉన్న లోకాలన్నీ పునరావృత్తి కలవే. నన్ను 
కనక చేరిన ల్లైతె పునర్జన్మ లేదు. 


నవమాధ్యాయం 


xi భక్తుడు £22, 26, 27, 29, 80, 81 శ్లోకాలు, 

ఇతర దిష్టి లేకుండా నన్నే ధ్యానిస్తూ ఏ జనులు నన్ను సేవిస్త రో, ఎల్డ ప్పుడూ 
నా యందే లీనమైన మనస్సు కల వారి యోగవ్నేమాలు నేనే చూచుకొంటాను. 

పతంగాని, పుష్పంగాని, ఫలంగాని, జలంగాని ఎవ్వడై తే నాకు భ క్రితో సమర్చి 
స్తాడో సిరభ క్రి కల ఆతని నుంచి, భకిగా సమర్పించిన దానిని నేను స్వీకరిసాను. ర్‌ 
ఆర్జునాః నువ్వు చేసే పని, తినే తిండి, చేసే హోమము, ఇచ్చే దానము, ఆచరించే తపన్ఫూ 
ఇవన్నీ నాకు సమర్పించు. : 

సర్వ భూతాలలోనూ నేను సముడను. నాకు ద్వేషించవలసినవాడు కాని, 
[వియుడు కాని లేడు, నన్ను ఎవరైతే భ క్తితో సేవిస్తారో వారు నాయందే ఉంటారు, నేను 
వారియందుంటాను. 

ఎంత దురాచారవంతుడైనా ఇతరుల నెవరినీ సేవిచకుండా నన్నే సెవించిన ట్లైతే 
ఆతడు మంచివాడే అని భావించాలి. ఎందుచేతనంచే.అతడు మంచి నిర్ణయంతో పవ ర్తిస్తు 
న్నాడు. అట్టివాడు అచిరకాలంలోనే ధర్మాత్ముడై కాశ్వుత కాంతి పొందుతాడు. ఓ ఆర్జునాః 
_పతిజ్ఞ చెయ్యి-నాభ క్రుడైన వాడు ఎన్నడూ నశించడు. 


దశమాధ్యాయం 


౫11. దివ్యమూర్తులు 40-42 శ్లోకాలు. 

ఓ శ్యతువినాళకా । నా దివ్య విభూతులకు అంతం అనేది లేదు. గొప్పతనము, 
అందం, శక్తిగల [పతీస తమూ కూడా నా తేజస్సులోని ఒక అంశంతో పుట్టిందని 
తెలుసుకో. 

ఓ అర్జునా ః ఇది ఆంతా (వేరువేరుగా) తెలుసుకొని ఏమి |పయోజనం ? నేను 
ఈ [ప్రపంచకం ఆంతా ఒక అంళచేత వ్యాపించి ఉన్నాను, 
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డ్వాద కాధ్యాయం 
పి! es వ వాద న eee) శ్లాకాలు, 
ఐ కని డే ంమించనివా వాడు, మె ము స్రీ స్రంభావం కలవాడు, కారుణాం అమాడు, 


oP 0 
A] 


అహంకార మమకారాలు కేనివాడు, నుఖదుఃఖాలు రెండి: 
కలవాడు, ఎల్లప్పుడూ సంత ప్తికల వాడు, యోగి, మనసుక 
అవాడు, నాయందే మనోబుదులను ఆర్బించినవా నా అయిన నా భకుడు 
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ఎవనికంచి లోకం భయవడది, లోకంనుంబి ఎవడు భయపడడో ఎవడు 
హర్షముః ఆమర్ష “ము, భయము, దిగులు లేని వాడో అట్టివాడు నాకు భక్తుడు. ఏమీ అపేక్షిం 
తనా పఏ,తుడు, సమర్థుడు, ఉదా సీనుడు, వ్యధబెందనివా వాడు, ప స్మకాత్యోల నస పరిత్య 


జించినవాడూ అయిన నాభకుడు నాకు [పియుడు, ఎవడు సంతోవించడో, ద్వేషించడో, 
దుఃవించడో,కోరడో, అట్టి శుభాశుభాలు సా విడిచిపెట్టిన భ క్రిమంతుడు నాకు |పియుడు. 


శతువు విషయంలోను మి|తుని విషయంలోనూ సమంగా ఉండేవాడు, మానావ 
మానాలు రెండింటినీ సమంగా చూసేవాడు, శీతోమ్ష సుఖదుఃఖాలలో సమంగా 
ఉండేవాడు, ఆసకి లేనివాడు, నిందించినా స్తుతించినా సమంగా ఉండేవాడు, మౌన 
వంతుడు, ఏది దొంకితే దానితో సంతృ ప్రిపడేవాడు, గృహంలెేని వాడు, స్థిరమైన బుద్ధి 
కలవాడు అమిన భ క్రినుంతుడు నాకు వియుడు 

మైన చెప్పిన అమృతత్వం ఇచ్చే ధర్మయు క్రమైన మార్గం అనుసరిస్తూ (శద్దా 
వంతులై, నన్నే పరమ లక్ష కంగా అంగీకరించే భకులు నాకు చాలా ఇష్టమైన వారు. 

ఆష్టాదకాధ్యాయం 

వే? నిజమైన సన్యాసం 2, 5, 6, 7 కోకాలు 

కామ్య కర్మల త్యాగం సన్యాసం ఆని బుష్మీశ్వురులు చెపుతారు. సర్వకర్మల 
ఫలాలూ త్యజించడ మే త్యాగం అని బుద్ధిమంతులు చెపుతారు. 

యజ్ఞదాన తపోరూపమైన కర్మ త్యజించకూడదు. అది తప్పకుండా బయల! 
యజ్ఞము, దానము, తపస్సు అనేవి బుద్ధిమంతులను కూడా పవి|తింప చేసాయి. ఆస కిని, 
భలమునూ విడిచిపెట్టి ఈ కర్మలు కూడా చెయ్యాలి ఆని నా ఉత్తమమైన, నిశ్చితమైన "అధి 
స, విహితమైన కర్మ పరిత్యజించడం ఆయు క్రం. 

స్ప్వస్వుధర్మానుష్టాన o 45.48 క్లోకాలు, 

తన కర్మయందు శ్రద్ధగల పతీవాడు సిద్ధి పొందుతాడు. స్వకర్మ నిరతుడు ఏ 
విధంగా సిదిని పొందుతాడో విను. ఎవనినుండి నమస్త భూతాలూ ఆవిర్భ విస్తున్నాయో, 
ఎవనిచే ఈ [పపంచమంతా వ్యావమైనదో అట్టి పరమాత్మను స్యకర్మచే ఆరాధించి మాన 
వుడు సిద్ధిని పొందుతాడు, 

కూగా ఆనుష్టీంచిన పరధర్మం కంటే స్వధర్మం కోన్ని లోపాలతో అనుష్టించినా 
మంచిదే. తన స్వభావ “విహితమైన కర్మను చేసేవాడు పావం పొందడు. ఓఅర్జునా 1 తన 
సహజమైన కర్మలో ఏమైనా దోషాలున్నా కూడా దానిని విడిచి పెట్టకూడదు. ఎందుచేతనంటే 
ధూమం అగ్నిని ఆవరించి ఉన్నట్లుగా సర్యకర్మలనూ కూడా దోషాలు ఆవరించి ఉంటాయి, 
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౭స్ఫతము 
XV శరణాగతి : 61, 82, 65, 66 శ్లోవాలు. 

ఓ అర్జునా ! ఈళ్వరుడు అన్ని భూతాఒనూ యంతంమిన ఎక్కించి తిప్పినట్లుగా 

యే oe | ఎ ap) 

తన మాయచేత తిప్పుతూ వాటి హృదయాల" ఉంటున్నాడు. ఓ అర్జునా ; సర్వదా ఆతనినే 
శరణుపొందుము. అతని అను[గహంచేత గొప్పళాంతిని కాశ్లంత స్థానాన్ని పొందుతావు. 

స్త మనస్సు నాపె సిఇపుము,. నా భక్తుడవు అవుము, నన్ను పూజిస్తూ నాకు 
నమస)_రించుము నన్నె చేరుకావు. సిక నిజంగా _పకిజ్ఞ చేసి చెపుతున్నాను నెను; 'నీవ్ర 
నాకు ఇష్తుడవు. 

సర్వధర్మాలూ విడిచిపెట్టి నన్ను ఒక్కనినే శరణు పొందుము నిన్ను సర్వ 
పాపాలనుంచీ విముక్తుణ్ణి చేస్తాను, విచారించకు, 


శ్రీమద్భాగవతం 


తృతీయస్కంధం కలికి అధ్యాయాలు. 
కపిలుని ఉపదేశాలు : 

వీందు సరస్సు దగ్గర నివసిస్తూన్న కపిలునితో ఆతని తల్లియైన దేవహూతి 
“నాయన! ఆజ్ఞాన తమస్సులో మునిగిన పపంచానికి నీవు కన్నువంది వాడవు, సూర్యుని 
వంటివాడవు” అని పలికింది. అప్పుడాతడు ఆమెకు ఈవిధంగా ఉపదేశించినాడు : 

బంధానికీ మోశానికీ కూడా మన స్వే కారణం. లౌకిక విషయాల్లో ఆస కం 
అవుతే బంధానికి హేతువు అవుతుంది పనమాత్మయందు లగ్నమెతే మోక్షం ఇస్తుంది 
అహంకార మమకారాల వల్ల కలిగే కామ లోభాది వాలిన్యాలు తొలగిపోయి ఎప్పుడైతే 
మనస్సు పరిశుద్ధంగా ను, సుఖదుఃఖరహితంగాను సమంగాను ఉంటుందో అపుడు ఆత్మ 
సహజమైన తేజస్సుతో (పకాశిస్తుంది. అప్పుడు దానిని ఆవరించి ఉన్న అచేతన పదార్థం 
ఏదీ బంధ హేతువుగా ఉండదు. రాగమే మహాబంధనమని బుద్ధిమంతులు చెప్పుతారు. ఈ 
రాగమే సత్పురుషుల విషయంలో కలిగిన బైతే మోక్షద్యారం తెరుస్తుంది. ఎందుచేతనం టే- 
సత్పురుషులు ఓర్పు, దయ కలవారు, అన్ని పాణులయందూ (పేవకలవారు, ఎవరితోటే 
శ|తుత్యం లేనివారు, శాంత స్వభావులు, సచ్చరి[తాలంక్కతులు, వారు అనన్య దృష్టితో నా 
విషయంలో దృఢభ క్తి కలవారై, సర్వకర్మలనూ, నాకు సమర్పిస్తారు. నేను వారికి చాలా 
ఇష్టమైన వాడను; వారికి ఆత్మ, మితుడు, గురువు, దెవుడు అన్నీ నేనే. భూతహింస 
చేస్తున్నంతవరకూ నాపైన భక్తి ఉన్నా కూడా వ్యర్థ మే. అన్ని (పాణుల్లోనూ నేనే అంత 
రాత్మగా ఉన్నాను. ఈవిధంగా సరత ఉన్న నన్ను ఉ పేశించి మూర్భుడైన మర్త్యుడు 
విగ్రహ పూజా విడంబనం చేస్తూ ఉంటాడు. ఇతరుల శరీరంలో ఉన్న నన్ను డ్వేషిస్తూ భేద 
బుద్ధితో దురభిమానవంతుడై భూతాల విషయంలో వెం కలవాని మనస్సు ఎన్న టికీ కాంతి 
ఫౌందజాలదు. ఇతర [పాణులను ఆవమానించే వాడు ఎంత ఆడంబరంతో పూజచేసినా కూడా 
నేను సంతోడించను, స్వధర్మం నిరంహిస్తూన్న మానవుడు, తన హృదయంలోను, కతరుల 
లోనూ కూడా నేను ఉన్నాన, అనే విషయం తెలిసేవరకూ కూడా విగహాదుల్లో నన్ను 
పూజించాలి తనకూ ఇతరులకూ మధ్య భేదం ఉన్నదని ఎవడు అనుకుంటాడో వానిని 


తెలుసుకొని, ఇన్ని భూతాలకూ కూడా మనసా నమసషకించాలి*ో ఈ వి 
be 
శ ఏ లౌ లో 
కపిలుడు వె థ్మిపోయినాడు. దేవహూతి కపిలుని ఉప దేశం (పకావంగా నడుచుకొని వరమా 
త్‌ 
ప... యు న్‌ 
నంద స్వరూప పల ల బహ్మ నొక్షాల్కారం బి పొండింది. 
సవమస్కంధం, నవమాధ్యాయం, ఓ4ీ వ జకం. 


(పహాదుడు చేసిన ధగవత్తుతి 
ఓ దేవా! సాధారణంగా మునీశ్వరులు తమకు మోక్షం కావాలనే కోరికతో మౌనం 
వహించి విజగవనా౭లో త తపస్సుచేస్తూ ఉంటారు. వా వాళ్ళు ఇ ఇతరుల విషయం పజ్జంచుకోరు, 
జతే నా వాళ్ళందరికీ లేకుండా నేనొక. డినీ మోక్షం పొందాలని నేను కోరను. (ఖాంతితో 
కొట్రుకుంటూన్న మానవులకు నీవు తప్ప మరెవ్వరూ శరణు లేరు. 
ఆష్టమన్క_ంధం, _పథమాధ్యాయం 16 వ శోకం. 
అహంకారం లేకుండా |పయత్నం చేసేవాడు, ధీమంతుడు, కోరికలు లేనివాడు, 
పరిపూర్ణుడు, ఇతరులచే (పేరితుడు కానివాడు, మానవులక బోధించేవాడు, తన మార్గంలో 
ఉన్నవాడు, సకల ధర్మ పరిపాలకుడు, (పభువు ఆయిన పరమాత్మను శరణు పొందు 
తున్నాను, 
విజి వ అధ్యాయం, 24 వ శ్లోకం. 
న్నను అను గహించాలనుకొన్న. వాని ఐశగిరణం తీసేనుకొంటాను. ఎందుచేత 
నంటే. మానవుడు తన అకశ్యర్యం దుర్వినియోగంచేస్తూ ఈ (_పపంచకాన్నీ నన్నూ కూడా 
ఆవమానిస్తాడు” అని భగవంతుడు వెప్పినాదు. 
నవమన్కంధం, 2! వ అధ్యాయం, 18వ శోకం 

“ఆమైక్యర్యాలతో కూడిన ఉత్తమ గతి కావాలని గాని మోక్షం కావాలని కాని 
భగవంతుణ్ణి కోరను. ఆభిఅ ;పానుల లోపల _వవేకించి, వాళ్లకు దుఃఖం ఉండకుండేటట్టు గా? 
వాళ్ల దుఃఖాన్ని నేనే ఆన భవిస్తాను”, 
ఎకాదళన్కంధం. 7-29 అధ్యాయాలు. 
ఉద్ధవునికి (శ్రీకృష్ణుడు జేసిన ఉపదెశం. 
భగవంతుడు ఇట్లు చెప్పినాడు :- 

ఓ ఉద్దవా! నుప్వు నాభక్తుడవు, పియ భక్తుడవు. అందుచేత నేను నీకు తెలియపరు 
స్తున్నాగు. ఈ రోజునుంచి ఏదో రోజున ద్వారకా నగరాన్ని సముదం ముంచిచేస్తుంది. 
తరవాత కొద్దిరోజుల కే కలియుగం పవేశిస్తుంది. నేను: లేని ఈ [పపంచకంలో నువ్వు 
ఉండడం మంచిది కాదు. నీవు [పాసంచిక సంబంధాలన్ని పరిత్యజించి, [ప్రశాంతమైన మనస్సు 
నాయందు నిలిపి సంచరింబాలి నీ ఇం|దియాలను, మనస్సును న్మిగహించుకొని ఈ [పవంచ 
కాన్నంతనీనీలో చూస్తూ నిన్ను సర్వాధీశ్వురుడనై న నాలోచూడు. బుద్ధిమంతులు తమను తమ 
(పయత్నం చేతనే ఉద్ధరించుకొ టారు, ఆత్మయే తనకు అత్యుత్తమైన “గరువు. మహా భూతా 
దుల నుంచి ఎన్నో కసత నేర్చు క వాలి. ఆందరూ తొక్కు తున్నా సరే, అన్ని కష్టాల్లోను 
కూఢా భూమి వలె స్థిరంగా ఉండాలి, పర్వతాలు లోక కేమార్ధం ఎన్నో ధాతువులు. ఇతర 


56 సంస్కతము 
వస్తువులు ఇస్తూ ఉంటాయి. ఆ విధంగా తనకోనం కాకుండా ఇతరుల కో సంజీవించడం నేర్చు 


కోవాలి. గాలి వచె ఏ విషయాలూ అంటుకోకుండా నకిచిపోయె వద్దతె నేర్చుకోవాలి. సర్య 


వ్యాప్త మె అన్నింటినీ స్పృశిస్తు తాను మాతం దేని చేతను సుతు జడ కుండా ఉండే అకాశం 
అల ఖల ఇర IR అల్ల ws 
గొప్ప దృష్టాంతం. జలం వలె స్వచ్చంగాను, పవితంగాను, పవితం చ ఓళ్టుగాను, ఆనంద 


కరంగాను, సత్వ వృద్ధిక రంగాను ఉండాలి. అగ్ని వలె జ్ఞాన తేజస్సుతో (పకా?స్తూ కల్మ 
షాలన్నీ భస్మం చెయాలి. కొండ చిలువ దలె నిశ్చలంగా పడి ఉండి ఏది లభిస్తే ఆది 
తీసుకొంటూ ఉండాలి. నీదీ లభించక పోతే నిరాహారంగా ఉండిపోవాలి. అతి గంభీరమైన 
మహా సముడంలా లోపలికి వచ్చే వాటితో పోంగిపోకూడదు, తనలో నంచి ఏదైనా తీసి 
వేస్తే ఎండి పోకూడదు. తుమ్మెద వలె కొంచెంకొచెము తీసుకోవాలి, తుమ్మెద తేనె తీసుకొ 
న్నట్టుగా మంచి నుంచి చెడుగు నుంచీ కూడా సాకం మాాతమే [గపాంచాలి. 

భగవంతుడు మకుని లక్షణాలు ఉద్ద వునికి ఈ విధంగా బోధించాడు : 

“విద్వాంసుడు శరీరంలో ఉన్నా కూడా శరీరానికి సంబంధించిన వాడు కాదు. ఇంది 
యాలు ఇం|దియార్లాలను [గహిస్తున్నా కూడా అతడు అహంకార దూరుడె ఎట్టి వికారము 
చెందడు. ఎవరై నా నిందించినా స్తుతించినా వికారం పొందడు. తాను ఆ విధంగా నిందాస్తుతులు 
చెయ్యడు, ఆత్మరాము డై జడుడు వలె సంచరిసాడు”. 

ఈ ఉన్నత స్థితిని పొందలేని వాదిని గూర్చి భగవంతుడు చెపుతున్నాడు £- 

“అన్ని కర్మలూ మదర్పణ బుద్ధితో చెయి? ధర్మంకోసమైనా, ఆర్థంకో స మైనా, 
కామం కోసమైనా చేసే పనులన్నీ కూడా నాయందే నిలిచి చెయ్యి. సత్పురుషుల సేవచేయడం 
చేత లభించే నా భక్తి ద్వారా నన్ను చేరగలుగుతావు.” 

“సత్పుషురులు అనగా ఎవరు ? అని ఉద్ధవుని [ప్రశ్న కీనమాధానంగా భగవంతుడు 
చెపుతున్నాడు :- 

“దయ కలవాడు, [దోహం చేయని వాడు, అన్ని పాణుల విషయంలోను ఓర్పు కొల 
వాడు, సత్యమే బలంగా కలవాడు నిర్చుషాంతరంగుడు, అందరికీ ఉపకారం చేసేవాడు, కామ 
ములచే హతము కాని బుద్ధి కలవాడు, తన వంశంలో ఉండే వాడు, మృదు స్యభావుడు, 
శుద్దుడు, సస (సంపద) లేనినాడు, ఆశ లేనివాకు, మితంగా అనుభవించే వాడు, శాంతుడు, 
స్థిరడు, మానవంతుడు, నన్ను శరణుపొందిన వాడు, అపమత్తుడు, గంభీర స్వభావుడు, క్షోభ 
చెందని వాడు, గర్వం లేఏ వాడు, ఇతరులను గౌరవించే వాడు, అర్హుడు, మెతీ స్యభావము 
కలవాడు, జాలి కలవాడు, భావనా శ్రి కలవాడు _ ఇట్టివాడే పవితుడై వ సాధువు. 

తరవాత భగవంతుడు నిజమెన భక్తుని లక్షణాలు వర్ణించాడు ఫల 

"ఇతర విషయాలు, ఇతర ధర్మాలు అన్నీ విడిచి పెట్టి మరి ఏ _పయోజనం ఉద్దే 
శించకుండా నన్ను మా్యతమే పూజించే వారునా నిజమై భక్తులు, “ 

“నా భక్తులను, నా [పతీకలను (సాల_గామాదులను) పూజించడం, సేవ, నా 
సోోతాలు పఠించడం, నా కథ గానం చేయడం, అట్టి గానం వినడం, (పాపంచిక విషయాలు 
సంపాదించే సమయంలో కూడా “నేను భగవంతుని సేవకుడను' అనే భావంతో ఉండడం, 
నన్ను శరణు పొందడం, గర్యా హంకొరాలు లేకుండా ఉండటం, తనను గూర్చి బడాయి 
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చెప్పుకోకపోవడం ఇవన్నీ గరి భక్తుని లక్షణాలు, ఆట్టివాడే భకి దాకా మ్‌ 
చేరుతాడు". 

తరవాత భగవంతుడు సత్సంగం చాలా పధానమెోదని చెపుతూ తనకు జే 
అత్యుత్తమైన మార్గం అదే ఆని వక్కాణించి తరవాత ఈవిధంగా చెపినాడ : 


“అకించనుడు, వశీకృత చిత్తుడు, శాంతుడు, సమచిత్తుడు, నంతుహెంతరంగుడ 


£ 


ఆయిన వానికి ఎక్కడ చూసినా సుఖమే లభిస్తుంది ఆశ లేనివాడు, కాంతుడు, వై 
రహితుడు, మదర్శ నుడు ఆయిన మునిని అనుసరించి, ఆతని వాదపకాగం చెత పవిత: 
కావాలనే న. నేనుకూడా వెడుతూంటాను. wee కి పకితుంను కూడా పవి తం 
చేస్తుంది. స్‌ గ 


తరవాత భగవంతుడు భ క్రివల్ల కలిగే పరమానందాన్ని వర్ణిస్తాడు వం 

“నా భ క్రివల్ల హృదయం కరిగి పోవడం, ఆనందబాష్పాలు, లోకో తరానందం- 
ఇవి లేకుండా మానవుడు మనస్సును ఎట్టు శుద్ధం చేసుకోగలుగుతాడు. ఆతని కంఠం 
గద్గదం అవుతుంది. మనస్సు కరిగిపోతుంది. ఒకమారు ఏడుస్తాడ.. ఒకమారు నవ్వుతాడు 
సిగ్గువిడిచి గట్టిగా పాడతాడు. నాట్యం చేస్తాడు. అలాంటి నా భక్తుడు వాస్తవానికి ఈ 
(పపంచకాన్ని త్యజిసాడు ట్‌ 

“ధ్యానం ఏవిధంగా చెయ్యాలి ?” అని ఉద్ధవుడు (వశ్నించగా, భగవంతుడు 
విపులంగా వివరించినాడు :-_ 

“సుఖాసనంలో స్థిరంగా నిటారుగాకూచోవాలి. చేతులుకలిపి ఒడిలో వుంనుకొ 
వలసింది. నాసా గంమీద దృష్టి కేం[దకరింపజేయి. గాఢంగా ఊపిరిపీల్చి శ్వాసకో కాన్ని 
పరిశుుభ పరచుకో. ఈ ఊపిరినికొంత ప వుంచి నెమ్మదిగా వదులుతూ, ఘంటా 
రావంవఠె “ఓం” కారాన్ని ధ్యానిస్తూ, కాంతి పరివెష్టితమైన నారూపాస్ని హృదయపద్మంలో 
నింపుకోని, ధ్యానించవలసింది, 

“జ్ఞానం జీనితంవట్ట విసిగి వేసారిన వారికే పనికి వస్తుంది. ఇంకా కోర్కులుడగని 
వారు, కర్మమార్గంలో ఉదాత్తంగా పర్శ్మిశమించాలి. పూర్తిగా బంధాలు వదిలించుకొని వాడూ, 
పూర్తిగా తగులమూ పెట్టుకోని వాడు, భ క్రిమార్గంలో సఫలుడవుతాడు"” అని (తినిధ మైన 
భక్తి, జ్ఞాన, కర్మ మార్గాలను గురించి జగన్నా థుడు బోధించాడు. 

ఉద్ధవునికి తనబోధను ముగిస్తూ జగ్యత్పభువు ఇట్టా ఆన్నాడు. నాకోసం, నన్ను 
దృష్టిలో పెట్టుకొని నాయందు స్థిరంగా మనసు నిలిపి కర్మలాదరించు. జకాశంవలి 
స్వచ్చంగా నిష్క_ళంకంగా వుండి నీలో సిన్నుదర్శించవలసింది. సమ స్తభూతములూ నాస్య 
రూవమే అని తలంచి అర్చించవలసింది. ఉచ్చనీచాలు, అల్పాధిక్యాలు, కారుణ్య కొర్యాలు 
గణించకుండా ఆందరికీ నమస్కరించు. అందరిలోను నన్నే నిరంతరందర్శించు. ఆసూయః 
అసహనము, హింన, ఆహాంకారాలను వదిలి పెట్టవలసింది. మానావమానాలు, గర్వము విడిచి 
కుక్క_కూ, గాడిదకూసెతము, సాష్టాంగ (పమాణపూర్వుకంగా విధేయతతో నతుడవు 
కావలసింది, పండితులు దర్శించే జ్ఞానస్వరూపమిది. విద్వాంసులు సాధించే ఎరుక ఇది- నితశ్‌ 
మైననన్ను (ఆత్మ) ఆనిత్యమైన దానితో (శనువ్ఫ), అళాళ్యతమైన దాని నుంచి శాశ్వత స్థితికి 
మానవుడు చేరుకోవడం, 
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తంజలి యోగసూ తములు, 

సమాధి, 

చిత్త వృత్తి సిరోధమే అంపే మనస్సు కార్యకలపాలను సనియం[తించడ బు 
యోగము. తి, అప్పుడు (మనస్సు నిశ్చలంగా వున్న ప్పుడు, సాధకుడు స్వన్వరూపస్థి తిసి 
పొందగలడు. 4. ఇతరవేళల (సాధకుని మనస్సు) వివిధావ వస్థలనొందుతూ వుంటుంది. 


[0 ల 


ర. ఈ మానసికా వస్థలు మదు, 'భాధాకర మెనవీ, బాధించనవీ, 6. ఆవి నిదా, జ్యాగత్‌: 
[భాంత్య వస్థలు, ఆచామెన జ్ఞానము, జానా భాసము 
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వచ్చు. 1సి. నిశ్చలమైన ఆవికలమైన మనః స్థితిని పొందటానికి పట్టువిడువని సాధన కావాలి, 
14, దీర్హము, తీ; వము, విచ్చిన్నమూ mr ఆయినా, చివరకు ఆది కుదురు 
కుంటుంది. సాధ్యమవుతుంది. 15. ఎవసికై తే దృశ్య మానమవుతున్న పాపంచిక సుఖాలపట్లి 
కాని, పవ్నిత (గ్రంథాలలో చెప్పబడి దృశ్యమానం కాని సౌఖ్యాల పట్ట కాని, పిపాన ఉండదో 
వాసికి సీస్వంగత్తుం స్యాధీనమై పోతుంది. దాని యందు అధికారి ఆతడవుతాడు. 16. స్య్వాత్మ 
దర్శనుడై న విజ్ఞనియం మ ఈ నిస్సంగత్యం |తిగుణములయందు కూడా ఎప్పుడైతే అడ 
వర్తిస్తుందో అప్పుడది పరమ శేష్టతా స్థితిని చేరు కొంటుంది. 

80. వ్యాధి, _డ్రయాకూన్యత, సందేహము, నిర్ణక్ష్యము, అలసత , (పావంచిక 
మగ్నత, (భాంతి, మనస్సును ఏకాగమైన సతికి తీసుక వచ్చి సమాధి స్థితిలొని ఏస్తాయిని 
కూడా అందుకో లేక పోవడం, అనేవి దీసికి ఆవరోధాలు. 

వీ1, చంచల మనను_డెన వాడు దైన్యం, కుంగుపాటు, శాదీరక ధృడత్వం 
లేక పోవడం, ఉచ్చా్యాస నిశ్వాసాలు సౌష్టవంగా లేక పోవడం, మొదలైన వానికి వశవర్తియై 
ఉంటాడెల్లప్పుడూ, 

8ీ2, వీటన్నిటిని ఆధిగమించడానికి ఏీకా[గతతో కూడిన ధ్యానంఅలవరచుకో వాలి: 

లికి. సుఖితులయెడ, అసుఖితులయెడ, ధన్యులయెడ, దుఃఖో పహతులయెడ 
[క్రమంగా మెతి, దాక్షీణ్యం, తృప్తి, అనాసకత అలవరుచుకోగలిగినప్పుడు, మనస్సు 
[పళాంతంగానూ, ఆనందంగానూ వుంటుంది. కీర. లేదా పాణాయామంవల్లనై నా. వ్‌్ట్‌+ 
లేదా దేనియందై నా నిగ్గిష్టమైన వ వస్తువునందు సిశ్చలమైన మనను నిలిపి ధ్యానించడంవల్రనూ 
ఈ సమాధి స్థితి లభిస్తుంది. లికి. లేదా సతతమూ ఆనంద పద మైన సత్త్వృమునందే 
మగ్నమై,వీతదై న మైన తై జసాత్మిక మైన మనస్సువల్ల. 87. సమస్త మోహముల నుంచి ముక్త 
సంగులైన మహాత్ముల నధ్యానించడంవల్ల. ౨8. లేదా స్వప్నజ్ఞానంగాని, నిదాజ్ఞానంగాని 
ఆలంబనంగా తీసుకొన్న చిత్తం (దృఢస్థితి కలదిఅవుతుంది). క9. తనకు ఇష్టమైన విష 
యాన్ని గూర్చి ధ్యానంచేసినా సరే. 40. ఈ విధంగా చిత్త సైర్యం సంపొదించిన వానికి పర 
మాణువు మొదలు పరమ మహత్తు వరకు వశీకారం లభిస్తుంది. 

47. ఆలోచనలులేని స్టితి పరిశుద్ధంకాగానే బుద్ధినై నెర్మల్యం లభిస్తుంది. 
45. అప్పుడు బుట్టి సత్య పూర్ణం అవుతుంది. 49. వస్తువుల విశేష స్యరూపాన్ని తెలుసుకోవడం 
చేత చిత్రానికీ కలిగిన ఈ బుతంభరా స్థితి శబ్దానుమానాలద్వారా లభించిన జ్ఞానం కంటే 
భిన్నమైనది. 50. ఈ బుతంభరా స్థితి వలన కలిగిన సంస్కారం ఇతర జ్ఞానాల వలన 
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లభిస్తుంది. 
11 సాధనా పాదం, 


1 అ ఆర అల 
a 


తపస్సు, స్వాధ్యాయమూ, ఈశ్వర ధ్యానము _ ఇవి యోగ సాధనాలు 
2, చిత్తానికి వఏక్నాగత కలిగించడం క్రైళాలను తగ్గించడం - ఇది తపస్సు మొదలైన సా 
నాల [ప్రయోజనం. 

వీ. ఆవిద్య, అహంకారము (అస్మిత), రాగము, ద్వేషము. అభినివళము = ఇవి 
క్రళాలు. 4. చివరి నాలుగు క్రైేకాలకూ ఎ ఆవి పసుపాలెఉన్నా, సూక్ష్మంగాఉన్న, విచ్చిన్నా 
లైనా, ఉద్భతంగాఉన్నా - అవిద్యయే మూలం 5, అనిత్యమూ, అకుచి, దుఃఖము, అనాత్మ 
ఐన వాటి యందు నిత్యము, చచి, సుఖము, ఆత్మ అనే బుద్ధి అవిద్య. 6, దృష్ట, దర్శన 
సాధనములు అభిన్నములని అనుకోవడం అస్మితము. 7. సుఖాన్ని పట్టుకొని (వేలాడడం 
రాగం రి. దుఃఖం విషయంలో కలిగే (కోధాదికం ద్వేషం 9 విద్యాంసుల్లో కూడా సహ 
జంగా కనిపించే [పాణాలమీద తీపి అభినివేశం. 

11, ఈ కేశాల వలన కలిగే వృత్తులనన్ని ంటినీ ధ్యానంచేత పరిత్యజించడం 
కోసం |[పయత్నించాలి. 15 వివేకవంతునికి అంతా చమఃఖమయంగానే కనబడుతుంది. 
ఎందుచేతనంటే - అన్ని సుఖాలూ చివరికి దుఃఖంగానే పరిణమిస్తాయి; వాటికీ విఘ్నం 
కలిగినపుడు మనస్సు బాధపడుతుంది; సుథాలకోసం [పయత్నించేటప్పుదు దుఃఖం కలుగు 
తుంది. బుద్ధి రూపంగా పరిణమించిన సత్తరజస్త మోగుణాలు పరస్పర విరుద్ధంగా పని 
చేస్తూ ఉంటాయి. 16. రాబోడు దుఃకాన్ని (యోగాభ్యాసాదుల చేత) తొంగించుకో వాలి 

రి. యమ నియమాడి యోగాంగాలు ఆభ్యసించడంచేత ఆశుద్దులు శీణించగా 
జ్ఞానం (పదీపమె వివేకభ్యాతికి దారి తీస్తుంది. £9. యమము, నియమము, ఆసనము 
(పాణాయామను, (పత్యాహారము, ధారణ, ధ్యానము, సమాధి అని ఆంగాలు ఎనిమిడ్‌ 
0. అహింస, సతమ, ఆస్తేయము (దొంగతనం చేయక పోవడం) [బహ్మచర్యము, అపరి 
[గహము (ఏ వస్తువులూ స్వీకరించకుండా ఉండటం) _ ఇవి యమాలు. లెl. ఈ సియమాలు 
జాతి, దేశము, కాలము, సమయము వీటి బేధంమీద ఆధారపడక పోవడంచేత సార్వ 
భౌమాలు. అందుచేతనే వీటికి మహా! వతాలని శీరు. 89, శౌచము, సంతోషము, తపస్సు, 
స్వాధ్యాయము, ఈశ్వరధ్యానము - ఇవి నియమాలు. 88. యోగానికి వితర్కాలచేత 
విఘాతం కలిగినపుడు (పతిపక్ష భావనం చెయ్యాలి. 84. “*హింసాదులు వితర్మా.లు,. ఇవి 
స్వయంగా చేసినవి కావచ్చు, చేయించినవి కావచ్చు, ఆమోదించినవి కావచ్చు, తోభం లేక 
కో9ధం మోవాం వీటికి కారణాలు, ఇవి మృదువై నవి (తక్కువసాయిలోనివి) గాని, మధ్య 
మాలు కొని, అధిక (ప్రమాణాలు కాని కావచ్చు. ఇవి అన్నీ ఆంతులేని దుఃఖా జ్ఞానాలకి 
దారి తీస్తాయి”” - అని భావిచడం (పతిపక్ష భావన. శిల్‌. అహింసయందు స్థిరమైన స్థితి 
లభించిన వాని సమీపంలో ఇతర జంతువులు తమ సహజ వైరం పరిత్యజిస్తాయి. సత్యంలో 
(పతిష్ట లభించిన వాని నూటమాతం చేత (ఇతరులకు కూడా [కియా ఫలాలు లభిస్తాయి, 


60 , సంన్కృతము 


87, ఆసేయంలో (పతిష్టపొండిన నాసిక్‌ అన్ని రత్నాలూ అభిసాయి శిరి, బహ్మచర్యంలో 
పతిష్ట లభిసే సానుర్హ్య పీశేషం | 5 పిస్తుంది. 83. ఆఅపరి[గహంలో మం లభించగానే 
ర అ ల Er DEES తెలుస్తుంది. 40, 3 శొచంవ ల తన య. 
కోకుండా ఉండదమూ లభిస్తాయి. , అంతే 
టి త్ర జ సమోగుణాలు ఖం. మంచి 
మనసు ఏక్షాగశ, ఇందియజయము, ఆత్మదర్శన యోగ్యత ఇవికూడా 
షా 


అభిసాయి. 42, నంతృ వ్‌ ల తు తమమెన సుఖం ల లభిస్తుంది. 48, తపస్సువల్ల అశుద్ధి 
వా. లి ఇ కాక మ 
వ్‌ నా లా స శాన 
నశించడంద్వారా ౧ వాం దుసిట్ధి (అంమాథి ఇ హసిద్ధి , దూర్మశవణాది ఇం్యదియసిద్ధి) అభి 
0 థి 


స్తుంది. 44 సూధాశయాఛభ సంవ ఇషదేనరా a 'ంధం లభిస్తుంది. 45, ఈశ్వర ధాశ్రన 3 
వల్ల సమాధి లభిస్తుంది. ఉగ. స్థికంగాను (చాలాసేపు) సుఖంగాను కూర్చోడానికి అనువైనది 
ఆసకం. 48. ఆనన నరకం లభించడంతో కీత్రోష్టాది న బాధించవు. 49. ఆసనం 
వేసిన తరవాత క్వాన(పళశ్వాసాల గతిలో కాస్తో క్తంగా మార్పులుచేయడం _పాణాయామం. 
50. పాణాయామం రెచకం (పెకి క్వాసవిదులుట), పూరకము (లోనికి నింపుట), కుంభ 
కము (లోన గిల పుట) ఆని మూడు విధాలు, ఇది దేశము, కాలము, సంఖ్య వీటిచేత నియ 
మితం జాతు=డి, ఇది ది రంగా న, నూక్ష్మంగానూ ఉంటుంది. 51+. పైన చెప్పిన రేచకపూర 
కాలకు ఆతీతమై స్వయంగానే కఠిగే (కేవలకుంభక రూపమైన) _పాణాయామం నాలుగోది 
ర్‌ (పాణాయావమ స్టైళ్యంపల్ర పకా? వరణం తొలగిపోతుంది. 58. మనస్సు ధారణకు 
యోగ్యం అవుతుంది. ౯4, ఇందియాలను వాటి విషయాలనుండి దూరం చేయడంతో అవి 
చిత్త స్వరూపం కలవి వలె అవుతియి.. దీనికి ప్రత్యాహారం అనిపేరు. కల్‌. దీనితో ఇంది 
యాలు రిగా వశం జొతాయి, 


న. 


గ్ల 


G 
గా 


లః 


కడాంతం 
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“నువ్వు” న. వ్యవహారానికి గోచరంజయిన విషయము విషయి ఈ 
రెండూ చీకటి వలతురువలె పరస్సరమూ విరుద్ధం అయినది. ఆందుబేత ఈ రెండింటికీ 
తాదాత్మ్యం కుదరదు వాటి ధర్మాలకు గలే కుదరదు. అందుచేత “నువ్వు అనే పత్యా 
యానికి గోచరమైన స విషము పై “సివి” అనే [పత్యయానికి గోచరమైన విష 
యాన్నీ దాని ధర్మాలనూ అభ గసిందడం, దానికి వ్యతిరేకంగా విషయినీ దాని ధర్మాలనూ 
విషయంమీద ఆధ్యసించడం అయు క్రమని చెప్పడం యు క్రమే, ఐనా పరస్పర బేధం తెలి 
కుక పోవడంచేత ఒకదానిమిడ మరియొకదాసి తాదాత్మ్యాన్నీ* మరియొకదాని ధర్మాలనూ, 
అధ్యసించి, ఆత్యంతము పరన్నరభిన్నాలైన ధర్మధర్ముల అధ్యాసంచేత సత్యాసత్యాలు 
రెండింటినీ కలిపివేసి “ఇది నేను” “ఇది నాది అని స్వభావసిద్ధమైన లోకవ్యవహారం 
కనబడుతుంది. 

“అధ్యాస” అంటే ఏమిటి ? అని ఎవరై నా పశ్నించవచ్చు. ఒక వస్తువునందు 
పూర్వము చూచిన దాని స్మృతి రూపమైన ఆభాసం వ చెపుతాం. ఒక వస్తువుపై 
ఇతరవస్తు ధర్మాల ఆరోపం అని కొందరు అంటారు. ఏ వస్తువుపెదేని ఆధ్యాసమో వాటి 


జ 


సంక లనం_ వేదాంతం శ 
6! 


బేధమును | గహించకహోవటంవల కలిగిన భముఅగి మరకొందరంటారు. ఇతరులె తే_డేని 
య! 


ae 
pr 5 a “ey pa ఇ per, = oo a చు 
యందు డనీ ఆధ్యా సమో దానిక వపరిత్ర దచ 


వ పు తే షే. 1 ~~ బు ర ఇ 
వర్మత్వకల్పన అంఆంటారు. ఎవరు ఎమి చెప్పినా 
అలో త్‌ గ అమ్‌ అబు పసల జ జి జు wa అ a on జ 
న్‌ స ఆ కాను = వా, రాటం a CATA న. ens 
రిక వస్తువు ఆన్మవస్తుధర్యా లత పటం  ఇదతాషాల యార్వులెట, ఆందుచెత సే_ 
ta a లో అ హో న కా అలు గ థ్‌ క్వాల్‌ 
ఇ 6 ఇ. న్‌ న్యం! లా య బ్‌ (ఎ | స్థా నం ల ఇ 
ముత్ఫాపుటప్పు వెండిఎలె _ప్రకాశఃస్తుంట, ఒక చేర్యదవింఒం రెండు చందింందాలలాగ కిన 
” ara | జు ts a 
బడుతూన్నద అసి లొకం అన థఏం 
అగ చాన ఈ ge చ. గ్‌ ఇఒ శ 
“ చ అగా Tre నా న (లలన ల ed = 1 అ జ కాలాల 
ఆల, తులం 0 wm (ఇఎ్యదయాది (శాలల వ) అక్టో అట Te లకీ 
(శ బప > గావ తో పు ణ్‌ లో గ ఖ్‌ ల. మ = 2% అల్లో ఆ ఇ క్‌ ఏ 
వాటి ధర్మాలకీ ధ్యాస ఎట్టు ? | ఒతెవాడరా ఎవర ఊగు విషయిం మిద కళా. 'మృరోక 
విషయం అధ్యనిస్తూ టాడు యువ తంతంయానిక (న వుఅనే ప.యానికి) గోచర 
os వ. & బ్‌ ఛీ న \ ఖు € అ: fw ) (aw 0 
జీ జొ డొ లో టీ బ్‌ 
తాం విను _. ఈ పత్యగాత్మ 


అద్య జ అ సక్‌ శు చి ఇ లో ళ్‌ థ్‌ గ a 
యం రాదు, ఎను సస (పంయానిక విషయము కహా, (వత్మగాత్మ 
డా 


బే rt టు అంట న! 
విషయం అధ్యసించాలి ఆన గింమం కూడా అల. ఆపతి? 
కూడా జాలులు అవ లము, మాదీనము మండి లెని అధ్యసిసు కాదుకదా? అందుచేత 
ధు రంల pe) a) 
ఖో నీ జో లలా లో జ్‌ ఆ ష్‌ డిని యల 
(పత్వగాత్మమీద ఆనాతాధా,సం అసి పాదంలో విరోధం ఏమి కదు, 
లే ww Ce 


(4 


సొ షె ఇ షు గు గలి ల Far కో వి క న్లో WE వ 
ఇలాంటి అతణాలు “ల GO DY Sa ండితులు ఆఫభి పాయ పడు 


0 
బక is షే ళ్‌ aa స లో 
తున్నారు. దాసకి విపరితంగా వస్తుసందూ వాని; నర్హం.౬ ౩ 
poet ] ళు 


సం అనే విద్య అని అంబారు. 
న క్‌ 
(; | (అధ్య స్తమైన దాని) 


ఇది ఇలా ఉండతా - ఏ వస్తువు sy వస్తువును =ద్వపిసారో దాని 
దోషం కాని గుణం కాని అణుమొవవ్వైనా చనిక (అధాస్నాళయానికి, సంకమించదు, 
అ పద్య అనే ఈ ఆఅత్మానాత్మల సర.ప్పారధ్యానాన్ని పురస్క_రించుకొనే తౌకికాలు వె దికాలు 
ఐన ఇది [పమాణముి, “ఇది పమేయము' ఇ వాద వ్యడహారాలు నడుస్తున్నాయి ; విధి 
సిషేధాలు మోషమూ టోధించే కాస్రా9లన్నీ కూడా [ప్రవ ర్తస్తునా 

ఐతే పత్యషావె ప్రదూణాలు, శాస్తగీలూ కూడా జ విద్యాస్థితిలో మాతమే 
అ ఎట్లా + దష్పుతు దాం నును, వేహంద్రయా దుల విషయంలో అహం 
కారమూ మవకారమూ తే జానిం (సిమాత్యత్వమే కుడరనప్కుడు |పమాణముల (పవృ త్తి 
యే ఉండదు. ఎందుచెతనంషటే- 29} దయాఎ సహోయుతతురడా (ప్ర సాది వ్యవహారం కుదరదు. 
అధిష్టాత ఒకడు తశ పోతే కం్యదియాలు వ్యవహవంచి లేశ. డేవాం మీద ఆత్మ త్వాధ్యాసం 
లేకపోతే ఎవ్వడూ వ్యవహారాంా చేయలేడు. ఇ౫ైంహా (శ రిరేం డియాదులు) లేకపోతే అనంగ 
మైన ఆత్మకు (వమాతృత్వం అనేది కుదరచు, _ప్రమాతృత్వం లేకపోతే [పమాణాలకి 
(పవృత్తి లేదు, అందుచేత (పత్యతాది _పమాణాలూ శాస్త్రాలూ కూడా అవిద్యావంతులను 
ఉద్దేశించినవే. 

“అట్టు కాని దానిని ఆ విధంగా చూడడం అథ్యాప అని చెప్పి ఉన్నాం. ఉదా 
హరణకి - పుతభార్యాదులలో ఏమైనా లోవాలున్నా లేక పోయినా తనకే లోపాలున్నా యనీ, 
లోపొలు లేవనీ భావిస్తూ బాహ్యుధర్మాలు తనపై అధ్యసించుకొంటున్నాడు. అలాగే దేహ 
ధర్మాలు ఆధ్యసించి “లావుగా ఉన్నాను, చిక్కి పోయినాను, తెల్లగా ఉన్నాను, 
నిలచినాను, నడుస్తున్నాను, గంతుతున్నాను” ఆని ఆనుకొంటున్నాడు. ఆలాగే ఇం! దియ 
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ధర్మాలు అధ్యసించి, “మూగవాడను, ఒంటికంటి వాడను, నపుంసకుడను, చెవిటి 
వాడను, గుడ్డ వాడను” అసి అనుకొంటున్నాడు, ఆలాగే అంతఃకరణ ధర్మాలైన 


కామము, స సుకల్వము; సంశయము, సిశ్చయము మొదలై. న వాటిని త” పె అధ్యసిస్తున్నాడు. 
ఈ విధంగానే ఆహం ప గోచరమెన న Sees క. ఆంంతకరణాదుల 


సమన్త వ్యవహారానికి సాక్షీ భూతమైన పత్యగాత్మ పై అధ్య 
దంగా ఉండి సర్వసాక్షే ఐన (పత 
(a3 

వాది 


రత 
[cy 
ఫ్ర 


ఏ; ఆఅంతఃకరణాది విరు 


ఆద్యంతాలు లేకుండా నై నర్గికంగ స్తు 
[ప్రత్యయ రూపం ఐన ఈ ధ్యాస లట టా సిద్దంగా ఉంది, మూల 
కారణం ఆయిన ఈ ఆధ్యాసను తొలగించడానికీ ఆ త్మెకత్వ జ్ఞానం కలిగించడానికీ ఉప 
నిషత్తులస్నీ బయలుదేరినాయి. సర్వోప నిషత్తులకూ ఇదే (పధానోద్దేశం అనే విషయాన్ని 
మేము ఈ శారీరక మీ మాంసలో (పదర్శిస్తాం. 

నేను వ్యాఖ్యానం చేయదలుచుకొన్న వేదాంత మీమాంసా శాస్తా9నికి ఇది మొదటి 
సూతం :- 

'ఆథాతో |బహ్మ జిజ్ఞాసా ' (తరవాత అందు వలన _బహ్మ జిజ్ఞాస ') సూ తంలో 
ఉన్న “అథ” శబ్దానికి “శరవాతి అని ఆర్థం, అనే విషయం ఆంగీకరించాం. ఐతే ధర్మ 
జిజ్ఞాసకు పూర్వం తప్పని సరిగా వేదాధ్యయనం ఉండాలని చెప్పినట్టుగా (బ్రహ్మ జిజ్ఞాసకి 
క డా పూర్వం తప్పుని సరిగా ఎది ఉండాలి _ ఆనే విషయం తెలునుకోవాలి. స్వాధ్యా 
యనం తర్కం రెండు జజ్ఞాసలకూ సమానమే. ఐతే. బ్రహ్మ జిజ్ఞాస విషయంలో, ఇది 
కర్మావ బోధ తరవాత జరగాలి అనేది విశేషం కాదా? కాదు, ధర్మ జిజ్ఞాస చేయకపోయినా 
కూడా ఉపనిషత్తులు చదువు కొన్నవానికి (బహ్మ జిజ్ఞాస కలగవచ్చు కదా ?.......60- =. 
ధర్మ, |బహ్మ జిజ్ఞాసలకు ఫలం విషయంలోనూ, జిజ్ఞాస్య విషయంలోనూ కూడా భేదం 
ఉంచి, ధర్మజ్ఞాన నికి ఫలం అభ్యుదయం. అది అనుష్టానం మీద ఆధారపడి ఉంటుంది. 
(ట్రహ్మజ్ఞానానికి ఫం మోక్షం. దానికి ఏ అనుష్టానాల అపేజా లేదు. తెలుసుకో దలచిన 
ధర్మం తెలుసుకొనే సమయంలో ఉండదు. దీనిని ఇంకా పట్టించాలి. ఆది పురుమని 
వ్యాపారం మీద ఆధారపడినది కదా? తెలుసుకో దలచిన [బహ్మ మాతం ఎప్పుడు ఉన్నదే. 
అది నిత్యం క"బట్టి పురుషుని వ్యాపారం మీద ఆధార పడ్డది కాడు. ఆ రెండింటికీ సంబంధిం 
చిన [ప్రమాణాల (వైదిక (ప్రమాణాల) (పవృ తిలో కూడా తేడా ఉంది. ధర్మం బోధించే 
బోధన ధర్మం చేయవలసిందిగా పురుష్వణి నియమిస్తూనే భోధిస్తుంది. |బహ్మ బోధన 
మాతం కేవలం పురుషునికి బోధ మాత మే చేస్తుంది, ఇం[దియాలకి విషయాలతో సంబధం 
కలగగానే జ్ఞానం కలిగినట్లు [బ్రహ్మబోధన వల్ల జ్ఞానం కలుగుతుంది కాబట్టి పురుషుణ్ణి 
జ్ఞానం విషయంలో నియమించే పనిలేదు. 

అందుచేత, దేని వెనువెంటనే |బహ్మజిజ్ఞాన కలుగుతుందో ఆలాంటిది ఏదో ఒకటి 
చెప్పవలసి ఉంది. చెపుతున్నాం వినండి. నిత్యానిత్య వస్తువి వేకము, ఇహలోకపరలోక భోగాల 
మీద వెరాగ్యం, శమదమాది సాధన సంపద, మోక్షం కావాలనే కోరిక. ఇవి కనక ఉన్న 
బ్నైతే ధర్మజిజ్ఞాన చేయడానికి వూర్వమూ తరవాతా కూడా (బహ్మ జిజ్ఞాస కలగడానికీ; 
[బహ్మను తెలుసుకోవడానికీ కూడా వీలౌతుంది; అవి లేకపోతే వీలుకాదు, అందుచేత “అథ 
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తి లభించిన తరవాతి అవే అర్థం టోధినుంవి. 


ప 
ద్ధమైనదా, ఆ్యపసిద్ర్ధమైనదా ? (పసిద్ధమెనదై తే దాసిని గూర్చి 
ఇ ళ్‌ చ అ కాప €్‌ గ నై అ ల్‌ 

జిజ్ఞాస చేయవలసిన పనిలేదు. అపసిద్దం ఐతే జిజ్ఞాసచెయడానికి శకర్ట-కాదు దానికి 
నమాధానం ఏమిటంటే _ నిత్యమూ, శుద్ద మూ బుద్ధమూ, ము కసంధావమూ, సరం 


న ఇల చ అజో 5 
జ్ఞ్లమూ, సర్వళ క్తి నమన్విచమూ ఆయిన బహ్మ ఆనది ఒకటిఉంది. [బప 
3 


ఆధి 


శబ్దం పైన చెప్పిన “సాధనసనం 
ఆ [బ్రహ్మ (పసి 


Ma 
ae 


[ప్రకారం, (బహ్మ శబ్దానికి మూలం ఐన) “బృహ్‌ ధాతువు అర్థం ఆనుసరించి త్త 
శుద్ధ త్వమూ మొదలైన అర్థాలన్నీ లభిస్తాయి. [(బహ్మ ఆంవరికీ ఆత్మకనక దాని ఉసికి 
సర్వ్యపసిద్ధమైనది. 'ఆత్మఉన్నది" అని [పతీవాడూ తెబునుకుంటూ ఉంటాడు. "నేను, 
లేను! ఆని ఎవడూ అనుకోడు. ఆత్మా సిత్మమే కనక _(పసిద్ధం కాకపోతే వతీవాడూ “నేను, 
లేను” అని అనుకోవలసివస్తుంది. ఆ “నేనే” (ఇత్మయే) హ్మ్‌, 

బహ ఆత్మగా లోకంలో _ుసిద్దం ఐతే అది తెలిసిందే కాబట్టి దాని జిజ్ఞాసతో వని 
జేదు-ఆనే ఆశంక వస్తుంది కదా ? అలా కాదు. (సామన్యతః దాని ఉనికిని అందరూ అంగీ 
కరించినా) దాని విశేషాన్ని గూర్చి వ్మిపతి పత్తి ఉంది. చైతన్యంతో కూడిన దేహమే ఆత్మ 
అని పాకృతజనులూ తోకాయతులూ అభి పహాయపడుతున్నారు. చైతన్యం గల ఇండియాలే 
ఆత్మఆని కొందరు అంటున్నారు. మనస్సు ఆత్మఆని మరికౌందరు. క్షణికమైన విజ్ఞానమే 
ఆత్మ అని ఇతరులు ఆంటున్నారు. శూన్యము అని కొందరు అంటు న్నారు. దేహాదుల కంటే 
భిన్నుడై క ర్తగాను ఖో క్తగాను ఉన్న ఒక సంసె*రి ఉన్నాడని కొందరు అంటున్నారు. ఆ జీవాత్మ 
కంటే భిన్నుడైన సర్వజ్ఞుడు, సర్వశ కి మంతుడు ఆమిన ఈశ్వరుడు ఉన్నాడని, అతడే 
జీవాత్మకు ఆత్మ (బీవునికంటె వరుగా లేడు) అని మరికొందరు అంటున్నారు. ఈ విధంగా 
ఎంతోమంది యక్తులూ, యుకా రభాసాలూ, వాక్యాలూ, వాక్యాభాసాలూ ప్రమాణంగా చూపిస్తూ 
ఆనేక విధాలైన అభి పాయాలు వెల్లడిస్తున్నారు. జాగ తగా పరీక్షించకుండా వదోఒక మతం 
అవలంబి౪చేవాడు మోజానికి దూరం అవడమే కాకుండా అనర్జాలపాలవుతాడు. ఆందుచేత 
_బుహ్మ జిజ్ఞాసోపన్యాసం ద్వారా |శుతి విరుద్ధంకాని తర్కం సాధనంగా తీనుకొంటూ మోకు 
(పయోజనమైన ఉపనిషద్వాక్యార్థ విచారం (పారంభిస్తున్నా ము. 


కెటాలల్వని అర్ధశాస్త్రవం 
(రాజు శాస్త్రము) 


1.1 (ఈ గంథంలో ఏయే విషయాలు ఎంతెంతవరకు ఉన్నవి), 
రాజ్యం సంపాదించటం, దాన్ని పాలించటం విషయంలో పూర్వాచార్యులు ఎన్ని 
అర్థశాస్తాంలు (పస్తావించారో సామాన్యంగా వాటినన్నిటినీ వడగట్టి ఈ అర్థశాస్త్రం రచించటం 
జరిగింది. ఇందులో ఏయే ఆధిక రణాల్లో ఏయే [ప్రకిరణాలున్నాయో దిగువ వివరిస్తున్నాము. 

విధ్యా విభాగాలను పరిగణనం చెయ్యిటం = విద్యలకో సం వృద్ధులను సేవించటం, 
ఇం|దియాలను జయించటం, అమాత్యులను ఎన్ను కోవటం, ఇతర సలహాదారులనూ పురో 
హితులనూ సమకూర్చుకోవటం, అమాత్యుల నిజాయితీని ఉపధల చేత (రహస్య పరీక్షల 
చేత) గుర్తించటం, గూఢ పురుషులను నియమించటం, వారిని తగిన పనులలో నియో 
గించటం, తన రాజుంలో శతువుల టోధలకు లొంగి తనయెడల విరక్తులు కావటానికీ కాక 
పోవటానికీ ఆవకాశం ఉన్న వాళ్ళ విషయంలో జాగ త్ర వహించటం, పరరాజ్యాలలో 
ఆయా రాజుల విషయంలో విరక్తి కలిగించటానికీ వీలమున వారిని కూర్చుకోటం, మంతా 
లోచనము, దూతలను సియమించటము, వారిలోని రకాలూ విధులూ, రాజ పుతులను దాది 
తప్పనియకుండా జాగత్ర వహించటం, వారి దుర్భృత్తం కనిపెడుతూండటం, ఎదురు 
తిరిగిన రాజపుత్రుల విషయంలో రాజు (పవ ర్రించ వలసిన విధము, రాజు నడవడి, విధులు, 
రాజ భవనము - ఆది ఉండదగిన |పదేశము - దానిలో ఏర్పరచదగిన గదులు; రాజు 
అంగరక్షణము - ఇవి వినయాధికరణమనే [పథ మాధికరణంలో ఉన్న _వకరణాలు. 

జన పదాల నేర్పరచటం, బంజరు భూములను తగిన యేర్చాట్టు చేసి అడవులను 

(వత్యేకించటం, రకరకాల దుర్గాలు, దుర్గ రూపంలో రాజధానిని నివేశనం చేయటం, కోశా 
గారము, పణ్యాగారము (Market), ఆయుధాగారము, బంధనాగారము (Prison) మొద 
లెనవి నివేశనం చెయ్యటం. 

ఆయ (Revenue) విభాగము నేర్పరచటం, ఆయాన్ని సంగపహించే వనరులు, 
గణక (Accounts) విభాగము, ఆయంలో వచ్చే నష్టాలు, వాటిని రాబట్టుకోవటం, పరి 
పాలనాధికారులు, వారి నడవడిని కని పెట్టటం. 

శాసనాలు వెలయించటం, వాటిని [వాయటంలో ఉండదగిన లక్షణాలు. 

కోశంలో చేర్చటానికి యోగ్యమైన రత్నాలు సేకరించటం, గనులు _ వాటినుంచి 
ధాతువులను సంగహించటం, సువర్జానికి సంబంధించిన వ్యవహారాలు, సువర్ణాధ్యకుడు, 
విశిఖ (Gold Market) లో సౌవర్ణికులు (నరాఫ్‌లు) స్వర్ణకారులు; ఖాన్యాలను వ్యవసా 
యోత్పత్తులను నిలవ చేయటం, థాన్యాగారాధ్యకుడు, వ్యాపారము (Commerce), 
పణ్యాధ్యకుడు, అటవీ సంపద _ దాని ఆధ్యక్షుడు, ఆయుధాగారము, దాని అధ్యక్షుడు, 
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ఎగుమతి దిగుమతుల పె పన్నులు; శులా_ధ్య శ సు, నూ తాధ్య దు సు, (నూలు, నేతవహి ల 
మీద అధికారి, నేత వసాలు, సీతాధ్యమడు (బృవనాయాధభతుదు , కరాథ్యక్షుడు 
మత్తుపదార్థాః పై ఆధికార; సూనాధ్యతుడు (వం ఒలక tne ౬ ఖీ Sl.ughter 
Houses) గణికాధ్యయుశు, నదులు నముడాలు మేద బగ్‌ “= మరా? పర్యపెక్షణ 
చా నౌకాధ్యతుడు, గో కాఖాధ? 


లు 
ఖో ల్‌ వో న చో నో శ oa 
స్‌ ary యో క క Me ST + 
తరగదు ఆకరి జర. హా ఫా ఇ ఉండం బఎమగుతసు పటు 
జు 
యు 


గ 
ళు శో అబ. అతో 
Pal జా ళా శో అణు న్‌ 
కొనటం, రథాధ్యతుడు, పదా కధ్యయుడు, సనావల ; ఆంవడాం. వశే న్‌ష్కామణా 


Ea] 


అష హ్‌ % 3 న లవి, నాం క నా ళ్ళు కా" 
లకు ఆజ్ఞాపత్రాలిచ్చ మదాధ్యతుడు; ఈ ఆత్తాప రాయను 2 మింతాష్యు కుడు 


మ”ణడలాలు”” మవస చెయ 
చరుల నియామకము, నగరాదంత్యు 
మనే రెండవ ఆధికరణంలో ఉన్న [ప్రకరణాలు - ఆయాళా్య ౨ ఎవరు యులను, వార్‌ విధులను 
గురించి ఈ [పకరణాలు తెలుపుతున్న వి, 


న 
(0౫ 


న్యాయవిచారణము, వివాదకారణాలు, విణ హను, వభ, నియమాలు; వైవా 
హక సంబంధాలనుంచి ఏర్పడే వ్యవహారాలు, దాయ విభాగము.గహము, ఇతర స్థేీరాస్తులకు 
సంబంధించిన తగాదాలు, సార్వజనిక [పదెళాలు, జ౬"ఛారలు మొదలయిన వాటికి 
సంబంధించిన నేరాలు, పరంపరాచారాల భంగము, బుణాల, ఉపుధులు (Deposits) 
కర్మకరులూ, వేతనాలూ, |శేణీ కర్మ స్థానాలు (Corporate boc:er}, |కొయవి|కయాలు, 
దాదనిచ్చినదాన్ని తిరిగి ఈయక సోతటర చౌర్యము, బలవంతంగా ఇతరుల సొత్తుహరించటఓం 
(సాహసం), వాక్పారుష్యము, దేహపీడ కొవించంం, జూటము -- ఇవి ధర్మ స్టేయమనే 
తృతీయాధి కరణంలోని పకరణాలు, 

వివిధవ్యత్తులలో ఉండేజనులు, కారకులు (Ariusans), నేతగార్మడ్రు 
(Weavers) మొదలై నవారి చౌర్యాన్నీ అకమాలన- సిరోధించల౧, ఆగ్ని ప్రమాదాలు, 
వరదలూ, ఆంటురోగాలు, కరువుకాటకాలు, చీడపురు/ఏలు మొదలైన సహజోప[దవాలు 
(Natural Calamities) విషయఃలో తీసుకొవలసిన చర్యలు, రహన్యమార్గాల (చీకటి 
బజారు) ద్వారా ఆదాయం పెంచుకొనే వాళ్ళను పట్టుకోజం, గట దరొలదాారా సంఘంలో ని 
దుర్మార్గులను పట్టించటం, మోహజనక విద్యల చేత చోరాదులను కిన.క్క్కాటం, అపహృత 

అ 


aE 


వ దర్యాప్తు చేయించటం, 


' 


లై 


గే 


73 


les 


ధనాదులను పట్టుకోటం? హరాత్తుగా మరణంచిన వాం విషయ 
చోరులనుంచి పశ్నించటంద్యారాను, నిర్భంధమార్గాలద్వారానూ సమాచారం రాబట్టటం, ఆన్ని 
అధికరణాల (departments) మీదనూ ఆధికారులమీదనూ వారిదుష్కత్యాలమీదనూ నిఘా 
ఉంచటం, చిన్న దొంగతనాలకూ, నేరాలకూ శిషలు, (పాణదండనకూ చితవధకూ అర్థమైన 
నేరాలు, క న్యాబలాత్కారము (Rape) ఆతిచారము (Transgression), అ(క మ/పవే 
శము (Tresspass), బుద్ధి పూర్వక హింస.మొ; వ్యభిచారము. మొదలై నవి,-ఇవి కంటకోద్ధ 
రణమనే చతుర్థాధికరణంలో ఉన్న [పకరణాలు. కంటకోద్ధరణం అంటే అసాంఘికశక్తుల 
నిర్మూలనము. 
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రాజకీయోద్యోగుల అభి దోహము, వారికి దండన, పన్నులు మొవలగువానిద్వారా 
కోశాభివృద్ది (Development of Treasury), భృశ్యకర్మ (Service), వేత వాలు 
(Salaries), రాజుదగ్గర ఆశయము (Asylum), భృత్యతిర ర్మకోరేవారు నతచుకోనలసిన 
పద్ధతులు (వృత్తము-Conduct) అతరి,_త మైన ఆపదలలో (Eme: senci. 5) తాజా 
రశించటానికి ఉపాయాలు లేడా మార్గాలు _ ఇవి బా. కణ చర్యలూ (Sec recy 


ఇజ్‌ మ 


and Security Measures} అనే వ య ఉన్న ఎషయ 


3 


లు. 

రాజ్యంలో ఉండే (పక్కతుబు (Elements). 6 జు స్వామి), ఆమాతుడు 
జనపదము (00౪౯౫), దుర్గము (076), కోశము (17.2362) 0, సె ము (Army), 
మి(తులు, సంధి-విగహము (Active Preparation) ఇవి సుంక్షలయోనిఅనే ఆరవ ఆది 
కరణంలోఉన న్న విదేళవ్యవహారాలు, వై దేశికనితి అనే వాటికి సంబంధంచిన “వంరూలు, 

షాడ్డుణ్య నీతి (ఆరు విధాలైన రాజ! న. (Peace Pa. వి గహము 
(War), ఉ పేక (Indiffererce}, యానము-శ|తువుపె నడవఓ౦ం (70.౭౭1౧ 
against the enemy), శరణము పొందుట (Seeking Refuge), దె ఇధీభావము 
(సంధి, విగహము కెండ కూడా నడవటఓం-)౦10€ pursu t of Peace ard Was, 

షాడ్సుణ్యాన్ని పకయోగించటం. సంశయవృత్తీ ఆవలంబింట వలసిన పరిస్థితు. 
తుల్యబలులు, అధికబలులు. హీనబలులు అయిన రాజులయెడల [ప్రయో.:0చదగిన క్‌ త్రి 
విధానము, ఆసనము, యానము. ఆవి అవలంబించదగిన పరిస్థితులు , ఇద్దరు ౫ సామంతుల క్రిష్‌ 
పరిస్థితులలో కల్పించుకోవఓం, తన ఆనుయాయులలో విర క్రిసూచనలు, రాజ్య న 
(కొందరు కలసి ఏర్పడినకూటాలు.COnfederacies)- స వమష్టి చర్యలు (కొందరు కలసి 
యుద్దం న పటం), మి|త్రవర్గ్షయానము {March of Alle ౬5) - రకర కాలస్యామి త్యాగులతో 
(Deserters) సహాభిన్నభిన్న వ్యక్తులతో సంధులు దై ధీ భావ్వవయోగానికి ఆనుకూ లమైన 
పరిస్థితులు, వ్యక్తులు. 

యుద్ధానికి గురిజయిన రాజు నడవడి, తనకు సాయపడే జావితోనూ ఇకరుబతోనూ 
ఆతడు నడిపే వ్యవహారాలూ, సంధులూ, మి[తులనూ, భూమినీ, ధనాన్ని, కర్మసహాయాన్ని 
సంపాదించటంకోసం సమాఖ్యలు, సవాదండయా,[ తలు, పార్షి గహణము (attacking 
from the rear}, హినళ క్రిగల రాజు సానువాయిగలై న ళ్‌ _తువులు తలపడినప్పుడు 
సముదాయాన్ని భేదించటానికీ తనళ క్రిని పూరించుకోటానికీ ముఖ్యశ_తువును ఎదిరించటానికీ 
ఉపాయాలు, బలవంతుడై న శ|తువు ఉపరోధించనపుడు లొంగిపోయి (ఉపన తుడై -ఉపనతి 
Surrender), సంశయం (Shelter) పొందడం. 

బలవంతుడై న రాజు పరులను లొంగదీనుకొంటూ నడిచే నడవడి, అతడవలం 
బించే నంధి-సంధిమోడత్షవిధానాలు, మధ్యముడై న రాజునడవడి, అతనితో వ్యవహరించేపద్ధతీ, 
ఉదాసీనుడై న (Neutral) రాజు, రాజమండలము-ఇతర రాజ్యాల విషయంతో రాజులు 
అవలంబించదగిన షాడ్గుణ్యవిధానాన్ని తెలిపే ఏడవ అధికరణంలోని విషయాలు ఇవి. 

పకృతులకు కలిగే వ్యసనాలు (౧౭12016165), రాజుకూ రాజ్యానికి కలిగే 
వ్యసనాలు, పురుషునికి కలిగే వ్యసనాలూ వాటివల్ల అతని పతనము, అగ్ని, జలము,వ్యాథి, 
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కాటక ము, మృత్యువు-అనే దై విక విపత్తులు, సె గ 
గించే వ్యసనాలు = ఇది వ?స 


తన ఎయమూ స్థానమూ, ఆ తువ్పబలబబ-టా యోనానికి తగెన 
కమయమ్యు. వివిధ సిన కాటి కార్చు కౌపం, శ తుకాజుల. వివిద సేనంసు సమనంఖ్య 
గల తన పిపిధ సేనతో ఎవదించటం, తన గళంలో కంగే తవవజాదులు దాటి సంద 
కలల వ్యవహరి.చ దగిన పద్ధతి, క. కలిగక్షయ (L ౩8 of men 
వ్యయాలు (Loss of material), లాభాలు, లపనయు-ఐ (Wrong Policies) వల్ల 
కఠిగే ఆపదల. పక్నతులు విరిక్తులు కావటం మొ. దూష్యుల (02225028) పల్ల, శతువుల౮ 


వల్ల కలిగే ఆపదలు, తనకూ, ఎడిరికీ అర్థ (ad; antageits} _ అనర్థ disadvan 

tageous మ cubtfu —_ వ 

వడిన తెలిపే తొమ్మద దవ అధికరణ 
త 


క్షయ. వాయ, వసనాలను 
Warfare) (పకారాలు. యుద్ధభూములు; పదాతుఒు, అశొంలు 
షాలు, వ్యూహాలు (battle 222295) -వాటి భేదొాలు-ఇపి సాం గామికమనే పదవ ఆధికర 
ణంలోని విషయాలు. 

గణకం|తవంశాలు (Repubhcan clans), (ప్రభుతం సంఘాలు (Oli. 
g2arch1es)+_వాటితో వ్జషవరించట., ఉపాంశుదండము (Quiet Liquidation of 
the undesirable.్షరోధులను రహస్యంగా చంవించటం). ఇవి సంఘవృత్తమనె పద 
కొండవ ఆధికరణంలోని విషయాలు. 

దుర్చులుడై నరాజు_దూత€ ద్వారా మంతనాలు జరపటం, మంత యుద్ధ ము- (War 
of diplomacy), వెరిసే వాపతిని క చంపించటం, శతువుమీఏకి చుట్టు పట్ట 
రాజులను రెచ్చగొట్టటం, కుటల కోనూ, బలంతో నూ శ; తువును ఏమరించి జయించటం- ఇవి 
ఆబలీయసమశే సన్నెండవ ఆధికరణంలో ఉన్న విషయాలు. అబలీయసమంటే దుర్చలుడె న 
రాజునడ వడికి నంబంధి౨చినద ని అర్థము. 

శతు దుర్గాన్ని పట్టుకోటానికి ఉపాయాలు. ఉపజాపము (విరుద్ధపచారము,, 
మాయోపాయాలను, గు వ్రచారులను [పయోగించటం, ముట్టడించటం, ఆ కమించటం, జయిం 
చిన రాజ్యుంలోని [పజానీకాస్ని లోబరచుకోటం, శాంతి నెలకొల్పటం (లబ్ధ పశ మనము )-ఇవి 
దుర్గలంభో పాయమనే పదమూడవ అధికరణంలోని విషయాలు. 

అధర్మెష్టులయిన శత్రువుల విషయంలో చేయదగిన రహస్యపయోగాలు, శతు 
సెన్యాలను నాశనంచేసే |పయోగాలు, మాయలూ, అద్భుతాలూ, మందులూ, ధూపొలూ, 
వీటినే ఇశరులు తమమీద (పయోగిస్తే చేయదగిన [పతిికియలు-ఇవి కౌపనిషదికమనే పద్ధా 
నుగో ఆధికరణంలో ఉన్న విషయాలు. 


వన వేమ ంతల రాలక ాడంరులాల. అలమకాన గ ంకామ సలల 


* మూలంలో కాంభోజ. నురాష్ట్రాలలోని వారా. కస్తోంపజీవులయిన సంఘాల, లిచ్భవికి [వజిక 
మల్లక ముదక కుకుం కురు వహ రాజక బ్దోవజీవులయిన వారని 'పేర్కానబడింది. 








న ట్‌ చయ. చనుల రా. 


వభ ల 
ర్‌డి సంస్కృతము 


ఈ విజ్ఞానళాఖను వివరించటానికుపయోగించె తం తయు క్రిని పదిహేనవ అధికర 
ణం తెలుపుతుంది. 

పదిహేను ఆధికరణాలూ నూటయాభై అధ్యాయాలూ నూట ఎన భై పకరణాలూ 
ఆరువేల క్లోకాం పరిమితిగంది ఈ అర్థశాస్త్రం. గంథవి స్త ౦ లేకుండా, తత్వార్ణపదాలను 
నిశ్చయంగా తెలిపేటట్టూ సుఖంగా తెలుసుకోగలిగేటట్టూ కౌటిల్యుడు ఈ (గ్రంథం ర దించాడు. 
నాటకకళ 

భరతుడు రచించిననాట్యళా స్ర్రము. 

(నాట్యకా స్ర్రంలో 1.14.17; 104-8; 118-14; VI-10; 15.21; 81-82; 
KXKVII4AE-5E; 55; 56; BOGE: XKXNVI[_T72; 74.76.) 

“ధర్మాన్ని |పతిపాదించేదీ, ఆర్హాన్ని సంపాడింపజే సేద, కిర్రికలగించేదీ, నేటి 
వారికేగాక ముందు తరాలవారికి గూడ సర్యకర్మలను (కుదర్యిలచేదీ, సర: ళానా*లలోని 
అర్థాలతో కతరినచ్‌; సనర్వశల్వాలనూ (పవ రింపజే సేది ఆయిన నాట్యవడాన్ని డానికి కావల 
సిన కథా ప్రణాళికలు తెలిపెటట్ట రచిసాను” ఆని [బహ్మ దేవుమి సంక ల్పింబాడు, 

ఆయన బుగ్వేదంనుంచి పాఠ్యాస్నీ సామవేదంనుంచి గీతాన్నీ యజుర్వేదంనుంచి 
అభిశయాన్నీ , ఆధర్యవేదంనుంచి రసాలనూ [గహించాడు. (1-14-17). 

దహ్మ ఇట్లా అన్నాడు -”నాట్యం్యప్రపంచమంతటిల్‌'నూ ఉన్న భావాల స్యభావాన్ని 
(పదర్శిస్తుంది. ఇందులో కొన్నిచోట్ల ధర్మము, కొన్నిచోట్ల [కడ, కొన్నిచోట్ల ఆర్భార్థనము, 
కొన్ని చోట్టశ మము, కొన్నిచోట్టహాస్యము, కొన్నిచోట్ల యుద్ధము, కొన్నిచోట్ల కామము, మరి 
కొన్నిచోట్ల వధము (పదిర్శించజడతుండి. నేన. నిర్మించిన నాటకంలో (ప్రపంచంలో ఉండే 
వ్యాపారాలన్నీ గోచరిస్తాయి. ధార్మికులకు ఇందులో ధర్మం కణపడుతుంది, ఇ మోప సేవ 
కులకు కామం కనపడుతుంది. దుర్వినీతులు దీనిచే వినీతులవుతారు. షనీతుఎకు దమం 
పెరుగుతుంది. దుర్చలులకు ధైర్యం కలుగుతుంది. శూరులకు ఉత్సాహం  పేరుగుతుంది. 
అజ్ఞానులకు జ్ఞానం కలుగ తుంది, విద్వాంసులకు ఇతోధిక వెదుష్యం కలుగుతుంది. ఇడి | పభు 
వుల విలాసాన్ని (పదర్శిస్తుంది. దుఃఖాద్ధితులకు సైర్యం నేర్పుతుంది. అర్థ పరులకు లాభాలు 
చూపిస్తుంది. మనస్సు ఉద్విగ్న మైన వారికి ధైర్యం |పసాదిస్తుంది. ఈ విధంగా దీనిలో 
వివిధ భావాలూ వివిధావస్థలూ కనిపిస్తాయి. (1. 104-8) 

ఈ నాట్యంలో కనిపించని క్లానంగాని, శిల్పంగాని, విద్యగాని, కళగాని,నై పుణ్యం 
గాని, కర్మగాని లేనేలేదు. (1. 118-14) 

రసాలూ, సంచారీభావాలూ, అభినయాలూ, ధర్మీ (Technique), వృత్తులూ 
(Styles), (పవృతులూ (Modes), నాట నిర్మాణమూ, సిద్దులూ, స్యరాలూ, వాద్యాలూ, 
గానమూ, రంగమూ ఈ పదికొండ. విషయాల వివరణమే, నాట్యవేదము. (71-10). 

[బ్రహ్మ |పతిపాదించిన రఫాలు ఎనిమిది. ఆవి-ళ్ళంగారము, హాస్యము, కరు 
ణము, రౌదము, వీరము, భయానకము, తీభత్సము, అద్భుతము. ఈ రసాలు రతి,హాసము, 
శోకము, (కోధము, ఉత్సాహము, భయము, జుగుప్స, విస్మయము అనే స్థాయీభావాల 
నుంచి పరిణామం చెందుతాయి. సంచారిభావాలు, నిర్వేదము, గ్లాని, శంక, అసూయ, మదము 
మొదలైనవి ముప్పైమూడు (VL 15-21). 


ఎం 


ముందుగా రసాలను గురించి వివరిసాను. రనము లీనిడే ఏ భావమూ నడవదు. 
విభావములు, అనుభావములు, వ్యభిచారి శావములు, సంయోగం పొందినందువల్ర రసం నిష్పన్న 
మవుతుంది. అందుకు ఉదాహరణమేషిటి ? రకరూలైన రుచికరవస్తువులు కలిపివపుడు 
రసవంతమెైన భ్‌ భోజ్యషస్తువు సెద్దమైన ట్రై పివిధభావాల సమ్మేళనంవల్ల రసస్ఫితి కలుగుతున్నది 
బెల్లపు పాక మూ ఇక ర భోజ జ్య పదార్థాలూ కభిపిచే మధువావె షడశాలూ షై ఏర్పడుతున్న వో 
అలాగే అనక విధాలైన విభావాను భావవ్యధభిచాకిభావాల నమ్మేక నఎవల అష్టవిధరసాలూ ఆను 
భవయోగ (తం పొందుతాయి. ఆపుడు బుమలకిగారు: రనమనేపదానికి అర్హమేమిటి | 
అందుకు సమాధానమిది డన న్ట్‌మా “నమవుతోంది (ఆస్వ్యాదించబడుతొంది) కాబట్టి దాన్ని 
రసమంటున్నాము. ఇంకొక ప ; రసము ఎలా ఆస్వాదించబడుతున్నది? సమా 
ధానము : వివిధ వ్యంజనా౬తో సంస్కరించిన అన్న డింటూ ఆరోగ్యవంతులై న మనుష్యులు 
దాని రుచులు (ఉప్పు, పలుపు, కారం, తీపి. మొ!) అను భవి స్తూ పరప గ గ పొండు 
తున్నారు. అట్లాగే ఆంగికవాచిక సాత్తికాభినయాలు సూచించే వివిధ భావాలనుంచి వ్య క్రము 
ల్‌ పుష్షి చెందేరతి, ఉత్సాహము మొ స్థాయీభావాలను ఏకాగమనస్సుల్టై న (పేక్షకులు 
అనుభవిస్తున్నారు Vl. 81-82). 

ఇప్పుడు పేక్షకుల అక్షరాలు చెబుతాను, (పేక్నకులు కీఅవంతులు. కలీకులుగా 
ఉండాలి. శాంతము, తగిన నడవడి, విడ్యవాకికి అలంకారంగా ఉండాలి. కీర్త పుణ గాము 
సంపాదించుకోటానికి సన్నద్ధులుగా ఉండాలి. వారుదేనిని గురించీ ముందే ఒక నిర్ణియాసికి 
వచ్చిన వారుగా ఉండకూడదు. తగినంత వయస్సు ఉండాలి. నాట్యంలోనూ దాసి వివిధాలగాల 
లోనూ వారికి చక్కని [పవేశం ఉండాలి. వారు చురుకుగాను, కుద్ధమనస్కు లుగాను, పక్ష 
పాతం లేసివారుగానూ ఉండవలె. వారికి వాద కియలోనూ వేషధారణంలోనూ గొప్ప 
నైపుణ్యం ఉండాలి. వారికి మాండకిక భాషాభేదాలు తెలిసి ఉండాలి. కళలలోనూ శిల్పాల 
లోనూ (092%) వారికి మంచి అభ్యాసం ఉండాలి. అభినయ కౌళశల్యంలోనూ విభావాను 
భావాదుల సూక్మ వివేచనలలోనూ వారు అభిజ్ఞులె ఉండాలి. నిఘంటువు, ఛందస్సు. వివిధ 
విద్యలలో వరు సిష్టాతులై ఉండా లి, ఇటువంటి వారు (| పేక్షకులుగా ఆహ్మానింపబడాలి: 
సంతోషాన్ని [| పదర్శించినపుడు సంతోషించటం కోకం (పదర్శించినపుడు శోకించటం, 
దైన్యం _పడర్శించినపుడు దీనలు కొవడం ఈ లక్షణాలు గలవారే సరియైన | పేక్షకులు. 
(XXvVI) 49.58, లర్‌) 


ఒకే | పేక్షకుడిలో ఈ గుణాలన్నీ ఉంటాయని అనుకోలేము...... యువకులు 
తక మెచ్చుకుంటారు. శిల్పవేత్తలు సాంకేతిక విశేషాలనూ, అర్థవరుళలు 
(పాపంచిక (కియలనూ, సంగఠహితులు మోజార్డుల పయత్నాలనూ (పళంసిస్తారు. నాటకం 
భిన్న భిన్న పా తలమీద ఆధాళపడి ఉంటుంది. వారి నడవడి బహువిధాలుగా ఉంటుంది, 
శూరులై నవారు జుగుప్స, హింస, కలహాలూ యుదాలుచూసి పొంగిపోతారు. వృద్ధులెనవారు 
పురాణాలూ, పుణ్యకథలూ అంటే ఎక్కువ ఇవ్షపడతారు. తరుణులూ, సామాన్యులూ, శ్ర్రీలూ 
హాస్యానికి, వేషవిశేషెలకీ ఆనందిస్తారు. కనక ఆయా భావాలకూ నన్ని వేశా€కూ చలించిపోయి 
ఆయా కథావిధానాలలో నిమగ్భులు కాగల్టిగినవారే ఆయా నాటకాలకు తగిన పేశ్షకుల్లని 


7G సంస్ఫృతదు 


చెప్పవచ్చు. వారికి ఆయా +శాఓకాలకు పుశ్నకులు కాదగిన గుణాలు అన్నీ ఉన్నవన్నమాట. 
౧౮౦711 58, 58-62) 
నాట్టళాస్త్రమూ నాటక పయోగము* _పజ= తెలివి తేటఐను వృద్ధి: రుస్తాయి. 


[ప్రపంచంలో ఉండే సకళ€కియాకలాపమూ తాగిలో ఉంది. ఆన్‌ విజ్ఞానశాఖలనూ ఆది 
(nn 


స్త్‌ 
న > తు 
a) 
య్య ఉతనగలతిస్‌ పొందుతారు. రాజుకు విధించిన విధు 
అలో నాటకాలు వేయించటం ఆఢిక [పయోజనకరమెనది, (వజలకు ఒక నాటక [పదర్శనం 
ఇవ్యటం ఉ తమదానాలలో రకణిగా భావించబడుతుంది. (KXXVI.7TZ, 14.76) 


(బ్రహ్మ పెవడు [పన దింపేసి" ఈఈ జ్ఞా-ళాఖను ఆధకయనం చేసినవారూ నాట 
సి న తవ రిలలిన వారూ వచె తలకూ, 
లీ తాము. 


జ, 


రోటా క 
ర 


కావర్టశాస్త్రము 
మమ్మ టాచార్యుని "కావ్య! పకాశంి నుంచి 
ఊఉ. l. వివాకుు. ఉ తమంగా విలసిల్లుతున్న ది. ఆయన రచన [పకృతిసిర్ధ 
ఆకా ఇల్లి డా ళు 


ములెన నియమాలకు లోబగదు, ఎటువంటి ఘట్టంలోనై నా ఆడి ఆనందాన్నే కఠిగిసు ద్‌. 
ఆయన |పతిభతప్ప ఇంకేదీ దాన్ని అదుపులో పె ప్రేడిలేదు. నవరసాలతో ఆది చవు 
లూరిసూలటుండ్‌. 

కావ్యంచల్ల కీ ర్రికలుగుతుంది. ధనం సంపాదించవచ్చు. లోకవ్యవహారం తెలు 
స్తుంది. అరిష్టాలు తొలగిపోతాయి. చదథగానే సాటిలేని ఆకందం లభిస్తుంది. అది మనసు 
నొప్పించకుండా | పియురాలివలె సరసంగా (చెప్పకుండానే) ఉపదేశం ఆఎదిస్తుంది. 

కావ్యంలో చి తిచిఉండే రసాలను ఆస్వాదించిన వెంటనే కలిగి, ఇతర అను 
భూతులు వేటినీ గ ర్రించ నియం(కుంణా ఉండే వరమానందమే కావ పయోజనాలన్నాటిలోకీ 
ఉ త్తమమెనది. 

వేదాదిశాసా 9౪౯లో శబ్దము పరానము, ఆ శబ్దానికి కించిత్తుకూడా ఇటూ ఆటూ 
నడవటానికి వీలులేదు. ఆం-దువల్ల వేదాడిశాస్తా9లు (ప్రభువు మాదిరి కాసించేవి. పురాణేతి 
హాసాదులతో ఆర్ధ తాత్పరా౭దులు ముఖ్యములు. వాటి కనుగుణంగా నడుచుగౌనేటట్టి స్నేహి 
తులలాగా అవి (పేరేపిసాయి. వాటి ఉవదేశరీతి అటువంటిది. కావ్యము ఈ రెండిటికండే 
భిన్న మైనది. లోకోత్తర వర్జనానిపుణమైనది కవికర్మ. దానిలో శాలు అర్జాలు తమతమ 
_పాధాన్యాన్ని కోలో తాయి. (పియురాలు భర్తను రసనపరతం। తునిచేసి అభిముఖునిచేసు 
కొనేటట్టు కావ్యం కూడా సహృదయుడై న పఠితనూ, కవినీ ఒకే మాదిరి రామాదులవలె 
[పవర్తించవలె, రావణాదులవలె _పవర్తించగూడదు, అచే తగ ఉపదేశం అవలంబించేటట్టు 
చేసుంది. కనక అన్ని విధాలా కావ్యరచన కోసం [ప్రయత్నం చెయ్యాలి. 

కావ్యం శద్దార్థాల పొందిక. అందులో శద్దాలలోనూ అర్జాలలోనూ డోషాలుండ 
గూడదు. గుణాలు తప్పకుండా ఉండవలె. ఎక్క డయినా అలంకారం లేకపోయినా కావ్య 
త్యానికి హాని కలగదు. అంటే శబ్దాలకూ అరాలకూ సంబంధించిన అలంకారాలు సామాన్యంగా 
ఉండనే ఉంటాయి. అయితే ఎక్కడయినా స్ఫుటమైన అలంకారము కనపడక పోవచ్చు. 
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ఆక్కడ (వ్యంగ్యమో, రసమో, కిథాగమనమో (పధానం కావటం వల్ణ) కావ్యత్యహాని 
కలగదు, 


జని 


రగా ఉండ కావ్యం ఉతమమెనది ఆని అభిజుల 
ధి నీ డూ ణా 


జో 
9) 
తో అమ్‌ 
ఎదే వాచ+మే ముఖ్యంగా ఉండే కావ్యం ఒకమాదిరిది- 


ఆభఖ్ని వాయవ*, | రక ముకా దానికా 3 
జ జు ks ” వ ర్న కీ 
విధ్యమం | మంగ మమిలకుండా శబ్బచి[తాలూ, ఆర్థచి|తాలూ ముఖ్యంగా ఉండేకావ్యం 
చ లా ద స న జ 
అథఫవము, ఇకుడ చితాలంటే రచనకు సంఎంధించిన గుణాలూ ఆలంకారాలూ, 


దా 1. రిసము. భావము, రసాభాసము, భావాభాసము, భావోదయము, భావ 


స్పుకించవచ్చు. అపు వాద్యాన్ని ఆతిికమించి ధ్వనికావ్యసృష్టికి దారితీస్తాయి. వేరొకచోట 
గనాదులకఒ స వాచ్యమే ముఖ్య మవుతుంది. ఆట్లాంటిచోట్ల వ్యంగ్యం ఆపధానం అవుతుంది, 
రసాదులు అలంకారాలనృతాయి, 

భరతమహర్షి రససిర్వుచనం ఇట్టా చెప్పినాడు. “విభావాలు (Causes), అను 
భాజాలు (Etfects), వ్యభిచారి భావాలు (ACCess0ry mcods) సంయోగంవల్డ రసం 
నిష్టన మవుతుంది”. దీన్ని ఈ విధంగా వివరించినారు. 

రసాన్ని కలిగించేవి 1. మానవరూపమైన ఆలంబనము (ఆలంబన విఖావము) 
౨ ఉదీపనం కరిగించే పరిసరాయి ' ఉద్దీపన విభావాలు) ఆంటే శృంగారం తీసుకొంటే స్రీ 
ఆల౭బనమూ,. ఉద్మానమూ మొడిలై నవి, ఉద్దీపనం కలిగించేవీ. శృంగారమనే రగస్టికిని ఈ 
రెండు కారణాలు కలిగిస్తున్నాయి. ఇక్కడ ఈ రసము ఉన్నదని తెలియటానికి సహకరించే 
పరిస్థితులు (అనుభావాలు) కొన్ని ఏర్పడుతాయి, శృంగారానికి సంబంధించినంత వరకు ఓర 
చూపులు, బుజాలు అదరటం మొదలై నవి కనపడతాయి. వ్యభిచారి భావాలు రసం ఉప 
చయం పొందటానికి ఉపకరిస్తాయి, ఇవి శృంగారరసం విషయంలో నిర్వేదము, గ్లాని 
మొదలై స్‌వి. ఇట్లా ఉపచయం పొందిన రసం ముఖ్యవృ త్తిచెత _పదర్శితమయ్యే పాతలో 
అంటే రాముడు మొదలై గవారిలో ఉంటుంది. రాముని పాతను ఆతనిలో మనం భావించటం 
వల్ల నటునిలో _పతీయమానమవుతుంది రసస్వభావం ఇటువంటిదని పాచీన వ్యాఖ్యాతలై న 
భట్టలోగటాదులు వివరించినారు. 

భట్టనాయకుడు ఇట్టా వెివరిఎచినాడు రసము తటస్థగ తంగా గాని ఆత్మగతంగా 
గాని |పతీయమానం కాదు, అది ఉత్పన్న మూకాదు, ఆభివ్యజ్యమూ కాదు. కావ్యంలో నూ, 
నాటకంలోనూ వాచ go కంటే భిన్న మైన భావక తమనే వ్యాపార మొకటి ఉంటుంది. అది 
అప్పుడుండే సన్నివేశంలోని విభావాలనూ, అన భావాలనూ, వ్యభిచారి భావాలనూ (విశేషో 
పొాధులను తొలగించి తన అనుభవాలతో ,సాధారణమైనవిగా (సమాన మైనవిగా )సామాజికుడు 
భావించెటట్టు చేస్తుంది. ఇటువంటి భావకత్వవ్యాపారం రతి మొదలైన స్థాయి భావాలను భావించే 
టట్టుచేస్తుంది. అప్పుడు ఇతర విషయాలకు సంబంధించిన వేదన నిలిచిపోతుంది. సత్యో|దేకము 
చేత ఆనందం కలుగుతుంది. ఆటువంటి స్థితిలో రసం ఆనుభవానికీ (భోగానికి) వస్తుంది. 

పూజ్యులైన అభినవగుప్తులు ఇట్టా వివరించినారు : రతి మొదలైన స్థాయిఖావాలు 
సహృదయులై న (పేత్నకుల హృదయాలలో వాననారూ పంలో అంతర్గతంగా ఉంటాయి. ఆవి 
విఖావాదులవల్ల అభివ్యక్తి పొందుతాయి. ఇవి సాధారణీక్ళత మైన రీతిలో అనుళ వానికి 
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వస్తాయి. తట్ట నాధా కరణి స్ట ఈస్థాయిభాచాలు ఒక|పమాతలో ఉన్నవైనా అవ 
ధులుకేని (పమాత అనుభవంలోకి వచ్చిన ట్రవుతుంది. పరిషత మైన (ప్రమాతృత్వంపోయి 
అతడు ఇతర వస్తువులేఏ తోచ చనిస్థితిలోకి వసాడు. సరిగితిలేని ఆస్థితిలో _ అన్ని హృద 
యాలతోనూ సాధాకణీక 


ఉన దగనువల్ల స్థాయిభావం ఆత్మల అభిన్నత్వం 
ఆనీ లో స్స్‌ త్స వాటి 
వలెనె [గ్రహణ కాడ At పిస్తుంది, కి లు రజన రుచో 


న ప్రై చర్వణం రనరూపం పొందుతుంది. ఇది 
ఆ సన్నివేశం ఉన్నంతవడకూ *౧టుండి,. పానకరనంళో వివిధ్యదవ్యాల రుచి విడివిడిగా 
తెలియకుండా ఒకే రచి జనుభ-ా” 3 వచ్చిసుల్టు ఇది ఏక రసంగా అనుభవంలో ఉంటుంది. 
ఇది బట్టఎదుట సుదసు టై టు౭డి, ఇతద విపయాలనన్నిటినీ మరుగుపరస్తున్న ట్లుంటుంది. 


[బహ్మాగు భ వానందం కలిగ, స్తుష్పృట్టు? టుంది. లోకంలో ఎ ఎక్కడాలేని చమత్కారం పుట్టిస్తుంది. 
శృంగారం మొడరైన చసాన భవము ఇట్లా ఉంటుంది...... రసానుభ వాన్ని కలిగించే 
హేతువులు గు రించటాసకి పవీలుకానివికావు. నిభావాదులను గు రించనిదే ఈ అనుభవం 
కలుగదు. అట్లాఅని హేతువులు కేవలం గుర్తించటమూ ఉండదు. ఎందుకంటే - ఆ కలిగే 
ఆనందం అలౌకిక మైనదీ, ఆత్మాన భవంగా అనుభ వించేదిని. వైన చెప్పిన ఏ ఒక్కరకానికీ 
చెందగిదీ, రెండు _ఏధాలాకలిగేది కావటంవల్ల రసానందం అలౌకికమని రుజువౌతుంది. 


అందువల్ల ఇందులో విరోదమేమీలేదు. 


జ. 


కాళిదాసు అభిజ్ఞాన శాకుంతలము 
చతుర్హాంకము 
(పూలుకోన్తూ శకుంతల సఖులు ;పవేశిస్తారు) 
అన ఏ (పియలంవదా! శకుంటం రినకు తగిన భ ర్తను గాంధర్వ వివాహం చేసుకొన్నదని 
తృ పిగానే ఊ *గ” స అయినా ఇది మా!ఊం కొంచం ఆలోచంచవలసిఉంది. 
[పియం : ఏమిట ? 
అన ; మహానుభావ" యిని ఆాజు ఇక్కడ యజ్ఞం ముగింపజేసి మహర్షుల సెలవుపొంది 
తన నగరానికి విశళ్ళిగాడుగదా ! అక గాడ “నిజభా ర్యలతోకలసి ఆనందంలో మునిగి 
పోయి ఇక్కడి సంగతి ఉలుచుకుంటాడా లేదా అని. 

[ప్రియం : ఏమీ ఇింతించ నక? ,రలేదు. ఆటువంటి ఆకృతిగలవారి గుణాలు విరుద్ధంగా 
ఉండటం అన.భవం,. కాని _ ఈ సంగతివిని తాతపాదులేమి చేసారో ఊహించ 
లేకుండా ఉన్నాను. 

అన : నాకు తోచినంసవరకూ ఆయన ఆంగీకరిస్తారనే ఆనుకుంటున్నాను. 
ప్రియం ఎట్టా చెప్పగలవు ? 
ఆన : కన్యను గుణవంతుడైన వరునికీయవలెనని గదా ఆయన ముఖ్య సంకల్పము ! 
భాగ్యమే దీన్ని సమగూగ్సినప్పుడు పెద్దలకోంక సునాయాసంగా తీర్చినళ్టే గదా! 
ప్రియం : (పూలపజ్జకెసిచూసి) చెలీ! పూజకు తగినన్ని పూలుకోసినా మే. 
అన : మనం శకుంతల సౌభాగ్యదేవతను పూజించవలె, 
[పియం : ఆవును. ఆడే తగినపని. 
(వారు ఆటాగే చేస్తుంటారు) 


"+ 
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[ప్రియం : 


ఆన ; 
ప్రియం : 


అన 


మర్ష శాలవో శకుంతల ఉంది, 
కని ఆమెమనస్సు అక్కడ ఉండి ఉండదు 
అవును ఈ కోసిన పూలు చాలు, 

(ఇద్దరూ బయలుదేరుతారు) 


ర త్‌ 
ఆ(' ఆఠిథుల నవమాసిసావా! నీ ఆ 
ఇక్కడలేదు. ఒక తపస్విని నేను ఇక 
నావు. ఎవరిని భావిస్తూ నీవు ఈ స్థితి స్‌ 
ఉన్మత్తుడు ఆప్పుడేపలికిన మాటలను ఎంతకూ జ్ఞాపకం తెచ్చుకోలేన క్వి 
గురులు చెప్పినా అతడా మరుపున.౦డి బయటపడ లేడు 
అయ్యయ్యూ ' అ(పియుం జరిగిపోయింది. మనసు దగ్గర లేక పోవటం వ్ర 
శకుంతల ఎవరో పూజ్యుడైన అతిథికి కోపం తెప్పించింది. కాదు, ఆయన ఎెకరో 
కాదు, దూర్వాసుడు - ఆ మహర్షి కి ముక్కుమీదనే కోపం ! ఈ విధంగా శాపం 
పెట్ట తొందర తొందరగా వెళ్ళిపోతున్నాడు. మనకాయనను ఆపటానికి ఆవకాశం 
లేక పోతున్నది. ఆగ్ని హో తుడు దహించకుండా ఎట్టా ఉంటాడు? 
పోయి ఆయన కాళ్ళమీదపడి వెనక్కి. తీసుకొనిరా. ఈలోగా నేను అర్హ 
తెస్తాను. 
పోతున్నాను. 
(|పీయంవద వెళుతుంది) 
(రండడుగులలో తడబడి) ఆయ్యో తడబాటులో పూల సెజ్జ చేతిలోనుంచి జారి 
పోయిందే! 
(పడిపోయిన పూలనేరుతూ ఉంటుంది) 
(ప పశించి) చెలీ! ఆయనను బఠిమాలటం ఎవరితరం? అసలే ఆయనది వక 
స్వభావం. ఎట్లాగో కొంచెం కరుణించేటట్టు చేయగలిగినాకు. 
(చిరునవ్వుతో) ఆయనతో అదే పదివేలు. చెప్పు చెప్పు. 
ఆయన రానని భీషించుకొన్నాడు. నేనాయనతో అన్నాను యు స్వామీ ! ఎప్పుడూ 
ఆమె మీ మీద భ క్రిచూపుతూనే ఉండి ఆమె మీకు వీడ్డ లాంటిది. మీ |పచండ 
తపశ్శ కి ఆమెకు తెలియదు. ఈ ఒక్క. తప్పూకాచండి. 
తరవాత ? 
“నామాటకు తిరుగులేదు. కాని అభిజ్ఞానంగా ఇచ్చిన ఆభరణం చూస్తే కాప 
విమోచనమౌతుంది.” అంటూనే చరాచరా వెళ్ళిపోయినాడు 
ఇప్పుడు కొంతభారం తగ్గిందను కోవచ్చు. ఆ ఉంగరమున్న దికదా, ఆయన 
చేరుతోకూడా ఉన్నది. ఆ రాజు వెళ్ళేటప్పుడు అభిజ్ఞానంగా మన చెలి చేతికి 
అలంకరించాడు, ఆది ఉంది గనక శకుంతలకు [పతికియ తన చేతిలోనే ఉంధి. 
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ఆహో ! తేల్లవారిం దే ! జరవి6క ఓపథశ్వరుడై న చం[దుడు అస్తగిరి దిగుతున్నాడు 
ఇకో పక. ఆనూరు" ముందు పెట్టుకొని య. పొడు పుకొండ ఎక్కు 
తున్నాడు. తేజోమయాలై న పీకి పకనోత్సశనాలు లోకులకు కష్టసుఖాలు ఇట్లానే 
వస్తాయని గల పుత న్నాయి కొ, చంద్రుడు sere పోగానే రా|తంతా 
సొంపులు ? అపిన నల్హపల వ సొగసు “ప్పుడు సృంతీమాగత౭గా నిలిచిపోయి 
ఆనందం కలిగించటఎలేదు, భ రదూరమయిన స్పుడు పడతుబకు కొలిగే బాగలు 
గొజా?కి ఏ మాతం నహించ చ శక్యంకానివి గదా! 

(పటా శ్నేసంగో [ప వేశించి) 

పాపంచికాను భవనాలను వదలిపెట్టిన వాడీకికూడా ఈ మాతం తోచ్‌కుండా 
ఉండడు రాజు శకుంతల విషయంలో ఎంత దారుణంగా కువ ర్తి రించినాడో ! 
అగ్నికాగాంన్‌ కి సస యమెందని గురువుగారికి తెలుపుతాను 

(నిమృ_మించుగు) 

లేచి మాతం నేనేమి చేసేది? చేయవలసిన సనులశే కాళ్ళుచేతులు ఆడటంలేదు, 
ఉదార హృదయురాలైన మా చెలిమాట తప్పినవానిసి చెట్టబ ట్రైటట్టు చేయగలిగి 
నందుకు . కామదేవుడు సంతోషిస్తూండవచ్చు. లేకపోతే దుర్వాసుని శాపము రాజుకు 
తగిలి ఉండవచ్చు. కాకపోతే ఆరాజర్షి ఆనాడు ఆట్టా అన్ని కబుర్దుచెప్పి ఇన్ని 
రోజుల వరకూ ఒక ఉతరం ముక_కూడా వాయకుండా ఉంటాడా ! అందుచేత 
రాజుకు జ్ఞాపకం కలిగించే ఆ ఉంగరం ఇక్కడినుంచి ఆయనకు పంపిస్తాన 
ఎప్పుడూ ముక్కుపట్టుకొని ఉండే ఈ తపసిజనంలో ఇందుకు ఎవరిని కోరను? 
ఇంతకూ ఇందులో నిందించదగినది నాజెలి శకుంతలే అని నిక్చయించుకున్నా 
యాతనుంచి తిరిగివచ్చిన పితృ్చపాదులై న కణులతో శకుంతల దుష్యంతుని 
వివాహమాడి గృవాస్తా శమంలో ఉంది అని చెప్పలేకపోతున్నాను. ఈ పరిస్థితిలో 


ఏమిచెయ్యవలె ? 


కాళిదాస అభిశ్ఞాన శాకుంతలము 


ల్‌ శ + జో వ. ష్‌ పే Cal న సం జో 
(ప్రియం : (పవ ంచి సంతోషంత ) చలీ. త్యరపదు. ₹కంంపంనము అ తవారెంటికి పంప 


టానిక్‌ సన్నాహాలు చెయ్యావలఠె, 


ఆన వ ఇంటా 
C3 
? జు + ఇవే ళా న్న స్నా స గా ఇ గా “ ప ఖు ల్‌ 
పియం : విను, రాతి నివబాగా పద్దందా ఆ అడ్‌ టా కి ఎప దడ పక్షాల క్ష లః 
కా అల న్న య 
ఎళ్ళ సము. అప్పుడె సిగ్గుతొ ర.ఎవంచుకౌని: తను కళకు. కూర అ 
as roe for es 
a CPN బు అఆ ఇ ష్‌ 
మ సమ్మతిని పిళృవాదులిట్టా సెఇవిస్తున్నారు “తొ అము మూాపుకొనై 
పోయినా యజకూనుడు వేసి, ఆహుడి అదుషంవల +*గ౧ాకోనె వకది దా! 
డలు రా wm సో ror err wey 
Carrs (చ్చి ఆ ఆగ” శ అ చ క్ర ద - జ ర్చ స 
విద్య గర వినమం? శిషుని విపచురలతల్‌ తాగి సం యంత చాకు పతక 
తా ఢా ప a ద 
నెన్న వివాహమాడిన ఆ రాజర్షి దగ్గరికి ఈనాడ నియ్ను పంపు౭-ను” 
అన ; ఆయితే ఈ సంగతి పిత పాదులు కిణు.కెవకు సూడంచినావు ? 
+ అ 2 ఇ ఏ 5 iw ౮ ఆను ఆ 
ల్‌ భా గ్ర ఇడ చ ¥ A వ 
(పియం : ఆయన అగి" గృ్భహంల్‌ (పవశించగా శె ఒక అక రివవాణి అయనకి బ్లా శోకం 
gi 
రిషలువాలితదః 
అద ఒఅ 
అన : (సంతోషంతో) ఆం, చెప్పుచెప్పు, 
6% Creal ౮ ల ళో ట్‌ న వు 
[ప్రియం : _దహ్మ్యర్షీ | శమీవృక్షం అగ్నిని భరించినట్లు లొః కాయను కో "6 డీ కుమా రై 


దు 
శకుంతల దుష, ంతు? వీజాన్ని ధశించి ఉంది” 
ఆన ; ((పియంవవను కౌగిలించుకొని] ఎంతో ఆనందంగా తచి. అమునతే ఇవా* 
శకుంతల వెళుతున్న దే అనే వేదనతో ఆత్క ప్తిమ్మనత మవుతున్న ది 
(పియం ; మనం మన వేదన నట్టాగో సహిద్దాము పాపం ! కకు 
అన * అయితే. ఇదిగో ఈ మామిడికొమ్మకు వేలాదగటి 
kL క్త 
శకుంతలకోనం చాలాకాలం వాడిపోకుండా ఉండే పొగడ హపూబడదండదాచి ఉంచి 


మ, ఆచి తీసి సిద్ధంగా ఉంచు. కాంతలో నేను శకుుతల క్షణభాలంకరణకోనం 
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కావలసి గోరోచనమ, గంగ మట్టి, గరికి చిగుళ్లు ఆన్న సమకూరు స్తాను. 
(ప్రియం : ఆట్టాగే, 
నసూయ వెళుతుంఏ. !పియంవద పొగడడండ తీస్తుంది) 
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Gy fF 


రలో) 
గౌతమీ ! శకు-తలవెంట వెళ్ళవలెనని శార్జర వాదులకు ఆజ్ఞన ఎడించు. 
[పియం (విని) ఆనసూయా ! త్యరగారా. హస్తినాపురానికి వెళ్లవలసిన బుమలను 
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ల్లో 
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(5 
eA 
3 
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జ పరి కమిస్తారు) 

|పియం : అదిగో శకు తల. ఉదయమే మంగళస్నానంచేసి నివ్వరిధాన్యం చల్లుతూ స్వసి 
వాచనాలు వలుకుతున్న తాపసన్ర్రీల అభినందనలందుకొంటూ కూర్చొని ఉంది. 
దగ్గరికి వెళ దామురా. 
(శకుంతల పైన చెప్పిన విధంగా కూర్చుండి కనపడుతుంది) 

తాపసన్ర్రీ 1: నీ భర్త అనురాగం పొంది పట్టపురాణివి కావలి, 

ధా.న్ట్రీ2: బిడ్డా! నువ్వు వీఠరమాతవు కావఖె, 


రిల 
$e 
«7 


ల 


ఇద్దరు ముని బాలకులు 


గతిమి 


మొ.తా బా; 


గొత : 
రం.ళతా.బొ; 


పింయం : 


రెం.తా.జాః 
ఆఅ.మ [పి : 


శ్‌కుం 


కణ్యు : 


: WY 


ఏ; గొతమా, రా. ఈ పాటికి గురువులు హవనం 


సంస్కృతము 


: బిడ్డా | నీభర్త అత్యంతాభిమానంపొందు. 

- (శకుంతలదగ్గరికి వచ్చి) నఖీ! సుఖంగా స్నానం చేసినావా ? 

వ; సఖులకు న్యాగతం ఇకుడ కూర్చోండి 

: (చేతులలో మంగ ళీ దవ్యాలు పట్టుకొని కూర్చుంటారు) శకుంతలా ' నీకు మంగ 


ఛాలంకారాలు చేసాము. సిద్ధంగా ఉండు, 


* ఇది నాకు ఎంతో [పియమైనది. ఇంక మీరు చేతులమీదుగా చేసే అలంకారం 


నాకు అరుదుగదా ! (కన్నీరు విడుస్తుంది) 
ఈ మంగళక్షణాన నీవు ఏడవటం తగదు. (ఇద్దరూ అమె కళ్ళు తుడిచి 


జెలీ | 
. 


ఆలంకర్‌స్తారు.) 


1 విలువెన నగలకు తగిన రూపాన్ని ఆ 1 మంలో దొరికే అలంకారాలతో అంద 


వికారం చేసినాము 
కానకలు పటుకొని _వవెశించి) 
wo) స్‌ 


ఇవిగో ఆ భరణాలు. వీటితో ఈ పూజ్యురాలిని ఆల౧కదించండి, 


“ను. 


(ఆ ఆభరణాలు చూసి అంతా ఆశ్చర్యపోతారు) 

నాయనా ! నారదా ! ఇవన్నీ ఎట్లా వచ్చాయి ? 

పితృపాదులైన కణ్వులవారి _వభావంవల్ల. 

ఆయన మనస్సు స్పృష్టించినవా 2 

కాదు వినండి, పెద్ద పెద్ద వృషాలనుంచి పూలు తెమ్మని పూజ్యులైన తాతపాదులు 
ఆజ్ఞాపించినారు. అప్పుడు ఒకచెట్టు చం|దధవళమైన పట్టుచీర ఇచ్చింది. ఇంకొక 
చెట్టు చిగుళ్లలోనుంచి పాదాలంకరణార్గం లాతశారనం చిమ్మించింది. వనదేవతలు 
తా మవర్ణమురై న తమ చివురు చేతులను మణిబంధాలదొకా జాపగా తక్కి_ నచెట్టు 
తొడి మలువెసినట్టుగా ఈ ఆభరణాలతో నింపీనవి. 

సభీ ! వనదేవతలు నీమీద చూపిన ఈ అన్నుగహం అత్తవారింట్లో నీవు అనభ 
వించబోయే రాజ్యలక్షిని సూచిస్తుంది, 

(శకుంతల సిగ్గుపడుతుంది ) 

ముగించుకొనివేచి ఉంటారు. 
ఈ పృషాల అనుగహం వారికి నివేదిద్దాం. 

అట్లాగే (ఇద్దరూ వెళ్ళిపోతారు) 

చూడు శకుంతలా | మనమెప్పడూ ఇటువంటి ఆభరణాలు ఉపయోగించిన 
వాళ్ళంకాము. చితాలలో చూసిన పరిచయాన్నిబట్టి వీటిని తగినచోట్టఆలంక 
రిస్తున్నా ము. 


* నాకు మీ నేర్చు తెలుసు. 


(అనసూయ, [పియంవద అలంకరిస్తారు) 
(కణ్వుడు అగ్ని హోతం ముగించుకొని (వవేశిస్తాడు.) 
ఈ వళ శకుంతల వెళ్ళిపోతుందని హృదయం బెంగ పడుతున్న ది, పొంగుతున్న 
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దుఃఖంతో గొంతు బిగుసుకొని పోతుక ది, చింతవల కంటి చూపు ఆనటంబేదు 
a స్‌ య గ 

విరక్తులమై అడవులలొ ఉన్న మెము పె-చిన మమకారానకే ఇటా అవరు న్నామే 
as) శ శ 


ఇంక కడుపారకని చేతులార పెంచిన గృహస్థులు తను కూరుక్కను వదలి పెట్ట 


న్‌ > 
(పకిక్రమిస్తా ) 
భో ra వ్‌ పె 
శకుంతలా : గి అలంకారం పూ రిఆయి-ది ఇంక ఈ తెలవటు చిరలజక 
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! యయాగివల్ద శర్మిష్టలాగా స భర ఆకురాగం అందుకో. ఆమె పూరు) 
నీవూ చక్రవర్తి కాగల కొడుకును కను. 

భగవన్‌ ! ఇది ఆమెకు ఆశీస్సుమా తమకాదు-వరమే. 

అమ్మా :ః ఇటు వవ్ని ఇప్పుడే ఆహుతుబుపొంది [పసన్నంగాఉన్న అ.స్నలకు 
(పదక్షిణం చెయ్యి. 

(అందరూ పర్శికమిస్తారు) 

(వై దికరీతితో) ఇదిగో వేదికచట్టూ అగ్నులున్నాయి. పక్కల పచ్చిదర్భలు 
పరచి ఉన్నవి. ఇప్పుడే సమిధలతో హోమం చేశాను. హుతమయిన పదార్థాల 
పరిమళమే పాపాలను నశింపజేస్తుంది. ఈ అగ్నులు నిన్ను రక్షించవలెనని 
కోరుతున్నాను. 

ఇంక బయలుదేరు. (చుట్టూచూసి) కార్దరవాదులెరి /1 

((పవేశిస్తూ) | 

భగవన్‌ ! ఇక్కడే ఉన్నాము. 

మీ చెల్టెలికి దారిచూపండి. 

పూజ్యురాలా 1 ఇటు ఇటు. 

(అంతా పర్మికమిస్తారు.) 

ఆశమంలోఉన్న వృక్షములారా ! వినండి. 

ఈ శకుంతల మీకు నీళ్ళుపోయకుండా తాను సీరుముష్టిడికాదు. ఆలంకారాలం టే 
ఎంత ఇష్టమయినా మీ మీది (ఫేమవల్ణ ఒక్క. చిగురుకూడా తెంపలేదు. మీకు 
తొలిపూత పట్టితే ఈమెకు పెద్ద పండగగా ఉండేది-ఆటువంటి ఈమె ఇప్పుడు 
ఆ త్రవారింటికి పోతున్నది. సెలవియ్యండి 

(కోయిల కూతను నిర్దేశిస్తూ) 

ఈ అడవిలో మనకు దగ్గరి చుట్టాలెన ఈ చెట్టు మధురమైన ఈ కోయిల కూతతో 
జవాబిస్తూ శకుంతల గమనానికి అనుమతించాయి, 
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(ఆకాళ వాణి) 
తామకతంపరతో ఆ అంద మైన కొలకుబుదారి పొదుగు వా ఉన్నాయి, ఛాయావృశులు 
నూరంకిరణ తావూస్ను తగ్గిస్తాయి దారిపొడ.౧ఏనా తామర న్‌ సూళ్లితో 
కళని మునుపు తట్‌ చర్లనికి పీల్చగాలు2 వస్తున్నవి. ఈమె ([వయాణము 
భ్యదంగానూ సుఖ.గ౧నూ జరుగుగిత్‌ |! 
{ఆంతా ఆశ్చరం రో నింటారు) 

గొతమి : దడా rs చుట్టాలవంటి న "5 పయాణా ౫కే నమలళించాదు 
వక్‌: పెందనరి చెయ్యి 

శకం : (వందనం చేస్తూ పదక్షిణించి చెలితో ) పిీయంవదా ! భర్భద దర్శన నొథీలామష 
ముమ్మరంగా ఉన్నా ఆ,శమం వదిలిపోవడానికి కాళ్ళు రావటం లేదే. 

ప్రియం : |శమ విరహం నిన్నాకతనె బాధంచటంలేదు చూడు కొద్దిసేపట్లో నిన్ను విడవ 
వలసివస్తుందే అని ఆశ్రమం ఎంక చిన్న బోతున్న దో ! నోటిలోని గతక పరకలు 
కిందపడివోతున్నా తెలియకుండా ఆలేడిచూడు ఎట్లా నిలుచు దో! ఆశ్రమ 
మయూవాలు నృత్యం పాచి విపోయినట్టున్న వి. లతలు కతు రాలే మో 
ఆ(శుబిఎదువులు రాలుస్తు న్నాయి. 

శరుం (జాపకం తెమ+*కు6 } నాన్నగారూ, నా చెల్లి వనజ్యోక్స్నా౭త దగ్గర సెలవు 


తీసుకుంటాను. 

కణ ; నాకు తెలుసు ఆ అతమీద సికున్న సోదరీ, కే అము ఇవగో ని కుడివై పున ఉందది. 

శకుం : ,లతను గమీపించి) వనజ్యోత్నా్నా | నీవు మావితో కలిసి ఉన్నా (న్ను కొంచెం 
సీ కొమ్మల చేతులతో కౌగలించుకో. నీకు ఎంతో దూరంగా పోతున్నాను. 

కణు ౩ స్ప ఆదృష్టంవల్ల నేను మొదటినుంచీ నీ కోన ఎంచుకొంట న్న వరుణ్ణి నువ్వు 
పొంద. లిగినావు. ఈ నవమాలిక కూడా మామిడిచెట్టు నా, న స. మ 
యిద్దరినిగుడించీ నాకింవ బెంగలేదు. ఇంక బయలుదేరు. 

శకుం : ( న చెలిక త్తెలతో) చెలులారా ! ఈబతను మీయిద్దరి రికి ఒప్పజెబుతున్నా ను, 

అన. |పియం : కాని మవ మ్ముల నెవరికొప జెబుతున్నావు * (కళ్ళ నీళ్ళు పెట్టుకుంటారు) 


«* 


కణ్యు : అనసూయా! కళ్ళ నీళ్ళు చాలించండి. మీయిద్దరే శకుంతలకు ధ్రేర్యం చెప్ప 
వలసినవారు. 
(అంతాపరిక్రమిస్తారు) 
శకుం : నాన్నగారూ, గర్భభారంతో నడవలేకుండా ఉన్న ఈ పావురం నుఖ౨గా పస 
వించినప్పుడు ఎవరినైనా నాకు ఆసంతోషవార్త చెప్పడానికి పంపిసారుకదూ ! 
కణ్యు : తప్పకుండా, 
శకుం : (ముందుకు అడుగువెయ్యటంలతో అవరోధం నటిస్తూ) ఇదేమిటి నా చీరకొంగు 
పట్టుకుంటూంది . 
య. 
కణ 1 అమ్మా, ఇదె ఓవ పెంచిన లెడిపిల్ల. శినవుగా ఉన్న ్న ప్పుడు దీని మొహాన దర్భ 
గుచ్చుకొని పుండైతే గారనూరైె రాస్‌ మాని మెల్లివెల్లిగా చామలు తినిపించి 
పెంచినావు గదా ! ఆడి నీ అడుగుజాడలను ఎట్టా వదులుతుంది 2 
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శకుం : వత్సా, స్పేహితులందరినీ వదలిపోతున) నా వెంట ఎందుకు ప. నీ 


[ 
తాం న ఉగ రాయ్‌ తె = రట ఆన కట క భ్‌ ళ్‌ ష్‌ 
లం కం (౮ ౧౮౮ ప నవిఉడను, మానా ఎగాచు ౧ సంగతి మావుకొంటారుత 
శీ 
pe జో సార 
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క్షు జ యుల ధం లీ మా న జ ఖ 3 Mode రి Wo ల నా బెద్‌ వ, Cre 
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ల ! గ్‌ ఇ a fr శ 
థి ఖు స్‌ my Ca: a Cal ల గ్‌ా —_ "4 
గది |) కొనారి ఆరాది వటి యః కుడ వారు మసంచశం చెపి మీరు 
దా అకు మాల ల్‌ Ci id at 
చ i ye లు రఫీ సరి కర ముది ape | 
ప్రో pa అలీ షో గా అజా ణు mB cD my అం? 
sce ఇ కుటు (యే oe ఇతో శస we చా ఆల్‌ టర కు (4 rer 
క్త ra థో భో 
(అంటా కిల దక్‌ వెళి సిటునాదు) 
నే గాథ ళు ద సన సన ప ధ్ర జ మె జ ష్‌ దే 
కణ : (తనల సనిసురడే దుషంప చ,కఏ దిక తగిన సందళమ. ఏమి పంపవటె ? 
రు (en అలు ane 
న్‌ ఖా 
సట ర, అలాట్‌ మ 
(ఆల చస్తాడు) 
జు. ఇన 
లలో ఇటో జ క జ న వో న + జ wu క్క ల్‌ 
స్‌ోకుద : (జవాంఆరరిగా | బలులారడా |! ఆఅటుఇ ఉనై పుచూడుంది, తామరాతింల దూడితినా 
Pp Oo 
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లీ wally య ననీ ట్‌ Na అఖిల అ ఇ ఓ ల్‌ 
తామరాకుతే ఆడ్డము. ఆయితే నేను మ. నిబ్బరం దుష్కురంగదటే ! 
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ఆ చక్రవాకి) అట తన (పియుడు లేకుంటా ఏర హంతో అంతులేకుండా పెరిగి 
ల్‌ 
fa లో లో ల గ వాపి తో a ఆవి ప 
పోతున్న రాత్రంతా గడపాలి. త్వరలో కలుసుకుంటాననే విశ్వానం ఉంటే 
ఎంత దుస్వవహా విరవా వదననైనా భరించవచ్చు”. 
కణ్వు : కార్తరదా ! శకుంతలను గురించి నా పషాన కీ వారాజుతో జట్లా చెప వలె, 
4" * ౧ 
భాద 2 ఆవాపించండి. 
wa sy 
కయ వ” మేము తపోధనులమన్న సంగతి గు ర్రించి ప్చ్‌ ఉన్నత వంశాన్ని 
సగరించుగోని, చుట్టపక్కా_ల చాటుదై. నా ఆనాడు నీమీద శకుంత ఆ విధంగా 
కరిపించిన పేమ నెమరుకు తెచుకొని నీవీమెను నీ తర భార్యలతో + సమా 
నగా చూసుకో. అంతకంటే ఎక్కువ క కశమె చుట్టప కులు కోరేది కాదు; ఆమె 
ఆదృష్టంమీడ ఆధారపడి ఉంటుంసి.ో 
భార ఏ; సందళాన్నీ గ హించుకుస్ను ను భగవన్‌ 
మో భు టు 
ల 


అమ్మా, ఇప్పుడు సీకు కొంచెం ఉపదేశించవలసీ ఉంది. మేము ఎంత ఆడవుల 
లోనే ఉంటున్నా లోకవృత్తాన్ని ఎరుగుదుము. 
; మహర్షుల కెరుగ రానిది ఏమీ ఉఏఎడదు 


| 
ta 











* పొల చెట్టంచే మరి, రావి, ఇప్ప చెట్టలో ఏద్దె నో కొవచ్చును. 
() ఇక్కడ అ భిజ్ఞులు మందు శకుంతలకు కలిగేస్థితికి ఆనుకూలంగా రెండుర కొల ఆర్జాలు 
చెబుతారు, (1) “ఆమెను [పత్యేక శ్రద్ధతో చూడు? అనీ (2) కీ ౧తిర భార్యలతో సమానంగా 


చూడవదు ఆనీ, 


స 
. 
(3 


తవాళింట్లో అడుగు పె ట్టినప్పటినుంచి అత్తమామలను పెద్దలను సేవించవలె. 
వతులతొ వారి ఆత్మసభిగా ,వవ ర్రించవలె. నీభర్త నీకు పతికూలం చేసినా 
గించుకొని ఆయన I ఆ సేంకులతో ఉదారంగా వుశహరించు 

ప మ S ఇట్టా నడచుకొంటే స్రీలు గృహరాజ్జులవుతారు. ఇంకో 


ణీ 
a TY న 


2% 
es 


1 
es 


శ (లో 


ది 
ళో a 
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జ 

డ్‌ 

ఆ కుటుంబం చెడిపోతుంది." గౌతమి ఏమన కొంటున్నది ? 

గొత : కొతగా కష ఎపిక్‌ వెక్చేటపుశు ఇంతకంటే చెప్పదగిందేమీ ఉండదు. తూచా 
త్ర బపండా wo నిఒపుకోతల్తీ |! 

కయి : వత్సా, నన్నూ ని స్రీ చెలలనూ కౌగిలిలచుకో. 

శకుం :; ఇంతవరకేశా నా చెలులు అనసూయ, (పియంవద వచ్చేది / 


కోణుం “ విడా |! బక్ళక కూడా పెళ్ళి కావలనిఉ ంది. వీళఖ్ళక్క-డికి ధావటం మంచిదికాదు. 


శకుం : (తం|డిని కౌగలించుకొని ) మలయంనుంవి పెరికిన చందనపు కొమ్మలాగా ప 
కద డి అక్కడ ఎలా జీవించగలను ? 


తలము? బిడ్డా | ఎందుక ట్లా భయపడుతున్నావు ' 
“గొప్ప వంశంలో పుట్టిన నీ భర్తకు గృహరాజ్డివై పళిష్టపొందుతూ, (పతి 


నిమిషమూ రకరకాల విధులలో మునిగితేలుతూ, ఐశ్వర్యంతోతులతూగుతూ 
ఆచికకాలంలోనే ఉదయపవ్వతం సూర్యునికన్నట్టు కుమారుని (పసవించి 
పెంచుతూ ఉగ్నుప్పుడు మా విరహాన్ని గురించి నీకు ఆలోచనే రాదుతల్టీ! ” 
“కుంతల తం డికి నమస్క_రిస్తుంది) 
కణ్వు : నేను ౧ కోసం ఏఏ కోరుకుంటే అది నీకు లభించవలె. 
శకుం : (చెలిక తలను సమీపించి) ఆద్దరు ఒక్కసారిగా నన్ను దిగ్గిత కౌగిలించుకోండి, 
అన. వ | (కట్టాగేచేసి) నఖ ! ఆరాజు తొందరగా నిన్ను గు ర్రించక పోతే -ఆయన 
పేరుంది చూడు-ఆ ఉంగరం చూపించు 
శకుం :£ సఖులారా ! మీరు సూచించిన ఈ భయం నన్ను కలత పెడుతూంద [వా | 


అన, [ప్రియ క స్‌ు భయం లేదు. [పేమ ఎక్కు పలు నకొద్ది పంల కష్టాలనే ఉఃహాొంచు 
కోటం సహజమేగదా | 


శార్థ : (శోకుంతలతో ) అప్పుడే సూర్యుడు నాలుగు బారలు వె కెక్కిినాడు . ఇక త్యరపడ 
వలే. 

శకుం : (ఆ_ళమం పంక తిరిగి) నాన్నగారూ ! ఈ ఆశ మాన్ని మళ్ళీ ఎప్పుడు 
చూడగలనో గదా ! 


కణ + వినుతల్లీ ! 
"చతుసృ్సముుదమ్నుదిత మైన ధరావలయానికి స|మాజ్లివై దుష్యంతుని వల సీకు 
కలిగన కుమారుని ఏకరాట్టుగా (పతిష్టించి సర్వకుటుంబభార మూ పుతునికి ఆప్ప 
గించిన భరతో కలిసి కాంతి రాజ్యమయిన ఈ ఆ|శమంలో కాలు పెడతావు.” 
గౌత : బిడ్డా! (వయాణానికి కాలాతీతిమవుతున్నది. మీ నాన్నగారిని వెనకకు మళ్ళ 
(కణ్బునితో ) ఇంక ఎంత సేపయినా అమ్మాయి యిట్లా మాట్లాడుతూనే ఉంటుది 
లెండి. ఇంక మీరే కొంచెం ధైర్యం చెయ్యవలె. 


కాళిదాదగు కావ్యాలు నాటకాలు 8} 


కణు : తపోఒనుష్టా, రోలు & ఆిపోతున్నా సము తీ 


య 


శకుం : (తం డిని "మీ కౌగిలించుకొన) అంతవరకూ తపస్సుచేతనే కృశించిపోయిన 


నాన్నగారి శరీరము నామూలంగాగూడా ఇంకా బశలిపోతుంది గదా! 


కొపం (నిటూరున్తూ) “అరగుగోః: వకుటరం ముందు నివు బలి పెడుతూ వచ్చిన సీవార 
థాన్యం మొలిచి రిచి ఆలం. రోజూ ఆ మొక*లు నాకంబవడకుఐడా ఎటా 
ఉ టాయి వాటిని చూసుఃంగూ ఈ సిలు వదిలిపె పెట్టున దుఃఖం మరచిపోగలనా 
తల్లి; ” వెళ్ళమ్మా [ప్రయోా=.౧ సుఖంగా కొచహాన్సాగాత్‌ |! 
(4 కుత ఆ మెత్రో (పయీశించెవారు వెళ తారు) 

అన పి (శకుంతల మున హోతక చూసూ యో ఆయ్యో ! శకుంతల ఆ అడవి 
చెట్ల వరసల నడుమ కనుఘు సుద రో ముగర్‌* 

కణుు : (నిట్టూరుస్తూ) అననూయా ' మీ స్నేహితువాలు వెళ్ళిపోయింది, మి దుఃఖాన్ని 
ఆపుకొంటూ నాతోరండ, నేను వెళుతునాను, 


అన, పి, ! తండీ ! శకుంతల వ్‌; సూ రాన్యంగా ఉను టున్న జ తపోవనం 
కణ్వు : అవును, స్నెహంవల్ద అట్లాగె అసిపిసుంది, (పర్మికమించి విమర్శతో) అహా | 
ఇ 


నా హృదయమిప్పుడు తేలికపడింది. 
_ దగ్గరికి పంపించి ర ఒకరు 


కాళిదాసను' కావ్యాలు, నాటకాలు 


రఘువంశము 

15-9: నా వాక్కు ఆల్బమయినది. అయిశా | పసి దుల లెన రఘురాజులవంశాన్ని 
గురించిన [ప్రబంధం చెబుతాను. ఆ రాజుబగుణాలు నా చెవిని ఇల్లు కట్టుకొని నన్ను ఇటు 
వంటి చాపల్యానికి Sn న రాజులు పుట్టినప్పటినుంచీ పరి 
శుద్ధులు. ఫలంపొందనిదే ఏ పనినీ వారు నశుమవద పెట్టరు, వారి అధికారం నలువంకలా 
సము దాలవరకూ వ్యూవించెంది, వారి రధాలు స్యర్లా గాసికి డా వెళ్ళినవి. శాస్తా9లు చెప్పిన 


దానికి తూచా తప్పకుండా ఆగప్నలను ఉపాసి త్య కో యాచకులు నీదికోరినా ఇచ్చివేసి 
నారు. అపరాధాలకు తగిన దండన విధి=చినారు. తగిన సమయంలోనే మేల్కొనేవారు. 
త్యాగంకోసమే ధనం నంపాడదింకి నాము. బెక డవ లు మాట వస్తుందో అని మితంగా మాట్లాడే 
వారు. యళస్సుకోసమే విజయం కోరుకొ ae 'సంతానంకో సమే వివాహం చేసుకొనేపారు. 
వారు చిన్నతనం చదువులో గడిపేవారు, యౌవనంలో విషయనుఖాలు కోరేవారు. ముసలి 
తనం రాగానే మునివృ తి వహించినారు. చివరికి యాగమార్గాన శరీరం వదలివేసినారు. 

1.12,15,18,19,920.65,28 : పష్మితమైన ఆ మనువువంశంలో శీరసము 
[దంలో చందునివలె డిలీపుడనే రాజచం[దుడు జనించినాడు. ఆయన ఇతరులందరికంటే 
విశుద్దుడు. అతని పజ్ఞ అతని ఆకారానికి తగినది. అతనివిద్య (సజ్ఞకు తగినది. విద్యకు 
తగినది ఆతనికృషి. కృషికి తగినఫలము ఆతడు పొందినాడు, 

6 


డ్రం నంస్క్రృ్రాగిము 
(పజల అభివృద్ధికోస మే అతడు వారిగుండి పన్నులు తీసుకొన్నాడు వెయ్యిరెట్లు 
వరించటానికేగదా సూర్యుడు జలాన్ని గహించటం * 

" సైన్యం అతనికి ఆంంకార | పాయంగా మ్మాతమే ఉండేది. శాస్తా9లలో నిితంగా 
(పసరించేబుద్ది, వింటసంధించిన ఆల్లై త్రాడు, రెండే అతని పయో జనాలను సాధించేవి, 

అతని మం|తంగి గూఢంగా ఉంటుంది. ఆతని ఆకారంవల్లగానీ ఇంగితంవల్లగా ని 
ఏమీ బోధపడదు ఇప్పటి జన్మలో అమభవిం చే ఫలాలను బట్టి పూర్వజన్మ సంస్కారాలను 
ఊపి సుంటారు. ఆట్టానే కలుగుతున్న ఫలితాలనబట్టి ఆయన ఇటువంటి సామాను పాయ 
[(పయోగాలుచేసి ఉండవచ్చునని ఊహించదగి ఉంటుంది. 

అతడు వెరపులేక తన్ను రక్షించుకొనేవాడు. రోగాదులు లేకుండానే ధర్మమాచ 
రించేవాడు, పేరాసలేకుండా ధనం సంపాదించేవాడు సక్తుడు కాకుండానే నుఖమను 
భవించేవాడు. 

జ్ఞానమునందు మౌనము; శ క్రియందు శమాగుణము, త్యాగమునందు గర్వరాహి 
త్యమూ ఆయన లక్షణాలు, ఆన్యోన్య విరుద్ధములై న సర్గుణాలు ఆయనయందు సహవాసం 
చేస్తూ తోబుట్టువులవలె పొంద పొనగిఉంటాయ్యి 

ఆతనిని విషయసుఖాలు ఆకర్షించలేదు. చదువులలో సారమంతా ఆవగతం చేసు 
కొన్నాడు, ధర్మరతుడై న అతడు ముసలితనముపైన బడకుండానే వృద్ధుడుగా పరిగణింప 
బడ్డాడు. 

[ప్రజలకు తగిన శిక్షణమియ్యటంవల్రనూ వారిని రక్షించ టంవ క్టనూ పోషించటం 
వల్టనూ వారికి ఆ దిలీఫవుడే తండి అయినాడు. వారి తల్రిదండులు వారికి జన్మమాతమే 
ఇచ్చినారు. 

లోక స్థితికోనం దండించదగిన వారిని మాతమే దండిస్తూ, సంతానంకోసం 
మ్మాతమె వివాహం చేసుకున్న వాడు కావటంవల్ల బుద్ధిమంతుడై న ఆతడు ఆర్థకామా లవల్ల 
ధర్మాన్నే సంపాదించినాడు. 

రోగార్తునికి జాషధంవలె ధర్మవర్తనుడై న శివుడ ద్యేమ్యడైనా అతనికి సమ్మ 
తుడే. పాము కరచినవేలు మాదిరి దుష్టుడలునవాడు పియుడై నా అతనికి త్యాజ్యుడే. 

అతనిని (బహ్మ దేవుడు మహాభూతాలన్నీ కలిపీ సృష్టించి ఉండవచ్చు. అందు 
వల్లనే కాబోలు ! ఆతని గుణాలన్నీ ఇతరులకోన మే ఫలించేవిగా రూపొందినవి. 

1167: తన పియురాలైన రాణి ఇందువతి మరణించినప్పుడు అజుని 
విలాపము: నాకు గృహాణివి, మంతివి, ఆంతరంగిక మితానివి. లలితకళలలో నచ్చిన శిష్యు 
రాలివి, అయిన నిన్ను హరించిన కృపారహితమైన ఆ మృత్యువు నాది ఏమి హరించలేదో 
చెప్పు. 

111.88 : మూఢమతి అయినవాడు (పియనాళనాన్ని హృదయశల్యంగా 


భావిస్తాడు. ఆదే సందర్భంలో స్థీత (పజ్ఞుడు హృదయ శలకంపోయిందనుకుంటాడు. మరి 
ఆది మోక్షద్యారంగదా 


కాళీదొను కావ్యాలు నాటకాలు ఆశ 


కుమార సంభవము 

V.75. మహాత్ముల చరిత. లోకంతోపాటుగా ఉండేదికాదు. ఆదిఅట్లా జరగ 
టానికి శానణం తెబనుకోంగూడా కిష్టమె. అందుకే మందులు వారిని ద్వేషిస్తుంటారు. 
మేఘసం దేశము 

11.44 క లలేస దుఃఖ గసీ సుఇంగానీ ఎవరికి కలుగుతుంది ? తిరుగుతున్న 
MED సనం రంల ఎట IE కంవకే వావటం నవాజమేగదా! 

Mar పరల” పు (గహణం పడుతుందంటారు. అనుభవం లేనందు 
వల్ల ఆది పెరిగి పెరిగి కొండ _తవుతుండి | పేమి౨చిక వారికోసం తృష్ట పెచ్చు పెరుగుతుంది, 
విక్ర మోర్వుశీయము 

11“. దమఃఖం తరువాత వన్నెన సుఖమే రసవ తరంగా ఉంటుంది. బాగా 
ఎండలో నడిచినడిచిఇన న్నః వావ్‌కి గదా చెట్టునీడ పరమసుథాన్ని స్తుంది * 

IVa కరు వాళ్ల దుఃఖం ఎంత గొప్పదయినా దానిలో ఏమీలేదని 
ఆంటారు ఇతరులు 
మాళవికాగ్ని మితము 

1-2. పూగ్నుపుదై నంతమ్మాతాన ఆంతామంచిదే అనటానికి వీలులేదు...మంచి 
వాళ్లు రెజోని పరిశీలించి మంచి దాన్నే (గవాసారు. మూఢులు పరులమాటలు పట్టుకొ ని పాకు 
హా ne 

6. గురువు తగిన విద్యార్థికి నేర్చిన విద్య రాణింపుకు వస్తుంది. సము దంలో 
ముత్యపు చిప్పలో పడ్డ వానచుక్క ముత్యమవుతుందిగదా ' 

9. చీకటిలో ఉన్న వస్తువును కళ్లున్నా దీవం లేనిదే చూడటం కుదరదుగదా ! 
అట్లానే స_పతిబంధక మైన ఆర్థాన్ని పొందటానికి రాజుకు సహాయం కావాలి. 

"17, తనకాశయ మున్నది, వివాదానికి దిగితే అదిపోతుందేమో. అని భయప 
డుతూ ఎదిరి నిందను సహిస్తూ శాస్తా9ిన్ని కేవలం జీవికగా ఉపయోగించుకొంటూ ఉండే 
వానిని జ్ఞానం అమ్ముకొనే కోమటి ఆంటారు. 

11.9 పండితుల మ.0దర అగ్నిలో వేసిన బంగారం లాగా వన్నెతరగకుండా 
నిలిచి ఉండేటట్టు గురువు చేసిన ౫ పదేశాన్నె శుద్ధ మయిన ఉపదేశం అంటారు, 

111.15. ఒకరు ఉత్కంరతో ఉండి రెండోవారు ఏమీ పట్టునట్టు ఉంచే ఆటు 
వంటి వారి కలయికలో ఆనందం ఏమీ లేదంటాను. ఇద్దరికీ సమానమైన అనురాగం ఉండి 
ఒకరికొకరు కలుసుకొనే ఆశ లేక చచ్చిపోయినా అదేమంచిది 

1-6. తెలివి తేటల చేశ మాతమే స్నేహితుల కోరికలు సమకూరవు. కార్య 
సిద్ది మార్గము ఎంతో సూక్ష్మమైనది. తెలివి తేటలకు స్నేహం కూడా తోడయి నప్పుడే 
అది కనబడుతుంది. 
అభిజ్ఞాన శాకుంతలము 

1.1. ఎంతబాగా శిక్షణపొందినా మనస్సుకు ఆత్మ విశ్వాసం ఆరుదు. 

17. నాచు చుట్టుకొని ఉన్నా పద్మం అందంగానే ఉంటుంది. చంద్రునిలో మచ్చ 
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మలినంగా ఉన్నా అది చందుడికి అందమె ఇస్తున్నది ఈ సుందరి నార చీర కట్టుకొన్నా 
ఎంతో వ 1 ఉంది. మధురమైన ఆకృతులకు ఏది ఆఎంకారం కాదు? 

119. సజ్జములకు సందేహఎ వచ్చినపుడు తమ అంతఃకరణ (ప్రవృత్తుల 
(ప్రమాణము. 

111_5/9. మితుళతొ లిసి పంచుకొంటే దుఃఖవేదన సహించదగినది అవుతుంది, 

15/ 16. నీవు చెప్పవలెననుకొన్నది చెప్పిఉ-చపోతే వశ్చాత్తావమే మి"లేది. 

1V. పేమ ఎక్కు_వయిన కొద్ధి ఎంతో కష్టాఎనే ఊహాంచు Te సహజమేగదా' 

V_2. రమ్యములై న వస్తువులను చూసీ, మధురములై న పలుకులను వినీ 
సుఖంగా ఉన్న (పాణికూడా ఒక ప్పుడు చాలా ఉత్ఫుక త్యం పొందుతుంది. మనస్సులో లీలగా 
ఏదోమెదులుతుంది. పూర్వజన్మల ే. రలదిన స్నేహానుబంధాలు భావంటో పొతుకొని 
పోయి ఊంటాయి, 

Vat, పండ్లు పుట్టుకొ ని వచ్చినకొరి చెట్టు వంగి పోతూంటాయి, కొ తసీరు తాగిన 
మబ్బులుబాగా క ఐశ్ర్రర్యం పెరిగినకొద్దీ సజ్జనులు వినయవంతులవుకారు. వరో 
పకారులయినవారి స్వభావం ఇటువంటిది గదా! 

11.£5. ఏరోజు కారోజు తాను ఏమేమి పొరపాట్లు చేస్తున్నాడో తెలుసుకోవటమే 
కష్టము. (ప్రజలలో ఎవడు ఏదారిన పోతున్నాడో తెలుసుకోగల శ క్రిడింటుందా? 

171117. సహజంగా నవ్వుతున్న ఈ పీల్లవాని పళ్ళు మొగ్గల లాగా కనపడుతున్న వి, 
ఇతడు పలుకుతున్న తొక్కుపల్కు_ులు ఎంతో ఇంపుగా ఉన్నవి. ఇటువంటి బిడ్డలు ఒళ్లో 
ఎగబాకుతూంచే వీళ్ళను ఎత్తుకొని తమవస్తాNలను మలినం చేసుకొనే వాళ్ళు ఎంత ధన్యులు ! 


శూ దకుని నాటకము - మృచ్చాకటిక 

1-5. కొడుకులు లేని యిల్లు శూన్యము. ఆట్టాగ మంచి స్నేహితుడు కరువయిన 
వానికి ఇల్టు ఎప్పుడు శూన్యంగానే ఉన్న ట్లస్‌ పిస్తుంది. "మూర్గునికి సకలదిశలూ శూన్యంగానే 
కనిపిస్తాయి. ఇంక పేదవానికి విశ్వమంతా శూన్యమే. 

1-:0. అంధకారంలో దీపంలాగా చిర కష్టానుభవంలో సుఖం రాణిస్తుంది. సుఖా 
లను భవిస్తూ దార్నిద్యంలోకి దిగజారినవాడు చనిపోయినళ్లు. శరీరాన్ని అంటిపెట్టుకొని 
ఉండటం వల్లనే వాడు బశకున్నట్టు కనబడ తాడు. 

1.48. పేదవాడై నంత మ్మాతాన ఒకనికి ఆగొరవం కలగదు. భగవంతుని 
ద్‌ ఎపిలో పే బుద, గోప్ప ఆనే భేదం ఏమీలేదు. శీలం లేనివాడు ధనవంతుడై నా పేదడవాడే. 

115. నజ్జనునికి ఐశ్వర్యం గౌరవమే, వస్తూపోతూజఉండే రెండవరకప్ప మశ 
రకం ఎంతమందికి లేదు ? ఇతరులను గౌరవించడం ఎరగని వారికి గొరవమంటే ఏమి 
తెలుస్తుంటి గ్గ 

1-8 : తనపంచన జేరిన వానిని ఎవడు వదిలిపెడతాడో వానిని విజయం విడిచి 
పెడుతుంది. స్నేపి తులూ చుట్టపక్కాలూ వదలిపోతారు. వాడ కళాశ్వతంగా తిరస్కా_ 
రానికి పాలవుతాడు. 

M1194 : దళదిశలూ నన్ను చూస్తున్నవి. వనదేవతలు కూడా చూస్తున్నారు. 
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అట్టాగే చం|దుడూ ఉజ్జ్వ్వలుడైన సూర్ముడూ చూస్తున్నారు. ధర్శము వాయువు, ఉకా 
శమము, నా ఆంభఃకరణము, వృధివి-ఇవన్ని మాగవుడు చేసే మంచిక్రీ చెడ్డకూ షాకులు. 

VIII.89, IX-1T, వంశాన్ని ఎందుకెర్తుతారు * నిజానికి గుణమే [ప్రధానము 
సు షేేతంలో మళ్ళచెట్టు కూడా స్వేచ్చగా పెరుగుతాయి. 

ఓలి. ఓరిమిని మించిన మితము లదు. భష 
యకము. తాను చేసిన శమకు అపార సత్సలితాలను ఇస్తు ది తప్పిపోని శతు సంహార 
పకియ అది. 

X59 : ఆద్భృష్టం మోటచకం మాదిరి పనిచేస్తుంది. దాొసికి కట్టిన బొక్కెనలు 
లోకంలో వ నుష్యులు, ఆదికొంత మందిని వట్టిపోయేటట్టు చేసుంది కొ. తమందిని డిరిడుగా 
లాగుతొంది. కొంతమందిని మైకి గుంజ తుంది. కొంతమందిని పాతాళంలో వదలుతుంది 
కొంతమందిని ఈడుసూ వారికి భాధకళిగిస్తుంది కట్టా ద్వం ద్వాలతో నిండిఉన్న పివంచం 
తరహాను చూవిస్తుంది. 

భారవికావ్యము _ కిరాతారునీయము 

1-4; ఒకే విధంగా వపధ్యములూ, ఆహాదకరా లూ ఆయిన మాటలు దుర్హభాలు 

1-80 : తొందరపడి ఏపనీ చేయకూడదు. అవివేకం వల్ల గొప్ప ఆపదలు 
వస్తాయి. మనుష్యులలోని గుణాలు సలవదలను ఆకర్షిసాయి విమర్శంచుకొని పనిచేసే 
వారిని సంపదలు తమంతతామే వరిస్తాయి. 

11115 : ఆల్పదోషం చేత బహు సుకృతం కొట్టుపడదు. 

1-87 : గుణాలు _పేమను బట్టి భాసిస్తాయి. వస్తువు న్మశయించిఉండవు, 

*X1.11: లోకంలో సౌందర్యం సులభ మేకాని గుణార్జనం మాతం చాలాకష్టము' 

XI_E7,£8 ; పియురాలితో కూడి ఉన్నప్పుడు అఆరణ్యాలై నా జనంతో కిక్క 
డ్‌సి ఉన్నట్టుంటాయి; ఆపద వచ్చినా పండగలాగే ఉ.ట ంది; నష్టంకూడా లాభంలాగానే 
క”? బడుతుంది. [పియా విరహితుడై నప్పుడు రమ్య|పదేశాల. ఆరణ్యాలు లాగానూ (ప్రియ 
ములైన (పా రాలు దుర్భగంగానూ కనపడుతాయి. చట్టపక్కాల నడునుఉన్నా ఒంటరిగా నే 
ఉన్నట్టుంటుంది. 

ALT T8 పుట్టుకవల్ల వచ్చిన పురుష శబ్బంతో పనిలేదు, గుణ్బగాహులై న 
వారు ఎవనిని (పశంసిసారో, ఆద్భుత పడుతూ పేర్కాంటారో ఎవనితేజస్సు పరుల ఓజస్సులను 
మింగేస్తున్నట్టుంటుందో, ఎవనిని సభలలో నలుగురూ గౌరవంగా పేర్కొంటారో, శ తువులు 
కూడా ఎవనివి | పశంసీస్తారో అటువంటి పురుషుడే మనుష్య నామమున కర్లుడు. 


మాఘుని శిశుపాల వధ 
1.78. పతివత భర్తను ఆనుసరించినట్టు, నిశ్చలమైన స్వభావము ముందుజశ్మ 


లలో గూడా పురువ్షని విడువదు. 
1].22. అర్హమైన కియయే సదు త్తరము, 
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Il_ 27 వాగ్మె అయినా అనుభవం లేనివాని మాట పృధా 
111.81. అనలమయిన (పేతివల్ల జాగా తెలిసిన వస్తువయినా ? లర ఆదిగా కని 


ee 

ప్న 
0 
కు 


VIL. 10. తనకు స్ట ల క్‌ రేడు జొచిత్యం వటించుకోడు,. 
1బీ. గుణవిహీ నుడికి దోవషరాహి వం యే సజు 


భవభూతి _ నాటకాలు 
మహావీర చరితము. 

V_59. మి|తుని మేలుకోనం (సా ఇకాలె నా జయ్య టర, దోవాంతల పెట్టక పోవటం, 
దేనికి ఏ మిషనూ చెప్పక పోవడం, ఇతరులు తనశేవిచేసే న తవనిపిస్తుందో ఆవే మి తునికి 
చెయ్యటమూ - ఈ నడవడినే మైతీ మహావత మంటారు, 
మాలతీ మాధవము. 

1-3. ఎవరు మమ్ముల నిక్కుడ అవజ్ఞ్జ చేస్తున్నారో వారికి తెలిసింది కొంచెమే 
మా ఈ కషి వాదికోనసంకాదు. మాతో సమాన ధర్మం కబవాడెవడో పుడతాడు. కాం 
అనంతము. పృథివి విశాలము. 

1-17. బైటికి అన్నివిధాలా మంచిగా ఉన్నట్టు కనబడుతూ ఇతరులు తన్ను 
గు ర్రించటానికనువైన వం సన్నటి ఛిదాలను గూడా మూసివేస్తాడు, ఏద్వాంసు డొక్క.డు 
అనేక మండిలో (పవేశించి అందరినీ క పటోపాయాలతో లోబరుచుకొని త త ఓ స్టునిలాగా కన 
పడుతూ తన పశులన్నీ చక్కు బరుచుకొని మాట్లాడకుండా పోతాడు. 

1-27. అది (పీతి అనీ దానికిది కారణమనీ చెబితే ఆది స్వవచసవ్యాఘాతమవు 
తుంది. వసువులను ఆంతర్గత మైన హేతు వేదోకలపుతుంది. పీతి అనెది బయటి కారణాల 
నాశయించదు. సూర్యుడు ఉదయించగానే తెల్లతామర వికసిస్తుంది. ఇం దుడు పొడవ 
గానే చం దకాంతపుతాము [దవిస్తుంది. 

ll -2/[8. ఇతరేతరానురాగం వల్ల వినాహాంమంగళతమకమువుంతుది. [పియుని 
మనస్సునూ నయనాలనూ ఆకట్టుకొన్న మ మహిళకు — దాస్యంచేస్తు=డి. 

మమ] 1. శాస్తా9లు బాగా చదివిఉండటం, సహజమైన తెలివి తేటలు, పాగ 
ల్భ్యము, అభ్యాసంచేత మెరుగులు తీరిన వాక్కు, న క రి, నవీనవొన పళ ఖో. దష 
గుణాలు కి 9యాకాలంలో కామధేనువులు. 


ఉతర రామచరిత 
1-5. ఒకడు ఎట్లాపడితే అట్లా మాట్టాడవచ్చు. లోళంలో విమర్శకు గురికాని 
దేముంది? ఆడవాళ్ళ విషయంలోలాగే వాక్కుల విషయంలోనూ జనం ఆడిపోసుకుంటూనే 
ఉంటారు, 
1-89. అన్ని సందర్భాలలోనూ సుఖంలోనూ దుఃఖముజటోనూ ఏకరూపంగా 


అన్లుసరిస్తుంది. దానితో హృదయ్లం విశమిస్తుంది, ముసలితనం దాని రసాన్ని తగ్గించ 


ధం” 
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లేదు. కాలం గడిచేకొద్దీ ఆవరణం తొలగిపోయి అందుకో (పేమసారం నిలుస్తుంది. ఆటు 
వంటిడి దాంపత్యము. ఏవిధంచేతనయివా అది ఖభ[ద౦గా ఉండవలెనని ఈ ఒక్కా టె వ్లోదు 
కులటారు* 

1.41. ఏపని చేసిఅయినా లోకానికి తృ పికలిగించటమే మంచివాళ్ళకు [వతము. 


చి 

11.2, అంకటా |పియంతో నిండిన నడవడి, వికయంచేత దృుదువై హద్దుమీరని 
వాక్కు, స్మణావంచేతనే మేఒకోరే బుద్ధి, మచ్చలే? పరిచయము, ముందుగానీ వెనకగానీ 
తారుమారుకాని ఆనందము-నముంచివాళ్ళ [ప్రవర్తనలో రహన్యమిది. ఇందులో మిషఅకు తావు 
లేదు. ఇది ఎప్పుడూ విశుద్ధంగానే (ప్రకాశిస్తుంది. 

11.4. _పాజ్జునికట్టాగో జడునికికూడా అట్టాగే విద్య నేర్పుతాడు గురువు. వాళ్ళ 
తెలివిని పెంచటంగానీ తగ్గించటంగానీ ఆయన చెయ్యడు. ఆయితే ఫలంలో చాలా తేడా 
కనపడుతుంది. ఎట్టాగంటే- స్వచ్చ మైన మణిలో కనబడ్డమాదిరి బింబం మట్టిముద్దలో కన 
పడదు గదా | 

11.192. |పియుడై నవాడు ఏమీ చేయకుండా సౌఖ్యాలచేత దుఃఖాలను పోగొడ 
తాడు. అటువంటి | పియుడు ఆతనికి విశిష్టమైన [దవ్యంవంటివాడు. 

111.1” దంపతుల హృదయాలను [పేమతో బంధించే ఆనంద [గంథినే పుకు 


డంటారు. 
11.29. వరదనీరు ఒడ్డారసినప్పుడు ఆలుగు వదలటమే మందు, హృదయం 


శోకంతో నిండినప్పుడు గట్టిగా ఏడిస్తే ఆది పగిలిపోకుండా ఉంటుంది. 

11. గుణాలతో నిండి ఉన్నప్పుడు స్రీయా పురుషుడా ఆనే [పశ్నలేదు. 
ఆ గుణాలే పూజింవడగినవి, 

17-18. కారణాన్ని పురస్కరించుకొనకుండా కలిగిన పక్షపాతానికి విఘాకం 
కలగదూ, స్నేహమనే దారము లోపలి మర్మాలను కలిపి కుడుతుంది. 

17-29-80 విచ్చివాడూ గర్వితుడూ వలికే మాటలను బుషులు రాక్షస 
వాక్కు. అంటారు. అది అన్ని విరోధాలకూ మూలమూ, లోకానికి ఆరిషమూ. శుద్ధమూ 
శాంళ మూ సత్యమూ అయిన వాక్కును దీరులు గోవుతో పోలుసారు. దానివల్ల కోరికలన్నీ 
తీరతాయి. దార్మిద్యం తొలగిపోతుంది. కీర్తి కలుగుతుంది. అది చెడు మనస్సుగల వారిని 
తొలగిస్తుంది. తల్లిలాగా మంగళం కలిగిస్తుంది. 


నుబంధువు పచన కాౌవ్యము-వానవదత్త్స 
ఆతి దుష్టకార్యం చేయవలసినప్పుడు దుష్టుల మనస్సు శక్తిమంత మవుతుంది. 
చీకటిలోనే కదా గుడ్రగూబ చూడగలుగుతుంది. 
మనుష్యులు అంశస్వరూపులంబనా సత్యమైన తమ స్వభావం పరునిద్వారానే 
తెలుసుకోగలరు. కళ్ళు తమ శక్తిని చూసుకోగలిగేది అద్దంలో నేగదా! 
హర్షభూపతి నాటకము-నాగానందము 
1V_7 భూమిమీద పడగానే అనిత్యత దాదివలె ఒళ్ళోకి తీసుకొంటుంది. తర 
నాతనే తల్లి కౌగిలించుకొనేది. ఆట్టాంటప్పుడు శోకానికింక వరసా వావీ ఏమిటి? 


88 సంస్కృతము 


J 


ae ను వమ్ము చేయని వారు, కారుణ్యం 
ప్ప డూ పరు దు౩ఖాబకు మనస్సులో 
గు 


ష్‌ ముాూదర ఏడ. సావు తల్రీ! 


1-10. ఎంతో దయగబవా రె Ne జర్థుల 
వల్ల పరార్థంకోసం స్వార్థాన్ని లెక ఒచేయనిఐ *ర్పు, 
కుమిలిపోతూ ఉండేవారూ ఆ నుహాత్ములు ర. 
బాష్ప వెగాన్ని ఆపుకో. 

మహేం,ద వి కిమపల్లపుని _పహసనము 
భగవదజ్జుకీయము-ళ్లో. 1 

ఇంత వరకు పవం ంచంచో లఅగు.చని వాసిని కోరుకొంటూ, జరిగిపోయిన వాటిని 
గురించి విచారిస్తూ, వర్తమాన ౨లో దొరుకుతున్న వ టి. తృపి పడకుండా ఉండేవాడికి సుఖం 
లేదు, 


te 


మురారి నాటకము-అనర్హ రాఘవము 
X_-4 న్యాయంగా నడుచకొనే వాడికి జంతువులు కూడా సాయంచేపాయి. పెడ 
దారి పట్టిన వానిని తోడబుట్టినవాడై నా వదలి పెకతాడు,. 
(ఇక్కడ ఉదాహరణకి మొదటిదానికి రాముడు, వానరులూ రెండోదానికి రావణుడు, 
విభీషణుడు) 
VI అతి దుఃఖం కలవాడు దుఃఖం 


ఖై 
స్తే టి క షా వారా తే 
ఆనక మంది య్యదులు కలిసి ఒక గె గప ఘాదిసి త 


విశాఖదత్తుని నొటకము_ముదారాశసము 
111.14 రాజంపే భయపడవలె, మండిని చూస్తే గడగడలాడవలె, రాజుగారికి 
_ీతిప్మాతు లైనవారికి వణకవలె. ఇంక రాజభవనంలో తిని తిరిగే విటులకు మరీ భయపడ 


ళ్‌ 


వలె. తలయత్తుకొని చూస్తూ న్యమతత మాటాడుతూ ఎదెన న్యంవల్ల పొట్టకోసం తిప్పలు 


ధా 


పడుతూ ఎంతచేసినా లాఘవమే కలిగించే ఈ సేవను బుద్ధిమంతులు కరవ వృత్తిగా దరిగణి 
సారు. 

1.16 ఎప్పుడూ ఆబద్ధమాడనివారై నా లోభంవల్ల పగల్భవాక్కులై న పురు 
షులు లేని గుణాలను కల్పించి కో హొగడతుంటారు. we oa తృష్ట స్వభానమె ఆని 
చెప్పవచ్చు. ఏ కోరికాలేని వారు రాజులను గడ్డిపొాచలలాగా చూసారుగదా ! 

17-58. రాజనీతి [పయో జనాన్ని బట్టి మి|తలను శతువులుగానూ, శ|తువులను 
mn చేస్తుంది. అది (బతికుండగానే పూర్వ్యువృత్త మెరగని కొత్తజన స్య తెచ్చి పెడు 

ంది, 


రాజశేఖరుని నాటకాలు 


బాలరామాయణము 

I ప్రసనొవోన : ఒక్కొ_క్కనికి ఒకొక్క విషయంలో ఎక్కువ నేర్పు 
ఉంటుంది, (ప్రతివానికి పతి విషయమూ తెలియదు. 

1-51. లోకోత్తర చర్మితంవల్హ మానవుడు ఉదాత్తుడవుడుతాకాని కులంవల్ల 


కాదు. 
1-47-48. మధురమైన స్వభావముంటే నమూనవృశు ఎవరినైనా వవిధంచేత 


0 ప కన 
శ్రీహర్ష ధీయ చరిత ౪9 


న నొ న్‌ంట్‌ షమెటగలడు 
tae రు 
క cr న్‌ భ్‌ ఆ లో — స్ట్‌ జ త 
11118. § తీసింకువు = సుల. కల మము తం రొ 
బ్ర స లో కల 
తమ ౯రంరమంని సర వానా ber 4 re Ar Te త 
డు 
శ త. SE wr జ చ చ వ స 
XI fy వ్ర పురుషిసి ఎదాతుని చే వరిం హొం మాను. ముడు 
అవ ~l క్‌ 
కాదు. | 
కి దవా తథ జిక 
@ 
Ee తో ఖం. ల్‌ ఫ్‌: 
111 ఎక్స్‌ ల 6ఉ గలిగిడికి మ. కొత; పే. అంతరాయం సహిందడు. 
మ = 
గాల కిలో 
వొాగడదండ అముబే వాడినా దదలవలసీరాదు 


కివికముని దనుయం-.తి కథ 

1.14.16 సాయం చెయ్యాల 6, ఆహ్హావకరంగా మాట్లాడట:- విశుద్ధ మైన 

స్నేహం చూపకి ౧ మం "దాళ్ళ సంభావము. చం[దుని చల్తగా ఉండేటట్టు చే సేదావరు? 
మనస్సు ఎట్టాంటిదో మాట౭ ట్లాంటివి, మాటలెటువంటివో చేత 
మనో- వాక్‌ -కర్సిలు ఏికరూ నంగానే ఉంటాయి.. వితంతోవోటు వివెక 


న్‌ ప లో ష్‌ 
వినయము, వాభవంతో వాటు నః (మత ఇల్‌ గ్‌ గొప్పవాళ్ళ అతణణొలు. 


రః 


ఒరి మలరలూతి భృ 
అ, 


ఖా 


వ వ్యకి వివేకము (కావ్యళాస్త్రము) 

[ప పవెళక కశ్లోకవ కము నాతో సమాన లయిన వాదికొ్ససం చెస్తున్న ఈ పర్మిశమ 
తగినదే. ఆందరినీ నంతోషపెట్టగలది లోకంలో ఏదీలేదు. | ప్రవంచిన్ని వెలిగించే సూర్యుడు 
ఉదయిస్తే కొన్ని వసువులు వ.ండిసొతాయి. మరికొన్ని. పుష్పిస్తాయి. ఇంకా కొన్ని మూతి 

అఖినందుని రామచరితమనే కావ్యంలో 

1.6. చేత గానివాడికి [ప్రపంచమంణా మండి పోతున్నట్టు ఉంటుంది. చెతనయిన 
వాడికి ఎక్కడ ఉన్నా మనళ్శాంతికి కొరత ఉండదు, ఒక మహావృషభం౨ ఎదుట నిలిచి 
కుక్క. వికారంగా మొరుగుతుందంటే దానికి కారణము పట్టకాని భయమే. 


కృష్టమిశుని నాటకము. |పబోధచందోదయము 
V.25. అనుకోకుండా ఆప్పటిక ప్పుడు మీదబడి మర్మాలను చేదంచే గాథ 
శ్లోకాల దెబ్బలకు మంచి మందు వాటినిగురించి ఆలోచించక పోవటమే. 


శ్రిహర్డుని నైషథియ చరితము 
VIIT.g2. అద్భుత గుణాలరాశి ఆయిన వస్తువును చూస్తూ వాక్‌ శ్లత్తో ఉండి 
కూడా మౌనంగా ఉండవలసివస్తే అంతకన్నా సహించరాని బాధ వమం౦టు:ది? 
1X.8. మంచి వాక్కుకు పదాడంబరమూ, ఆర్థలాఘవమూ రెండూ విషాలు. 
తక్కువ మాటలలో సారగర్భంగా చెస్పగలవాడే వాగ్మి అనిపించుకుంటాడు. 
120.86. మంచిపనిచేస్తే బాధకలిగే విపత్కరపరిస్థితిలో నిషిద్ధకర్మమైనా 
చేయవలసిందే- వానన్సీటితో రాజమార్గము జాతడుగాడింపే ఒకప్పుడు పరిడితుల్లైనా పక 


00 సంస్కృతము 
దారినే పోతారు. 
125. లోకుల మూతులు ముయ్యటాసికెవసికి శక్యము ? 
3.18. కామము జాతిని వితాన్న గుణాన్ని గణించదు. జివ్మక బుద్ధి ఎప్పుడ 
ఆందం వెంటనే పడుతుంది. 
19. పక్పృతిసిద్ధమైన వస్తువువేరు ? కృ_తిమవస్తువు వరు. 
48. పురుషునికి ఒకగుణంలో వంక పెట్టటానికి వీలులేకహియినా మరోదాన్‌ లో 
౬కదోషం వెతతటం ఖలత్వానికి లక్షణము. 
X1IV-_9. దేవతలు ఇంకేమీ ఇయ్యరు, వారికి అన.[గహంవస్తే మంచి బుద్దినిస్తారు. 
88. ఏ ఇతర భూతాలూ నీప్ట నడపినంతగా లోకయా(త నడవటంలెదు, 
67. కోరకుండా వచ్చే ఆర్థం ఎంత అల్బమైనా దానిని ధీరులు కాలదన్ను కో 
రాదు, 
జయదేవుని నాటకము (పనన్న రాఘవము 
11.9. కుతూహలం కలిగించేవా ర్త, మంచివిద్య, కస్తూరినుంచివచ్చే లోకోత్తర 
పరిమళమూ ఈ మూడూ నీటిమీద తె లబిందువులాగా స్యయంగానే [పపంచంలో వ్యాపిస్తాయి. 
వాటిని వ్యాపించకుండా ఆపడం ఎవరి తరము ? 
17-49. సామాన్యంగా దుష్టుల సంపదలు ఏదో దుఠంతంతో ముగుస్తాయి, 
మహాత్ముల ఆపదలు సుఖోదర్కా లుగా ఉంటాయి. 


వేదాంత దేశితుల నాటకము-సంకల్చ్ప సూర్యోదయము 
1-64. జనులకు పరులలో లేని దోషాలు కనపడినట్టు ఉన్నగుణాలు కనపడవు. 
తమ విషయంలో మాతం దృషి ఇందుకు విపరీతంగా ఉంటుంది. ఇదంతా మోహమనే 
కాటుక వమపామగదా ! 

H_8|. అప్పటికి కొతగా ఉండేది కాలాంతరంలో పాతదవుతుంది. వాటిలో 
ఒకిటి మంచి ఒకటి చెడ్డ అనరాదు. 

17-84, భయకారణాలను తెలిపే [గంథాలు చదువుకూనే ఉంటాడు--మాటిమాటికీ 
నిద్రపోతూనే ఉంటాడు. ఆత్మసావాత్కారం పొందుతాడు-శరీరం పోషణలో నిమగ్నుడౌ 
తూనే ఉంటాడు. దుఃఖస ము దంలోనుంచి బయటపడాలనుకుంటాడు = సుఖంకావాలనుకుంటూనే 
ఉంటాడు, మనుష్కుడు ఇట్లా ద్విధావృ త్తితో దుఃఖపడుతూ డోలాయమానుడవుతూనే 
ఉంటాడు. 

I1X-19. అంతరంగంలో గొప్పతనం ఉన్నవ్య కిగారవమనే కాలకూట విషానికి 
దూరంగా ఉంటాడు. తరుణిని శవంమాదిరి చూసాడు. సభఅంటే [తొచుపామని దాని బాయ 
లకు పోడు, ఆతడు రాజధానిని నరకంగా భావిస్తాడు. 


ఉద్ధండుని నాటకము-మల్లికానూరుతమను 
X-42. చెలిమితో నిండిన హృదయము, సంతోషంతో బాగా విప్పారిన చూపు- 
ఇవి మంచివాళ్ళకు స్వాగతమియ్యటానికి కావలసినవి. ఇంక ఏమి చేసినా ఆచారడంబమే, 
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కల్హణుని రాజతరంగిణి (కాశ్మీర చరిత; 
ఓ_7. ఎవని మాటలు తన న ఇష్టానిష్టాల (పభావావికి లోబడక జ! న విషయాలను 
జరిగిన నట్టు వర్ణించ టాసికి దృఢంగా పూ అన కొన ఉంటాయో అటుపద న గుకాంతుడెన రచ 
యితి [పశ స Ven & 


711.89 వాకు. అభుదయాగ్నా పెంచుతుఃది, కీ 


రి 
అట 
పు ము fy af mr 0 ల ల 
తొలగిస్తుంది. శ్యాతువుళల కూడా మతి పుట్షిసుంది. అడుగడుగునా సౌముఖుం పెంచే 
శ ౧ 


జ! 
by) a లొ న. 
మారరల్‌ గ సుంహి. ఇరు ఆరం తగగ కని ఆరక మెరి 
౧ జి ఉట అం టై ఆ ట్‌ 
05. వానలకు ముండు గసవివేది. పెపుగుతంది. ఉషస్తుడగరించిఎుకొద్ది 
ట్ల ౧ టి 
చీకటి య కట్టాగా మాసవులలోకూడా అభుందయం కలగబోయేమ ౦దు వదలిపో 
యి 


బోతున్న దారి[ద౪ం కలిగించేబాధ శిఖరాలంచుకొంటుంది. 
1711885. ఎటువంటి విపత్సమయంలోగూడా ధైర్యము, భావనాశ కి, బలము, వివే 
కము, నిశ్చోలత అన నేగుణాలు ధృఢమతులై న మహో త్ములనువీడవు. 
71.8185. లోకంలో సాటింపు అవుతున్న విషయాన్ని చెవిలో ఊదుతారు, విని 
సిగ్గుపడదగిన విషయాన్ని వినమలై విచారిస్తున్న ధోరణిలో పేర్కాంటారు. శ తువుకూడా 
చెప్పలేని మర భేదకమైన భయంక ప. పశంసిస్తారు. ఇట్లా దౌష్ట్యానికి నిల 


pr] 


యాలూ మూఢులూ ఆః? కా గటు రాజులగు వినోదం కఠిగిసారు. ప్యాతుడనే సుకేతంలో 


ఆడా 
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a 


దానవ్యక్షం చిన్నద్దెనా తగి” “మయాంలో కలువ క్షంలాగా వివిధకామిత వరల 


గ రృహరి శతక తయము 
నీకి, శృంగార, వై రాగ్యములను గురించి 

1 నీతి (మంచి నడవడి). 

ఓ తెలియని వా"కి తేలికగా ఇలియ జెప్పవచ్చు. తెలిసినవానికి చెవృటం మరీ 
తేలిక తెలిసీ అలియా సివాన క తెలియజెప్పటానికి | బహ్మదేవుడి తరంగాదు. 

7. ఏవ కొంచెం మ. ఏక గులాగా నేన మదాంధు*నయినాను. 
అపుడు నాకి అ౧గా ఆలాసుగని నాద "గబ్బు గరంంతో నిండిఉంటి. ఇప్పుడు పండితుల 
ల్లి కొం వెంరొంచెం ల. తరువాత నను మూర్చడనని తెలిసికొనగాన నా గర్వం 


బ్‌ స అనే ఆంతర్జనము దొంగకు కనపడదు. ఇటువంటిదని చెప్పరాని 
సుఖాన్ని పెంచుతుంది. ఆహర్నిశమూ అర్జులకిస్తున్నా ఇంకా వృదిపొందుతూనే ఉంటుంది. 
ఇంక |సళయము వచ్చినా ఇది నశించదు. కనక రాజులారా ! విద్యాధనమున్నవారి విష 
యంలో మీగర్వం మానండి. వారితో ఎవరు పోటీ పడగలరు ? 

15. మానవునికి భుజకీర్తులు అలంకారాలుకావు. చందునివలె (వకాశించే 
ముత్యాలహారాలుకావు, మరి స్నానమూ, గంధాదిలేపనమూ, పుషా లూ, దువ్వుకొని అలంక 
రించి కొన్న కేశాలూ ఆలంకారాలుకావు. సంస్కారం పొందిన వాణి ఒక్కటే ఆతనికి తగిన 
అలంక్తారము. అన్ని అలరకాధాలూ నశిస్తాయి. వాగ్యూషణ్యమే భూవణన్లు, 


ట్రై సంస్కృతము 


16. మానవునికి విద్య అనేది గొప్పరూపము, దాచిపెట్టుకొన్నధనము. దాని 
వల్ల కోగాలతనికి లభిసాయి. హు స్తుంది. సుఖం కలుగుతుంది. విద్య గురువులకు గూడా 
గురువే. విదేశాలకు వెళ్ళినప్పుడు వీడ స్ట్‌ టి బఖంధుజనులలాగా ఉపయోగిస్తుంది. విద్య పరదేవత 
వలె మోక్షమిస్తుంది. రాజులు విద్యాంసుని పూజిస్తారుగాని ధనవంతునికాదు. విద్యలేనివాడు 
వింత పశువు. 

17. క్షమాగుణం ఉంటే కవచమెందుకు ? [కోధముంటే శతువులెందుకు ? 
జ్ఞాతి ఉంటే ఒక నిప్పుతో పనేమి? మ్మితుడు ఉంటే దివ్యాషధాలతో పనివమి ? దుర్గను 
ష్‌ సర్పములతో పనేమి ? మంచి విద్యఉం టె ధనములతో పనిఏమి ? సిగ్గు ఉంటే భూ న 
ణములతో పనిఏమి ? మంచి కవిత్వము ఉంటే రొజ్యముతో పనిఏమి ? 

19. _బుద్దిమాంద్యం హరిస్తుంది. వాక్కులో సత్యం కురిపిస్తుంది. గౌరవాన్ని 
పెంచుతుండి. పాపాన్ని పోగొడుతుంది. మనస్సుకు పసన్నత కలిగిస్తుంది. దిక్కు.లయందు 
కీ రిని వెల్లి విరియజేస్తుంది. మనుష్యులకు సంత్సాంగత్యము ఎమ కలగజెయ్యలేదో చెప్పు, 

లిక. అభిమానం కలవాడికి రెండేరండు వృతులున్నాయి. పూలగు తిలాగా 
ఉంటే ఆందరి శివ స్స్పులయందూ ఉండటం; లేకపోతే అడవిలోనే వాడిపోవటం. 

84 దానము, భోగము, నాశనము _ ఈ మూడేగతుబు వితాణకి ఉంటాయి. 
ధనాన్ని దానమూ చెయ్యక, అనుభవించనూ అనుభవించక దాస్తే, దానికి మూడవగతి 
తప్పదు. 
85. ఒకానొకడు పరిక్నీణ స్థితిలో ఒక గుప్పెడు యవలను యాచిస్తాడు. 
ఆతడే తరవాత సంపూర్ణ ధనవంతుడై నప్పుడు భూమినంతటినీ ఒక గడ్డిపో చకింద చూసాడు. 
ధనవంతుల అవస్థ వస్తువుల విలువలను తగ్గించటానికి హెచ్చించడానికీ హేతువవుతుంది. 
అంతేగాని ఒక [ప్రమాణమంటూ ఉండదు, 

44 డబ్బు కక్కూ_్రి ఉంటే ఇంక అవగుణాలేమున్నాయని వెతక నక్క.రలేదు. 
వెన్ను పోటు పొడిచే గుణం ఉంటే ఇంక పాతకాలను గురించి అడ గనక, రలేడు. సత్యముంటే 
తపస్సు ఉందా అని విచారించనవక్కర అదా, శుద్ధమైన మనస్సు ఉందే ఏ తీరాలకు వెళ్ళివచ్చి 
నాడు అని జిజ్ఞాస అక)_రలేదు, మంచితనమ౦టే ఇతనికెంత బలముంది అనే _పశ్నేలేదు. 
గొప్పతనం ఉంటే ఇంక అలంకారాల సంగతి తడవనవసరం లేదు. విద్య ఉందే ధనం 
సంగతి |పశంన చెయ్యనక్కరలేదు, ఆపకీ గ ఉంటే ఇంక మృత్యువెందుకు ? 

47. రాజసేవంత కష్టమైనదింకొక టి లేదు. నీవు మౌనంగా ఉందే మూగ 
వాడంటారు. బాగా మాట్లాడగలిగితే సందర్భం లేకుండా వటవట వాగుతున్నాడంటారు. 
రాజుగారి సమీపంగా ఉంచే ఏమి భయం లేనివాడంటారు. ఆట్లా అని దూరంగా ఉంటే వట్టి 
చేతగాని వాడంటారు. క్షమ గలిగి ఉంటే వట్టి వీరికిపంద స ఓర్పులేకుండా తై 
కులీనుడవుకావు ఆంటారు. సేవాధర్మము మిక్కిలి గహనమైనది. యోగులకుగూడా దాని 
పరిస్థితి దురవగాహమే. 

48. [పొద్దుటి పూట నీడ మొదట పెద్దదిగానూ తరువాత పోను పోను కురచ 
గాను కనపడుతుంది. అట్టాగే కుజనులమై తి మొదట ఎక్కువగా ఉండి తరవాత తగ్గి 
పోతుంది అదే నీడ సాయంత్రంపూట మొదట చిన్నగా ఉండి తరవాత పోను పోను పెద్ద 


భ_ర్హృహరి ? తక్కతయమ జ 


దవుతుంది. అట్లాగే సుజనుల మైతి మొదట కొంచెముగా ఏర్పడి పోను పోను పెద్దదిగా 
పెరుగుతుంది. ష్‌ 

50. లేళ్ళు, చేపలు, మంచివారు లోకంలో గడి, పీరు తక టై 
జీవనం గడుపుతున్నా వాటికి బోయ, జాలరి, కొండెగాడు టా లీ 
ఉంటారు, - 

51. మహాత్ముల చిత్తము సంపదలయందు కలువపూలవలె మృదులమైన 
ఆపదలయందు మవోశ్రైల శిలా సంఘాతమువలె కర్కశమెనది. న 

ర్‌వి, [పచ్చన్నంగా దానం చేయటం, అతిథులువస్తే వారిని గౌచద పెంచటం 
[పియంచేసి చెప్పుకోకుండా ఉండటం, ఒక ఉపకారం పొందితే దాన్ని నలుగు3ళో చెప్పు 
కోటం, ఎంత ఐశ్వర్యమున్నా పొంగిపోకుండా ఉండటం, ఇతరులనుగుడించి గర్హణారహి 
తంగా మాట్లాడటం. ఇటువంటి ఆసిధాదా[వత మేన చర్య మంచివాదె కెవరునేర్సినారు 2 

రఢీ. స్వార్థాలను పరిత్యజించి పరుల [పయో జనాలను సొ ధించే వారు సత్సురుషులు. 
తమ |పయోజనాలను చెడగొట్టకోకుండానే పరార్థమ అను సాదిలబేవాదు. సామాన్యులు. 
ఇంక మనుష్యులలో రాక్షసులు కొంతమంది ఉంటారు. వాళ్ళు స్య|పయోజనం కోనం పర 
హితాన్ని ఐలిచేసివేస్తారు. మరియే (షయోజనమూ లేకుండా పరహితాన్ని నాశనం చేసే 
వారిని ఏమనవలెనో మాకు తెలియదు. 

65. పాపంనుంచి నివారిసాడు. హితం చేకూరుసాడు. నిరహస్యాన్ని దాచిపెడు 
తాడు. గుణాలను (పకటిస్తాడు, అపదలోనిన్న విడవడు. తగిన సమయంలో ఇసాడు- 


మం౭చిస్నే హితుడండే ఇటువంటివాడు. 
TOs మనోవాక్కాయాలలో పుణ్యమనే అమృతం నిండిఉండగా, మూడు లోకా 


లకూ ఉపకార శేణులతో పీతి కలిగిస్తూ పరులగుణాలను గోరంతలు కొండంతలు చేస్తూ 
తమ హృదయంలో వికాసం పొందుతూడండే మంచివాళ్ళు ఎంతమంది ఉంటారు ? 

79. కొ విఘ్నాలు కలుగుతాయని ఏపనీ ఆరంభించరు నీచులు, మధ్యరకం 
వారు మొదలు పెట్టిన పనిని విఘ్నాలవల్ణి విడిచిపెడతారు. అడుగడుగునా విఘ్నాలు ఎదు 
రౌతున్నా ఉత్తములు మొదలుపెట్టిన పనిని వదిలి పెట్టరు. 

78* నీతి నిపుణు లైనవారు నిందించనీ మెచ్చనీ లశీరావచ్చు. లెదా ఇష్టం వచ్చి 
నట్టు వెళ్ళిపోవచ్చు. మరణం ఇప్పుడే రావచ్చు, యుగాంతరంలో రావచ్చు. ఏది ఏమైనా 


దిరులు న్యాయ మైన మార్గంనుంచి ఏమాాతమూ వెదొలగరు. 
74. కొట్టివేసినా చెట్టుపెరుగు తుంది. కళలు తరిగినా చందుడు పూర్ణకళలతో 


వెలుగుతాడు. వీటిని తలచుకొంటూ మంచివారు లోకంలో హాని కలిగినా కష్టపడరు. 

76. ఐశ్యర్యానికి విభూషణము సౌజన్యము, శౌర్యానికి అలంకారము వాజ్మయ 
మము. జ్ఞానానికి శాంతి. చదువుకు వినయము. ధనానికి సత్సాత| దానము తపస్సుకు ఆకో 
ధము. సమర్థతకు క్షమ. ధర్మానికి నిర్వ్యాజత, సర్వ్యజనులకూ సమస్తమూ ఇచ్చేది, ఆన్ని 


టికీ మించిన ఆలంకారము శీలము. 
76. బంతి ఎంత కిందపడిలే అంతగా ఎగురుతుంది. అట్లాగే సుజనుడు కింద 
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పడినా మళ్ళీ పెకివస్తాడు. మట్టిముద్ద కిందపడితే అక్కడే ఉండిపోతుంది. అనాగ్యుడు 
అట్టాగే పడి ఉంటాడు, 

54 ఏనుగులు, పాములు, పక్షులు బంధినంలో కట్టు ay స డసూరు ల్‌ 
గవావీడనము, బుద్ధిమంతు లకు దారి_ద్యము పఅలగటి ఏ వాస్త పటి బకిష్ట్ర ఎసపిస్సున్న ది 

లిక, మంచిదైవా చెడ్డదెనా ఏపి చెయవ తుం పండు. తోము 


థి అనే ఇ 4 అర, షి 5 Or 
జాగతగా ఆట్‌ చించి (ప్రయత్నం చయఎత. తొంచం-పడి పసి మంతి SHE 
ar. ఖా షః 
ఫలితము హృదయ దాహకమూ శల్యతుల్యమూ అవుటం ఎ, 
IT. శృంగారము 
లి, భూచాతుర్యంచేత చివరికి మూతజడిన కుల" పొడవైన కిాకాలూ 


స్నిగ్గములై న వాక్కు లూ అజ్షావసానములైన హాసాలూ);  బీలాషుంచ యు! 
(ww) 
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నాలూ-స్రైలకివి ఆభరణాలూ ఆయుభాలూకూడా,. 


శృంగార రసాన్ని |పసకింప జేసేవి సంద విశేష బత యదవ చొట. కుతూ 
ర్యముతో నిండినవీ, సంభో గౌత్ఫుక్యాన్ని వెలువదెంచెవి, స్వభావంచేత రుచికి రమెనఎ, 
విశళ్వాసంతొణికిస లాడే వి, (జితెందియులకుగూడా) మన్య ధో. దేకాన్ని కలీగించేసు, అయిన 
మృగీదృశల రహస్య _స్వైరాలాపాలు మమ్ములను ఎక్కడికో తీసికొనిఒ తున్నవి 

28, చూడనంత సేపూ ఆమెకు నన్నుచూడాలనే ఉంటుంది. చూచిన దగ్గరనుంచీ 
మాయిద్దరికీ పరిష్వంగ సుఖంమీదనే కోరిక, కౌగిలించుకున్నదే తడవుగా మా విగ్రహముల 
ఆభేదాన్నే కోరుకుంటాము. 

40. నేను నిజమే చెబుతున్నాను, పక్షపాతంతోకాదు. ఏడులోకాల్లోనూ ఇదే 
తథ్య మైనది సితంవినులకం టే మనోహర మైనది ఇంకొకటి లేదు. ఐ'రికలటే దుఃఖహేతువు 
ఇంకొకటి లేదు. క్‌ 

42, స్మరించినంతమాతంచేతనే తాపం కరిగిస్తుంది. చూసినంత మాతం చేతనే 
ఉన్మాదం కలిగిస్తుంది. ఇంక ముట్టుకుంటే ఆంతులేని మోహాతలో పడేస్తుంది. అటువంటి 
త్రీని [సియురాలు అని చెప్పటం ఎట్టా ? 

65. ఎడబాటులోనైనా ఎవరి మనస్సులు ఒకటితో ఒకటి కలిసి ఉంటాయో 
వారికి సంగమమె. ఎవరిమనస్సులు వేరుపడి ఉంటాయో వారికి సంగమం విరహంకంటె 
బాధాకరమైనది, 

70. ఎంతవరకు హరిణలోచనల చంచలలోచనాంచల ముల దెబ్బతగలదో అంత 
వరకే సమర్థులైన మనుష్యులలో నిర్మలమైన వివేకదిపము వెలుగుతూంటుందీ. 
వెరాగ్యము 

వ. పర్వతాలచేత దుర్గమములై న ఆనేక |పదేశములకు పోయి తిరిగినాను, ఏమీ 
ఫలం లభించలేదు. స్వజాతి కులాభిమానాలు వదలి సేవచేసినాను. ఏమీ లాభించబేదు. 
అభిమానం వదలి పరగ్భహాలలో కాకిలాగా ఏవేవో ఆశలతో భుజించినాను. ఓపేూసా ! 
పూర్వజన్మ లో చేసినా పాతకాలకు మెకెె_మూ | ఈనాటికీ నువ్వు తృపిపడటం లేదు. 
పెరుగుతూనే ఉన్నావు. 


థి ర్భృహరి శతక త్రయము 95 


7. మేము భోగాలననుభవించలేదు. మేమే అనుభవింవబడినాము. తపస్సు 
చేసికోలేదు. మేమే తపింపజేయబడినాము. కాలము గడవలేదు. మేమే గడిచిపోతున్నాము. 
తృృష్ట జీర్ణము కాలేదు మేమే జీర్ణమయినాము. 

ఏ. మొహమంతా ముడతలు పడింది, తల ముగ్గుబుట్టలాగా నచనసింది. ఆవయవా 
అన్నీ శిథిలమవుతున్నాయి. ఒక్క తృష్టమాతం నవయావనం హొందుతు క్ష ద్‌ 


౨7. కోరిన మేరకు [శ మలేకుండా చెబ్బనుండ్‌ దోరపండు కోను శోవచ్చు సుకం 
౮ 


డక్కడ పుణ్యతీర్ణములలో చల్లని తియ్యని నీరును గ'హీంచవచ్చు సుకుమారమైన తీగెలు, 
ఆకులు చేర్చి మెత్తని శయ్యను ఏర్పరచుకోవచ్చు, అయినా కృపణుు ధనవంతుల ద్వార 
ముల యొద్ద సంతాపమును సహిస్తునే ఉంటారు. 

1. భథోగాలుంటే రోగాలవల్ల భయం తప్పకుండా ఉంటుంది, కులములు దాని 
గౌరవహాని కలుగుతుందనే భయముంది, విత్తముంటే రాజువల్ల భయము మానముం టే 
ఏదైనా దైన్యం వస్తుందేమోనని భయముంది. సైన్యములుంటే శతునులవల్ణ్ల భయం కలుగు 
తుంది. రూపముంటే ముదుసలి తనంవల్ణ భయం కలుగుంది, శాస్త్రముంటే వారితోటీ వీరి 
తోటి వాదించవలెననే భయము కలుగుతుంది. గుణముంటే ఖలులవల్ల భయముంటుండి. అనలు 
శరీరముంటేనే యముడు తీనుకొని పోతాడనే భయం తప్పదుకదా లోకంలో (పతివస్తు 
వును భయం వెన్నంటి ఉంటుంది. ఇంక - వైరాగ్య మొక్కటుంటే భయమనేదేమీ కలుగదు. 

8%. తరంగాలు ఎత్తుగా లేచినా పడి పగిలిపోక తప్పదు. అటువంటివి భోగాలు. 
(పాణాలు ఏ క్షణంలోనైనా ధ్యంసమైపోయేవే. [పియురాళ్ళతో సుఖించే యొవనసుఖస్పూ ర్తి 
కలదినాలు వేళ్ళమీద లెక్క పెట్టదగినవే గదా! కాబట్టి ఓ పండితులారా ! సంసారము ఆంతా 
ఆసారమే అని తెలుసుకొని లోకాను గహ పేశలమైన మనస్సుతో లోకకల్యాణానికి యత్నం 
సాగించండి, 

“ శీర. ముసలితనం పెద్దపులిలాగా భయ పెడుతూ కూర్చుంది. రోగాలు శ్మతువుల 
లాగా శరీరాన్ని కొడుతున్నాయి. ఓటికుండనుండి నీటిలాగా ఆయున పోతూనేఉండి. ఐనా- 
లోకం తనకు అహితమైనదాన్నే ఆచరిస్తూంది. ఇది చితంకాదా ? 

49. బాగా (బతికితే ఆయువు నూరేండ్లు. ఆందులో సగం రాతి ని|దలోనే 
గడిచిపోతున్న ది. మిగిలిన నగంలో నగము బాల్యము వార్థ కరము అనే వాటిలో గడచి 
పోతుంది. ఇంక మిగిలినది సేవాదులచేత గడుస్తుంది. అందులో వ్యాధులు, ఎడబాటులు, 
దుఃఖాలూ ముమ్మరంగా ఉంటాయి. తన బతుకే వారి తరంగంలాగా చంచలతరమెతే ఇంక 
పాణికి సుఖమనేది ఎట్లా కలుగుతుంది ? 

50. ఓక్క. క్షణంలో బాలుడూ, ఇంకో కణంలో కామరసికుడై న యువకుడూ, 
ఓక క్షణంలో దరిదుడూ, ఇంకొక క్షణంలో ఐశ్యర్యవంతుడూ అయి చివరికి మునలితనం 
శరీరాంగాలను జీర్ణంచేయగా ముడతలు పడిన తనువుతో ఒక నటుడివల ఈ సంసారాంతంలో 
ఆతడు యమరాజధాని ఆవే యవనిక చాటున అదృశ్యుడౌతాడు, 

558. ఒక విరాగి ఒకరాజుతో, అంట్లాడు, “ఇక్కడ మేము వల్క_లాలతో తృప్తి, 
పడుతున్నాము; నీవు చీనాంబరాలతో తృప్తిపడుతున్నావు. మన ఇద్దరి సలతోషంలోనూ 


y§ స-_-స_ అము 


భేదంలేదు. ఎవని ఆశ పెద్దదో వాడు దరిదుడు. మనస్సు పరితుష్టంగా ఉన్నప్పుడు అర్హ 
వంతుడెవరు ? దరిదుడెవరు ? 


అమరకుని శృంగార శతకము 

yD ప్రీయుజ్ణిచూడగానే లేచి సాాగతం చెప్పటం మూలంగా అతనితో ఒకే 
ఆసనంమిడ కూర్చోటం తప్పించుకుంది. అగిడు కొగలించుకోబానికి చూపె ఆతాన్ని 
తాంబూలంతెచ్చే మీషతో వమ్ము చేసింది. చరిక తెజగు అటుఇటు వంపించతమనే మిషళొ 
ఆతనితో మాట కలపటం తప్పించుక ఐంది. ఈ విధంగా స్వాగ తసత్కారాల ఆడంబగంతో 
ఆ నేర్పుక త్రై వరునిపై తనకున్న కోపం అంతా చూపించింది, 

బర. బొమలు ముడిపడుతున్నా అతడు వస్తున్నాడా ఇసి కన్ను మిక్కిలి 
ఆ_తంతో చూస్తూనే ఉంది. మాట ఏమి మాట్లాడక పోయినా ఈ హత భాగ్య ముఖంమీద చిరునవ్వు 
విరిసింది. హృదయం పాషాణమవుతున్నా శరీరంమీద పులకలు వస్తూనే ఉన్నాయి. ఆతడు 
రానేరావాలిగాని ఈ కోవ చిహ్నాల పంణామమేమిటో తెలవకుండా ఉంది. 

50. “చిన్నదానా 1” “స్వామీ!” “కోపనా, నీ కోపం విడువ “నేకు 
కోపంవచ్చి ఏంచేళాను ?” “నివు నన్ను కాధ పెట్టినావు.” “సీ తప్పులేదు. త ప్రులన్నీ నాలోనే 
ఉన్నాయి,” మరి ఎందుకేడుసావు మాటలు బిగునుకొని పోతుండగా ?” “ఎవరి ఎదుట నేనే 
డుస్తున్నాను 2” “నా ఎదుటనే గదా *” “నేను మీకేమవుతాను ?” “పియురాలవు'” 
“నేనదికానుగనుకనే ఏడుస్తున్నాను” 

52, “ఓసి అమాయకురాలా! ఎందుకు కాలమంతా అమాయకంగా గగసగోరు 
తావు ? కోపం చూపు, ధైర్యం వహించు. నెచ్చెలీ | నీయీ బుజుమార్ష్మం దూరంగా వదలి 
పెట్టు” అని యిలా నేర్పుతున్న చెలికత్తెను కోపంగా చూస్తూ “మెల్లగా మాట్లాడు. ఇదిగో 
ఆయన ఇక్కడే ఉన్నారు (హృదయంలో). ఆయనకు వినపడుతుంది.” అన్నది... 


కవయి (తులు 
విజిక (విద్య) 

1. _ భాగ్యమనేది మవాకరోరమైనది. అది హృదయాన్ని పట్టుకొని కరినంగా 
మట్టిముద్దలాగా మెదిపి. చింతఅనే చ్మకంమీడ పెట్టి, ఆరితేరిన కుమ్మరిలాగా తిప్పేస్తుంది 
నెచ్చెలీ ! అడి ఏమేమి చేస్తుందో మనకు తెళలయదుగదా ! 

ల _పేమబంధము విడివడి, నా హృదయంలోనుంచి అతనిమీద గౌరవం 
జారిపోయి, మంచితనం అంతరించి, అతడు నా ముందునుంచి జడుడులాగా తిరుగుతూంటే- 
ఆ జరిగిపోయిన దినాలనుగురించి ఇప్పుడిలా అనుకొంటున్నప్పుడు-నా నెచ్చెలీ ! నా హృద 
యము ఎందుకు ముక్క_లు కావటంలేదో తెలియటం లేదు. 
మరుళ 

“ఏమిటింత చిక్కి పోయినావేమిటి ?” “ను నా శరీరప్పతీరే ఆంత,” నీ శరీరం 
ఇంతడస్పిపోయిందేమిటి ?” “అవును మా అమ్మగారింట్లో వంటావార్పూచేళానుగదా 
“నెను జ్ఞాపకమున్నానా నీకు ?” “లేదులేడు" అంటూ ఆమె వణుకుతూ నావక్షంమీదపడి 
యేడ్చింది. 


బాణుని నచిన రచనలు 97 


నుభ|ద 
పాలను పీలిక కాగ బెట్టిన రు. వాటి పవిన్‌ పోగా టట్టు చిలికినారు. వాటినుండి 
నెయ్యిని తీసికోటాచిక్ర వెన్న ఎ వార్పు, కన్న బాదలు పెట్టటానికి వాటిలో నిండి ఉన్న 


స్సేహమే (క వ్యు పదార్థం-మై ౮) కార ణము 


88 


క మఖ ఆటీ = వ్‌ 
అడవిల ౫ అన్ని పూఎముద వాలే తుమ్మెద చంపకాన్ని వాసనచూడదు. చంపకాని 


కేమి వానన లేదా ? తుమ్మెదకు ఆ అవ భవిందటం చెతకాదా ? కేవలం ఈశ్వరాజ్ఞ తిరుగులేనిది 


వికఠకలనితంబ 
“ఇంత చీకటిలో ఎక్కడికి బయలు దేరినావు తల్లీ !” “నా (పాణేశ్వరుడు నివ 

సిసున్నచోటికే నా [పాణసఖీ !” “నీకు ఒంటరిగా పోవటానికి భయం వెయ్యదా చెల్లీ ?* 
* ఎందుకూ, నావెంట మన్మథుడు తనపూల బాణం ఎక్కు_ పెట్టి వస్తూనే ఉన్నాడు షా | 43 
మోరిక 

నిన్ను వదలి వెళ్ళవలెననే కోరిక నాహృదయంలో ఎట్టా కలుగుతుంది? నా జీవి 
తంలాగా [పియమైన నా భార్యతో హృదయం లేకుండా అటువంటి భావం ఎట్టా చెపే ప్పేది ? 
కాని చెప్పనే చెప్పినాను. ఆమె మఖమంతా ఎడతెరపిలేని అశువులు (పవహిస్తుండగా మనము 
మొగ వాళ్ళము ఏడో సంపాదించుకుందామనే ఆశతో బయలుదేరుతూనే ఉంటాము. 
శీలభట్టారిక 

క ఠోరమతియైన మన్మథుడు కృశీంపజేస్తున్నా డ. హృదయంలేని మృత్యుదేవత 
రోజులు లెక్క పెట్టుకున్నది. నిన్నే మో గౌరవపు జ్వరం పట్టుకున్నది. పియా! ఆలోచించు. 
తీగలాంటి ఆడదాని బతుకీ షడ్యం[తంలో ఎట్లా నిలుస్తుంది ? 

బాణుని వచన రచనలు 

చందాపీడ రాజకుమారుని జననము 

(1) కడుపుతోఉన్న రాణి...... విలాసవతి, ఆ గదులు, ఆమె శయనించిన 
మంచము, ఆమె కనటం, కుమారుడు జనించటం, 

ఆమె గదిని ఆలికి శళ్తుభపరచి దుష్టభూతాలవల్ల కడగండ్లు కలగకుండా బాగా కట్టు 
దిట్టం చేశారు. అందులో మంగళ (వదీపాలను బాగా వెలిగించారు. ద్వారం పక్కన పూర్ణ 
కలశం ఉంచారు. అప్పటికప్పుడే ఉ జ్యలంగాఉన్న గోడలమీద మాంగల్య చితాలు రాయిం 
చారు. పెన తెల్లని మేలు కట్టుకట్టె దాని అంచుల దగ్గర ముత్యాల కోవలు నెలకొల్పారు, 
మణి ప్రదీపాలవల్ల ఎక్కడా వీకటి 'రేలామాతంగా కూడా కనబడటంలేదు. 

అటువంటి వాసభవనంలో ఆమెకోసం ఒక విశిష్టమైన శయనం ఏర్పాటు చేళారు 
దాని రక్షకోసం విభూతితో పత్రలతలు చుట్టూ రచించారు. తలాపుదిక్కున ఆమె ని|దను 
నిరంతరాయం చేసేందుకు తెల్లని క్రటళము ఉంచారు. శయనం అంతటా రకరకాల ఓష 
ధులూ, వేళ్ళూ, యం(తాలూ మొదలై నవి కట్టించారు. శయనం చుట్టూ రజాళ క్రి వలయాన్ని 
ఏర్పాటు చేశారు. ఆక్కుడక్క-డ తెల్లావాలు చలారు. ఒకవైపు "లేత ధావాకులు గుచ్చిన 
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వెంత టుకల దారం వేలాడదీశారు, మరొకవైపు పచ్చని వేపమండలను తూగ్చారు. శయనం 
పాదపీఠాన్ని ఎత్తు చేశారు. పక్కమీద వెన్నెలరేకవంటి దుప్పటి పరిచారు. అటువంటి 
పక్కమీద ఆమె పడుకొన్నది. 

[పసవాచారాలు తెలిసిన అం కఃపురవృద్ధనారులు తమ రాణి కోసం ఒక మహా 
పురుమళ్ణి ఆవాహనం చెయ్యటానికి తగిన సన్నాహాలు చేస్తున్నారు. ప్మాతలలో కర్పూర 
దీపాలు చల్రగా వెలుగు తున్నవి వాటిలో తెల్లావాలు, గోరోచనం వేస్తున్నారు. ఎద తెగకుండా 
సీళ్ళుపోస్తున్నారు ! నీళ్ళలో కొత్తమాంసము, ముఖాలుకొయ్యని చేపలు కలిపి నివేదన 
చేస్తున్నారు. పూలతో అలంకరించిన పూర్ణకుంభాలు తెస్తున్నారు కనక పాతలలో విడిపూలు 
వేసి నీళ్ళుపోసి అన్న మూ, పెరుగు తేటా తేల తుండగా పూర్ణపా తలు తెస్తున్నారు. 

(11) యువరాజు పుట్టటం, ఆ సందర్భంలో మతాచారాలకు సంబంధించిన 
చర్యలు, ఉత్సవాలు. 

కొంతకాలానికి ఒక శుభదినాన ఆమెకు నవమాసాలూ నిండినవి. జ్యోతిష్కులు 
ఘటికా యం తాల*ద్వారానూ, బయటి నీడల ద్వారానూ లగ్నాన్ని! లెక్క_గడుతున్నారు, 
ఒక శుభక్షణంలో రాణి విలాసవతి కొడుకును కన్నది, సేవకులు ఇటూ ఆటూ పరుగెత్తటం 
మొదలు పెట్టారు. ముసలి కంచుకులు రాజుగారి దగ్గరకు పర గె త్తసాగారు. అందరి హృద 
యాలూ ఉప్పొంగి పోతువ్నవి. సేవకులలో పొట్టివారూ, గూనివారూ, ముదుసళ్ళూ నలిగి 
పోతున్నారు. అంతఃప్పురంలోని కాంతలచేతి గాజుల గలగలలు ఆనందంగా ఉన్నవి. పూర్ణ 

పాేలలో నుంచి ఎవరికి తోచినవి, పాతలూ, వస్తా9లూ, వారు పట్టుకొని పోతున్నారు 
పట్టణమంతా గడవీడగా ఉంది. అంతఃపురంలో శుభాశం సనోద్వేగం షి ఘనంగా ఉంది... 
రాజు పుత్త9దర్శనం కోనం ఉవ్విళ్ళూరుతున్నాడు, కాని భభ సమయం ae 
ఎదురుచూస్తున్నాడు. జో్యోతిష్కులు చెప్పిన శుభలగ్నం రానే వచ్చింది. రాజు తన పరి 
వారాన్నంతా వెనకనే ఉంచి మంతి శుకనాసుణ్ణి ఒకజ్జీ వెంట పెట్టుకొని రాణిఉన్న ' గదిలోకి 
వెళ్ళాడు. 

(తల్లీ కొడుకూఉన్న) ఆ గది ద్వారానికి ఇరువె పులా రత్నాలు నింపిన పభ 
కలశాలు ఉన్నవి. ఎన్నో బొమ్మలూ, వివిధ వర్ణాల గల లేత కొమ్మలూ ద్వారంమీద 
వెళ్ళాడగట్టి ఉన్నవి. ఇంక గరికపోచలూ, తెల్ల్పపువ్వులూ, పులిచర్మమూ, స్వాగతమాలా 
మధ్యమధ్య ఘంటికలతో గూడా వేలాడుతున్నవి. 

ద్వారానికి ఇరువంకలా ఇటువంటి సందర్భాలలో అవలంభించ వలసిన పద్ధతులు 
బాగాతెలిసిన స్రీలు ఉన్నారు. కొందరు కుంకుమపూవు పొడితో ఎరుపె పెక్కిన గీతలూ, 


1. ఇది ఇప్పటికీ | బాహ్వణుల పెండిండ లో జరుగుతున , ది. 
న గ. a ల 





వ, లగ్నాలంటె రాశిచ కంలో రాశులు 

5. ఘటికా యంతమనేది ఒక కుండలో నాళిక ద్వారా సమాంతరంగా నీటి చుక్కలు పడేట్టు 
చేసిన యంతం. అందుకే కాలవిభాగానికి ఘటిక, నాళిక అనే పేర్హునచ్చిన వి. 

4 పూర్ణప్మాత అనేది ఒక సముదాబారం. ఉత" ఎవసమయంలో యజమానుడు ఆనందంతో 


నిండి ఉన్నప్పుడు సేవకులూ, ఆితులూ వచ్చి ఎవరికి తోచినట్టు జారు విలుపగల 
పా _తలూ, వస్తాాలూ పట్టుకొని పోతారు, 


బాణుని వచన రచనలు రర 


స్వస్తికాలూ, ఇంకా ఇతర నమూనాలీముగ్గులూ వేస్తున్నారు. ఆ గీతల పొడుగునా ఆవుపేడ 
ముద్దలూ, వెల్టికిల వరచిన గవ్వులూ, వావకి మధ్యలో బహువర్ణకములై న కార్పాస పుష్పాలూక 
పరుస్తున్నారు. ఇంకా కొందరు వవ్టిదెపి” వి గహాన్ని చేసి దానికి పసుపురాసిన వస్తా9లు 
కడ తున్నారు. మరికొందరు నెమలిమీద ఎక్కిన కార్తికేయుడికి విగహాన్ని చేస్తున్నారు. 
ఆ నెవలి పురివిచ్చు కొని ఉన్నట్టు ఉంది ఆయనకు ఎజ్జని వస్ర్రంగల జెండా పెడు 
లో నారు ఆయన శ క్యాయుధంతో 10 గంభీరంగా ఉన్నాడు. ఇంకా కొందరు సూర్య 
చర్యదల కక్ష్యలను ఎన్చరస్తూ వాటి కేశ్యదాలను ఆల క్రక వర్ణంతో ఆలంకరిస్తున్నారు, 
కొంతమంది మట్టితో వూసళలుచేసి కుంకువ పువ్వు నూరి వాటికి రంగు వేస్తున్నారు. వాటి 
మీద నువర్ణవర్గంగఐ యవగింజలనూ, తెల్లావాలనూ అద్దుతున్నారు. దానితో ఆ పూసలు 
బంగారంలో ముంచే త్రినట్టు మెరుసున్న వి. ఇంకా కొంతమంది ద్రీలు గోడల పె అంచులకి 
అలదికారం చేస్తున్నారు వారు మంచిగంధపు ముద్దలతో తెలు పెకి ంచి పచ్చపిండితో 
వర్ణమానము[దలు!! వేస్తున్నారు. వాటిమీద ఐదురంగుల గుడ్డలతో జెండాలు అతికిస్తు 
న్నారు. 

ద్యారందగ్గర ఒక ముసలి మేకను కోట్టివేశారు, దానిని రకరకాల సువాసనలు 
వెదజలై పుష్పాలతో ఆలంకరంచారు. రాణిగారి తలాపిదిక్కున అక్షతలమీద గౌకవనీయ 
రాలెన ఒక ముదుసలి అవ్య కూర్చున్నది. ఒక వక్కన నేతిలో పాముకుబుసమూ మేక 
కొమ్మూ కాగబెడతున్నారు. వేపాకులు నిప్పులో వేస్తూ దానిలోనుంచి వచ్చే రక్షక 
ధూమాన్ని (పనరింపజేస్తున్నారు. 

(బాహ్మణులః వేదపఠనంచేసూ పుణ్యాహవాచన తీర్ధం చల్లుతున్నారు. దాదులు 
కొత్తగా చితించిన మాతృదేవతల చితాలతో హడావుడిగా ఉన్నారు. వృద్ధ స్రీలు [ప్రసవ 
సమయాని కనుగుణంగా పాడుతున్న పాటల మధురగానం అంతటా వినవస్తున్నది. నవజాత 
శిశువుషేమంకోనం ఉ చితక్క్పత్యాలు చేస్తున్నారు. శిశువు శరీరాన్ని రకించటంకోసం బలులిస్తు 


ర్‌, కోలం (తమిళం), ఆల్బన (ఉత్తర భారతం), రంగవల్లి లేదా ధూళి లేదా రసచిితం 
(నంస్కృతం). ఈ నమూనాలు భారతీయ బాలికలు, స్రీలు ఇళ్ళు, దేవాలయాలు మొదలైన 
వాటిమ దు తపు హస్త నవుణ్యం _పదర్శిస్తూ గీస్తారు, 
6, ఇప్పుటి ముఖ్యంగా మార్గశిర మాసంలో (డినెంబర్‌ _జనవరి) ఇళ్ళముందు ఇటువంటి 
ముగ్గులతో అలంకరిస్తూ ఉంటారు, వాటిలో అక్కడక్కడ చిన్నచిన్న పేడముద్దలను పెటి 
౧ = రు a 
వాటిమీద గుమ్మడి, ఇంకా పలురకాల పూలు ఆలంకరిస్తారు, 
7. నవజుత శిశువులను కాపాడే మాతృదేవత; శిశువుపుట్టిన ఆరవరోజున ఇర వెఆరవ రోజున 
పూజిస్తారు; అమె కార్తి కేయుని భార్యఆని నమ్మకం. 
రి, శిపపారషాతుల పుతుడు, పుతులలో దేవతల సేనానివంటివాడు. పెన చెప్పిన షష్టిదేవి 
భర్‌. 
ర ఆయన జెండామీద కోడి ఉంటుంది, 
10. ఫొతు గన జల్లెంలాగా ఉండి పైన (చివరన) వడల్పుగా పదునుగా ఉండే వఅకం ఉంటుంది, 


11, ఇడి స్వస్తికం లాంటిదే, పదునుగా ఉంటుంది, భుభసూచకము, 


100 సంస్క్రుతి ము 


న్నారు. వందలకాద్దీ శ్వేతవుష్పమాలలు వేలాడదీస్తున్నారు. విష్తుసహ్మననామపారాయణ_13 
నిరంతరాయంగా చేస్తున్నారు. బంగారు సెమ్మెలపై మంగ ళదీపాొలు మిక్కుటంగా [ప్రకాశిసూ 
నవకాత శిశువు క్షేమాన్ని కోరుతున్నట్లు గదిసిండా పకాకాన్ని వికజిమ్ము తున్న విగ దిచుటూ 
విచ్చు కత్తులతో పహరా ఇస్తున్నారు. ఆప్పుడు రాజు జలాన్ని, ఆగ్నిని స్పృశించి ఆ గది=" 
_పవేశించాడు. 


బాణుని చార్మితక వచన (గంథము . హర్ష చరిత 
రవ ఆక్వాసము - దివాకరమితుడనే ఉపాధ్యాయుని ఆశమ విద్యాలయము 
(హర్షరాజు తన సోదరికోసం వెదుకుతూ ఉన్నాడు ఆమె భ ర్తనుకోల్పోయి 
జీవితంమీద విర క్రిచే ఆఎతఃపురం వదలి వెళ్ళిపోయి ౦ఏ. ఒక వేటగాడు ఆ ఆడవి అంలా 
తిరిగివచ్చి తన రాజుకు వార్త చెబుతున్నాడు.) 
“ఓ |పభూ ! ఇక్క-డెకి దగ్గరలో ఈ కొండవాగు పక్కన ఒక పెద్ద తోపులో 
దివాకరమితుడనే సన్యాసి నివసిస్తున్నాడు. ఆయనచుట్టూ చాలామంది శిష్యులు ఉన్నారు. 
ఆయనను టుషులు గౌరవిస్తుంటారు ఆయనకు తెలియవచ్చు.” 
రాజు ఇదినిని ఇట్టా అనుకున్నాడు. “కీర్రిశేషమడైన [గహవర్య్మ1కు బాల్య 
మితుడుగా ఉండిన ఇతజ్జీగురించి విన్నాము. ఇతడు మై[తాయణీశాఖి (_బాహ్మణుడు, 
చదువుకున్నవాడు వేదమార్లాన్ని వదలి పెట్టి ఏక్మాగతతో ధ్యానం ఆవలంబించినాడు. బాల్యం 
లోనే బౌద్ధసన్యాసి అయినాడు, ..... నాకెన్నూళ్ళనుంచో ఆతన్ని చూడాలని ఉంది. కార్య 
వశాత్తూ ఈయనను కల సుకొని మాట్లాడే అవకాశం నాకు కలిగింది. [పత్యేక కృషివల్ణగాని 
కలియటానికీ మాట్టాడటానికీ వీలువడనివ్య క్రి. ఆయనను చూస్తాను.” రాజుపెకి ఇలా 
అన్నాడు. “ఓ! ఆ సన్యాసి ఎక్కడున్నాడో చూపించు.” 
ఆ కిరాతుడు దారి చూపి-చగా రాజు బయలుదేరినాడు. పోగాపోగా - దివాకర 
మ్మితుని ఆ ళమవృక్షాలు కన్‌ పించినవి. గుబురుగా ఉన్న చెట్టుకొమ్మ లకు సన్యాసుల కమండ 
లాలు వెలాడుతున్న వి. కొమ్మలు వారి భిషాప్యాతల చిక్కాలతో వంగి ఉన్నాయి. చుట్టు 
పక్కల చిన్న షాకలలో ఎజ్జని దేవతామూర్తులు కనపడుతున్నాయి, 
ఆంతట రాజు ఆ బౌద్ధసన్యాసి నెలవు దగ్గరలోనే ఉన్నదని తెలుసుకున్నాడు. 
ఆతడు గుజ్బముడిగి ఆ కొండవాగులో స్నానముచేసి పవితుడయినాడు. ఆ అరణ్యమంతా 
తమ నకిలింపులతో చెవుడుపరుస్తూ తనవెంటవస్తున్న గు[రపుదళాన్ని ఆక్కడే ఆపుచేశాడు. 
బుష్‌ దర్శనానికి అనువుగా తనలో వినయం సంతరించుకొన్నాడు. మాధవగుప్తుడిమీద 
సంప్రదాయం ఉందని తెలనుకోటానికి చాలా ఉ త్సాహంగా ఉంటుంది, ఇందులో లోక 
[పభువ్శ యొక్క వెయ్యినామాలు ఉంటాయి, పూర్యపువెద్య (గంథాలుకూడా బాషధంతో 
పాటు ఈ సహ్మననామాల పారాయణను విధిస్తున్న విం 

హర్షచరిత 


1. హరరాజు సోదరిని వివాహమాడిన మొఖ రిరాజపు తుడు, 
డ్డ కృష్ణ యజుర్వేదంలో ఓక భాగం. 
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చడిచేయి వేసుకొని ఇంకా కొందరు రా జపుతులు వెంటరాశా నడుచుకుంటూ బయలుదేరాడు. 
ద్వి చెట్లతొపుశడుకు టు షై ధ్యవయమ్మ్కు డైన దివాకర మితుని చూసినవాడు. 
శారిలొతుగునా ఆయన కిము లై నవారు అక్కడక్కడ స్తంభా_మీద, చటాళ్ళమిద, చెట్ట 
గిడల్లో, చెట్టమొదళ్ళలో, కొమ్మ - చాటున కనపడకుండా కూర్చుండి ఆయనే దివాకర మి,తు 
డని చెప్పక చెబుతున్న టున్నారు. ర శిమ్యులలో కోరికలు పరిత్యజించిన వారు, జైనులు 
Cc oa ర్తి శి రు గ్‌ 
బాహ్మణ విరాగులు, శ్వతాంబర జై నులూ, క్యేతాంబర మునులూ, సగుణోపాసకులూ, (బహ్మ 
చారులూ, వెం్యంటుకలు ఊడ లాక్కుంటున్న జైన నన్యానులూ, సాంఖ్యులూ, ఇంకాకొన్ని 
తెగల ఇ నులూ, చాంషకలూ, వై 'శేషెకులూ, వేదాంతులూ, సేశ్వరవాదులై న నె యాయి 
య ఓ కు వూ 
కలూ, రసవాడదులూ,కి ధర్మశాసా9ధ్యయనులూ, పౌరాణీకులూ, యాగనిస్టులూ, చెయా 
కరణులు, పొంచరాతలాగమానుయాయిలూశే ఉన్నారు. ఇంకా ఎందరో ఆధ్యయనపరులు 
ఉన్నారు. _పతిఒక్క_రూ తన విద్యావిషయాలు వింటూ, అవి వంటపట్టించుకుంటూ వాటినే 
చింతన చేస్తూ పునః పువరధ్యయనం చెస్తూ శంకా సమాధానాలు చేసుకుంటూ ఉపన్యసిస్తూ 
వాచవివాదాలు చేస్తూ ఆవిద్యలలో నిష్టాతులౌతూ [ప్రవచనం చేస్తూ ఉన్నారు. 


వచనకథ _ దండిదశకువమూర చదిత 

షష్టోబ్బా్య్వానము = సమర్హురా లైన భార్య గోమిని 

[దండి మహాకవి రచించిన దశకుమార చరితము అనే వచనకథా (గంథంలో 
నుంచి ఒక చిన్న కథ ఇక్కడ ఇస్తున్నాము. ఈ మహాకవి (కీ. శ. రి శతాబ్దంలో కంచిని 
పాలించిన పల్లవ రాజుల నభలో ఉండినవాడు. 

గోమిని కథ 6 వ ఉచ్చాాసంలో ఉంది. ఆదర్శవంతురాలై నభార్యతన గుణాలతో 
గృహకృత్యాలలో సహాయము, సంతోషము కలిగిస్తుందని చూపటానికి చెప్పినకథ ఇది. 
ఇందుటో *పూర్వం కామసూ[ తాలలో చెప్పి ఉన్న గృహకృత్య కళలు, కౌశల్యాలు నిరూపితా 
లయినవి. | 

దవిడదేశంలో కంచి అనే పట్టణం ఉండి. ఆందులో కోటీశ్వరుడైన శ క్రికుమారు 
డనే శేన్టిప్కుతుడుండేవాడు. అతనికి పద్దెనిమిదేండ్తు నిండినవి. అప్పుడతనిలో ఈ చింత 
కలిగినడి, “భార్యలేని వానికి, ఆననుగుణవర్తినియెన భార్య ఉన్నవానికి సుఖం కల్ల. కనక 
గుణవతియైన భార్యను పొందడం ఎలా ?” ఇతరులు తీసికొనివచ్చే పెళ్ళి కూతుళ్ళలో తనకు 
కావలసిన గుణాలు ఉండవనుకున్నాడు. ఒక జో్యోతిష్కుడి వేషంలో కన్యాన్వేషణం కోసం 
బయలుదేరాడు పెపంచె కొమ్మున ఒక (పస్థం ధాన్యం మూటకట్టుకొని కావలసిన నాళ్ళకు 
జ్యోతిషం చెబుతూ తిరుగుతున్నాడు ఇతడు జ్యోతిష్కుడని పెండ్లి కావలసిన ప్పిల్చలను 
తల్లిదం[డులు చూపిస్తున్నారు. వాళ్ళలో లక్షణవతీయెన తన వర్ణపు కన్యను చూసి “అమ్మా! 
నాదగ్గర ఉన్న ఈ (పస్థం ధాన్యంతో మంచిగా వంటచేసి నాకు భోజనం పెట్టగ లవా 2” అని 
అడుగుతూండేవాడు. ఇట్లా ఇల్లిల్లూ తిరుగుతూ వాళ్ళు నవ్వి వెళ్ళగొడుతున్నా ఆతడు తన 
(పయత్నం మాశలేదు. 


కీ. పాదరసం మూలంగా ఆజరామరొత ౪ం సౌందగలమనుకొనే త PE 


4. విష్ణువు పూజను విస్తరించి తెలిపే ఒక ఆగమమ్ము, 
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ఇట్టా ఒక ప్పుడు చోళశరాజ్యుంలోకి వెళ్ళాడు. అక _డ కావేరి దక్షిణ తీ“ంకో 
పట్టణం1లో ఒక దాది చూవిన కన్యను చూశాడు. ఆ అమ్మాయి పితృగృవాంలోనే ఉంది, 
నగలాలై లేవు. ఆ ఇంటివారి ఐశ్షర్యం క్షీజీించిపోయిపంది. ఆ అమ్మాయిని చూసూ ఆశ కి 
కుమారుడ. ఇలా అనుకున్నాడు, “అమె కేవలం లావుగానూ లెదు, సన్న గానూలెదు, ఆంత 
పొడుగూలేదు, అంత పొట్టికాదు. ఈమె అవయవాలు సుష్టుగానూ, శు భంగానూ, సుందరం 
గానూ ఉన్నవి£.. ఆకా రానికి తగిన గుణాలే ఉండవచ్చు. నా హృడయ౨ ఈమెయందు 
స్త మెంది, ఈమెను పరీక్షించి వివాహమాడుతాను. బాగా పగిశీలించకుండా చేసుకుంటే 


పక్చాత్తాపపడవలసి వస్తుంది”. ఇట్లా చింతించి ఆమెను స్నేహదృష్టీతోచూస్తూ “అమ్మా ! 
ఈ (పస్థం ధాన్యంతో నాకు సంపన్న మెన భోజన చేసిపెళే కౌళలం నీకుందా," అని 


రు 


ఆడిగాడు. 

ఆప్పుడు ఆమె తన వృద్ధదాసివంక సాభి పాయంగాచూసి అతని చేతినుంచి పస్థం 
ధాన్యం తీసుకొండి. ఇంటిముందు శు[భంగా కడిగి తుడిచినచోట అతణ్ణి కూర్చో బెట్టింది" 
ఆమె ఆధాన్యాన్ని కొంచెందంచి కొద్దిగా ఎండబెట్టి స్థిరసమమైన భూమిమీద మాటిమాటికీ 
కలిపి ఒకగొట్టంతో ఊది పొట్టనూ. బియ్యాన్నీ 'వేరుచేసింది. ఒకదాదిని పిలిచి “ఈ పొట్టు 
స్వుర్ణ కారులకు భూషణాలకు మెరుగు పె పనికి పసికివస్తుండి: వారికి ఇది ఇచ్చి వచ్చిన 
ధనంతో మంచిక 'పైపుల్హ్లలు మరీ ఎండిపోయినవి కాకుండా మరీ పచ్చివికాకుండా చూసి తెచ్చి 
పెట్టు. అంతేకాక ఈ బియ్యం వండటానికి తగిన కుండ, రెండు మూకుళ్ళూకూడా తీసి 
కొనిరా”. అని చెప్పింది. దాది వస్తువులు తేగానే ఆమె ఆ బియ్యాన్ని ఎక్కువ లోతుగాలేని 
మద్దిచెక్కల రోటిలో వేసి ఇనుపపొన్నుగల చం డక బై*రోకలితో మధ్యమధ్య ధ్యాన్యాన్ని 
కిందికీ పెకీ మెదుపుతూదంచింది. తరువాత ఆ బియ్యం చేఓలో కిటికీ దగ్గర చక్కగా 
శుభంచేసి పలుసార్జు సీళ్ళలో కడిగి ఉంచింది. అంతకుముందే పొయ్యికి పూజచేసి బియ్యా 
నికి ఐదు రెట్టు నీళ్ళనుకాచి ఆ బియ్యాన్ని అందులో పోసింది. ఆది ఉడుకు పట్టిన తరువాత 
దింపి పొయ్యి చల్తార్చింది. ఆ బియ్యం తెల్లగా మెత్తగా ఉత. కు పట్టి ఉన్నాయి. ఆప్పుడామె 
ఆ కండను మూకుడుతో మూసి గంజి వార్చింది. ఆ తరువాత తెడ్డుతో కి లియబెట్టి కుండను 
కొంచెం వంపుగా మూతికిందికి ఉండేట్ట వంచి పెట్టింది. 

ఆమె పౌయ్యిలోని క న్రైలను పటిక 1 సీటితో నిపును పూర్తిగా చల్తార్చింది. 
ఆ బొగ్గులనుతీసి దాదితో “వీటిని బజారులో అమ్మి ఆవచ్చిన డబ్బుతో కూరలు, పెగుగు, 
నెయ్యి, నూనె, ఆమలకాలు, చింతపండు ఎంతవస్తే ఆంత తీసికొని రమ్మన్నది. ఒక మూకు 





mn 





దండి దశకుమూర చరితము 
1. పుహార్‌ అనీ కావేరిప్పుంపట్టిణమ్‌ అనీ పేర్తుగల చోడ రేవుపట్టణము. ఇది కొవేరి సము [ద 
సంగమం దగ్గరఉంది. 
వి, ఈ తరువాత ఆమె సాము[దిక లవణాలు వర్ణించబడిన వి. వీటివల్ల ఆమె ఆదర్శ సొండర్యం 
తె స్తుంది. 
తీ. మదిజెటు. 
టట 
ఖీ ఛం డచెటు, 
కం 
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గులో గంజిని సిపట్ట తడి ఇసకమీడ చల్లార్చి కొంచెం విసిది ఆర్పిన క క్చులనుంచి వచ్చే వ్‌ 
వాసనను దానికి పట్టించి అందులో ఉప్పువేసి. వె . ఆ తరువాత అరం దంచి కలువ 
గంధం వణ్డు.ది స్వాననంభారాల? ద్దు సీ శ క్రికుమారునికి స్నానం చేయవచ్చునని కబురు 
చేసింది, ఆమెహడ తె 3 లాకులకంతో. శుభంగా స్నానం చేసింది. 

ఇంక ఇంట్లో భూమిపై శు_భంగా నీష్టజల్లి పీటవేసి అతన్ని కూర్చుండబెట్టింది. 
నొడ్డోజన్న ఆరణి చెట్టుదగ్గర క వెళ్ళి ఆంతగా పండిపోని ఒక ఆకును కొననుండి ముప్పాతిక 
వరకు క తిరించితెచ్చి అతఏ ముందుంచింది ఆ ఆకుమీద తాను తయారుచేసిన మండాన్ని 
రెండు మూకుళ్ళతో వడ్డించింది. అకడాపేయాన్ని తాగగానే శరీరమంతా చెమటపట్టి ఆంతకు 
ముందు నడచినడచిఉన్న _శమంతా తీరిపోయింది. పిమ్మట రెండగరి చెల అన్న మూ,కొంచెం 
నేయి, పప్పు, కూరలు పెట్టింది మిగతా అన్నం చల్లలోకి ఉంచింది. చల్లలో గంజికలిపి 
(తిజాతాల పొడుము (లవంగవట్టా, మిరియాలు, యాలకుల పొడుము) వేసింది. భోజ్యవసు 
వులు పూ ర్తి కాకుండానే శక్తి కుమారుడు తృప్పు డెనాడు 


ఆప్పుడతడు మంచినీళ్లడిగాడు. ఆమె చల్లని కుండలో ఉంచి కలబందధూపము, 
పాటల పుష్పాలు, కలువపూలతో పరిమళం పట్టించిన పానీయాన్ని కొమ్ము చెంబుతో పోస్తు- టే 
మూకుడుతో ఆతడాపానీయం తాగాడు హిమశీతలమైన ఆ పానీయంతో అతనికళ్తు సగ 
ములె కనురెప్పలు పెకి నిక్కబొడుచుకున్న వి. పడుతున్న నీటిధార నవ్వడతో ఆశని 
చెవులు నిండుతున్న వి. ఆ పానీయస్పర్శచే అతని చెక్కులు పులకిసున్న వి. డాని వదమళొ 
నికి ఆతని నాసికారం| ధాలు విప్పారుతున్న వి. ఆ పానీయపురుచికి ఆతని నాలుక తిరుగు 
తూంది. అతడా పానీయానికి తృపుడె శికఃకంపంతో చాలునని చెప్పాడు. ఆమె వేరొక 
చేతితో ఆ చమనాసికి తీర్థం ఇచ్చింది. 

దాది అతడు భుజించిన ఆకు తీసివేసి కొత్త ఆవుపేడతో శుద్ధిపెట్టింది. శకి 
కుమారుడు తన పైెపంచె కిందప౭ చుకొని కొంచెంసేపు విశమించాడు. సంతుష్టుడై ఆతడా మెను 
వివాహమాడి ఇంటికి తీసికొని వెళ్ళాడు, ,.... ౬౬౬౬622220౪2 
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| _పకృతిలోఉన్న తరులతాదులను వర్ణించ టంద్వారా మానవ పకృతిని సాం కేతి 
కంగా చూపటం | 
భలటుడు 

7 21. ఆందంగా నర్తించే మయూరాలూ, మధురంగా భాషించే చిలుకలూ-ఇవి 

మన కళ్ళకు కనపడవు. వాటిని ఇప్పుడు లోనికి రానియ్యకుండా కోపంతో చూస్తారు. _పేమి 
కుడి రాబోయే వార్త తెలిపి ఆశ్రయం సంపాదించుకొన్న పాడుకాకి ఇక్కడ కాలు పెడు 
తుంది. (పోషిత భర్భక అయిన ఈమె ఇల్లంతటా స్వేచ్చగా విహరిస్తుంది. 

89. చందనపు చెట్టమీద సర్పాలున్నాయంటే సహిస్తాము. అంతఅందమైన 
వస్తువుకు తగిన రక్షణ లేకుండా ఉండటం ఎక్కు డ చూడగలం? ఓ చండబెట్టా 7 కొంచెం 
చెప్పు. నీలో ఉంగే ఏ సౌందర్యాన్ని రక్షించడానిక్తై ఒంటినిండా ముళ్లు పెంచుకున్నావు 1 
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న్నావు ? పోనీ నీడఉంపే ఉంది, పశ్ళెందుస కాస్తున్వావు ? వస పఖ్శంటే ఉన్నాయి. 


మనుషుఎక ందేటట్టు కిందికెందుకు వంగావు ? ఓ సుఖా ' ఎనాలమా : ఇన్ని చెడ్డపనులు 
చేశావు గనక కొమ్మలు వంచటం, దుణప“ఏం, వికవటఎ, అవి వనుకొగ 


టై 

౬ 

భః 

క్‌ 

G 

గా 
షా. 
£t 

ఫో 

ర్‌ 


నలిగేదీ, ఎవ్వరికి కనపడకుండా భూమి మీడ ఉండేదే, చూడనెస్త ! ఈ ధూళి ఒక చంచ 
లమైన వాయువు చేశ రేగిపోయి ఆ ఉన్నత పర్వత ఏఖదాల(రాజు౨) పీన 

69. పక్షుల్ని పిలిచినపుడు ముందుకు ఇచ్చే దోమను ఆపలేరు. నె తిమిద 
పెట్టుకున్న తృణమణి రత్నంలాగే [పకొశిస్తుంది. వెలుగు లెన్ని ఉన్నా మిణుగురు పురు 
గులు కాంతి వంతమైన పదార్గాలమధ్య సంచరిచటానికి వెనుకంజవెయ్యవు, అక్కటా ! 
రాజుకు మల్లే మతిహీనంగా ఉండే జాతి అనే శాతిసిద్దాంతాన్నీ తప్ప మరి ఎ సిద్దాంతాన్ని 
లెక్క. చేయదు గదా! 

87. [పపంచంలో తమకు ఆహారమనే వంకతో పాములు ఉన్న గాలి నంతా 


పీల్చేకాయి. మేఘంలోంచి పడే చినుకులే తమకు ఆహారమని మయూరాలు ఆపామల్ని 
మింగేశాయి లేడి చర్మాలు కప్పుకొని వచ్చిన కిరాతులు మయూరాలను నాశనం చేశారు. 
లోకంలో వ్యర్థత్వాన్ని గమనించి కూడా మూర్గుడెన మనుష్యుడు సద్గుణాల కోసం ఆశిస్తాడు. 

96 తామరాకు మీద నీటి బిందువును చూసి ఆది ముత్యమని అమూర్జుడు ఆన 
టంలో విశేష: లేదు. తరవాతే జరిగిందో వినండి. వాడా ముత్యం తెచ్చుకోటానికి మెల్లిగా 
వెళ్ళి వేళ్ళతో ఆకును ముట్టికొనే టప్పటికి ఆనీటిచుక్క జారి నీళ్ళలో కలిసి పోయింది. వాడు 
అయ్యో ? నా ముత్యం ఎక్కడొ పడిపోయింది అని గోం పెట్టాడు. ఆంతేకాకు:డా వాడు 
రోజులకొద్దీ నిద లేకుండా ఆ ముత్యం కోసం అలమటిస్తాడు. 

తనకు తాను సీడ ఇచ్చుకోలేని తాటిచెట్టు ఎవరికైనా నీడ ఎట్టా ఇస్తుంది ? వేసవి 
ఎండల్టో దాని కింద చల్లగాలి ఎట్టా వస్తుంది ? కొందరంటారు. వంద వీళ్ళ తరువాత దానికి 
మంచిపళ్ళు దిగుతాయని. ఆదికూడా వట్టి ఆకాశరామన్న వార్తే. ఈ తాడిచెట్టు ఎత్తును 
చూసి బాలిశులలాగా మోససోయాము. 

వింత శరిరం, కర్ణకఠోర మైన శబ్దం ఉన్నా ఈ ఒంటి వడివగోగా దూరప 9యా 
ణం చేస్తుంది. కనక ఆ దోషాలు లెక్కలోకి రావు. 
సురారి 


కుట్టినప్పుడు బాధ, కుండలాలు మోసేభారం చెవులకేగాని అకలు కుండలాఆ 
అందమంతా చెవులకే. 


గోయీ, ధోయీ 
నెమలి ఈకలు భూమిమీద రాలిపోయినా విసనక్యరలుగా, గొడుగులగా తయారై 
ఇతరుల తాపొన్ని పోగొడతామి. | 


పేరు తెలియని రచయితలు 
తాము చిన్న చెట్టుగా ఉన్నప్పుడు తాగిన నీటిని జ్ఞాపకం ఉంచుకొసి కొబ్బరి 
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లె లీ ల్‌ 
మెము కటక. భఖభారానా నె చత్రం ॥ అటా. గురక షులక వు తంలాలంళ స యు 
i న్న ఎ. మోస్తూ మనుష్యులకు అమ్మతంలాంటి నీళ్ళిస్తున్నాయి 
మంచివారు ఇఅామసౌందిన ఉపకారాన్ని ద చి సోలు, 
జ ర చీ ఇద. ది ని 
తనను గొ డలితో క్‌ సు. తేనే, నెయోpవోసి పెంచెనా డర న్యా తనకు 
హారతిచ్చ పూలదంఏవ లిచ్చెడాడి కై ఒంగి రిడీ వేపచేట్టు చేదు పళ్ళే ఇనుండి. 
జ మ్ల = wy ర జ న శీ pe 
రీ దరసాలవమూ! "పళ్ళు లియ్యగా కరు పూలు ఘువముకు పరిమళిసాంి 
ణి ” 
ణ్‌ నా శభసూచకాలై న తోరాణాలుగా ఉంటాయి. అయితే వం? 


కాం పట్టిన mere ప ముకక చ మన ఎర చీమలు కుటి 
ల థు 


ఓ నూర్యుడా ! నిన్ను తామరి పూలు (_పేమస్తాయి. నీ ఉదయానికి జక్కువ 
పిలు నంతోషిసామి. నివెలు గతో చోకముంతా కలకలలాడి పోతుంది. అటువంటి నిన్నుచూసి 
గుడ్రగూబ ఆసహ్వించుక టుంది. ఆయితే నీకేఐ నష్టం? ఆంతా గుడ్డగూబనే హేళన చేస్తారు. 

ఓ ఘటమా |! నీ జీవితమే చాలా గొప్పదనుకుంటాను. నీ గొంతుచుట్టూ ఉరిపోను 


కొనైనా నీవు అందరికీ జీవనం(నీకు) ఇస్తావు. 


నీలకంఠ దికితులు 


1 బాటసారులు నడిచినడిచి అలసి ఒక ఛాయావృనంసీడకు ఆంతా ఓక మాదిరే 
శోరుణారు వాళ్ళతో ఒకడు తన మం మనస్సులో సంతోషఎగా తనకు ఆ చెట్టు చేస్తున్న 


ఉపకారాన్ని మొగడుకొంటాడు. ఇంకోడు “అహా! దీని కొమ్మలు జాగా ఉన్నాయి. సంభా 
లకు దూ _కు స. అని కొట్టుకొని పోవటానికి ఆలోచిస్తాడు. ఇంకా ఒకడు ఆ 
చెట్టు మొదలు నికి తపు చెక్యలకిండ ౪ కోయ టానికి నిక్చయిసాడు. 

7. తమకు లాభంవమిటి ఆనీ ఆలోచించకుండా పొసి వాళ్ళు అడిగితే చూద్దాము లే 
ఆని ఆగనై వా ఆగకుండా మబ్బులు (పపంచాన్ని నీటితో నింపుతాయి. జీవజంతువులు పెరు 
గుతాయి, ఇంక జ్యోతిష్కుడు “వర్షాలు కురుసాం. " అని జ్యోస్యం చెప్పినందుకు ఈ పపం 
చాన్నే కొనేన్నన్నాడు ఈ ఆలోచనే నా బుద్ధిలో బాధ పెడుతూ తిరుగుతోంది. 

12. ఓ నెచ్చెలీ! కాకీ! నువ్వు ఎంతకాలం ఇలా తిరుగుతూ కాలవేపం చేసావు? 
ఒక హంగగావూరి ఆ తామరకొలనులో మంచి తామరతూళ్తుతి.టూ హాయిగా గడపరాదూ ! 
ఏముందీ నీవు చేయవలసిందల్లా ఒకటే. సీ శరీరాన్ని కొంచెం తెలుపు చేసుకోటమే 
ఎవక్షైనా నిన్ను హఎనకాదడని తగవుపెడితే ఇక్కడ నెనున్నానులే వాళ్ళ పథ మదండాన్ని 
భదించడా నికి. 

18, ఓదత్తూర పుష్పమా ! ఎవరైనా ఒకసుందరికోరి నిన్ను ధరించాలని కోరిక 
ఉండా ? ఎవరన్నా నీకు సీశ్లుపోకారా గ హైద తేళకో ? ఎరువు పెటారా ? ఆయినా రోజుకు 
రెండుమూడుసార్టు పువ్చిస్తున్నావు. నీ గుణాలు [పశంసించకుండా ఉండలేము. నీ దుర్వానన 
ఇ తటిది కాకపోతే నువ్వు నాకు పారిజాత పుష్పంలాంటిదానివి [పారిజాతమంటే కోర్కెలు 
తీర్చే దివ్యవృక్షం కల్ప వృక్షం. ] 

౨6. మేము వినాయకుశ్ణో ఎప్పుడూ పూజచేస్తాము. అయినా వందలకొద్దీ ఎలుక 
లను చంపుతాము. భై రవుణ్ణి మా మనస్సుల్లో భావిస్తాము. ఆయినా కుక్క_లనూ తడిమి వేస్తాం, 


106 అలన్మత ము 


భూత నాథుణ్జి (భూతాలు - దయ్యాలు) _వస్తుతిసాం. కాని మంత్రాలతో భూతాలను కట్టి 
వేస్తాం. ఒకరిగుణాలవల్ల ఇంకొకరి దోషాలు కప్పుబడిపోవు. 
పేమ 

మాయురాజు తాపన వత్సరాజంలో 

పగలంతా చం దసద్నళ మైన ఆమె ముఖం చూడటంతోనే గడచింది. సాయం|తం 
ఆలాగే ఆమెతో ముచ్చటించటంతో గడచింది. రా తంతా మన్మథబలంచేత ఆమె తనను 
తాను నర్పిమంచటం లోనే గడచింది. అయినా ఇప్పుడు (బయటికి వెళ్ళబోతూ) నా బాట 
వెంటనే చూస్తున్న ఆమె కళ్ళను ఒక్కసారి చూసేసరికి (మళ్ళీ) నా హృదయం కోరికతో 
నిండిపోయింది ఆహా! [పేమ ఉత్చవానికి అంతం లేదుకదా ! 
రాజశేఖరుడు బాలరామాయణంలో 

అను భవించదగిన వాటిలో అ్యగగణ్యమైనదీ, ఇద్దరిమధ్యా సౌందర్యాన్ని, ఐశ్ళో 
ర్యాన్నీ నాసి పాయంగా చేసేదీ, [పేమకు [పాణమ్మిత మైనదీ, అత్యల్పకాలంలోనే వందల 
కొద్ది పేచీలూ, ఏ సహవరుడి తెలివితేటలూ రకరకాల మాటలూ అవసరంలేకుండానే తీర్మా 
నాలు కలిగించేదీ అయిన పణయం వ ర్థిల్దుగాక | 

భోజుడు “పేరొ దన్ను "పేరు తెలియని పంక రచన 

నా పియుూరాలు నాకు నచ్చే పనులే చేస్తుందో ఏమో నాకు తెలియదు కాని ఆమె 
చ? సుద ల్హా నాకు రుచిస్తు=ది. 
రుదుడు 

మిత్రమా నాకు విలువెన బట్టలు లేవు. మెరిసిపోయే వోరాలు లేవు. హంన 
నడకలు లేవు. మధురహాసాలు లేవు. మధుమదం లేదు. ఆయితే అంతా ఆంటారూ, 
“ఆమె మొగుడికి ఆమెమీద (పేమ ఎక్కు వ. ఇంకొకరి వైపు కన్నె తయినా చూడడు” అని 
ఇదే (ప్రపంచాన్ని తల్లకిందుల చేస్తున్నది అని అనుకోవాలి, 


యోగవాసిష్టము న 15-81 
అతనికి చిరాకెత్తితే ఆమె చికాకు పడుతుండి. ఆతను సంతోషంగా ఉంటే 


ఆమె సంతోషపడుతుంది. ఆతడు భాధపడితే ఆమెకూడా బాధపడుతుంది. ఎవని (పియు 
రాలు వానికి నీడలాగా వర్తిస్తుంది. తేడా ఇంతే. ఆతడు కుపిత్నుడైతే ఆమె భయ భాంతు 
రా లొతుంది. 


_పజ్టానానందుడు 
గౌరవ మర్యాదలకు ఏమాతం తావు లేకపోతే అది యోగికి ధ్యానం, (పేమి 


కుడికి (పేమ ఆది సమస్తమైన అశుభాన్ని పోగొడుతుంది. 
నీవు కనపడకపోతే నిన్ను చూడాలని కోరిక, నీవు కనపడితే ఎప్పుడూ విరహం 
కలుగుతుందో అని వ్యధ. సీవు కనపడ్డా కనపడకపోయినా ఏమీ సుఖం లేదు. 

''నెచ్చెలీ | నన్ను జ్ఞా జాప పకముంచుకో. "” *ఆది నాకు చేతగాదనుకుంటాను. ఎంద్ను 
కంటే నేను దేనితో నిన్ను జ్ఞాపకం పెట్టకుంటానో ఆ నాహృదయాన్ని నీ వెంటనే తీసికొని 
పోతున్నావు.” 

1. ఇంకా కాళిదాను, భవభూతి మొదలై నవాతి తచనలు చూడండి, 





ఒక దశ్నిణాదికవి 


ఒక దకిణాదికవి 

"నీవుపోవద్దు” అందే అపశకునమవుతుండి, 'సచేవి అంటే : పేమలేవట్ట్లవు 
తుంది. * ఆను" అంటే ఆజ్ఞాపించినట్టవు తుంది. “నిఇష్టం వచ్చినట్టు చెయ్యి" అంకే జషొదా 
కనను తుకది, “నవ్వ రెకుండా నేశు బతకను” ఆంటే ఇష లు సాక 
కనక నాథా ! నీవు బయలుదెరేటప్పువు నేనేకుందే ఉచితంగా ఉంటుందో నువ్వే నేర్పు. 

మ్యనుద్యె పగలైతే బాగుంటుంది. కాదు. రాతే చాలా బాగందుంది, పగజికంటే. 
బేవా ఈ రెంటిలోనూ నా|పియుని సంగమం లేకపోతే ఈ రెండూ లెకపోవుగాక. 

ఓహో ! నాదే అదృష్టం. నాదే అదృష్టం. ఆ యువతి సీకచకిశ వారిణాక్షి తిన 
ఆద్భుత విశాల కే తాలతో నన్ను చూసింది. 

సంయోగం కోరుకొనేవాళ్ళు మూర్జులు. నేలు వియోగ మే కోరుకుంటాన. సఐంయో 
గంలో ఆమె ఒక్కతే మాతమే కనపడుతుంది వియోగంలో పపంచము3తటా ఆమె 
రూపాలే 

ఆమెను చూసినవాళ్ళూ చూడని వాళ్లూ కూశా వ్యర్థులనా ఏ. మొదటివాళ్ళు తమ 
హృదయం కోల్పోయి కారు రెడవ వాళ్లు తమకు కళ్ళున్న వలం పొందలేదు. 

నేను విషాదం పొందితే ఆమె విషజ్ఞ ఆవుతుంది. శేరు ఆనందం పొందితే ఆమె 
ఆనందిస్తుంది. నేను ఉదాసీనంగా ఉంటే ఆమె ఉదాసీనురాలౌతుంది. నేనుపరుషంగా 
కోపంగా ఉంటే ఆమె మంచిమాట మాట్లాడుతుంది. సమయమెరిగి తెలివితేటలతో కంగితం 
చెబుతు ఎది. మా పరిచయాలతో తృప్రిపొందుతుఐది. ఆమె ఓఒక్క్టాతే పెక్కురూపులతో నాకు 
భార్య, సలహాదారు, నెచ్చెలి, శీ వకురాలు అవుతుంది. 


ఉరికే ఆదదంటేనే నాసహనం జారిపోతుంది ఇంక ఆమె అందగత్తె అంటే ఏం 
చెప్పేది ? ఆమె బోధమూ, అఖఇరుబీ కలదైతే నాకు దుఃఖం కలుగుతుంది నన్ను _పేమి 


సూందీ అంచే నిజానికి నేను భరించనేలేను. 

పెద్దవాళ్ళకు చూపించే గౌరవం తరహాలో చెరెది, స్నేహితులు వేలుపెట్టటానికి 
పవీ[యినదీ, ఏదో ఇచ్చిపుచ్చుకో ఓం, భయం, ఐలవంతం, లేక పోతే స్నేహం తీర్చుకోటంవల్ల 
వేర్పడేదీ, చిన్న చూపుకు లొంగిపోయేదీ, నిలవదీసి ఒట్టేస్తే తేలిపోయేదీ అది సేమా ? 
అది పరిచయము, (పేమలో కోపానికి తావుంటుందా ? 

సీ ఆవయవాలు కొరుక్కొనితిననా ? నిన్ను మింగివేయనా ? ఎంత కాలానికో 
కనపడ్డావు. నిన్నేం చెయ్యాలో తెలియదు. 

జొదాసీన్మం వహించినవాడి పొగడ్తలు గుండెల్లో గుచ్చుకుంటాయి గాని ఒక గొప్ప 
వాస్యో క్రిలాఐటి తిరస్కారం కూడా సంతోషపరుస్తుంది. ఒక దోషంవల్రగాని, గుణంవల్లగాని 
తరగదు, పెరగదు. అటువంటి సహజ [పేమ రాజమార్శమై విలసిల్లుతుంది. 

నేనింత దూరానఉన్న పీదాననే. నీవుకూడా అంత దూరాన ఉన్నా నావాడవే. 
శరీరాలు కలసిన కలయిక గొప్పదికాదు. హృదయాలు కలసిన కలముకే గొప్పది. 

(పేమికకు సందేశం) కారణమేమీ వెతక్కు_ండానే కలగినది, (ఎవరిపట్ట) దోష 
మున్నా తరగనిదీ, (ఎవరిపట్ల) [పళంసలకూ 'పెరగనిదీ ఈ [పేమ అమృతం లాంటిది. 
ముల్లోకాలూ కలిగించే కష్టాన్ని నశింప జేస్తుంది, ఆటువంటి ఈ (ఫ్రేమను కొన్ని మాటల్లొ 
వర్ణించి ఎట్టా చాక చేయను ? 


108 న న్కు తము 


ఫీశ్చువు! 
భట ఉత్క్మళుడు 
న తో 

ప. నాన్న వచ్చాడు. అనే మాటలు వినగానే ఒళ్ళు దుమ్ము కొట్రాడుతు సస 
జయ క, వేరేవిల్లలతో ఆడుకు టున్న సంతోషాన్ని కూడా వదలి అఖండమై” ఆనందః తో 
నవ్వుతూ రెండు చేతులుజాపి కొంత దూరంనుంచి మొలగజ్జిలు గల్లుమనగా పుతుడు వచ్చి 
వాలేవి ఎంతో ఆవ్యష వంతుని కే లభ్యమవుతుంవి 

“© 

థిట్లు అర్షసండు 

రెండ. మూడు తప్పటడుగులు దాడిబెయ్యి పట్టుకొని 


హై 


నూ, తనక బాగా ఆల 
! ల వ య ము ఇ 
వాటెన మోకాళఠ*మీద పాకడం చెస్తూ, అప్పుడే వస్తున్న పళ్ళు బయట పడేనూ ముద్దుమూ ఓలు 
సా శా లనీ 


పలుకుతూ వచ్చె శిశువు వెల్లిగొలిపే ఆనందాన్ని వర్ణింప శక్ళమా మితమా-! 


నలి 
యె తి 


అభినందుడు 
ఆక మరికలు లేకుండా నువ్వు మెలగరాని చోట స్నేహానికి నంబందింళిన తగ 


వులతో నంత్‌ షించటం తగదు. మరి పరస్పరం భయభయంగా దూరదూరంగా మెలిగే 
చోట సే హానికి గొరవంగా స్పస్తి చెప్పటం మంచిది. 


అసహనాన్ని గెల సారు పరులమేలుకోనం పాటు పడతారు. పరుల ఆభ్యు 

నుఖవడతారు. బాధలుచూసి బాధపడతారు. గొవువారిని గరించి మంచి 
వార్త 3 హిస్తారు. దౌష్టం ఆనే సము దం పొర్పిపోవటానికి ఓర వకట్ట కడ 
తారు ఇటువంటి మంచిదాళ్ళు [పకాశింతురుగా క. 


ఇవి ఇండ్లు కావు. అడవులు. వీరు ద్రీలు కాదు. నదులు. పీరు ఎం కవులు 
కారు. మృగాలు. కనక నా హృదయం ఆనందంగా ఉంది. 
భాషితాలు 

(బ్రివార్షి దో వుడు ఎ ఐశ్వర్యం దుర్మార్లుడూ, లోఖీ, వ్యకబుట్ధి అయినవాణ్ణి పొంద 
కుండా. ఉదారుడూ, | పేమికుడూ, మంచీ ఇెడ్డా తెలిసినవాడూ అయి నవాణ్ణి పొందితే అది 
తన్నుతాను మోసం చసుకుంటన్నదన్న మా. 

దామాదరణుళ్రుడఢుం: మంచితనం, గొప్పకుటుంబంలో జననం, స్వేచ్చ, వీటితో 
పాటు ఆరోగ్యం. విధ్య, మెతి అనేవి ఉంటే భౌతికసంపదలు లేకపోయినా ఆతడు 


(a 


ఖరనాదుఢడు ! చెరక పొలానికి పెట్టిన నీరు కలుపు మొక్కలకు కూడా ఉప 
యోగించిన టై ఒక పుణ్యంకోసం చేసే పి భౌతికలాభాన్నీ ఆనందాన్నీ కూడా పొంద 
టానికి ఉపయోగపడుతుంది. ఆ పుణ్యకార్యానికి హాని కలిగించకుండానే. 








1. కాళిదాను భవభూతి కిందగూడా చూడండి. 
ప్‌, భర్తృహరి 1.65 [కిందకూడా చూడగలరు, 
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మయూరాశడు : పొట్టలు వెశక్కుపోయేది ముందుకు వచ్చి విసురుగా తగల 
టానికే సింహం కోపంతో దూః బోయేటప్పుడు ఒళ్ళు కుంచించుకుంటు _ది సాద కంల! 
దేేషం కలిగినపుడు తమ కార కిక్‌ మా మాల లోపలదాచుకొన  తెలివిగలవాను ఏ చరమ 
లక్షరంకో నం కరు తో వేచిఉంటారు ? 

ఖ లభ్రుణు ఎ గొరవం నాజోలికిరాదు, శాంతి నిరోధింపబడి౨ఏ. Ss (అథో 
ముఖమె) నేగోకుతోంది, స్వాతం త్యం వన్నుచూపింవ. సహస చేతు లి 
వోయంది. కటువవటి పరిస్థిక్‌ లో ఓ అతా | స్స్‌ వెంట యమునా నాకు దొంకి: ఫల మేమిటి, 
ఒకప్పుడు ఎవరిఏ నా కాళ్ళు పట్టుకోనవృలేదో వాళ్ళే తమ పాదాలను నన్ను స్పృశించ 
నివ్యటం లేదు. 

నూతొనంవాతో /11 (॥1_లొలో) / ; మానసిక భావన అన్నిటికంటే గోప్పది 

పవితమైనది. పతిపనిలోనూ పరికించవచ్చు. (ప్రియురాలిని కౌగిలించుకోటం ఒక రకం 
పీయ పుత్రి తికను కౌగిలించుకోటం ఇంకొకరకం. 

రఎిగుల్తు థు * అది కలగనే కలగదు. కళిగినా ఎంతోకాలం ఉండదు. చాలా 
కాలం ఉన్నా అభిమత ఫలాలను ఇవ్వదు. మంచివాదికోపం నీచులమె తిలాంటిది, 

అజ్ఞాని క్రమంగా జ్ఞాని అవుతాడు. పర్వతం పొడుము అవుతుంది. చెదలు కూడా 
ఒక పెద్ద వృకాన్ని తినేస్తాయి ఇది (నిదానంగా చేసే) అభ్యాసం ఫలితం. హృదయం మని 
షిలో ఉన్న స్వచ్చమైన వృజం. అది స్వచ్చతను కోల్పోతే అన్నీ కష్టాలే వసాయి. మంచి 
వాడు ఇతరులకు మేలు చేయగోరికే తన [పాణంమీదికి వచ్చినా వారికి శ తువుకాజాలడి , 
చందనవృక్షం తనను కొట్టిన గొడ్డలికి కూడా పరిమళం కలిగిస్తుంది. 

గోబలుడు : దుషుడు, నజ్జనుడు సూదిలో కిందిభాగం, మభాగ లా. టివారు. 
సూది కిందిభాగం గుచ్చికన్నం చెస్తుంది. నమైఖాణ౦ గుణం (దారం) క కలిగ దాన్ని 
పూడుస్తూంది. 

గోఎిందోరాపు : ఆహో ! మంచివాళ్ల మనస్సు సమదంలాగా ఇంతలోతుగా 
ఉండటం ఎందుకు ? ఆని వ్యధ చెండి కాబోలు వః బుద్ధియెన ట్‌ _(బహ్మ వాటినిండా ఇతి 
రుల కష్టాలు నింపాడు. 

గోవర్జశుణు ; ఇతరుల నోటిమీదినుంచి వచ్చి నది అపనింద ఆయినా ఆడి తన 
(పియమెన వాళ్ళనోటినుండివస్తే హాస్యమవుతుంది. ఒకక బ్రైనుంచి వచ్చింది పొగ ఆయితే 
ఊదువత్తీనుంచి వచ్చింది పరిమళ|దవ్యంకదా | 

వాన్ధాడుడు : చెడ్డపనులవల్ల వచ్చిన దవ్యంకంటే దారిద్యమే మేలు. రోగం 
వల్ల వచ్చిన బలుపుకంసపే కార్శ్యమే మేలు. 

వల్ల భి దోవ్రుణు : సజ్జనుడు య. మేలుచేసి ఆనండిసాడ. కొందరు తమ 
కశ్వర్య లతో టి తృ ప్రిపడి ఊరుకుంటారు. సూర్యుడు (పపంచం ఆంకా తిరుగుతాడు. ధన 
పతి కుబేరుడు కైలాసంలో కూర్చుంటాడు. ల కర్మాల్లో ఒకేవిధంగా ఊండి 
పృదయల నూటిగా స్వచ్చంగా ఉండే ఆ గొప్పవారిని మంచివాశ్లెవరు [ప్రళంసించరు 2 

భా(తుడు ; ఓ శనీ, సీ కాంతితో ఇతర గహాలను క వ్పివేయ కక ండా ఉన్నావు. 
చీకటిని పోగొట్టలేవు, [పపంచానికి కాంతిని పసాదించలేవు. ఇంక నీవు సూర్యుని కుమా 
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రుడవసి ఏ గుణాన్నిబట్టి సిరూపించగలవు ? ఒక్కాజఒట్టు వేఘకోటంతో తప్ప. 

(వజోధో నుధాకతరుడు : కప్ప తనను పాము మింగ వెస్తున్నా వందల కొద్ది 
దోమలను మింగుతూనే ఉంటుంది. అలాగే తాను మరజణిస్తున్నా (గుడ్డివాడు ఆనందా ను 
సంపాదించే [పయత్న. తోన ఉంటాడు. 


కాశీపతి ముకుందానందభాణంలో 

42 ౯5౦ . “దుఃఖం మానుకో” అని చెబితే కఠినంగా ఉంటుంద. “ఈ విచా 
రంవల్ల | పయోజనం ఏమిటి ? అంటే ధిక్కారంగా ఉంటుంది, సానుభూవితో తాను హుడా 
దుఃఖిస్తే దుఃఖం పెకుగుతుంది. నిశ్శబ్దంగా ఊరుకుంటే జాలిలేనట్టసివి స్తుంది. ఎంక స్నేహి 
తుని దుఃఖసమయంలో ఎలా ఊరుకోబెట్టాలో మాకు తెలియటంలేదు. 

ర4 ౯8౯౦: |పతివారి నడవడీ ఇతరులకు తె.సు. అయితే బుద్ధిమంతులు 
బహిరంగంగా నింద వెయ్యటాని! ప్రయత్నించక పోవటం పరస్పర భయం చేతనే, 


క ర తెలియనిని 
ఇంకొక విధంగా చక్క బెట్టటానికి అవకాశం ఉన్నప్పుడు బుద్ధిమంతుడు బల 


వంతం చెయ్యడు. నీళు కావలసిన వాడెవడైనా తాడు, బొక్కెన ఉండగా బావిలోకి 
దూకుతాడా ? 


ఇతరులమీద నిందవేయటంతో మూకత్వమూ, ఇతరుల భార్యలవై పు చూడటంలో 
ట్టు గుడ్డితనమూ, ఇతరుల వస్తువులు తీసి కొనిపోవటంలో కుంటితనమూ ఉన్న మహాపురు 
డు ఈ (పపంచంలో (ప్రకర్గ్షగా ఉంటాడు, 
గుణాలను దోషాలుగా, పుణ్యాలను పొపాలుగా న్యాయవాది చేయగలడని 

అంటారు. కాని అది నిజంకాదు. దోషాలు దోషాలే, గుణాలుగుణాలే. 

ఒక మంచి వస్తువు కనబడితే దాన్ని మళ్లీ చూస్తాము. దాన్ని గురించ వింజే 
మళ్ళీ వింటాము. మంచిపనుల విషయంలో పునరుక్తి దోషంలేదు. 

వాయువు గరికను పెరికి వేయలేదు. చుట్టుపక_ల అటువంటి చిన్నవస్తువులన్నీ 
నయమంగా వంగుతాయి, ఎత్తుగా దర్చంగా నిలచిఉన్న చెట్లమీద వాయువు పతాపం చూపి 
స్తుంది. శ _కిమంతులు శ కిమంతులనే ఆ/కమింపచూసారు, 

అతి సమర్థులకు అసాధ్యమేది ? [ప్రయత్న శీలుడికి దూరదేశమేది ? విద్యాంసు 
నకు పరాయిదేశ మేది ? మంచిమాటలాడేవాడికి పరాయివాడెవడు ? 

గుర్రము, ఆయుధము, విద్య, వాద్యము, భాష, పురుషుడు, స్ర్రీ-ఇవి తాము 
పొందినవారినిబట్టి మంచివో చెడ్డవో అనిపిస్తాయి, 

దుర్మార్లుడికి, శ్లెష్మానికీ ఎంతదగ్గర సంబంధం ఉంది ! ఇద్దరికీ తీయ్యటి వాటి 
వల చేటువస్తుంది, చేదువాటి వల్లి సమస్థితి కలుగుతుంది. 

ఆ౨దం పరుల వసితలను వంచించటంకో సమే. ఐశ్వర్యం (పజలను బాధించ 
టానికే. శక్తి మంచిదాన్ని చెడగొట్టటానికే. ఇట్లా మలచిగుణాలు కూడా చెడ్డవారి చేతుల్లో 
పడి చెడ్డ పవుతాయి. 

బతికి ఉన్న జంతువులను చంపటం వేరు. ఇతరుల మర్మాలుగా డేటట్టు మాట్లాడటం 


సన 
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హాస్యమూ చాతుర్యమూను. ఇతరులను భాధించటం వ్యాపారం, కట్టం టివాళ్ళు మృత్యువు 
కంటే (కూరులు* 

ఆహా ! ఏమి దురదృష్టం ! [పపంచం తల్ల కాయలుగా ఉంది. మంచివాడు 
దానికేసి చూడటానికి సిగ్గుపడుతున్నాడు. నీచుడు సంకోషిస్తున్నా డు. 

మూర్చుడు వనుగులమీదా గురాలమీదా నవారీచేస్తూపోనీ. పేదవారూ బుద్ధి 
మంతులూ నడచిపోనీ. కాకులు పర్వతశిఖరాలమిద కూర్చుంటే మాతం హఎసలతో సమాన 
మవుతాయ- ? 

వీడు నా వాడనీ, వీడు నా వాడు కాడనీ అనుకోటం ఆఅ ల్బబుద్దుల పని. ఉదార 
చరితులైన వారికి [ప్రపంచమంతా ఓ కే కుటుంబం 

మొసలి నీటిలో ఉన్నప్పుడు పెద్ద ఏనుగునై నాపట్టి గుంజుతుంది అదే నేల 

మీడికివ స్తే కుక్కకూడా దాన్ని భంగ పెడుతుంది, 

బాధల్లో ఉన్నవాడు తన బాధలు పోగొట్టగల వాడితో చెప్పుకోవాలి. లేదా వాటిని 
విని బాధపడేవాడితోనై నా చెప్పుకోవాలి. 

అతడు మా భార్యలను స్వేచ్చగా చూళాడు, మా యింట్లో స్వేచ్చగా భోజనం 
చేశాడు. మారవాస్యాలన్నీ విన్నాడు. ఇంతకంటే స్నేహం ఇంకేముంది ? 

ఇదివరకు ఉపకారం చేసినవారికి మ శ్రీ ఉపకారం చెయ్యటం అంటే దాచిన వస్తు 
వును తిరిగి ఇవ్వటమే. తాను దానంచేసి దానికి (ప్రతిఫలం కోరేవాడు కేవలం తనకున్న 
దానిని (ఐశ్వర్యాన్ని) అనుభ వించటంలేదా ? తన సాద్దుణ్యంకో సం తగిన వాడికి దానం 
చెయ్యటం అప్పివ్యటం కాదా ? నిజమైన దానం అంటే తనకిపుడూ తెలియని అనాథకు 
దానం చెయ్యటమే. 

మనకు సహాయం చేసినవాడికి అపకాఠం చేసేవాడు అనుమాన పాతుడుకాడు, 
మంచి మనస్సు కలవాడిగా చలామణీ ఆవుతాడు. ఓ భూదేవతా ! అటువంటి [దోహిని 
నీవెట్టా భరిస్తావు. 

వాడు నీ స్నేహితుడు కదా అని దుర్మార్గుడి మీద ఆశ పెట్టుకోకు, వాడికి సివు 
ఎంతో ఉపకారం చేశావు గదా అనేభావం వమాతం ఉండదు. మంచి మనిషి అనేది పురాతన 
కాలం మాట. ఇప్పుడు |సపంచం ఆంతా పెసామీదనే నడుసోంది. స్నేహితుడు సహాయం 
చేస్తాడనీలేదు. చెడ్డ మనస్సు ఉంటే శ తువు, మనస్సు ఉంటే మిత్రుడు. 

“కాలం ఎట్టాంటిది ? మ్మితుడెవడు ? (పదేశమెటువంటిది ? లాభనష్టాలేమిటి ? 
నేనెవరిని? నా సమర్థత ఎంత ?” అని మనుష్యుడు తరచు అనుకుంటూ ఉండాలి. 

ఆతిపరిచయం ఉంటే గొప్ప విశిష్టగుణం కలిగినదానికికూడా గుర్తింపు ఉండదు. 
(ప్రయాగ (గంగా యమునల సంగమ స్థానం) లో నివసించేవాళ్ళు తమ దొడ్లో బావిలో 
స్నానం చేసారు. 

అతి పరిచయముచేత అవజ్ఞ కలుగును. సంతతగమనము వలన అనాదర మేర్చ 


డును మలయ పర్వతమున భిల్ల వనితలు చందనపు చెట్లు కష్టిలను వంటకుపయోగిస్తారు. 
కదా ! 
ఏపిధం చేతనైనా [పతివాడూ తనకు లాభం కలిగే వని చేనుకోవాలి, వాగుడు 
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కాయలు ఏవరేమనుకుం టేఏం ? [ప్రపంచంలో ఆందరికి త్చప్తి కలిగిం పేపని చేయటాలకి అవ 
కాశ మేలేదు. 

వినము9లై : న పుతులూ, గొప్పచదువూ, రొ ఫ్రమూ, సజ్జు ఫా.? 
గిన వినయవంతురాలై న భార్యా ఈ ఐదూ దుఃఖం నశంపజే 3 నాసి 

విజ్ఞులైన సదస్సులూ, మహాభార “పుగాణమూ, కావ్య పం వ, జం గాబాద్యమూ, 
[పళంసనియమైన పాటా, మననుకునచ్చిన భారా, ఆటువంటి ఎ డే అయిన న్న హొతుదూ- 
ఈ ఏడూ దు:ఖాన్ని వెంటనే పోగొడతాయి. 

జిత్తులమా3 తనంతో స్నేహం కం పుకోవటం, మోసం.” పుణ్యకా" 6 చెయ్యబం, 
ఇతరులను బాధ పెట్ట తాను ఐశ్వర్య వంతుడు కావటం, అలవోకగా విద్గనేర్చుకో వటం, | కూరా 
తంంచేత వనితను ప్యాధేనం చేసుకోవటం, ఇట్టాంటి పచంతో విటిని సం "దించు" గోటివాలు 
నిశ్చయంగా మూర్లులు. 

జశ్మ సిద్ధ మైన వివేకం ఒక కన్ను, కేవలం పాండిత్య సాంగత్యంచేళ కలిగెని ఇం 
కోక్ర 3 న్ను ఈ రెండూవే ఏివాడు నిజంగా గుడ్డివాదు అడు దారి తప్పితే అతన్ని నిందించవ 


తన చెలివెల లోంచి ధాన్యం జారిపోతే ఏనుగు కేంనష్టం? ఆయితే ఆధాగ్యుపు గిం 
అమీవనే చీమ తన కుటు౨ఐం ఆంతటితో బతుకుతుంది. 

ఎలుక కూ దుర్మార్గుల కూ కూడా ఇతరుల ఇళ్ళకు కన్నాలు తవ్వటం తప్పు వేరే 
పనిలేదు. ఆయితే ఈ విద్య ఎవరినించి ఎవరికి వచ్చినట్లు ? 

ఒక మి తుణ్జి _పేమవల్ర వశ పరచుకోవచ్చు శతుణ్ణి నీతి చాకచక్యంతో లోబ 
రచుకో వచ్చు. లోబిని ధనమిచ్చి తనవై పుకు తిప్పుకోవచ్చు. యజమానునికి పనులు చేసి 
పెట్టి ఆయనను పసన్నుణ్లి చేసుకోవచ్చు. ఒక (వాహ్మబణుణ్ఞీ దయతో ఆదరించి వశపరచు 
కోవచ్చు. యువతిని | సేమతోను, బంధువులకు కలుపుగోలు తనంతోను ఆకట్టుకో వచ్చు. 
త్రీ కన ఆవల పొగడ్తలతో లోబరచుకోవచ్చు. పెద్దవారికి నమహ్కావాలు మోహ 
నాస్తా9లు. మూర్గులకు కొండెములు చెబితే వశమవుతారు. పండితులకు పాండిత్యం చూపి 
సంతోష పెట్టవచ్చు. అభిరుచులు కలవారికి వారి రుచులకు తగిన పనులు చేసే సంతోషం. 
ఇట్టా (పతివారినీ నముచిత _ప్రవర్తతో సంతోషపరచవచ్చు. 

లోకంలో ఒక్కొ_క్క_డికి ఒక్కొ_క్కు. విశిష్టత ఉంటుంది. అంతేగాని | పతివానికీ 
(పతిదీ రాదు, మొగలిపువ్వుకు పండు పుదట్రేకరా; పనస పంఊకు పువ్యుంటుందా? 
తమలపాకు తీగను పూలు పళ్టూ ఉంటాయా? 

ఆర ణ్యాన్ని దహించేటప్పుడు ఆగ్నికి వాయువు నహాయుడవుతాడు, అయితే 
ఒక చిన్న దీపాన్ని ఆ వాయువే ఆర్పివేస్తుంది. పేదవారికెవడు స్నేపాతుడు : 

ఓ నది! తాడెత్తున పెరిగే నీవరదలు కొద్దిరోజులే ఉంటాయి. కాని నీగట్టుమీద 
చెట్టను పెరికివేసిన మైల; చాలాకాలం ఉంటుంది. 

మనుజుల అద్భుష్టం కుంటి. వారి (ప్రయత్నం గుడి, ఈ రెండూ విజయ 
వంతంగా పని చేసినస్లే వారి జ్ఞానమూ [పవర్తనకలయిక ఉంటుంది. 

భార్యనుంచి వియోగ మూ, దుర్యార్గులవఅన నీలాపనిందా, బుణశేషమూ, దుర్మా 
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ర్తుడికింద నౌకరీచేయటం, దారిద్యంలో తనవారిని కలవటం ఈ ఐదూ నిప్పులేకుండానే 
శరీరాన్ని తగులబెడతాయి. 

ఒకడికి విదేశంలో ఎంత అభ్యుదయుం కలిగితే ఏం లాభం ? దానిని శ,తువులు 
చూడ*“లరా ? ఆతని బాధువులు అన భవి:చ గలరా ? 


శై 


పిల్లనివ్వటానికి చూసినళ్లు మంచికుటుంబం, విద్య, నడవడి, సామర్థ్యం చూసి విధి 
దారి ద్యం ఇస్తుందె 
సజ్జనులు సత్స్నవర్షనకోనం పేరుపొందటానికి చాలా కష్టపడాలి. వారికి దారిలో 
ఎన్నో ఆటంకాలు. పజలు తమను ఎక్కడ విమర్శిసారో అని వారు కఠినంగా జీవితం 
గడుపుతారు. కాని వనస్సులో సంస్కృతి లేకుండా, తాను చేసే వనుల మంచిచెడ్డ లను 
విమర్శించుకోకుండా, ఉచితానుచితాల వివేకం లేకుండా ఉండేమామూలు రకం మనిషి 
నిజంగా నుఖపడుతాడు. 
అతడు భూనభోంతరాలు వ్యాపించి బలిసి తొక్కివేళాడు. ఆయినా ఆతడు 
మర గుజ్జువాడని ఇప్పటికీ బాగా చెప్పుకుంటున్నారు. దుర్యార్గవు పపంచం తీరది. అదె 
ప్పుడూ ఇతరుల లోపాలనే ఎంచుతుంటుంది. 
సవానమ , ఓర్పు, సానుభూతి, శుడ్డత, జూచితర్ణము, (పసన్న వాక్కు, పరులకు 
హింస చేయకపోవటం ఇవి ఏడూ అభ్యుదయ యాగంలో ఏడు సమిధలు. 
ఆతడు వినగల్లినా చెవిటివాడే. చూడగలిగినా [గుడ్డివాడే. తెలివితేటలున్నా 
మూఢుడే. దేశకాల పాతల పరిజ్ఞా రం ఉన్న వాడే నిజమైన మనుషుడు. 
మూర్గత్యమంపటే ఏమిటి; ఎవరికీ ఉపయోగించని వనిచెయ్యాలనుకోవటమే. తెలి 
వంటే ఏమిటి? జ్మాగత్త. మంచి నహచరులెవ్వరూ? తనతోటి బాటసారులు. మధురమైన 
దేది? నలుగురు మితులతో కలిసి భక్షింబేడి. 
* సౌందర్యవతి, సంస్కారం గలది, _పేమమయురాలు, నచ్చినట్లు మాట్లాడ 
గలగెవీ, మంచివంశంలో పుట్టినదీ, తన కనకూలురాలు అయిన భార్య ఎవరికి లభిస్తుంది! 
దారువును తొలిచే శక్తిగల తుమ్మెద తమ్మికన్నె తనను కౌగిలించినప్పుడు కదల 
లేదు. [ప్రపంచంలో ఎన్నో బంధములన్నవి గాని పేమబంధమునకు సరియైనది లేదు. 
ఇల్లిల్లూ తిరిగే సన్యాసి అడుక్కో+టంలేదు. [పజలకు బోధిస్తున్నాడు “దానం 
చెయ్యక పోవటంవల్ల మీరు నాలాంటి రు కాటోకండి .దానం చేసి మీరు ఇలాగే కొనసాగండి” 
అని" 
నెయ్యి కలిపిన వేడి అన్నమూ, చిరుగులేని బట్టా, ఇంకోడికి నౌఖరీ చెయ్యక 
పోవటమూ _ ఇంతకంటే ఎక్కువ కోరినవాడు పడిపోతాడు, 
తుధార్తుడికి రుచిగా ఉందా? మంచిగా వండిందా ? అన్న విచక్షణ ఉండదు. 
కామార్తుడికి భయమూ సితూ ఉండవు, విద్యారుడికి సుఖమూ నిదా ఉండవు, ధనార్తుడికి 
బంధువులూ పెద్దలూ ఆనే భావం ఉండదు, 
నువ్వేమీ తవ్పుచెయ్యట 3 లేదుగదా ఆని ఎవనికి భయపడవలసిన పనిలేదని 
ఆనుకోవద్దు. సమర్థుల సద్గుణాలే దుషుంలో విరోధం కలిగిస్తాయి: 
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ఈగలు గాయాలను వెదుకుశాఖి, దుష్టులు పరుల లోపాలను వెపకుతారు, తేనె 
టీగలు పూలను వెదుకుతాయి' సజ్జనుబు ఇతరుల సద్గుణాలను వెతుకుతారు: 

న్దీశ్రో ష్లాలూ, _పేమభయాలూ, ఐశ్యర్యదార్మిద్యాలూ ఎవనికి ఆటంకాలూకావో 
అతడు పుడితుడు, 

పూల చెట్టను వో సుకుంటారు. పెద్ద వృక్షాలను నరికి వేసారు. దధనవ -తులను 
పేదలు, బంధువులు పీడిసారు సుందరులైన స్ర్‌ంను కౌగిట్లో నలిపివేసారు* సరు. వడభూమిని 
తవ్వుతారు, సామాన్యంగా [ప్రపంచంలో ఎమ్మాతం గుణం లేకపోవటమే మ-చిది, గుణం 
ఉండటం అంటే కష్టాలు కొనితెచ్చుకోటమే, 

పంచ మహాయ జ్ఞాలు ఇది | తలిదండ లను పూజి:చటం : భార్యకు భర్తను 
ఆరాధించటం; |పజలందరి యెడల సవభావము; మ్మతుఃకు దోహం చెయ్య క పోవటం; 
భగవంతుని యందు భ కి కలిగి ఉండటం. 

సీజిలోవేసీన నూనే, దుష్టుడికి చెప్పిన రహస్యం, జగినవానికి ఎప్పుడో ఒకప్పుడ 
ఇచ్చిన దానం, తెలివికలవానిలో ఉన్న జ్టానం - ఇవి తమ సహజఒళ కిచేత వ్యాపిసాయి. 

నా శతువులు సుఖముగా తం జహి! వాళ్ళ అనుగ హంవబ్ర నేన; నిర్దోమ 
యినాను. ఎప్పుడైనా నా మనస్సు జారితే వాళ్ళు నాకు జాగరూకత కలిగిస్తున్నారు. 

ఉత్తమజాతి గురాలు కొరడాదెబ్బలను సహించవు. సింహాలు మేఘగర్దనను 
సహించవు. ఉత్తమ బుద్ధిమంతులు ఇతరులు తమవైపు వేలుచూపి చెప్పటాన్ని సహించరు. 

(ప్రజలు ఒకరివంక శుష్కముఖాలతో చూసుకుంటూ దూరంకంచి ఎవరినివేలెత్రి 
చూపుతారో అతడు శాస విడుస్తు న్నా నిజానికి మరణించి నవవాడే, 

ఎవరూ నాలుకను తెగకొయ్యరు. తాలువులు పడిపోవు, భయం లేకుండా మాట్లాడ 
వలసిందే. వాచాలు డై నవాణ్ణి ఎవజ్ణి పండితుడనుకి'రు ? 

అంచం, బహుమానం, అద్దె, హాస్యో క్రి, పడవకేవు, వేటలో భాగం - ఈ ఆరూ 
వెనువెంటనే పుచ్చుకోవాలి. తరువాతరావు, 

ఒక్క_పనితో _పపంచాన్నంతటినీ ఆకట్టుకోదలచుకుంటే సీ మాటలనే గోవులను 
ఇతరుల నీలాపనిందలనే పైరు మెయ్యనియ్యవద్దు. 

మూర్చులే ఇతరులమీద నిందలు వెయ్యటంలో గొప్పపండితులు. వారు ఇప్పుడొక 
మాట, ఇంకకొంత సేపటికి ఇంకొక మాట చెబుతారు. వారికి పునరు క్రి ఆంటే భయం కాబోలు. 

నీవు వినయంగా ఉంటే జడుడవనురుంటారు. శ కివంతుడవుగా ఉంటే వివేకం 
లేదంటారు. నిశ్శబ్దంగా ఉంటే వృద్ధుడవంటారు. దయగా మాట్లాడితే మస్కారాయుడవంటారు. 
తీ వంగా మాట్లాడితే గర్విష్టుడవంటారు. వక్తవుగా ఉంటే వాగుడుకాయ ఆంటారు. నిశ్చలంగా 
ఉంటే నపుంనకుడివి అంటారు, ఇంక మూర్జులచె మలినీకరింపబడని ఏగుణాన్ని సజ్జనులు 
చూపగలరు ? 

రావణుడు పరుకి భార్యను ఎత్తుకొనిపోవటం తప్పని అనుకోక పోవటం ఎలా? 
రాముడు |పపంచంలో బంగారులేడి ఉండదని అనుకోకపోవటం ఎలా? యుధివ్చిరుడు జూదం 
సర్వాపహారియైన వ్యసనం అనుకోక పోవటం ఎలా? ఇంతకూ కమ్టాలు తరుముకొని వచ్చే 
టప్పుడు మనిషిలో వివేచన జారిపోతుంది. 


ట్ర 


న 
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కారణం లేకుండానే కోపం తెచ్చుకొనేవాళ్ళు ఆ ఎంక్యోూకులు, ఏదో ఒక కారణం 
చేత కోఎగించేవాళ్ళు వేళ్ళమీద లెక్క పెట్టదగి ఉంటారు. మరి ఇంకకారణమున్నా కోప 
గించని వాళ్ళు [ప్రపంచంలో ఏ ఐదారుగురో ఉన్నారు. 

(పాణాన్ని లెక్క చెయ్యకుండా వాదు తమ కీ ర్రిని రశించుకుంటారు. వారికి 
శ,తువులందే భయం లేదుగాని పాపాలంటే మహాభయం, వారు యాచకులకోసం చూస్తుం 
టారు, తము న్వార్థాలకో సం కాదు. _పపందఒలో మహానుభావుల దితి ఇది, 

మతమా ! అనుఒంధమనేవె హృదయంలో పుట్టపెరిగె ఒకలత. ఆది బాగా చిగి 
రించాలం టి స్నేహపు మాటలనే అమృతంపోసి పెంచాలి. 

కేతకీ పుష్పాన్ని మళ్ళు గుచ్చుకుంటున్నా తేనెచీగ వదలకుండా తిరుగుతుంది. 
గుణానుసారు లైనవారిని ఆపదలేం చేస్తాయి? 

సంగంవల్ల బాదలు వసాయి. రుచులవల్లనుంచి వ్యాధులు వసాయి. అత్యాశ 
నుంచి పాపాలు వసాయి. ఈ మూడింటిని వడిలిపెడితే మానవుడు సుఖంగా ఉంటాడు. 

మొదట మధురంగానూ చివరికి మనుమ్యఐందరికి తెలిసేటట్టూ ఉండి వివిధ 
విద్యాసారామృతంతో పతి అక్షరాన్ని ముంచెత్తిన అటువంటి వాక్కులు పండితుల హృదయ 
పద్మాల నుండి సువాసనలతో వసూంటే ఎవరికి ఆనందం కలగదు ? 


మూలం : అయవాొదొం : 


డాక్టర్‌ మహేశ్వర్‌ నెఉగ్‌ శీ. వి పతంజలి 
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కీస్తుళకం పదకొండవ శతాబ్దం నాటికి ననిన కండో- ఆర్యన్‌ భాషలు ఉత్పన్నం 
కావడం ఆరంఖ మయింది. వీటిలో మిక్కి లి [పాచ్యమయిన అస్సామీస్‌ (ఆస్సామియా) భాషలో 
పన్నెండో శతాబ్ది తొలి భాగానికి చెండిన రచనలేమీ కనవపించక పోయినా, కీ. శ. 8-12 
శతాబ్దాల మధ్యకాలం నాటి 'చర్య'లనే గీతాలు లభ్యమవుతున్నాయి. ఇవి సహజయాన 
పంథావారి రహస్త౦[తమ. లు, శృంగ రాత్మక చర్యలకు నంబ' ధించిన రచనలు, తూర్చు భార 
తంలోని భాషలన్నీ ఈ గీతాలన తమ సాహిత్యానికి చెందినవి గానే భావిస్తాయి. కాని వీటిలో 
కొన్ని గీతాలూ, వాటిని _వాసిన సిద్ధపురుషులు కామరూప (పాంతానికి చెందిన వారని భావిం 
చడానికి అవకాశం లేకపోలేదు. కామరూప పొంతంలో వివిధ సం|పదాయాల తాం తిక 
బౌద్ధం [పచారంలో ఉండేది కదా! 

అస్సామీస్‌ ఆని విస్పష్టంగా చెప్పదగిన భాషలో సాహిత్యం అవతరించిన నాటికే, 
ఈ భాషలో నిర్దుష్టమైన శబ్దాలూ, వాక్య నిర్మాణ చాతురీ, ఛందో బద్ధమైన పద్యరచనా రీతులూ 
కనబడుతున్నాయి. ఇవి 'పయారా' “తిపది' ఛందములుగా కనబడతాయి. ఈ కాలానికి 
చెందిన కవులలో మాధవకండలి (కీ. శ. 1400) నుపసిద్దుడు. రామాయణ కావ్యంలోని 
ఆయిదు (పధాన కాండములనూ దేశీయమెన పలుకుబడిగల అస్సామీస్‌ భాషలో పద్యబద్దం 
చేశాడు, హరిహరవిపుడు, హేమసరస్యతి ఆనే ఇద్దరు కవులూ దుర్భభనారాయణుసి (క్రీ శ. 
1400) పరిపాలనా కాలానికి చెందినవారు. కవిరత్న సరన్వతి దర్హభనారాయణుని కుమారు 
డైన ఇం[దనారాయణుని రాచరికమునాటివాడు- హరివరకవి ఈ యుగానికి చెందిన అగ శేణి 
కవులలో రెండవవాడు. ఇతడు (శ్రీరామచం[దునితో కుశలవ కుమారులు కావించిన యుద్ధము, 
జైమినీయ అశ్వమేధ పర్వమునండి అర్జునుడు తన కుమారుడైన బభువాహనునితో చేసిన 
పోరాటము ఆదిగాగల కథలను (గంథస్థము చేశాడు, పౌామసరన్వతి అనే కవి వామన పురా 
ణము లోని (పహాద-హిరణ్యక శివుల వృతాంత మును నూరుపద్యములుగా (వాళాడు, ఆనేక 
పురాణములనుంచి సేకరించిన ఇతివృత ముల ఆధారంగా హరగౌరీ సంవాదమనే కావ్యమును 
కూడా ఈ కవి వాకాడని ఆంటారు. [దోణ పర్వంలో భాగమైన జయ|దధ వధ ఉపపర్వుం 
లోని కొంతభాగాన్ని కవిరత్న పడ్యరూపంగా (వాకాడు. 


దేశంలో శంకరదేవుడు (1449 1569) _పచాఃం 
వలన నూతన ager పనం వెలిసింది. ఈ ఉద్యమూ 
ఫ్‌ వీతా=బరకవి అనే షుగ్గురు కవులు డీ. శ. 16వ శతాటబి జరంభంలో 
సర్పారాధభన పధానమైన “మనస నం దుదాయానుగుణంగా అస్పామీన్‌ 
భాషలో దేశీయ పురాణం సృష్టించాలని మంకర, దర్గావర _(పయత్నించారు. ఇది గేయ ఫణి 
తుల్లో ఉన్నది. గుర్గావరుడు రామాయణాన్ని రాగ బద్ధ మైన గీతాలుగా (ఎడనెడ పద్యాలతో) 
[వాళాడు కూడా ఇదే పద్దతి ననుసరిసూ పీతాంబరడు ఉషాపరణయం, భాగవత దశమ 
స్కంధం, నలదమయంలి, చండీ ఆథ్యానం వాళాడ.. ఆనాడు వంగ ప్రాంతంలో (పచార 
ములో ఉన్న “పశలీ' లేదా 'పంవలి' రతిలో [వాయడం వల్లనూ, ఇతీవృత్త భేదం వల్లనూ 
ఈ ముగ్గురి 8 వితాసృష్టి సమకాలిక వైష్ణవ సాపి త్యం కన్న భిన్నంగా విశిష్టంగా నిలిచింది. 
వీరి కవిత్వం జత. నామృతం కాక వై యిక _పబోధంగా ఉంటుంది. 
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శంకర దేవని వైష్టవ సిద్దాంతం ఏకేశ్వర పతిపాదకము. “ ఏకశరణ నామధర్మ' 
వనే ఈ నం[పదాయం ల్రీకృష్ణపర మా తున లీలలను, కీరి, స్తుంది. కృష్ణభక్తిని (పోత్సపిస్తూ, 
ఇతర దేవీ దేవతల ఆరాధనను నిరసిస్తుంది. ఈ ఉద్యవయు ఆస్సామీన్‌ భాషతో నూతన 
సారస్వత చె తన్యాన్ని రేకెత్తించింది... శొంకరదేవుడూ, ఆయన [ప్రధాన శిష్యుడూ ఆయన 
సిద్ధాంత (పచారకుడూ ఆయిన మాధవదేవుడు ఎన్నో గీతాలు, నాటకాలు, పద్యకావ్యాలు 
(వాశాడు. శంకరదేవుడు స్వయంగా భాగవత పురాణంలోని ఎనిమిది స్కంధాలు ఆనువదిల 
చడమే కార, శక్కిన (గంథాన్ని అనూదించమని దారి చూపిస్తూ ఇతర కవులను _పోత్స 
హించాడు. ఆయన సాహిత్య సృష్టికి మకటాయ మానమైన కీరనఘోష అనే [గంథం 
భాగవత పురాణ సారాంశమే. శంకరదేవుడు (వజబులి ఆనే నూతన నుడికారాన్ని రూపొం 
డింది తమ హగగతాలూ, పత్నీ|పసాదము, కాళీద మనము, కేళ్లీగోపాలము, రుక్మి శీహరణము, 
పాగిజాత హరణ ము, రామి జయము అనే నాటకాలు (వాశాడు. పాత ఆవిష్కారాదులలో 
సంస,_,తనాటక రీతులు కొన్ని కనబడినా, నిర్మాణ విధానంలోను, ఇతర లక్షణాలలోనూ ఈ 
నాటకాలు భిన్న మెశప. 

మాధవదెవుడు వాడిన హరగితాలలోనూ, ఛోర్‌ధూ, పి(పార గుసువా ఆనే నాట 
కా౭లోనూ గురువును మించగల శిల్పచాతురి గోచరిస్తుంది. శంకరదేవుని సాహిత్యంలో దాస్య 
భక్తి [పధానమయితే, మాధవదేవుని రచనః లో వాత్సల్యభకి పాముఖ్యత వహిస్తుంది. చిన్ని 
కృష్ణుని కొందటెపనలను వర్ణించడంలో, యళోదమ్మనూ, బృందావన గోపికలనూ ఆ పరమా 
త్ముడు వేధించిన తీరూ, వారికి ఆధీనుడె పోయిన విధమూ (గహించి విస్తుపోతాడు కవి. 
నామఘోష అనే వేయి ౫ ఇపదల కావ్యం మాధవదేవున రచనల్లో [పభానమైన వ. భకుడుగా, 
ఆధ్యాత్మిక జిజ్ఞాసువుగా , కవి అనుభూతులు అక్షరరూపం దాల్నిన అపూర్వ కావ్యమిది 

శంకరదేవుని కాలానికి చెందిన మరో ఇద్దరు [ప్రముఖ కవులు అనంత కండలి, 
రామసరస్వతి. భాగవత దసమస్క_ంధం ఉత్త రార్జాన్ని అస్సామీన్‌ ఖాషలోనికి అనువదించ 
మని నాయకునిచే ఆదేశం పొందినవాడు కండలి. భక్షి (పపత్తులతో గురుసత్తముని కొలిచి 
ఛధించినాడు రామ సరస్వతి. ఉషా అనిరుద్ధుల [పణయగాథ అయ్యిన కుమాధవారణ మనే 
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కావ్యమే అతని (_ప్రళస్తరచన. ఇదికాక, భాగవత పురాణ భాగాలనూ అనువదించాడు; 
రామాయణ కావ్యాన్ని తిరిగి _వాళాడు. రామాయణ రచనలే మాధవక:డలి నుంచి ఇతడు 
కొంతవరకు | గంథచౌర్యం చేశాడు కూడా. రామసరస్పతి విస్తారంగా మహాభారత ఇతివృ 
త్రాలను వస్తువుగా స్వీకరించాడు. అరణ్యపర్వంలో పాండవుల రాక్షస సంహార గాథలను 
బాగా విస్తరించి ఆతిశయోక్తులతో నింపివేశాడు. జటాసుర వధ మనే కావ్యం (వాసిన సాగర 
ఖరి మొదలెన కవులు ఈ విషయంలో రామసరస్వతిని అనుకరించారు. రామసర స్యతి భీమ 
చశిత మనే హాస్య(గంథ ముకటి కూడా [వాకాడు దీనిలో శివుడెక రె తుగానూ, భీముడు 
పాలికాపుగానూ వర్ణింపబడ్డారు. శ్రీధర్‌ కండలి కాన్‌ఖోవా (చెవి కొరుకుడగాడు) అనే 
సుగ్నా తమైన హాన్య;గంథాన్ని బాలగేయాల రూపంలో హృద్యంగా వాశాడు. 

గోపీనాథ పాఠక్‌, దామోదర సాస, లక్ష్మీ నాథ ద్విజు పృథురామ ద్విజ 
మొదలైన కవులు మహాభారత ఘట్టాలను అస్సాషీస్‌ భాషలో పద్యరూపంలో [వాయ 
నార- భించారు. హృదయనాథ కాయస్థ మొదలైన కవులు రామాయణ భాగాలను ఆనవఎంవ 
పూనుకున్నారు. అప్పటి _పధానమంతి అయిన పూర్ణానంద బి గుహా(యయ్‌ [పోద్బులంతో 
శ్రీకాంత సూర్యవ్యపుడు (19 వ శతాబ్ది ఆరంభం), గోస్వామి తులసీదాసు విరచితమైన 
రామచరిత మానసమనే ఆవధి భాషా కావ్యాన్ని పద్యాలలో అనువదించాడు. భగవదీతను 
గోవింద మి శ, రత్నాకర మిశ అనేవారు పద్యాలలో _పాశారు. గోపాల చరణ ద్విజ 
(6వ కతాబ్దీ), భవానంద మీక్ర (16వ శతాబ్ది), విద్యాచంద భట్టాచార్య (18వ శతాబ్ది, 
హరివంశ కావ్మానికి సంవాదములు బాశారు. చివరి ఇద్ద కవులూ మూలంనుంచి ఎంతో 
స్వతంతి చారు. పురాణాలు చాలామండి కవులను ఆకర్షించాయి. వారిలో పతిభాశాలురు 
చాలామంది భాగవత పురాణం మీడనే ద్శష్టి కేం దీకరి_చారు. శంకరదేవుడు, అనంత 
కండలి, అనిరుద్ధ కాయస్థ ( మాధవదేవుని సవతిసోడరుని మనమడా, 16 వ శతాబ్ది”, వరి 
యొక అనిరుద కాయస్థ (నూయా 5న సంఘర్షణాత్మక చై ష్టవళాఖకు (ప్రవ ర్తకుడ. ) 
గోపాలచరణ ద్విజ (18వ శతాబ్ది) _ కేశవదాన కాయస్థ (శంకరదేవుని సవతి సోదరుని 
మనుమడు, 16వ శతాబ్ది), నిత్యానంద క యన్ధ (17వ శతాబ్ది] మొదలైనవారు భాగవత 
ఇతివృత్తాలనే స్వీకరించారు. ఇతర పురాణాల అనువాదాలను సంవాదాలను (గహించిన 
వారిలో భాగవత మి_శ (విష్ణుపురాణం), 18వ శతాబ్ది ఆరంభానికి చెందిన (? ) భువనేశ్వర 
వాచస్పతి మిక (బృహన్నా రదీయ పురాణం), రుచివాథ కడలి (158వ శతాబ్ది) (మార్క. 
డెయ పురాణం, చండీ ఆభ్యానం), రంగనాథ గింజ చవి 17వ శతాబ్ది) (పభృతులను 
గూర్చి చెప్పుకోవాలి, 

కలాప చందుని రాధాచరిత, రామాద్విజుని మృగావకీ చరత, పశుపతి ద్విజుని 
చం దావళీ _ విశ్వకేతు, ద్విజవరుని మాధవ - సులోచనా _ ఉపాఖ్యానం, అజ్ఞాతకవి 
ఒకరు [వాసిన మధుమాలతి మొదలై నవి | పాచీన ఆస్సాము భాషలోని శృంగార |పబంధాలు. 
ఉతర పాంచూస్థానపు కవులైన కుతుబస్‌, మన్‌జహార్‌ వంటి వారి (పభావం ఈ తరగతి 
సాహిత్యం మీద బాగా కనబడుతుంది. సంచార కవియైన కవిరాజ సూర్యవిపుడు |(వాసిన 
సినల్‌ గోశ్రీ (జంబుక యతి, 1616 సం.) ఆను కావ్యము పసితనంలో తోడేళ్ల చే పెంచబడిన 


ప్రో 


8 3-;రోక వైష్షవ భ కుని జీవి గాథ, రామానంద ద్పెజుడు కృష్టమి[క వ త మిన పబోధ 
చం దోదయమనే అన్నా ౧ఫవదేశ నాటకము ఆధారంగా మపకిమోహ క వ్య మనే గంథం 
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క డు మయి శ అను కవి హితోపదేశము దాః [తింళతుు తలిక అనే గంథాలను 
ఈ మల అలానే 
అరటి షా న్‌ా క ఆ ఆవ న్న ళో శ్రే 
ఆన్ఫామిస్‌ భాషల నికి అంువడించాడా. బృందావన చరితమనే మరో |గంథంలో ఇతడు 


OB 


జుసామలొనీ వెషప ఎహంతులు చాలామంది శంకరదేవ, మాధవదేవులు 
మ హ్‌ క దీలా 


“వును అనుకరిస్తూ గేయాలు రచించాబ- 13వ శతాబ్ది తొలి పాదంలో 
ప్టభ_కి మూలక గెయా౬కు కాక్తగేయాలు, రాధాకృష్ణ భక్తిగేయాలు చేర్చ 
బడినవి. ఇటువంటివి నీన వారిలో పాలకులైన రుదనరసింహ [1696 - 1714), 
శివ నరగిం హ (1 శ. Ti ఇతరులు కొందరు ఉన్నారు వారిలో ఒకరైన రామ 
నారాయణ కవిరాజ చక్రవర్తి గీళ గోవిందమూ, [బబహ్మవెవర పురాణంలోని కృష్ణజన్మ 
కాండమూ, అదే క. [పకృతి ఖండంనుంచి సాలఖ్యచూడ - తులసి వృతాంతము 
ఆను వాదల చేకాడుః చంద కేతు = కామకళ శృంగార గాథమ చొప్పిస్తూ శాకుంతల కావక్టిం 
వాకాడు, రామచంద్ర బడపా|త అను కవి యోగినీ తం;తంలో కొంతభాగాన్ని ఆనువ 
దించాడు, ఇతడొక రాజోడోగగి కామగూవ జిల్లాలోని హజో అనే పిదేశళంలో ఉన్న 
హయ,గీవ _ మాధవ దేవాలయపు ఆర్బా విధానంలో ఈ గ 9ంథం ఉపయోగపడే 
అనంతాచార్య అనే మరోకవి ఆదిశంకరుల సౌందర్య లహరి ఆధారంగా అస్సామీస్‌ భాషలో 
ఆనంద లహరి వఐ-9ళాడు, నారాయణ దేవుని దేశీయ పద్మ పురాణంలో మనపా సం్యవదాయం 
కీ ర్రించబడింది 

శగంకద దేవునీ, మాధవదేవునీ అనుక రిస్తూ ఎందరో వై వవ మఠాధిపతులు నాటకాలు 
వా?శారి, వాటిలో కొన్ని గుణవంతమ.లైనవి ఉన్నాయి. అవి నేటికీ పల్లె పాింతాలలో 
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ర్శిల లపబడుతూ నే ఉన్నాం 
పద(్గరూ.౦శో జీవిశ చరితలు వా% సె పద్దతిని దైత్యారి భూషణు శు, వైకుంఠ 
కవి చామస ద (175 శతాబ్ది) ఆక౭భించార .ఫీరందరూ శంకరదేవుని జీవిత వృతాంతాన్ని 
వా?సిన పుర ఈ పద్దతిని తగ్వాత తరాల కవ్షలు కూడా అన సస్తూ వచ్చారు. సూర్య ఖరి 
దై ఇ జ్జుడు Cr: సం.), ఎతికాంతును (15వ శతాబ్ది) ఆదిగాగల కవులు కామరూప 
పా9ంతాన్ని ఏలిన కోచ్‌ రాజుల జీవిత విశేషాలను వా9ళారు. 18వ శతాబ్దంలో విశ్వేశ్వర: 
దుడిరావ కవులు ఇఅహామ్‌ సాామా జ్యపతన గాథను పద్యా౭ లో వా9శారు, పద్య కవిత్వ 
(ప్రయోగము |పయోజనాత్మక కళలకు కూడా వ్యాపించింది. బకుల కాయస్థ కవి 
(1484 నం. ) గణీతళాస్త్రం, భూమి కొలతలు, చిఠా _ ఆ వర్గాల వివరాలు చేర్చిన కితాబ్‌ 
మంజరి జనే పద్యకావ్యం వాశాతు 
శంకరదేవుడు, మాధవదేవుడు వారసిన నాటకాలలో ఆస్సామీస్‌ భాషలో గద్య 
రచనకి తొలి దృష్టాంతాలు కనబడతాయి. వచన రచన అంతా [వజబులి పలుకుబడితో నే 
సాగింది |కమంగా ఈ సంప్రదాయం చాలా బలం పుంజుకొంది. వై కుంఠనాథ భాగవత 


భట్టాచార్య (1558 - 1088) తన భాగవత పురాణ. భగవద్గీత అనువాదాలలో ప్రాచీన 


కవుల కృతక భాషనూ, ఆన్వయరీతులనూ వాడాడు. దాదాపుగా ఆదేకాలంలో, కవిగా 
కొంత పేరు తెచ్చుకున్న గోపాలచరణ ద్విజడ, భక్సిరత్నాకరమనే ళంకరదేవుని 
సంస్కృత గం౦ంథాన్ని పసన్నమూ కోమలమూ అం - వచనంలో వా9శాడు. రఘునాథ 
మహంత వాంసిన కథారామాయణం (నసుహరు 1656 సః) ఓకానొక ఆజ్ఞాత కవి కృత 
మెన పద్మపురాణము, కియా యోగసారము, కష్లానంద విరచితమెన సత్యతం|త మూ; 
కథాఘోష మొదలై నవి తరవాతి శతాబ్బములల్‌ వెలువడిన ఇతర పురాతన గద్య 
కృతులు. 


వైష్టవ కవుల కథా గురుచరిక్రల్లోను, బురంబి అనబడే ఆహామ్‌ రాజుల ఇ*హాన 
గ౦9౦థాలలోను నిత వ్యవహారంలోని వచనశై లి వాడబడింది. ఈ రెండు విధాలైన వచన 
రీతులూ, 17వ శతాబ్ది చతుర్థ పాదం నుంచీ ఆఅవిచబ్బన్నంగా (ప్రయోగంలో ఉంటూనే 
ఉన్నాయి. షృరానీ అసమ్‌ బురంజి (గోస్వామి సంపాదకత్వ ౫ 1929,, ఆసమ్‌ బురంబి 
(డాక్టర్‌ భూయా. నంపాదించినది 1946), కదా గురుచరిత (లేఖారు నంకలన 1952) 
శిల్ప సౌందర్య విలసితములయిన |పాచీన వచన కావ్యాలు; ఇవి చరిత, బురంజి రీతుల 
సాహిత్యానికి దృష్టైంతంగా చెప్పుకోవగిన గగింథాలు. ఈ విధమైన ఇతిహాస రచన 19 వ 
శతాబ్ది ఆరంభం వరకూ పా9చుర్యంలో ఉంది. కాశీనాథ హూకన్‌, మణిరామ్‌ దివాన్‌ బరువా 
(1357 విప్పవవీరుడు), హరఠరకాంత బరువా వారసిన అస్సామ్‌ చార్మితక గ9ంథాలు 
ఈ కాలానికి చెందినవే. 

కొత్తగా వాడుకలోనికి వచ్చిన వచనశెలిలో పయోజనాత్మక శా స్ర్రగంథాలు 
కూడా వచ్చాయి. గజశా స్త్ర స బంధ మైన సంస్మత గ థా నికి ఆనుసరణగా సుకుమార 
బడకత్‌ వా9సిన హస్తి విద్యా రణ్యము (184), ఓక అజ్ఞాత రచయిత దా?సిన చోర 
నిదానము అనే ఆశ్వరోగ చికిత్సా గ9ంథం, గశితశాస్త్రంపె కాశీనాథ కృతమైన ” ఆకార్‌ 
ఆర్య, నృత్యమందలి హనస్తాలపె కుట ౨క రుడు వారసిన హ స్తముకావళి (నెఉగ్‌ సంపాదన 
1964) అనే గ9ి:థమూ చెప్పుకొనవగినవి. 

be బర్మీయులూ చేసుకున్న యండాబు ఓ ప్పందం (1826) _పకారం 
రెండవ క6టివాడికి తెళియకుండా ఆస్సా ము |విటిమవఐరి అధీనమయి౦ది, తత్సలితంగా 
దేశము మృత్యుచ్చాయా కొంతమయింది. 16£6 సం. (పాంతాల సూ్యళ్ళలో , న్యాయస్తానా 
లలో అస్సామీస్‌ సానంలో బెంగాలీభాష నె కొన్నది. అముడ గత శతాబ్దిషధ్య భాగంలో 
నిదాణమైన స్వభాషాభిమానము అస్సాము (పజలలో ఉద్బుద్ధమ మంద్‌. అమెరికన్‌ మిషనరీ మ 
అస్సామీస్‌ భాషలోనూ, అస్సామీస్‌ భాషను గురించీ (గ్రంథాలు పచురించడంతో (వజలలో 
స్వభాషాచై తన్యం బలపడింది. కాశీనాథపూకన్‌ చరిత (1844), రెవరెండ్‌ నథాన్‌ (భౌన్‌ 
(వాసిన “గమెటికల్‌ నోటీ సెన్‌ ఆఫ్‌ది అస్సామీస్‌ లాంగ్యేజ్‌ ” (అస్సాషీను భాషా వ్యాకరణ 
సూచనలు- 1844) డాక్టర్‌ మిల్స్‌ (బోన్‌ సన్‌ క “ఆస్సామీస్‌= ఇంగ్రీష్‌ డిక్షనరీ 
(ఆస్సామీన్‌- ఆంగృభాషా నిఘంటువు- 156" ) ఈ రోజులలో (పచురించబడిన వే. క! 
1818 లోనే బెంగాత తోని సెరాంహూర్‌ నుంచి ఇంగ్లీమ మీషనరీలు బై_బిల్‌ను అస్సామీస్‌ 
భాషలో ప్రచురించారు. స్థానిక [ప్రజలకు ఆధునిక దృక్సథమూ, ఆధునిక భావాలతో తొలి 
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ఓ 


పరిచయం కలిగించిన అస్సామీస్‌ మాసప,తిక “అరణోదయ” అనునది. ఆమెరికా బాపిను 
ఇటు 
మిషనువారు 1846 సం.లో ఈ ప్యతిక ప్రచురణ ఇరంభించారు. ఈ మిషన రిలునూూ 


ఆనందరామ్‌ పూక న వేసిన కషివఃన 1878 నం. నాటికి అన్సామీస్‌ కాషకు తిడిగి అధికార 
గౌరవం లంభిచిండి® సాహి త్యరంగంలో నవపైతవ్యం రేకె త్రడానికి దారి ఏర్పడింది 


ఆధునిక ఆస్సామిస్‌ భాషను [పమాణీకరించేందుకు వ్యాక* ణాలు, నిఘ.టువులు 
తయారుచేసి, వ్యంగ్యర చనల ద్వారా సమాజంలోని లోవాలను తొలగించడానికి పూనుకుని 
అమోఘమైన సేవచెసిన వ్యక్తిగా హేమచంద్రబరువా పేరు మొదట స్మదించుకొ వాలి ఆయన 
(వాసిన జాహి రరంగ్‌ -చంగ్‌ భీతరె కోవా భటూరి (1861) అనే నవలికవంతి వ్యృంగ్యాత్మక 
వ్యాసము, కనియా కీర్తన అనే నాటిక చెప్పుకోదగినవి. ఆధునిక యుగంలో మొదటి చర్మిత 
గంథము, జీవిత చరిత్ర (వాసినవాడు గుణాభిరామ్‌ బరువా. అను పానలేని ఛందంలో తొలి 
కావ్యం [వాసినవారు=రమాకాంత చౌధురి. భోలానాథదాస్‌ (ఆ భిమన్యువధ 1875 సీతాహర 


ణం 1888). 


అయితే ఆధునిక అస్సామీస్‌ సాహిత్యంలో మేరుసమానవ్య క్తిగా నిలిచే సాహితీ 
వేత్త లశ్న్మీనాథ బెజ్‌జరవా , 1968 సం.లో శతజయంతి జరిగింది). 1889 లో ఆయన 
న సహచరులై న చంద్రకుమార్‌ ఆగర్వాలా, పామచం[ద గోస్వామి తోడ్చాటుతో 'జోనకి' 
నే మాసపకిక స్థాపించాడు. హేమచంద్ర బరువా రూపొందించిన శైలిని మరింత పరి 
ష్టంచేసి, ఆధునిక అస్సామ్‌స్‌ భాషను అనేక సాహితీ _పకియలకు తగిన నూధ్యమంగా 
రూ పుదిద్దాడు, సాంఘిక, రాజకీయ, సారస్వత ఆశేప కావ్యరచనలలో పౌమచం[దబరువా 
(ప్రభావం బజ్‌ బరువామీద స్పుటంగా కనబడుతుంది. ఆయన కథలు, నవలలు, నాటకాలలో 
ముఖ్యంగా చెప్పుకొనవలసిన విషయమేమంటే వాటిలో కనబడే ప్యాతలన్నీ సౌనికమైన 
అస్సామీసు ముద్ర కలిగిఉండటం. 19వ శతాబ్ది తొలి సంవత్సరాల ఇంగ్లీషు క. త్వంలోని 
'రొమాంటిసిజమ్‌' పరిమళాలు బెజ్‌ బరువా, గోస్వామి, ఆగర్యాలా మొదలై నవారు ఆసా 
మీస్‌ సాహిత్యంలో (ప్రవేశపెట్టారు. ఆత్మాశయమూ, లౌకికమూ అయిన కవిత్వం ఆస్సా 
మీస్‌ భాషలో రానారంభించింది. తర్వాత తర్వాత దేశ్యపాచీన చరిత్ర పరిశోధనలలో మునిగి 
పోయినా, గోస్వామి ఆస్సామీస్‌ భాషలో తొలిసారిగా చక్కని “సానెట్‌'లు వ్రాశాడు. అగ 
ర్వాలా ఉదా త్త ఆదర్మవాదంవై పు మొగ్గాడు. కమలాకాంత భట్టాచార్య గాఢ మైన దేశభ కక్రిని, 
బుద్ధినై శిత్యమునూ [పోత్సహించే కవిత్వం [వాశాడు. ఈయన పద్యరచనలో సున్నితమూ, 
సరళ మైనధార లోపించినా, గద్యరచన మాతం శ క్రిమంతంగా ఉంటుంది. మరొక [పముఖ 
క వియైన పద్మనాథగుహా(య్‌ బరువా చారి తక విశేషాలను నాటకాలుగా, నవలలుగా వాయ 
డంలో దిట్టఅని పించుకన్నాడు. ఈ కవి వరేణ్యుడు సుందరసుకుమార పద్యనిర్మాణంలో 
నేర్పరి; ఆత్మీయమైన ఇతి వృత్తాన్ని పరాశ్రయమైన ఉ పాఖ్యానంగా (లీల) చ్మితించడంలో 
(ప్రతిభాశాలి. తన శేషజీవితాన్ని ధార్మిక, ఆధ్యాత్మిక ఇతివృత్తాలపై రచనలకే వినియోగిం 
చిన గాఢశీలి. ఇతని గద్య శైలి విశష్టమయినది. ఆత్మపజ్ఞ నెరిగిన గద్యరచముతలుగా 
గణుతికెక్కిన వారితో లంబోదర బరా, సత్యనాథ బరా చెప్పుకోదగ్గవారు. సత్యనాథ బరా 
బేకన్‌ ఆంగ్లవ్యాసాల పద్ధతిలో కొన్ని రచనలు చేకాడ్లు. కఈజసీకాంత బార్జోతోయ్‌ స్కాట్‌ను,. 


EC 
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122 అసామీని 
బంకిం చందుని అనుకరిస్తూ చార్మిత౩ , కల్పనాత్మక నలల (ఇ శాడ.. హితేళ ర బడ్‌ 
బరువా కథాకవిత్వంలో గొప్ప పేరు తెచ్చుకున్నాడు. దుళ్గళష్వరశర్మ క విశ్వంలో సర 
సుందరమైన స్థానీయ పలుకుబడి ఎక్కువ. 

“కోనకీి మాసప తిక ఆదర్మాలే 20వ శతాబ్దం రచయితలకు కూడా కఈరిదీపీ5 
అయ్యాయి. బజ్‌ బరువా నిర్వహించిన “జాహి మాసప్మతిక (1909 1945), కొత్త త రచయిత 
లను సాహిత్యరంగంలో (ప వః పెట్టి, వారిని తీర్చిదిద్దడానికి దోహదంచేసిన (ప్రధాన 


కట. 


నాలలో ఒకటయింది. రఘునాధ చౌధురి (వాసిన న విహంగమ కవితంతో (పకృ , తీత త్వము 
ఆపూర్యకళా పతిభతో గానం చేయబడింది. ఆందిళాగిరి రాయ్‌దౌధురి కవిత అలౌకిక చేమ, 
జవిత ముయొక్క్ల నిష్టక చైతన్యము, గాఢ వై విధ్యంకల దెశభకి భావములతో నిండి *లటుందె,. 
జతీం దశళాథ దువరా దేశదేశాల సాహిత్యాలలోని కవిశ్యసౌందర్యాలను (సహించి, విషాద 
గీతాలూ, వచనగీతికలూ (ఇవి రష్యన్‌ రచయిత తుర్జినెఫ్‌శై లిని పోలిఉంటుయి.) అన్మా 
మీస్‌ భాషలో నవ్యసుందరంగా సృష్టించాడు. ఈతని ఉమర్‌ తీర్థ అనేకవ్యం ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ 
మీద స్వేయ వ్యాఖ్యాపరంగా ఉంటుంది. అడే విధంగా, మిలనార్‌ సుర్‌ ఆశే రచన హాఫీజ్‌ 
కృతికి అనువరణగా ఉంటుంది. సూర్యకుమార్‌ భూయా, రత్నాకాంత జడకాకొటి, లక్ష్మీ 
నాథపూకన్‌, శె లధర రాజటోవా, నళిని బాలాదేవి (వాసిస గీతాలు శె లీవఏన్యాసంలోను, 
గుణ సంపదలోనూ లక్షణ వె వె శిష్ట్యం కలవి, ఈ శతాబ్దపు “త ము ఉశకంలో ఊ తమ్మ శేణి 
కవులు ఉద్భవించారు, వారిభో దింబేశ్వర నెఉగ్‌ = వినందచం ద బరువా, అతుల్‌ టం ద హతా 
రికా, దైవచంద తాలూక్‌దార్‌ మొదలై నవారున్నారు. కృరీయ దశకం దేవకాంశ బరు 
వాను ఉ త్రమకవిగా చెప్పు కొనవచ్చు. ఆధనికరీతి కవితను ఆ వాహనముచేసి, నూతన మేరే 
పకళ క్రినీ, గనేషణాశీలతనూ, భావపుష్టినీ టి ద్య ఉద్దీవింపచేసిన వాడీతడు 
ఇతనివలెనే గజేశచం; ద గొగొయ్‌ ఆశే మరోకవి తన | పేమగితాలలో నై శిత్యమూ, విషా 
దమూ (పస్సుటీకరించాడు. ఈతరానికి చెందిన (పముఖ కవృణలో చందధర బరువా,పద్య్మా 
ధర చలిహా, నీలమణ పూకన్‌, దండినాథ కలిటా, ఉమేశ్‌ చం్యదచౌధుకి, క మలేశ్యరచలిహో, 
(పసన్నలాల్‌ చౌధురి, ఆనంద చం[దబరువా మొదలై న వారిని సేరొ_నవలసి ఉన్నది, 


నాటకరచనలో ఆతుల్‌ చంద హజారికా విస్తారంగా కృషిచేశాడు. అయితే జ్యోతి 
_పసాడ్‌ ఆగర్వాలా రచించిన పౌరాణిక నాటకం సొనితకువరి, చార్మితకనాటకం కారెగర్‌ 
లిగిరి, నిర్మాణకౌశలంలోనూ, కళాజాన్నత్యంలోనూ ఉత్తమ తరగతికి చెందినవి. మి తదేవ 
మహంత, ఇం(దెళశ్వుర బడఠాకూర్‌, నరఎచంద భూయా(, (పసన్నళాల్‌ చౌధురి మొదలైన 
వారు అస్సాములోని జొత్సాహిక నాటకాసమాజొలకు తగిన చక్కని నాటకాలు ఆందజేస్తూ 
ఉన్నాతు, నవలాసాహిత్యం చెప్పుకొనదగ్గంత సంపన్నం కాకపోయినా, దండినాథ కలిటా, 
దై వచచంద తాలూక్‌ దార్లు కొంత దోహదం చేశారు. 

పోతే, కథానికా రచన విషయంలో ఈ కాలం ఎంతో ఫలపద మెంది. శరత్‌ 
చత్మద గోస్వామి ళ్‌ సాహిత్య ప్యకియకి నదా ఆంకితమెన రచయిత. 1880 సం.(పౌంతాల 
సమర్థులైన కథారచయితలెందరో వచ్చారు మహిచంద బారా, హలిరామ్‌ డేకా వ్యంగ్య: 


చమత్కాత వూర్ణమైెన కథలు (వ్రాశారు, 'బేనా బరువా" _ రమాదాన్స్‌్‌ మునీన్‌ బడకటకీ:- 


వ్‌ 


కృష్ణా భూయ+*( నగెంచనారాయణ చౌధురి, తె9రోకంనాధ గోస్వామి కిథకులుగా |వసి 

దులు. ౬ ష్మీనాథ క ర్మ కథల్ధ, రచయిత నిత దృ, క్పధమూ, సుసంపన్న మైన అభివ 

రణా కగబడతాయి. అబ్బుల్‌ మలిక్‌ అసంఖ్యాకంగా- | వాసే తన కథల్లో నంన క 
శ ఆ ణా శో ఎలో a లో స్‌ 

ఇ లిదాస్రవా బీడ౬నంపట్ల చితమెన సానుభూతి (పవర్శినాడు; రచయితగా తనకొక స్థానం 

పొందుతాడు. 


లక్మీనాథ బెజ్‌ బరువా సాహిత్యవ్యాసాల తర్వాత 'చిత్రసేన్‌ జఖరియా' వినో 
దాత్మక వ్యాసాలొచ్చాయి. తరుణరామ్‌ ఫూకన్‌ (వాసిన వేటకు సంబంధంచిన కథన వాఃహా 
లలో సాహిత్యధార ఉన్నది. సూర్యకుమార భూయాం, సోనారామ్‌ చౌధురి, అనంవ క్‌ 
ఆగర్వాలా అనేక చార్మితక వ్యాసాలు వివిధ పతికలలో వాళారు బనికొంత కొకొటి [వాచేన, 
ఆధునిక అస్సామీస్‌ సాహిత్యాన్ని వర్తమాన విమర్శక రీతిలో పరా లద బిరించి 
కుమార్‌ బరువా, తీర్ణనాథ కర్మ హేమబరువా, మహే పౌశ్వర నెఊగ్‌ మొదలైన యువరచ 
యితలు ఈ శతాబ్దపు తృతీయ దశకం, చతుర్భదశ క పు తొలిభాగంళో సాహిత్య విమర్శనా 
రంగంలో కృషిచేయ నారంభధించారు. 

1940 సం. నాటికి వర్తమాన సాహిత్యరీతులను _(పతిభఘజించే విమర్శనాత్మక 
మెన నూతన తరం దృగ్గోచర మైంది. కథానికా తచనలో మన స్తత్వ శాస్ర్రపభావం [పవే 
శించనారంభించింది. పెక్కురు కవులు అవలంబించకపోయినా, వచన పద్యాలు రచన ధారా 
ళంగా కనబడసాగింది. కొత్తగా వచ్చిన ఈ విమర్మనాత్మక ధోరణి అక్షీనాథ బెజ్‌ బరువా 
'కొత్త* జీవిత చరిత రచనా ప్రయోగంగా వెల్లడి అయింది. 


రండవ (వ పంచ యుద్ధం ఆరంభం కావగంజో ఆస్సాము జనజీవితం ఒకవిధంగా 
అస్తన సమ ంది; ఆ అస్బా మీస్‌ భాషలో సాహిత్యస్య ష్టికి అ-తరాయం కలిగింది. |పచు 
రణలు సన్న గిల్రినవి. ప్యతికలు పచురింపబడుతూనే ఉన్నా, వాటి సంఖ్య దిగజారిపోయింది, 
పు నకాలూ, పతికలూ తిరిగి _పచురింపబోయేనసరికి, గతకాలపు ఆదర్మాలనుంచి పూర్తిగా 
తగతె. పులు చేసుకున్న టై అయింది. సన్నసన్నగ వెలుపదే సాహితి పవా వాహంమీజు ఇరుగు 
పొరుగు సావీ త్యాల పరస్సర వై రుధ్యథోరణుల |పభావం గోచరమణంది ఈ మార్చు 
పద్యరచనలో సుస్పవష్టమయింది. ధారాళమైన [పయోగాలు సాగి వవి; వీటిలో కొంత (ప్రశంస 
సనీయమైన కృషికూడా ఉన్నది. ఇటు రవీషదనాథ టాగూరు, జీవనానంద లగాయతు అటు 
_ఫెంచి (పకృతి వాదులు, జపానీయ. కవిళ్వచింతనవరకు వివిధ భావాలవల్ల ఉ తేజితులై 
యువకవృలెందరో సాహిత్యసృప్టి కొనసాగించారు. వారిలో - అమూల్య తమా. నవకాంత 
బరువా, హేమ్‌ బరువా, హరి ఐడకాకొటి, మహేం[ద బరా,సీలమణీి హూకన్‌, బీరేల దకుమార్‌ 
భట్టాచార్య, కేశవ వమహంత, నిర్మల| పఖభా బార్తొతోయ్‌, ఆఅమలేందు గుహ, బీరేశ్వుర్‌ బరువా, 
హోవేన్‌ ఐడగు;హాయ్‌, భవన్‌ బరువా హీరేన్‌దతా మొదలై నవారున్నారు. నవలా రచన 
స్వల్పమే అయినా స్థిర లగా ముందంజవేసింది. నీనా బరువా [వాసిన జీవశేర్‌ బాఓట్‌, రననా 
బరువా రచించిన సూయిల్‌ ఫతర్‌ కహితాయ్‌, రాధికా మోహన్‌ గోస్వామి (వాసిన చాక్‌ 
నేయా, నవకాంత బరువా వాసిన కపిలి.పరియ సాధు, (పవుల్ణద త్ర గోప్యామి రచించిన 
కేభాపతర్‌ కపని, జోగేళ్‌దాస్‌ రచించిన ద్రావర్‌ ఆరూన్దై, ఆబ్బుల్‌ మలిక్‌ (వ్రాసిన ఛబిఘర్‌ : 
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సూరి జ్‌ముఖీర్‌ స్వప్న, ఆధారశిల, హీ తేక్‌ డేకా (వాసీన మాటకార్‌, భారఘర్‌,పద్యా బడక ఓకి 
రచించిన వనేర్‌ దపన్‌, వీరేందకుదూ ర్‌ భట్టాచార్య రచించిన ఇయారియంగం, అస్సామీస్‌ 
వలా సాహిత్యంలో బప్పుకొనడగ్గ రచనల. మహమ్మదు పియర్‌ మొదలై న రచయితలు 
ఎన్నో నవలికలు వచురిం చారు. | పేమన నారాయణడతా అపరా ధపరికో ధక గ్‌ రచనలో 
స్వీయ మైన ఒకి శైలి 6 లవరచుకున్నా డు, కథా? కారచనకి ఇప్పటికి _పాముఖ్యం ఉన్నది. 
(కితం తరాగకి చెందిన ఆబ్బల్‌ మళిక్‌, దీనానాథళ ర్మ ఇప్పటికీ తమ రచనలు (పచురిస్తూనే 
ఉన్నారు కాని ఈ శతాబ్దపు తృతీయ దశళ€ం నాటి (పముఖ కథారచయితలు ఇప్పుడు 
ఆరుదుగా (వస్తున్నారు. యువరచయితలనకలు ముండకు వచ్చార; నూతన జీవికద్భృక్స 
ధం నవ్యమైన భావ (పకటనాళ క్రి, నికి౭ిమూ తరచు క్రిషమూ- అయిన శై లి కథానికరచన 
లోనికి తెచ్చారు. ఈ [(ప్మకియకి నూతనత్వం సంతరించిన వారిలో జోగేక్‌ దాస్‌, వీరేం[ద 
కమార్‌ భట్టాచార్య హోమేన్‌ బడగుహాయ్‌ సౌరభ్‌ చలిహా, రోహిణికుమార్‌ కొకొటి 
చంద్మపసాద్‌ 'సైకోయా, మహీమ్‌ బొరా, నిరాద్‌ చౌధురి, భబేన్‌ సెకియా, లతశ్మీనందన్‌ 
బొరా మొదలై నవారున్నారు. వీది రచనలలో జీవితగాఢత్వ సందర్శనమేకా క, కైలీ 
వైశీష్టథమ కూడా దోగ్టతకవ వుతుంది, స్వీయము[దకల సాహిత్య వ్యాసరచన యువరచయి 
తలనెందరినో ఆకర్షిం చింది. హేమ చం[దబరువా, తిలక్‌ హజారికా, హేవ చంద్రశర్మ 
భ|దా బొరా మొదలై న రచయితలు వారి వ్యాసాలను పు స్తక రూపంలో (వచురించారుకూడా 
లలిత్‌ బొరా, కిచణ చందశర్మ స్థానిక ప[తికలలో తరచు వ్యాసాలు |వాస్తున్నారు. 


అస్సాములో ఇప్పటికీ వృ త్తిాాటక సమాజాలు లేవు. కొని యువకులలో నాటక 
రచనపట్ల అపూర్వమైన ఉత్సాహం కనబడుతుంది. కాని, నాటకరచనలో హర్షి-చబగిన 
(పగతి మాత్రం కనబడడం లేదు. పాతకాలంనాటి పౌరాణిక నాటకాలు మరుగునపడాలనే 
వాదం ఒక వెపున ఉన్నది. మరొకపక్క, భారత జాతీయ ఉద్య షంనాటి (పత్యేక వాదతి 
నీరసిస్తూన్నా చారితక నా నాటకరచన వృద్ధిచెందే సూచనలు కనబడుతున్నాయి. మొగలుల 
నెదిర్చి నిలిచిన గొహాటీ స్ట లచిత్‌వూక్‌న్‌, 1857 | వథమ స్వ్యాశళంత్య సంగా 9మం నాటి 
వీరుడు మణిరామ్‌ దివాన్‌, మశిపూర్‌లో [బిటిషుపాలనను ప తిఘటించిన వీరుడు టికేలద౦ 
జిత్‌, 1942 సం.లో పాణాలొడ్డిన వీరుడు కుశల్‌కోవర్‌ మొదలై న వారకి ఇతివృత్తాలు 
ఇప్పటికీ నాటకగరచయి.తలను ఆకర్షిస్తూనే ఉన్నాయి. సాంఘిక ఇతివృత్తాలు. ఏకాంకికలు 
ఇప్పుడు విస్తారంగా వస్తున్నాయి (పతిభాన్వితుడైన నాటక రచయిత ఇంకా పుట్టలేదు, 
ఆయినా, జొత్సాహిక నాటక సమాజూలకోసం నిశ్యమూ నాటకాలు వాయబడుతూనే 
ఉన్నాయి. నేటి నాటక రచయితలు _ సత్యపసాద్‌ జఇరువా, గిరీశ్‌ చౌధురి, ఆనిక్‌ చౌధురి. 
శారదా బార్జాలోయ్‌. సురేంద౦9ినాథ మెకియా, దుగ్గేశ్వర బడఠాకూర్‌, ఆరుణ శర్మ, బీనా 
బరువా వారిసీన ఎబెలార్‌ నట్‌ రేడియోలో చక్కగా వచ్చింది. రంగస్థలంమీద 1పదర్శించ 
లేదుగాని, ఈ నాటకం ప౦దర్శనకు వీలుగానే ఉఆటుంది. 


సాహిత్య విమర్శనఆ ఇప్పటికీ నిస్పత్తువగానే ఉన్నది. విమర్శకులు విమర్శించ 
డానికి సాహసం చూపడం లేదు ఆయినా, ఉపాధ్యాయ వృత్తిలో ఉన్న కొందరు ఈ విభా 
గంలో కృషిచేస్తూ. వివిధ సాహిత్యళాఖలలో తమ సమాలోచనలను వ౦చురిస్తూనే ఉన్నారు- 
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వారిలో, బిరించి కుమార్‌ ఒరువా, హేమ్‌ బరువా, తె_9లోక్యనాథ గోస్వామి, మహేశ్వర 
నెఉగ్‌, సపుల్ణద త్త గోస్వామి, సత్యేంద౦ నాథ శర్మ, ఉ పెంద9ంథ గోస్వామి, భావనా 
నంద దతా మొదలైన వారున్నారు. అతులచ౨ద9 బరువా చక్కని సాహి 
వ్యాసాలు ప౦మరించాడు, విశ్వవిద్యాలయాధ్యాపకులా- తమ ఇష్టం ప౦కారం కాకపోయినా 
మధ్యయుగంనా ఏవి అస్సామీస్‌ సాహిత్య సమాధులను (త్రవింతీసి, ఆ రచనకు సంస్కరణ 
పంతులు తయారుచేస్తున్నారు. జీవిశచంత9 య్యాతాఎర్జన సాహిత్య |పకియలగా ఆంత 
ఆకర్షణీయం క లేదు, మహేశ్వర నెప్తుగ్‌ వా9సిన శ్రీశ్రీ) శంకరదేవ సావ్యాధారాలతో 
వారసిన పథమ బీవిళచర్మితి. బేణుధర శర్మ వారసిన మళిరామ్‌ దివాన్‌ గతాన్ని మరొక 
సారి మననం చేసుళనే జాతీయో తేజానికి సాక్షం. ఈ రెండు గంధాలు రెండవ (పపంచ 
యుద్ధం తర్వాతనే (ప్రచురించ బడ్డాయి. సూర్యకుమార భూయా6 (వాసిన హరిహర అటా 
అనే కుహనా నన్యాసి గాథ వస్తువులో, శై లీలో స్వచ్చమైన రచన. తనమ యూరోపు యా[కా 
విశేషాలను గూర్చి బిరించి కుమార్‌ బరువా, _ప్రవులదత్త గోస్వామి, ఆమలేందు గుహ 
మొదలైనవారు వాళశారు; తమ అనుభ వాలను మనకు అందజేశారు, ఆఅతిచక్కగా వాగిసిన 
తన అమెరికా, రష్యా, ఇజే9ల్‌ మొదలైన దేశాల య్యాతావివరణల్లో పామ్‌ బరువా కవితా 
కల్పనల సుగంధాన్ని మనకందిస్తాడు 

నేటి అస్సాము రాష్ట్రంలోని సాహిత్యవాతావరణం సచేతనంగా, శ క్రియుతంగా, 


విశ్వానపూర్ణంగా ఉన్నడి. సంఖ్యావిస్తారం లేకపోయినా గణవై శిష్టుతను వెల్త్లడిస్తూ, భారత 


దేశంలోని ఏ ఇతర పాంతీయభాషలోని సాహిత్య సృష్టితోనై నా పోల్చదగినదవుతున్నది. 
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శంకర దేవ 
ఉద్ధవక సంబుడ్జి (కీరన ఘోష నుండి) 


ఆంతట ఉద్దవుని ఉద్దేశించి కృష్ణు డీలా అన్నాడు 
కర్మ బంధాలనుండి విముక్త క్‌ యత్నించువాడు- 
తొలు దొలుత వైష్టవ నాంగత్యము నర్ధించును 
భకుల నుండి నా లీులనే ఆలకించును 
అనుదీనము నామ సంకీర నము కావించును 
డద్ధతో నా రూపము ధ్యాించును, 
నృత్య గీతి దులతోగణువా నా మహిమ కేరి ంచువాడు 
రువ. సన్‌ల ధ్యేయము వేరుకొనగలడు 
తీ ఉద్ధవా, [పేమ తత్వ మెట్టిదో వినుము. 
నిశ్చల మతితో సదా ఆచరింపుము. 
హరిని నేకు సర్యభూతాలలోను ఉందును నుమా 
విష్వ్రంశ గా సర్వుల భావింపు వుడిలోన 
ఇతడు (బాహ్మణుడు, ఆతడు ఛండాలుడన చు 
ఈయన డోర వేరొకడు దొంగ యనుచు 
భేద భావము చూపని వాడు 
దుష్టుల శిష్ణుల నేకరీతి _గహించువాడు 
వాడె సుమి పండితుడు, సర్వజ్ఞుడు. 
సకలజనుల విష్ణువుగా ఎంచువాడు 
మన్నించువాడు 
ఈర్షూ ద్యేషముల తెందుకొనగలవాడు, 
పదుగురు నవ్విపోగల పిరికితనమేమి. 
“నే నుత్రముడను వా డధముోడను భావమేమి 
కుకలు నక్కలక కూడా నీవంటి ఆత్మక అదన్‌ తెలియ వేమి 
సర్వ బీవుఅకు సాష్టాంగ ప్రమాణాల నిడ వెనుకాడెద వేమి? 
సర్వపాణలలో విష్ణువును దర్శించువర కు 
మనోవాక్కాయ కర్మలను 
నీ భావము మన్నింపదగును. 
విష్ణుమూర్తిని నిశ్యమంతటను దర్శితిచువాడు 
మరణమునకు ముందే ముక్తుడౌను, 
“ఆత్మ వత్సర్వ భూతాని" ఆను మార్గము 
సకల మార్గములలోనె ఉత్తమము. 
ఈ ధర్మమున సుంతయైన వమ్ముకాదు 
పూర్ణ సత్యమును నే _ప్రవచించు కారణమున, 


1 38 అసామీక్‌ 


తెలియరాదు ఈ ధర్మము గర్విష్టులకు దాంభికులకు 
బటోదింపదగును మందలించిన వెకుక వైష్టవులకు. 
స్రీలు; శ్నూదులై న నన్నారాధించు నెల్చరకు 
బోధింపదగును నా ధర్మము. 

(పేమభావమున ఈ జ్ఞానము నరయువారు 
వునితులగుదురు, జ్ఞానజ్యోతిని దర్శింతురు. 
హెచ్చరికలు వింటివి నావలన 

నీ క్లేశము, మాయాపంకిలము తొలగినదో? 

(బహ్మోది దేవతలు, హరుడు హలాయుధుడు 

నా |పియపతి శ్రీమహాలక్ష్మి 

నీవు దర్శించు ఈ నుందర దేహముననే వసింతురు. 
ఉద్ధవుని మించిన మి(త్రులు లేరు నాకు. 

నీవు నాకు అత్యంత వియుడవు నుమ్ము 

భకులె నా ఆత్మ, మరి వారి ఆత్మను నేను, 

నన్ను గూర్చిన భావము తక్క అన్యములేదు నాభక్తునికి 
భక్తునిగూర్చిన చింత తక్క అన్యములేదు నాకు వినుము. 


రారా 


శంకరదేవ 
ప+వే పరిహారి (బడగీత) 


శరణు జొచ్చితిని 

చరణము లంటి కావమునుచు 

దీనుడై వేడితిని, 

విషయ వాంభా సర్పదష్టమై 

నశింపనున్నది నా ఆత్మ. 

ఈ సమస్త జగమందలి సర్వము క్షణ భంగురము 
సిరులు బంధువులు జీవితము నాశనమగును, 
కుమరులు కుటుంబాలు అనిశ్చిత ములు 
ఎవరిని విశ్వాసింపగలను? 

మనసు చంచలము, నిలకడలేదు 
తామరాకు పై నీటి బొట్టువలె, 

నీ కరుణలో ఆసశ్చిత మన్నదిలేదు 

సీ పాదచ్చాయలో వెఠపన్నది రాదు. 
శంకర నుతుడవు హృషికేళుడవు 

నా మాననమం౭దు వసీంచునాడవు 
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సంసార సొగరముకు త5ంవవేయవెే ప్రభూ, 
పరమ దయాళు కరుణామూరి ఏ 

సత్యము సన్మార్గము దర్శింపచేయ వె (ప్రభూ, 
వ హృదయము ధ్యేయము 

నరుకు ధర్మ సుఇఎడవు 

శంకరు ఎమొర లాలకించి 


దుఃఖసాగరము దాటింపవే భూ, 


అవ్యక్త ఈశ్వర (నామ ఘోష నుండి) 


ఆ పరమ భాగవతునికి ఆకారమె లేదు. 

ఎలా ఆరాధిసావు? 

రూపమేలేసి పగమాత్మను 

ఎలా ధ్యాసిస్తావు? 

రామనామ జపము చేసుకో 

మనోమాలిన్యము కడిగివేసుకో, 
x + 

నా హృద యగతికి 

నీవే దర్శకుడవు, ప మాత్మవు. 

సీ పాదాల [కింద రవణ నిచ్చి 

నాపై దయ చూపించు 

ఈ మాయతెరను ఛేదించు 

నా ఆత్మను నడిపించు సారధివి నీవు 

దినుడను.వి-దానుతబు- నెను 

నీ “సేవకై దారి కోరితినీ నేను. 

నా వంటి పావులు లేరు 

ఈ మూడు లోకాల. 

సీ వంటి పుణ్యమూర్తి లేడు 

ఎందెందు వెదకిన, 

దయచూపు నాపైన 

గోవిందస్వామీ, 

ఎన్ని పాపాలు చేసాను 

రా|తులు పగళ్లు 

ఈ మాయలోకంలో పడి... 

నన్ను కరుణించు క్షమించు 

9 
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సీ దాసుడను నేను 

జగన్నాథ విభో. 

సత్‌ వర్తనమంటే ఏమిటో నాకు తెలుసు 
అనుసరించడానికి అలాపోదు మనసు 

సీచపు |బకుకు నుంచి ఎందుకో దూరంకాలేను 

నాలో వసించి నడిపించు సీ ఆజ్ఞ మీకలేను, 

నిన్ను పూజించే విధం నాకు తెలియదు 

నిన్ను |పసన్నం చేసుకొనే పద్ధతి నేనెరుగను 

నిన్ను ఆరాధించడమెలాగో ఏమీ తెలియదు 

|పభూ నాకు తెరు చూపించువు నీ పాదాల చెంతవాలాను, 


పూధవ దేవ 
దుర్వార దుస్పంగ (నామ ఘోష నుండి) 


హరీ హరీ యని సుతింతునయ్యా 
దుస్సాంగత్యము దుష్టవాంఛలను అంధకార మున 
ఆజ్ఞానములో పడిఉన్నానయ్యా అనాదిగా. 
నీ పదసేవలు మవాదానందము 
సేవలు మానిన చింతలు వంతలు 
జననం జననం మాయాజాలం 

వారీ హరీ యని స్తుతింతునయ్యా, 

స్‌ కృష్ణా నా పరమాత్మవు 
నారాయణుడ వ్ర పర మేశ్యరుడవు 

స్‌ పదసన్నిధి శరణు వేడితిని 

హరీ హరీ యని సుతింతునయ్యా 
మాయాజాలము తొలగించవయా! 
అనంత జన్మల ఆనేక బాధలు 

అనేక జన్మల అనంత క్లేశం 
పార[దోలు పరమాత్మవు నీవు 
పదముల చెంతను మనసియవయా, 
మానవ జన్మను మరిమరి పొందుచు-నీ 
మహిమ తెలియకనె [బతికితినయ్యా 

నీ దానుడనై _మోల నిలిచితిని 
కరుణచేసి నా సేవలందుమయ్యా 
సేవలంది నీ కరుణ చూపుమయ్యా 


బడ గీత ప 
ముకుందస్వామీ మాధవమూరిీ, 
నీ దాసుడ నేనయ్యా. 


మాధవదేవ 
రామగోసాయి (బడగీత) 


రామా నీకిదే నామొర-__ 

నా హృదయ కమలంలో నీవు వికసించాలి 
మాయ తొలగించి భక్తి పెంచాలి 

నీ పాదకమలాల మధువును నేను [గోలాలి 
నీ పాదము అక్క డుంటాయో.రామా 

నా శీరమూ అక్కడే ఉంటుంది. 

రామా ఇదే నీ దానుని మాట 


మాధవడేవ 
ఖాయా భాయి (బడగీత) 


జీవితం గడిసిపోయే వర్హ జాగత భాయీ 
గోవింద దేవుడ, నీకో వరమిసాడు 

జీవితం వట్టిది; యౌవనం వట్టిది. 

అంతా మాయ- దేస్నే లక్ష్య పెట్టకు. 
క్రేశాలను దూరంగా విసిరేయ్‌ 

కోరికలను [తుంచి పార వేయ్‌ 

మనసును హరికి చేరున చేయ్‌ 

మాధవుడు చెప్పిన మాట చెవిని పెట్టు 

హరి చరణాల మీదనే ఆశ పెట్టు 


మాధవదేవ 
దయార్‌ ఠాకూర్‌ (బడగీత) 


హరీ కరుణాలవాలా! 

యదుకుల తిలకా రామా! 

ఈ దీనుడు నీ నామజపం చేస్తున్నాడు 
నారాయణా నన్ను దయచూడు-- 

నా చంచలచిత్తం నీ పాదాల చెంత నిలవాలి. 


అజామీలుడు దుషుడు పాపిష్టి విపుడు 
సీపేరు తలచినంత మా తాన 
పాతకర్శల పాపాలన్నీ మాసిపోయాయి 
వై కంఠంలో తావు దొరికింది 

ఈ వైనం [ప్రపంచమంతా ఎరుగును. 
అంతకు కోట రెట్లు పాపాలు చేశాను 
కోటివేల | కూరాలు చేశాను 

సీ నామం ముందు మోకరిల్లుతున్నాను 
పతిత జనోద్ధారకుడవు నీవు 

కలియుగ భక్త వత్సలుడవుసివు 

జప తపాలు మంతతంతాలు కట్టి పెట్టి 
మా భకిని సీ పదాంకితం చేస్తే 

సీవు లభిస్తావని చెబుతున్నాయి గాథలు, 
ఆందుకే నారాయణా, హరీ 

ఈ మాధవుడు దీనుడు బుద్ధిహనుడు 

సీ చరణాలంటి వేడుకుంటున్నాడు. 


శ్రీధర కండలి 


ప 


అవి ; 
he) 


కోన్‌ భోవా (చెవి కొరుకుడుగాడు) 


కళ్లు మూసురా కో నాకన్న తం|డి 
కర్ణభోజనుడు చూడు వస్తున్నాడు 
పిల్లలందరి చెవులు కొరికి నమిలేశాడు 
మెల్లగా నినుచేర రాబోవుచున్నాడు. 
తల్పిమాటలు విన్న కన్నయ్య తండి 
తొందరగ చేరాడు తల్లి ఒడిలోన 
చిరునవ్వు లొలుకుతూ పలికె నీలాగ; 
“పేరు వినినయంత మేను కంపించునే 
నిద రానేరాదు ర్మాతియెంత యైన 
చెవులు కొరికి తినగ తిరిగేటి వ్యకి, 
ఆకారమేమి, వాని రూపమేమి? 
తొందరగ చెప్పవే నాకన్న తల్లి 
పొరిపోదును నేను వాని రాకకు మున్నె! 
అనాదిమూర్తిగా కర్తను విశ్వస్కృష్టికి నేను 
చరాచర ములుగ భాగించితిని నేను 
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విశ్వాస్థితికి ఆత్మను, రక్షనునేను 

(బహ్మాడి దేవతలు సృష్టి చితిని నేను 
కొని నేనెరుగ నీ కర్ణభోజనుడెవరొ 
ననరుగ. నె నెరుగ నెవరు సృష్షించిరో ' 
గరుడ వాహ వమెక్కి వైకుంరమున నుండి 
విశ్వమెల్హ వెతకిన విష్ణుమూర్తిని నేను 
స్వర్గము పాతాళము మహాత్ములు కాపురుషులు 
ఏదేదొ ఎవరెవరొ తెలుసుకొంటిని 

కాని కర్ణభోజనడెవరొ తెలియకాదు, 
పాతాళమున నుండి వెదోద్ధరణముచేసి 
సర్వ సాగర తీరముల విహరించికిని 
మత్స్య రూపములోన-కాని 

కర్ణభో జనుడెవరొ కానరాలేదు 


(దశావతారములూ వర్ణింపబడినవి) 

కృష్ణునిగా పుట్టితిని సీ ఇంట 

తనువు వణకిపోవును వానిపేరు విన్నంత 

కన్ను వింతకాగ కంపించి పోదును 

చెవులు కొరికి తినగ తిరిగేటి వ్యక్తి 

ఆకారమేమి, వాని రూపమేమమ్మ ?” 

చిన్ని కృష్ణయ్య పలికిన పలుకులు విని 

గడగడ వణకినది యశోద 

నోటమాబ లేకపోయె 

త ట్టతువకు చిరునవ్వుతో పలికె; 

“వట్టిది నాయన, ఇదంతా అసత్యము అ) 

ముద్దాడి ముదమున పాలుకుడి పెను. 
శ్రీకృష్ణ లీలలు శ్రీధర కండలి 

హరీ హరీ యని గానము చేసెను. 


అజ్ఞాతక వి 
తుంగ్‌ ఖుంగియా బురంజి 


(తుంగ్‌ ఖుంగియా రాజవంశ చరిత) 


వంగదేశం మీద దాడిచేయ తల పెట్టి స్వర్గదేవుడు బహాగ మాసములో సరాయ్‌ఘాట్స్‌ 
చేధాడు. పరీశ్నీత్‌ మవోరాజు గారి కోట వెల్పుపల శిబిరం వేళాడు. 
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అంతకు పూరం భాద మాసంలో డాకామై దాడిచేసే విషయమై ఈ కింది 
వారితో రాజు చర్చలు జరిపాను. లాయధే పెనా గుహాయ్‌ కొడకు బడగుహాయ్‌, కువాయ్‌ 
గాయా?, పూకన్‌బడగుహాయ్‌, కెందు గు వయా. డేకా బడవాతగహోంయయ్‌, బరువాలు, వూకన్‌లు. 
సరన ఉ ద్ర కంచి రాబిలా అన్నాడు. "థాకా -దరంగగారా సరిహద్దుల వధ్యనున్న [(పాంతం మ్సీవ 
దండయ్యాత జర పవలెనని నా తలంపు. మీ అవి. పాయమేమిటి” కెందుగురియా( వంళానికి 
చెందిన బడపా శగుసో య్‌ రాజు నలంపును సమర్థి :చి ఇలా అన్నాడు, “రాజుగారి (పతివా 
డన సబబుగా ఉన్నది. కగటియా ప హద్దుల త [పొంతాలు మనను “మస్‌ సిర్హక్ష్యం వల్లనే 
శతువు వాటిని స్వాధీనం చేసుకున్నాడు. శతువుకు పరిహరింవి, ఈ రాజ్యపు (పాచీశ సరి 
హద్దును సంరక్షించే నిమిత ఎ ఆ(పాంతా లను ఆధీనం చేసుకోడం రాజుగారి కర్తవ్యం. మనకు 
విస్తారమైన నావికా బలం ఉన్నది, నౌకాసేన ఉన్నది. .-వలసినంత యుద్ధ వామి ఉన్నది. 
కా ఆజ్ఞ ఇస్తే, శతువును అణచివేయవచ్చు. నాశనం చేయవచ్చు". ఆంతట కువాయ్‌ 
గా యా వంళన్ధుడైన ఫూకన్‌బడగుహోంయయ్‌ ఇలా అన్నాడు; రాజుగారి (పతిపాదన సమర్థ 
నీయంగా ఉన్నది. బడప్యాతగువో(య్‌ చెస్పినదీ సమర్థనీయమే. మన రాజుగారి పూర్వులు 
సాహసం, శౌర్యం కలవారై రంగమాటీ సరివాద్దులను దాటి కరటియా గంగలో తమ ఖడ్డాలను 
కడిగారు. అస్సాం సరిహద్దులను కరటియా దగ్గర ఏర్పాటు చేయడం వారికి అఫౌకర్యముగా 
తోచినందున, మనసానదిని పళ్చిమ సరిహద్దుగాచేసి, గువాంవాటీ (గౌహాటీ) దగ్గర మెనికస్థా 
వరం నెలకొల్పారు. జయధ్వఎసింహుని పరిపాలనలో భండారాలు, మనుషులూ కూడా 
ఎక్కువే. కాని “మరుభూపతి అనే పేరొచ్చింది ఆయనకి. ఆయుధాలు, ఆయుధసామ (గి, 
వస్తువులు, సరఫరాలు నిస్తేజాలు. కాని రాజుగారి పరివారం చై తన్యశకి కి సంకేతాలు. నిశ్చే 
తనమైన యుద్ద యంత్రాంగానికి చై శన్యం ఈయ గలిగినది వారే, అయినా, మన శక్తిని, మన 
పరికరాలనూ, మన శ్యతువు ళక్తితో, సాధనాలతో తూచి చూసుకోవాలి. జ మూపజయాలకు 
మనం స్‌ద్దం కావాలి. వీటి * గుర్తించిన మీదటనే నం (పయత్నం ఆరంభించాలి. ఏడి 
ఏమయినా రాజుగారి ఆజ్ఞ సరదా అనుసరణీయము.”* 

ఆప్పుడు రాజు ఆగహావేశముతో, గుహాంయయ్‌ వంశస్థులు ఇచ్చే సలహాలు ఎప్పుడూ 
ఇలాగే ఉంటున్న వి.” ఆని వారందరినీ పంపి వేశాడు. ఆ తర్వాత, బరువా, వూకన్‌ వంశీయులు 
ఇలా ఆన్నారు:' రాజా గుహాంయయ్‌లను ఆలా ఉండనీయండి. తమరు ఆజ్ఞాపిస్తే ఢాకా నరిహద్దు 
వరకు ఉన్న (పాంతాన్ని ఎదుర్కొ6టాము.' అప్పుడు రాజు కోటద్వారం నుంచి |బహ్మ పతా 
నది వధకుగల మార్గాన్ని సరిచేసి, [ప్రజలకు సంతర్పణచేళాడు. దారికి ఇరువై పులా _పజలు 
ఏర్పాటు చేసిన వినోదాలు చూడడానికిగాను ఒక భవంతి నిర్మించాడు. అక్కు డ ఆసీనుడైన 
రాజును అందరూ 'దిర్దాయుష్మాన్‌ భవ' ఆని ఆశీర్వదించారు. అక్కత ఉండగానే రాజుకు 
అన్వస్థత కలగడం వలన శిబిరానికి తిరిగి వచ్చాడు, ఆనాకికా గాడు రాజు ఆనారోగ్యం ముదిరి 
పోయింది. ఆంతకుముందు, [పక్కనున్న కొండను (తవ్వించి వేసినందువల్లనే రాజుగారికారు 
గ్మృత కలిగిందని ఎవరో కలలో కనబడి చెప్పారు, ఆపుడు రాజు ఆ కొండను తిరిగ నిర్మిం 
చాడు. కొండమీద చెట్టు పుట్టలు తిరిగి ఏర్పాటుచేశాడు. దానధర్మా లెన్నో చేశాడు. కాని రాజు 


ఆరోగ్యం మాతం కుదుట పడలేరు. 
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జబ్బు చేసిన ఎనిమిదవవాడు 1686 వ సంవత్సరం కృష్ణ వక్ష విదియా ఆదివారం 


నాడు సూర్యాస్తమయానికి మరొక్క _పహర ఉన్నదనగా, పద్దెనిమిదేళ్ల ఆరునెలలు రాచకికం 
చెసిన తర్వాత రుదసింహ మహారాజు మరణించాడు. 


చందకుమార అగరాా్యాల 
(పకృతి 


పూలు విదిసి పరీమళమ్ముల పేమ రురులు 
కురిపించినవి 

వాడి రాలిపోయినవి 

మధుప మొకటి పూదేనెల జు[రినది 
మదమున విచ్చలవిడి విహరించినది 
విహరించి విహరించి 

హృద్దీతికలు పాడి తనదారి పోయినది 
ఎవరెచ్చటికి పోయిరో తెలియదు 

ఆనవాళ్లు లేవు స్మృతులు కరగిపోయె 

ఈ (పకృతి మాతమప్రే నిలిచిపోయి, 


అజేయ 


హో విధి, ఏమిది ? 

నా (బతుకుగింజలను కటికిరాల నడుమ 
నలిపి నలిపి పొడిచేసితీవి 

సదిలే, ఇది నీలీల _ చూదువుగాని 

ఆ పొడిని నా కన్నీ ఖ్లతో కలిపి 
రొట్టెలు చేతును 

ఆశలను బంతులుగా కూ రును 

చేలో పంటకు కంకులే లేని _ 
కందమూల ఫలములెన దొరకని - 
వేయి హృదయాలకు ఊరట కల్లును వానివల్ర 
హో విధీ ఏమిది? 

నా సుందర జీవితమును 

నీకాకుల చితి మంటలలో కాల్చి 
బూడిద చేసితివి 

సరిలే ఇది నీలీల -_- ఇటుచూడు 
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నా లతా కుంజమున 

మృదు పల్లవముల శాఖలు పెరిగిన 
పూలు పతాలెన్నో అందముగి ఆమ”గినవ౨ె. 
ఈ కటికి కాలపు ముళ్ళ మొక్కల తట్ప 
అన్య మేమెరుగ నె 

వేయి హృదయాలిచట సేద దీర్చుకొనును 


వాని ఎడారి (బతుకులు చిగిర్చి తీరును. 


లష్మీనాథ చెక్‌ బరువా 
భదరి (చిన్న కథ) 
(అస్సాం గ్రామీణ జీవిత దృశ్యము) 


శిశురాం అప్పుడే పొలంనుంచి తిరిగివచ్చాడు. నాగలిని పెరట్లో ఉంచి తొందరగా 
స్నానంచేసి అంగవస్తా9న్ని మార్చుకుని, సరాసరి వంటింటిళటోనికి వెళ్ళాడు, ఆతని భార్య 
భదరీ మధ్యాహ్న భోజనానికి వంట చేస్తోంది. అన్నం ఇంకా వండలేదనీ, కూర ఇంకా 
తయారు కాలేదనీ చూసి శిశురాంకి కోపం వచ్చింది. ఆకు కూరభింకా తరగనేలేదు?; అరటాకు 
మధ్య కత్తిపీట చచ్చిపడివున్న నెమలిలాఉంది. (పక గ్రానే పడెవున్న చేప, వంటి నిండా 
బూడిద పూసుకుని చిలుం (తాగడంతో మత్తెక్కిన సన్యాసిలా ఉంది. మరొక (పక్క, a 
వల్లకళ్లుమూతలుపడిపోయిన భదరి పొయ్యిరాజేస్తున్నది. 

భోజనమింకా తయారు కాలేదని శిశురాం చిందులు [తొక్కుతున్నాడు. ఉదయం 
నుంచీ ఆతని మనసు బీకాకుగానే ఉంది. అనేకానేక కారణాలవల్ల ఆతని ఆగహం పెరి? 
పోయింది. నిన్నటి రోజున కృష్ట ఏకాదశీ ఒక దోషమని నాగలి సట్టనే “దు, నేడు గిత్తలు 
చాలా చీకాకు కలిగించాయి. ఉదయాన్నే పొరగింటి బహువాశో సరిహద్దురాళ్ళ గురించి 
"పచీ పెట్టుకున్నాడు, తగాదా ముదిరిపోయేదే కాని బహువా రానున్న [ప *డం గమనించి 
చల్లగా జారుకున్నాడు. కోపవంతా ఇల్హాలిమీద తీక్చుకొనడ మనేది సామెశళేకాదు, పూర్తిగా 
సత్యం. ఆదివరకొక సారి బహువా వల్టనె బుర వేడెక్కిపోయి, గిత్తలకు వేళకి మేత 
వేయలేదనే కారణంమీద శిశురాం భార్యను చితుక కొట్టడంద్వారా తన కోపాన్ని తీర్చు 
కున్నాడు, 

భదరీ భూదేవి వంటిది. భర్త ఆ[గహావేశాలను వల్టెత్తుమాట అవకుండా సహిం 
చింది. నిజానికి-నిద, ఆకలి ఎలాంటివో వివాహిత న్రీకి దెబ్బలు, ఛీకార్కాలు ఆటువంటివే 
నని ఆమె నమ్మకం. కాని దేనికైనా ఒక పరిమితి ఉన్నది. సహనానికి మ'రుపేరైన భూదేవి 
కూడా ఒకొక్కప్పుడు ఆగహిస్తుంది. భూకంపం సంభవిస్తుంది. పరిస్థితులు ఖభరింపరాని 
విగా తయారైనప్పుడు భదరీ కూడా ఎదురు తిరిగితే అఆసవహజమవుతుందా ? 

భదరీ పొగతో వేగిపోయింది. శిశురాం ఆమెవంక కసిగా చూసి, ఆవేశంతో ఆరి 
చాడు. “ఇంత పొద్దెక్కినా వంట ఎందుకు చెయ్యలేదే ఫలానివారి కూతురా + ఆతని కళ్ళు, 
ముఖం కోపంతో జ్లేవురించాయి. 


భదదీ 2 


పొగలోంచి తలవెనుకకు (తిప్పి భది రీ ఇం అన్నది * “నా కాళ్ళూ చేతులూ 

పొయ్యిలో సెట్టి వంట చేయనా జ ఇంట్లో కిక గ ఎండంపుల్లయినా టేకు తడిపులలు ఊం వె 

ది [పాణం 'కడగంటుతూంది. ఏమీ చూడకుండా ఆలా విరుచుకుపడడం బాగున్న దా ష్‌ 
ఆమె కనురెప్పలు చెమటతో బరువెక్కాయి. 

ఫం అవ్నాట్లూ, ముడా ["* ఆని శేటరాం కరం AT ల క్రో 

భడ రీవంక ఒక అడుగువేసి, [కిందనున్న "”త్తిఎఐ తసి దా.తో ఆమె విపు" కకం టు 


వేశాడు. మరొక దెబ్బతీసే లోపున భడరీ ఆర్త 
ఒక. అంగన వచ్చి, అన్నను పట్టుకొని బయటకు లాగిచెాడ. వాపం భదరీ నెతురు 
మడుగులో స్పృహతప్పి పడిపోయింది. తర్వాత ఆమెను ఆస్ప,తకి తసుకు వెళ్ళారు. 


జో 
మూడవనాడు భదరీకి తెలివి నచ్చింది. కళ్ళు తెరది, ఎవరికోనమో అన్నట్లు “డ్‌ 
టు 
ఆంకా కలయజూసింది. చేరువగా వచ్చిన నర్వ్‌ను చూసి, భదరీ నిరసంగా “ఏరీ ఆయన ?ో 


అన అడిగింది. 


“ఆ దుష్టుడా ? జైల్లో ఉన్నాడు.” 

“వారినిక డికి రప్పించరూ ?” భడరీ జాలిగా అడిగింది. 

“ఎలా రాగలడూ ? అయినా ఇపుడు ఆతన్ని గురించి ఆలోచించకూడదు నువు. 
స ఆరోగ్యం మరింత పాడవుతుంది. 

నర్స్‌ మాటలు వింటూ ఉండగానే భదరీ కళ్లు మూతప డ్తాయి. కొద్ది కణాలలో 
ఆమెకు తెలివి తప్పించి. విషయం తెలుసుకున్న డాక్టరు, Mises, ప్రీసుకురాకపోతే రోగి 
పరిస్థితి విషమించవచ్చునని (గహించాడు. తిరిగి తెలివివచ్చెసరకి భదరీ తన భర్తను చూడ 
డానికి వీలుగా శిశు వాంను రప్పించే ఏర్పాటుచేశాడు. 

మర్నాటి ఉదయం భదరికి స్సహ వచ్చేనరికి, శిశురాం ఆమె తల నిమురుతూ 
(పక్కన కూర్చున్నాడు. భర్తను చూసేసరికి ఆమెకు ఏదో బరువు తీసినట్టయింది- మెల్లగా 
నవ్వ, “ఎలా ఉన్నారు? భోజనం సరిగా చేస్తున్నారా గ అంది “వంట చేసుకోడం మీకు 
కషమే. ఇంకెంత, మరో రెండు రోజులలో నాకు నయం అవుతుంది. నన్ను ఇంటికి తీసుకు 
వెళ్ళే ఏర్పాటు చేయండి, మీకు యిబ్బంది ఉండదు” ఆంది, శిశుకాం కళ్ళనుండి అశువులు 
రెండు ధారలు కట్టాయి. 

డాక్టరును చూసి భదరీ యిలా ఆంది : “బాబూ, ఆయన ఏ పాపం ఎరుగరు. 
వట్టి అమాయకులు. ఆయన్ను ఏమీ చేయకండి. నేనే క త్రిపీఓ మీద పడి గాయం చేసుకు 
న్నాను” అని వెక్కి వెక్కి ఏడ్చింది. అంతా ని స్తబ్బులయారు. శికురాం తన దుఃఖాన్ని 
అణుచుకోలేకపోయాడు. పసివానిలా ఏడ్చాడు, 

“అది నిజంకాదు బాబూ, నేనే క త్తిపీటతో ఆమెని కొట్టాను. నాకు శిక్ష విధించండి. 

నేను పాపిష్టివాజ్ఞ్జి బాబూ, కట్టుకున్న భార్యని కత్తితో పొడిచిన దుష్టుణ్ణి” అని తొందర 
భొందధగా, జాలిగా అన్నాడు శిశురాం. 
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కొద్ది వారాలలో భదరీ గాయం నయమయింది. ఆమెను ఆనస్పతి నుంచి పంపించి 
వేశారు శిశరాం ఏ పాపమూ ఎరగడని భదరీ శత విధాల చెప్పడానికి (ప్రయత్నించినా, 
నేరం రుజువె , ఆతనికి మూడు నెలల కఠిన శిక్ష విధించారు. శిశురాం తన పాపానికి (పాయ 
శి తం అనుభవించేందుకు నవ్వుతూ వెళ్ళాడు జైలుకి. 

భర్త జీవితంలో వచ్చిన ఈ మచ్చకి తనే కారకురాలనని భదరీ తన్ను తనే 
నిందించుకుంది, తన్ను తాను నిందించుకొన్నట్టుగా మరెవ్వరూ ఆమెను నిందించ లేక పోయారు; 


'హేమచం[ద గోస్వామి 
(వీయతమార్‌ 28 (వీయరాలి లోల) 


( ఆస్సాం భాషలో తొలి పమ గీతం ) 


సుందర ఉరోజూలపె ఆచ్చాదనం తొలగించి 
పకృతి నేపధ్య గృహాన్ని దోచివేశాను 

కాని. ఈ అసంగత పాతలపె చి తించిన 
అమృతం మరెక్కడా కనబడలేదు. 

కవుల నికుంజంలో కవితాకుసుమాలు వికసిస్తాయి 
ఇలలో, వసంత వీచికలలో తేలిపోతాయి 

కాని ఆ రచనలలోని కవిత 

లేఖలో సొంపు దిద్దుకున్న 

గీతాల పరిమళంలా ఎన్నడూ వాసించలేదు. 
పూవులు పూస్తాయి, వాడి రాలిపోతాయి 
పచ్చికలు ఎండిపోతాయి, చిగురాకులు వేగిపోతాయి 
ఎన్ని డినములైన వాడని పూవు పోలిక. 

నీ లేఖ ఎంత మనోహరమో వానికే మెరుక 
ఎన్నిమారులు వాసన చూసి ముద్దిడిన 

మనసు తీఠదు 

ఆశా తారకలు నా హృదిలో వెలుగునట్టు ! 


రఘునాథ చౌదరి 
గొలవ్‌ (గులాబి) 
ఓ సుందర పుష్పమా 
ఎవరి స్పర్శ వలన నీవు విశసిసావు ? 
పచ్చని ఆకుల తెరల మాటునుంచి 
ఎవరిపై చిరునవ్వు లొలికిస్తావు ? 
(వేమ మధుపానమున మైమరచి 
కోకిలాంగనలు విలాస శాపదమ్షులై నర్తించు 
ఏ నంద నోద్యానమునక్సు 
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వింత శోభలు సంతరిసావు? 

మంజుల మనోహర సురభిళ వశమై 
స్వ్యాష్నికావన్ధ పొందు శారద రాతిని 
_పేమోన్మత్తుడౌ శశాంకమూ రి 

దాహము తిర్చెదవు ల్‌ స్పర్శ వలన. 

ఎడారి తోటలో నీవు వికసించిననాడు 
రెక్కలొచ్చి నీ సౌరభము నలుదిశల వ్యాపించును 
ఆకాశము నంటు ఎడారి వృషావళులు 

వ సౌందర్యం మాధురిని మనసార (గోలును. 
ఆ దేశపు పూదోటల రాణివై చెలగితివి 
సుకుమార భావాల కవుల వెలయించితివి 

ఈ దేశ రసిక జన మానసము దోచితివి 
హృదయ జ౭ధులలోన (పళ యాలు రేవితివి. 
ఈ సకలవిశ్వామును చెలువమున నింపితివి 
ఈ సకల హృదయాల | పేమలను నింపితివి 
రాణి వాసపు స్రేల పసిమ్‌ బుగ్గల పెన 
మేలైన జలతారు నిగనిగల కూర్చితివి 
_పేమలకు (పాణమిడు పాదుషా ఎదలోన 
పరువంపు మహలులె నిర్మింపజేసితివి. 
మధురన్మృతులనింప మహనీయకావ్యాలు 
హృదయభారము తీర దయనీయ కావ్యాలు 
ఎన్ని ఎన్నాన్ని వెలయించినారు కవులు 
అన్ని నీవలెనె సుకుమార భావసంకేతాలు 


నా హృదిని హరియించు వరరాజ కుసుముమా 
ఈ ఎడద గుబాళించ సదా వికసింపుమా ! 


దు రేశ్వరశర్మ 


విశ్వభవన (బిళ్ళల నా కుతో యు) 


ఈ జీవితమంతా నర్తిస్తూనే ఉన్నాము 
కాని. తెలియదు ఎవరి సంగితానికో_ 
ఈ జీవితమంతా పాడుతూనే ఉన్నాము 
కాని తెలియదు ఎవరి పాటలో 

న ర్రించే మట్టిబొమ్మలం మనం 

కాని తెలియదు ఎవరు ఆడిస్తున్నా కో- 
ఎవరి మురళినో త్రాదుతున్నాం మనం 
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కాని చూడలిదు ఎవరు ఊదస్తున్నారో 

ఒవరి కీరినో గానం చెస్తున్నాం మనం 

కాదు-మరచిపోయి మన్నిగురించి మనమ వాడుకొంటున్నాము 
ఎవరి పనితోనో ఎపుడూ గడస్తూనే ఉంది 

ఒక. క్షణమైనా తీరిక ఉండదు. 

మనకి అనేక పొతఆలు ఈ విశ్వనాటకంలో 

అభినయంలో (వతిభావంతులం మన౨ 

నవ్వుతూ, ఏడుసూ, ఆడ.తూ, పాడుతూ 

ఏ ష్మాతను ఎంతబాగా నటించవచ్చునో 


మనకు బాగా తెలును. 


జతీందనాథ దువరా 


అతీతఠక్‌ నెయభా పహడి (కాన్ని యడవవద్దు) 


మ్మితమా ఇదేనా తుదికోరిక 

గతాన్ని మరువవద్దు 

ఈ భూమిమీక నా జీవిత క ర్రవ్యం 
ముగిసిన తర్వాత వెళ్లిపోతాను నేను 
గతాన్ని మాతం మరువవద్దు 

పాత రోజులనాటి కరిగిన కలప 
జీవితాన్ని వెన్నాడతాయి తీయగా బాధగా 
కన్నుమెరసి నంతలో కడచిన | పేమలు 
కలలుగా అలలుగా (పుతిబింబిత మవుతాయి, 
' సెలవు” చెప్పనై నాలేవు వణికే పెదవులు 
రెండు కన్నులవెంట బాష్పధారలు 

చివరి వీడో_లిది చెప్పక తప్పదు 
ముసిరె దఃఖమేఘాలు జీవితాకాశమున 
కనరాదు ఒక చిన్న వెలుగై న. 

గమన మతి మందము దీన యాశికునికి 
కనరాదు చిన్ని వెలుగ్గె న మార్గమున 
పెనుచీకటి దారి కానగరాదు 

దారిలో స్మృతుల సమాధులు 

ఎన్నెన్ని (పేమ చి తాలు కరిగిపోయినవి 
ఈ స్మృతుల శ్మశాన స్థలిని ! 

ఇటు దుఃఖము నురొకవంక వర్షము 
పాటలుగా వినిపింప 
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ఎదలో ఆశ నిరాశలు ముసురుకొనగ. 

దీన యా,తికుని గమన మతి మందము 

తెల్లని తెరచాప కట్టిన నావికుడు 

నా మార్గము గమనించును 

నావతోనే నడు గు పెట్టినతో డనె 

నడిపించును [ప్రవాహము వెంబడి 

సాగిఫోవును నావ సొగిపోవునుసుమ్మ. 

విను; అనంతసాగరం అల్లంత దూరాన మోషిసోంది 
ఉవ్వెత్తుగా తరంగంలా లేచే 
మృత్యువు ఆఖరి పరిష్యంగం ఆనవాళ్లు మిగల్బుదు 
[పేమ తృణీకారాసికి, జనుల నిర్ణక్త్యానికి 
సుఖదుఃఖాలకు 
హార్దికంగా సగౌరవంగా నమస్కరిస్తూ 
నావ ఎక్కుతాను 
నావ ఎక్కి. వెళ్లిపోతాను. 

సాయం సంధ్యలోని ఒకచిన్న తారక 

చివరిసారి ఆదరంతో పిలుసోంది 

(పకృతి ఒడిలో ఇక నా ఆటలు ముగిశాయి 

అదిగో చివరిసారి పిలుపు 

పడవ ఎక్కు_తున్నాను నేను 

గతాన్ని మరువవద్దు నువ్వు! 


నూర్యకుమార్‌ భూయాC 
నృష్టి-పటని (సృ ట్రే ఆది) 


ఆ విలయమునాడు |పభూ 

నీవు భయంకర వీణను చేత బట్టికివి 
సూర్యచం|దులు _సబ్జులెరి 

విను వీధిలో నెదో వికల సంరంభము- 
నీవ భయంకర వీణను చేతబూనిననాడు. 
నూతనాకాశము కోరి 

పరిధి తప్పి చరించినాడు చందుడు 
అంతరిక్షము మెడలోని వెలుగు పూమాల 
కళ్ల తప్పి వెలవెలా పోయినది = 

సీవు భయంకర వీణను చేతబట్టిననాడు 
మేఘావృత మైనది ఆకాశము 

ఉ(గ జలవాహినియైనది సమ స్తసృష్టి 
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అటే ఎగిరి మోగీనది నీ భయంకరవీణ 

ఆ చీకటిలో పుట్టినవి వేయివేల తారకలు 

ఆ | పశయమునుండి పుట్టినది పుష్పాలంకృత ధరణి 
కూవలత చిగురించినది మరల 

గానకళ స్యరములు నేర్చినది కొత్తగ 

ఉరముపై రాలినవి నవసృష్టి వీజాలు 

సివు భయంకర వీణను మోగింప ఆపి వేసిననాడు. 


అంవికాగిరిరాయ్‌ చౌధురి 
జాగ్‌ జాగ్‌ జూగ్‌ (శొగ్బ్భ తి 


లేవండి లేవండి సిందువులు ముస్టిములు 
భరతాంబ సంతతీ లేవండి లేవండి 
చెవులలో మోగినవి 

జలియన్‌ వాలాజాగు స్వాతంత శంఖాలు 
(భాతృర క్రధార అరుణి మలతోడ 
రక్రదాహము కోరు రాక్షసుల మూక 
ఇనుప పాదాల దిగువ నలిగేటి నరులు 
లేవండి లేవండే త్రీ పురుషులందరూ 
శృంఖలాలు, భాధలు కేశాల కింద 
(బతుకు బరువై న వృద్ధులు యువకులారా 
బేవండి లేవండి 

నిలాసముల వీనోదించు జనులార 
లేవండి లేవండి 

రెండు శతాబ్దాల ధూళి (క్రింద 

జాతీయ గౌరవం మరుగున పడింది. 
వేదాలలో, గీతలో, కొరాను లోని 
ఉత్తేజకరమైన వాణి 

[ప్రపంచాన్ని జయించే శ కి నిస్తుంది, 
థీష్కులు బుద్ధులవంటి వారు 
సత్యాన్వేషణ చేయరండి 

లేవండి లేవండి 

సత్యా[గవాము, ఆత్మ త్యాగము 

జాతి గౌరవము ఆయుధాలుగా 
అజేయశక్తులుగా వాడండి 

లేవండి లేవండి. 
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హిందూ ముస్లిం సోదరులెల్లరు 
_పేమభావమున ఒక్కటి కావలె 
జలియన్‌ వాలా బాగు ఆదర్శముగ 
భారతమాతకు సేవ చేయవలె, 


రొత్నకాంత బడకాకోటి 
దుటి మానుహొ (ఇద్దడు మనుషులు 


ఏ ఇంటిలోనైన ఇద్దరే మనగలరు 
ఇద్దరే మనుషులు 
ఒకడ కలలవెనుక ఆడును 
వేరోకడు రోగముతో వేగును 
ఒకడు చుక,_లవంక చూసి ఆనందించును 
పూల గంధాలు జ్యురుకొనును 
వేరొకడు పుడమి పొత్తిళ్ళలో పడి ఏక్చును 
జన్మ బంధాలతో కాగును 
ఒకడు ఆకసమునందు తేలియాడును 
పసివానివలె విహరించును 
వేరొకడు కర్మలతో బందియగును 
వేదనలతో రోదించును 
ఒకడు కొండలు గుహలలో వసించును 
నదులు సాగరాలలో తేలును 
వేరొకడు సంతృప్పుడై తిరుగును 
దేనిని (గ్రహించక మగ్గును 
"ఒకడు వివిధ వేషాలలో నంతసించును 
నిర్మాణ నాళ నములలో వినోదించును 
వేరొకడు ఆన్ని సితులలో మరణ మనుభ వించును 
అన్ని యుగాలలో, వేళలలో మధనపడును. 


నళినీ బాలా దేవి 
పరమక్స ష్ష 


ఓ సుందర ధరితీ 
సీ ఏనాటి దానవుకావు 
యుగ యుగాలనాటి శక్తివి 


నా కరగిన కలల వేదికవు 
అనంత శాంతి నిలయానివి. 

సీ ఒడిలో ఎన్ని జన్మలెత్తితినో 
ఎన్ని మారులు న్నిష్కమించితినో 
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అనుభవించని కర్మలు అనుభవించడానికి 
ఎన్నిమారులు తిరిగి జన్మించితినో, 
గతకాలపు గీతికలు విందును 

గలగల మను (ప్రవాహ సెకతమున- 
చెట్టలో దాగి కీచురాళ్తు రోదించు నప్పుడు 
దేహములేని ఆత్మ పాడినట్లగును, 

బంగరు బండిపై చిరుశవ్వుతోడ 

ఉదయము తన అరుణాంచలమును పరచును, 
రాతి చీకట్టను తొలగించి 

తూర్పు నీరిమిమెన 

బాలనూర్యుడు ఉదయిందును. 

ఎగిరే పిట్టల బారులు విషాద గీతము పాడును 
వాటి _పతిధ్యనులు దూరదూ కాన వినబడు ను 
ఈ దేహపంజరంలోని ఏకాకి పక్షి 
అనంతము చేరుకో నాశపడును 

అజ్ఞాత పథములో పయన మాశవడును, 
చల్లని [ప్రభాత వాయువులు 

నా నొనటిని కడుగును 

నా కొక దివ్య సందేశమిచ్చును. 

మూసిన కన్నులు తెరచుకొనే ముందు 
కలల నిదలు తొణికి పోయేముందు 
రాతిఉదయాల మేళన వెళ 

గులాబి రంగుల 

గతయుగాల న్మృతలు మనసులో మసలును. 
చల్లని సాయం వీచికలలో విహరించునపుడు 
కేతకితో గొంతు కలిపిన 

కోకిల పాత పాటలలో 

పురాస్మృ్‌తులు కదలును. 

పచ్చని పొలాల ఒడిలో విిశమించునపుడు 
పకృతి ఉరముమై వలె 

నాభావ సాగరమున 

తరంగములు మిడిసి పడును. 
హానరక్రేశముల అనంత మాల 

గతజన్మ ల తీరని బంధాల ముత్యాల పేరులు 
గళశమున భారముగ వేలాడును. 

నేనేల వచ్చితిని ? ఏల మరలితిని ? 
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మరల మరల ఎందుకు వత్తు నిటకు ౩ 

ఈ అనంత విశ్వమున ఏమి సాధించగలను ? 
నే నెచట నివసించితిని ? 

ఏల ఈ |పవాహమున బడితిని ? 

గమ్య మెచటికి చేదగలను ? 

నా కన్నియు వొరికినవని భావింతును 
ఆయిననేదో కొవత తోచును 

ఆక్మగత భావాలు సమకూర్చుజాలను 
ఏమి తోపమో మాటల చెప్పలేను. 

తీరని ఆశయాఎ ఆరి 

ఎవరు పింపిరీ ఆజత్కలోన 

అనంత శాంతినియ్బు _పిమా కుత సరుసవేడిని 
కూర్చుకుండిన ఎట్టుండునో ్‌ 

దూర దూరాలన:డి మనోహర శబ్దములు 
ఎవరు పలికేరు, ఎవరు పిలిచేరు? 
శాంతికి నోచుకోని (బతుకులకు 

శాంతి నతోషమయ యురులు కాగ 
ఆమభవమున తృప్తి నమకూడి నట్టయిన 
ఆశలు కోరికలే మిగులవు 

ఆత్మ అనంతము చేరగలిగిన 

జీవితము, మృత్యువు లేనేలేవు. 

ఈ తీరని సౌందర్య తృష్ణ 

ఈ మితిలేని కోరికలు 

ఏనాటికిని పోవు. 

అవధులులేని ఆనందము కొరకు 

అసీమిత సౌందర్యము కొరకు 

ఇది పరమ తష 

ఇది తీరని హ్‌ 


దేవకాంత బరువా 
అమి దువార్‌ ముకలి కరొ (వేము ద్వారము తెడస్తాము 


నా మెజాపై నున్నది రిక వర్ష చితము 
నికొలాస్‌ రోరిచ్‌ చి|తించినది 
దాని కీరి కేమి ? 
9 

“మేము ద్వారము తెరుస్తాము” 
దేని ద్వారము ? తూర్పుదో, పశ్చిమానిదో ? 
లేక యముని దక్షిణ ద్యారమో ? 

10 
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ఆ లోకము నుండి జీవుల నాహ్వానించు 

ఉ తరాపథము సింహ ద్వారమో ? 
దేవకాంతుడను, కవిసి నేను 

యావనప్పు మిట్టనుధ్యాహ్నాన 

మార్గాయా నము తీర విశమంతును 

వ్యర్థ నిష్టృల యాత గూర్చి కలు కందున, 
విరామ గృహమున వినోద కొలాహలము 
విశమించుటకు స్థాన మేది ? 

మూసిన ద్వారమువంక మూక పరుగు లిడును 
తెరచిన ద్వార మెక్కుడ 

జీవిత లయావ ర్రనము 

నా హృదిని ఉన్మ తము చేయును 

ఈః మార్గము తప్ప అవ్య మార్గము లేదు 
నాలోని సింహద్వారము చూడగల్బుదునా ? 
తాళము తనంత తా తెరచుకొని 

యువ హృదయాలను లోనికి చేరనిచ్చునా ? 
ఇంత కింత దూరము సాగి వచ్చి తిని _ 
పెరూ డేశమున “ఇన్‌ కాల కూడి 

వెండి బంగారు పూసిన పల్లకి నెక్కి. తిని 
మెక్సికో దేశమున సుంవరాంగుల కూడి 
ఆటలు పాటలు న ర్తనముల 

యువకాశలకు ఆరతి పట్టెతిని. 

నై నెవి నంది (పతిమల ముందు 

భూతాలు విలయ నృత్యము చేయ 
బాబిళోను తోటలలో వలె 

ఇచట కూడ అడుగు కలిపితిసి, 

ఇన్నాన మందిర ద్యారముల చెంత 
ముకుళిత హస్తాలతో [పేమ నర్ధించు 
రాజకాంతలు, వనితా సమూహమును చూచితిని 
వారి [పేమలు స్వీకరించితిని, 

వకోజముల వంటి సెకతములు గల 

[కీటు దీప రమణియకతను 

యువతీ యువకుల 

(కీడోత్సవములను ఆవిష రించితిని 
ఇంతకింత దూరము సాగివచ్చితిని 
తెరచిన మార్గము కానరాదు 
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ద్వారము లఅస్నే యు మూసియ ఉన్నవ 
నా మెజాపై గల వర్ణ చితములోనేె 
ద్వారము తెరి యున్నది 

రోరిచ్‌ [వాసిన చలనము లెని 

వర్ణ చిత మది! 


శోతి (పసాద్‌ అగరాల 


రాజమాత: 
: (మరీ తీవ్రంగా) చెప్పు 'సేవాలీ ఎక్కడికి జ 


సుందర్‌ 


బాహపూరా ; 
సుందర్‌ : 


కారంగర్‌ లిగికి (అంతఃథ్రరో వనరచారొకో 
(మూడవ అంకం _ మూడఢ్‌బ ద్బ క్ర ం 


రాజకుమారులకు వినతి _ సేవాలీ తన ఇంటలేదు, 


: ఎక_డకు వెళి ంది* 
C9 
ఏ నాకు తెలియదు ah 


క అపాదమ నకం జక ఏకించీ) తడబదుతూ మా వ తున్నావేం? వణుకు 
తున్నట్టు. పహ .. (కొ కొంచెం ఆలొచించి, ఏదో అనుమా-నిం చినట్టు) సేవాలీ కోటలో 
ఉందా దో 2 


(వణికే కంఠంతో) నేనెరుగను (ప్రభూ 


: (ఆశ్చర్యంతో) ఏమిటీ, విచ్మితంగా ఉందే, ఇలాటి నూట ఎన్నడూ వినలేదు. 


(సుదర్శనుని వైపు తిరిగి) విన్నావా మ్మితమా? సేవాలీ కోటలో లేనట్టుంది: 

ఒక్క-సారి ఎందుకు ఆదృశ్యం కావల్సి వచ్చిందని? ఆర్థ మైంది నాక. వినండి? 

బాపూరా, రేవతీ! సేవాలీ సంగతి తక్షణం తెబుసుకోవాలి. రాజమాతను అడగండి 

సేవాలీ ఎక్కడికి వెళ్లి ందో, 

(రాజమాత (ప్రవేశం. సుందర్‌ ఆమెవైపు బెబ్బులిలా చూసాడు. ల 

సేవాలీ ఎక్కడికి వెళ్ళింద? 

(త్మీవంగా) సేవాలీతో నీ కేంపని? 

ందో! (బాపూరాని, రేవతిని ఉద్దే 
పట్టుకుని గుంజుతూ) ఎందుకు? 


రి 
శించి) ఎందుకు చెప్పరు మీరు?(బా బాపూతా భు. స 
ఎం-దు-కు? 

నాకు తెలియదు |పభూ 

సీకు తెలియదు - నీకు తెలియదు--సీకూ తెలియదు! కోటలో అందరికీ తెలుసు 
(పిచ్చివాడిలా) ఎవరు? ఎవరక్క్లడ ! ఎవరక్కడ | పిలు, అందరినీపిలు ! 
(బాపూరా పరుగెత్తుకుని వెడతాడు. సుందర్‌ కేకలువిని కోటలోని పరివార మంతా 
ఆ్యతంతో వచ్చి వరునలో నిల చుంటారు, సుందర్‌ వారందరి వంక చూస్తూ) 
సేవాలీ ఎక్కడికి వెళ్లింది? 


అందరూ ఏక కంఠంతో: మాకు తెలియదు. 


సుందర్‌ 


: (నొక్కి పలుకుతూ) మీకు తెలుసు, మీకు తెలును! మీకుతెలియాలి, లేకపోతే 


ఆందరికీ శిక్ష తప్పదు. నేను అమానుషంగా (పవర్తించగలను. బాపూరా 
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చావొడాంగ్‌ బరువాని తక్షణం విలుచుకొనిరా! వెళ్లు. (ఆవేశంతో ఊగిపోతాడు, 
సుదర్శన్‌కి నోట మాటరాదు.) 

రాజమాత; ఏమయింది సీకు! [పపంచంలో ఎవ్వరూ చేయరాని పనిచేళావు నువ్వు. శాస్త్రవిధి 
గా వివాహమాడిన భార్యను మరొకనికి అప్పగించావు. మనవంళాసికి మచ్చ తెళ్చి 
పెట్టావు సీ గౌరవాన్ని మంట కలుపుకున్నావు. బడగుహ(య్‌ల గుండెల్లో ముళ్లు 
గుచ్చావు. ఈ కోటని నవ్వులసాలు చేశావు, నీతి నియమాలు, మంచిచెడ్డలు విడిచి 
పెట్టావు. అయినా సీకు సిగ్గు లేకుండా పోయింది. పాపిష్షివాడివి. ఇప్పుడు ఓ 
పరిచారిక వెంట పడుతున్నావు ? 

సుందర్‌ : నేను చాలా మంచివాణ్ణిఅఆయాను, సేవాలీ ఎక్కడుంది చెప్పు? ఏంచేశావు సేవాలీని? 

రాజమాత: నేను ఏమి అనుకున్నానో అది చేసీ ఉంటాను చంపడమో, ముక్కలు ముక్కలుగా 
నరికించడమో ! 

సుందర్‌ ; ఏం అనుకున్నా నో ఆది చేసే ఉంటాను అంటే చెల్లదు! 

రాజమాత: ఆది అంతే. నామాట విని తీరాలినువ్వు. 

సుందర్‌ : నేను వినను, సేవాలీని ఎక్క_డేనా దాచిఉంచితే పిలిపించు. తరిమి వేసి ఉంటే 
మళ్ళీ అహ్మానించు. దేశబహిషా్కారం చేసి ఉంటే, ఆ ఆజ్ఞ రద్దుచెయ్యి. కాలో 
చెయ్యో తీయించివేస్తే, మళ్లీ వేయించి ఇక్కడికి రప్పించు, [ప్రాణమే తీయించి 
ఉంటే, మళ్లీ పాణంపోసి నా దగ్గరకి పంపించు ! 

రాజమాత; సంపించకపోతే ఏం చేసావు? 

సుందర్‌ : ఏం చేస్తానా? ఏ కొద్దిగానో మిగిలిన నీ కీర్తి గౌరవం నా కాలికింద నలిపేస్తాను. 
ఏడు తరాలనుంచి వస్తున్న నియమాలు, సల|పదాయాలు పిండిపిండి చేసాను. 
(చావొడాంగ్‌ బరువా _పవెశం-మోకాళ్లమీద నిలిచి నమస్కరిస్తాడు) చావౌడాంగ్‌ 
బరువా సేవాలీ అనే పరిచారిక కనబడ్డంలేదు, వేగుల్ని, భటుల్నీ సియోగించి 
ఆమెను వెతికించాలి. నగరంలోని _పతియిల్లూ వెతకాలి, ఆడవుల్గోని మూల 
మూలా వెతకాలి. కోటలోని పీరందర్నీ బందీచేసి, సేవాలీ ఏమయిందో వారి 
నోటినించే తెలుసుకోవాలి. కోటంతా ఒకటయింది ఈ విషయంలో. నాకు తెలును! 

రాజమాత: (నిశ్చితంగా) సుందర్‌, నువ్వు సేవాలీని కోటలోనికి తీసుకురాలేవు, 

సుందర్‌ : నువ్వు అలా అంటే నేను అంతకన్న ఎక్కువే చెయ్యగలను. సేవాలీని నా దగ్గరకి 
రప్పించి తీరాలి. చావొడాంగ్‌ బరువా, ఇక్కడున్న వారంతా వెతకాలి. ఆమెను 
నాదగ్గరకి తేవాలి వెంటనే, వెంటనే! (రాజమాత వంకకు తిరిగి) సేవాలీని కోట 
లోనికి తీసుకురాలేనూ? నా పూజసీయమైన రాజమాత, నీ ఆజ్ఞను ఉల్రంఘిస్తాను. 
ఆదేకాదు, మీ నియమాలూ, సంప్రదాయాలూ, నా తాత తండులనాటి ఆచా 
రాలూ, మీ శాస్త్రాల ఆదేళాలూ అన్నిటినీ ఉల్పంఘిస్తాను.  సేవాలీని కోటలోనికి 
తెసాను. ఆమెను-ఆమెను వివాహం చేసుకుంటాను (ఆందరూ విన్మయులవుతారు. 
ఇంకా ఏం చేస్తానో చెప్పనా--పరమ పూజసియమైన రాజమతా, కోటలో అందరూ, 
రాజ్యంలో పజలందరతూ ఆమెముందు మోకరిల్లేలా చేస్తాను, ఆమె పరిచారిక 
కాదు, రాణిని చేస్తాను! 


యమాతిం | అశయవాదడొం శ 
(బా. జియా_ ఉల్‌. హసన్‌ఫారూ ఫీ ఢా॥ ముకురాల రామారెడ్డి 


బారితక సమీక్ష 

ఉర్దూ అనే తుక్కీ మాటకు పటాలం ఆని అర్థం, 19వ శతాబ్ది ఉ తరభాగం 
లోనే ఉర్దూ భాషకు ఒక (పత్యేకత ఏర్పడినట్లు తెలుస్తున్న ది. ఇట్టన్నంతమాతాన ఈ భాష 
పుట్టుక మరీ ఇటీవలిదే అనుకోవడం పొసగదు. వాస్తవం చూడబోతే 11వ శతాబ్దినాటి కే 
ఫార్సీ మాట్లాడే తండాలూ, “సెనిక పటాలాలూ వాయవ్యసరిహద్దులగుండా హిందూదేళానికి 
వచ్చి మొదట్లో నేటి పడమటి పంజాబులో ఆగి తర్వాత ఢిల్రీదాకా వ్యాపిస్తూ స్థిరపడ్డవి. 
ఆనాటినుంచి ఓ కొ_త్తభాష (కమంగా రూపొందబట్టింది. ఉర్దూలోని [వధానాంకాలన్ని 
ఇండో-ఆర్యన్‌ భాషల కుదురులోనివి. పైన పేర్కొన్న తఠడాలూ, పటాలాలూఉన్న 
[పాంతంలో కలగలుపుగా ఏర్పడ్డమాటలు ఒకవంక, ఫార్సీవ్యవహారం మరోవంక మి(కిత 
మవుతూ ఓ కొ త్తభాష రూపొందేపద్ధతి ఏర్పడ్డది. విజేతలై దిగిన మహమ్మదీయుల ఫార్మీపై 
అరబ్బీము[ద బాగా ఉండేదని ఇక్కడ గమనించవలసి ఉంది. 12వ శతాబ్ది ముగిసేనాటికి 
హిందూదేకఅలో మహమ్మదీయుల చెత్తనం [పబలి, ఢిల్రీనగరం రాజకీయ, వ్యాపార కారక 
కలాపొలకు కేంద్రమైంది. నాటికి ఇంకా పొదుగుగుడ్డ దళలోఉన్న ఈ భాష ఢిల్లీ చుట్టుపట్ట 
వ్యవహారంలో ఉన్న మాండలికాలను బాగా ఆకళించుకొన్నది. 14వ శతాబ్సీ పారలభంలో దక. 
న్‌కు వ్యాపించిననాటికి దీనికింకా ఒక పరిణతరూపం ఏర్పడలేదు: నాటి మతబోధకులు 
దీన్ని తరుచువాడినట్టు, ఆడ్మాడిడ్డి సమాసాలతో, మొరటువాక్యాలతో ఇది పెరిగినట్టు దాఖలా 
లున్నవి" బిజాపూర్‌ పాలకులె న ఆదిల్‌షాలూ, గోలొండపాలకులై న కుతుబ్‌షాలూ 
పోషించ డంవల్ర ఇది దక్కన్‌ లో వ్యాపించిపద్య, గద్య కృతులతో వెలసింది" 17వ శతాబ్ది 
ముగిసేనాటికి దక్కాన్‌ దేశమంతా మొగలాయీల అధీనంలోకి వచ్చింది. 19వ శతాబ్ది 
|పొరంభందాకొ ఢిల్రీలో రాజకీయ, సాంసాాతిక రంగాలలో ఫార్సీ భాషే కొనసాగుతూ 
ఉన్నా దక్కన్‌ ఉర్దూలో వెలసిన సాహిత్యంకూడా అక్కడికి చేరుతూ ఉండేది. దక్కన్‌ 
ఉర్దూ ఢిల్రీకిచేరి ఊరుకోలేదు: ఆక్కడి కవులపై తనము[ద వేసింది. వాళ్ళుకూడా దాన్ని 
వాడకంలో ఉంచినారు, ఢిల్లీలో జరిగే ఉన్నత సాహిత్యవ్యాసంగాలకు ఈ భాష సమర్గవంత 
మెంది కాకపోయినా 500 సం|| తరబడిగా ఇది అక్కడే పెరుగుతూ వచ్చింది. ఇక్కడ 
గమనించవలసింది మరోటి: ఆ యుగంలో ఉతర హిందూదేశం ఉర్దూలో వెలయించిన 
విశిష్టగంథాలు ఇవి అని తేల్చి చెప్పడానికి వీలులేకున్నా, సాధారణ పౌరులూ, మతేపీఠాలూ, 
బజార్టూ, దర్శ్భారూ శ భాషను తమ నిత్యవ్యహారంలో ఉంచినట్టు సులభంగా కనుక్కో 
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వచ్చు. అట్లా ఉండకుంపే, 16ఎ శతాబ్ది శ త్రరభాగంలో ఈ భాషను మాట్లాడి ఇందులోనే 
రచనలు సౌగించిక పస్తులు నాటి పాలకు. "నీ, నవాబులుగ నీ, సాధారణ వజలు గానీ ఆద 
రించి పోషించేవారే కాయ. లబ్ధి (వతిష్టకో ఇప్పటికీ సిరి కన్న 'ముషామివా' (కవి సమ్మె 
శన) సంస్థ నెబకొనేడే కాను. ఈ భాషమీది ఆపేక ఎంతో దూరుపెరిగి 'తజ్కిరా'లు 
(కవులజీవిత విశేషాలు) గూడా ఇందులోనే రచించుకొనేవాకా పోయింది. అప్పట్లో ఈభాషను 
వేర్వేరు పేర్లతో విలిచేవారు. దహఠీ య మః 1825 డీ, శ )s హిందీ, హిందీ, 
రేఖా, దక్కసీ, జబాత్‌ -ఎ_ ఉర్హూ_ 3, స అబ్బు న్‌-ఎ_ఉర్దూ, ఉర్దూ. యూరోపియన్లు 
భాష & ఉర 19వ కతాబ్దిమొదటి 
పాదంనాటికి ఇది చన రూప్పదద్దుకొని చివరకు 1883లో పార్సీ స్థానంలో చేరి ఉత్తర 
హిందూదేశానికి న్యాయస్తానభాషగా, పరిపాలన భాషగా కాగలిగింది. 
మధకరియుగం 
(a) క్‌బిత : దక్కనీ ఉర్దూ సాహిత్యం సాధారణంగా మార్మిక ధోరణిలో 
నడిచింది. స్థానిక కవితలు పరిగణనీయ మైనవి. ఉర్జూసాహిత్య (ప్యకియఆలో ముఖ్యమైన 
వనే గజిల్‌, మస్నవి, ఖసీదావంటివి రూపె త్తి దిట్టంగా పానుకొన్నవి. తదుపరి బాగా విక 
సించినవి. తర్వాత వచ్చిన ఉ_త్రరహిందూనస్థానీ కవులచేతిలో భాష మరీ చి తికపట్టినబ్రైంది 
జారంగజేబు గతించిన తర్వాత, (కీ.శ . 1707 నుంచి 1857 దొకా ఊ తరహిందూసానాన్ని 
అంతా రాజకీయ, సాంఘీక కల్లోలాలు వీడక జలవలె కలవర పెట్టిన వి, ఏ రంగంలో చూసినా 
పూర్వపరిస్థితుల న్నీ తల్దకిందులై. పోయినవి. 18వ శతాబ్ది పే 'తరభాగంనాటి కవులరచనల్లో 
ఉన్న భావాలను చూ స్తే, నిస్సహాయత, నిరాశ, పరాజ్య్ము ఖఛావము, వ్యాకులత వంటి ఆనాటి 
చి తవృత్తులతో అవి రం? రించుకొని ఉంటవి. ఆనాటి కవులలో దర్జ్‌ (మ 1766) సౌదా 
(మ. 1731), మీర్‌వానన్‌ (మ. 1798) మీర్‌ (మ. 1510)-వీళ్ళు “ముఖ్యులు వాళ్ళ రచ 
నలనిండా ఉన్న ప. గుణాన్ని సులభంగా గుర్తించవచ్చు. ఢిల్లీలోనే కాకుండా 
ఫరూఖాబాద్‌, తాండా, ఆజిమాబాడ్‌,. వాట్నా, జొధ్‌వంటి బ స్రీలలో ఉర్దూకవులకు పోషకు 
లై న |పభువులుండే రాంపూర్‌ లో సూ కాత్య'కేం[దాలు వెలసినవి ఢిల్లీ “వాకావరొత్తు ఇబ్బం 
దిగా తోచిన కవులంతా ఆయాస్థలాలకు చేరుకొన్నారు, లకోలో భాషను పమాణీకరించే 
పట్టుదల దృఢంగా ఏర్పడి నిజమైన కవితాసృష్టికి అది తరచూ ఆడ్డంకిగా కనిపించింది, 
మర్చియా (స్మృతికావ్య) పకియను సాధించడంతో ఆలోటు చాలావరకు భరీ ఆయిండి. 
మీర్‌ అనీన్‌ (మ. 1874) రచించిన ఎలిజీలలో ముఖ్యంగా వీరగాథా తకేజాలూ, విషాద 
కావ్యచ్భాయలూ సులభంగా |గహించవచ్చు. 
నజీర్‌ అఆక్సరాబాదీ (మ. 1880) చేరు ఇక్కడ [పత్యేకంగా పేరో. దగ్గడి. 
ఆప్పటి కవితామార్గాలలో-=లక్నో దిగానీ ఢిల్రీదిగానీ- ని ఒక్క_మార్లానికీ ఇతను కట్టుబడి ఉండ 
లేదు. యశథేబ్బాగతిని [ప్రదర్శించిన కొతగా ఇతజ్జి చూడటం సబబు, స్యచ్చంద మైన ఈతని 
కావ్యాలలో మామూలు మనిషి జీవితరేఖలు గమనించ చ్చు, మామూలు మనిషి, అతని, 
సంతోషాలూ, సఆతాపొలూ; కోరికలూ, తీరికలూ; [పణయం, ఆకలీ; ఆర్థిక మైన అవసరాలు 
మొదలైన వాటినిఉద్దేశించి ఈకవి ఒక పట్టుదలతో రచించినాడు, 
వృ త్రిరీత్యా ఈతను మామూలు ఉపాధ్యాయుడే ఆయినా ఆయానుత వర్గాలకు 
సంబంధించిన ఉత్సవాలన్నింటిలో నూ పాల్గోని వాటిని గుర్తించి రచించినాడు, ఉరూ కవి 
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లో భా వాం ఉం సక గడుల, న కా ౮ ణా జ 
త్వుంల go తావరణచి ణ మహమ్మడ్‌ ఖు బుతుద్దా (మ. 1611} కాలంనుంచే గమ 
న తొడుగులూ, దికినులూ ఆమ 
దినవసి వ సబబుగా ఉంటుంది. ఇత భాష సుస్పితమూ, సుసంస్కృతమూ 
థు ° స్‌ో 
కాకు స్తా ది బహుళ || జలు ఆుకర్షించగలగిందన డంలో ఆనుమానమేమీజేదు. 


ఈ కాలంతో డిల్లీ పరినగమంతా కవితా శూనుమైపోయిందని కాదు. చివరకు 

1857 నాటికి పతనావస్థకు "చేరకముందే ఆ (పాంఠోం ఉర్జూఖాష లో మహాకవృఅనదగినవారిని 

కొందరిని సృష్టించింది. జౌొట్‌ (మ IEA మోమిన్‌ (మ. 1851), గాళకిబ్‌ 
a 18౯9) కః యుగానికి క మిష సనుస్యంను తాత్విక సంగతిలో దర్శించిన 
గాలిబ్‌ బాచితీ పరిజ్ఞానాన్ని ను అ |పత్యాళను, కళాత్మకమైన వై శద్యాన్ని 
అందించడంతో గణసీయుడై నాడు, 

(b) వచనరచనో : డక్కన్‌లో వివిధ వచనరచనలు వెలువడినవి. అవన్నీ 
ఇంచుమించు మతపర మైనవే. ముల్హావాయి రచించిన “సజ్‌రాస్‌” (సౌందర్య, హృదయాల 
కథ) ఉర్దూలోని మహ త్తర మైన అన్యాపదేశకావ్య శై లికి మచ్చుగా ఇంకా నిలిచింది. 18వ 
శతాబ్ది ముగిసేనాటికి ఈ ఖాష తన [పాముఖ్యాన్ని వెలుగురేకలవలె భాసింపజేస్తూ యూరోపి 
యనులను ఆకర్షించింది. దీని పాముఖ్యాన్ని ఈస్ట్‌ ఇండియా కంపెనీకూడా తెలునుకొన్నది. 
కలకత్తాలో ఫోర్ట్‌ విలియం కళాశాల నెలకొన్నది (1500). కంపెనీ ఉద్యోగులకు ఈ భాషను 
నేర్పే వీలయ్యేటట్టుగా సుపసిద్ధపండితులను నియమించి [గంథరచనళలః చేయించినారు. ఫోర్‌ట 
విలియం కళాశాలానియుక్తులై న రచయితలు చేసిన కృషీ, ఆందించిన సేవలు గణనీయ 
మెనవై ఉర్దూలో వచనరచన వికసించడానికి తోడ్చడ్గ్డవి. ఆ కళాశాల (పిన్సిపాల్‌ డా.జాన్‌ 
గిల్‌ కై షష కోరిక పై మీర్‌ఆమన్‌ రచించిన ‘బాగ్‌ _ఏ-బవోర్‌” (tale of the four 
Dervish, నల్గురు దర్విష్‌లకథ) నానాటికీ సరళభాషారచనకు ఒరవడి పెట్టింది. ఈ కథ 
లోని పా(తలు రాజులూ ధాణులూ, దేవకన న్యకలూ. సంస్కృతికి సంబంధించినంతవరకూ 
ఇది హిందూదేశీయమైన విలక్షణతను మనకు |పత్యక్షం చేస్తుంది. గాలిబ్‌ తన మితులకూ, 
శిష్యులకూ (వాసిన తాబులెన్నో సరశభావలోనే రచితమైనవి. ఇవి సాంఘిక, చార్మి తక, 
సాహిత్య పరంగా ఉన్న సమస్యలను స్ప్పృశ+అవిన వి, ఈ నాటికీ ఆశుకరణకు వీలుకాకుండా 
నిలిచిన లి ఇతనిడీ, 15456 [పాంతాలలో ఢిల్లీ కశాళాల నెలకొల్పిన దెశభాషల తర్జుమాసంస్థ 
న్యాయశాస్త్రం, గణితశాస్త్రం, చరిత, పకృతి శాస్తాలువంటి విషయాలపై (గంథాలు [పక 
టించింది. దీనివల్ల సువ్యవస్థిత మైన వచనరచన వికసించడానికి మార్గ మేర్చడ్డది. తదుపరి 
ఢిల్లీ కోళాకొల విద్యార్థులుగాఉన్న సర్‌సయ్యద్‌ ఆహమ్మద్‌ఖాన్‌, హోలీ, ఆజాద్‌, నజీర్‌ ఆహ 
మ్మద్‌ తదితరులు ఉర్దూవచనరచనకు మార్గదర్శకులై నట్టు రుజువె ౦ది. ఉర్దూ సాహిత్యంలో 
4ధునిక గాన. త్‌డవి చూ సేముందు మధ్యయుగ పు “జ ర్లూసాహిత్యానికంకా సంకేతంగా 
నిలిచిన ఆంకాలు “విస్పష్టమైన మానవత్వం, మానవుని నై తికాభ్యున్నతి, మానవజాతి సమై 
కకత” ఆని ఇక్కడ గు రించవలసి ఉంది. 

ఉత్తర హిందూస్తానంలో |బిటిష్‌ పరిపాలన స్థిరపడి పెరిగి రావడంతో పాళీ 
ఉర్జూ సాహిత్యంలో ఆధునిక యుగం మొదలవుతుంది. “పాళ్ళాత్య భావసరళి, ఇంగ్లీషు 
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సా హిత్యం, ఆధునీకి శానాధలు - అవత సంపర్కం పెట్టుకొన్న పాందూదశ మేధావుల పై 
ఆవి తమ ;పభావ ముదను వేసినవి. అంతే కాకుండా ఒక కొత్తవర్గం - మధ్య తరలి = 


త క్ర 
పెకి వస్తుండేది. కాలాశుగుణ్యమెన సాంఘిక సంస్కరణ అవసరమని ఆ వర్షం భావించింది. 
సర్‌సయ్యద్‌తోసాటు అతని అనుచరుబు హాలీ నజీర్‌, అహ్ముద్‌, షిద్తీ తదితరులు కూడా 
పాళ్ళాత్యభావ సరశిని దా? పకచయం చేసినారు వా 
కనధొరణి. ఆధునిక శాస్తా9లలోనే ఉన్నదని వారు విశ్వసించినారు. సామాజిక పరమైన 
రివర్తన తీసుకొని రావడానికి నాహిస్యాము తగిన సాధనమని (గ్రహించి ఆదే ఉద్దెళంతో 


గి 


వాంమూ దెళన్థులస కావలసిన; పునకు 


వాఒ సాహిత్యాన్ని ఉపయోగించినారు. నర్‌ సయ్యద్‌ మతాన్నిగూర్చి, ఇస్టాంను గురించి 
[ప్రకటించిన భావాలకు అనుకూలంగా కొ_త, వ్యతిరేకంగా కొంత సాహిత్యం వెలువడింది. 
అదంతా ఉర్దూ వచన రచనలో ఉరవడి పెరగడానికి సహజంగా తోడ్పడింది. 

నజీర్‌ అహమ్మద్‌ (మ. 1911) మత, సాంఘిక రంగాలలో సంస్కరణను 
( పేరేపించే దృకృథాన్న (పసారిస్తూ, మధ్యతరగతి ముసల్మానులలోని సాంఘిక సంస్క. 
రణలను అభివర్ణిస్తూ కొన్ని నవలలు రచించినాడు. షిబ్లీ (మ. 1914) కవిగా, విమర్శ 
కుడుగా (పసిద్ది పొందడమే కాకుండా ఇస్తాం వీరుల జీవిత కథలు రచించి (పసిద్దుడైనాడు. 
హాలీ (1914) మహమ్మద్‌ హుసేన్‌ ఆజాద్‌ (1910)తో కలిసి ఆధునిక ఉర్దూ కవిత్వానికి 
పునాదులు వెసినాడు. వీరిద్దరూ గొప్ప గచయితలు, మునుపటి కాల్పనిక [పణయ కవితను 
వరిందిన ఆజాద్‌ (ప్రత్యేకత పరిగణించ దగ్గది, కవియై అలవరచుకొన్న సున్నితమైన భావ 
నాశ్మకత ఆతనిని ఒక ఆదర్శ వచనరచయితగా  నిలుపలేదు. ఆయినా వచనరచనా 
౩ై౯లో ఆకడు గొప్ప నేర్పరి, ఈ యుగానికి చెందిన ఒకపాటి కళాఖండం హాత్రీ రచించిన 
దీర్హ కావకిము, "ఇస్తాం మతం . ఆటుపోటులు, 

కాలగతిలో పాఠక్చాత్మ సాహిత్య |ప!కియల (పభావమే (పాముఖ్యం వహించింది. 
రతన్‌ నాధ్‌ సర్‌ హార్‌, అబ్దుల్‌ హలీల షరార్‌, మిర్‌ జాం రస్వా సువసిద్ధులెన నవలా రచయి 
తలు. రస్వా రచించిన నవల 'ఉ[మావొజాన్‌ ఆదా” అక్నో రాజనర్తకి కొనివేసిన ఒక 
అపహృత బాలిక జీవిత కథకు సంబంధించిన గవేషణ ఇది. హిందూవేశ సంస్థానాల్లో 
IE శతాబిలోను ఈ రోజుల్లోనూ ఉన్న దుర్వ్యువస్థనూ, దిగ జారిన లక్షణాన్నీ మనకు (పత్య 
క్షం చేసేరచన ఇది. దీనిలో బాగా చిత్రించిన కొన్ని పాతల నమూనాలు సమాజంలోని 
వివిధ వర్గాలకు పాతినిధ్యం వహిస్తాయి. 

పండిత్మాగగణ్యు డై (టిటిష్‌ పభుత్యంలో ఉద్యోగిగా ఉన్న అక్బర్‌ అలహాబాదీ 
(మ. 1921) ఉర్దూలో ఒక విశిష్టస్థాయిని అందుకొన్నకవి. పాశ్చాత్య జీవిత విధానాలనూ 
వాటి అనుకరణలనూ ఆక్మేపించే హాస్య, అధిక్షేప కవితలచే ఇతడు పసిద్దుడు. గత 
వైభవంపై ఆసక్తి సె'ంమిక్ష సంస్కరణాభిలాష, జాతీయ స్వాతంత్యోద్యమ స్సహ ఈ 
యుగం మొదటి పాదంలో ఉన్న ఉర్దూ రచయితలపై తమ (_పభావం వేసినవి. చెక్‌ఐస్‌ 
(మ, 1926), ఎఖ్బాల్‌ (మ. 1988) ఇంకా మరెందరో కవులు ఈ విషయంలో ఎన్నో 
సేవలు చేసినారు. తాత్త్విక ఘటననూ, లౌకిక దృక్పథాన్నీ, కవితా భావుకతనూ, శక్తి 
మంత మైన అభివ్య క్రీకరణనూ ఆకళింపు చేసుకొన్న కవి అయిన ఎఖ్ఫాల్‌ హిందూస్థానం 
సృష్టించుకొన్న అపూర్వ కవులలో ఒకరై నాడు, 
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శా షు Ca నా జి HF 
నాఃతం తొదుమం తాడసాలి.కి చ2దువెన ది "ఎట ఉటా కమ సాధ"! 
పతం త పా ప వ సంబం చె డో హ్‌. ఉర్దూ వ జ ww జ్‌ గ 
ఆ న. జో ఆట లో యే న త్తే 
(పజల హూ అదయస్పందనలను రచనాబద్ధం చయ్నుకుండా విడు కడు కవితా అల్‌ 
ఆ. షో ల పై egg) న్‌! 
పూర్వం యువతరం కవిగా సేకండిన జోష్‌మలీహాబాదీ యుపుపను CUT un 
చె 
al (J Ps క్‌ 

ఉ ద్చోధిస్తూ ఉప్రవకి వి అముగాక్తు, 


ణ్‌ 
శైల ఆవలంబి=చినా ఆయన నః వె పసడి్స పకిక “ఎల టూలాలి్‌ కాగా 


(ప్రచారం ట్‌ ఉండ ఉప. 


నవలానాహిత్యంలో, సాంపదాయిక మైన కథాకథన ప్మకియ (దాస్తాన్‌ | 
పారంభంలొ నే పక్కకు పోయింది. చిన్నకథ రంగమెక్కింది. (శకేమ్‌చ:ద్‌ (మ 183) 
అత్యంత [పాముఖ్యాన కక్కిన రచయిత అయినాడు. మానవపకూ, [గామీణులె న సేద 
వర్గాలవై పు చూపిన సానుభూతికి ఆకరాలైన ఆ యన రచనలు (న“లలూ, చిన్న కథలూ) 
ముఖ్యంగా పేర్కానదగినవి, 

19 80 (పాంతాల్లోనే 'అభ్యుదయరచన' ఒక కొ తసాహిత్యోద్యమమై కాలూను 
కొన్నది, సూలంగా చెప్పదలిస్తే సాంఘిక నిష్టవం తేదలచిన అభ్యుదయ రచయితలు సాహి 
తాన్ని సాధనంగా ఉపయోగించు కోవడానికి (పయత్నించినారు ఈ యుగంలో లెతిగిక 
విషయాలకు హత్తుకొసి వచ్చిన రచనలు కారణంగా తీవ విమర్శ రేకె తింది" ఇంతేకాక 
మార్స్‌, ఫ్రాయిడ్‌, మొపాసా పభావాలు సాహిత్యంలో ఒక ధోరణిని రూపుకట్టించినవి' 
చిన్నకథ బాగా పుంజు కౌన్నది. సజ్డాద్‌ జహీర్‌, అహమద్‌ ఆలీ, కిషన్‌ చందర్‌, ఉపేం 
డనాఢ్‌ ఆషఖ్‌, రాజేం|దసింగ్‌ బేడీ, ఇస్మత్‌ చుఘ్‌తాయి తదితరులంతా అభుుదయ రచ 
యితల వకవ్షానికి చెందినవారే. 

నవలా రచయితి అయిన ఇస్మత్‌ చుఘ్‌తాయి పాత చితణలకు పేరు మోసి =ది. 
ఆమె మధ్య తరగతి ముస్టిం_ పజల సాంనారిక జీవనంపై సంపాదించిన అనుభవం, భాషా 
పయోగంలో నేర్చిన నెషణ్యం, కాల్పనిక సాహిత్య రచనలో అఆ౭వగచుకొన్న కిటుకు 
ఆమెను ఉర్లూలో మహా త్తమ నవలా రచయ్యితిగా _పతిష్టించాయి. 

వైతన్యస వంతి తరహా శిల్పాన్ని కూడా కొందరు నవలా (కథా) రచయితలు 
పయోగించినారు. ఆ బాపతులో ఖ్యారత్‌ - ఉల్‌ ఆయిన్‌ హైదర్‌ |పశస్తి కెక్కింది" 
కొన్ని సంపుటాలుగా ఆమె రచించిన నవల “ఆగ్‌ కాదర్యాి (ఆగ్ని తరంగిణి) ఈ రకమెన 
శిల్పంలో ఆమెకున్న నిపుణతను చాటుతుంది. 

నాటకం, వ్యాసం తదితర సాహిత్య ప్రకింయలు కొన్ని పాళ్చ్సాత్య సావాత్య 
సంపర్క_ంతో బెలువడ్డ వి. 

ఈ నాటికి జాగా పాదుకొన్న జాతీయరలగ స్థలం, దాని పథకాలూ; వివిధ 
ఆసక్తులతో నానాటికీ (ప్రవర్హమానాలవుతూ వస్తున్న ఆయాజొత్సాహిక నాటక సమాజాలు; 
విద్యావిషయక సంస్థలూ; ఆలిండియా రేడియో నాటికా విభాగం; నాటక రచనను ముందు 


ముందు బాగా (ప్రోత్సహిస్తాయని ఆఖించ వచ్చు, 


థి 
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వ్యాగోరచే (పవళించిన "9 వ శతాబ్ది ఉత్తర్‌ భాగం నుంచి ఊర్జూలో వ్యాస 
రచయిశోలు చాలామంది బయలుదేరినారు. సర్‌ సయ్యద్‌, మహమ్మద్‌ హుస్సేన్‌ ఆజాద్‌, 
హాలీజళాఉల్లా మంచి గ్యాసాఎయ రచించినారు. ఆబిద్‌హుస్సేన్‌ సమకాలిక తన నాటి 
వాక్థిస రచయితల్లో (పముఖుడై నట్టు సెంటనే చెప్పవచ్చు. ఈయన కాఆఅమ్మేగం బాపతు 
రచనలు కూడా చేసినవాడు. కాని ఒక నిశ్చిత మార్గంలో, క్తుప్తంగాః హెతుబద్దంగా యు క్ష 
మైన భాషలో రచించగలిగినందుకే ఈయన విశిష్ట రచయితగా పేరొందినాడు. 

నెహూ చెప్పినట్లు నేటి వాందూడేశం ఆశ, ఆవేదనలు కలపోసిన ఒక మి కచిత్రం. 
కందులో | పళంసనీయమైన పురోగమనంతో పాటు జడత్వం కూడా మిశితమైఉంది.ఒక భవ్య 
నూతనోత్సాహమూ, గత కాలమూ (ప్రత్యక సత్యాల తాలూకు మృతహస్తమూ; సార్వ,తి 
కమై విజృంభ మాణమవుతూన్న ఐక్య భావన-దాని వెంట వెంటనే పిచ్చిన్నకర శక్తులూ - 
ఇవన్నీ చేతులు కలిపి విహరిస్తున్నాయి. యుగ యుగం మారుతూన్న భారత జాతీయ 
చితా9న్ని ఉర్దూ వాజ్మయం | పతిబిందిస్తూనే ఉంది. సమకాలీన ఉరూ సాహిత్యంలో కూడా 
నేటి భారత జీనిత చిహ్నాలు తొంగిచూస్తూనే ఉన్నాయి. 
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మ అవ్య,” 

జట్లా ఉన్న జాడక విశేషాలు విని రాజు కః తోటను వాకోస- విషిగా ఏరా టు 
చేసినాడు. ఇంచుల రకఠకాఐ ఏకివిశాలలు కట్టించినావు నక్ను ఒక చ₹లమాళిళలో 
సెంచవలసి=దడిగా ఆజ్ఞాపించినాడు. ఆనేలమాళిగ లో భాగమంతా పరదాలు ర్చి కటైనారు; 
నా విడిదిశాలకు సూర్యునినుంచిగాని, చర్మదువెనుంఎగవ. ఒక్కకిరణమైనా సోకకుండా 
చేసనారు. నా సపర్యలకోసం ఉళరాకతోపాు ఇతర సేవికలు కూడా ఉండేవారు. ఇంత 
విభవోజ్వలమెన ఈ స్థలంలో నన్ను ఎంతో జ్యాగతగా, నాజూకుగా పెంచికారు. నా విదా 


వ్యాసంగాలను పర్యవెత్షేంచడానకి (పభుత్వ వ్యవహారాలలో దక్షులైన వండితులను నియ 
మించినారు. శాస్త్రం, కళ- ఒకటేమిటి విద్యారంగంలోని | పతిశాఖలోను నన్ను | పవీణుని 
చేసినారు. నా తండి నన్ను సురకితంగా చూస్తుండేవారు. _పతిడినం, | పతిక్షణం నన్ను 
గుభించిన సంగతులు రాజుకు నివేదిస్తుండేవారు. ఈ స్థలమే నా (పపంచం. బొమ్మలతో 
కొంత సేపు, పూలతో కొంతసేపు వినోదిస్తూ ఉండేవాజి, సరసమైన ఆహార పదార్థాలతో 
పొటు నేనేదికోరితే ఆది బయటి [పపంచంనుంచి వచ్చిపడేది, పదేండ్ల వయన్సు పడేసరికే 
విద్యావిషయక మైన (వతి అంకాన్నీ, ఉపయుక్తమైన (ప్రతి శాస్తాిన్నీ ఆకళింపు చేసు 
కొన్నాను, 

ఒకనాడు నేనుంటున్న నేలమాళిగపై గవాక్షం అంచున్నే ఒక విచితమైన పువ్వు 
కనిపించింది. చూస్తూ చూస్తూ ఉండగానే ఆడి విప్పారుకొంటున్నది. దానిని ఉన్నది ఊన్న 
ట్రుగా పట్టుకొందామనుకొన్నాను. నా చేతులు విప్పి దానివైపు ఎత్తుతుండగానే అది ఆట్రాగే 
దిగవాలుగా వచ్చిపడి నా పట్టులోంచి తప్పించుకొనిపోయింది. నేను చితపోయి దానివై పె 
రెప్పగొట్టకుండా చూస్తున్నాను. ఆప్పుడెవరోకాని పకపకానవ్విన సవ్వడి నాగూబలకు 
తాకింది. ఆ నవ్వుల సవ్వడి వస్తున్న గవాక్షంవైపు తలెత్తి చూస్తే పరదా చీలికలై పోయింది. 
ఆ వెబగుగూనతోంచి ఒక ముఖం చందమామే తొంగిచూసున్నట్టు తళతళా మెరిసింది. 
దాన్ని"చూస్తూనే నాకు స్పృహ తప్పింది, మూర్చపడిపోయినాను, స్పృహలోకి వచ్చితలె త్రి 
చూసినాను. వజాలు తాపిన ఒక గద్దెను గంధర్వ కన్యకలు మోసుకొని వస్తున్నట్టు కని 
పించింది. ఆ గద్దెమీద ఒక సుందరి కూర్చొని ఉంది. ఆమె తలపై రత్న కిరీటం ఊంది 
దివ్యమైన దిరిసులు తొడిగింది. గరుడపచ్చల గళాసుతో మద్యం సేవిస్తూ ఉండి. ఆ గద్దె 
నిదానంగా దిగుతూ దిగుతూ వచ్చి వైగవాక్షం అడుగున వాలింది. ఆప్పుడా దివ్యసుందరి 
నన్ను పిలిచింది. తనగద్దిపె ఓ పక్క కూచోబెట్టకొన్నది, చిరునవ్వులు చిందుతూ సల్ఫాపా 
లాడింది, నన్ను ముద్దుపెట్టుకొన్నది, గులాబీరంగువంటి మద్యం 1 గళాసు నింపి ఇచ్చి 
భాగించి ఇట్లా అన్నది- "మనిషి విశ్వాసహీనుడే ఆయినా నా “హృదయం నిన్ను (పేమిస్తు 
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నది టగ్‌ మాటలో చెప్పవలెననంకు ఏంతో (పీయంగా, సమ్మోహనంగా ఉన్న ఆమె 
లా పాలతో నాహృదయం రసస్నీగ్గమెపోయిండి. జీవితా మోదాలన్నిటిని రుచిచూడ గలిగి నట్టు 
భావించినాను ఆనంద | పపంచంలోకి ఆనాడే (ప నేశించినట్టు ఎంతో ఆప్యాయంగా తలపోను 
కొన్నాను, దాని ఫలితాంశం సక ఇప్పుటి సరిస్థితిలోనే విడిచినా (పపంచంలో ఏ ఒక్క. 
ఢ్‌కి ఆట్లం రుచులాడి, అట్లా దూసి, ఆట్లావినే ఆనందమే సంభవించ లేదనుకొంటాను, ఆదే 
సాభిలాషకోనే మేమిద్దరమూ కులాసాగా కూర్చొని పరస్పరం మురిసిపోతున్న ప్పుడు మా 
ఆనంవభూమికలు హఠాత్తుగా తునాతుసక లె పోయిశాయి. హరాతృంభవంగా ఇట్టా మార్చిన 
విచారకరమైన నంఘటనల ఏ ఇప్పుడు వినండి : అదేపాటున నలుగురు గంధర్వ కన్యకలు 
స్వర్గంనుంవి దిగివచ్చి నా [పియురాలైని ఆ దివ్యసుందరి చెవిలో ఏదో గుసగుసలు చెప్పినారు, 
దానిని వినగానే ఆమె వెలవెల బారివొయి నన్ను చూసి ఇట్లా అన్నది. “పియతమా ! నీతో 
కొంత కాలషేపం చేసి నాహృడయ ఏణను మోగించుకొందామని, ఇ ర్త కొన్ని పర్యాయాలు 
వచ్చి పోదామని, ఎంతో ఆశ పడ్డాను. కాని విధికూర మెంది. ట్ర యిద్దరినీ సుఖశాంతులతో 
ఉండనియదు. నా పీయతమా : సెలవు, దైవం నిన్ను రశ్షించనీ”. భయంకరమైన ఆమా 
టలు వినగానే స్పృహ తప్పి పడిపోయినాను నా ఆనందం మాయమైంది. “ఓ నా మోహినీ! 
మళ్ళీ మనమెప్పుడు కలుసుకొంటాము ? ఎంతభయంకరమెన మాటలు వినిపించినావు ? 
వెంటనే నీవు తిరిగి రాగలిగితేశే నన్ను ప్రాణాలతో చూసావు తాత్సారం చేస్తే విచారిస్తావు. 
కనీసం నీపేరూ ఊరైనా చెప్పిపో. ఎక్కడ ఉన్నా వెతుక్కొాంటూ వస్తాను. నీపాదాకాంతుణి 
అవుతాను" అంటూ అంగలార్చినాను. ఆది విని “దైవాజ్ఞ ఆరే చెయ్యవలసి ఊంటుంది. 
!నూటాఇరవై యేండ్లు వర్టిల్దుదువుగాని. [వాణాలతో ఉంచే మళ్ళీ కలుసుకొలదాము. నేనొక 
గంధర్వరాజు కూతురును 2ికాఫ్‌ గిరి పరిసరాలలో ఉంటాను “అన్నదామె. ఆట్లన్న వెంటనే 
గంధర్వ కన్యకలు ఆమెగద్దెను మోసుకొనిపోయినారు. అది దిగివచ్చిన (కమలఅలోనే పెపెకి 
వెళ్ళిపోయిరిది. ఆ గద్దె కనుమేరలో ఉన్నంత సేవా మేము పరస్పరం చూసుకొంటూనే 
ఉన్నాము. అది ఆద్భళ్యం కాగానే నేను తికమకలో పడిపోయినాను. నా మనస్సునిండా 
విచితమైన చీకటి అలముకొని పోయింది. బుద్ధి పనిచేయలేదు. నిశ్నేష్టుడనై నాను. నాకను 
దగిలినంత దూరం _వపంచమంతా చీకటి ఆయిపోయి నన్ను తబ్బిబ్బు చేసి దిగ్భృమలో పడే 
సింది. నేను లబలబ మొత్తుకొన్నాను. నె_్రినిండా దుమ్ము పోసుకొన్నాను, బట్టలు చీరు 
కొన్నాను. ఆహారపానీయాలమీద నాకు ఆస్థ నశించింది. పుణ్యపాపాలు విచారించే స్థితిలో 
లేను, పేమ! అబ్బా ఎంత చిత మైన కష్టాలు తెచ్చి పెడుతుంది ! మనస్సును దుఃఖభరితం 
చేసి చాంచల్యంతో దానినే పీల్చి పార వేసుంది. 

నాకు అట్టా సంభవించిన దురద్భష్ట సంఘటనను దాది, తదితర సేవికలు తెలుసు 
కొన్నారు. భయంతో వణుకుతూ వారు రాజు దగ్గరకి వెళ్ళీ ఇట్లా చెప్పినారు. “యువరాజు 
స్థితి ఇట్టా అయింది, ఈ ఉపదవం అకస్మాత్తుగా ఇట్టా ఆయనమీద వచ్చి పడటానికి కారణ 
మేమిటో మాకు తెలియదు. అన్నపానాదులనూ, విశ్రాంతినీ త్యజించివాడు.” విచారకరమైన 
ఆ వార్తను విన్న వెంటనే వజీరునూ, విద్యాధికులైన నవాబులనూ, విజ్ఞులైన వెద్యులనూ, 
అచ్చమైనజోస్యులనూ, పవితులైన పురోహితులనూ వెంటబెట్టుకొని నేనున్న తోటలోకి వచ్చి 
తబ్బిబ్బులలో ఉన్న నన్నూ నా శోకావస్థనూ చూసినాడు. నన్ను చూసిన తర్వాత ఆయన 


నళ 


యననసుషకూడా వికొలమెండి, ఏడ్చినాడు, గాఢంగా నము ఎదకు హత్తుకున్నాడు. నన్ను 
బాగు పరిచేకోసం ఆజలు జారీవేనినాడు. నామనస్సు డిఓవుపరిచి మేధను బాసపరచే 
నిమిత్తం వైద్యులు మందులు |వాయి"చి తెచ్చినారు. పురోహితుల మంరించి* జలం తాగింపి 
తాయెతులు కట్టంచినారు. భూతోచ్చా టనవకోనం | _పార్భనలు చెసినారు. జూసు 'లుమాసి ,గవా 
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మూడు సంవత్సరాలు ఇదే విచారకరమైన స్థితిలో గడిచినాయి. నాలుగో సంవత్స 
రం దేశదేశాలు తరుగుతూ. వచ్చిన ఒక వర్తకుడు మా నాన్న దర్భారులొ |పవేశించి వివిధ 
దేశాలనుంచి తెచ్చిన అసాధారణ మైనవి కొన్ని, ఆమూల్యు మైనవి కొన్ని కానుకగా సమర్పించి 
సుస్వాగతం అందుకొన్నాడు. రాజు అతణ్ణి ఘనంగా అభిమానించి, ఆతని ఆరోగ్యం 
[ప్రయాణ విశేషాల గురించి కుశల్యపళ్న చేసి “మీరిన్ని దేశాయి తిరిగివచ్చిన రుగదా! నిజంగా 
సిపుణు డైన వైద్యుణ్ణి ఏక్కడైనా చూడడం తటస్థించిందా? కనీసం ఒకరిని గురించి వినడ 
మైనా జరిగిందా?” ఆని అడిగినాడు. ఆ వరకుడు సమాధానంచెబుతూ ఇట్ట్లన్నాడు. “మహా 
(ప్రభూ! ఈ దాసుడు [ప్రయాణించిన దేశాలనేకం ఉన్నాయి. కాని నేను చూసినవారిలో (శమ 
డైన వ్యకి ఒకాయన ఉన్నాడు. హిందుస్తాన్‌లోని గంగానది ఉంది ఆనది మధ్యలో ఒక 
గండశిల పై జయన ఉంటాతు. ఆయనొక జటాధారి* గోస్వామి. ఆక్క డేర్‌ మహాదేవుని గుడి 
గట్టి ఓ మంచి ఆగ్రోమం, తోటా ఏర్పాటు చేసుకొని అందులో ఉంటున్నాడు. ఆయన నియమం 
_పకారం (పతినంవత్ళరంకో శివరాతినాడు తన ఆశమం నుంచి బయటకివచ్చి, గంగా నదిలో 
ఈది వినోదిసాడు. స్నానంచేసి ఆయన ఆశమంలోకి వెళ్ళుతున్న ప్పుడు దేశ దేశాలనుంచి 
నచ్చిన రోగిష్టులూ, వందిలి పడ్డ వాళ్ళూ ఆయన ఆశమద్వారం వద్ధ గుమిగూడి ఉంటారు." 
వివరణలు: 

జ మహమ్మదీయులు, “ఉ్యమతబయీ"” (భౌతిక జీవితం) గణన, & పకారం మనిషి 
ఆయుష్యం నూటా ఇరవై సంవత్సరాలు. 

2. _పాచ్యపురాణాలకూ కట్టుకథలకూ సంబంధించిన [పొణులంతా: (జెనీపరిలూ: 
దేవతలూ, దానవులూ) ఉండే నువసిద్ధమైన క్రాఫ్‌ (కాకసన్‌) పర్వతాలు, మాయకోటలూ, 
భూతభేతాశ కథలూ మొదలైన వాటితో ఆలంక రించుకొన్న [పాచ్య నవలారచయితల 
పుటలకంతా ఆధారాలుగా ఉన్న సరసమైన పరిసరాలివే. 

ల. మహమ్మదీయులు మంత తంత్రాలను బాగా నమ్ముతారు. తం|తాలబొమ్మలు 
చెక్కి_నవాటినిగాని, ఖురాన్‌లోని వాక్యాలు (వాసిన వాటినిగాని నీళ్లలో కలిపి ఉన్మాదులెందరో 
తాగినారు. ఇండియన్‌ ఇంక్‌ గానీ, కాగితంగానీ చేయగలిగిన అవచారమేమీ లేదు కనుక వాళ్ళ 
తెలివి.బహుశా తమ వృతిని గురించి తమకు ఏమీ తెలియని. వై ద్యులు నిర్వహించే ఉపచారం 
పసకన్నా అమాయకమైన దైనట్టుంది. హిందువులూ, మంత తంత్రాలను ఇట్టే నమ్ముతారు. 
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శీ, జదాగారి గొోశనామిః మూఢ భకీ శాఖకుచేందిన హిందూ సాధువు. ఈ శాఖ 
వారు వెం;టుకలు పెంచి సీగలు కడతారు. సాధారణరౌా దగంబసలై సంవరిస్తారు 

లీ యధుహోదోవుడు. పాందువుల దేవుడు సృజన శకి కి వతీక, సహజసా ధారణంగా 
లింగరూపంలో కనిపిస్తాడు. (గీకులూ, రోమనులూ నమ్మే |పియపన్‌ (Priapus) తో మహో 
దేవుని పోల్చవచ్చు. 

లివిర్మాలి* హిందువుల పండగ. నుహవ దీయుల 'షబెకాత్‌' కూ దీనికి పోలిక 
డగ్గర గాఉంది. 


అతని పోవడి మనకు తెలును కదూ? ఆతని మేనత్త కూళురు సాలిహా రావడమే 
తడవుగా కనిపించకుండా శజారిసోయిడాడు కలీం. మ శ్రీ ఎపుడూ ఇంటి మొగం చూడ 
కుండా వెళ్ళిపోతున్నానని అతడినుకోలేదా. ఇంటినుంచి పారిపోనడం ఆకనికి కొ తేమీకాదు. 
కృరనాడే ఎప్పుడు ఏది కావలసినా కోరింది ముందుకు వస్తే అది అతని కిష్టమయ్యెదికాదు, 
బజూారుదాతొ పరగ _తేవాడు. ఒక్కొక్కసారి తల్లీవెళ్లి అతణ్ణి డోలీళో తీసుకొని రావడం 
జంగేది. అదే ఓం టెత్తు తనంతో ఇంకా అతను కొన్ని విషయాల్లో కురవాడులాగే క్రసిపీ 
సాడు, ఈ వ మస్సులోగూడా అట్టా చెప్పకుండా పారిపోతే తనను వెదకుతూవచ్చే వాళ్ళుంటారని 
అతని భమ. వెనక్రైనా తిరిగి చూడకుండా వెళ్లిపోయినాడు, కవిగా తనకు పెద్ద [పఖ్యారి 
ఉందనుకొన్న వ్యర్థుడు, [పభుత్వం దానంితకదే పిలిచి ఓమంచి ఉద్యోగం ఇస్తుందని 
అశించినాడు. స్వతం[తరాజ్యాలలోనై తే ఎవడో ఓ అధినేత బారలుచాచి స్వాగతాలు 
చెబుతాడని, వెంటనే ప్రధానిగా చేస్తాడని విశ్వసించినాడు. ఆతను పోదలచిన చోటికల్లా 
ఓ పెద్ద ఏనుగు, బంొరు తాపిన అంబారీతో తయారుగా ఉంటుందనుకొని మురిసేవాడు. 
ఇట్లాంటి తలతిక్కభావాలతో గర్విసన్తూఉన్న ఆతను మిర్‌ జాజహిర్‌ దార్‌ బేగ్‌ అనే ఒక పరి 
చితుని ఇంటివైపు నడక సాగించి బందం విడిచిన గురంవలె పోతున్నాడు, ఆతను ఆను 
కొన్న మిర్‌ జూ ఇంటికి వెళ్ళి తలుపు తట్టినాడు. 

అతసి స్నేహితుని తాతగా పేరుబడ్డవ్య క్రి సీడ్‌ జా, ఇంగ్లీషు వారి ఆ కమణకాలంలో 
జమేదారుగాఢిండి ఇంగ్లీషు రెసిడెంటుకు కావలసిన ఏర్పాట్లన్నీ చేస్తుండేవాడు. ఉద్యోగరీత్యా 
కలిసివచ్చిన దానిని బట్టి, ఆప్పటి పరిస్థితులనుబట్టి ఆతను సంపన్నుడై 1కమంగా ఢిల్లీ 
పౌరుల లో ముఖ్యస్థానం సంపాదించినాడు. విధవరాలైన మిర్‌ జా తల్తీ, ఆమె కొడుకూ ఆ 
రెసిడెంట్‌ బతికిఉన్నంత కాలం ఆతనిఇంట్లోనే ఉండేవారు. వాళ్ళకు గూడా మంచి మర్యాదే 
జరిగేది. రెసిడెంటు చచ్చిన తరవాత అతని కొడుకులు, మనమలుఆ పాత సంబంధం తెంచు 
కొన్నారు. అంతేకాక మీర్‌ జాను అన్ని విధాలా ఆదుకోవలసి వచ్చిందని ఆతని సమ్మతి 
(పకారమే అనిపించి అతనికి వచ్చే ఆ 7 రూ.ల పింఛను కూడా ఆపివేసినారు. 

మీర్‌ జా ఆదాయం బాలీ చాలనిదై సనోయుందీః బజారులో ఉన్న దుకాణాల పెనచ్చే 
కిరాయలమీదనే ఆధారపడి తానూ, తల్లీ, భార్యా బతకవలసి ఉండేది. అట్లా మరణించిన 
జమేదారు వారనులకు బంధువునని చెప్పుకొంటూ ఇతనొకడు తనవారినంతా తినబెడుతూ 
వాళ్ళు విసుక్కొంటూ ఉండగా, గాయపడ్డ మనిషివలె తిరుగుతుండేవాడు. ఆ యింటి పడి 
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కట్టు నలవరచుకొన అవే వెషఖాష- అనుకరించేవాడు. వీటానెతేమిగా మంచి ఫాషన్‌ 


రం పటా 
న ఊర pa ల్‌ 
దిరసుల. వేయమరిగినాడు, అల్రికల పాపోఘు., జమలి అంచుల షమ్హా, పూలుకుటిక డకా_ 
యు 
మస్రిన్‌ జుబ్బా, లోపల వేసుకోవడానికి ఓ నాజూకు అంగీ, చలవ లషవుతే ఓ మప్పుటి[గజా'.కి 
మ \ 


7 న వియవ చేసేది), మధ్యాహ్నం తిరిగితే సరి వెడి బంగారు పనికో నిగనిగలాడే 
మెత్తని సట్టుడదిను సు వేసేవాడు, మిరివ ప-డు రంగుతో కనిపించే ఒ నడుంకిటు పొడుగాటి 
లాగులూ లేదా అంచులకు శోలు చుకాంయి చేయి.దిన జైటి లాగులూ;ః నతుముకు వెటాడుతూ 
రున్‌ మనవే ఓ తాశళప్తుచెవుల గు తి (లాశాలేఎ ఉండేవికా ). అవ్‌ అతని వేషమూ, ఫాషనూ. 
ఇట్టాంటి వరరే ఓ కవితా రచనల సోటిల సందర్భంలో & 8 లీంతో పడిచయం చేసుకొన్నాడు, 
చూసిన వెంటనే న కలీం ఆ మాతం మంచిమనిషి వపంచంలో మరొకడ.ండడని ఆనుకొని 
ఆత సిక సన్ని హొతుడై పోయినాడు. ఆ మిరజా పిషయంతో 4౩ ప్పుకోదగిందేమిలేదు, ఢిల్లీ 
రాజభ వనానికి ముడాంపోొతూ వస్తుండేవాడు, ఆంతే, 

తలువు తడుతున్న కలీంను వదిలేస్తిమిగదా ! చాలా సేపముంతరవాత ఇద్దరు 
పనీమన వులు వచ్చి ఎవరు మీరు ? ఆర్థతా ఏమి కానలసీ వచ్చి నారు? అని అడిగినారు. 

'మీర్‌జాసాహెద్‌ కోసం వచ్చినాను. ' కోవంగానే అన్నాడు కలీం. 

క మీర్జా?” వాళ్ళు అడిగినారు. 

“ఈ ఇంటి యజమా మిర్‌ జాజహీదార్‌ ప.” కలీం గట్టిగానే ఆరిచినాడు. 

'ఆట్లాంటి వ్యకి ఎవరూ లేరిక్క_డ' అంటూ వాళ్ళు ఆతని మొకం మీదనే తలు 
పులు వేయటోతులడగా ఆశ్చర్యపడుతూ ఇట్టా అడిగినాడు. 

“ఇడి జమేదార్‌ సాహెబ్‌ ఇల్లు కాదా? మిర్‌ జాజహీర్‌దార్‌ బేగ్‌ అతని వార 
సుడు గానీ, వంశీకుడుగానీ కాడా?” 

ఆ మాట వింటూ ఉండానే జమేదార్‌ వారసుడుగా చెప్పుకొని తిరిగే ఆహోకిల్లా 
మిర్‌ జాపేరు వాళ్ళకు తట్టింది. 

“సీవు కావాలను కొంటున్న వ్యక్తి ఈ యింటి వెనక క దైలమండి వద్ద ఓ మట్టి 
గోడ గుడిసెలో ఉంటాడు ఆంటూ వాళ్ళు తలుపు కరు 

కలీం ఎట్లాగో అదంతా వెదకి ఆ యింటిని చూచినాడు, తన మి తుని కపటనాట 
కాలకు ఆశళ్చర్యపడుతూ మీర్‌జాను బయటికి పిలిచినాడు,. ఆ రాతి బనకోసం ఏళ్పాటు 
చెయ్యమన్నాడు, 

“సరే, మంచిది. ఆమసీదులోకిపద. నిమిష౨లో వసాను. ఆన్నాడు మిర్‌ జా. 

అదో పాడుబడ్డ మసీదు రెపరెపలాడుతుండే గబ్బిలాలూ, వాటి. రెట్టా, 
చూస్తూ తన మితుని రాక కోసం ఆదుర్దా పడుతున్నాడు కలీం. చాలాసేపటికి మిర్‌ జూ 
వచ్చి తన భార్యకు అకస్మాత్తుగాసు స్తీ అయినదని,తాను ఆరసుకోవలసివచ్చిందని నసిగాడు. 
కలీం అట్టా రావడానికి కారణమేమిటో తెలుసుకోగోరుతూ ఆంత గౌరవానికి తనను పాతుజ్జి 
చేస్తూ అట్టా చూడవచ్చినారెందుకని అడిగినాడు, 

కధ ఆంతా చెప్పుకొన్నా డుకలీం. ఇంటికి తిరిగి పోవడమనేది మినహో గత్యంత 


రమేమిటో సలహా ఇవ్వమన్నాడు. 
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మాపుమంచిదే అనిపించింది రేవు చెడేకావచ్చు, బీక్కు._ మనిపించినాడు మిర్‌ జా 
“పక్కకు బట్టలు పంపిస్తాను ఇక్కడ నీవు సుఖంగా గడపడ మొక్కటే మ :చిదొఅన్నాడు, 

క పెద్ద మేడా, (శోతల కోసం ఓహాలూ, తోటలూ, స్నానాల గదులూ, 
ఇట్టా కావలసిన వన్నీ ఉన్నట్టు నాతో చెప్పావే. అంతా ఆళ్చర్యం, మిత్రుడు వస్తే ఆరాశి 
ఉండేఓఉందుకు ఓగది ఆఅలునా లేదు నీకు విడ్డూరమే కదూ!” అన్నాడు కలీం, 

“విచారిస్తున్నాను ఎంతో కాలం నాసావాసంలో ఉండి కూడా నీవు నన్ను నదిగా 
అర్థంచేసుకోలేదు. ఆ మరణించిన జమ్‌దారు నన్ను పెంచుకొన్నాడు. నేవతనకి వార 
సుణ్ణి. అందరికీ తెలిసిందే. నా కిళాబు (టైజిల్‌) ఇప్పుడు కాస్త దిక్కులో పడ్డది. [వస్తుతం 
ఆ ఇబ్బందిలోనే కెంచెం తప్పించుకొని తిరుగుతున్నాను. నా కథ చెప్పినిన్ను బాధించ 
డానికి నా ఆత్మగౌరవం అడ్డుపెట్టింది. నీ విస్ణునిలబడి అలసి ఉలటావు. పోతాను 
పక్కబట్టలు పంపిస్తాను, మా ఆవిడను అరసు కొంటాను, 

“గత్యంతరం లేదన్నమాట సరె ఓ దీపమైనా పంపు, చీకటి మోరంగాఉంది 
ఇక్క డ"” అన్నాడు కలీం, 

“నేనూ అదే అనుకొన్నాను. కాని నీకిక్క_డ దీపం లేకుంటేనే నయం, వెలుతు 
రులటే చిమ్మట పురుగులు పా కేటట్టుంది దూలాల సందుల్లోంచి తోక పునుగులు గూడా 
దొర్లవచ్చు. కాసేపట్లో వెన్నెల వస్తుందిలే”. 

కలీం ఆ రాతి తన తిండి సంగతిని ఎతగూడదనే అనుకొన్నాడు. కడుపులో 
నేమో నకనకలాడుతున్న ది. మీర్‌ జా చూపిన అతిథి మర్యాదలో భోజనం సంగతే లేదు, 
తనకు ఆకలి అవుతున్నట్టు చివరకు ఒప్పుకోక తప్పనేలేదు. 

“అన్యథా భావించకుకాని, ఏమైనా తినాలని ఉందా ? దురదృష్టవశాత్తు మాఇంట్లో 
ఏమీలేదు. దుకాణాలు గూడా ఈపాటికి అన్నీ మూతబడిఉంటాయి. కాస్త ఆగు. ఆపెనం 
పొయ్యిదాకా వెళ్ళి వేయించిన శెనగలు ఓ దమ్మిడేవి పట్టుకొస్తాను.” అని వెళ్ళిపోయెనాడతని 
మితుడు. 

“ఇంతరా తి శెనగల పొయ్యెనా కాలుతూ ఉండడం అదృష్టమే నంటాను, 


ఏమంటావు ? న్మాపియమ్మిళుడవు కదూ ! తినెయ్‌. కమ్మగా వాసన కొడుతున్నవి. పండుగా 
వేగినవి కదూ ! ఇంత రుచికరమైన శెనగలను ఎప్పుడైనా చూసినావా : బేష్‌ ! శెనగలను 
గురించి నీకోకథ చెబుతాను. ఒకసారి శెనగ దేవదూతయైన మైకేల్‌ దర్బారుకు పోయిందట. 
సీకు తెలిసే ఉంటుంది. పంట ఫలాలకంతా అతడు ఆధినేత. అట్లా వెళ్ళిన శెనగ ఇట్టా 
చెప్పుకొన్నటి. నేను చేసుకొన్న పాపమేమిటో కాని కాస్త నేలమీదికి నిక్కపొడుస్తూనే 
ఆరిషాలపాలపుతున్నాను. నన్ను కోయడం, నలపడం మొదటనే చెప్పుకోవలసింది. కాని 
మనుషులు నాలేతాకులే తెంపుకొని అక్ష తినేస్తారు. కొంచెం ఎదిగినాననుకో, మేకలు కొరికి 
వేస్తుంటాయి. ఈ గండం తప్పించుకోగానే కంకులు-కాయలు తెంప్కకొనే కాలంవస్తుంది. 
అప్పటికి నాదంటు కాస్త బలపడుతుండంగానే బూకటి పసులన్నీ వచ్చి నా ఆకులను తమ 
పొట్టలో పెట్టుకొ అటాయి. 

“ఇక నాగింజల సంగతికి వస్తే వాటిని తిరుగలి నడుమవేసి బద్దలు చేసేస్తారు, 
కొన్నింటిని గురాలతో నమిలిస్తారు. కొన్నింటిని పెనంమీద పోసి కాల్చుతారు, ఉడికిస్తారు. 
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పిసికి పులుసు చేస్తారు. ఒక్క గుక్కలో చెప్పవకన కె me దుండగాలకు రిఆయి 
బాధపడ.తున్నాను. a ఆట్లా చిటపటలాడుతున్న కెనవనగను చూ 
దూతలకు చిరాకె తిండి, దాన్ని జాందుకుభ తివేసినారు. “కని 
మీకు మంచివిందుగా ఉండేదే” అన్నాడుట దివ్య పురుషుడు ఛణొకిగా అందుకే ఇనగ అపు 
రూపమెపోయి౭ది. 

శెనగల రుచి ఆట్టుంచి మిర్‌ జాగప్పాల మ_౯ జాగా తరించి కలీంకు.కలీం ఏదో 
అనబోదామనుకొన్న పాటున్నే ఆతను మాయమినాడు. ఓ గొం. డిబొంతా ఓ ముంకి మెతా 
వచ్చివడ్డాయి. ఆ రాతిని ఎట్లో నుత నికి కలీ మ. తు “ఆఅమసీమున గురంచి 
ఓ అపహాస్యకవిత, మిర్‌ జాను గురిం చి కీ అధి శ తవా వా 

గాని అతనికి నిద పట్టలేదు మిర్‌జానో మరే ౬ఫ న మెళలోనవి ఆ గొంగడిని 
అతని టోవీనీ, పావ వోసులనూ ఎత్తుకొని పోయినాడు. లేవదూసుకొ* నరికి అన్నీ వొ 
కోవడమే అతనికి దక్కింది, మసీదు నేలపై ఉన్న పేడ ఆలుకంతా అతని ఒంటినిండా 
పట్టింది. 
మిరా మహమ్మ్యడ్‌ హాదీ రిస్వా 
ఉవమావొ జాన్‌ అదా 

“ఎందుకట్టా స్వైరపంథాలొ పడిపోయినానో; ఎందుకట్టాపట్టి పీడిస్తుండే రోజులు 
గడుపుతూ, అడివిలో 'అడివినై తిరిగినానో నాకు తెలుసు; అయినా, నీ తా త్రిక బుద్ధికి సరి 
పడేటట్లు చెప్పగలనా, మ్మితిమా 2 

ఆ నోటా ఆనోటా చెప్పుకొనే మాట. సొనల ఇండ్రలో పుట్టిన బాలికలకు తమ 
వ్య క్తిత్వాన్ని అభివృద్ధిచేసుకొనే వీలే ఉండదట. ఆ పరిసరాలలోఉన్న ఆ వాలికలు ఆపే 
క్షించేదంతా చెడునడతేనట. సైైరవిహారాలు చూస్తూ, కాముక |పసంగాలు వింటూ వాపు 
పెరుగుతారట. వాళ్లు ఎవరివైపు తిరిగి చూసి శాత ల్రీగా నియండి, తోబుట్టువుగానీయండి- 
పతితలేనట. గౌరవమర్యాదలతో బతికే తతర స జాలిక ల సంగతి చూస్తే, 
అట్టాఉండదు. వాళ్లు తేచిపోయి చెడుదారిన పడ్డార నుక pio) WE కీతోనూ క్షంతవ్యులు కారు. 
వాళ్ళను గొ, రెలవలె కోసి పారేస్తారు. మళ్ళా మా ాట్టాడితే చే చరెడు నీళ్లుపోసి గొంతునై నా తడప 
కుండానే వాళ్ళ తలలు చరచర కోసేసారు, 

నన్ను వేశ్యావృత్తిలోకి దించిన పరిస్థితు లేవో చెప్పుకోకపోతే, లోకులు నేను 
గూడా ఆడ్డాదిడ్డా ఇండ్రలో పెరిగిన దాన్నిగానే అనుకోవచ్చు. ఈడు ముదిదినా లగ్ననిశృయం 
వాయిదా పడిందేమో, అట్టా ఎప్పటికీ కుదరని ముహూర్తానికి తాళలేక కాలు జారింజేమో? 
వవసయటదనో కన్నుబడి బేచిపోయిఐదేమో, వాడు విడిస్తే మవోడు అంటుకి కొన్నాడెమో, వాని 
తోనూ సరిపడక మరెవణ్ణో చూసుకొని కొని ఉండవచ్చు, అట్టా శారి జారి జారిణీ వృత్తిలోకి 
దిగజారి ఉండవచ్చు ఆ ఇట్లా ఎందరెన్నైనా అనుకోవడానికి వీలుంది నాగురించి. అట్టా 
లోకులు తీర్మానించుకోవజం మామకి: వాళ్ళను నే ననగలిగిందేమీ లేదు. గౌరవమర్యాదల 
తో బతికిన వాళ్ళ భార్యలో, కూతుక్టో ఎందరో పాడుకావడం నేనూ చూసినాను. వాళ్లు పతి 

11 


162 దరూ 


తలు కావడానికి దారితీసిన సంఘటనలు కూడా తెలుసు. మొదటివి. ఈడుకువచ్చిన కూతుళ్ళ 
'పెండ్రిండ్డు వాయిదావేస్తూ పోవడం తలిదం[డల తప్పు. రె; డోది: కన్యల ఇష్తాసిమైలు విచారి చ 
కుఠడా 'పెండ్రచేయడ-, వధూవరుల వయ వస్తూ. రూపు రేఇలూ (పకృతులూ సరిదూనుకో 
కుండా తలిదర్శడులు కన్యను ఎవడు దొరికితే వాుకి ఆంటగర్వీడం. కన షూ 

గలుగుతుంది? వాడితో సరిపడకహోతే వాజ్జీ విడిచి సారిపోతు=ది. కన్యలకు మరో దుద్దక గూడా 


పాపి పిసుం 3. .సువపా యంలో న్‌ స్ట స కప ఉద్‌ చయర్భుగమెనద శ,అవృష్టం కలిసివ స్తే 
మరొకజణ్ణి వరించ గలుగుతారు. అట్టాకాకుండా చెడు అలవాప్లక లోనై తీరా, బజాగు పాలొబారు. 
కానీ ఇట్టాంటి వేమీ నాకుతగలలెదు నేను పుట్టిందేదుుళ. పరిస్థితులు అనండి విధి|వాత అనండి 


ప అ 

నన్ను అడివిపట్టించినా ము. చెడుదారి తప్ప మరో మార్లమె కనిపించలే.స. 

మా ఇంటికి కొంచెం దూరంలోనే ఉంటున్న దిలావర్‌ ఖాన్‌ దొతగల కో కలిసి తిరిగే 
వాడు. ఎన్నో ఏండ్తు ఆతని జీవితం లఖభ్నో జ్లైలు లులోనే గగచింది నేను చెబుకూన్న ఈ కథ 
నాటికి అతను అప్పుడప్పుడే జూమీనుపె విడుదలై వచ్చినాడు. 

మానాన్న అంటే సరి, దిలావర్‌ఖాన్‌ కు మహా కక్షగా ఉండేది. ఫె కాబాద్‌ లో 
అతణ్ణి అరెస్టుచేసి నప్పుడు అశని శీలంగురించి జరిగిన విచారణలో మావాడలో ఉంటున్న వాళ్ళు 
వెళ్ళవలసి వచ్చింది. అందులో మానాన్న కూడా ఒకడు, ఆయన రుజుమార్షంగ" వెళ్ళేవాడు 
సిజాయితీనే నమ్మినవాడు. మహారాణి ప్రభుత్వంలోని ఆన్యాయాధిపతి పవి|తమైన ఖురాన్‌ 
తలపైఉంచి “సరే జమెదార్‌ ఉన్నదున్నట్టు నిజంచెప్పు. దిలావర్‌ ఖాన్‌ ఎట్టాంటిమనిషి 2 
అని అడిగినాడు. తనకు తెలిసిన వాస్తవం = మానా ను. ఆయన చెప్పినదాన్ని బపే 
అతణ్ణి జై లులో వేసినారు. అప్పటినుంచీ మూ నాన్న మీద అతను ద్వెషాన్ని పెంచుకొన్నాడు, 
జైలునుంచి బయటపడగానే పగతీర్చుకోవాలనుకొన్నాడు. మానాన్న మీదుండే పగ తీర్చుకోవ 
డానికి ఓ పావురాలగుంపును తెచ్చాడు, మానాన్న దె డక పావురాన్ని పదేసి నాడు. పబేసిన 
పావురాన్ని తిరిగి ఇమే పావలా ఇసానన్నాడు మానాన్న. అర్థ రూపాయి ఇమ్మన్నాడత స, 

ఒక సాయం[తం, మానాన్న పనికిబెళ్ళి ఇంకా ఇంటికి రాకున్నాడు, నేను అట్లా 
బయటికీ వెళ్చినాను, దిలావర్‌ ఖాన్‌ ఓ చింత చెట్టుకింద నిలచి ఉన్నాడు. 

“అమ్మీ! ఇటురా, మీనాన్న నాకు చెల్లించవలసిన పైకం చెల్రించినాడు, మీ పావు 
రాన్ని తీసుకుపోదువురా” అన్నాడు. నాకు వల 'తగులుకుంటున్న స్టే, “అతని ఇంటికి పోయి 
నాను లోపలికి పోగానే తలుపేసి లోపలిపక్కాగొశ్ళెం తగిలించినాడు. నేనేమో కేకలు 
వేస్తున్నాను. అతడో పాతరగు తెచ్చి నోటినిండా కుక్కి నాడు, ఓసెల్ఫాతో నా చేతులుకప్టేసీ 
నేలమీద పొర్చించినాడు. దొడ్డితలుపు తెరిచి పీర్‌ సాహెబు అనే వ్యక్షిసి పిలచినాడు. ఇద్దరూ 
నన్ను ఎత్తి ఓ ఎద్దులబండిమీద ఎక్కించినారు, బండి కదులుతూ ఉంది. ఎద్దులు పరిగెత్తు 
తున్నాయి. 

నాది నిస్సహాయస్థితి. దయ్యం పిడికిట్లో ఇరికిన గతి. దిలావర్‌ భాన్‌ మోకాళ్ళసం 
దున ఇరికిపోయి ఊపిరిగూడా పీల్చుకోలేక పోతునా న్నాను. అతని చేతిలో రతి తిఉన్నది. రక్షం 
తిరిగిన గుడ్డతో హంతకునివలెనే చూస్తున్నాడు. నేను కట్టె గరచుకొని పోయినాను. 


'ములిసంజ వెలుగులు మసక మసకగామారిపోతూ చుట్టూ చిమ్మచీకటి అలము 
కొన్నది. చల్లని దవగాలి జవ్వున కొడుతున్నది, రేకలు వారేసరికీ నేను బిగ్గర కరచుకపోయి 
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చలిలో వణకిపోతున్నాను. నా కళ్ళవెంట వెడి వేడిబొట్టు 
పోతున్నాయి. అను ఇట్లా అనుకొంటున్నాను. “నశ యు 

ఇ ట్ర శ గమ చదు = ర్త న బర వా రాం జ డా 
నాకోసం ఉతశరంతా ?; లిసాడు. మాజము అం లై వంము౦ బ్య ఎచగొటుకుఃటబుంది. చిన్న 


క్‌ 


తమ్ముడేమో నాఆవస్థ తెలుసనుకోలెక ఆ భుకొంటూ హరా, 


——_ 


రి 
“ న్యా అః: ణ్‌ ల స్మా ల్‌ # 
అన్న ఆంద రూ ఒక జేమిటి, వంటిలూ ఆల్లుయా వత్తూ ,ఆఅఏర. చా, ఆవారలీ నాఠళ్ళముంమ మెరు 


స్తున్నాయి, మాటిమాటికి దిలావర్‌ ఖాన్‌ కతిఆసు.బాడు. "ను, ఉఎవనూ ఉంటాడు. 
న! న! ళా ఇం అల 

ఎప్పుడు గుండెలో పొడుసాడో ఆని గజ గజలాడిపెళు న్నా అ చాలోరు కాన తెవుచుకొనే 
త pn | 


ఉన్నా, మాట పెగిలేటట్లులేదు. నా ఆవ స్టో ఎనున్నాను ఇక డిలాంభానూ, పీర్‌ సాహెబూ 
తెల్లవార్లూ ఏదో మాట్లాడుకొంటూ, ఎందుకొ నవు టూ సంతోషపషముతున్నారు. నన్నూ, 
నా లు అనరాని మాటలంటున్నా రు, 

“అసలు మొనగాసి కొడుకే ఆయితేవాను పట్టినపగ పన్నెండేండ్ర తర్వాత ఆయినా 
తీర్చు కొంటాడంటారు. పీర్‌ భాయీ! చూడుహువలు ఆ మూటను నెను జం చేసినాను, ఫలానా 
వాసి కొడుకున్నా డే వాడ రై కక్క_స పడవలసిందే,” ఒన్నాడు దిలానిర్‌ ఖాన. 

“నిజంగా నీవా సామెతను రుజువు చేళావు. నీవు జెలుకుజెయి పన్నెండేండ్లు 
ఆయిందనుకొంటాను. ఆంతేనా?” 

“సరిగ్గా పన్నెండేండ్డు. భాయీ! లభఖో జైలులో ఎంత కష్టపడ్డా ననుకొన్నావు, 
పోనీ, అదంతా ఇప్పుడు వాడనుభ ఏంచి చూడనీ, ఎ' Ss ఏసుస్తాడో ఏడ్వనీ. ఇంతై తే 
ఇది నా ఆదురుదెబ్బ చివరకు వాణ్ణి చంపే తీరుతాను, 

“అట్టా అనకు,” 

bs నన్నే మను కొంటున్నా వు. వాజై (నక చంవకపోతే నేకునా తండికే పుట్టలెదనుకో” 

నీవు అన్నమాట తప్పవని నాకు తెలుసు.” 

“కాస్త ఆ. చూడు. ఏమవుతుందో?” 

“మరి ఈ పిల్లదాన్ని ఏం చేసానంటావు?” విద ఒహిద్‌ అడిగాడు, 

“చంపి మురుగు కాల్వలో పారస్‌ తెల్లార రకముందే ఇల్లుచెరుకొలటాను.” 

ఆ మాటను వినగానే నా ౬లం సమీపించిందని అనుకొన్నాను. కస్నీ శ్రెండి పోయి 
నాయి. హఠాత్తుగా గుండె కలుక్కుమన్నద. “జబ్బా, చేతులూ చల్చ బడ్డాయి. కాని ఆ రాక్ష 
సునిముఖఎలో కాసంత జాలిరేఖ గూడా కనిపించలేదు. శాలిసంగతి ఆట్టుంది. అతడు నా 
రొమ్ముమీద గట్టిగా పొడిచినాడు మశ్టీగుద్దినాడు, ఉండ చుట్టునుపోయి నేను బంకిమీదినించి 
పడినంత సని అయింది. చచ్చిపోయెవ.ందు వలె నా మెడ వాలిపోయింది. 

కా పిల్లను అట్లా చంపేసి, నాకిచ్చే డబ్బు లెట్టా ఇస్తావు?” కీర్‌ సాహెబ్‌ అడిగి 
నాడు. 

ష్‌ డబ్బులా! చిల్దిగవ్య మిగలకుండా ఇచ్చేసాను.” 

“ఎక్కడ తెస్తావు. నీ వింకేదో చెస్తావనుకొన్నా." 

“ఎక్కడా దొరకక పోతే, పావురాల మ్మే సాను. 
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“మరో వనరు చెప్పనా?” 
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“చెప్పు.” 

“ఆరే ముసిలీ, ఈ పిల్చదాన్ని లఅఖ్నో తీసుకొని పోతాము. అమ్మేస్తాము.” చస్తా 
ననే భయంతో నా చెవులు దిమ్మె కి నాయి. ఆమష్టుల సంభాషణ అంతా నాకు పీడకలలో 
కనిపించే గలభాలాగే ఉంది. పీర్‌ సాహెబ్‌ మాటలు మాత్రం విన్నాను. ఇతను నూ రేండ్డు 
బతకనీ ఆనుకొన్నాను. కాని ఆ కసాయి ఏమిబేయ దలచినాడోకదా! 

“సరె మరవిడి: సమయమెటొస్తుందో చూతము. పదపద, పోనీ.” 

"ఇక్కడ కాసే పాగుదాం. ఆచెట్టు కింద ఇంగలం కనిపిస్తుంది. హుక్కా_మీదికి 
ఓ నిప్పుకణం పట్టుకొస్తా,” పీర్‌ సాహెబ్‌ నిప్పుకణ. తీసుకొని వచ్చేలోపలే దిలావర్‌ నా 
ప్రాణాలు తీసేసుకొంటాడేమో అని తనుకులాడు తున్నాను నణుకు పట్టకొన్నది. నాకు 
వెళ్టిత్తినట్టయి లబలబ మొత్తుకొంటున్నాను. దిలావర్‌ ఖాన్‌ నావె పుచూసి, రెచ్చిపోయి మొకం 
మీద ఒక్కటి జమిరినాడు. “నోరుముయ్‌, పిల్ల ముండా, కతి నూకుదునా ”. అరుస్తున్నాడు. 
అదోబూతు. 

పీరసాహావ్‌ దూర మేమీ పోలేదు. “ఆ?! అట్టా చేసేవుభాయీ | ఎ త్తినచెయ్యి 
దింపవద్దని దిలావర్‌ ఖాన్‌ తో అంటున్నాడు. 

“సరే, మంచిది. నీవుపో,. నిప్పెతే తీసుకరా” హామీ ఇచ్చినాడు దిలావర్‌ఖాన్‌. 

కొంచెం సేపయి;ది. పీర్‌ సాహెబ్‌ కొరకాసులు పట్టుకొనివచ్చినాడు. హుక్కా 
తయారుచేసినాడు. తన జతగానికి గూడా అందించినాడు. దిలావర్‌ ఖాన్‌ హుక్కాను ఒక్క 
బుక్కలాగుతున్నాడు. 

“ఇది ఎంతకు పోతుందంటావు ? బ్యారం ఎవరు చేయిసారో 1 మన9 చిక్కుల్లో 
పడకుండా చూసుకోవలగదా !” 

“ముసిలోడా, ఆట్లా దిగులు పడతావేమిరా ! మనలను ప ర్టైవాడెవ్వడూలేడు 
లఖ్నోలో ఇట్టాంటి బ్యారాలు జరగడం ఎప్పుడూ మామూలే. ఆ సంగతి నాకు వదిలిపెట్టు. 
ఆతతంగమంతా నేనే చూసుకొంటాను, మా ఆవిడ తమ్ముడు లేడూ, నీకు తెలుసా ?” 

“కరీం కదూ 7?” 

“వాడే. వాని బళుకుదెరువే ఇది. అబ్బాయిలను అమ్మాయిలను తెక,_లేనంత 
మందిని తెచ్చినాడు, సొమ్ము చేసుకొన్నాడు.” 

“అతను ఇప్పుడెక్కడుంటాడు ?” 

“లఖ్నోలోనే, వాని ఆఅత్రగారిల్డు గోమతీనది అవతలికే ఉంది. అతడక్క_డుండి 
తీరవలసిందే.” 

“అబ్బాయిగాని, అమ్మాయిగాని, ఎంత వెలకు అమ్ముడు పోవచ్చు” ? కొంత సే పెన 
తరవాత దిలావర్‌ ఖానే అడిగినాడు. 

“వన్నెనూ వాసినీబట్టి" 

“ఇదెంతకుపోతుందంటావు ?” 

“నూరు, అద్భష్టముం టే నూటాయాభై " 

శనీ నమ్మకం నీ కుండవచ్చుగాని భాయీ, దీనికి వన్నే, వాసే ఏమీలేదు. దీనికి 
నూరెతే మహాఎక్కువ.” 
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“ పయత్నం చేసిచూస్తే తప్పేమిటి ? కాని దాన్ని చంపి నీవు ముశ్ళెగట్టుకొనేదె 
మందని.” 

ర్యాతి ఆంతా (పయాణంతేసినాము. ఉరెశిక్షపడిన వాళ్ళకు నిద్రబాగా ముంచు 
కొస్తుందని ఆంటారు. నాకట్టే వచ్చింది. మృత్యువు నాముందే ఉన్నది. కాసేపటికి వాళ్లా 
నిదపట్టినారు పీర్‌ సాహెబ్‌కు వామీద జూలివేసింది. ఎడ్డగంతలు తీసి నామీద కప్పినాడు, 
ఎన్నో సారు లెచి చూసినాను, కాని కిసుక్కు_నునకుండా ఉన్నాను. మొకంమీదినుంచి గంత 
తీసిఆట్లా చూసినాను. బండిలో నేనొక్కదాన్నే ఉన్నాను. ర్స్‌ రక్క-ఎ త్రి అట్లా పక్కకు 
చూ స్తే, బారుగా గుడిసెలు కనిపిస్తున్నాయి. ఓ కూరగాయలంగడి ఉన్నది. 

దిలావర్‌ ఖాన్‌, పీర్‌ సాహెబ్‌ ఇద్దరూ ఏదో కొనుక్కౌాంటున్నారు. బండి విడిచి 
ఉంది. ఎడ్డు ఓ మృరిచెట్టుకింద మేస్తున్నాయి. కొంతమంది ఊరి వాళ్లు మంటచుట్టూ కూచొని 
చేతులు కాపుకొంటున్నారు. ర్డీ చిమ్నీ లోంచి పొగ వెళ్ళుతున్న ది. ఫీర్‌ సాహెబ్‌ వచ్చి తలా 
యిందిన శనగలు కొన్ని నాకిచ్చినాడు, ర్యాతంతా ఉపాసమే. కడుపులో నకనకకలాడు 
తున్నది. ఎంతో ఆదుర్దాగా వాటిని నోట్లో పోసుకొన్నాను. ఓ జెగ్గనిండా నీళ్ళు ఆత నేతెచ్చి 
ఇచ్చినాడు. కొన్ని గుటకలు తాగికిమ్మనకుండా చతికిలాబడ్డాను. 

బాగా ఆలనట తీర్చుకొన్న తరవాత పీర్‌ సాహెబ్‌ లేచి ఎడ్డను మేకొన్సికాడు 
దిలావర్‌ ఖాన్‌ తన హుక్కా. నింపుకొని నా పక్ళ_నేవచ్చి కూచొన్నాడు. సా పొతూనే 
ఉన్నాం. ఆనాడు నా గురించి అంతకక్ష పట్టినట్టులేదు. కత్తి ఆడిస్తూ చూపతేదు. అబ్బిలి 
కరవలేదు. గద్దించలేదు. తోవ పొడుగునా అక్కడక్కడ వాళ్ళు ఆగుతారు, హుక్కాలు 
నింపుకొంటారు. సరసాలాడుకొంటారు. ఉండిఉండీ తిట్టుకొంటారు. చాక్కా చేతులు పెకి 
ఎక్కిస్తారు. నడుములు బిగిస్తారు. కిందికి దుముకుతారు. ఏదో సమాధానపడతారు. జగ 
డం ముగుసుంది, ఎంత స్నే హంగా మాట్టాడుకొంటారంచే, ఇద్దరిమధ్యా రవంత పోరపొచ్చెం 
గూడా లేనే ఉంటుంది. “మనం విడిపోయే నమస్య ఎట్లా వస్తుందంటావు *” ఒక 
డడుగుతాడు, 

“ఏమెనాసరే, అదిరాదు” జవాబిట్టుంటుంది. 

“సరే మంచిది. పోయిన సంగతి పోనీ.” 


“సో స్స ట్రై ఫోయిందేదో పోనీ." 


ఆఏద్‌ హుసేన్‌ 


నేటి హిందూస్థానీ ముసల్కాను 


హిందూడేశపు మునల్మానులు పూర్వం ఎట్టా ఉండిరి ? ఇవృుడెట్టొ ఉన్నారు * 
ముందెట్లా ఉండగలరు ? ఆనేవరకే ఈ పు సకంళోని చర్చ పరిమిత మెంది. అపేశీంచిం 
దంతా వాళ్ళు అచ్చంగా చేస్తారని, అనకొన్నప్టే మారి తీఠుతారని సాహసించి చెల గం కుద 
రని పని. మనిషి-పురాజజోస్యాలనంచి చరితాత్మక మైన జోస్యాలు ' చెప్పగలిగేదాకాడభ వి 
వ్యత్తులోకి తొంగిచూడగలిగే జెలిసో_పులు తయారుచేసుకొన్నాడు. అభేదులో స్లో ఓకల్లీ 
ఈ చీకట్లో వెలుగుదారి చేసేటరిదుకు పనికిరాబేదు మరీ 


166 ఉరూ 


క్‌ కువేసిన మును తొలగి చడానికి మన పకంకాదు.* 
వచ్చిన వ = మాంనికంగా, Sas కొన్ని యుగాలపాటు 


తపి:ంచికూడా మరిది తన హేతు“ ఎట్టిని కొంతవరశై ౫ అదుపు గే పెట్టె అనుభవం సంపా 
దించబెదు. ఎ" నాధశబుచెసి సుక మనిషికామన అసపులోకి రాచేశేదు. అనలు పిత్త 
లాటకం నమంపే : సాధ్యాలమీదికం వె అసాధాలమీది మోజుకోసమే ఈ కామన విశేషంగా 
పనిచేస్తుంది: భూతకాలాన్నీ వ ర్రమానకాలాన్నీ గురించి తెబనసుకోవడంకం టె భవిష్యత్తును 
ఆధ్యయనం చేసేకోనమే కోరిక తెలుచ గకొని పోతుచ్నది 

హిందూ దేశపు ుసల్నానుల భావిజీఏకాన్నీ. ఆశలనూ రేభాచ్యూతంగానై నా 
(గహించడానికీ, (గహింపజేయడాకీ ఈ రచయిత కోరిక నిర్విరామంగా పెన గలాడు 
తున్నది. నిద్రలో మినహా ఈ రచయితకు చేశతనాచేతన స్థితిలో ఉదయించే ఆదుర్దానంతా 
హేతుబుద్ధి పర్యవేక్షిస్తుండేది హేతుబుద్ధి వె దొంగినప్పుడు ఆ ఆదుర్దా-ఖైదీ లేచి చేకన 
ఊండేగదిని తట్టడం, ఎటూ చొరరాని ఆగది అదృష్షంకొద్ది ఓసారి తలుపు తెరిచి ఉండడం, 
ఆ 'ఖె ది కంరూపంలో ఆ గదిలోకి పవేశించడం ఈ రచయిత ఊహాచి తాన్ని ఆ(క్రమించ 
డం జరిగింది. హఠాత్తుగా భావో దిక్తుడె న రచయితకు కాలవేగం వెనక్కి మళ్శినట్టు అయి, 
గతంలోకి చొరబడి ఊహను | పభావింపజేస్తూన్న భవిష్యత్తు ఓ పు సనకమె అయి, తనను 
చదివిస్తున్నట్టు అనిపించింది. అతను ఎంతో ఆవె ప్యాయంగా చదివి క్షాపకం పెట్టుకొన్న ది. 
మేల్కొన్నప్పుడు మెదిలిన జ్ఞాపకాలను _వా* కెక్కి.ంచి చూపే వరిచయమిది. రచయిత 
రచించిన స్పూర్తితోనే పటిని చదివి చూద్దాం. 

దవ శతాబ్దిలో ఉన్న హిందూడదేశపు ముసళ్మాను హృదయం వివ్మ్శితమైన భావ 
సంచారానికి గురిజయింది. జీవితాని: మూడు గోళాలతో చూసి మతసామాజిక జీవితం, 
జాతీయటీవితం, అంతర్జాతీయ జీవితం అని మూడు పేర్లు పెట్టుకొన్నాడు. ఈ మూడుగోళాల 
చుట్టూ వంతు పట్టి తిరుగుతున్నూడు. వీటిచుప్లే తిరిగి జీవితాన్ని వినియోగిస్తే “ జీవితానికి 
| పాముఖ్యమైెన విలువలుగనణ కేందాన్ని దర్శిస్తానని విశ్వసిస్తున్నాడు. కాని కైవారం అంచుల 
నుంచి కేందాన్ని చేరుకోనడంకంటె కేం|దంనుంచి బయల దేరి చై వారానికి చేరుకోవడమే 
సులభతరమని అన్న |; పమాణ నాక్యాన్ని చురిచినాడు. మరోరకంగా చూస్తే విభిన్న గోళా 
లకు ఒక సమష్షి కేందాన్ని కనుక్కోవడం బొ_తిగా అసాధ్యమేమరి. అన్వేషణలో ఏమే 
కనిపించని సౌగమంచులోకి తొంగిచూడడమే దకి కింది. ఎంత విషాదమంటే; ఆ పొగమంచే 
(పకాశమని అనుకొన్నాడు. దాన్నే పట్టుదలతో చూస్తున్నాడు. తనలోఉన్న ప్రకాశాన్ని 
చూచే [ప్రయత్నం ఆసలు చేయనేలేదు. దానికోసం తపించే మాటేలీదు. అతనితో బుద్ధి 
పూర్వకంగానే ఏర్పడ్డ ఈ అజ్ఞానం ఎంతవరకు పాదుకొనిపోయిందంటే, దాన్ని తొఆగించ 
తం మానవశ క్రికి మించినపని అయింది. దివ్యశ కి సవాయమే ఆవసర మైంది. 


దివ్యశ క్రి సోకింది. హిందూదేశపు ముసల్మాను అంతర్ముఖుడైనాడు. తేజ 
స్పును దర్శించిశాడు. ఆ తేజస్సులోనే సత్యాన్ని, వా స్రవికతను కనుగొన్నాడు. భగ 
వానుని దర్శించినాడు. అంటే పవితమైన ఆమూ ర్తి ఆతనికి పత్యక్షమైందని కాదు. ఆది 
సాధ్యమయ్యేది కూడా కాదు. ఎందుకంటే ఆతన్ని భౌతిక న్మేతం ఆ ఫవి|త తేజస్సును 
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హ్‌ 
ఎల్‌ జబ ల na అ ఒల్ల 
మితువలము మాని. తోడు క్రీ పపత్తులతో (ప్రణమిల్లి వాడు, వాతిని ధ్యాసించినప్పుడు 


{ 


అత ఆత్మ అంతా | పెమమయమెకది. ఈ ఆనుభవంతో అతకు ఆచరణ రూపమెన 
| బా మై 
ధార్మిక విశ్వాసాన్ని మలచుకొన్నాడు. ఆతనికి వారవత్యంగా స'కమించిన జీవితమన్నా, 
దు త చ్‌ క్కు యు 
విశ్వాసరీలతంమన్నా ఆదే 


ఇడిట్టా కావడానికి మందు౦౮౦డు (ప్రశ్నలు ఉదయించినాయి. ఆవి ఆతల్లి పూర్తిగా 
జా గదవస్తరోకి తీసుకరాలేదు.అంతరాత్మ లోనుంచి గానీ నిరంతరమూ అవి గీపెడుతూ అతని 
శాంతి భంగ పరుస్తున్న ట్లున్న సంస్పందన అకనిలో ఉంది. ఈ వెశాల సృష్టికి వారణ మేమిటి? 
తానట్లా రూపొందిన ఉద్దేశ మేమిటి * అనేవి అతనిలో ఉదయించిన పశ్నలు. (ఆతడు 
భగవద్విశ్వానంలో పడి నూతన జీవితాన్ని, శక్తినీ ఎప్పుడు పొందినాడనే సమస్య స్వాభా 
విక గానె పరిష్కార మైందనుకోండి) మొదట్మిపళ్నకు అతనికి లభించిన సమాధానమేమీ 
లేదు. ఆ ప్రశ్న అళిణ్ణి చేయగలిగిందేమీ లేదు కనక తనకు తానే ;పళమి-చింది. 
సర్వజ్ఞుడెన భగవంతుడే నిళ్వాన్ని సృష్టించినాడనే భావంతో సరిపెట్టు కొన్నా -.. తాము 
పుట్టింది ఎందుకు ఆనే రెండో |పశ్నికు మాతం సంతృ ప్రికరమైన సమాధానమె లభి:చిఐడి- 
అ పశ్న ఉదయించిన త రారట జంతరాంతరాల్లోంచే అతనికి తెలిసిందేమిటం టే తనచూట్టూ 
ఆవరించిన ప౦కృతిలో తానేమిటో శక్తివంచన లేకుండా తెలుసుకొనేటందుకే తనలో పరి 
పూర్ణ ఆదర్శాల రూపంలో పొదిగిన విలువలను [(గహించడానిశే మానవసృష్షి జరిగిందని 
తెలుసుకొన్నాడు. సత్యాన్ని తెలుసుకొని సవా జారపరాయణుడై , సౌందర్యగుణ (గహణంచేస్తూ 
దాన్నె సృష్టిస్తూ, ధర్మ పంథాలో నడుస్తూ అట్లాంటి విలువలనే (పవచిస్తూ షఉండడ మె తన 
జీవిత ధర్మమని గహీందినాడు. జ్ఞానన్యరూపాన్నీ, సంపదనూ ఆర్జించేటందుకు అతడు 
| వబోధితుడి నాడు, జ్ఞానోద్దేశం సత్యువర్త పను గౌరవి:ంచేటందుకేనని, అధికారం ధర్మాన్నీ 
ప్రేమనూ గౌరవించేటందుకేనని, సంపదలు భగవంతుని (సృష్టినోని జీవరాసుల) సేవ 
లకు వినియోగం చేసేబందుకేనని ఉన్న షరతు కూడా తెలుసుకొన్నాడు. 


తపస్సు ఫలితంగా నూతనంగా, ఆవిర్భవించిన ఆదృ్భక్పుథంలో, ఆ అంతర్ము 
ఖతలో, ఆసనిశ్చయంలో, ఆ స్ఫూర్తిలో వా స్రవికతకు కేం|దంగా ఉన్న అంశాన్ని పొడ 
గంటూ కష్టాలకూ కడగండ్లకూ అతీత మైన ఓ జీవితాన్ని దర్శించి దాన్నే అనుగమించే 
ధెర్యాన్ని తెచ్చుకొన్నాడు. అతని భౌతిక న్నెతానికి మూడు సమాధి చక్రాలు కినిపించి 
నవి: మతవర్గానికి పాితిని ధ్యం వహించే అట్టడుగు జీవితం, జాతీయ పర మెన మధ్య 
జీవితం, ఆంతర్జాతీయ సంబంధమైన బాహ్య జీవితం కాని ఆట్టడుగు భాగం, మధ్య 
భాగం ఆ రెండూ అచ్చంగా భావాత్మకాలుగ నే ఉన్నా ఆచరణోద్దేశ్యానికి (పతీకలుగా ఉన్నా 
యని ఆతని అంతర్వాణి (దివ్యవాక్కు-) నొక్కి. చెప్పింది : తనతోటి వారితో అంటిపెట్టు 
కొని ఉండి జీవితాంతం వారితోపాటు భాగసాఇమిగా ఉండడానికి నుతపరమెన జీవితం, 
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యు 


లౌకికరంగంలో భాగస్వామిగా నిలబడ నాసికే జాతీయ జీవిళం, వ్యక్తిగతంగా చేతనై నంత 
పొత్తు కూడడానికి ఆంతర్జాతీయ జీవితం. బాహృచ[కంలో పరిస్కుట_గా కనిపించే నమస్త 
మానవ జాతి "భగవంతుని పృటుఎబమె ఆంగ్లూ అందులో నజాతి గోదరులుగా ఉండేది) 
వాస్తవంగా నిలిచేది. 

ఇది మామూలు సంగతే అన్నట్లు బాహాటంగా కనిపిస్తున్న దే కాని ఇది హిందూ 
దేశపు వ. స్టేం మానసికాన్ని జీవితధ్యేయాన్ని పూర్తిగా మార్చేసింది. వివిధ మతిదృక్ప 
థాలసీ ఒకే సశ్యపూర్ణవేన ధర్భ_లో లీనమైనట్లు వివధ సంన్టూతుఐ సేరనిలిచిన అడ్డు 
న్‌ కూలినట్లు అతదు భావించినాడు, గ సంసా గుల ఒక యే అని దిగ్లేళ, పా రంత, 
(పదేశభేదాలు లేని ఉన్నతోన్నత మైన విలువలన్నీ అందులోనే పంతిఫలిస్తున్నాయని తతడు 
నియతిగా భావించినాడు. అతని నిజాయితి, జ్ఞానతృష్ణ విశ్యసంస్కృతిలోని విలువలనన్ని 
టినీ ఆకర్షించినాయి. కాపరిని చూసిన గొరె)లు తటాఇన మందలో వచ్చి కలిసినర్దే 
కాస్త్ర జ్ఞానమూ, శాస్త్రీయ వైఖరి అతనిలో కలిసివాయి. ఎడబాసిన సోదరులు వచ్చి కౌగి 
లించుకొన్న ప్రే పిజాస్వామ్య భావనతో కూడిన స్వాతంత ము, సమానత్వము ఆత 
పడుతూ వచ్చి అతజ్జి చేరినాయి, కొన్ని కోరాలనుంచి వేచిచూస్తున్న బ్లు సాంఘిక న్యాయ 
సంబంధమైన నిజమైన ఉత్సుకత ఆతజ్జి స్వాగతించింది. ఎంతో కాలం తర్వాత తమకు 
తగిన స్థానం కల్పించే యజమానీ దొరికినాడన్నట్టు సాంకేతికత, దాని ఉత్పత్తులు ఆఅమాం 
తంవచ్చి అతని కాళ్ళమై ఒరిగినాయి. శిశువులు శిషాగురువును సమీపించిన'ే లలిక 
కళలూ, వాటి సృజన కి౦యాకలాపాలూ కిక వంక సిగ్గుపడుతు, ఒకవంక జంకుతూ అత జి 
ఆశ 9యించినాయి, ఎంతోకాలం అతను [వయత్నించినా లభించని అధికారం దాని వికృత 
రూపాన్ని విడిచి పవితమై మానవ సేవానుభవ పరాయణమై దానంతకదే వచ్చి అతళజ్జి 
చేరింది, ఒక్కమాటలో చెప్పవలసివస్తే మహోతమమెన విలువలన్ని -ఇందాకా ఆతడు 
దూరంగా చూసినవి కొన్ని , ఆతణి దూరంగా చూసినవి కొన్ని _ గుమిగూడి ఆ స్తేకతాలి ప్ర 
ములైన సమరసభావంతో అతనిలో నిలిచి ఆతని వినూత్న మహమ్మదీయ మూ ర్రిమత్వాన్ని 
రూపొందించిన యి, 

ఇప్పుడు వాస్తవమైన లక్ష్యాలు : భగవద్భక్తి, సత్య ప్రచారము ఈ రెండే అని 
అతడు విశ్వసించినాడు. కాని 20 వ శతాబ్ది మధ్యభాగంలోని చీకటి ఘడియలలో, నిరాశలో 
ఉండి చూసిన దానికంటె అతనిభ క్రి భావన ఇప్పుడింకా విశాల పరిధిలో పడ్డది. అప్పటి 
భ కిభావన కేవలం నిరలతర _ప్రార్ధనవరకే వరిమితమై ఉండేది. ఇప్పుడది _పార్థనతో 
_పారంభమై భగవన్మహిమను వికొల విశాావిధు “వెంట చా'టేదాకా విసృత మైంది. ఇప్పుడ 
తని “తక్సిర్‌”ి (భగవన్మహిమను చా టేకార్యకలాపం) కేవలం రాజకీయ నినాదంగా కాక 
అతని జీవితానికి పాజవాయు వై ఉందిందాన్ని ఇప్పుడు కేవలం తన (పత్యర్జులను జడీపించటం 
కోసంగాని తన భయాన్ని పోగొట్టుకొనేటందుకుగ ని ఆళడు ఉపయోగించడం లేదు. తన 
భై ర్యాన్ని పుంజుకోవడానికి, ఇతరులను గూడా ధెర్ణవంతులను చేయడానికి భకి [పతి 
పత్తులతో నర్వ శ _్రిమంతుడైన భగవంతుని మహాత్మ్యాన్ని ఆతడు చాటుకున్నాడు. సత్యం, 
సద్వర్తన;, ధర్మం, సౌందర్యం, (పేమవంటి శాశ్వతమైన నైతిక విలువలను ఆకళింపు చేసు 
కొన్న అతని భ క్రిభావన నేడు విశాలమైన పరిధిలో ఉండి. ఈ విలువలన్నీ అతడు తనత్తో 
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పాటు తన సమాజానికి, జాతికి, ఇంకా ముందుకు వెళ మాకవాళి కంకకూ ఆంవస్తు 
న్నాడు. వ్యక్తి, సమాజం, జాతి, విశాలమానవత అన్నింటికీ దివ్యత్యమే మాతృక ఆ 
భావిస్తున్నాడు. ఆత్మ సంస్ఫ_రణలు పెంపొంది తోటి మానవుని సే 

మూర్తిమత్వపు పరిణత ఉందని గుర్తిస్తున్నాడు విద్య విజ్ఞానం, మర్ల 

న_స్ఫ_రణ, రా. కియ నంస్క_రణ, సౌందర్య సృష్టి, ఆర్థిక ఉత్పత్తి ఇట్టాంటి ని మానవ 
సేవకు ఉషయు కమైనవి ఏవి చేపట్టినా |పాపంచిక జీవన లక్ష్యం ఒకటే మాజంలో, 
జాతిలో, స- పూర్ణ మానవాళిలో వరస్పగం [పతిబిందిఐ మకొనే తత్త్వం ఉన్నదని వీకిని 
భేదపరచి చూడడం అసాధ్యమని గుర్తిస్తున్నాడు. పెరాజిలో ఏ ఒక 


రెండోదాని _పగతి కలిసి వస్తుందిగదా! ఆందుకే భారతీయుడైన మహమ్మదీయుడు తన 
కాయ శకులా భ గవదర్చితముగా చేసేసేవ భేదభావం లేకుండా సృష్టికి దోహదం చేసూ 


ఉంది 
ఆతని 'శబ్రిక్‌ ' (సత్య_పచారం) కూడా 'ఇబాత్‌' (భగవద్భావే) వలెనే 
రిధదిః మహమ్మదీయథర్మ పర మైన విలువలను అతడు విశ్వజనీనమైన కా నీయ భాషలో 
హేతుమతి, నీతి వీటిద్వారా అందిస్తున్నా డు. కొందరు ఈ విలువలద్వారా మహమ్మదీయ 
విశ్వాసాన్ని అవమరలేకుండా గహిస్తున్నారు. తదితరులు, తమ తమ సాం|పదాయికమైన 
విశ్వాసాలకు ఆంటి పెట్టుకొని ఉన్నవారు ఈ విలువలను (_గహించి తమ విశ్వాసాల మేరకు 
మరింత నియతితో పట్టుదలతో, వ్యవహరిస్తున్నారు. |కియాశీలరైన ముస్టింలు ఏ మతశాఖకు 
చెందిన వారైనాసరే, లౌకిక సిద్ధాంత రీత్య స్‌ నిష్టను అనుసరించే వారైనాసరే మౌలికమైన 
విలువలను [గహించి ఆచరించేవారై తే నరి వారినందరినీ భారతీయుడైన మహమ్మదీయుడు 
గు రిసాడ. . జీవిక పోరాటంలో వారందరినీ తన సహచరులుగా చేసుకొంటాడు దేశ్వపగ 
తికి సంబ-ధించిన కార్యకలాపాలలో వారందరితో తాను బుజం బుజం కలివి నిలుస్తాడు. 
పాపంచిళ స్థాయిలో న్యాయ, సామాజిక, ఆర్థిక రంగాలలో _పేమధర్మాన్ని సాధిస్తాడు. 
20వ శతాబ్ది మధ్యభాగంలో ధర్మాధర్మాలకు కలిగిన పోరాఓంలో పాల్గొని తన 
సహచరుల సహాయంతో ఇతడు గణనీయమైన విజయాన్ని సాధించినాడు. భారతదేశంలో 
_శేయోరాజ్యస్థాపనను ఆశించి ఒక నియతమైన ఆర్థిక విధానాన్ని స్థాపించడంలో నేమి; ఆర్థిక 
మైన పోటీలో లోపాయకారి తనాన్ని తనిఖీ చేయడం౨లోనేమి; అమాయకళినూ, అజ్ఞానాంధ 
కారాన్ని తనదేశంనుంచి పాఠరదోలడంలోనేమి; అనై క్యతను (ప్రోత్సహించే _పాంతీయ భాషా_ 
మత వర్గ శక్తులను ఓడించి భారతదేశాన్ని డక స మైకజాతిగాచెసి జాతీయ రాజ్యాల కుటుం 
బంలో సుఖసంతోషాలతో మెలిగే సభ్యదేశంగా రూపొందించడంలో నేమి తన పాతను బాగా 
నిర్వహి ంచినాడు. ఏకాధికారానికీ, పెట్టుబడిదారీ _పశాస్యామ్యానికీ మధ్య ఆధిరాజ్య, నా స్తిక 
రాజ్య, సోషలిస్టు రాజ్యాలకు మధ్య అణుయుద్ధం పెటిలిపడేతరుణంలో ఇతడు తన ఆమూల్య 
మైన సేవలను అంది౨చి ఆ [ప్రమాదాన్ని తప్పించడ మే కాకుండా వివిధ విధానాలను అనున 
రించపోయే ఆయారాజ్యాలమధ్య సన్నిపాత సంబంధం చేకూర్చి తన హీతమిత నీతిని నిరూ 
పించినాడు. [పజాస్వామ్యం (పసాదించిన స్వాతం|తక్టిము ఆర్థిక అసమానత్యానికీ లోబడి 
చికి_-పోయినప్పుడు, స్యాతఠ[త్య రుచిని కోట్లాది పజలు అనుభవెంచలేని స్థితిలో ఉన్న 
ప్సుడు ఇతడు సత్య సందేశాన్ని ఆందివ్వడానికి మొడటి వథుసలో కే వచ్చి నిలిచినాడు. మానవ 
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సచంం చ్యూతమే కాదని, అతని బీవనాడిని కద 
లించేది స్వతం|తమెన చై చె తన్యమె ఆతని గుండెకువేడి, ఆత్మకు సత్తాకలిగించేది ధార్నికా 
నంద మె అనిచెప్పి సోవలిస్తు: ఒకు మరు కలగజేసినాడు. 

ఇప్పటె భారతీయ మహా మకు. పాక పరిసరాలు [ప్రపంచమే ఆయినా 
ఆ పరిసరాలలో వెభవో పేతమైన ఉద్యానంవంటి భారతదేశంలోనే అతడు నివసిస్తూ, పరులు 
అసూయ పడేటట్లుగా దాఏ పచ్చదనాన్ని పరిపోషిస్తూ తన రక్తమూ చెమటలూ ధార పోస్తు 
న్నాడు ఆతడు జీవి. చినా, మరణించినా న్వదేశీయ విదేశీయఖే నం లేకుండా మి తులసాదర 
సాషభూతులను పొందుతూనే ఉన్నాడు. సంతుష్టి, ఆసంతుష్టీ, సం భమం, విశ్వాసం ఇవి 
కలగాపులగమై ఏర్పడ్డ ఓక మి[ళభావంతో అతడు తనసృష్టి క_్రవద్దకు పోతాడు తన 
సాధ్య మైనంత తాను చెసినాడని సంతుష్టి; ఆశించింది చేయచేకపోలినాడని ఆసంతుష్టి, పర 
లోకంలో తనకేమి సంభవ స్తుందో అని సంభ్రమం, పఠిమితమెన తనళ క్తి కారణ గా సంభ 
వి చిన లోపాలను దయా పూర్ణుడెన భగవంతుడు క్షమిస్తాడని విశ్వాసము. అతడు నిష్క9 
మించిన తర్వాత వాతావరణమంతా ఒక కవి అన్నే ఆదే శద్దాలతో (వతిధ్వనించనుంది 
“అతని ఆత్మ ఎంత ఉలాసకర మైంది ఎంత స్యతం[తమెంది ! అతనికి భగవదాకీర్యాదం 
లభిండని.” 


జీవనానికి ౯వ_సింది కేవలం పొట ట్టపూ 
ఆ 
ఆత్మ 


ది 
క 
బె 


మీర్‌ పద్యం 


బుతువు మారెనని వగలగాలి ఈలవెసి బెప్పింది, 
బుల్‌బుల్‌ కుసుమపొదకు వాలి కొసరికొసరి పాడుతుంది. 
ధార్మిక సంన్క_రణా ? బలిఅయితవి పాత నమ్మకాలు, 
కొత్తది కాబా దర్శించండీ తెల్ల విగహాలు ! 

ఎవరు కిమ్మనరు ఈ మార్పులలో ఏమ ఆబ్బురాలు ! 
తామంతా తమకు జన్మనిచ్చిన తంబురా స్వరాలు. 
విష్టవమిది ఆక్సర్‌ ' ఎందుకు గుండె బాదుకొంటావు? 
మాడిన కాలం, నేనుండను మరి నీవు ఉండబోవు. 
అక్సర్‌ పె పోలీసులకే ఫిర్యాదులు చేస్తారు, 

ఈ యుగాన గూడా నమాజు చేస్తాడని చెపారు ? 
ముస్తిం బతుకా ఇది? అబ్బా, అడుగడుగుకు &ఓబారకు, 
దేవుని _పసాదమే, ఆయినా తాగనివ్వడా షేఖు! 
ఆయుధాలను ధరించడాసికా ఆసలు వీలులేదు, 
తుర్కీశతువులను ఎదిరించే శక్తి మనకులేదు. 
గఏండెఇఖద్ధలె పోయేదాకా ఘోషిసామంతే, 

ఇటలీ తుపాకి దవనెక్కా_లని శపిసాము ఆంతే. 

అతిగ ఆశేకా ? దూరదూర కోణాల్లో మూల్లింది, 
కాలేఖీ పిలుపేమో దగరదగ్గర రమ్ము ౭డి.. 
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పూవు జీవితం ఎంతకాలమని సవాలు పళ, 
మొగకు తెలిసిందేమోమరి పొరపొరగా నవ్వింది 
స ధలు పడగా గుడ్‌ సెకోన ఓ [పమివ మిలుకుమంగ , 
ఆణగీముణగీ చికాకుపడి నాగుండె కలుకుమంది. 
వియోగవేవనలానే సంయోగబాధ మసిలి_డ, 
గాడ వాచ గజిబిజి పాలయ్యి సమాధికి వోతుం . 
పరిసరమంవా 1 వపంచమంతా [భమకు లోన ఇంది, 
మన ఊవామ గపెటబ్టుతున్నదే ఈడమిగులుతుంది 
(ప్రణయం (_పారంభంలోనే సలసల కాగించింది, 
బూడిద బు3గై మిగిలితిని పణయ వరిణామమా ఇది? 
ఆల్బంవలె కనిపించే ఢిల్లీ బజార్హ అపురూప ౫, 
చూచేదంతా పూర్ణభావనకు ఆమరే [పతిరూపం, 
నాదెన్యంలో లోతుచూచి ఆశ్చర్య్థుపడకుమోయి ! 
బతుకువారిలొ గతుకులు తప్పని గతి ఇర్రేనోయి. 
పేద ఆశలకు తికవమకతీరదు జీవితపర్యంతం, 
సీ వెడబాసిన పుణ్యం నేనగడయ్యిన ఏకాంతం. 
అదేమిటో ? బులిపీంచిందీ తోటో ! బుల్‌బుల్‌ పాటో | 
జీవిత కాలం ఎంత వేగిరంగా నడిపి-ది? ఎటో? 
ఆంగ్లానువాదం : ఎం. సాదిఖ్‌ 


వరొకొలం 
అ 


తాగు, తాగు, 

తనువు మరిచి ఊగూగు : 

జడలు విచ్చుకొని మబ్బులు డిక్స!కంచాయన వెళాడినవి। 

చుట్టూమ ట్లూ, రోదసినిండా చీక ప్రే దిగగమ్మినవి. తాగు... 
తలలపై తొగరు పాగాలూ, 

కలకల లాడే మొగాలూ, 

పూవుళఇమీది మంచుబొట్లవలె 

చిటిపొటి చినుకుల మొగాలa& చూసి తాగు,.. 
శ్రావణ మాసపు కాళరా[తులూ 

క త్రిమెరుపుతో తళుక్కుమన్న వి 3 

చుక్క_లతోనే పోటీపడుతూ 

మిణుగుర్లు మిలుకు మిలుక్కు. మన్ని తాగు... 
గడగడ ఉరుముకు (పియరాలు 

(పియుని కౌగిట్లోనే ఆతుక్కొా.న్నది, 

ఇంటి కప్పుకూలి లప్పుమన్నది, 

ఎవరికేకనో గ తుక్కు మన్నది, త్రాగు, 
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పటపట బోట్టకు మెఏసేముఖాలు పసందుగా మెరిసినవి ; 

జిలజిల రాలేచినుకులు చక్కిలిగింళలు పెడుతున్నవి : 

చివికిశ కప్పుఐ గుడి సెల్టో చిటపొట పొటుకుల దోవాటం ; 

కొండ నడుముచుట్టూ ఆశుకొనే పసిక ఆలల దోవాటం. తాగు... 

ధారలు గట్ట కురిసే వర్షం వరదలు గట్టిస్తుంది ; 

సకువులనూ, పక్షులనూ కలిపి స్నానం చేయిస్తుంది. 

కప్పలు గరగరగగవాగంగా, కీచురాళ్ళు కీచుకిచుమనగా, 

కొరకొరమని రెక్కలు యూశిస్తూ కొంగలు నింగికి బారుగట్టినవి ; 

కోకిలదే, పిచ్చుకదే పాట; 

మత్తెక్కిన నెమలిది ఆ ఆట. తాగు, ,, 
ఆంగ్లానువాదం ; ఎం. సాదిఖ్‌ 


హోళి 
తీయతీయగా అడుగులువేస్తూ, 
ముఖం మీది పర్దా తొలగిస్తూ, 
తొంగి తొంగి ఆది చూసిఐదిపుడే 
మన ఎదలను కలపాలీ 
రసశేళి హోళీ 
కంబీరల్లో కైపు దాచుతూ, 
మంజీరాల్లో లయలు చూపుతూ, 
పొంగే ఎద పె నిశ్వాసిస్తూ 
ఆది కదలగనే ఆందరు కదిలిరి, 
వీధివీధి ఆడాలీ 
రసకేశీ హోళీ 
హోళీ చెలి చూపుల బెళుకుల్లో, 
పడుచు సఖుల చూపుల తళుకుల్లో, 
కుంకుమ పళ్ళాలు కుమ్మ రిస్తూ 
గంగాళాల్లో రంగు కలుపుతూ 
ఊరంతా పాడాలీ 
రసకేెళీ హోళీ 
చెలి హోళీ నృత్యం చూస్కుంటూ, 
దాని అడుగుతో దరువేస్కుంటూ 
చిన్నా పెద్ద గుంపులు గడుతూ 
ఈలలువేస్తూ, కేకలు పెడుతూ 
తననన నననన తంజఖురాలతో 
ఖకఖుం జకజుం జమిడీకలతో 
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అడుగు అడుగు గజ్జెల గలగలతో 
పెటపెటపెట తప్పెట కొట్లతో 
లు ఛ్‌ 
దినమంతా అడాలీ 
రసకేళీ హోళీ, 
ఆంగ్రాయువాదం : ఎం. సాదిఖ్‌ 


జ. ఎల్‌. కౌల్‌ 
గాలిబ్‌ వ్యాఖ్య 
కొత్తగా (పవెశిస్తున్నారా జీవితంలో ? 
ఇదో కోరికల పండుగ జాగత్త. 
తాగుడులో నాట్యంలో తన్మయులవుతూన్న 
మీరంతా జాగత్త, మీకు కళ్ళుంటే చూసు కోండి 
మీకు చెవులు గనక ఉంటే నామాట కాస్త పట్టించుకోండి 
* 


x * 
హేతువుకూ, విశ్వాసానికీ బద్ధశ|తువు సాకి; 
నీ ఉరువు బరువులనూ ఆధిక్యాన్నీ దోచేసుకుంటుంది. 
నిన్నరా[తి, తోట వూలబరువులతో, గుబా 
శింపులతో బాగా విచ్చుకొన్నది. 
వీణమెట్ట స్వరాల్లో ఉబీకే సంగీతానికి 
పరవశించిన సాకీ _ కండ్ల పండగగా, 
చెవుల పండగగా - అది ఆడిందే ఆట, 
పాడిందే పాట. 


Fe శ * 
కానీ, మీ ఉదయం ఆ సంగీతం నంబరం ఏదీ? 
ఆ ఉబలాటం ఆంతా ఏమైనట్టు / 
తోట ఎడారిగా మారిపోయింది, 
అంతా సద్దుమణగారు, 
కాంతులు వెదజిమ్ముతూ ఉల్లాసంగా 
రాతి సాంతమూ వెలిగిన కొవ్వొ త్తితోసహా 
అందరూ మాయమయ్యారు ! 
ఆరిన మంటలు వెలిగక్కే. పొగలవలె 
విచారాలు కమ్ముకొంటున్న వి, 
మళ్ళీ తిరిగిరాని గత వై భవాన్ని తలచుకొని 
ఏకాంతమౌనం గొణక్కొ_.ంటున్నది. 


* * క్ట 
ఈ [పపంచం పీల్చలు ఆడుకొనే రంగస్థలంగా 
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కనిపిస్తున్నది. 

ఇదంతా ఓ కల్చితిదృశ్యం. 

సా_మనశ్‌ వెభవం౭లాంటి కట్టుకథ. 

థోదాబను లెపి మనుషులుగాచూ పే 

దేవదూత గారడీ వండిది. 

నామట్టుకు ఈ _పపంవం నామకార్థ మే 
వాస్తవం. 

కనిపించేదంతా [భమజన్యం 

నా ఆత్మలోని నిస్పార త్వాన్ని ఎడారులతో పోల్పనా గ్గ 
సిటి ఎడారులనదగ్గ సము[దాలతో పోల్చనా ? 
దద్దరిల్లిన నా హృదయంలోంచి వెలువడే 
సుడిగాలుల దుమ్ములో ఉన్న వన్నీ ఎడారి 
ధూళులే, 


* * * 
దేవుళ్ళులేరు, దేవుడొక్కడే అంటుంది ఖురాన్‌. 
మార్మికతావాది ఓ ఆడుగు వెనకేకాడు. 
తన వైజ్ఞానిక చెతన్యంతో కాలూని నిలబడి, 
“ఉన్నది శూన్యమే కాని దేవుడులేడు' అంటున్నాడు. 
వైవిధ్యంలో ఏకత్వాన్నీ, ద్వేషంలో సామరస్యాన్ని 
ఆతను చూసూ దై ధీ భావాన్నీ వ్యతిరేక స్థితినీ తిరన్కరిస్తున్నా డు; 
అవన్నీ భమలనీ, కట్టుకథలనీ, చావుతెలివి 
వంటివనీ భావిస్తున్నాడు. 

'హెతుబుద్ధి, తన్మాత 9ల జ్ఞానమూ ఇవి 

మనిషి కండ్లకు గంతలు, 

వస్తువులో దాగిఉన్న ఏకసత్యాన్ని అవి 
చూడకుండా చెస్తాయి. 

పవితి గింథాలు ఒప్పుకొనే దేవుణ్ణి 
మార్మికతావాది గూడా నిలిపినపష్రే 

“జరిగే పాపాలకంతా దేవుడు ఓ రకంగా 
నిస్సహాయుడై ఉన్న సాక్షిభూతుడు, పాపాన్ని 
నిషేధించడానికిగానీ, అణచడానికిగానీ 
అతనికిళ క్రిలేదు అంటాడు మార్మికతావాది, 


ళం * ఖా 


కాని నందేహం మిగిలింది ! 


శూన్యమే ఉండి దేవుడు లేకుంటే 
ఆంటే ఉన్నది అంతా శూన్యమే అయితే, 


గాలిట్‌ వా*ఖ 


ద 
ల్లి 


అదే దేవుడా ? 
అన్నిటిలోనూ ఉన్నది ఏవత్వమే అ) 
కొందరు గు రించింది దేనా ? 
అట్రయితే ఉన్నది &౬కటే, 
ఆదిబహుధాత్యంచెంద వలసిన అవసన మేముందని 
ఆడగ వలసివస్తుంది. 
సృష్టి త త్వాన్ని గురించి కొందరు తికమకపడతారు 
ఎందుకో శూన్యం ఉన్నప్పుడు ఓప భూ 
సీవ్ప ఉన్న ట్రై. 
ప్రకృతిలోనూ, మనిషిలోనూ ఉన్న ఈ 
నానా రూపత్వం ఏమిటి ? 
సౌందర్యం, పేమ వీటిమూలం ఎక్కడుంది? 
నుషు పిలో, నిశ్వాసలో, 
అగరుబత్తీ పొగవంకరల్లో, కాటుకక ళ్ళల్లో 
ఆకర్షించే దానికి అర్థ మెమిటి 
పచ్చికలో ఉండే పసిమి, 
పూలల్లో తొంగిచూసే లేతగరికపచ్చరంగు, 
మేఘాల నీలిమ, 
కదలాడే గాలి, 
ఇవన్నీ ఏమిటి ఎక్క-ణ్ణుం చి వచ్చాయి? 

* * * 
జీవితం ఒక పందెపు గుర9ం, దానివెగం గాలివంటిది; 
ఎక్కడికి పరుగెత్తుతుఆదో ! గమ్యమేమిటో | 
ఎక్క_డ ఆగుతుందో ! 
దానిమీది రౌతు (మనిషి) నిస్సహాయుడు, 
కళ్ళెం సంబాళించలేడు, 
రికాబుల్లో కాళ్ళు స్థిరంగాతాక్కిపట్లు కోలేడు, 

ఖ్‌ * ఖో 
భగవాన్‌ ! ఈ ఆపత్తు నుండి రశ్నీంచు, 
పాపాలను లెక్క_చూసుకొమ్మని నన్నడగకు; 
నీ శిక్షనుంచి తప్పుకోనూతేను, 
కాని నాలో చేరిన నానాపాపాలు 
పరస్పరం పోరాడుతూ, మరకలంటించుకొంటూ, 
నేను గుదికాటోతయేతాపాలనూ, వేదనలనూ 
జ్ఞాపకం చేస్తున్నాయి 
వాటే నన్నింటినీ ఎంచుకొంటున్న ప్పుడు 
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నేను చేయని పాపాలను తలచుకొని 
మ టున్నాను. నా. బాధ. 


* 


పత. తన బై త రిని , ఆకా రాన్ని, 
ee వినిపిస్తున్నది. 
రోదసిలో న్తబంగా ఉన్న వీకటితెరను 
సూర్య చందులు చీల్చి వెళారు, 
స చుట్టూ సంబరంగా చూసుకో, పరకాయింమ, 
మెరిసేకళ్ళను భూమిపై సారించు. 

గోళ వానులారా ! (పపంచ, ప్రాభవాన్ని 
చూడండి; భూదేవి చిరునవ్వు మోము, 
మెరిసేకళ్లు, ఆకుపచ్చని దిరును చూడండి; 
ఆమె ధంంచిన మెతని గరికపచ్చ-ఎరుపు- 
రంగుపూలు చూడండి 
ఎక్కడచూసినా భూమి వాలు తాపిన 
ఆకాగంవలె మెరుస్తున్న ది. 
తెరపిమా బేలేని, సిగ్గు దొంతరబేలేని 
ఈవసంతవె భవం కాలువల్లో, సరస్సుల్లో 
_పతిఫలిస్తున్నడి సరస్సులనీలవర్ణం 
కనుమరుగై పోయి తేతగరిక పచ్చని 
జలవర్ణం మెరుస్తున్న ది. 
ఆ దాసొనిపూవు ఆప్యాయంగా 
చూస్తున్నడి పూలన్నీ గుప్పునగుబా 
శిస్తున్న వి. చుట్టూరా ఉన్న ఆకుపచ్చ 
దనంమీద చూడు : మలయమారుతం 
గలగలా వఏవీస్తూసారాయిస్పర్శవలె చల్చగా 
తగులున్న ది కాంక్షలను రేకిత్తించే 
సీ చూపులు నావాంఛను మెల్కొాల్పి 
నన్ను అమాంతం ఊ పేస్తున్నాయి. 
దుస్సహమైన నీ వియోగభారం నన్ను నిరాశతో 
కుంగదీస్తూంది ప్రశాంతమైన నా 
హృదయానికి చల్లని నిరాశను 
కలిగిస్తున్నది. 
భగవాన్‌ ! _పేమ అనేది సుఖమూ దుఃఖమూ కూడా కల్గించాలీ. 


* * * 


నాకు తెలును పణయజిీవి జీవితమంతా 
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తాను ( కేమించిన హృదయాన్ని స్పృశించడం 
కోసమే శ్యాసిస్తుంది. 

వానచినుకు ముత్తెం రూపం ఎత్తడానికి 
ముందు ఎన్నో అగ్నిపరీక్షలకు గురి 
అవుతు౩దె. 

నాకు తెలుసు : బాఫిందె పేముఎండకాఐం 
ముంటుందో ! 


లేదు గదా! 

నాకుతెలుసు : మరణం దుఃథాలనవి టిని 
ముగిస్తుందని, అన్నిటినీ [పశమింవజేస్తుంవని, 
'పభాతమయ్యదాకా (మృత్యుంజయు 
డయ్యేదాకా) మనిషిని కొవ్వొత్తివలె వెలిగించి 


ఆర్పేస్తుందసి 

గొ * * 
ఆందరికీ శుభాకాంక్షలు 
కుల-మత._| పతిపక్ష భావనలతో మనం చీలిపో 
జరుపుకొంటున్న పొరాటాలకు 
స్వసి చెప్పుకొందాం. 
మవ కా. కకలాపాలన్ని టికీ మదన, 
చెడ్డగానో చెప్పుకొనే వ్యాఖ్యా వాలు 
ఆప్రుదాం. 
ఈ [ప్రపంచం ఇట్టా-మ నషి కోంశలన్ని 
తీరుస్తూ, అద్భుతమైన సంళ"'షసఓ౬బకాలు 
నింపుతూ-న్వర్గంగా విక సిం చనీ (0. 1D 
సమైక్య భావమా! హిందువులు తమ 
విగహాలముందు నీ నామకిర్తనం చేసుకొనే 
అవకాశం కల్పించు. పాంసిలు అగ్నిలో 
సీ సంగీతాన్నేపిననీ 
అవును, నాస్తికులు గూడా ఓమూలకార 
ణాన్ని ఒప్పుకొని తీరాలి. 
దేవుడు, యొహోవా, బుద్దుడు, ఆల్ఫా 
ఆంతా ఒకటే 
12 
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నక్షతం 
నిన్ను జడీపించిన చందమామ ఇదేనా ? 
సీవు దిగులుపడే వేకువసమీపించిందా ? 
సౌందర్యగళంపె,వాలి జారిపడ్డక తి 
ఇచ్చిన సందేశం వారు నీకు అందించారా ? 
నీ తేజస్సంపదను వీకటి కొల్పగొట్టిందని 
నీకు సూచనగానైనా తెలిసిందా ? 
ఈ దశ ముడుచుకొనిపోతూ, వెల గురేక 
వలె నిష్క_మించడానికి ఎదురుచూస్తున్నది. 
ఈ మట్టి గోళానికి దూరంగా ఉన్న స్వర్గం 
ఆ ఉన్నతపీఠాన్ని ఎవరికి ఆండించింది ? 
లేత వెన్నెలపొరవలె మెఠిసే దుస్తులను 

వరిపెన విసిరింది? - నీమెనే, 
గజగజ లాడించే చలిని నీ నాజూకు కిరణం 
చుట్టి చే. దెప్పుడు ? 
చీకటి చెదరిపోతున్న ప్పుడు కాలజ్ఞుడు 
కాని మనిషి అసహ్యమైన మున్‌ 
ముడుచుక పోయిన ఓ బాటసారీ! ఈ జీవిత 
నాటకరంగం చితమెంది. ఒకరికేమో అగాధ 
మెంది, మరొకరికి (బ్రహ్మానంద మైంది. ఈ 
రెంటిమధ్య ఎన్ని విచిత దృశ్యాల ? అబ్బా! 
ఈనిన పందివలె ఉన్న సూర్యుడు ఊపిరి 
పీలుస్తున్న ప్పుడు చుక్కల గుంపులు బా వలసిందే. 
భయంకరమైన ఈ జీవితం మరణశయ్య పె 
భీకర-ఆటవిక -వినోదాలు (పదర్శిస్తుది. 
కొత పూవు విలసనం వెన్క మొగ్గచేసిన త్యాగం ఉంది, 
అస్తిత్వం ఖాళీగా ఉన్నప్పుడు ఓ గాజు 
చిట్టుతుంది, ఎందుకంటే, పకృతి యాం|తిక 
మెన కాంతిలో ప్రవేశించ గూడనిది. 
ఆన్ని కాలాల కోసమని ఏర్చికూర్చి పెట్టిన 
సహనమంతా అస్థిర మైందే. 
(బాంగ్‌ జ ల! 


గజల్‌ 
గట్టసందులు మెరిసినవి 'గనగసా! మొగ్గల వెలుగులో, 
కొత్త నొక్కులు నెర్చి బుల్‌ బుల్‌ పలికినది నా మనసులో, 


కోలం 


రంగురంగుల దొంతరలు, అవివెదలు విచ్చిన పూవురా * 
వన్నెవన్నాల దిరుసులను సవరించుకొను ఆఅప్పరనలా ? 
మంచు ముత్యాల్‌ చల్లుతూ వీచినఏ వేకువ: లు, 

గుక లిస్తూ విచ్చుతున_విలే గులాబీ చాలులు 

ఓ సరశంత విలాసినీ ! నివు పిలిచినవి అవవిదార్లా? 


లోతుతో పొతుకొని పోయిన ప్రశన కెలికి చూచుకొో 
నాకు బాసటకావుగా, నీకెన నీవే i 
సాంతలోకం వి: తలోకాం, ఆక్క --డ చెసె os 
వినాశమొ ! ఢోకా విజయమో ! తెలుపవీ తన్యా, తలు 
స్వయ ంగా సాధించినవే నిధులు, ఆవి నిల బెట్టుకె 9 
ఎగిరివస్తూ ఎగిరిపోయే సంపదలు ఏమట్టు కో 

సొంత పరిసరములో చూడను తెల్పవాని హుకూమతు, 
_బాహ్మణుల ద్వేషాగ్ని, షేఖుల కసీ గలాటా బాబతు 
పరుల శకి కి మోకరిక్రై వాని వైభవము చూడు, 
పాణమూ, పు. రెండూ కుదునబెటిన మాకు! 


3 


రు 


(బాలె a జబీల్‌ నుంచి) 


తెలం 


జారపోయిందెేమిటి ? 

జారుతున్న దేమిటి ? 

ఈ సత్యం కొందరికే తెలుసు. 

కాలం గుమ్మంలో నిలిచి ఆ వార్రయ 

న రాగజ్వాలతో మెరుస్తుంది 

నా చెంబులోంచి జారిపడే [పతబొట్టుళోంచి 


థు 


fry “ 


లె 


కాల్మపవాహపు సవ్వడులు విసి పిస్తూకొ త్త 
కొత దృళ్యాలు కనిపిస్తున్న ప. 

నా జపమాల శారి ఉదయ సంధ్యాకాంతుల పై పడి మెరుస్తుంది. 
పరిచయమైన |పతిదానితోనూ, (ప్రతివారి 

తోనూ నాకు అభ్మిపాయభేవ మే ఏర్పడింది. 

నా విధులకోసం నా ఆజ్ఞల జారీచేసుకొంటున్నా ను. 

ఈ కాలమా? : ఒకరికి రౌతు, ఒకరికి 

పందెపు గుర్రం, మరొకరికి కొరడా దెబ్బ. 

నా పంక్తిలో సీవు కూర్చోకహోతే ఆది 

నీ తప్పా? నా తప్పా? 

కాస్త కులాసాగా చెప్పమంటే, మధ్యరాత్రి 


180 ఉర్దూ 
మైకానికి ఆలవాటుపడని వారిని నేను చూడలేదంటాను, 
ఎంత లోతు దృష్టి కెనా నా గాభరా - అఖాతం కనిపించదు, 
గురికాని మాఖానికి వెలుగుతన్ని నప్పుడు బాణం గురితప్రుతుంది. 
పాక్చాత్య దిక్చ[కం వె పుచూడు, అది 
ఉదయంకాదు, వాళ్ళ ర క్తస్నానం. 
(పకృతి సంకల్పశ కి వాళ్ళకు దుస్తులు తడి సేదాకా ఏడ్సిస్తున్నది. 
ఇప్పుడు వాళ్ళ స్వదేశ మే ఆపదకు గురిఅఆయింది, 
తటపటాయిస్తున్న ఈ విద్యుత్తు నిలువదు. 
వ్యాపార పవనాలు పరంగీలవే, సము దాలూ ఓడలూ వాళ్ళవే. 
సుడిగుండాల్లో పడిపోయిన వాళ్ళ 
విధివిలాసాన్ని నేను శమింపజేయలేను కాని 
మన కనుమేరకు దూరంగా ఓ కొ త [పపంచం 
పుట్టింది. పాతలోకం చూస్తున్నది. 
యూరపు జూదగాడు [పపంచాన్ని ఆంతా 
ఒక జూదగృహంగా చేశాడు, 
తన కళ్ళలో స్వర్గాన్ని దాచుకొని. 
తుఫాను గాలి వీస్తున్నా తన దీపం 
ఆరకుండా చూసుకొనేవాని (పకృతినే 
(పభువు రాజసంలో ఉంచుతాడు. 
(బాల _ జ్మబీల్‌ నుంచి) 


గ్యావియల్‌ _ సైతాను 
గ్మాఓియల్‌: రా, పురాణ మ్మితమా రా, వార్తలేమిటి? ఎట్టా ఉంది పపంచం ? 
"సైతాను : కుతకుత ఉడికిపోతుంది, దుఃఖంలో బాధల్లో మసలుతూ ఆశలతో, తీరని 
వాంఛలతో మండిపోతుంది, 
గాబియల్‌ : సీ పేరు తలచుకోనిదే స్వర్గంలో ఓ గంటైనా గడవదే! నీవు ధరించే ఆ థాలు 
తుప్పపట్టి బెట్టూడిపడే అ పాత ఢాలు చూడవచ్చా? 
సైతాను ; ఏయ్‌ గ్యాబియల్‌, నా రహస్య పన్నాగం నీవు ఊహించలేవు. చూడు స్వర్గ 
సీమను ఎక్కడ పడేశానో, సీసపు ముక్ళ_లమీద తో శేళాను, పౌర్తి పొర్ధి తిక్క. 
లేచిపోతున్నది. దానికి మళ్ళీ పునరుబ్జీవనమా ? అసాధ్యం _ అసాధ్యం. చూడు 
ఎట్టా నోరు చచ్చిపడిపోయిందో ఈ స్వర్గం? ఏవీ ఆహర్మ్యాలు? ఏ సందు 
లోనూ సవ్వడి వినపడదే? ఇదీ నేను తలపెట్టిన పన్నాగం. [పపంచగోళాన్ని 
ఎగనాకుతున్న మంటలన్నీ చూడు. అవన్ని నేను సృష్టించిన నిరాశా నిసృహల 
ఫలితాలే. దేవుని సందేశమా? సీవీ నిరాశాని ససృహలలో సడిపోవా ? 
గాబియల్‌ : ఎల్హికాలమూ నీ తిరుగుబాపేనాయె,. దానితోనే మన ఉన్నత  భువనమంతా 


కుంగిపోయింది. దేవదూతల కొన్న త్యాన్ని చాటే దృశ్య మొక్క టైనా మిగలలేదు. 
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సైతాను : నా తిరుగుబాటు దెబ్బే, మానవునిలోని ద్దెన్యకుహరాన్ని హింసా _పవృత్తులతో 
కూరింది. 

మాసిబని మేధస్సునూ, హెతుబుద్ధినీ వడుగూ పేకగా ఆల్రివేసి ఎది నా తిరుగు 
బాటే. 

మ చి -చెడ్డల లోతుపాతులు చూడదలిచావా? చూడు, సుదూరాల ఆంచుల్నో 
చూడు అవిగో ఆ తుపాను కొప కొరడాదెబ్బలు - మంచిమీదా, చెడ్డమీదా లా ఆన్ని టిమీదా 
పడుతున్న వి, 

నేను లేవదిసిన తుపానుల్లో కెజర్‌ గానీ, నీ సంరక్షక భటులు ఎవరై నా గానీ, 
పాలిపోతారు, వెలవె_బోతారు. 

నేను ఉసికొల్హిన తుపానులో సముుదాఎ మీద సమ్ముదాలు పొర్రిపడతాయి. 
నదులపై నదులు, [వవాహాల మీద పవాహోలు &రగబడతాయి. 

సరే, దేవుణ్ణి ఓ పశ్న అడిగిరా : మానవా? చర్మిత మెరమెరా మెరిసిపోతున్న 
దంటే, ఆది ఎవరు చిందించిన ర క్రంవల్ల అంటావు ? “సర్యశ కిమంతుడు” అనే వాని 
గుండెలో ముల్తై ఉన్నది నేనే, ఈ వాస్తవం అతని భక్తుల కెప్పటికి తెలుస్తుంది? 
నీవెప్తుడూ దేవుడే గొప్ప, దేవుడే గొప్ప" అంటూ వాగుతుంటావు. 

(బాలె జ జ, వీల్‌ నుంచి) 


త జ 


యూాలం ; అయవనాదొం ; 
ఆచార్య వేణుధరరౌొత్‌ (శ్రీ పురిపండా అప్పలస్వామి 
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1. ఒరియా వారి మొదటిదశ, వారి భాషా, సాహిత్యమూ. 


భారతదేశంలోని సమస్యారాష్టా9౭లో ఒరిస్సా కిటి దాసి భాషా, సాహపాత్యమూ 
ఒరియా. రకరకాల కులాలకూ, మతాలకూ, వర్గాలకూ, శవాతులకచెఐదిన [పజలు ఉంటు 
న్నారిక్కుడ. అయినా సుమారు రెండుకోట్ల వడికి ముఖ్యమెన భాష ఒరియా. 

&౬దిస్సాకు మరొక పేరు ఉత్కు.లము. ఉఊత,._శింగానికీ లేవా ఉత్తర కళింలగానికి 
సంక్షి ప్రవామం ఉత్క్లము. ఏనాటినుంచో దాస , పొచీనతమ చరితకు బట్టి పురాణాల 
లోను, ఎన్నో కావ్యాలలోను, వ్యాస మవోభారతం జౌద్దసాపాత్యం మొదలైన వాటిలోను 
కళింగదేశ (పశంస కనిపిస్తుంది. 

ఏమైనా ఆళోకుడి కళింగదండయా[ తనుంచే, సుస్థర మైన జూన పర్యివసానంవల్ల 
కళింగ దేళ కమచరిత పారంభమివుతుంది. ధౌళి, జౌగడ=లో అతడు వేయించిన శిలా 
శాసనాలు నేటికీ ఆయన హృడయనివేదనానికి సాజ్యాలుగా నిలిచిఉన్నాయి. శ్రీ. పూ. 
రెండో కతాబ్దం నాటికే కళింగసా మాజ్యుం మహోన్న+* దశలో ఉన్నట్లు జన మహాచ రవర్తి 
ఖారవేలుడు ఖండగిరి _ ఉదయగిరిలోని హాతీగు 3ఫ (Elephant Cave) తో వేయి ంచిక 
శిలా లివికూడా సాక్ష్యమిస్తున్నది. అదే శతాబ్దంలో |గీక్‌ భూగోళ కాస్త్రజ్ఞులు కూడా 
కళింగాన్ని పేర్కొన్నారు. వారిలో టాలెమీ (Ptolemy) కళింగ తీర సము(దాన్ని 
వర్థిస్తూ దాన్ని కళింగసాగరం అన్నాడు. కీ. శ నాలుగో శతాబ్దానికి చాలా పూర_మే 
ఉత్కళింగం ఉత్కులంగా వాడుకలో ఉన్నట్టు కాళిదాసు మహాకావ్యం రఘువంశం తెలుపు 
తున్నది. 

ఆళోకుడి శాననాలలోను, కారవేలుడి కిలాశాసనాలలోను ఎన్నో ఒరియా (పాచీన 
శబ్దరూపాలు కనిపిస్తున్నాయి ఈ కిలాశాననాలు నాధారణఆగా పాలీ లేదా ప్రాకృత 
భాషలకు చెందినవి. ఖారవేలడు జై నచేడికులానికి చెందినఎ దు. మథుర లేదా శూర సేనదేశం 
జై ననంస్కృృతికి మ ఖ్య కేం| దము. పాలీ సంపర్క._మున్నా హాతీగులఫ శాసశాలభాష శారసేని 
[పాకృతము. ఆలాగే ఆళోకుడి శాసనాలు నాగధి పాక్ళతానికి చెండినవి. రమారమి క్రీ.పూ. 
మూడోళతాబ్దంలో భరతుడు తననాట్యళాస్త్రంలో ఉడవిభాష అనేదానిని పేర్కొన్నాడు. పర 
స్పర వినిమయంవల్డా,సంపర్భ-ంవల్లా వైనచెప్పిన పాలీ పాకృతమూ, కౌర సేని పాక్ళత మూ, 
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బు 


సంస్క ్పృతమూ, దావిడభాషా, మాగాటి వాక్నత మూ జ ఇవన్నీ కలిసి కళింగ్యపాకృతం 
ఏర్పడింది. ఖార వేలుడి శాననాల భాష ఈ విషయాన్నే స్థూలంగా నిరూపినూంది రః 
శాసనాల భాషను కళింగ పాక్ళతం మొదటిరూపంగా ,“హించవచ్చు. 

బౌద్దనన్యాసులూ, భికువులూ, శమణులూ కళింగాన్ని తమ ముఖ్య కేం! దంగా 
ఏర్పరుచుకున్నారు. ఇక్కడిన ౦చే వారు కీ. శ్‌ మొదటిశ తాబ్బం నుంచి ఏడో శతాబ్దం 
వరకు చైనా, సింహళమూ, బర్మా, ఖభోఉదేశమూ (టిబెట్‌) మొదలె న ఆనేక దూరదేశాలకు 
మతయా[తలు సాగించారు. ఆ దేశాలలో బౌద్ధమళం (ప్రచారం చేశారు. కశింగ|పాకృతం 
ఒక (పత్యేకమైన (పొంతీయభాషగా పరిణమించడాసికి ఇవి ఎంతైనా ఉపకరించాయి. 

లిపివిషయం - బుద్ధభగవానుడికి తెలిసిన అరవై నాలుగు లిపులలో ఉగగిలివి 
ఒకటని అపిత విసర౧ తల పుతున్నది ఈః ఉ|గిలిపి ఉ డిలిపి అయివుంటుందని చరిత 
కారుడు రాజేందలాల్‌మి త అభి పాయపడతున్నాడు. కానీ కారవేలుడి శిలాశాసనాలు 
బాహ్మీ లిపిలో ఉన్నాయి. అందుచేత ఉగిలిపి లేదా ఉడిలిపీ ( 2 ) నిజస్వరూపం 
తెలియడంలేదు. ఏమైనా పన్నెండో శతాబ్దం [పాంళంలో, అప్పుడు వ్యా ప్రంలో ఉన్న 
నాగ "లిపి కాఖోవశాఖలయి, ఒక కశాఖి [పత్యేక లిపిగా రూపొందింది. అది మారిమారి 
మూడువందల ఏళ్ళలో ఈనాటి ఒరియా లిపీ స్యరూపానికి వచ్చింది, 

క్రీం శ 683 పా9ంతాన హుమేన్‌ సాంగ్‌ (1166065208) కళింగానికీ, కళింగ 
[ప్రాంతంలోని కోంగదానికీ వచ్చాడు. ఈ [పాంతాన్ని అతడు ఉడ (Ucha) అనిపేర్కొ_ 
న్నాడు. కనక ఆనాటి భాష ఉడశౌరసేని అన్న పేరుతో ఉండి ఉంటుంది, అశోకుడి 
కాలంనుంచి లేదా భరతుడి కాలంనుంచి మాగధి పాకృత పభావం దాని మీద పడుతూ 
వచ్చి ఉంటుంది ఇతర సమకాలీన పారింతీయ ఖాషల లాగానే దీని పెరుగుదలా, పరిణా 
మమూ సాగిఉంటాయి. మాగధి [పాకృతమూ, దాని అపభంకమూ [పాంతీయభాషలలో 
(కీ, శం పదోశతాబ్దం వరకు ఉంటూవచ్చాయి. వాటి (పభావం, కళింగ (ప్రాకృతం లేదా 
ఉ(డపాికృతం (వత్యేకభాషగా వృది పొందడానికి ఎంతైనా వనిచేసిందని నమ్ముతున్నారు. 

[కీ శ 11, 12, శతాబాల | పాంతాన ఉ డ సాికృతం [పత్యేక ఒరియా భాష 
రూపం ధరించిఉంటుంది. అయితే సంస్కృతభాపతోనూ, సాహిత్యంతోనూ నిరంతరం 
దీనికున్న సంపర్కమూ, వాటి |పభావమూ, విడతీయరానివని మరిచిపోకూడదు. 7,8- 
12.18 శతాబ్దాల మధ్య ఉ తరమవహాయాన శాఖకు చెందిన బౌద్దసిద్ధా చార్యులు అప్మభంళ 
భాషాఖభేదాల మాండలికరూపాలతో చర్వ్యాపచాలు లేదా చర్యాగేయాలు వా?శారు. ఆవి నేపా 
ల్‌లో దొరికాయి. ఆవి తమ తమ భాషల (పాచీన వాజ్మయ స్వరూపాలని బెంగాలీవారూ, 
డరియావారూ, ఆఫ్యామీయులూ, మైధిలీవారూ ఒకేవిధంగా వాదిస్తున్నారు. పె భాషల వ్యాక 
రణాలూ. సారస్వత రూపాలూ మారుతూన్న కాలంకో [వాసినవి చ న్యాపదాలు. అందు 
కని వాటిలో పై భాషల హోలికలు గాఢంగా ఉండటం సహజము. కనక వారి వాదన 
సహేతుకమే అనవచ్చు. అప్పటి కాహ్నుపాద (కృష్ణాచార్య) భుసుకుపాద, లుయిపాద, 
గరహపాద, మొదలైనవారి చర్యా పదాలలో ఉడం(పాకృతం లేదా ఒరియా ఛాయలు 
నిస్సందేహంగాను, గాఢంగాను ఉన్నాయి ఈ విషయంలో డా|! స్తునీతిక్సుమార చటర్జి 
ఇలాచెప్పుతున్నారు న 
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“చర్యాపదక_ర్షలైన కొందరు ౬ 


యి కు 
Pn: అ 
యితలకు ఒరిపాతో సంబంధముంది. నిజాగకి చర్య్థాపదాల భాష పాచీశమై ఓరియా, 


లికాజబెన బెంగాలీ, అస్సామీ, ఒరి హూ భాషల కొన్ని _పత్చీక గూపాలు _ ఉదా _ భూత 
కాల |(కియాధాతుమూలం “ఇల్‌ తోను వ పపకి కియా మూలం “ఇద్‌ తోచు 
కనిపిస్తున్నాయి.” 
(The Oriya 12925౯86 - The Early History, P. 80 of the 
Culture of Orissa, 194 )* 


11. ఒరియా సాహితకము_గాంగయుగము (కీ.శ. 1042. 14తిర5) 


చర్యాపదాలలో అంకురరూపంగా కనిపించే రచనలు తప్పిసే ఈ కాలంలో 
[కీ శ. పన్నెండో శతాబ్దానికి ముందు స్పతంత రచన ఆని చెప్పదగింది ఒరియా భాషలో 
ఏదీలేదు. ఆకాలంలోనూ, తరవాత కాలంలోనూ వచ్చిన శిశువేదీ, సపాంగ, ఒరి 
యాలో తొలి రచనలుగా కనిపిసాయి. వాటిలో మహాయాన కాఖకు చెందిన బౌద్దభావనలూ, 
యోగమూ, శెనధర్మమూ మొదలై నవి కనబడతాయి, 

గాంగుల కాలంనాటి ఒరియాభాపళ* ఎన్నోవచన రచనలు, శాసనాలు కనిపి 
సాయి. ఈ సందర్భంలొ అనంతవర్న వజ౦హ స్తదెవుని (కి, థ్‌ 1069 ) సేనాని 
అయిన మధురీయ వర్మభార్య గుండమనాయికొణీ చేయించిన కాసనాలూ, బాలేశ్యురం బిల్లా 
రెముణాలో దొరికిన రెండో నగసింహడేవుగ (|కీ, ఈ. 1278 _ 1805) తామపట్టిక లూ, 
మూడోనరసింహదేవుని (డీ. శ. 1896-852) శిలాకాసనాలూ ఉదాహ-ంచవచ్చు, 

(కీ, శ, వది హేనోశ తాబ్దం వగకు ఎనో వచన రగనలు వచ్చాయి. 'నాగుఅద 
తుర్ధివతకథ'. 'చామోదర ఒసా (సోము) కథ", “ఖదురుకుణి ఒసా కథి మొదలైనవి 
కొన్ని వాటిలో మచ్చుకి చూపవచ్చు. వీటిలో కొన్ని ఒరియావారి ఆ టి సముదయాన 
చర్యలూ, పూజాపద్దతులూ చెదిక నం పదాయాలూ సూవిస్తాయి. 

కవిత్వానికి స:బంగంచిగంతవరకు సా లౌకిక విషయాలను వభి వర్ణి చే యోగి 
పదాలు, కలకాశాఖకు చెందిన చౌతిశాలు (ఒరియాలో "3 మాప్పయినాలుగు అక్షరాల (వకారం 
ముప్పయినాలుగు చరణాల పద్యగచన. వర్ణసమాన్నూ యం వరసన ఒక్కొక్క చరణం 
మొదట ఒక్కొక్క అక్షరం ఉంటు-ది.)-ఇవన్నీకూడా దేవతల కళ్యాణాలూ, పట్టాభి షేకాలూ 
వర్ణిస్తాయి. ఎనిమిది శుభ సాంకేతికాలలో కలశం మొట్టమొదటిది కనక దేశతానంబంధం కల 
ఈ చౌరికాలకు కళ€శానామం ఏర్పడి ఉంటుంది. 


111. ఒరియా సాహీత్యము_సూరక్టవంకరాజు లయు గము 
(డీ. శ. 1485-1568) 

(అ) (కీ. శ. నూర్యవంళం పదిహేనోశతాబ్ద్బ్దం మధ్య సూరక్ణివంశప్పురాజు 
కపిలేం[దదేవు రాజ్యంచేసినప్పుడు సారళాదాసు మహాభారతం (వాకాడు. [ప్రపంచంలోని 
మహావిస్తృత మైన [గంథాలలో ఇది ఒకటి. దీనిలోని సభాపర్వం ఒక్క టే ఇలియడ్‌ (11126) 
_(గంథానికి ఏడెనిమిదింతలు ఉంటుంది. వ్యాసుడి సంస్కృత భారతంలాగే సారళాదాను తన 
మహాభారతంలో పద్ధెనిమిది వర్వాలు ఉంఛాడు, కాని మూలకథలో ఎన్నో అన్ని మార్నులూ= 


టు 


ల ఎ ఇ ఇ యు. ఆ లొ 

కూర యా, చేతులూ సవడణలూ గెశాడ్డు, లక్క. గి ఈ మరు .ఐవలా, చెరు ల*.లా 

లో | se 
మూల లోని కధాకమం మంతం 
జ” గలది. మెగా తననాటి బీవనపిదా శాలూ, సాంమి 
గా చ్మితించడ- చెత నసాగళాదాను మహాభారతం మడింత వన, కెకి._౦ 
విజయాలతో నిండిన వాతావరణంలో జీవితవువిలువలలో వను” 

న 


చు 
వ హాభారతం పునస ,షివళాడేమో సారళాదాను అనిపిసుంది. 
చా త! 


అతడు తనపా,* అన్నిటిలోను సామాన్య లక్షణాలూ, ఉదాత లక్షణాలూ, మానవ 
లక్షణాలూ, దేవతాలక్షణాలూ మిళితం చేశాడు. అందుకని ఆవనసీ, ఒక వచి తకోణంలో 
కనిపిస్తాయి ఆత డ్రి sea మూలభారతలోని దౌపదికంపే హెచ్చుదివ్యాంళ కలది 
లౌకిక జీవితంలో ఆమెకంటే హెచ్చు మానవాం*శ కలది. వాల్మీకిరామాయ భానికీ, క 
రామూయణానికీ ఉన్న తారతమ్య లాగే మూలమహాభారతానికీ, సారళాదాసు మహాభారతానికీ 
తారళమకం ఉంటుంది. 

తనకు ఉన్న విశాలమైన, నిశితమైన తోకానుభ వంవల్ల సారళాదాసు మానవజీవితం 
లో అనేక నీధానాలు - సాంఘిక ఆచారాలు _ (పవృత్తుబు _ మతసంస్థలూ, మతాచారాలూ, 
వృత్తులూ, అభిమాన వ్యాపారాలూ , నమ్మకాలూ, జాసా9లూ, నేరాలూ-నేర (పవృత్తి శాస సమూ 
మొదలైనవాళలోని గురించి వివకంగాను, వినోదాత్మకంగాను చితించగలిగాడు. దీనికితోడు అతడి 

మోఘమెన పా!తచి|తణ నై పుణ్యము, నీత్మిపధానమైన పద్యరచన, సరళమైన౭ లి ఉపమా 

లంకార౨ మొదల్లై నవాటి _ప్రయోగము- ఇవన్నీ అతడి మహాభారతాన్ని మరవరాని మహో 
[గంథంగా తయారుచేశాయి. మొత్తంమీద సారళాదాసు మహాభారతం ఆనాటి ఒరిస్సా, 
భారత దేశాల బహుముఖ మైన జీవితానికే విజ్ఞాన సర్యన్వంవంటిది. 


cE 


ఇంతకి ముఖ్యంగా ఈ మహాభారతం ఆంత్యానుపాసలేని ఛందస్సు (Blank 
Verse్మలో|వాసి ఉంది. తొమ్మిది ఆకరాలు మొదలు, మప్పయిరెండు అక్షరాల వరకు 
ఉంటాయి చరణాలు. ఎచరణమూ తొమ్మిది అక్షరాలకు శక్కువకాని, మ పృయిరెండు ఆశ్‌ 
రాలకు మించికాన ఉండదు. ఈనాటి నవ్యశవితలో అనిబద్ధక విత్యంలాగ మాట్లాడుకునే 
శైలిలో దానిని చవవవలసి ఉంటుంది. ఆందుకని ఈనాటి ఆనిబద్ధక విత్వానికి సారాళా 
ఛందస్సు పూర్వరంగంగా వివరించవచ్చు. తరువాతి ఒరియాక వులను ఎంతో మందిని ఈ 
ఇతిహాసం (Epic) పభావితం చేసింది. 

సాఠళాదాసు తరవాత కల్పలత, రామవివాహ కావ్యాలు (వాసినదాసూ, ఉషా 
విలాస కావ్యం |వాసిన శివశంకర్‌ వంటి కవులు ఒరియా రీతి కవితకు వైతాళికులు. ఒదియా 
గేయకవిళలోని కోయ్లిళలి కాఖకు చెందిన నాటి గేయ కావ్యాలలో (Lyrical Poems) 


166 రిరియా 


మార్కు ంజేయదాను 'కేశవకోయిలి' ఎంతో జనాదరణ పొందింది. ఇందులో పుత వాత్సల్యం 
వియోగం, కరుణ చిరుగాలి తరగల్లా కదిలిస్తాయి, తరవాత కలళారీతిని అనుసరించి శివ 
పార్వతుల పేమా, వారి వరిణయమూ మనోహరంగా వర్ణిస్తూ చాల్చ్బాదాను కూడా కలళా 
చౌతిశా |వాశొడు. 


ఒరియా సారస్వతంలో గద్యస్వరూపఎ కపిలే=ద్రదేవ, పురుషోత్తమదెవుల పట్రా 
౯లో (Documents ) స్పష్టంగా కనిపిస్తుంది. కానినిజానికి గణ్యమైన గద్యరతన నారాయ 
రకకానంద ఆవధూత సామి లేఖినినుంచీ వెలువడింది. అతడి [గంథం 'రుదనుధానిధి'. దీని 
భాషాశె లీ, ఇతివృత్తమూ-అన్నీ ఆనాటి మతభావాల_-శై వతాంతికధర్మాల- వాతావరణానికి 
చెందినవి. బాణభట్టు గద్య్మమహాకావ్యం కాదంబరి లాగ దీనిలోని పద్యంవంటి గద్య, అలం 
కారిక శ లి, వర్ణనలు, ఆకృతికల్పనలు |పత్యేకతను చాటి చెపుతున్నాయి. 

(ఆ) పూరీలో ఆనాదికాలంనుందీ జగన్నాథస్వామిని ఆరాధిస్తున్నారు. అన్నె 
మతాలవారూ, ఆన్ని జాతులవారూ వారి విభిన్న విశ్వాసాలు ఎలా ఉన్నా -ఏకరీతిగానే ఆస్వామిని 
గౌరవిస్తున్నారు. జగన్నాథస్వామిని పురస్కరించుకుని ఒరిస్సాలో (పత్యేక మైన మత 
సంస్కృతి ఆవిర్భవించింది. భారతదేశంలోని వివిధమత విశ్వాసాల కలయికతో ఏర్పడిన 
మిశిత సంస్కృతి ఇది. ఎన్నెన్నోమతాల (పచారకులు వచ్చి, నిరాకార |జహ్మానికి చిహ్న మైన 
జగన్నాథస్వామికి తమ ఆరాధనలు అర్పించారు. కీ.శ. 1510 లో చెతన్యుడు హూరీ రాక 
ముందే ఒరియా వైష్టవకవులు జ్ఞానమార్గానుయాయులు, ముఖ్యంగా నిరాకార యోగిస్‌ వంతల 
అనుసరించినవారు భక్తి సాహిత్యం సృష్టించడ ౨ మొదలు పెట్టారు. కాని కీ. శ. పదహారో 
శ తాబ్దిం నడుమ ఎన్నో సాహిత్య గంథాలు వెషవడ్డాయి. ఆవన్ని నిరాకార[బహ్మ సిద్ధాంతాన్ని 
అనునరిస్తూ ఆత్మశ కిని గూర్చిన ఇతివృతాలు, యోగ పద్ధతుల పై శరీర పపృత్తుల్ని నిగహిం 
చడం, స్వాధీనం చేసుకోడం మొదలై నవి పతిపొదిస్తూ ఉంటాయి. ఈ యుగంలో. బలరామ, 
అమ్యత, యళశోవంత, ఆనఠిత, జగన్నాథులు సుపసిద్ధ వైష్ణవ కవులు. ఈ అయిదుగురి 
మూలాన ఈ యుగానికి 'పంచనఖాయుగం' అని మారుపేరు వచ్చింది. వారి రచనల్లో అచ్యు 
తుని సూర్యసంపాత ”, హరివంశం”; బలరాముని జగమోహనరామాయణం; మిగిలినకవుల 
అన3ఖpమైన భ క్రిగీతాలు ఎన్న దగినవి. కాని ఆనాటి సాహిత్య [గంథాలలో జగన్నా థక వి 
భాగవతం ఆత్యంత [పధానమెండి. సంస్కృత భాగవతాన్నే అనుగరించినా ఈ గొప్ప 
రచనలో భాషా శెలీ, కథాకథన విధానమూ సంస్కృత భాగవతానికి ఒక కొ_త్రరూపం 
కల్పించాయి. జగన్నాథ భాగవత లో (పసన్న మైన కవితాధార, నివృత్తి పధానమైన విలు 
వలమీద ఏర్పడిన ఇతివృత్తాలు, వాటిపై గంభీరమైన విచారధారలు, స్పష్టమెన సంభాషణా 
త్మక శైలి _ తొమ్మిది అక్షరాల పరిమితిగల ఛందస్సులో ఇవన్నీ (పతిఫలించడం చూస్తే 
ఇది ఒక స్వతం తరచన అనే (భమకిలుగుతుంది. ఒరియా సాహిత్యవిపణిలో దీనికీర్తి 
ఎన్నడూ మార్పులకు గురికాలేదు. జగన్నాథదాసు భాగవతం జఒరిస్పాదేశేయుల జీవితంలో 
కాశ్యత మైన స్థానం సంపాదించుకుంది. అది ఆవిర్భవించిననాటినుంచీ ఒరిస్సా [పజల 
ధార్మిక, నైతిక భ క్రిజీవితాన్ని అనుశాసిస్తూ మార్గదర్మకంగా నిలిచింది. కాలా౭తరాన ఆది 
వారి సాధమిక జీవితంలో కూడా (వవేశించి భాగవత గృహం అనే నూతనవ్యవస్థ వర్శడ 
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er cel వో ఆల్‌ Pw అ జ్‌ ఇ 
డాన్‌ కి దోవాదం చేసిం... ఈ భానవ గుహాలు నిత భాగవత కోకుంక్తోనం రిచా? శో 


ట్‌ 
ఉరూరా si ల సంక్షోభం వ్యాపించిన ఈ దినార్లై కూడా ఈ భాగవత 


న 


ఒకెన్సా ఇలు కరి మురురద 2 దులు sn చేశాక 1503 లో భో 
వంశం రాజులు ఒరిస్సా వపకపాకులయారు, దేశం మొగలుల ఆధీనం అమిండి. ఈ భో 
వంశం కీ ర్తి పతిష్టలు a ee గజపతుల వంశంతో ఈ వంశం తక్కు 
నిరూపించడా పెర్‌ పిసిద్ధమైన మాదలాపంజి రచన మొదలయింది. ఇది వి 
గెజీటేర్‌ (Gazetteer) వం బిదనవచ్చును న పూజాపున గా 
వివరాలు గజపతిరాజుల కార్యకలాపాలు, దినచర్యలు ఇందులో పూసగుచ్చిన నట్టు వాసే 
వారు. దీనిలో భాష పదహారో శతాబ్దం నాటిది. కొద్ది మార్పులతో ఇప్పటికీ ఆదే కొన 
సాగుతూ ఉండి అందుచేత భాషావేత్తలకు ఆది ఎం తోముఖ్యమైంది. 
రఘునాథ విలాస” మొదల్టై న (గంధాలు 'వాసిన ధనంజయభంజ్‌, 1611-1701) 

క విస _మాట్‌ ఉపేందభంజ్‌ (1575-1720) తాతగారు. ధనంజయభంజ్‌ ఒరియా రీతి 
కావారంభకులటో ఒకడు. ఆ కాలంలోనే ఉన్న లోకనాథ విద్యాధర మంచి కవి చాలాకావ్యాలు 
వాశాడితదు- వాటిలో “నీలో, దిమహోత్ళ్చవ” బాగా పేరుపొందింది. మహాలక్ష్మీ, 
న్నా థన్బాములు ఇందులో నాయికానాయకు లు. నిత్యజీవితంలో మనకు తారసిల్లే వారిగానే 
ఎరిని చితించాడు కపి. రమణీయమైన కల్చ్పనలవల్లా, ధారాళమైన శైలివల్హా ధనంజయ 
భ ఎజ్‌, లోక నాథ విద్యాధరుల కావ్యాలు ఆస క్తితో చదువుతారు టు. 

ఈ కాలంలో మంచి పేరు గడించిన కవి భూపతి వండికుడు. పకశమణి పాంతం 
నుంచి వచ్చి ఒరిస్సాలో స్థిరపడిన వాడితడు. ఒరిస్సా వచ్చాకనే ఇతడు ఒరి నూ నేర్చు 


కున్నాడు అయినా భాషమీద ఆతడికున్న పభుక్వము, ఇ లిలో అతడు సాధించిన 
సారళ్యము అతడి _పేమ వ. జ ర: మనకు కనిపిస్తాయి దేఎదుర్లభడాసు 
“రహస్యమంజరొలో లా గ వైష్టవ సం|పజాయాలే [పేమ పంచామృతలో ప చోటు 
చేసుకున్నాయి. 


ఈ కాలంలోని దీనకృష్టదాసు కవినమాట్టు ఉపేందభంజుతో సరిపోల్చదగిన 
కవి. ఎన్నో కావ్యాలు |వాకొడితడు. ఇతడి బృహత్కా. వ్యం “రసవినోద”. ఇందులో 
దారి. ద్యం, దైన్యం, కష్టం గొప్పగా చ్మితించాడు కవి. “ఆ ర్రతాజణచౌతిశా” వంటి 
చౌతిశాలు కూడా అనేకం (వాళాడు దీనకృష్ణదాసు. ఇతడి “రనకల్టోల” మంచి పేరు 
గడించింది. ఈ కావ్యంలో శ్రీకృమడు జగన్నా థస్యామి ఆవతారంగా జన్మిస్తాడు. 
బృందావనంలో (శ్రీకృష్ణుడి బాల్యవిహారం, గోపికల [పేమ భ క్తి పధానంగా చితీంచాడు 
కవి. ఆతడి (పకృతివర్ణనా, రుతుకోఖాచితణ తరువాతి కవులకు ఒరవడి పెట్టాయి. 


డిరియాలో రీతివాదం సంస్కృత రీతివాదానికి నకలకాదు. అన్ని నుంచి 
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అనునరణల లాగే సంస్కృత సం పదాయాలనుంచి వేరుపడి ఒరియా సాహిత్యం తన 
[వత్యేకతను నిలుపు కంది నంస్కృతంలోని అలంకారం, వకో క, ధ్వని _ వీటి 
సమ్మేళనమే ఒరియా రీతివానం, సంస్కృత సం'పదాయంలో ఒక (పత్యేకమైన అభిరుచి 
చూపించారు ఒరియా రీతికవ్వలు. ఈ కాలంలోని కావ్యాలన్ని టిలో రసమే [పధానం, 
అలంకారాలు, శెలి ఆ[పధానం 

ఉ పేందభంజ్‌ ఈ కావ్యయుగానికి స్మమాట్టు. భాష, శేలి, ఉపమా 
నాలు, కల్పనలు, గంభీరమైన - విస్తారమైన జ్ఞానమూ, కవిత్యపటుత్య్వమూ, యుక్తి 
వైచిత్యమూ - ఈ అన్నిటిలో ఇతడు శ్రీహర్దుడికి సాదినవాడు. ఇంచుమించు అరవై, 
డెబ్బయి కావ్యాలు (వాకాడు ఉపేందభంజ్‌. ఇతడికి అనన్యసామాన్యమైన భాషా పభుత్వ 
ముండి. భాషనితడు (శ్రావ్యంగా వాడాడేకాని కథావస్తువు పాడయేలాగ భాషతో కసరత్తులు 
చెయ్యలేదు. పెగా ఇతడి భాష కథావస్తువుకు దోహదం చేసింది. ఒకే ఆక్షరం (పతి 
చరణం మొదటా ఉంచి ఎన్నో కావ్యాలు (వాకాడు ఉ'పేం్యదభంజ్‌. వాటిలో “సుభ|దా 
పరిణయ” “స్‌ో వర్ణంతో ను, “బె దెహీశవిలాసి” “బి వర్ణంతోను “కళాకాతుక” క 
వర్షంతోను (వాకాడు. అతడి “లావణ్యవతి”, “కోటి బవ్మోండ సుందరి” కావ్యాలు చాలా 
గొప్పవి. అతడి శైలి నాటకీయమైంది. 

గౌడీయవై వ్షవుల (పేమభ క్రిని వర్ణిస్తూ అనేకమైన ఇతర కావ్యాలు కూడా 
ఆ కాలంలో వచ్చాయి. వాటిలో బృందావతిదాసి (వాసిన “పూర్ణతమ చందోదయ” 
ఒకటి. బృందావతిదాసి ఒరియాలో మొదటి కవయి।తి. వైష్టవకవులలో పేరుపడ్డ 
మరొక కవి సదానంద కవి సూ స బహ్మ. 

పెవారితో పాటు విశ్వనాథ ఖుంటియా లేదా కేశవ పట్నాయక్‌ వంటి 'రామ 
పంథి కవులు గేయరామాయణాలు (వాళారు. అవి రామలీలా నృత్య_పదర్శనలలో ఉప 
యోగపడే వి. 

ఊఉ పేంద 9భంజ్‌ వంటి కవుల కావ్యధారలో నుంచే సరైన వచన రచన అభివృద్ధికి 
వచ్చింది. సోమనాథ్యవత కథ, శివదాసు బతీ9స్‌ సింహాసన వీటిలో పేరు పడ్డాయి. 
వీటి భాషా, లీ వెనుకటి కావ్యాలలో వాటికంటే సరళ మైనవి, 


Vv ఒరియా సాహిత్యము - మహారాష్ట్ర యుగము 
(కీ. శ. 1751 - 1808) 
పిగాఢమెన ఉ పేంద9భంజ్‌ పిభావమూ, వైష్టవభ_క్రి పవాహమూ ఈయు 
గంలో ముఖ్య మెనవి. ఈ కాలంలో వ్యంగ్యరచన కొత్తగా తలెత్తింది. వ్యంగ్యర చయిత 
లలో చక పాణి, బలదేవ, జదుమణి సుప౦9సిద్ధులు. వీరు రాణీ నిశ్శంకరే, బ౨జనాథ్‌ 
బడజనా మొదలై న వారితోపాటు మంచి కావ్యాలుకూడా వాిశారు. వారి మార్గానవారు 
ప 9సిద్ధులే అయినా వారి రచనల మీద ఉ కేంద 9భంజ్‌ ప౦భావం ఎంతెనా ఉంది. వీరిలో 
బ9జనాథ్‌ బడజచా తన యుద్ధ కవిత్వం “సమరతరంగ'లో మంచిపేరు సంపాదించాడు. 
ఉ పేంద 9భంజ్‌ లాగ ఇతడు కూడా తన 'ఇఆంబికావిలాసి కావ్యంలో ప౦తి చరణం మొదట్ల 
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“ఆ కారం పెటి వాగిశాశు. ఇవేకాక “చతురవినోది అని వచనకావం కూడా వాగిశా 
గో ఫ్ర J 
డితడు. 

కవితలో - కోయిలి, భజన, పోయి చౌపది చెౌడ్రిశా _ ఇవన్నీ ౬దియా 
గయకవితలో ఒక పాముగా ప౦వపాంచినా బనమాలి, బఅదేవ, గోపాలకృష్ణులు సక9మ 

మన! 
మైన దాని గతిని నిర్దేశించారు. 

చఈ కాలదలోనిషా డే ఆఅభిమన్ను సామంత సింహోర్‌. మంచి కవి, గొప్పపండితు 
డున్నూ ఇతడు. ఇతడు (శ్రీహర్ష, ఉ పేంద9భంజుల్నీ అనుసరించాడు. ఆయినా ఇతని 
'బిదగ్గచింతామణి' రీతిసంప దాయ కావ్యాలలో న్యతం శ9మెన పోకడలు పోయింది కవి 
సూర్యసదానంద బంహ్మ ఇతని గురువు, వైన్ట్ననప౦భావం ఇతడి మీదకి గురువుగారి వల్లే 
వచ్చింది. బిదగ్గచింతామణి రీతికావ్యపద్ధతికీ, పేరిమభ క్తికీ చక్కని మేళవింపు. 

భ క్రచరణ (1748 - 1805) మరొక గొప్పకవి. ఇకడి మొదటి కావ్యం “మన 
బోధ చౌొతిళాి జగన్నాథభ రి పకి వాదిస్తుంది. ఇతడ తరవాత వారసిన “మధురామం 
గళ కావ్యం పేఠమభ కికి ఎంతో సపేరుపడింది ఇందులో పాండిత్యం తొణికిసలా 
డుతుఐది, 

ఈ కాలంలోనే కృష్ణసింగ్‌ మహాభారతం వాగిశాడు. విశ్వంభరదాసు వ్రాసిన 
“విచితభారతం' కూడా పేర్కానదగినది, మహాభారతకథ జనానికి అభినయం ద్యారా 
తెలుపు తుంది. 'విచితరామాయణమూ”, 'రామలీలామృత మూ”, 'కృష్ణలీలామృత మూ", 
ఈ కోవలోనివే. 


1% ఒరియాసాహిత్టము - (విటిష్‌ యుగము 
(కీ, శ. 1808 _ 1947) 

పలదొమ్మిదో శ తాబ్దం పూర్వార్థంలో ఉన్నకవి కవిసూర్య బలదేవరథ. జదు 
మణీ, చక్రపాణి అతనే ప లీకటు ఒరియాసాపిత్యంలో చంపూకావ్యాలకు బలదేవ 
రధ మార్గదర్శి. ఆతడి 'కిశోరచందా9నన చంపూ, జయదేవుడి 'గీతగోవిందమూ ఇతి 
వృత్తంలో ఒక్కటే ఆయినా, కొవ్యగుణంలో, కవితాసౌందర్యంలో గీతగోవిందం కంచే 
కికోరచందాగినన చంపు గొప్పది. భాషకు బలదేవరథ బానిస కాడు, ప్రభువు. అందుకనే 
అతడి రచనలు ఒరియాభాషలోను, సాపాత్యంలోను చెప్పుకోదగిన మైలురాళ్ళు కాగలిగాయి. 
అతడి చిన్నచిన్నగేయాలూ, భ క్తిగీతాలూ బాగా ప్రచారంలోకి వచ్చాయి. ఆవి ఒరియా 
సంగీతంలో శాస్త్రీయ పద్దతిని _పవేశ పెట్టాయి. ఒరిస్సా అంతటా వాటిని గానం చేస్తారు: 
గోపాలకృష్ణ (కీ. శ, 1786 _ 1656) ఆనాటి ఒరియా పదకవితలో ఒక మైలురాయి. 
వెనుకటి వైష్ణవ భావాలు బాగా ఆతజ్జి వభావితం చేశాయి. ఆయినా ఆతడి పదావళిలో 
[పతిపదమూ ఉన్నతమైన భావావేశంతో ఉ్నరూత లూపుతుంది. ఒరియా పదక వితకు 
మార్గదర్శి గోపాలకృష్ణ. 

వెనకటియగంనాటి రీతిన్య్యపదాయం పందొమ్మిదో శతాబ్దం పూర్వుఖాగంవరకు కవి 
సూర్యబల దేవరథ “చందకళ, జదుమణి 'పబంధపూర్ణచం_దోరయ' వంటి [వసిద్ధ కావ్యాల 
లో సాగుతూనేవచ్చింది. ముఖ్యంగా చెప్పదగిందేమంటే ఒరియా రితివాద సాహిత్యంలో పధిద్ధ 
మైన ఉత్త మకావ్యాలు నాలుగువందలకు పైగానే వెలువడ్డాయి. ఆవన్నీ హిందీలోని జాయనీ 
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(వాసిన 'పద్మావతీ' కావ్యం కోవకు చెందినవే. ఒరియా సాహిత్యంలో ఆఘ ఎకభావవ సరిగ్గా 
కి శ+ 1870 లో |పవేశించింది. రాధానాథ, మధునూధనుల కవితావళులు 13/0 లో వెలు 
వడ్డాయి ఎన్నో మాసప|తికలూ “ఆవిర్భవించాయి, వాటిలో కేవలం సారన్వవప ఏక 'ఉత్కల 
దర్పణం. దది డి. శ, 157కి లో వెలువడింది. ఈ కాలంలోనే జగమోహన్‌ ఆన 'బాబాబీ' 
నాటకం [వాళాడు. ఆ దినాల్లోనే రామశకిర్‌ సొదామిపి' నవల వచ్చింది ఒరియాలో మొట్ట 
మొదటి నవలఅఆది. అప్పుడే ౫ తగ గంథరచనకు ఉపక్రమించడం ఒకముఖ్యవిషయ ౫. కవులు 
(గంథకర్శలు, వ్యాసరచయితలు వివిధ సౌరస్వతకాఖలలో తచమత ఎ _పయత్నాలు 
సాగించారు. డెబ్బయ్యేళ్ళ ఇంగ్రీషు _వఖావం ఇప్పుడు సృజనాత్మకమైన కొత సాహిత్య సృష్టికి 
దోహదంచేసి :ది. పాళ్చాత్యభావరీతులు ఉదార మైన ఒరియా సాం్యపదాయంతోకలిసి సవీనమైన 
దేశీయ సాహిత్యపరిణామానికి దారితీశాయి. ఈ నవ్యపరిణామం ఆమోదం గడించుకుంది. 
రాధానాథ్‌ (3, శ. 1848-1208) ఒరియా సాపాత్యంలో కొత్త |పయోగాలు చేశాడు, కృత 
కృత్యుడయాడు, ముందుకు దూసుకుపోయాడు. 

చివరి రీతివాద కవులలో ఆగగణ్యుడు భీమాఖోయి. ఆనాటి చుపామామతావ 
లంబి ఇతడు. నహజగేయకవిగా పసిద్ధుడు భీమాఖోయి. 

అభిమన్యు సామంత సింహార్‌ లాగే సూక్ష్మ బుద్ధికల పండితుడు రాధానాద్‌, ఎన్నో 
ఇతర భాషలు కూలంకషంగా అభ్యసించాడు. ఎన్నో సాపాత్యాలు మథి.చి అగాధమైన 
పాండిత్యం గడించాడు. (గీక్‌ పురాణగాథలువంటి ఇతరదేశ గాథలు తీసుకుని వాటిలో 
ఒరియా వాతావరణం, చారి తక భూమికలు చొప్పించి, అవి కేవలం ఒరియావారివే ఆఇవించే 
టంత చక్కగా మలిచిన సమర్దుడీయన. ఈయన రచనలన్నిటిలోను దేశభక్తి, జాతీయతా 
తొణికిసలాడుతూ ఉంటాయి. (పకృతి వర్ణన వీటిలో ఎక్కువపాలు. ఆదే రాధానాథ్‌ రచనలో 
గొప్పగుణం కూడా, ఈ దృష్టితో పరికించినప్పుడు ఇతని 'చిలికా ఎంతో గొప్ప కావ్యం, 
“మహాయా[తా', “నంది కేళ్ళరీ', 'పార్వతీ' మొదలైనవి సర్వొాత్క్ష్భృాష్టమైన కావ్యాలు. రాధా 
నాధ్‌ కవితాశ కిని పశంసించినప్పుడు ముఖ్యంగా చార్మితక సంఘటనలకూ, వ్యక్తులకూ 
అతని కొవ్యాలు కల్పించిన సరికొతదనం మరచిపోకూడదు, 

రాధానాథ్‌ శిష్యుడు మధుసూదనరావు (కి. స 1558-1018) తాతి ఇక కవి. 
భక్సిభావం, ఆధ్యాత్మికవాదం, నైతికతత్వల ఇతనికవితలో కొట్టవచ్చినట్టు కనిపిస్తాయి. 
వేదాల, ఉపనిషత్తుల కాలంనాటి వైజ్ఞానిక , ఆధ్యాత్మిక వాతావరణం, హైందవ తత్ర్వవెత్తల 
జీవితాలు, వారి ఘనకార్యాలు ఇతని రచనలలో [ప్రత్యేకంగా చోటుచేనుకున్నాయి, 

ఈ కాలంలోని కవే గంగాధర మెహర్‌ (క్ర, ద్ద 1867-1924), భంజ్‌ సాహిత్యం 
లోని ఆలంకారిక మార్గమూ, రొధానాథ్‌ లోని పకృతివర్ణనా పద్ధతీ - రెండూ అనుసరించాడు 
మెహర్‌. కాళిదాసు కల్ననలు, సజీవమైన ఆతని పకృతివర్ణనలు కూడా అనుసరించాడితడు'* 
ఇన్ని పభావాలు తనమిదఉన్నా తనదిగా ఒక పత్యేక మైనశై లి కుదుర్చుకున్నాడు. అందుచేతనే 
[పజాభిమానం బాగా పంపాదించిన ఒరియా కవులలో (పత్యేక మైనస్థానం గడించుకున్నాడు. 

“పల్లీకొవి” అనిపేరు సంపాదించిన నందకిశోరబల (క. వ 1875-19 25) ఓరియా 
పల్టెజీవితం, ఆతిసామాన్యమైన సంఘటనలు, సాంఘిక పరిస్థితులు తన కవితావస్తువులుగా 
స్వీకరించాడు. తీయని తేటపదాలతో ఇతని పాటలు తేనెలూరుతూ ఉంటాయి. 


జీ 
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దవా ట్రి సాహిత్య యోధులలో [ప్రముఖుడు ఫకిర్‌ మోహన్‌ మేనాపతి (డై.శ. 1849-_ 
1918). తన ఏభయో్యో పడిలో ముఖ మైన రచనలాచరిం వాడీయన, ఎన్నో చిను చిన, కథల 
తోపాటు ఈయన నవలలు 'ఛమాణా ఆథఠగుంఠథ", ' మాము". 


స్‌ 
aa 
ze 
Cr 
3 
GE 
ath 
ల 
గ 
G9 
£3 
చ 
29 
ది 
0; 
tps 
(8 
లి 
A 
[Ey 
0 
ట్ర 
గ్ర 
(క 
04 
క 
౧ 
a 
| Uh 
0 
(గ్‌ 
PEs 
0 
fn 
29 
aq 
Gi 


సంఘమూ చక్కగా (పతిఫలించాయి. నేవాపతి ఆత్మవవనచ త ' సార్ధక మైన రచ , 


కంవుర్వుర భుంయా విప్ణవఐలో చావుబతుకుల మధ్య ఫకీర్‌ మోహడ్‌ జనభవాలు అద్వితీయ 
మైనవి. ఆధునిక ఖార తీయ [గంథకర లలో అక పోకాను కనపడ వవి. 

ఆ కాలంలో రామశంకర్‌, ఉమెష్‌చం ద మొదలైన నవలా రచయితలు ఎఐదరో 
రంగంలోకి వచ్చారు. వారిలో రామళంకర్‌ నర్తైన ఒరియా నాటకం నృష్టించాడు. కొద్ది 
నాటకాలు సంస్కృత పద్దతినే వాసీనా, సాంఘిక నాటకాలలో మాతం తన (పత్యేకత 
[పదర్శించాడు రామశంకర్‌ , కొఠావడామహంతు సహాయ (పోత్సాహిలతో ఆధికంగా 
రంగస్థలంమీద నాటకాలు పదర్శించా డితడు, ఇరవయ్యో శతాబ్దం తొలి దశాబ్దంలో నాటక 
కర అశ్వినీకుమార్‌ ఎన్నో చారి తక నాటకాలు వాశాడు, బశంగాలో బనమాలిపతి స్థాపించిన 
నాటకశాలలో ఆశ్వినీకుమార్‌ నాటకాలు పదర్శించాడు. 

కీ. ఈ. 1910_1925 మధ్య ఉత్క_లమణి గోపబంధు (కీ. శ. 1876-1928) 
నాయకత్యంకింద సత్య బాది జా తీయవన విద్యాలయం |పొచీశ గురుకులపద్ధతిని ఒరిస్సాలో 
ముఖ్య మైనపాత నభినయించింది. విదేశీయుల వెత్తనంఅఎంటే అసంతృప్తి, జాతీయ- అభిని వేశం 
అంటే ఆనురకి _వీటితో నిండిన వాతావరణం ఈ సత్యబాదిగురుకులం వాతీయసం(గా మానికి 
సెనికుల్ని , సిద్ధంచేయడంకో సం సాహి త్యంకూడా సృష్టించి కృతకృత్కురాలయింది. 

జాతీయకార్య[కమమే ఏర్పరుచుకోడా నికి మేధావులైన యువకుల్ని ఎందరినో 
(పీరేవించాడు గోపబంధు. ఆతనిగితాలు జాతీయభావాలతోనిండి, త్మీవమైన డెశభ కితో 
తొణికిసలాడుతూ ఉంటాయి. తరవాతి కవుల నెందరికో స్పూర్తినిచ్చాయవి. సార్థక మైన 
వచనరచన కావాలని యువరచయితలను ఉద్చోధించాడు గోవబంఘ. స్వయంగా చెయ్యి 
తిరిగిన గదక్యరచయిత అతను. చక్కని ఇలిక్రీ, స్పష్టమైన భావాలకీ, విశాలమూ గాఢమూ 
అయిన కల్చనాశ క్రికీ పేరుపడ్డా డాయన. నిజానికి ఆధునిక గద్యరచనకు మార్గదర్శకుడు 
గోపబంధు. ఆయన సహకారి నీలకంఠ గొప్పు సంస్కరణవాది. జాతీయ రచయిత. 
అతడు మంచి కవి అని అతడి “కోణార్చే” కావ్యం తెలుపుతుంది, మధుసూదనరావు 
గాంభీర్యం, ఫకీర్‌ మోవాన్‌ తీవత, గోపబంధు విస్పష్టత సీఅకంఠ దాసు శె లిలో మిళిత 
మయాయి. విమర్శకుడిగా కూడా ఒరియాసారన్యతంలో నీలకంఠకు (ప్రత్యేకమైన స్థాన 
ముంది. మిగిలిన సమకాలిక రచయితలలో గోదావరీశ్‌ మ్మిశ నవలా రచయిత, నాటక 
కర్త, గేయకవి, 
కవయి!; తి కుంతలా కుమారి రచనలలో జాతీయ భావ పాబల్యం సాహిత్యపరంగా 
శిఖరాగ9మందుకుంది. ఆమె కావ్యాలలో 'స్పులింగ', 'ఆహ్వాన' దీనికి మంచి మచ్చుతున 
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కలు ఈ కావ్యాఒలోను, ఆమె నవలలలోను గాంధేయ భావనలు, ఆదర్శాలూ (పతిబీం 
వించాయు, 
కీ శ. 195 తరవాత శతాబ్దం సబూజ సమితికవులను సృష్టించింది ఒరియా 


సాహిత్యా సికి కాల్పనిక నవ్యరూపమిచ్చిన వైకుంఠనాథ్‌, కాళిందీచరణ్‌, అన్న దా శంకర్‌ 
మొదలై నవారు జెంగాలీ సబూజ కవులనూ, రవీంద నాథ్‌ ఠాకూర్‌ నూ అనుసరించారు: 
ఆయితే ఛందస్సులోను, కా కావ్యగ మనంలో ను ఎన్నోమార్చు లు తెచ్చారు, కాని కొత్తబివన 
మేదీ సాపాత్మంలో నింవలేక పోయారు. అయినా వారి రచనలలో వైకుంఠనాథ్‌ తాత్వి*"ప 


రమైన గేయాలూ, కాళిందీచరణ కథలూ, ని పసిద్ధ మైన నవల 'మట్టిమనుషులూ 
పేర్కొనదగినవి, మట్టిమనుషలు గాంధేయ త Se మీద ఆధారపడిన నవల, 


పూర్తిగా సబూజ సమితికి చెందక పోయినా _పేమతోను సౌందర్యంతో ను కూడిన 
కాల్బనికి కవిత్వానికి (పత్యేకంగా పేర్కొనదగిన కవి మాయాధిర మానసింగ్‌. ఈయ నునే 
కొక ఇలా చెప్పదగిన కవులు అనంతపట్నాయక్‌ , రాధామోహన్‌ గడనాయక్‌ , కుంజవిహాోరీ 
దాస్‌, నాటకకర్త కొళశీచరణ్‌, గేయనాష్యుకాతడు (Opera witer) వెష్ణవపాణి, నవలా 
రచయితలు కాహ్సుచరణ్‌, రాజకీశోర్‌ పట్నాయక్‌ , నిత్యానంద మహాపాత, గాంచీజాతీ 
యోద్యమం ఆధారంగా నవలలు చితించడంలో శే ఎరుపడ్డ హరేక ఎషమహతాబ్‌ కూడా 
PO కధారచయితలలో రాజకిశోర రాయ్‌, రాజక కోరపట్సా యక్‌, సన్చిదానంద 


మొదల నవారు ఎందరో ఉన్నారు. ఒరియాసాపిత్యంలో సుమారు ఇరవయేః శ వాటు 
(ప్రాబల్యం వహించారు వీకు. 

పందొమ్మిదో శ తాబ్ధం ఉత్తరా ర్భంనుంచి బిశ్వనాథకర్‌ , మృత్యుంజ యరధ్‌, న 
భూషణరాయ్‌ నీలకంఠ, రత్నాకరపతి, కాళిందీచరణ్‌, మాయాధరవంటి వ్యాసక ర్తిలు 
ఎంతో మంది వచ్చార. ఆలోచనలు రేకెత్తించే ఎన్నోవ్యాసాలు [వాశారు, విమర్శనా 


త 


రంగంలో గోపినాథనంవ. ఆర్తవల్పభ మహాంతి, కలి వీపారీదాన్‌ గౌారీకుమూర ఒహ్మ, 
సురేందమహాంతి విత రంజనదాస్‌, నటబర సామంతరాయ్‌, వేణుధరరౌత్‌, చింతానుణి 
బెహరా మొద లెనవారు 'చెవ్పదగినవారు. 


711. ఒరియా సాహితకము- స్వాతం త్రకి-అనంతరయుగము (1947 నుంచి) 

జాతీయసం| గామ కాలంలోను ముఖ్యంగా స్వాతంత్యం అభించిగి తరవాతా 
ఒరియా సాపహిత౦ (బహ్మాండమైన మార్పులు పొందింది. నాటక సాఫాతుంలోనూ దాంతో 
పాటు నాటకరంగంలోనూ కలిగిన ఆభివృద్ధి ఆపారమైంది. ఆయితే కథాసాపిత్యంలోను, 
నవలా సాహిత్యంలోను వచ్చిన అభివృద్ధి అంతకంటే ఆధిక మైంది. క వితారంగంలో కలిగిన 
మార్చు అన్నిటికంటే అధికం. పాశ్చాత్యుల ఆధునిక దృష్టి ఇక్కడ ఆదర్శమయింది. దాని 
ఫలితంగా ఈ సాహిత్యం ముఖ్యంగా అందులో కవిత్వం ఆదినుంచీ పారంపర్యంగా వస్తున్న 
భావా౭తో సంబంధం లేకుండా పోయింది. ఏ రచయితా కూడా ఈ కాలంలో వెనుకటి కవు 
లలో సౌమాన్య కవి పొందినంత జనాదరణకూడా కనీసం పొందలేక పోయాడు. ఇప్పటి 
రచయితలు ఇంగ్రిషచద వుకున్నవారో, లేదా పైతరగతిబుద్ధిజీవుల సంఘ౭నుంచి వచ్చినవారో 
కావడంచేత సామాన్య |పజానీకాన్నీ సుతరామూ ఆకర్షించలేక పోతున్నారు. ఈ పరిస్థితిలో 
(పాచీనసాహిత్య మే ఇప్పటికీ (ప్రజల్లో ఆదరణ పొందుతూ ఉంది. దీనికి గాయకరత్న 
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జ సు జ చ జు ఆ సె 4 i 
తోను _పజలముందు (ప్రాచీన సాహిత్యాన్ని చక్కగు చర్చిస్తూ పపిర్శిసున్నాయ వీరు. ఇలాగే 
గణకవి వెష్టవపాణి ఏథి నాటకాలు, యాతలు (యక్షగానాలు 


వా 


ఈగాడుకూ డ్రా అక్ష లాది 


a కః 


ళ్‌. 


జ అద్య జ ష్య ల. గ హై యం నూ CX 

(పజల హృదయాలను ఆకట్టుకుంబున్నాయి. అభివ ద్ధికి వచ్చిన తంగనలా మీద కూడా 

ఆధునిక నాటకాలు తరుచు అలా దిమ్మె 

వాశ్చాత్యభావాలన అనుకరించడ.ఎ. ఇంచుమించు (ప్రగంచ _ SUN అసం నా BD 

ఎవిధ్యా 

క గ సద్‌ ఇ” వగా — = ఎజి న్‌ ha పు ఆజ 

రచయిత లమీద రుద్దుతున్నాయి; సందవా. అపు, అరితమనదె' వపఎసితుల దా పాళ్చాత్య 

ys లై ల | 

నాగరికత పాతీపదికగా పె*చీన నః 
wks ఇ 

అంతటికీ వరిస్తుంఏ. వెదేశిక న'హి 


లీ 
వ! 
(3) 
త్యంనుంచి పరితలను వెరు చయడఠఅ నంభవమిపినుుద , యోగ 
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~~ C™"Y తో 


వాం రగ్గు య్‌ అనన మూక ఇం క్రీ అ వేళా టా న 
లూ, నిగూఢ మెన మానవి మనస్త ౩ వల జవ నంత ఖొలు బా అన్నీ వటుస్యల్ని 


మం ద్రక కం my) య చ. భ్‌ |; ములో 
యాతా! 0 ల వమభతూయిప అ చు వాకా రు టా భారతదేశం 


ఈ కోణంగుంచి వరికిసే ఒరియా ౯వితలో ఈ నత, (గళ పెట్టినవారిలో 
సచ్చి దాన దరాతరాయు అ్యగగణ్యుడు, ఇతడ.కాక దురొక నిక గేయాకది అనం 
పట్నాయక్‌, వివిధ కోణాలనుంచి పరికించినప్పుడు ఈనాటి -తినవ్వళన్వ- వో జ్ఞానేందవర్శ, 
బినోదనాయక్‌, గురుుపసాదమహంతి, వెణుధరరాత్‌, చంతా _౫బెవే రా మొదలై నవారు 
(పసిద్ధులు. ఈనాటి కవితలో యవకవులు కొందరు 6కరకాల [ప ము! లు చేస్తున్నారు, 
వారిలో రమాకాంతరథ్‌, వదా రవీందనాథ్‌సింగ్‌ చె వరు గెయకవలలో జీవనానంద్‌ 
పాణి మొద లైనవారు ముఖ్యులు 

ఒరియాసాహిత్యంలో గొప్పపయోగం సాగుతున్న ఈ యగంలోని నవలా 
రచయితలలో గోపీనాథవమహాఎతి ఆతిముఖ్యుడా. ఇతడి భచనలన్న్‌ టఅలోను అనాదరణపాలై న 
ఆవమవాస్తులా, సంఘంలో అణగారిన అభాగ్యుల జీవితాలూ, జీవవవిధానాలూ చర్చితమయాయి. 
ఒరియా సాహిత్యంలో గోపీనాథ మహాంతి రచనలు సరికొత్తపద ౨౧. (పవెశ పెట్టాయి. 
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fx fx 
గ 
సాం 
లగి 


W 2 a me జో జో జ 
జీవితమూ, మనిషిఆశలూ, ఆశయాలూ సూక్ష్మంగా అవ, హన చిసుకోవడం; పరిస్థితులూ, 
ని రచనలలో “వకచాి, 


నిజాలూ విమర్శాత్మకంగా నిరూపించడం ఇతని (ప్రత్యేకత. ఇ 
'అమృతరసంతాన ', “హరిజన, 'మాటిమటాళ మొదలైనవి _వసిద్దమెైనవి. ఒత 
యువకులలో బనంతకుమ ర పట్నాయక్‌ (వాసిన నవల “అమడాబాట.  వసిద్ధమై!-రచన, 
చః సందర్భంలో శంతనకుమార్‌ 'నరకిన్నెర' కూడా 'పేర్కానదగినది, 

కథారచయితలలో సురేందమహాంతి పముఖుడు. బౌద్ధయుగం భూమిక గాచేసి 
వాసినా ఆధునిక జీవితాన్ని తీనుకునివాసినా చక్కని నాటకీయతనే [పదర్శింపగలిగాడితడు, 
బామచరణ్‌మి[త, మహాపాతనీలమణీసాహు, కిశోరిచరణ్‌ దాసు మొదలైనవారు ఆతడితో 


సరిపోల్చదగినవారు. 
నాటకాలూ, ఏకాంకికలూ | వాసినవారిలో రామచం[దమి, ళ, గోపాలధోటరాయ్‌, 


మనోరంజన్‌ దాసు, పాణబంధుకర్‌ సిద్ధహస్తులు. 


ఒరియాసాహిత్యం విస్తృతమైంది. దీని [పయోగం నిరంతరం కొనసాగుతూనే 
ఉంటుంది చుట్టుపక్కల పాంతీయసాహిత్యాలకు ఇది ఏమంత తీసిపోదు. వాటితో, సమంగానే 


13 


194 లురీయా 


తులతూగుతుంది. పాదేశికసం పదాయాలను ఆంతర్జాతీయతలతో మేళ వించే ఈః [ప్రయోగం 
ఎంతవరకు సఫలమవుతుందో కాలమే తేల్చి చెప్పగలుగుతుంది. 


గమనిక 

[ఒరియాసాహిత్యానికి పీశికరూపమైన ఈ వ్యాసంలో తెలిపిన [గంథకర్తలా వాం 
గంథాలా పేర్చు కేవలం ఉదాహరణకోసం చెప్పినవే కాని సమ్మగమెనవికావు- నిర్దిష్టమైన 
రచనాపద్ధతులూ, |పకియలూ నిరూవించడానికిమాతమే అవి వర్చుకోడం జరిగిండి. స్థలా 
భావం వల్ల ఎంతోమంది సృుపసిద్ధరచయితలను, వారి [గ6ంథాలను పేర్కానడా నతి గాని, 
పేర్కాన్నవారి [గంథాలనన్నిటినీ వివరించడాగికిగాని వీలు పడలేదు. ఇంగ్లీషు చేసిన భాగాలు 
పల్యేకరీతులు చూపడానికి ఏర్చినవేకాని అవిమా్యతమే రచయితల సర్వోత్క్యుష్ట రచనలని 
కాదు, | 


విషయసూచిక 
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7. రదసుధానిధి 
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“కా (దోముని” నాలబొదాను 
మహాభారత 
(15 శతాబ్ది మధ్య భాగము) 
(జరాకిరాతుడు విళువివ్య నర్చుకోడం) 
అగ స్యముని వివస్యంతుడి కుమారుడు మనువుతో ఇలా చెప్పాడు. అజపతి 
మారుడు జరుడని గొప్పకిరాతుడు ఉండేవాడు వాడు 


Or 


నర గ రెండు ఖడమృగాలు 
(హింది, వాటిని మోసుకుని ఉల్హాసంగా వారుణాతంతం డెరాడు తలలో నెమలి ఈకలు 
సన్న డు. మెడలో గురివిందల "దం డలు వేసుకున్నా డం. ఎర రుర్జులు కట్టుకున్నాడు, 
ఒంటిమీద రంగురంగుల ధూళిపూసుకున్నాడు. గచ్చతీగ నారికట్టిన న | నికర ధనుస్సు 
వట్టుకున్నాడు. చిన్నచిన్న కొమ్మలు అలంకరించుకున్నాడు, బాణాలు నింంన జమిలి 
తూణీరాలు కట్లకున్నాడు, ఆలా అన్ని టితోనూ మ.సాబయి వెళ్ళి వారుణాతంతి 6లో 
విద్య అభ్యసించేచోట [దోణాబచార్యుల్ని దర్శించాడు జరుడు, 


ర్‌ 


అస్త్ర 


తనకు ఉపహారంగా తెచ్చిన ఖడ్గమృగాలు రండూచూసి సంతోషించాడు (దోణా 
చార్యులు. ఆచార్యుడు ఆనందించడం చూసి తనను శిష్యుడిగా అంగీకరించమని (పార్థించాడు 
కిరాతుడు. 

అడవినుంచి వచ్చిన కిరాతుడు ఎంతో నహకరించవచ్చును ఇని ఆలోచించి అతణ్ణి 
శిష్యుడిగా ఆంగీకరించమన్నాడు పాండవులలో పెద్దవాడయిన యుథఢిష్టిరుడు' 

కాని కౌరవుఅలో పెద్దవాడు, ధృతరాష్టు9డి కుమారుడు దుర్యోధనుడు చీదరించు 
కున్నాడు. కిరాతుణ్జి పొమ్మని ఆజ్ఞాపించాడు. 

“ కిరా తుణ్జి పొమ్మనడం మంచిదికాదు” అన్నాడు పాండవులలి మధ్యముడు 
అర్జునుడు=౨ ఏమంటే, వీడు జఒర్షమ్మగా లూ, దుప్పలూ, గొరెలూ, మేఠలూ, చమర మృగాలూ 
మొదలైనవి ఆడవిన చి వేటాడితెచ్చి ఎంతో ఉపయోగపడతాడు” అన్నాడు. 

“ఊరూ పేరూ లేని కిరాతుడు సహాయపడతాడనుకోడం కేవలం భమ” అన్నాడు 
దుర్యోధనుడు. అందుకని కౌరవులలో రెండో వాడైన దుశ్శాననుణ్ణీ పిలిచి కిరాతుణ్ణి తిరిమి 
వేయమని ఆదేశించాడు. 

అన్నగారి ఆజ్ఞ పాఠించాడు దుశ్శాసనుడు. కిరాతుణ్ణి ఎనిమిది మైళ్ళదూరం 
తరిమేశాడు. జరాకిరాతుడు ఎంతో విచారించాడు. తిన్నగా తన గుడిసెలకి వెళ్ళిపోయాడు. 
అక్కడ తన పాకఅముందు చిన్నస్థలం శుభ పరిచాడు, చెట్టూ చేమా కొస్టైసి రంగస్థలం 
సిద్ధంచేళాడు. వారుణాతంతానికి వంద మైళ్ళ దూరంలో ఉందది. సరిగ్గా వారుణాతంతంలోని 
రంగస్థలం (ఆస్ర్రవిద్య అభ్యసించేచోటు) లాగే తన రంగస్థలం తయారునేశాడతడు. అందు 
లోనే తన విలువిద్య ఆరంభించాడు. 

కిరాతుడి పట్టదలకి సాటిలేదు. వారుణాతంతం రంగస్థలంలో కౌరవులు అనుస 
రించిన పద్ధతులే అవలందించాడతడు. వారిలాగే ముందుకీ, వెనుకకీ అడుగులు వేసేవాడు 
వారిలాగే గురిచూసేవాడు. ఈ విధంగా విలువిద్యలో నై పుణ్యం గడిస్తూవచ్చాడు. 

జరాకిరాతుడికి 'తార అని భార్య ఉండేది. తనభ_ర్హ అలా అస్ర్రవిద్యాసాధనలో 
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నిమగ్నుడు కావడం నచ్చలేవా మెకు. ఒకనాజ,. అతడితో ఇలాఅప్న మె. “మనల ఆడివిటో 
ఉండేవాళ్ళం. మన బీవితాధారం వేట. మన జతుకుకి కావలసిన వేటమానుకుని ఇలా ౮౮౦ 
వ్యర్థ పుచ్చడ 6 వల్ల ఏమిటి [ప్రయోజనం ఏ”. దానికి కిరాతుడు “సమయంరాసి సీకే ఆంతా 
తెలస్తుంద” అన్నాడు. 

“ఏం తెలిపి త pont మాట్లాడుతున్నావు నివ్వు ఆంది తార. “ని ధోరణి 
టోధపడటం లెదు నాకు. గురు కకుండా ఏమిటి నేర్చి కుంటున్నావు; వకరు సారుతువు? 
గురువులేనివిద్య ఒంటబట్టదని ల ట్ల 2” 

తన పొరపాటు తెలుసుకున్నాడు కిరాతువ . భార్య ఉిపదడిక్‌ం 


తన రంగస్థలంల కనే గురువుని , _పతిష్టించాడు, (దోణుడి పి  గహాం “యారు 
వారుణాత కలలో సిజమెన దోణుడిలాగే దానిని చేశాడు. వి్మిగహ6 టడుడీ సిలు చామతాలు 


[al 


డ్రం 
“ఖీ కంగా 


క 
శ 
వ 


ద్‌ 
శల 


న 
Ca 
న! 


i 
ట్టి 


FL 


ఖీ 


శ కో 
బా ra భి సరదగా 


ఎ 


పెట్టాడు. తలకి గురివింద పూసలు కట్టాడు. రెందు సృటకింను.గ్కా లు ద్దు మచే కాడు, 
Sods, గులుములు మాలకట్టి మెడలో వే వలాడదీశాడు . కి త్రలితాత. ఐందెంచసి ఎడమ 
బుజానవేశాడు. కలవకాడలు ఉ తరీయంగా కప దు స. పూసుకున్న క్షు /(ప౦ండెళకు 
చందనం పూశాడు, ఎడమచేతిలో విల్లు పెట్టాడు. కుడిచేతి. చూపుడువేలు సర్ద*స్తున్నట్టు 
రంగ స్థలంవేపు చూపుతూ ఉంచాడు ఆగురువుపాదాలు పూజిస్తూ, విశ్వాసంతో విలువిద్య 


మెలుకువలు నేర్చుకున్నాడు జరాకిరాళుడు. 


కోబిన[చూట్‌ ఉపేం దోభంద్‌ 
(1675.1720) 
లావణరగ్ట వతి 
“స్నానసుందరి” 
[ఆరో ఆధ్యాయంనుంచి | 
సావధానంగా వినండి పండితులు 
స్నానాలకొలను గట్టున 
పొగడచెట్టుకింద తిన్నెమీద 
కూచున్నది జాజికురుల రాజపు తి 
పగడాలరేవున పక్షుల (పతిబింబాలు 
కొలనులోని సోయగాలు 
ఆమెచూపును, మనస్సును ఆకట్టుతున్నాయి. 
పుడమినుందరి ఆమెకొనాలని 
హంసలద్దిన నీలిచీర 
పరిచినట్టుంది, పక్షులు _పతిబింబిస్తున్న తీరంతో కొలను, 
స్పటికం మెట్టు, కొలనినీళ్ళు 
పరస్పరం పోటీపడుతున్నాయి, 
సీలవేణి రాజపుతి సాంగత్యవాంఛతో 
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[తివెణి (గంగా, యన_నాా సఠనంతుల |వసిద్ద 
అ a థి 
సంగమం) కొలనై ఆపతరించినట్టుంది ఇక్కడ . 
మహాభ వనంచుట్టూ చెవదివ సౌందర్యరానులు 
గోగ్‌ క తిరుగుతున్న త్ను 
పక 
7 ష్‌ 
జంమండపం (దపదండి) చుట్టూ 
(కొలనుమధ్య చిన? కటడం) 
p నం రు 
గ 


¥ 


“గి నా తిరుగుతున్నాయి హంనలు, 


టిఆడు"స బురద నీటిమీదినాచు 


er 


మలిన హృదయాలను ఆకర్షిస్తునా ర్మ 
కొలను నైర్మల్యం ఉజ్వులమెన అద్దాన్ని 
మించిపోయింది, 

ఈ కొలను గంభీరత్వం నిజంగా 
పండితులనుంచీ, అలల కదలికలు 
సుడులమెలికలు నర్తకినుంచీ, 
తియ్యదనం ఆమృతంనుంచీ 
ఎరువుతెచ్చుకుందేమో ! 

దీని చల్లదనం చూస్తే చందుడిమీద 
అభిమానం అనవసరం. 

ఈ అన్నిటితోనూ ఇది (కొలను) 
కామమోహితమైన 'సారళి' పక్షులమీదా 
చూపరులమీదా ఆయాచితంగా 
ఆనందం కుమ్మ రిసోంది. 

ఆ ఆనందంతో పాటు 

మన్మధబాణాలు నాటుతూఉంది. 
గుంపుల గుంపుల కలువలు 
పీయతముడైెన చందుజణ్ణి 
చుట్టుముట్టాలని చూస్తున్న ట్టున్నాయి, 
భూమి ఆనందం. చందమామలాగే 
తప్పించుకుంటున్న ది కొలను 

కొలను సోయగానికి పరవశిస్తూ 
స్నానసంవాహనాలకని గుండెలోతు నీళ్ళలో 
దిగింది లావణ్యనిధి రాజకుమారి. 
అబ్బుర పడుతున్నాడు కవి _ 
ఎంతవింత |! 

సౌరకాయబు[రలాంటి ఆమ జఘనభాగం 
సీటిలో మునిగిపోయింది, 
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ఒరియా 


మరింత ఏం?! 
లి గ గ జో | 
మృగ మ తేబాడుతున్నాయి 


ఆమె స్తన పర్వతాలు. 


ఎన్ని వింతలు చూడము, జీఏంచిఉంటే ! 

ఎంతటి ఆసంభపం 

సంభవమయిందో ఇక్కడ | 

(బెండు మునిగి గుండ్డు తేలాయి ఆని కవి చమత్కారం) 


“కబినర్‌ ' రాదానాథ్‌ రాయ్‌ 
(1848 ల 1908) 


చిలికా 


“సెలవియ్యి ఓ చిలికా !” 
(ఒక భాగం) 

సెలవడుగుతున్నాను చిలికా! సెలవు 
దారుణమైన సంసారంలోకి తిరిగి వెళ్ళిపోతాను 
నా పడమటి మనుగడ నీ పడమటి తీరాన 
గడపాలని ఆశించాను 
(వయానలేకుండా నీ దగ్గిర 
సౌందర్య పిపాస తీర్చుకుందా మనుకున్నాను 
ఆభిరుచికి తగిన అదృష్టమే ఉంటే 
ఆందమైన నీ తీరం ఆ[శయమయేది! 
“జటియాీ కింద కుటీరం కట్టుకుని 
చివరిజీవనం ఏకాంతంగా గడి పెవాణ్ణీ! 
కాని పరిణామం |భ మకింద తేలింది. 
ఆశ ఆశగానే ఉండిపోయింది 
సంసారంలో ఉండినా సంసార సుఖాలెరగన్నేను. 
అవి జీవితకాలమంతా నాకు దూరంగానే ఉన్నాయి, 
సంసారంతో ఆంటి పెట్టుకున్న వారి స్నేహానికి 
ఎన్నడూ ఇష్టపడలేదు. 
ఆటపాటలతో కాలం గడిపేవారు 
జీవనం అనంతమైన మహోత్సవ మని భావిస్తారు. 
నా భాగ్యం మీద బండరాయి పడింది. 
నా జీవనం భిన్న పదార్థంతో ఏర్పడింది. 
నిట్టూర్చులూ, మూలుగులూ, కన్నీళ్ళు - ఇవే నా జీవనం 
బీవనం కాదిది జీవంతమరణం 
దుఃఖకఢామాతాలతో 
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చిరబాధితుణ్ణి నెను, చిరజర్జరితుణ్ఞి 
దుఃఖం నిండిన కన్నులతో 

లోకాన్ని చూడటం పరిపాటి నాకు 
(పజల కళ్ళకి నుఖంగా అవుపడేది 

ఇటై చేతికివచ్చి, ఇస్టేవేళల్రోంచి జారిపోతుంది 
వదార్గం కాదది పొగ 

గగన కునుమాల వంటిది 

సీ తీరంలో మృగతృష్టలాగ 
మనోమృగాన్ని పెడదారి పట్టిస్తుంది , 
[ప్రపంచమంతటా తీప్పట పెడుతుంది 
ఈ సుఖాలు ఎన్నడూ మోహాపెట్టలెదు నన్ను 
నా లక్ష్యమంతా నీ తీరంలోని 
గుట్టలమీదా, గుహాలమీదే ఉండేది 

మధుర మైన నీరూపమధువు ఆస్వాదించి 
సీ ఏకాంత తీరాల పరవశించిన 

వాగ్దేవి వరపుత కవి ద్వయం 

ఊ పేం[దభంజ్‌ జలదేవుల లాగ 
దివ్య_పశాంత మైన నీ తీరాన ఏకాంతాన 
వాగ్గేవి పొదాలు పూజించాలని ఉండేది 
అడియాస అకిలచ నుణ్ణి అంత ఆశించాను 
మేలుకుని కలలు కన్నాను 

ఆళతో మ _తెక్కి మైమరిచాను 
కోరికలతో మోసపోయాను 

అద్భష్టంలో ఏం వాసుందో తెలియక 
గాలిలో మేడలు కట్టాను 

ఆకాశం పువ్వులు కోశాను 
మృగతృష్టలో ములిగాను 

ఉ|గంగా ఎవట నిలబడిలది 

నిష్టురమైన రేపటినీడ 

క్షణంలో మాయమయింది 
మోహనమాయ, 

ఆ నీడ చీకటిలోనే చూశాను 

భీషణమైన నై రాశ్యపిశాచవికట నర్తనం. 
కాని మంతించినట్టు 

మనోహర మెన నీ కాంతులు 

ఆ బిఖీషికల్ని క్షణంలో తుడిచిపారేశాయ్సి 
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భత కోపి ముడునూదనోరావు 
pan 
(1858-1912) 
వస౦తగాథ 


కడ ఇ 


శంఖధ్వని” 
పడమటి డిజ్మండలాన సూర్యుడు గు.కిపోతున్నాడం. 
_పకాంతగినాంచ చ్చాయ ఆకాశ మాపరిస్తున్న ది. 
అలసిన +ఆవనిమీ మౌనంా, గంభీకంగా, నెమ్మదిగా 
శాంతికురుస్తున్న దె శా 'తిమయి సంధ్య. 

పగలు ముగిసిషపోతూ ఉంది. 

ఆలసిన పాంథుణ్ణినేను ఇంటిదారిపట్టి 

గబగబా నడుస్తున్నాను. 

దూర గామంనుంచి వాటాత్తుగా 

వినపడింది శంఖధ్యని 

స్తంభించిపోయినట్టు చకితమయింది విశ్వం 
కలలోలాగ ఆశ్చర్యపోతూ ఆలకించాను. 

ఆస్వర లహరి 

మహాజాగరణటో తెలుపుకుంది నా ఆత్మ. 

ఆధ్యనిలో సముదస్యుర మెళనం విన్నాను. 
సము[దంలో పుట్టిన శంఖం 

మహోదారమైన, అనంతర మైన సాగర నంగీతం 
ఆలపిస్తూ ఉంది, 


న 


మహాసముద మహాపణవ రుంకార౧ 
మం[దనాదంతో ఆగకుండా 

ఘోషిస్తూ ఉంది శంఖం. 

సము[దం నా మహాలయం 

అనంతమది, ఆపార మెంది 

నా అంతరంగం ఒన౩తనాదంలో కలసి 
నాద మ.గుమయింది 

ఆ ఆమృతాలయ విడిచివచ్చి - 
మరచిపోగలనా ఆ అమృత సంగీతం! 
కుదాతి తుదమైన మట్టికొంప కోసమని 
తెలివిమాలి పాంధుడా ! 

మరచితివో నీ పుట్టినిల్పు ! 

ఏదీ సీ పెదవులలో అలనాటి అమృతవాణి ? 
రావోయి రా! 


సుగంభీరమైన వేధమం। తాలతో ధాం 


అ కూ గ్రా 201 


జగతిలోని అనంత ఎంతానంలో 
అనంత జీవన మూర్తిని 

౨ సంత మైన అభయాన్ని మేలుకొలుపు 
ఊం మ ర్య పవాసంలో 


అమృత విజయం ఆలపించు” 


యాయాదభొది మానొనింగ్‌ 
( 1906 ) 
కోణార్క 


ఓ కోణార్క ! 

నీ యౌవన (వాభవం గతించింది 
మౌనవేదనతో సైకత శయ్యమీద 
శయనించి ఉన్నావు 

అమినా ఇప్పుడు కూడా నీ జీర్ణకాయాన్ని 
విషాదన్నేతాలతో చూస్తుంది విశ్వం 

నీ విషాద న్నిదకి జాలిగా 

కన్నీళ్ళు కారుస్తున్నది. 

రాళ్ళమీద ఇతిహాసాలు సృష్టించేక వి 
సీ సౌందర్యానికి సమ్మోహితుడయి 

సీ ముడిమిడేహాన్ని కౌగలించుకో వాలని 
.నీ | పతి అంగమూ ముద్దు పెట్టుకో వాలని 
నీ రూపవిపాసతో కృళించిపోతున్నాడు. 
ర్క వృద్ధమ్హూ_క్రి ! 


పన్నెండు వందలమంది శిల్పుల 
స్వాప్నిక ఊహ లకూ, బుద్ధికీ ఆతీతంగా 
అజ్ఞాతంగా, రహస్యంగా 

గడిపావు నీ 3ె శవం. 

చకిత మైన విశ్వదృష్టి నీమీదపడినప్పుడు 
నీ (పతి అంగానా యౌవన లావణ్యలీల 
తాండవిస్తున్న ది. 

శరీరమంతటా సులలిత మైన 
ఆంగసౌష్టవం పొటమరిస్తున్నది 
ఫన్నెండు వందల మంది శిల్ఫులు 
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[ప్రపంచంలో ఊపహాతీత మైన 
కల్పనాతీత మైన, మనోమోహనకర మైన 
సౌందర్యం తెలుసుకున్నారు. 


ఆకసాన అగణిత మైన తారకల 
రజతధవళ దివ్యజ్యోతి 
ఆమాంతంగా ఆరిపోయింది 
సిగ్గుపడి నీకల శీతాంశుడు 

ఆకసం మాటున దాగిపోయాడు. 

భ కితో పులకరించి, భయంతో 
జలదరిలచాయి దూరదూరాన చెట్లు. 
తరంగమాలికలతో నీ పాదాలు ముద్దాడి 
గానం చేస్తోంది సముదం ! 

“ఓ సుందరతర నిర్మాణమా! 

ఓ మానవ భీషణ కీర్తీ! 

నా తీరాన్ని అలంకరించు 

సీ పాదాలు సేవించి ఆనందించనీ” 


ర్‌ 


సుకుమార మైన ని సూపం 

కిరణాల వెల్దువతో తడిపిన 

పున్నమ చందమామ తెల్లని నవ్వులో 
సము[దతరంగాల స్వరంతో స్వరం కలిపి 
జలదేవత నీ గాథ గానం చేసింది. 

నీ సూటి చూపుతో నిశ్చెష్టులయి 

ఆకాశ విహారులు దిగివచ్చి 

నీ చెవుల్లో నిగూఢవార్తలు వినిపించారు. 
స్వర్గలోకం నుంచి అప్పరసలు వచ్చి 
పారిజాత పుష్పాలు నివాళు లిచ్చారు, 
వెన్నెల వెల్లువలో నిన్ను ఆరాధించారు. 


6 


జీవితంలోని ఆటలూ, విలాసాలూ 
ఎన్నా (పడర్శిత మవుతున్నాయి నీ రూపంలో, 
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ఓ అతీత సౌందర్య మూర్తి! 

రాజు నీ నుంచి దండయా[త నేర్చాడు. 
మంతి మం'తాలోచన నేర్చాడు 
_పేమికులు తమ కౌగిలింతలూ, 
యోధులు తమ రణకౌశలాలూ 

స చితరువుల నుంచి సంగహించారు. 
పిల్లలు, బెత్తాం పట్టుకున్న గురువుగారి 
బడికి వెళ్ళడం కూడా 

ఓ అచలమూ రీ! 

నీ దగ్గిరే నేర్చుకున్నారు. 


నబ్బిదానంద రౌత్‌ రాయ్‌ 
( 1916 ) 


సుందరమ్‌ 


ఒకప్పుడు కవి ఉద్భ్బోధించాడు, 
“సత్యం పరమానందకరం కావచ్చు, 
కాని అసత్యం సుందర మైంది. 
వాదపతివాదాలు చెలరేగినా సరే, 
ఇది మాతం వస్తుతః నిజం 
వనం సత్యంకాదు 
కాని ఎంతసుందరమైంది ! 
దాని ఆవిష్కరణ, మనోవారమైన దాని 
మధుర గీతాలు 
ఎఐతముచ్చటైనవి ! ఎంత ఆందమైనవి ! 
ఎంత సుందరమెనవి !! 
ఈ విశ్వమూ, దాని కౌళలమూ, 
దాని ఆలంకారాలూ, కవితలూ 
అన్నీ మట్టికొట్టుకు ఫోయేవే. 
ఆవి అసత్యాలే కావచ్చు 
కాని ఎంతలావణ్యమైన వవి ! 
ఎంత సుందరమైనవి : 
సత్యం ఆనందకర మైందే 
కాని సుందరమైందా ? 
ఆంద మైన చిన్నదాని ఛాయాచిత9ిం కంటే 
అమె వర్ణచ్శితం సుంధధం కాదా ? 
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హెచ్చు మనోపారం కాదో ? 
హెచ్చు పరవశత్వం కి లిగించదా ? 
ఆద అసత్యమే కావచ్చు కొంత 


al 


కాగి ఎంతనుందర నుందదము |! 
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జరా విధంసమూ -_ 

ఈ విధానం మధ్య ఇం కేదీలేదు. 

సత్యం నిత్యమైంది. 

పూర్తిగా తప్పని సరైంది, 

ఊపొంచ ఏీలులేంది, 

సదా స్వతం్యత మెంది. 

లీలలు మాతం మర్త్య మైనవి. 

కనకనే ఆసత్యం సుందర మెంది. 

వెలుగు వీడల ఇంద జాలం లాగ 

రహస్యమయమైన న్య _(ప్రపంచమహాకావ్యాన్ని 
న్‌ా 

సృష్టిస్తుందది. 


నొారాయణాసంద అనభూతొ నయ 
(15 వ శతాబ్దం చివర) 
రు_దనుధానిధి 
“దివ్యపరిక్ష ” 
( గద్యరచన నుంచి ) 

“వీరంతా నిజమైన సమాధిలోనే ఉన్నారా ? మనం కొన్ని మాయలు (పయో 
గించి వీరి పరమ సిద్ధి పరీక్షించడం ఆవసరము. వీరి లోపలి ఆభిపాయాలేమిటో పరీక్షి 
దాము” ఇలా ఆలోచించి, జగదీశ్వరుడు, |త్రిపురారి పార్వతిని పిలిచి, కొంత పరిహాసమాడి, 
నెమ్మదిగా చెడిలో ఇలా ఆదేశించాడు ; “ఓ కృపామయా | కళ్యాణీ |! శుభ సుకుమారి! 
శాకంభరి ! విశ్వమాయా స్వరూపిణీ ! పరమమోహినీ ! [బహ్మ మొదలు గడ్డి పోచవరకు 
బాహ్యాభ్యంతరాల పకృతి అంతా నువ్వేవ్యాపించి ఉన్నావు. ఇది సీ వ భమ మాయా[పభో 
వము నిశ్చలమైన, నిర్మలమైన విరిసిద్ధి బుద్దిలోంచి కలిగిందా ? విచారించి సరిగ్గా తూచి 
తెలుసుకుందాము. ఎవరి బరువు ఎంతో, ఎవరి తేలిక ఎంతో గ మనిద్దాము. డేవీ! నా 
కోరిక |పకారం (పసన్నురాలవై, మూడు లోకాలూ మోహింపచేసే ఒక కన్యను పుట్టించు. 
ఆమె ఈ రు.దగణంలోని సిద్దుల జాన బుద్ధులు మోహింపజేయగలదు. ఓ సుందరీ! పర 
మమాయ నీ స్వభావము, లావణ్యమయం సీ శరీరం. నీ నితంబ _పదేళ మాశయించి 
మన్మథుడు నా యోగభంగానికి సాయపడ్డాడు. ఆశక్తి కామదేవుడికి ఇప్పుడు ఉందో, 
లేదో తెలుసుకుందాము, నాకోరిక |పకారం ఇప్పుడు పరమ (పసన్నురాలవై, నాకౌతక్ష 
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అలా|క్తీ డఠోో అన్ని భయాలూ ఒదిలి పెట్ట రిక ఫ్ర లాగ సచరాచణ మె పపంచ మంతటి 
స మ+*హిఎపబీ సే ఒక కనును రను. పూలబాణం పటుకుఏు మశ,రుదు తన మి (తుడైన 
రుతు ర జు వసంతుడితోనూ, మ తిజగ న్మోవ పను కిన 
సాధ ఫసాడు. అప్పుడు ఎకామ దేవుడి [ప్రభావం ee నమ 

ఈక రరుడి ఆజ్ఞమన్నించి ఎచైకన్యస్వరూపిణి ఈ అవకాళం విసియా: 16 


ఒఅ చ నో శ ల ఘట జ ప అహ క 
స _కవాకవిమ ముకు లైన న [వొణు*మనన్సు తిరిగీ హమున్మథవ శాల సహాయంతో ఆకర్షించ 


స్‌ 
ళ్‌ టా 


ఆ 


జలం 


WF కుతూపి-లపడింది. ఓం ముహూర్తం నమాధి తరవాత ఆనమనన్సు క అబి వశ్వమో 


చ ల టీ fs క... అభిని ల్‌ (| 
మంది అఒఎన రూపవతి కన్యణ [పసపలఏ 6౬ అహా; ఏమా అందం! తన మనోహర 


న్‌ గ వి al ఇల 
మె*పుల వభ : ఏమిట మన్మథ ధనుస్సు పహ. జాలం ! స్మష్షికర్త అయిన |బహ్మ 
ప్‌ దలు 
వంద దవతల పుద కూడా ఏమిటి మోహపొళాలు ? వీఇటి మధురి సృష్ష | అత పేమ 
ర్తి 
గఅలళము |! 


ఈళ్వరుడే స్వయంగా ఆశ ర్యపోయాడ న పార్వతిసి కౌగలించుకుని ఆనందంతో 
ఇలా అన్నాడు. _పేయసి ! దగ్గమైపోయిని న న్యథుజ్జ సమ్మోహనజలంతో తిరిగీ బితికిం 
బ్రానా నువు? గ పద్మా శ్షీ న మనసు*కూడా కళత పెద్ది ఈ క్రొత్త మన్మ థుక్ణ ఎక్క డనుంచి 
సృష్టీంచావు 2 మనమిప్పుడు నా అనచరులెన సిద్దు_ళక్తి తెలుసుకుందాము”. అంతలో 
అపూర్వమైన ఆశ్చర్యకర మైన మోహిసీకన్మను చూసి ర్ముడుడి అనుచరులు సిద్ధులు తమ 
తమ సమాధులు మరచి పోయారు. 

లీబుదొను 


(18 వ శతాబ్దము) 


Ca] 


బతిశసింహానన 
మొదటి |పతిమ కథ 
(గద్యనుంచి) 
తెల్లవారాక భోజరాజు తన నిత్యకృత్యాలు తీర్చుకుని చేతో ఒక పూలగు త్తిపుచ్చు 
కుని సింహాసనం దగ్గిరికి వెళ్ళాడు. సింహాసనంమీద కూచునీ కూచోడంతోనే మొదటి[పతిమ 


క్‌ 


నవ్వింది. “ఎండుకు నవ్వావు ? అని అడిగాడు రాజు. “రాజా! వి, కమరాజు ఒక్కడే ఈ 
సింహాసనానికి అర్హుడు” ఆంది (పతిమ. “అతడి నుగుణాలేమిటి ?” అని ఆడిగాడు రాజు. 
“నేను వ రించగలనా అతడి సుగుణాలు ? దేవతలకు కూడా తెలియవవి. సాధ్యమైనంతవరకు 


చెప్పుతాను సావధానంగా విను” అంది [పతిమ. 

“నాకం టేకూడా గొప్పదాతా అతడు? ఒక తడవకు లక్ష బంగారం నాణేలు 
తక్కు వలేకుండా దానం చేస్తాన్నేను” అన్నాడు భోజరాజు. అతడిమాటను విని ఇలా ఆందు 
కుంది [పతిమ : “రాజా, నువ్వు పరమలోభివని తెలుసుకున్నా నిప్పుడు. సీదానం నువ్వు 
గొప్పలు చెప్పుకోడంతోనే తెలిసిపోయింది. “తనగొప్పతాను చెప్పుకోడంతోనే కీర్తియావత్తూ 


206 ఓఒదియా 


బూడిదపాలవుతుంది' అని సామెత, ఈ విషయంలో(పవ ర్తనకీ నియమాలేర్చరిచారు మునులు. 
ఎంతగొప్పవాడైనా సరే, తనగొప్ప తాను చెప్పుకోకూడదు. నాకు తెలుసు పై వాళ్ళ దగ్గిర 
సొంతబాకా ఊదుకోవడం అఆ(పతిష, అంచేత ఒకరిముందు గొప్ప చెప్పకూడదు. పై గామహా 
నసీయుల (పస క్రివచ్చినప్పుకు అలాచెప్పడంమరింత నై చ్యం.”_పతిమచెప్పినమాటలు విన్నాడు 
రాజు అంత మహాదాతా అయన ? వి|కమరాజు విషయం కొంతవినిపించు”అన్నాడు |పతిమ 
కలా చెప్పింది !” సేనాధిపతులూ, ఆస్థానికులూ, గురపురౌతులూ, సేవకులూ వి|కమరాజుని 
సేవిస్తూ ఉండేవారు ఆతనికి బుద్దిపుట్టడంతో నే వాళ్ళందరికి తలా వెయ్యి బంగారం నాణేలు 
ఇచ్చేవాడ . ఎవరితో కలిసినా మధురంగా మాట్లాడేవాడు. లక్షకోట్ట బంగారం నాణేలు 
బహూకరించేవాడు. తానిచ్చింది స|కమంగా వినియోగించనివాణ్ణి బుదైచెప్పి హెచ్చరించేవాడు, 
అతిని ఆజ్ఞపకారం కోశాధికారులు ఖజానాలో బంగారఠ నాణెలు ఎల్లప్పుడూ సిద్ధంగా ఉంచే 
వారు.” భోజరాజుతో ఇలా అన్నీ చెప్పి, “ఈసుగుణాలన్నీ ఉంటేనే సింహాసనంమీద కూచో” 
అంది మొదటి | పతిమ. 
“వ్యానతబి” థతీర్‌ మోవాన్‌ నేనావతి 
(1848 - 1918) 
ఆత్మ జీవనచరిత 
“శకెంవురుర్‌ భుంయాల విప్లవము” 
(1891 1892) 
(గద్యరచననుంచి) 

ముహూర్తకాలం ఏనుగుమీదే కూర్చొని ఆలోచించాను. ఏమిటి క ర్శవ్యమిప్పుడు! 
సిపాయీలను అక్కడే నిలబెట్టి అనుకూలమైన చోటుకోసం ఏనుగును పరిగెత్తించి రెండు 
వేపులావెదికాను. చెట్టు జీబుగా ఉన్నచోటు దొరికితే సిపాయీలను అక్కడ పెట్టి ఆత్మరక్ష 
ణకు ప్రయత్నించాలని నా అభిపాయం, కాని అదృష్టం అడ్డం తిరిగింది. ఆ పదేశమంతా 
చిన్న చిన్న తుప్పలతో ఉంది. పల్చటి ఆడివి. శ|తువుల చూపు తప్పించుకొనేందుకు వీలు 
లేదు. మరోదారి లేదు, పూర్తిగా నిరాళచేసుకున్నాను నేను. తప్పించుకోవాలంటే ఏనుగును 
పరిగెత్తించి ఆనందపూర్‌ వెళ్ళిపోగలను. సిపాయీలను శ|తువులపాలుచేసి అలాపారిపోవడం 
సిగ్గుబేటనిపించింది. అంచేత వెనక్కువచ్చేసి బసంతపూర్‌ మామిడితోపు చేరుకున్నాను. 
సిపాయీలను వరుసలు తీర్చి నిలబెట్టి ఆత్మరక్షణ ప్రయత్నంలో ఉన్నాను. ఇంతలో 
భుంయాలు వచ్చి మమ్మల్ని చుట్టుముట్టారు. తక్కు_వమందే ఉన్నారు వాళ్ళు. సుళువుగా 
వాళ్ళని తరిమివేయగలనుకాని దగ్గిరలోనే వాళ్ళ ముఠా పెద్దసంఖ్యలో ఉంటారన్న దృష్షితో 
నేను దానికి సాహసించలేదు. భుంయాలు నాదగ్గిరికి వచ్చి “మీరు ధరణిధర్‌బాబు దగ్గిరికి 
రండి” అన్నారు. మారుమాటాడలేదునేను. నా ఏనుగుతోనూ, సిపాయీఅతోనూ వారివెంట 
బయలుదేరాను. 

బనంతపూర్‌ పడమటివేపు బరారాసి కొండకింద బసాఘరఘాట్‌ భుంయాల 
_వదానమైన కీలకస్మానాల్లో ఒకటి. ఆది ధరణీధర్‌ అన్న గోపాళియా అధికారంలో 
ఉంది. భుంయాదండుకి అతడు నయకుడు కూడా. ఆరుమాసాల [కితం పట్నం 
జైల్లో ఆతల్లి చూశాను. గొలుసులతోనూ, బేడీలతోనూ  ఉన్నాడప్పుడు., 
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గోపాళియా ఒడ్డూపొ డుగూ ఉన్న సూలకాయుడు అతడిమూపు భయంకరంగా ఊంటుంది, 
కండలు ఉక్కు_తో మలిచినబ్దుంటాయి. భాతి విశాలమెంది మొహం పెద్దది. బల్లపరవుగా, 
ఆసహ్యాంగా ఉంటుంది. కళ్ళు చిన్నవి. ఎనుపోతంత బలవంతుడు ౨౦త | కూరుడో అంత 
దుర్మార్గుడు. అంత మూర్భుడు. విల్లూ, అమ్ములూ, కత్తులూ, బల్హాలూ తన రెండు వేపులా 
కుప్పలు పెట్టుకుని, ఒక బండమీవ కూచున్నాడు గోపాళియా. అతడిచుట్టూ ఎంతోమంది 
భుంయాలు మారణాయుధాలు పట్టుకుని, అఆతడిఆదేశంకోసం ఎనురుచూస్తూ సిద్ధంగా నిలిచి 
ఉన్నారు. నేనువెళ్ళడంతోనే తన ఎ రటి చిరుకళ్ళతో ఒకతణం నన్ను కర్శాశంగా చూశాడు 
గోషాకియా. భయంకరమైన అతగాడి ఆకారం, అతడిముఖతణాలు కనిపెడుతూ, అతడి 
ముందు బందీలాగ నిలబడ్డాను. ఒక్కక్షణం గడిచాకనాకు ఆదేశం వచ్చింది *ధరణీధర 
బాబు దగ్గిరికి రాయిసుం ఆ పద” 

నేను వనుగుమీదెక్కి కూర్చున్నాను రెండు చేతుంతోనూ రెండు కత్తులు పట్టు 
కుని నాపక్క_ కూచుని అడిగాడు గోపాళియా. “నీదగ్గిర విస్తోలుందా ?” “లేదు” ఆన్నాను 
"అయితే విను, కోటలోకి (పట్నం) పారిపోవడానికి [ప్రయత్నించావా, చంపేసాను 
తెలిసిందా?" అన్నాడతడు, కత్తులూ కటారూ నడుములకు కట్టుకుని, ఎక్కుపెట్టిన ధను 
స్ఫులూ, బాణాలూ పట్టుకుని నలభె, ఏభ్లైమంది కాపలా వాళ్ళు అలా నన్ను తీసుకుని 
రాయిసుం ఆ వేపు బయలుదేరారు. మేము వెళ్ళుతూ ఉండగా రాయిసుం ఆ వేపునుంచి 
గుంపులు గుంపులు జనం బసాఘర్‌ ఘాట్‌ తట్టు వస్తున్నారు. ఎవ రైనా వస్తే మాకాపలా 
వాళ్ళు “కబషయార్‌” అని అరిచేవారు. ఎదటివారు ఆలాగే “హుషియార్‌” అని ఆరిస్తే, 
“శపాక్‌ తఫాత్‌”అని హుకుమయేది. భుంయాలి సాంశేతికపదం“హుషియార్‌”. ఎదటివాడు 
అదేపదం పలికితే ఆతడు మిితుడన్నమాట. ఆలాపలక నప్పుడ. ఆతడు శ|తువుకింద జమ. 

సుమారు సగందారిలో ఒక భయంకరమైన మనిషి ధనుస్సున బాణం తొడిగి, 
నన్ను కేకవేసి పిలిచాడు. “తెలుసా ? పొద్దుటినుంచి సాయంకా౭౦ దాకా తిండీతిప్పలూ- 
సీటిచుక్కయినా లేకుండా బిచ్మితానంద్‌ నాచేత పని చేయించాడు కదూ! నిన్ను చంపేసాను” 
అంటూనే బాణం నా మీదికి గురిపెట్టాడు. ఒక్క సెకెండ్‌ మించిపోతే ఠారుమని నేను 
చచ్చిపోయెవాణ్ణి,. కాని అంతలోనే వెనుకనుంచి ఒకడు పరిగెత్తుకువచ్చి వింటినారి మీది 
అతడి పిడికిలి పట్టుకున్నాడు. నేను బతికిపోయాను. 

మధ్యాహ్నం మూడుగంటలు కొబోతూ ఉండగా రాయినుంఆ చేరుకున్నాము. 
నేను ఏనుగు దిగిదిగడంతోనే ధరణి భుంయా నా దగ్గిరికి పరిగెత్తుకు వచ్చి తన కాళ్ళ మీద 
పడమని పదేపదే అన్నాడు. నేను తటపటాయిస్తున్నాను. నా వంటమనిషి ఏడుస్తూ వెనక 
నుంచి వచ్చి, నన్ను కౌగిలించుకుని “పడండి, పడండి” అంటూ బలవంత పెట్టాడు. నేను 
తలవంచలేదు. సగౌరవంగా చేతులు జోడించాను. ఆ తరవాత ధరణి నా చెయ్యి పట్టుకుని 
తన ఆసనం దగ్గిరికి తీసుకువెళ్ళాడు. స్నానానికి, భోజనానికీ నాకు అనుమతి దొరికేసరికి 
పొద్దుగుంకి పోవచ్చింది. 

ధరణి కొలువు తీర్చే హాలుకి కొంచెం దూరంలో ఒక పందిరిపాక నాకు బసగా 
ఇచ్చారు. పాకలోపలి భాగం అయిదు మూరల పొడవు, అయిదు మూరలు వెడల్పు 
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ఉంటుంది. గుగ్గిలఎ కొమ్మలూ, రెమ్మలూ, ఆకులూ దాని గోడలు, అలాటిదే పెకప్పు 
దం వ ల లా జ ద 
కూడా గుగ్గిలం క్ష్‌ మ్మలతోనే ఉంది. లోపటినుంచి చక్కగా చుక్కలు లెక్క పెట్టవచ్చు. 
కొడిరోజుల |కితమె వానకురిసీంది. కింద చెమ్మగా ఉంది. ఆయుధాలు పట్టుకుని ఒక మూక్ష 
ద ఘు 
భుంయాలు నా పొకము౦దు కాపలా కాశారు. ఆలాగే వెనకవేపు కూడా ఒకి గుంపు కా 
కూచుంది. నేను బాగా అలిసిపోయాను. నా నౌకరు ఆ చెమ్మ నేలమీవ పక్క పిచే 
సాయంకాలం భోజనం చెయ్యుడంతోనే నిిదపోయాను. రవంత సేపు నిదహాయానో లేదో, 
వేలకివేలు కండచీమలు నన్ను కరివడం మొదలు పెట్టాయి. పాఠకఠలొ చెమ్మనేల కింది a 
యవి నేను చూసుకోలేదు. దాంతో న్నిదమాట దేవుడెరుగు, నా ఒళ్ళంతా మంటలు పుచ్చు 
కునాయి మూగిలు తడుముకోడంతోనూ, పక్కమీద చీకములు తరవాడంతోనూ రాత్రంతా 
ధం 


జ్‌ 
ఫ్‌ [బో 


గడిచింది, 

ఉదయం ధరణీధర్‌ కొలువు తీర్చి కూర్చున్నాడు. అన్ని వేపుల నుర వచ్చి 
భుంయా ఎ సమావేశమయారు. మేనేజరు (నేను) దొరికిపోయాడని భుంయా లోళమంతటా 
ఒక చె ఆనందం ఈవేళ. నాయకులందరూ సమావేశానికి హాజరయారు. తన పక్క ని 
కూర్చున్న నన్ను ధిరణ్‌ అడిగాడు : “ఫకీర్‌ మోహన్‌ బాబూ: ఇప్పుడు ఏమంటారు 
మీరు ?” వెంటనే జవాబు చెప్పాను “మీ మేనేజరుగా ఉంచితే ఉంటాను. లేదంపే మా 
దేశం వెళ్ళిపోతాను,” ధరణి భుంయా నాయకల ఆభి పాయం అడిగాడు. వాళ్ళంతా 


“వద్దు వద్దు” అంటూ అరిచారు “ఇతను రాజు పక్షం మనిషి” అన్నారు. నన్న 
మేనేజరగా ఉంచే తడినిర్ణయం ఆ దనం తేలలేదు. ఇతర విషయాలు కొన్ని చర్చించడంతో 
ఆ వెళటి సభ మగిసింది. ఆ రాత్రికూడా చలిబీమలు నన్ను వేధించాయి. నాకు నిద 
కరువయింది. 

గన్ను మేనేజరుగా ఉంచే విషయం మర్నాటి సమావేకంలో మళ్ళా చర్చకు 
వచ్చింది చాలామంది సర్దారు వ్యతిరేకించారు. వారికి జవాబు చెపుతూ “మహారాజీపు[త” 
ధరణీధర్‌ అన్నాడు : తగిన బుద్ధిమంతుడు ఒకతను నా దగ్గిర ఉండకపోతే ఇంత పెద్ద 
రాజ్యం నేను ఎలా పాలించగలను ? ” దాంతో భుంయాలు యావన్మంది అంగీకరించారు. 
నేను మంత్రిగా నియమితుజ్జయ్యాను. నా ఉద్యోగప్యతం మీద “'మహారాణీపత” ధరణీ 
ధర్‌ భుంయా అని సంతకం జరిగింది. [పతి పతం మీదా ఇలాగే సంతకం జరిగేది. జీతం 
కింద ఏడు ఎకరాల పొలం శిస్తు లేకుండా ఆనుభవించడానికి నాకు ఆదేశం లభించింది. 
రాయినుంఆలో ఆది నా మూడోర్యాతి. గత రెండు రాతులూ నాకు నిదలేదు. 

ఎంతో [పాధేయపడి (బహ్మాండ మైన (పయత్నం చేశాక రాయిసుంఆ [ప్రధాన్‌ 
(గామాధికారి)నులక వేసిన పాతకుకి,,_ మంచం తెచ్చి పెట్టాడు. నా నౌకరు దానిమీద 
నా పక్క పరిచాడు, గుడాఖు సిద్ధంచేసి గొట్టం నా చేతికి ఆందిచ్చాడు. నేను హుక్కా 
గొట్టానికి పెదవులు తగిలించానో లేదో మండుతూన్న నివుతోనూ, పొౌగాకుతోనూ కూడా 
చిలుము ఊడిపోయి నా తలమీద పడిపోయితది. నిప్పులు పడి చాలాచోట్ల కాలీ, శదీరం 
పొక్కు లెక్కింది. దురదృష్టం ఎప్పుడూ ఒకటిగా రాదు అనుకున్నాను. 


నేను ధరణీధర్‌ గారి మంతి నన్నవార్ర భుంయాఅ ముఖ్య కేం దాలన్ని టా 
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వ్యాపించిపోయింది. ధరణీధర్‌ కూడా నన్ను నమ్మాడు, రొ జకార్యాలలో నా సలహా కాదనే 
వాడు కాడు, ఆ పాంత మంతా అతణ్ణి దెవుడిలా పూజించేవారు. ళంఖాబు పూరిస్తూ “ఉలడఉలి 
ధ్యనిచెస్తూ చుట్టు పక్కల గామాలనుంచి శ్రీలు గుంపులుగుంపృలుగా వచ్చి పతిడినం 
అకలి పూజించేవారు (శుభ కార్యాలూ మొద లెనవాటిలో స్రీలు పెదవులతోనూ, నాలికతోనూ 
ఉల ఉల ధ్యనిచేయడం ఒరిస్సాలో సంప్రదాయం. వికాఖపబ్బం శ్రీకాకుళం జిలాలలో 
దీనిసి, ఉలవలు పోయడంి అంటారు ఒఏయాలో “హుళహుళి” అంటారు |. ధరణీధర్‌ తన 
పాదాలు అందించేవాడు. అతడి పాదాలు పసుపునీళ్లతో కడిగి, పూలతో పూబించేవారు స్రీలు. 
ఆతజ్జి పూజించాక, నన్ను పూజించడాగికి వచ్చేవారు వారు. నేను మంతిని కదూ! అందుకని 
నన్నుకూడా పూజించడం అవసరం. కాని నేను వారికి నమస్కరించి ఆనేవాణ్ణి. మీరు “నా 
తల్దులవంటివారు. దయచేసి నా పాదాలు ముట్టకండి, నేను సేవకుణ్ణి మాత మే, నన్ను 
పూజించడ మెందుకూ ?” 


ధరణె నా సలహా మన్నింబేవాడు. నా కుటీరానికి నచ్చి తాంబూలం వేసుకునేవాడుః 
గోపాళియాకి, మహాపా(తకీ ఇది కనుకుట్టుగా ఉండేది. నన్నుబంధించి భుంయాగామంలో 
కొండశిఖరంమీవ ఉంచాలని మహాపాత సఎకల్పం. కాని ధరణికి భయపడి ఏమీచేయలేక 
పోయేవారు వారు. చివరికి ధరణీధర్‌ లేకుండా చూసి నన్ను ఎత్తుకుపోవాలని మహాపాత, మరి 
కొందరూ రహన్యంగా కుటపన్ని, ఆదే సంకల్పంతో ఒకనాడు నిజంగానే నన్ను చుట్టు 
ముట్టారు. ఎలాగో ఈ వార్త తెలిసీ ధరణి పరిగెత్తుపవచ్చి నన్ను విడిపించాడు. 

నేను మం[తినయాక ఒక [పత్యేక విషయంమీచ మనస్సు లగ్నం చేశారు 
భుంయాలు. ఏమిటంటపే-రాజుగారి కోటలో అనేక లక్షల రూపాయలున్నాయి. అవి దోచుకో 
వాలనీ, రాజుగారి కుటుంబాన్ని పరిజనంతో కూడా ఎత్తుకురావాలనీ వాళ్ల [పధానలక్ష్యం. 
రాణీ ర్మాజకుమాదీ వారి పరిచారికలూ ఉండటంకోసమని కొండకింద వరసపెట్టి ఆకుపాకలు 
తయారయాయి. పాకలు సిద్ధం కాకపోతే వారంతా ఎక్కడ ఊంటారు? 


“మనకి ఇరవై బాంబులు కావాలి” అన్నాను నేను, “ఎవరై నా వెళ్ళి వంద బాంబులు 
అలాంటివి. తీసుకురండి. వందబాంబు లెతే ఈ కొండ ఎగర గొ ద్రియ్యవచ్చు. మట్టి 
[పాకారం గల కోట అనగా ఎంతమ్మాతం?” అన్నాను, ఒకరు కలకత్తా వెళ్ళి వంద బాంబులు 
కొని తేవాలని నిశ్సయమయింది. వెయ్యిరూపాయలు కావాలి దానికి. రూపాయలు జమ 
చేయడం కోసం ముఖ్యులైన [పజలకు తాఖీదులు వెళ్ళాలి. ఇద్దరు గుమాస్తాలు పని మొదలు 
పెట్టారు. వేలువేలు తాఖీదులు వెళ్ళవ లిసి ఉంది. పతితాఖీదుమీదా “మహారాణీపు|త” ధరణీ 
ధర్‌ భుంయా, సంతకం జరగవలిసి ఉంది. అది ఆంత తేలికా? ఒకటిరెండు దినాల్లో జరిగే 
పనా? రాతీ పగలూ గుమాస్తాలు తాఖీదులు రాస్తూ ఉండేవారు. వారి పని నేను తనిఖీ 
చేస్తూ ఉండేవాణీ. 

సెన్యపటాలం వచ్చి కెంవురురపట్నం కాపాడాలని గవర్నమెంటు ఆర్డరు, 
పటాలం రాలేదు. ఎంతకాలం భుంయాలను ఆపగలను ? వీళ్ణ ఒకమారు కోటలో అడుగు 
పెట్టారా, రాజుసంపదా, అతడి గౌరవ మర్యాదలూ అన్నీ నాశనమయిపోతాయి. ఇది రాజుకి 
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తెలియచెయ్యడం అవసరం. కాని రాజు ఎక్కడున్నది ఎలా తెలుస్తుంది? తెలిసినా ఎలా 
కబురు చేయడం? ఒక ఆలోచన తట్టింది నాకు. బాలేశ్యరం థోలానాథ్‌ దే ఆనందహూర్‌ లో 
సర్వెయరుగా ఉన్నాడు, అతనికి నేను కబురండి స్తే రాజుకి ఉప్పందిస్తాడలను, ముందే 
చెప్పాను, తాంబూలమంటే మహాయిష్టం ధరణికి. తరుచు నా ఐసకి వచ్చి తాంబూలం 
చేసుకునేవాడు. నేను వెళ్ళి అతడితో చెప్పాను. “నాదగ్గిర తమలపాకులు ఆయిసో 
యాయి” అసి. “ఇప్కాడ తమలపొకులు దొరక వు. భ|దక్‌లో నా కంబారి (పొలం 
కాపరి, పాలేరు! భోలానాథ్‌కి నేను [వాసే ఆపలూ, చెక్కలూ పంపిసాడు. ఆంతేకాక 
ఆక్కడ చిన్న చెరుకుమడి నేను వేశాను. నేను _వచ్చేయడంచేత నీరులేక ఎండిపొతూ 
ఉంటుంది చెరుకు. సెలవైతే చెరుకుమడికి నీరు పెట్టించమని కూడా ఆతడికి (వాస్తాను” 
అన్నాను. ఉత్తరం [వాయడానికి అనుజ్ఞ దొరికింది. నేకు [వాసిన ఉత్తరం నకలు కింద 
పొఆదుపరుస్తున్నాను. 
రొయిను౧ ఆ 
మె 16, 1891 


కంబారి భోతానాథ్‌ వినవలసింది. 

మహారాణీ పు|తగారికి తక్షణం అవసరం, వంద తమలపాకులూ, రెండు వందలు 
పోళచెక్కలూ పంపించు. చెరుకు మడికి ఉత్తరం వేపునుంచి సీరుపెట్టు. ఆలా కాకపోతే అది 
పాడెపోతుందీ. ఇంతే సంగతులు. 
థతీర్‌ వూనాన్‌ నేనావతి 

మవోరాణీప్కుత ముందు ఉత్తరం చదవడం జరిగింది. అనుమతి పతం మీద 
అతడు సంతకం చేశాడు. ఆనందపూర్‌కీ కెంవురుర పట్నానికీ మధ్య మూడు నాలుగు 
తనిఖీ చౌకీలున్నాయి. మహారాణీపుత సంతకంతో అనుమతి పతం లేందే ఈ రోడ్డు మీద 
ఎవ్వరూ రాకపోకలు చెయ్యలేరు. (పతి చౌకీ దగ్గిరా బాటసారుల్ని పూర్తిగా వరిశించేవారు. 
మంచి బలవంతులై న సిపాయిలచేత ఉత రం పంపాను, సోడాబుడ్డ నుంచి తీసిన మూడు 
చిన్న చిన్న తీగెముక్క-లు ఒక ఖండాయత్‌ సీపాయి జందెముతో ముడి పెట్టాను, సిపాయీలు 
బందీలుగా ఉండేవారు. ఇంటికి వెళ్ళడానికి ఇప్పుడు స్వేచ్చ దొరికింది వాళ్లకి. అందుకని 
పగలూ రాతీ ఆనంద్‌ పూర్‌ పరిగతారు. రాజు ఆనందపూర లోనే ఉన్నాడు. 

ఉత్తరమూ, మూడు తీగె ముక్కలూ ఆతడికి అందించారు సివాయిలు. రాజు 
ఉత్తరం చదివాడు. మూడు తీగె ముక్కలూ చూశాడు. ఇలా వ్యాఖ్యానించాడు: మూడు 
తీగెముక్క_ల ఆర్థం మూడు తంతులు  సెల్సిగాములు. ఒకటి గవర్నమెంటుకీ, ఒకటి 
కటకం పోలీసు సూపరెంచెండెఎటుకీ మూడోది నందకిశోర్‌ బాబుకీ, లేదా మధుబాబుకీ పంపా 
లనీ మేనేజరు (నా) ఆభ్మిపాయం. తమలపాకులు అంటే సెన్యం. పోక చెక్కులు అంటే 
తుపాకి గళ్ళు. చెరుకుతోట ఆంటే కెంవురుర్‌ నగరం. సైన్యం ఉత్త రంవేపు చై బసాగుండా 
వెళ్ళాలి, లేకపోతే కోట దోపిడీ అవుతుంది అని ఉత్తరం భావం, 

ఇక్కడ నేను సాయుధ మైన్యం కోనం ఎదురు చూస్తూ దినాలు గడుపుతున్నాను. 
ఒక్క. మహాప్కాతను తప్ప ఎంతోమంది భుంయా సర్భార్లని ఆప్పటికే అదుపులో పెట్టు 


భాష, జాతీయ నమైక్యత 2114 


కున్నాను, నా నడవడిమీదా, హావభావాల మీద గట్టి నిఘావేసి ఉండేవాడు మహాపాత. కాని 
అతణ్ణి నెను సందేహిస్తున్నట్టు రవంతై నా సూచన దొరకసివ్వలేదు నేను, 


భాష, జాతియ న మైక్యృత 
'ఉత_లనుశి' గోవఏంభునాసు 
(15/6 - i945) 


భారత దేళంలో జాతీవప పురోభివృద్ధి కోసమసీ అందరూ ఇవాళ వ్యాకులపడు 
తున్నారు. భారత జాతీయత ఎలా స్థిర పడుతుందో సి ప తికలలో చర్చలూ, సభలలో ఉప 
న్యాసాలూ సాగుతున్నాయి. కావ్యాలలోను, నవలలలొను, నాటకాలలోను ఇదే ధ్వనిస్తూ ఉంది, 
భారత దేశంలో జాతీయత అభివృద్ధి కావడం కేవలం అసంభవం అంటూ అనేకమంది 
నిరాశ చూపుతున్నారు. ఉత్సాహం పుంజుకోడం కోసమని కొందరు గతచరిత నెమరు 
వేస్తున్నారు. కొందరు భవిష్యత్తు మీద ఆశలు పెట్టుకుంటున్నారు. కొంతమంది ఆంతరంగిక 
మైన తమ పురాతన సంస్కృతిని విశ్లేషిస్తున్నారు. మరికొందయ పరాయివారి మీద ఆధార 
పడుతూ, పాళ్ళాత్య దేశాబమీద ఆశ పెట్టుకుంటున్నారు. ఈ జాతీయ సందిగ్ధం నిజంగా 
హీందూ దేశానికి విపత్కర మైంది. దేశంలో ఎన్నో ఆ మ్టైంలున్నాయి. దా.కి తోడు రాష్టా9 
నికీ రాష్టా9నికీ రాష్టా9నికీ మధ్య పద్ధతులూ, ఆచారాలూ విభేదిస్తున్నాయి. వీటన్నిటి పైనా 
పరస్పర అవసరాలకు సంబంధించిన వై రుద్ద్యాలూ ఎన్నో ఉన్నాయి. హిమాలయానికీ 
కన్యాకుమారికీ మధ్య ఎప్పుడైనా సంబంధముందా? ఆపి ఆలోచిస్తే ఒకొక [ప్పుడు వాద 
యం కూంగిహోతుంది. ప్రాచీన కాల ంలో భారతీయ రాష్టాగిలు బోలెడన్ని (వత్యేకతలతో 
ఉండేవి. రాష్ట్రానికీ, రాష్టా9నికీ మధ్య రాకపోకల సౌకర్యాలు కష్టంగా ఉండేవి. పతి 
రాష్ట్ర్రమూ అడవులూ, నదులూ మొదలైన సహజసిద్ధమైన సరిహద్దులతో కప్పిఉండేవి. 
అందువల్హ అలాటి [పతి రాష్ట్రంలోను కాల్నకమాన భాష, సాహి! త్యమూ, చరితా, ఆబార 
వ్యవహారాలూ మొదలై నవి (ప్రత్యే న ఇ స్యతం తంగానూ పరిణామం పొందడం 
ఎంతైనా సహజమే, కొని అనాదిగా వన్తూఉన్న ఆర్యనాగరికత వెన్నెముకలా నిలిచి ఉండ 
టం మ.ఖ్యంగా గమనించదగిన విషయం. ఆర్య సంస్కృతి గల మునులు మానవశీలమూ, 
దాని పాధాన్యతా గుర్తించి మానవుల భావసమైక్యతకు భాష ఏకైక సాధనం” అని వదే 
పదే పటోధించారు. మనుషులు వివిధమైన గుణా౭తో ఉండవచ్చు. అలాగే వారి ఆచార 
వ్యవవారాలూ రకరకాలుగా ఉండవచ్చు. వారు వివిధమైన భౌగోళిక పరిస్థితులలో పెరగవచ్చు, 
అందువల్ల వారంతా ఎక్కడ కలుసారు? అన్న (పశ్న సహజంగా ఉదయిస్తుంది. ఆర్యుల 
ఆధిపత్యం భావాలు, ఆలోచనలు మొదలుకుని [కమ్మకమంగా తుదకు నాగరికతారంగం 
యావత్తూ తనలో పొదుగుకుంది. కమకమంగా శూర సేన, లేదా మహారాష్ట్ర ఆర్యులకూ 
మగధ ఆర్యులకూ మధ్య భిన్న భిన్న మైన భేదాలు ఏర్పడ్డాయి. (పత్యేక మైన [ప్రాంతీయ విశే 
షం తయారయింది. అయితే సంస్కృత భాషా, చెదిక సంస్కృతీ ఆ భిన్నత్వంలోనే గణ 
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సీయ చమెన గట్టి ఐక్యత సాధించాయి. అలాగే సాధిస్తూ ఉన్నాయికూడా. [దావిడులకూ, 
ఆర్యులకూ నంఘర్షణ వచ్చింది, నిజమె కాని |దావిడులు కమేపి ఆర్యుల భాషనూ, సంన్కృ 
తినీ, నాగరికతనూ అంగీకరించారు. దాని ఫలితంగా ఆర్యులతో వారు పూర్తిగా కలిసి 
పోయారు. 


భారతదేశంలో రాష్ట్రీయ (ప్రత్యేకత నెమ్మది నెమ్మదిగా క్షీణిన్తూ వచ్చింది. 
అయితే అది జాతీయ సమైక్యత వేపు (పయాణిస్తూ ఉందా? దీనికి విరుద్ధంగా లెక్కలేని 
స్వార్థాలూ, ఎన్నో అన్ని [పత్యేకతలూ [పతిరాష్ట్ర్రంళోనూ తలెత్తుతున్నాయి. రాక పోకల 
సౌకర్యాలు సులువయినాయి, అంతర్‌ రాష్ట్రీయ సంబంధాలు అధికమవుతున్నాయి. విడిగా 
ఒకే జాతి నివసించే రాష్ట్రమేదీ లేదు. వివిధ కులాలకు, ధర్మాలకు, మతాలకు చెందిన 
[పజలు ఒకచోట నివసిస్తున్నారు. వారు తమ స్వభాషా, సాహిత్యమూ, సంస్కృతీ, 
ఆచారమూ, సాంఘిక వ్యవహారాలూ మొదలైనవి తమతో నిలుపుకుంటున్నారు. 
తమ పత్యేక స్వలక్షణాలు వదిలిపెట్టడానికి వారు సంసిద్ధులు కారు. వృత్తివల్ల 
కాని మరేదో కారణం వల్ణకాని తాము స్థిరపడిన (ప్రదేశంలోని భాషా, సాహిత్యమూ. 
ఆచార వ్యవహారాలూ అలవర్చుకోడానికి ఇష్టపడరు. అలాంటప్పుడు భారతీయ ఐకమత్యం 
మాట అటుంచి రాష్టి య ఐక మత్యం మాతం ఎలా సంభవమవుతుంది? ఏమైనా ఈ స్థితిలో 
మనం ఇంత అసమంజస మైన ప్రాంతీయ (పకృతిలో ఐకమత్యం కుదర్చగలిగిన భాషమీదా, 
సాహిత్యంమీదా, సంస్కృతిమీదా తిరిగి ఆధారపడడం అవసరం. సమస్య రవంత పరిశీలిస్తే 
భావమే కానీయండి, సంస్కృతే కానీయండి - అన్ని టికీ మూలం భాషే అని వ్యక్తమవుతుంది, 


భాషలో వైరుద్ధ్యం లేనప్పుడే భావంలో ఐకమత్యం కుదురుతుంది. కాగా 
సంస్కృతి ఒక్కటే అన్నది తితగులేని సత్యం, నాగరికతగల (ప్రపంచ దేశాలన్నీ ఈ 
సూతాన్ని అంగీకరించాయి. అమెరికా సంయు క్ర రాష్ట్రాలలో వివిధ జాతుల |పజలు 
ఉంటున్నారు. ఇంగ్రీషువారు, జర్మనులు, పోర్చుగీసులు-అందరూ ఆ దేశంలో నివసిస్తున్నారు. 
దై నందిన జీవితానికి సంబంధించిన నియమాలూ, న్యాయచట్టాలూ (ప్రతి రాష్ట్రా 9నికీ భిన్న 
భిన్నంగా ఉంటాయి. అయితే అన్ని రాష్టా9లూ ఇంగ్లీషు ఒక్కటే రాష్ట్రీయ భాషగా 
(State language ఆంగీకరించాయి. ఇంగ్లీషు భాష ఆంగీకరిస్తే తప్ప ఎవరికీ పౌర 
సత్యపుహక్కు. ఆలవడ దక్క_డ, ఎన్నో [పాంతీయ విభేదాలున్న ప్పటికి భాష ఒక్కటే 
కావడం చేతనే ఆదేశంలో జాతీయ చై తన్యం సాధ్యమయింది. ఈ దినాల్లో ఒక భారతీయ 
రాష్ట్రంలో రకరకాల [పజల్ని మనం చూస్తాము, కమంగా భిన్నథభిన్న తరగతులవారు, 
సంఘాలవారు వచ్చి చేరుతున్నారు. గతంలోని ఒంటరితనం ఏమీలేదు. మన భారతీయ 
సమైక్యత సుస్థిరంగా ఉండాలంటే పజలంతా జాతీయ భాషను లేదా తాము నివసిస్తున్న 
చోటి _పాంతీయ భాషను అంగీకరించడం అవసరము. అపుడే భావస మైక్యత సాధ్యపడు 
తుంది. అప్పుడే వారు ఆ |పాంతపు ఆచారాలూ, సంస్కృతీ, సాహిత్యమూ ఆంగీకతిస్తారు. 
కాలక్రమాన దాని గత చరి తమీదా, వర్తమాన చరిత మీదా _పిమా, విశ్యాసమూ కుదుర్చు 
కుంటారు. వివిధ _పాంతాల వారంతా ఒకే భాష మాట్టాడినట్టు చేసి, వారిని ఒకే పరిపాలనా 
వ్యవస్థకిందికి తీసుకు వచ్చినప్పుడు కాని జాతీయ సమైక్యతా లక్షం సాధ్యం కాదు. 


పర జా 


గోపీనాథ్‌ మహాంతి 


(నవల నుంచి) 

కాలం ముదిరిన కొద్దీ తల్రిదర్మిడుల చేతులూ, ఒడులూ కఠినంగా, ఎముకలుగా 
తయారవుతాయి. కాని వాటి స్పర్శలో ఏముఎటు ఎదో హృదయం చల్రబడుతు ది. మనకో 
వేదన శాంతిస్తుంది. కారణమూ, ఫలితమూ రెండూ వేరుపడినప్పుడు వాటి బాహ్యార్ధంలో 
(పత్యేకత గోచరిస్తుంది. ఆయితే వాటి కలయిక వల్ల అనంతమైన, అమృతమయమైన జీవ 


రాగం ఊట్లీవన మవుతుంది. 


ఆందరూ ఆలా నిశ్శబ్దంగా కూర్చున్నారు. టిక్రా ఒళ్ళు తడువుకుంటూ ఊండే 
వాడు. సు కుజాని చుట్ట జోరుజోరుగా పీలుస్తూ ఉండేవాడు. 

“అయ్యా ! నేను నాట్యానికి వెళతాను”, ని'దలో పలవరించినట్టు అన్నాడు టకా. 

“సరే, వెళ్ళు, ఆట్టే ఆలస్యం చెయ్యకు”. 

టి(కా వెళ్ళిపోయాడు. 

కొంత సేపయాక మాండియాజాని పితిచాడు.“ఆయ్యా !” 

“ఏం బాబూ ?” 

“నా పెళ్ళి సంగతేమిటి *" 

“+ 

ఏమిటి నిశ్చయించావు?” 

“ఏమిటి?” 

“నా పెళ్ళి సంగతి” 

ఈ మాటు ముసిలాడు గ్రోద్ధగా విన్నాడు. కాలుతూ ఉన్న చుట్ట కొస కాలి 
మడమతో ఆర్పేసి, మళ్ళా కాల్చుకునేందుకు అక్ష పెట్టాడు. తరవాత అడిగాడు ; “ఏంచేసేది 
చెప్పు ? నువ్వయినా ఆలోచించి చెప్పు". తండి ఆభి పాయం మాండియాజాని తెలుసు 
కున్నాడు. నిజానికి అన్నీ కలిసి ఒకవేపు, డబ్బు ఒకవేపు. అప్పటికేతాను ఒకరి దగ్గిర 
గుత్తపడి ఉన్నాడు. తన శరీరం తాకట్టులో ఉంది. మరొకమారు దానిని తనఖా పెట్టడం 
వల్లకాదు. కన్యాశుల్క-0 ఇవ్వనిదే ఏ పిల్ప తండి తనకు పిల్దనిస్తాడు ? 

కొడుకు ఊరుకోడం చూచి ముసితాడు ఆన్నాడు: “పురుజాని ఏం బేరం పెడ 
తాడో నాకు తెలియడు. చిన్న మడిచెక్క తప్ప మనకు ఏమీలేదు, నీకు తెలుసు. అది తాకట్టు 
పెడతాను, లేదా అమ్మేస్తాను. కాని నా ఇంటికి కోడలు వస్తే దానికి తిండి పెట్టడం ఎలాగ? 
పెళ్ళికాని కూతుళ్ళిద్దరిసీ పోషించడ మెలాగ ?' 

వాదనకోసం మాట్లాడే మాటలకీ హృడయళ లోపలినుంచి వచ్చే మాటలకి ఉండే 
తారతమ్యం సుకుజాని గమనించాడు. మాండియాజాని మీద చిరాకు పడ్డాడతడు = 
ఏమంటే, ఎప్పుడూ అదేపనిగా ఆలోచించడమే, ఆలోచించడమే, ఆతడు. ముసీలీ మని 

షిలాగ_ సమస్య ఈ వేపూ, ఆవేష్పూ. ఆలోచిస్తూనే" ఉంటాడు, 
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యువకుడైన వాడు ఆలోచి.చడు, దురుసుగా ముంచుకు దూసుకు పోతాడు, 
ఎదటి దారి దానంతట అదే తెపచుకుంటుంది. 

తన యువావస్థలో మాండియా జాని తల్లి కడుపులో ఉన్నాడు, 

ఎవతెనో ఒక పిల్దిసి ఎత్తుకురావలసిం దతడు, అయితే పెళ్ళికూతురు బంధువులు 
వచ్చి రివాజు ప్రకారం బాగా రెండు వాయించి, కన్మాశుల్కం తెములుసారు. ఎలాగో 
సరిపెట్టుకో వచ్చునది. ఈ రకం పెళ్ళిళ్ళు తరుచు జరుగుతాయి. అలాటి పెళ్ళిని 'ఉదులియా' 
ఆంటారు. 

మాండియాజాని ఏం చెయ్యాలో చెప్పడంకోనం తిరిగి తాను యువకుడు కాలేడుకదా! 

విధేయుడూ బుద్దిమంతుడూ అయిన కుమారుడి కోసం ఆతడి ఆత్మ కలతవడింది, 
కొడుకుని ఆడ్డాలలో పెట్టుకుని తలమీద జోకొడుతూ నిదపుచ్చాలని అసిపించింద త డికి, 
జాలి కలిగింది. భరోసా కలిగిసూ, ఉత్సాహం పుట్టిస్తూ ఇలా అందుకున్నాడు : “ పెళ్ళిళ్ళ 
కాలం దగ్గిర పడుతూడింది. నన్నింత అడగడమెందుకూ ? నువ్వు కోడల్ని ఇంటికి తెస్తే 
ఎంతో సంతో షిద్దును. సంతోషించడానికి మీ అమ్మలేదు మరి”. 


“నాట్యానికి వెళతాను" అన్నాడు మాండియాజాని, “అయ్యా! నా దగ్గర మంచి 
పొగాకు రెమ్మ ఉంది. కావాలంటే కాల్చుకో. =” తం|డిపట్ట అతడి మనస్సు ఎంతో మెత్త 
పడింది, ఒకేకోవకు చెందినవాళ్ళు వాళ్ళు. కనక తెర్మడి ఆభిపాయం [గ్రహించగల డతడు. 
ఆతడి హృదయంలో తం|డిపట్ట కృతజ్ఞత తొణికిస లాడింది. 

చీకటిలో కొడుకు కళ్ళూ, మొహమూ చూడలేకపోయాడు సు కుజుని. చెయ్యి 
చాచి పొగాకు అడిగాడు, “ఓ, పొగాకు ఉందా నీ దగ్గర: అయితే ఇయ్యి.” 
ఆండరూ వెళ్ళిపోయారు. ముసీలాడు ఒక్కడూ చీకటిలో అరుగుమీద కూచున్నాడు, 
చల్బటి జడిగాలి మొవాంమీద కొడుతూఉంది. ఊరి నాట్యకోలాహలం మనస్సులో * దూరి 
లోపలి దేనినో రేకెత్తిస్తూ ఉంది. ఎడటి పొదఅమీడ చూపుని నిలిపి, కలత పెడుతూన్న 
తలపులు ఆడచుకోవాలని [ప్రయత్నించాడతడు. లక్షలాది మిణుగుళులు ఆకులమీద అంటి 
పెట్టుకున్నాయి. ఒకేసారి మెరుస్తూ, ఒకేసారి ఆరిపోతున్నాయి. ఇవేవీ ఉరూత లూగుతున్న 
మనస్థితికి నిలకడ కలిగించలేకపోయాయి, 

ఉ( హూ, .....మనశ్సాంతి వీలులేదు. ఊరిచివరి నాట్యం తనను నెట్టుతూఉంది. 
ఆప్పటికే అది తన (పతి ఆవయంతో-ర క్రమంతటా సారాయిలాగ చొరబడింది, 

చప్పున తలపుకి వచ్చింది-తనకి చేతులున్నాయి కాళ్ళున్నాయి. శరీరముంది. ఆవ 
యవాలన్నిటికి పరిమాణముండి, బరువూ ఉంది. *.* 

ముసీలాడు లేచాడు. నెమ్మదిగా తన చేతికర ఆనుకుంటూ, నాట్యం జరుగుతూ 
ఉన్న డిక్కు. మెల్లిగా నడిచాడు, 

పితా ఓ పుుత 
నురేం[ద మమవోంతి 
(కథనుంచి) 
నె కప్పులోని చిన్న రం|ధంలోనుంచి జారిన సన్నని ఉదయకిరణం చీకటి ఖైదు 
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కొట్టులో మసగ వెలుగు | పసరించింది. రాజగ్సహం వీధుల్లో దైనందిన జీవితంలోని ఎప్పటి 
కలనలం మీదికి వనవస్తూ ఉంది, అకలితో అలసిన చూపవు తో దం ధంలోని కిరణం వేపు 
చూశాడు ఖైదీ చల్లగా, న్నీ గ్గంగా బుద్దభగ వానుడి దివవలా ఉంటి ఉదయరేఖ. 

వాద్ధక్యంతోసూ సంతాపంతోనూ,  అవలితోనూ బాధపడుతూ కృశించిపోయి 
జాలిగా, ఎముకల పీశాచంలా క సపిస్తున్నాడు ఛై దీ, ఒకప్పుడు తరుణంగా, విశాలంగా ఉన్న 
అతడి వక్షస్థలం బీబుగా పండు వెం టుకలతో కప్పిఉంది. ముడతలు పడి వేలాడుతూ ఉంది 
చర్మం. 

కై దీ మగధ చక్రవర్తి బింబిసారుడు. తన కన్న కొడుకు అజాతశ్నతువు ఆజ్జపకారం 
ఖైదులో పడున్నాడతడు. తిండి పెట్టకుండా పిసరపిసరగా అతణ్ని చంపాలణని (పతిన పూనాడు 
అజాతశ | తువు. దుఃఖంతోను, బాధతోను బరువెక్కిన ఖే దీ కనురెప్పలు తిరిగి మూతపడ్డాయి * 
ఆకలితోనూ అలసటతోనూ ఆతడి (పతి అవయవమూ క్షీణించిపోయి పట్టు తవ్చిపోతూఉంది. 

ఆర్చుకుపోయిన నాలుకతో పొడిపెడవులు తిరిగి ఓ మారు చప్పరించి, బాధతో 
మూలిగాడు విందిసారుడు. 

ఈ రాజగృహం ఆతడి ఆదేళంవల్ల తయారయింది. అతడే ఇప్పుడు ఇక్కడ 
ఈ చీకటి కొారాగృహంలో బయటి [పపంచానికి తెలియకుండా అనుక్షణం మరణవేదన అనుభ 
విస్తున్నాడు. దీనికి అర్హుడేనా అతడు ? కాకపోతే ఇదంతా అతడు గత జన్మలో చేసుకున్న 
కర్మఫబమా ? 

వెనుకటి మగధ తాజధాని కుశాగ నగరంలో ఒకప్పుడు భయంకరమైన అగ్ని 
[ప్రమాదం సంభవించింది. ఏ ఇంట నిప్పు పుడితే ఆ ఇంటి యజమానిని రాజధాని నుంచి 
బహిష్కరించాలని రాజశాసనం |పకటించాడు విలదిసారుడు. విధి విధానం తెలియరాంది. 
కోటలోనే అగ్గి పుట్టింది. ఇంటి యజమాని బింబిసారుడు. తనంతతాను (ప్రవాస శిక్ష విధించు 
కుని దగ్గది అడవికి (శీతల వనానికి) వెళ్ళిపోయాడు. చుట్టూ వై భార, వృద్ధకూట, విషల 
పర్వత పంక్తులతోనూ, పక్కనే పారుతూఉన్న సర్పిణీ నదీ జలాలతోనూ చల్దినై న అరణ్యం 
బింబిసారుణ్ని ముగ్దుణ్నీ చేసింది. అక్కడే అతడి ఆదేశ (ప్రకారం మగధ కొత్త రాజధాని 
రాజగ్భహం తయారయింది. 

ఆదే రాజగృహోన్ని తుదిసారి చూడటానికా అన్నట్టు అలిసిపోయి జీవంలేని, చూపు 
లేని రాతిగుళ్ళలాటి తన కళ్ళు తెరిచాడు బింబిసారుడు. 

అవాళ అజాత శ్యతువు ఆజ్ఞ[పకారం బింబిసారుణ్ణి ఫ్రైదులో పెట్టాక కోసలదేవి 
దుఃఖార్తురాలై ఏడుస్తూ, విడిపోయిన జుత్తుతో అజాత శతువు దగ్గిఠకకి పరిగెత్తుకు వెళ్ళి 
పాధేయపడింది. 

“నాయనా! 

అజాతశత్రువు అవహేళన స్వరంతో అన్నాడు: 

“ఏమి ఆజ్ఞ మహారాణీ !” 

“ “అమ్మా” అని నన్ను పిలవడం అంత పరువుతక్కువా నాయనా ?” ఆని ఆడిగింది 
కోసలదేవి. విరగబడి నవ్వాడు ఆజాతశతువృ...“నిన్ను 'అమ్మా" అని, పిలవడానికి అంత్ల 
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అభ్యంతర మేమీ లేదు నాకు,” శుష్కమైన కఠిన స్వరంతో అన్నాడతడు, “కాని తల్లీ! 
ఒక్క-టి అడుగుతున్నాను. తన కొడుకు పితృఘాతకుడవుతాడని శంకించి పుట్టకముందే 
వాణ్ణి హత్య చేయాలని పయత్నించిన లల్లి వచ్చి ఉనను “అమ్మా” అని పిలవమంటే ఆ దుర 
దృష్టవంతుడు ఏమనాలో చెప్పు.” 

కోసలదేవి అసహాయ కంఠంతో అంది: “వెయ్యిమార్లు చెప్పానుకదా, నాయనా! 
ఇవన్నీ ఉత్తి పుకారులని.” 

“ఏమ్‌ నిజం లేందే పుకారు పుట్టదు." అజాతశ|[తువు మళ్ళా జవాబు చెప్పుతూ 
అన్నాడు, “అయినా ఆ చర్చంతా ఇప్పుడెందుకు. ఏమైనా కేవలం బింబిసారుణ్ణి ఒదిలి పెట్టడం 
తప్ప నువ్వు ఏం కోరినా విచారించడానికి సిద్ధంగా ఉన్నాను." 

కోసనలదేని తన మలిన చేలాంచలంతో కన్నీళ్ళు తుడుచుకుంటూ గద్దద కంఠంతో 
అంది: “కన్నతం్యడి రక్తంతో చకవర్తి పట్టాభిషేకం చేసుకుంటానంటే ఆపడానికి ఎవరు 
సాహనసించగలరు? కాని నాదొక్క కోరిక మహారాజా: ఈ దురదృష్టవంతురాలి చేతివంట 
తప్ప ఇంకేదీ రుచికరమయేదికాదు బింబిసార చ, కవ రికి. అందుకని ఇవాళ జైల్లో ఆయనకి 
నా చేతులుతో వండిన భోజనం పెట్టడానికి నిరాకరించవద్దని |పార్థిస్తున్నాను.” 

కక _పార్థన అంగీకరించాను” అన్నాడు అజాతశతువు, కొని కోసలదేవి అక్కడి 
అక్కడినుంచి వెళ్ళిపోగానే కారాగృహ రక్షకుడైన చండను పిలిచి ఆమె పంపే అహారం 
ఏదీ ఖైదీ ముట్టకుండా చూడు” అంటూ ఆదేశించాడు. 

నీటిపా[త శూన్యంగా ఉంది, పొడిగా ఉంది, వణుకుతూన్న చేతులతో పాత పెద 
వులకు తగిలించటోయి కిందపడేళాడు బింబిసారుడు. కిందపడి ముక్క ముక్కలయిపోయింది 
పాత. 

ఉదయనూర్యుడు ఆకాశంమీద ఎంతో పెకి పయనించాడు, ఖైదు గదిలో. చొర 
వడిన వెలుగురేఖ ఆప్పుడే మాయమైంది. ఖై దుకొట్టు లోపల చీకటి దట్టంగా ఊంది. విషాదం 
భయం పుట్టిస్తూ ఉంది. 

ఆకలి దారుణ వేదన మరిలేదు. శారీరక మైన బాధ, దప్పిక మాతం మిగిలాయి. 
అవికూడా కొంచెం సేపటిలో పోతాయి. అనంతరం కేవలం శూన్యం మిగులుతుంది. బుద్దుడి 
సమాధిస్థితిలాటి కూన్యం . ఖై దీ కళ్ళు కదలిక లేకుండా నిలిచిపోయాయి. శూన్యవృ త్తం 
పరిధి మెల్లమెల్టగా నలువేపులనుంచీ [కమంగా బింబిసారుడికి దగ్గిరగా చేరుకుంటూ ఉంది. 
అతడి మసక దృష్టి ఎదట మహాశూన్య పృష్టభూమి, ఆమసక దృష్టిలో బుద్ధదేవుడి కాంతగంధీర 
మూర్తి కనపడింది. అర్ధనిమిలితాల్లైన అతడి రెండు నేతాలలోను దివ్యకాంతి తాండవించింది 

బింబిసారుడి తడిలేని నాలుకనుంచి, పెదవులనుంచి నల్లని రక్తం చుక్కలు 
చిందాయి. వాటితో ఆతడి గొంతుక రవంత చెమ్మా గిల్లింది. దెబ్బతిన్న తోడేలులాగ రుద్ద 
కంఠంతో మూలిగాడతడు. 

మాహాశూన్య పృష్ట భూమిని గృ|ధకూట శిఖరం మీది స ప్రపర్థిగుహ బింబిసారుడి 
కళ్ళముందు మెరిసింది. ఆ గుహలో శాక్యరాజ కుమారుడు గౌతముడు వానకాలంలో తపస్సు 
చేస్తున్నాడని విని ఒక ప్పుడం విస్మితుడయాడు వింవిసారుడు, 
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అవాళ నీరస మైన సాయంకాలపు నీడలు ని నిర్మల మెన న ఆవరిస్తున్నా త 
గొతముణ్లి దర్శించడానికి సిపరివారంగా వెళ్ళాడు విందీపారుడు, గుహ దక్షి అద్వార [పకో 
షంటోే తనే శిశక్యులకు (పవజ్జ సూ; తాలు నెర్మునిగా త బోధిస్తున్నాడు 


పర్యతపాద | పదేశాన ఆనందంతో నాట్యం చేస్తూ ఉంది నెమలి, ఉండుండి 
హటాతుగా తన పెంటి నెమలి కనపడకపోవడంతో దాని అడుగులు తరచు లయ తప్పు 
తున్నాయి. ఉండీ ఉడిగీ చుంచువున పియురాలి ముద్దు పరవశత్యం కలిగిస్తూ ఉంది 
కొంచెం దూరంలో ఎంచక్కటి లళ్ళమంద విశాలమైన పచ్చికబయ _లో గరిక మేస్తూఉంది. 
అమాయకపు ఆడలెడి ఒకటి చేరువలోని నీలిచెరువు నీళ్ళతో తన ప్రతిబింబం చూసూ 
మురిసిపోతూ ఊంది.......మామూలు అభినందనాలు ముగికాక బింబిసారుడు ee 
“ఎందుకీ (వత సాధన రాజకూమారా ? ఏం దుఃఖం దీసికి కారణం ?” 


చిరునవ్వుతో శావాబు చెప్పాడు గౌతముడు “ఏ దుఃఖం వల్లా కాదు మహారాజా, 
జీవన దుఃఖానికి కారణమూ, దాని నివారణోపాయమూ వెదకడమే షో 


పకపకా నవ్వుతూ అన్నాడు బింబిసారుడు “కారణం అతి సహజమైంది. కాని 
ఏ కాంతమైన ఈ చీకటిగుహలో దానికి విరుగుడు ఎలా కని పెట్ట గలవు * నాతో రాజ 
గృహం విలాసమందిరానికిరా. అక్కడ మధుపా[తలో, రాజన రకీమణుల కామనృత్యంలో 
అన్ని దుఃఖాలకీ ఉపశాంతి లభిస్తుంది.” 

“ఆః ws She Saw ఆర్చుకుపో యిన తన గొంతుక ఎవరో 
పెరికేస్తున్నట్టు వికారంగా నవ్యాడు బింబిసారుడు. 

.కొంతసేపయాక గౌతముడు జవాబిచ్చాడు.” ఈ దాహాన్ని వాంఛ తీర్చలేదు. 
ముహారాజా.” 

ఒంటరి ఖైదు కొట్టులో వికృత నిశ్శబ్దం ఈ మాటలతో మారుమోగి ఉంటుంది. 

జ * “3 x * * హః ల్‌ * 
రాజగ్భుహ దిగంతానికి అలంకరించిన మేఖలలా ఉన్న పర్వత పంకుల వేపు మేడ 
మీద కిటికీలోంచి చూస్తున్నాడు అజాత శతు9వు. పురిటి గొప్పులు పకుతూ ఎండిన ఎడారి 
లాగ పక్కమీద పడుంది వజ, పావురాల గూళ్ళలోంచి పావురాలు ఎగిరి బయటకి 
వెళుతూ తిరిగి వస్తున్నాయి. అంతఃపుర ఉద్యానంలో తమాల వృషాల నీడల్లో పెంపుడు 
నెమలి పురివిప్పి నాట్యం మొదలు పెట్టింది. 

“మహారాజా ! * అలసిన గొంతుకతో పిలిచింది వజ, ఆమె పక్కని 
కూచుని పాలిపోయిన ఆమె నుదురు నెమ్మదిగా నిమురుతూ అడిగాడు అఆజాతశ్యతువు, 
“ఏం కావాలి చెప్పు?” 

“చెప్పండి మహారాజా, ఈ కానుపుకు కూమారుడా ? కూతురా ? అతడి చెయ్యి 
పట్టుకుని అడిగింది వజ. అజాతళళవు తడబడి పోయాడు. మళ్లీ అద్యేపళ్న వేసింది 
వజ. 


కిరియా 


WC బిడ్డ కూతుస కావాలా, కొడుకా భో 

ఆమె పక్కదగ్గిరనుంచి పారిపోయాడు ఆజాళశక[తువు. తన గదిలోకి పరిగెత్త 
పోయాడు, భరించత బాధతో ఆరిచిందీ వజ, 

కొడుకు. మగబిడ్డ, (వజ కొడుకుని కంటుందా ? అజాతళ[తువుకి దుర్భరం.) 
రాజగృహ చీకటి ఖైదు కొట్టు, తన కాళ్ళకి సం కెళ్ళు, చేతికి అరడండాలు వేసిన దృశ్యం 
తటుక్కున తన కళ్ళముందు మెరిసింది. ఖాదీ అజాత ళ|తువు తిండికోసం గట్టిగా ఏడు 


స్తున్నాడు 

తొబినమాబ్‌ శపేందభాంట్‌ 
లావణగ్ర వతి 
షష్ట ఛాంద 
రాగ - రామశేరి 


మనదేయి కుజ కోవిదే నృపసుతా సుకేశీ 
కూళరే వకుళ మూళరే పీఠ ఉపరే బసి. 
సరసీ శోభిత అనాయి. మనన్నేళ లోభిత 
తట ఘటణ బ్మిదూమరే పక్షి వంతి బీంబిత. 
కి సీళ కాడీ హంసావళీ రంగధడి హోయిధి 
ఆవనీ వనితా బిస్తారే కిబా కిజీబా ఇచ్చి. 
పాబచ్చ సచ్చస్ఫటికరె సీరతీర |పతీత 
సువేణీ పరశ భాబి కి తహి. [తీవేణీ చాకిత. 
దీపదండీ లిభి మరాళ పంతి దియె భ ఉటీ 
బడ బడ లీకి బెఢికి శోభా చూర్ణ చ ఉలీ. 
జల జందాల ఆదిళరె జనవున హతుఛి 

జల నిర్మళరె ఆదర ఆదరశు. సాధి, 
గభీర గుణకు పండితఠారు గృహీతవరి 
నర్తకీఠాబరు భఉ(రీ శిజ్షా పరా ఏవోరి, 
అమృత సంగతే హోఖఛి మిత మధుర గుణ 
బిధుర స్నేహకు బిధురకరే శీతల పణె. 
కామ సరాళశీరె పకాళమాన సుఖదానరె 
కుముదరె జెణు ఉదిత తేణు హరి _పకారె. 
సర కోభా దెఖు దెఖు సే సరే మర్దన విధి 
వక్షపమాణ జలె జాయి( బిజె లావణ్యనిథి. 
కవి విచారిలా విచితహెలా తుంబీ బుడిలా 
న బుడి శయిళ సలిళ ఉపరరే రహిలా. 
కిసపుజి దేఖా న జాయి జెబెథాయి జీవరె 
విషమ సమస్యా పూరణహపాలా ఏసి ఠాబరె, 
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“కొజినర్‌? రాధానాద్‌ రాయ్‌ 


శు ది కా 


“మాగభఛి, మెలాణి తోఠారె, చిలికా! 
మాగుభఛి, చిలికా! మెలాణి తొఠారె, 
బాహుడిబి ఎబె దారుణ సంసారె, 
కోరిథిలి ఆకా కరిఖి యాపన 

తో వశ్చిమతీరె పశ్చిమ జీవన, 

వినా [పయాగరే సౌందర్య పిపాసా 
మెంటిబార థిలా తోహరఠారె ఆకా, 
భాగ్య హో యిధిలే రుచి అనుకూళి, 
ఆశి థాంతి ముహి( తోర రమ్యకూళె, 
కుటీర వరచి జటియా చరణే 

కాటు థాంతి ఆయుశేష నికాంచనె, 
మాత పరిణామ ఛాయా బాజిబత 
ఆశారె సే ఆశా హలా పరిణత, 
సంసారే ఆయిము6 నదా ఉదాసీన, 
ఉదాసీన [పాయె కటాయిలి దిన, 
సంసారీ సంగతె సంగీహేబా పాయి 
'3బహే మోవార మన బే నాహిం 
హసి ఖేళిసేహు గనుంతి సమయ 
జీవన మణంతి మహోత్సవమయ, 
భార భాగ్యమోక పీహిత పాషాణ, 
మో జీవన గఢా అన్య ఉపావానె, 
చిర హాహామయ ఏ భార జీవన, 
బీవన నుహయి, జీవంతమరణ ! 

చిర దిన దుఃఖ (పహారె జర్థర, 

పట్ట శిష్య ముహి. దుఃఖగురుంకఠర, 
దుఃఖద క్రజ్ఞాన చక్తురె జగత 
దేభిబారె ముహిం ఆభ్య స్త సతత, 
నుఖజోరి జాకు టోలయి సంసార, 
కరుథాయి తాకు దూరు ము(జూహార, 
సుఖరూపె జాహా జననే,తే డిశే, 
హాతే ఆసే, హాతు( పడిజాపాయి( సే, 
వస్తునుహయి శీ అటయిటి ధూమ, 
అన్యనామ తార ఆకాశ కుసుమ, 
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తోహరి పుళనె మృగతృష్టా పాయె 
మనో మృగ కుసే జగతె భమాయె, 
సే సుఖే నథిలా కెబే మోర స్పృహా, 
లక్ష్యధిలా మ్మాత తోర తీర గుహా, 
శాంతి రసాస్పద సెహిదథి కోశె 
వాగ్గేవేచరణ పూజవి నిరోశె 

పూజిల జసన మజ్జి నిరజనె 

తో మధురరూప మధు ఆస్వాదనె 
భాగ్యవాన బెని వాణీంక కుదుర 

కవి బలదేవ, భంజ వీవవర, 

కాపా సెహి, కాహిం ముహి( అకించని? 
దేఖు థీవి సినా జ్మాగత స్వపన 1 
ఆశామదే మత హోయి కెతెథర 
పురాయిలి మనమోదకె ఉదర, 

న దేఖి మోహర జీవన పంజికా 

గఢు థిల బిసీ మనఆట్టాళికా, 

తోళు ధిలి సిగా వ్యోమపుష్పమాన 
కరుథీలి మృగతృష్ణా జశే స్నాన, 
అగేపడి భీమ భవితవ్య ఛాయా 

పళకే రుటిలా సే మోహన మాయా. 
సే ఛాయా అంధారె దేఖిలి భీషణ 
నై రాశ్య పేతర వికట నర్తన, 
చారు భవి తోర సేహి బిఫీషికా 
తడి దేలా మను నిమిచే, చిలికా ! 


యాయాధర్‌ మాననీంగ్‌ 
(13906 క్‌ 1978) 


కోణార్క 


సే కోణార్క విగతయావనా ! 

మౌన దుఃఖ శైెకత శయనా! 

తోర ఏహి జీర్ణదేహే అద్యపి గో విముగ్ధ నయనే 
చాపౌొ విశ్వకరుణారె తెబి ఆ(కుతో దుఃఖ శయనే, 
జగతర శిల్సీ కవి రూపరాగ దేభితోహఠార 

ఆశ్లేష ఇచ్చఇ తోర వృద్ధ దేహే శోభా పీపాసారా. 
అంగే అలగే చుంబివాకు నిరవధి కరఖ భావనా 
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తోహరె గోగత జఊ&వనా ! 


బారణత కవి కల్పనారె 

జగతర బుద్ధి అజణా రె 
అజ్ఞాత రహస్యమయ శయిశవ యాపిత తోహరి 
జే దిన చకిత దృష్టి విశ్వర గో పడిలాతో పరి 
యౌవన లావణ్య వీళా ఖేళు ఆధి అంగే అంగే తవ 
పుటి ఉర దేహే దేహే సులిత అంగన ఉషవ 
మంత్ర శిఖి ఆసిథిల మనజయే మనరసే పారె 

బారణత కవి కల్పనారె 

సహసా హోయిలా విమళిన 

నభ న ఖి వోయిలా విలీన 
అగణిత తారకార దివ్యజ్యోతి రజత ధవళ, 
లాజె లాజె వ్యోమపటె లుచిగలె శీతాంశు శీత? 
దూర నగమాళా హల భ కి భయే చకిత పులక 
పదచుంబీ మహాసింధు గాయె స్తవ, లహరీ ఆశక 
"హే చారుభై రవ కీర్తి మనుష్యర, ముండమో పుళిన 

ధన్య హుఏ( తోహరె సేవిణ. 

పొర్ణమాసీ జభ్రహాస్య తశె 

ధవశిత సము[ద లహరె 
తాం తా? లా స్యేమాతి జళదేవీ గాయిలెతో కథా 
జాషదీశ జ్యోత్స్నా పురె సిక కలె తో తరుణ మథా 
తోర మౌన కబాక్షరె వ్యోమచారీ మార్గెహోయి మూఢ 
ఆవతరి కర్ణి కర్ణె కపి గలె బారతా నిగూఢ 
ఆప్సరీ నందిలె తోతె స్వర్షు౧ ఆసి కౌముదీకల్లో* 

పొరిజాతపుష్ప ఉపహారె. 

జీవన రజెతె లీళా ఖేళా 

అంగి తుహి ధరిభు ఛవిళా 
శిథిలాతోహరు( రాజా శ|తుముఖి యుద్ధ అభిజాన 
పా తమంతత్రీ రాజా పాళి కరిబార యు క్రమం|తదాన, 
_ఫేమిక ,పేమకా ఆసి తోహటారు శిఖిరె ఆశ్లేష 
వీర పుణి యుద్ధభూమె ఆరి గహకౌళళ విశేష 
వేతహ స్త అవధాన చాటశాశె శాస్తి వార పిలా 
హౌ పాషాణి ! తోళారు శిభిలా. 


గమనిక : ఓ భాషలో అకారం ఒకారంలాగా, వకారం బకారలాగా, పలుకుతారు. 
“ఫ్ర రివండొా” 


a 
కన్నడము 
మూలం : అణువొధ్రం : 
ఆబార్మ్య ఆర్‌. ఎన్‌. ముగళి శీ పి. వి. సత్యనారాయణమూ రి 
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భారత దేశంలోని ఆతి పాచీన భాషల్లో కన్నడం ఒకటి. |దావిడ భాషాకుటుం 
కూనికి చెందిన యీ భాష తమికాసికి తర్వాత బాలా పురాతనమైన సాహిత్యాన్ని కల్లి ఉంది. 
సాహిత్య సౌందర్యం గల ఆతి, _పాచీనమైన కన్నడ శాసనం (కి. శ. 6వశ భతాబ్దికి చెందిందని 
విశ్వసింపబడుతోంది. |క్రీ. శ. 9 వ శతాబ్దికి చెందిన “కవిరాజమార్ల” కన్నడంలో ఆభిం 
చిన మొట్టమొదటి గంథం. 


ఉ త్తమ (శేణికి చెందిన కథలు, పద్యాలు (క్ర. శ. 600 నుంచి గాసి, అంతకు 
ముందు నుంచే గాని పుష్కలంగా రచించబడినా యనుటకు నిర్ద్వ్షమెన నిదర్శనాలున్నాయి. 
దాని పేరు సూచిస్తున్న ట్లుగానే “కవిరాజ మార్గ! ఒక ఆలంకార [గంథం. దీనికి దండి రచిం 
కున 'కావ్యాదర్శం ' ఆధారం. కవులు కాగోరేవారి కిది రాచబాటను చూపిసోంది అంతకు 
పూర్వపు శతాబ్దాలలో ఉత్తమ (శేఛకి చెందిన కొన్ని గద్య పద్యకావ్యాలను సృజించిన 
కవులను ఆ స్తాపన పేర్కాన్నది. కన్నడిగులకు కవిత్య రచన ఒక గాఢమైన వ్యసనంగా 
ఉండేదని “కవిరాజ మార్గ సగర్వంగా |పకటించింది. కవులు రచనాశిల్పంలో సి సిద్ధహస్తులు 
కాకపోయినా విసృత రచనలో నేర్పరులు * 


కర్ణాట దేశమంతటా ఆధిక సంఖ్యలో అభించిన శాసనాలు చార్మితక మైన వట్టి 
దండకవిలెలు "గాని “దస్తావేజులు గాని కావు. వాటిలో కొన్ని శ కిమంతమై _పవాహశీలమై 
రసభరితమైన శైలిని కలిగి ఊన్నాయి. అలాంటి శాసన సాహిత్యంలో చితించబడిన వీరుల 
యోగుల పాత చితణలు సజీవంగా ఉన్నాయి. సల! (పదాయబద్ధ మైన కావ్యాలలో కలాంటి 
చితణలు అరుదుగా కన్పిస్తాయి. ఇట్టి రచనల్లో కొన్ని వర్ణనలు గతానుగతికంగా ఉండి, 
అతిశ యోక్తులో నిండి ఉంటాయి. కొన్నింటిలో భావనాళ క్రియొక్క. అపూర్వ విలసనం 
కనబడుతుంది. ఆది మహా కవిత్వ శేజిలోకి వస్తుంది. “కవిరాజమార్గి కంటె చాలా ముందే 
సంప్రదాయ కవితారచన ఎక్కువ వ్యాప్తిలో ఉండి ఉంటుంది. కాని వాటిలో వరచనా 
మన కీనాడు లభించటం లేదు. (పజల భాష ద్వారా జైనమత వ్యాప్తిని చేసే ఆవశ్యకతను 
గుర్తించిన జైనులు కన్నడ పద్యసాహిత్య రంగంలో మార్గదర్శకు లె నారు, బౌద్ధులు 
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ఇంతకుముందే సాహిత్య రంగంలో పవేశించినాళన్న అభి పాయ మొకటి ఉంది గాని మనకు 
లభించిన ఆధారాల వల్ణ అది సమర్థసీయం కాదు, 


|పాచిన కన్నడంలో సం పదాయ కవిత గద్య(పడ్యాత్మకమైన చంపువుగ రచించ 
బడింది. ఆది గాఢమైన భావ,పకటనకు శేరు గాంచింది. 10, 12 శతాబ్దాం నగుమ పంప, 
రన్న, నాగచంద, జన్నలవంటి గొప్పక వుల రచనల్లో చంపూకాన్య రచన మహోన్నత 
స్థాయి నందుకున్నది. కన్నడ భాషలో ఆవిర్భవించిన అక్యుత్తమ కవులలో ఒకడుగ పంప 
విరాజిల్లినాడు. మహాభారతేతిహాసమును ఆనువదించుటలొను, కథాకథనంలోను, పాత 
చితణలోను పంపక విందుడు విన కల్పనాశళ క్తిని కన్సరచడమే కాత తనక్శాళయ మిచ్చిన 
అరికేసరి మహారాజుతో అర్జునుని పోల్చి, ఆతన్ని ఆ యితిహాసానికి నాయకునిగ చేశాడు, 
నిశితమైన పరిజ్ఞానం కలగి పంప భారతమని (పసిద్ధి వహించిన ఆతని రచన మానవ 
స్వఖావ పరిశీలనలోను, ఉన్నతమైన కల్పనలలోను పరిపక్వమైన భావ్యపకటనను సూచి 
స్తుంది. సం|పదాయ రచనలకిది ఆదర్శ్శపాయల. కన్నడ కావ్యాల్లో ఏకావ్యమూ శీనితో సరి 
తూగ జాలదు అతని “ఆదిపురాణ మొతంమీద గొప్పదే ఆయినా, “పంపభారతి మంతటి 
ఉన్నత స్థాయిని అందుకోలేదు. జైన సం|పదాయమున ఆభివర్ణితమైన మొడటి తీర్థంకరు 
డైన ఆది జినుడి కథ యందు చ్యితించబడింది దాస్యశృంఖలం నుంచి స్వాతంత్య 
సముపార్ణన నొందిన మానవుడి పళీణామం చితించుట చేత అది వ్యంగ్య మహీతముగా 
ఉన్నది. 

రెండవ తీర్థంకరుడైన _ఆజితనాథుని కథను రచించడంలో రన్న కూడ యీ 
సం|పదాయాన్నే అనుసరించాడు. కాని ఆతని “సాహస భీమ విజయ లేదా గదాయుద్ధ' 
ఇంతకంటె గొప్ప కావ్యం. దానిలో అతడు మహాభారత కథలో చివరిభాగ మైన భీమ దుర్యో 
ధనుల , యుద్ధమును చితించాడు. కథావస్తువులోను, పొత నిర్మాణంలోను _పధానంగా 
పంపకు బుణపడి ఉన్నా, రన్న ఉతమ కవిగా, నాటకశిల్పిగా అత్యద్భుతమైన (పజ్ఞను 
పరిమిత పరిధిలో |పదర్శించాడు. 


రామాయణమును కథావస్తువుగ ఎన్నుకొన్న నాగచం[దుడు జై నుల కథామార్గాన్ని 
అనుసరించాడు. క్షణికమైన బలహీన ఎకు లోనై మనోవికారానికి ఎఅియెనా, తర్వాత సీతను 
బంధించి తెచ్చినందుకు పళ్చాత్తాపపడిన గొప్పరాజుగా రావణుడి పాతను అతడు చిత్రించాడు. 
“యశోధర చరిత 'లో అకమ మోహంతో పురుషుని వాంఛించే స్రీని, ' అనంతనాథ వురాణం'లో 
అ[కమ మోహంతో శ్రీని వాంభఛించే పురుషుణ్ణి చితంచటంలో జన్న మానవ మన స్తత్వాన్ని 
నిశితంగా అవగావాన చేసుకున్నట్టు వ్యక్త మవుతుంది. 

తక్కువ స్థాయికి చెందిన కవుల చేతుల్లో [పొచీన కవిత్వం సంప్రదాయ వీథుల్లో 
నడస్తూ, తన సహజ పాటవాన్ని కోల్పోయింది. దానిపభావం 14.17 శతాబ్దాల నడుమ 
శీణించింది. కాని తర్వాత “షడక్షురి”, “తిరుమలరాయిమున్నగు వారి చేతుల్లో మార్గక వితా 
రితి పునరుద్ధరించబడింది. వారిద్దరూ గొప్ప భావనాశ క్రీ రచనాళక్రి గల అ్యగ్యళేణి 
కవులు. 


192 వ శతాద్ది మధ్యకాలంలో కర్ణాట దేశం “అరల్హమపభువు”, “బసవన్న "ల 
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నాయకత్వంలో ఒక సాంఘీక మత విప్రవానికి ఆలవాల మయింది. దాని పభావం-కన్నడ 
సాహిత్యంలోని రచనావిధానం, విషయం, శె లి-వీటియందు ఆతి విసృత పరిణామాలకు 
దారి తీసింది. “వచన” మనే [కొత్త సాహిత్యస్యరూపం ఉదయించింది. నిగూఢమైన 
గద్యలో కూర్చుబడిన ఒక విధమైన ఆధ్యాత్మిక గీతంగా దాన్ని. అభివర్ణించవచ్చు. ఆధ్యా 
త్మిక తత్వాన్ని ఆశించి, వీరశెవమతంలో చేరిన న్ర్రీపురుషుళక్లో చాలా మంది తమ ఆధ్యా 
త్మిక అనుభవాలను, తమ పరిసరాల్లోని జీవితంపై తమ ఆభి పాయాలను వ్యక్తం చేయటకు 
“వచనము”లను కూర్చారు. 


అల్హమ [ప్రభువు తమ గణనీయు డైన ఉపదేశకుడుగాను, బసవన్న తమ (పియ 
తమ నాయకుడుగాను “అకుభవ మంటప” మనుపేరుగల ఆధ్యాత్మిక సభాంతరంలో వారు 
కలిసేవారు. “శూన్య సంపదనె” అనే మహాకావ్యంలో అనుభవ మంటపంలో జరిగిన 
సంభాషణలు, గోష్టులు-నాటకీయంగా చితించబడినవ. ఇది కన్నడ ఖాషయుల పాలిటి 
అపూర్వ వార సక్వము. సాంఘిక మత సమానత్వమును, [శామిక విలువలను, తీవమైన 
ఆత్మసంకోధనకు బోధించటంవల్ల “వచనములు” విప్టవాత్మక మైన భావాలను కలిగి 
ఉన్నాయి. అవి సులభమూ, గాఢమూ అయిన భథావ్యపకటనను కలిగి ఉండి, సామాన్య 
పజలను ఆకట్టుకొని, వారి దృక్పథాల్లో మార్పుల్ని తీసుకొని వచ్చాయి. కన్నడ కవిత్వం 
మార్షక వితాశిఖరాల నుంచి సామాన్య జనులనే సమతలం మీదికి జాలువారింది. 


15 వ శతాబ్దారంభంలో జనసమ్మత మైన యీ నూతనోద్యమ ఉపఫలితంగా 
నూతన పద్య ప్మకియలు ఆవిర్భవించాయి. హరిహరుడు వందకుపైగా వీరశైవ భక్తుల 
జీవిత చర్మితలను “రగడ”ల రూపంలో పద్యకావంగా వాకాడు. దీనిలో ఒక కాండం 
పద్యకావ్యంగా వాశాడు. దీనిలో ఒక కాండం పద్యరూపంలోనూ, మరియొక భాగం గద్య 
రూపంలోనూ ఉన్నాయి. ఇందలి పద్యభాగం తాళ బద్ధ మైన ద్యిపదరూపంలో ఉంద. ఇది 
కవిగారి సొమ్ము అని చెప్పదగిన నిజాయితీతో కూడిఉంది, ఆతని భక్తి సంపదనూ 
వర్ణనాత్మక శ కినీ ఇది (పగాఢంగా చిత్రిస్తుంది. ఆతని శిష్యుడు “రాఘవాంక” తన భావ 
_పకటనకు ఒక సాధనంగా “షట్పది” అనే నూతన పద్యరూపాన్ని (పారంభఖించాడు. అతని 
రచనల్లో “హరిశ్చంద్ర” కావ్యం పేర్కొన దగ్గది, దీనిలో హరిశ్చుం[ దుడి కథ అద్భుతమైన 
కథాకథన నైపుణ్యంతోను, నాటకీయ సంథాషణలతోను వివరించబడింది. హరిహర, రాఘ 


వాంకలు ఇద్దరూ కన్నడ పద్య సాహిత్యంలో నూతన రీతుల్ని కల్పించిన మహనీయులుగా 
(ప్రసిద్ధి పొందారు. 


14 వ శతాబ్దం నుంచి విజయనగర సామాజ్యాభ్యున్నతితోపాటు జానపద 
పద్యరచన సాహిత్య వేదిక నధిష్టించింది. దాదాపు ఆనాటి కన్నడ సాహిత్యం అంతా 
“షట్పది, “సాంగత్య”, “తిపది” ఛందములలోనే వెల్యడింది. పూర్ణ కవితకు చెందిన 
“దంపువు”, ఇతర రచనా విధానాలు మరుగుపడిపోయాయి. ఒకటి రెండు రకాల “షట్పది” 
(పసిద్ధ రచనారీతులన్నింటిలోను [పాచుర్యుం వహించింది. కన్నడ కావ్యక రో అగ(శేణికి 
చెందిన మహాకవి కుమార వ్యాసుడు మహాభారతాన్ని “భామినీ షట్పది” రూపంలో వెలువ 
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రించాడు. భారతం పదోపర్వం చివరివరకు కథా సన్నివేశాలను నై శిత్యంతో ఆవగాపహూన 
చేసుకొని, అపూర్వ ప్యాతపరిజ్ఞా.ంతో నిర్వహించాడు. రూపకోపమానాలు (పయోగించ 
టంలో అతని _పావిఖ్యం, నహజ ధోరజి, కన్నడ శైలిలో అతని | పతిభ, అతని పద 
(ప్రయోగ నైపుణ్యం సాహితీ _పియులను ఆశ్చర్యచకితులను గావించాయి. ఆతని భారత 
కావ్యం కన్నడ దేశంలో మిక్కిలి :'పచారంలో ఉనా జభ ర్హి త రచనల్లో ఒకటి. శతాబాల 
గ్‌ చో వ ది 
తరబడి, నేటివరకు అది చదివి వ్యాథ్యానించబడుతున్నది. పంప భారతం గొప్ప మానవ 
సృష్షి అయితే కుమార వ్యాసుని రచన మానవాతీత పరిజ్ఞానంతో కూడినది. అనగా మానవ 
బీవిత సంఘటనల్లో దివ్యశ క్రికి గల [పాధావ్యాన్న నిరూపీంచడంలో కవికిగల దృష్టిని అది 
రూపొందింప జేస్తున్నది. 


ఈ కాలానికి చెందిన యితర ముఖ్యక వుల్లో 'చామరని 'లష్మీసి 'నిజగుణ శివ 
యోగి” “రత్నాకరవర్డి' 'సర్వజ్ఞ- పేర్కొన దగినవారు. ఆంకతుచిక్కని ఆల్లమ |పభువు 
ఆత్మీయతను, నూతన జీవిత దృక్పథాన్ని భాగా అర్ధంచేసుకొని, “చామరస” అతని జీవిత 
చరితను [వాశాడు, సరళమె, కథాకథన రీతిగల చమత్కార శె లి అతనివి. లశ్ష్మీశుడు 
సహజమైన కథకుడుగా- ఆలంకారిక భాష పై అద్వితీయమైన ఆధిపత్యంతోను, అను పాసలఆ 
తోను, అనన్య సామాన్యమైన మాధుర్యంతోను జైమినీ భారతాన్ని రచించాడు. “నిజగుణ శివ 
యోగి” ఆపూర్వసాధనతోకూడిన వేదాంత మర్మముల నెరిగిన తాత్త్విక కవి, విజ్ఞాన 
కోశంగా పేర్కొనదగిన ఆతని “వివేక చింతామణి” కన్నడంలోని అపూర్వ |గంథాల్లో 
ఒకటి. అతని గీతాలు, అతని అంతరనుభూతిని, విశాల దృక్పథాన్ని వెల్లడిస్తాయి. 


రత్నాకరవర్ణి ఇంకొక గొప్ప సాహితీవేత్త. కన్నడ సాహిత్య చర్మితలో సువర్ణా 
శరాలతో లిఖించదగిన అమర జీపుల్లో ఒకడు. భరతేశవై భవము-ఆను విస్తృత కావ్యము 
ఆతని * గొప్ప రచన, ఆది జానపద సాహిత్యంలో బహుళ |పచారం కలిగి, 
భావపకటనకు చక్కని వాపికయైన సాంగత్య ఛందస్సులో (వాయబడింది, 
మొదటి తీర్థంకరుని కుమారుల్లో గొప్పవాడైన భరతేవని వైభవం దీనిలోని 
కథావస్తువు. ఆ వైభవం ధనంవల్ణగాని, అధికారం వల్ణగాని హోదావల్లగాని 
వచ్చినది కాక కేవఐం యోగభోగముల కలయికగల అశని సంపూర్ణ వ్యకి త్వం 
వల్ల కలిగినట్టిది. ఈ విధంగా అతడ భరతేశుని తాను భావించిన జీవిత సర్వస్వ 
నిధానంగా, తన ధ్యోయమైన సంపూర్ణవ్యకిగా చితించినాడు. (పతి సన్ని వేళంలోను, సంఘ 
టనలోను మనోజ్ఞమైన కవితలో అభివర్ణితమైన యీ జీవిత దృక్పథంలో ఈ కావ్య మవా 
త్యం ఇమడి ఉన్నది. ఇతడు సాంగళ్య ఛందస్సుకు చెందిన జానపద సరళికి మార్గకవితా 
స్థాయిని చేకూర్చినాడు. 
సర్వజ్ఞుడు కపటమును మోసమును నిశితంగా విమర్శించిన ఆతిత్మీవమైన యథార్థ 
వాది. ఈతని (తీపదలు జీవితానుభవంతోను, వ్యంగ్యంతోను, విజ్ఞానంతోను నిండి ఉన్నవి. 
తెలుగులో వేమనవలె కన్నడ సాహిత్యంలో మంచి ఆత్మోన్మీలకుడుగా జ్ఞానదాతగా ఇతడ. 


వరలినాడు. 
15 
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విష్ణుదేవుని భక్తులు లేదా దాసుల సమాజమైన “దాసకూట” సంస్థాపనతో కన్నడ 
సాపాత్యంలోని _పజా ఉద్యమము ఇంకొక రూపం దాల్చినది. దాసకూట _పారంభదళ 
యింతకంటె (పాచీన కాలానికే చెందినా, వ్యాసరాయని శిష్యులైన పురందరందాసు. కనకదాసుల 
ఆవిర్భావంతో విజయనగ5 సాామాజ్య మహోన్నత దశలో ఇది ఉచ్చస్థితిని పొందినది 
ఈ యోగుల అనేక భ కిగితాలు (పజాజీవితంపె తరతరాలుగా తమ ప్రభావాన్ని కలిగి 
ఉండి, కర్ణాటదేశమున ఇంటింట విజ్ఞాన భా౭డారాలై విరాజిల్లాయి. 


కన్నడంలోని జానపద సాహిత్యం వి స్పృతి చేతనూ, వై విధ్యంచేతనూ ఆశ్చర్య జన 
తంగా ఉంది. 19£0వరకు ఈ జానపద సాహిత్యలలో చాలా భాగం సేకరించబడలేదు 
నవ్యసాహిత; పునరుజ్జీవన కార్యకలాపాలలో భాగంగా వీటిని సేకరించి [పదురించటానికి 
కృషి జరిగింది. అప్పటినుంచి జానపద గేయ సంకలనాలు ఎన్నో [(పచురించబడినాయి . 
ఈ కోవకు చెందిన కవిత్వాన్ని _పశంసించు వ్యాసాలు,పు స్తకాలు [వాయబడినాయి. ఈగేయా 
అను రచించిన వారెవరో తెలియనప్పటికీ నిరక్షరాస్యులైన స్రీ పురుషులు వీటిని అవలీలగా 
కూర్చినారనుట సుస్పష్టం, పీట్రి ఇలి కొంత [(పజాగంధం కలదిగాను మోటుగాను ఉన్నప్పు 
టికీ, వీటిలో కొన్ని ఉదాత్త కవితా రీతిని కలీగి ఉన్నాయి. 


పాశ్చాత్యుల (పథావంవల్త్లను, భారత స్యాతం త పోరాటంలో జనించిన నూతనో 
తేజ పరిణామంవలను దాదాపు 50 సంవత్సరాల క్రితం ఆధునిక కన్నడ కవిత్వం ఆవిర్భ 
పించింది. మొదట మొదట అనువాదాలతో (పారంభించిన ఆధునిక సృజనాత్మకయుగం 
1920 పాంతంలో విరిసింది. భావగీతాలు, చిన్నకథ మొదలైన సాహిత్య [ష్మకియలన్నీ 
ఆవతరించాయి. ఈ యుగోదయానికి నాంది పల్కిన ఖ్యాతి క్రీ శే, పంజే మంగేశరావు, 
వీ, ఎమ్‌. శ్రీకంఠయ్యలవంటి సుప్రసిద్ధ మార్గదర్శకులకు చెందుతుంది. నవ్య కన్నడ సాపా 
తికి మహోజ్జ్యల సేవ చేసిన కవులు రచయితలలో డి. వి. జి. మాస్తి, గోవిందపాయ్‌, 
బేందే, కు. వెం. వ్య (కె. వె పుట్టప్ప), కొరంత్‌, కైలాన్‌, శ్రీరంగ మొదలగువారు (ప్రధా 
నంగా పేర్కొ_నదగినవారు. గేయాలు కథానికలు, నాటకాలు, నవలలువంటి (పక్రియల్లో 
కన్నడంలో గణనీయమైన కృషి జరిగింది. ఈ సంగహ సమీక్షలో పేర్కానబడని రచ 
యితలు తమ తమ రచనారంగాల్లో ఏవ్మూతమూ తీసిపోరు. గడిచిన రెండు దళాఖ్లాలలో 
ఆధునికరీతిలో వద్య, కథానికా, నవలా రచనలు ఉదయించినవి. వాటిలో కొన్ని ఉన్నత 
స్థాయికి చెందినవి. రాటోవుకాలంలో ఇంతకంటె ఉత్తమ రచనలు రాగలవన్న విశ్వాసం ఇవి 
కలిగిస్తాయి. 


ఎన్నిక చేయబడి ఇందు ఉదాహరించబడిన కొన్ని ఉత్తమ పద్య రచనలు _పావీన 
మధ్యయుగ, ఆధునిక కాలాలకు చెందిన కన్నడ పద్యాలు స్థలాభావంచేత మరికొన్ని రచన 
లకు ఇందులో అవకాశం లేకపోయింది. 


కన్నడిగులు కాని పాఠకులకు ఈ పద్యముల సందర్భ వివరణకుగాని, [వశం 
సకుగాని ఒకటీ రెండు మాటలు అవసరం. శానన పద్యాలలో మొట్టమొదటిదైన సరస్వతీ 
(పార్థన సమయుబెత.గా ఉంది. భారతీయ సాహిత్యమంతటిలో అసమానమెన స్యతంత చిత 
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జంగా సరస్వతిని గూర్చిన ఈ పద్యం అపూర్యమైెనది. సర స్వతీ దేవి తేజోభాస్వర మైన 
అక్షమాలను రాత్రింబవళ్ళు తిప్పుతున్నట్టు వర్ణించబడింది. విశ్వమునండలి మహాగోళములే 
యీ అక్ష్షమాలలోని స్తూనలు. ఈ అభి పాయం ఖావనతో ఉత్కృష్టమైనవ మాతమేగాక 
తన ఉవాసకులకు సరన్వతి అన్నుగపాంచే విశ్వదృష్టికీ, శక్తికి సంకేతం కూడా. 

_ రెండవ పద్మం భారండేశాన్నాగూర్చి కబకిగల భావనకు. తెలియజేసోంది, 
ఇందులో భావసూక్ష్మత, ఉఊక్తి జాచితి గోచరిస్తాయి. కానన సాహిత్యంలో మనకు కనిపించే 
చిన్న తరహా నజీవ వాత చితణలకు “కలియుగ విపరీఠొ ఒక ఉదాహరణ. 

మూల ,గంథంలో కనిపించని భావాలతో కూడిన అనేక పద్యాలు “కవిరాజ 
మార్ష”లో ఉండటం విశేషం. మత వైజ్ఞానిక విషయా ఎలో నమునభావం కలిగె ఉండాలన్న 
ధర్మం మానవుడు గర్వించడగ్గ ఏకెక సంపద ఆఅ” నిరూపించే పద్యాలలో ఒకటి దీనిలో 
చేర్చబడింది. వెయ్యి సంవత్సహాల [(కిఠమ కన్నడదేశానకి చెందిన ఒక కవి, విమర్శకుడు 
పెవిధంగా చెప్పి ఉండటం మన _పశంసాొ బహుమా. లను అందుకోదగది. 

(దౌపది అమర్యాదగా దుళ్ళాసనుడ్‌చేత సభలొ'కి ఈజ్యబడినప్పుడు పాండవులు 
మూగపోయి, ఆసహాయ స్థితిలో చూస్తూ ఉన్న బిగువైన నాటకీయ సన్నీ వేశం పంప విక 
మార్జున విజయం నుంచి ఎన్నికచేయబడిన పవ్యుభాగంలోనిది. పంపకుగల పాత చ్మితణ 
సామర్థ్యానికి, సన్నివేశాన్ని తీవతరం చేయగల ఆపూర్య శకికి యిది నిదర్శనం, 

ఉత్తమ నాటకీయ పద్ధతిళో భీమదురోధనుల స్వాభావికమైన లక్షణాలను రన్నని 
“గదాయుద్ధ' లోని వైశంపాయన గాథ వ్య క్రపరుస్తుంది. 

నాగచందదుడీ రామాయఎం నుంచి తీసుకున్న భాగఠలో రావణుడు తన ళౌర్యా 
డంబరాలక్టు చివ్నో లై.న దవ్యరూపాలను మం్యత్రవిద్యద్వారా చూపించి సీతను వళవరచుకో 
టానికి తన చివఠి [ప్రయత్నం చేసాడు. రావణుడి దుష్ట సేరేపణలకు లొంగిపోక తిరస్కరిం 
చిన సీతకు తనభర్త అయిన రాముడియందు అచంచలమైన భ క్తి ఉన్నట్లు చ్నితించి,సీతకూ 
రావణుడికీ వ్యత్యాసాన్ని నిరూపించడంలో నాగచం|దుడు తన్ను తాను ఆధిగమించాడు. 

అహింసా జీవకారుణ్యా౬ను టోవంచే సు పసిద్ధ జెనకధ జన్నడి “యశోధర 
చరితొలోది. దానిలో ఒక రాజు తన భార్య అకమ సంబంధాలకు ఆమెను వధించాలనే 
మనోవికారానికి లోనుకాకుండా తన్ను తానుని గహించుకున్న సన్నివేశం చక్కని నాటకీయ 
ధోరణిలో నడిచింది. 

ముద్దన మనోరమల సంభాషణ యెొతో ఆస _కికరంగానూ జ్ఞాన [పబోధకంగానూ 
ఉంది ఆమాయికంగాను సరసంగాను ఉన్న సమాధానాలవల్ల గృహజీవనాన్ని ఎలత మధు 
రంగా చేసుకోవచ్చో, సామాన్యుడికోనం సులభమైన వచనంలో సాహిత్యాన్ని ఎలా సృష్టించ 
వచ్చో ఆది తెలియజేస్తున్నది. అధునిక కన్నడ రచనకు (శ్రీకారం చుట్టిన ముద్దన ఆధునిక 
సాహిత్య (కేరణలను రీతులను నొక్కి వక్కాణిస్తాడు. 

వచనములు పారమార్థికములై స్వీయ ఆధ్యాత్మికభావ (పకటనకు సాధనాలుగా 
తమకు తామే వ్య క్రీకరించుకున్నాయి. వాటిలో చాలా ఊత్తమములయినవి సంయమనంతో 
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స్వేచ్చతో ఊహోత్మకంగా భావపకటనాత్మకంగా జాన్నత్యాాలను అందుకొన్న వి, 

రాఘవాంకుడి హరిశ్చంద్ర కావ్యం నుంచి (గహించిన భాగంలో ఇతివృత్తాన్ని 
నిర్వహించిన రీతిలో సంస్కృత (పాకృతాల్లోని ఏమూల కావ్యంలోనూ కనిపించని (కొత్త 
పోకడలు కనిపిసాయి. హరిశ్చం దుణ్జి అల్లరిపాలుచేసే ఉద్దేశ్యంతో విశ్వామి తుడు సృష్టించిన 
ముగ్గురు చండాల స్ర్‌ల వృత్తాంతంలో ఈ వినూత్న త్వం గోచరిస్తుంది. వారి (శావ్యమెన 
పాఓకు ముగ్గుడెన రాజు వారిని సత్కరించబోగా వాళ్ళు అతడి రాజ్యాధికారాన్ని అడుగు 
తారు, రాజు తిరస్కరిస్తాడు. సాహసించి వాళ్ళు రాజుతో వివావోన్నే కోరతారు. రాజుకూ 
ఆన్ర్రీలకూ మధ్య నడిచిన సంభాషణ ఎంతో ఆకర్షణీయంగా ఉంది. చివరకు హరిశ్చం|దుడు 
వాళ్ళను పెళ్ళిచేసుకోటానికి బదులుగా తన రాజ్యాన్నే వదులుకోవటానికి నిశ్చయిస్తాడు. 
ఈ విధంగా హరిశ్చందుడు విళ్వామ్‌ కుడి పన్నాంగంలో ఇరుక్తుంటాడు నత్యాహిఎసల విజ 
యాన్ని కొనియాడిన పురందరదాసు కిర్తన హరిదాసుల కీరనలలో ఒకటి. ఆధునిక యుగం 
లో ఈ సత్యాహింసలకే గాంధీమహాత్ముడు అంకితమైనాడు. సంఘర్షణలేకుండా తియ్యటి 
బోధనతోనే థభరతేశుడు తన సోదరుడు బాహుబలిని ఎలా జయించగలిగాడో రత్నాకరవర్ది 
రచించిన 'భరతేశ వె భవి విశదపరుస్తుంది. 


విషయసూచిక 


ఉపోద్దాతము 
శాసనాల్లోని పద్యాలు 

((పాచీన కన్నడం) 
(దౌపది శపథం- ఆతర్వాత 

(పంప విక మాటున విజయం నుంచి) 
వైశంపాయన నరోవర తీరాన నంఘర్షణ 

(రన్న గదాయుద్ధం నుంచి) 
దుఃఖానికి పాల్పడ్డ అతగారు 

(దుర్గసింహుడి పంచతం[తం నుంచి) 
శీలవతి సీత 

(నాగచంద్రుడి రామచందచరిత పురాణం నుంచి) 
అమృతమతి వ్యామోహము 

(జన్న యశోధరచరిత నుంచి) 
మాతృ వేదన 

(షడక్షలి రాజశేఖర విలాసం నుంచి) 
ముద్దన-మనోరమ 

(ముద్దన రామాళ్ళ మేధం నుంచి) 

మధ్యయుగంనాటి కన్నడం 
శీవశరణుల వచనాలు 
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[పభుదేవ-బసవ న్న-ఆక్కమహాోదేవి] 
శరణులదృషిలో బసవేశ్వరుడు 

డు 

| హరిహరుడి బసవరాజదేవర రగడల నుంచి | 
హరిశ్చందుడు- మాతంగ కన్యలు 

[రాఘవాంకుడి హరిశ్చం ద కావ్యం నంచి] 
ఉత రకుమారుడి పరాభవం 

(కుమారవ్యాసుడి శారతం నుంచి) 
హాదిదొసుల కీరనలు 

[పురందరదాసు-క నకదాసు= జగన్నా థదాసు] 
ఆదర్శ పభువు 

(రత్నాకరవరి భరతేశవై భవం నుంచి) 
సర్వుజనసూ కులు 

వల pr] 

జానపదగేయాలు 


ఆధునిక కన్నడం 


కన్నడమాత (ది.ఎమ్‌. శ్రీక౭ళయ్య) 
మహోద్ధ్భత మైన దక్షిణమారుతం (పంజే మంగేశరావు) 
పక్షిమార్గం (డి.వి. గుండప్ప) 
మానవజాతి వాస్తవాన్ని (గహించేదెప్పుడు + (శ్రీనివాస) 
అరుణోదయం (ద.రా.బేందె) 
వసంతం వస్తోంది (కె.వి. పుట్టప్ప) 
రా|తివేశ యదుగిరి (పి.టి. నరసింహాచార్‌ ) 
ఆ | వాళ్లు మైకంలో ఉన్నారు (జి.వి, రాజరత్నం) 
మందారపూవు (ఆర్‌.ఎస్‌: ముగళి) 
పున్నమ-సందము (వి.కె. గోకాక్‌) 
మేము నిర్మిస్తాం (ఎమ్‌. గోపాలకృష్ణ ఆడిగ) 
శాసనాల్లోని పద్యాలు 
నరన్వతీపార్ధన 

సరస్వతికి తమ్ము ఆర్బణ గావించుకొని (పతి విషయంలోను మంచికోనం ఆమె 
కృపను ఆ పేకించేవారిని ఉత్త జపరచటానికి ఆహర్షిశము విశ్వంలోని గొప్ప ఖగోళాలతో 
కూర్చిన డేదీవ్యమానమైన అక్షమాలను (తిప్పే విద్యాధిదేవత భారతి మాజిహ్వపై ఎల్లప్పుడూ 
స్థిరంగా ఉంటూ మావాక్కు. హితకరంగానూ పవితంగానూ చేయుగాక ! 

ఒక కవి భావనలో భారతదేశం 


ప్రసిద్ధి కెక్కిన భరతుడిపేర పరగిన యీ భూమిని భారత్‌ ఆని అనటం సమంణ 
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సమే. ఎందుకంటే ఇక్కడ | పేమాఛిదేవత అయిన మన్మథుడు తన సతి రతీవేవితోపాటు 
(పేమికుల హృదయాలనే రంగస్థలం మీద నాట్యం చేస్తాడు, వాళ్ల నృత్యానికి సేమికుల 
సుకుమార హృదయ స్పళదనం మద్దెల (మోతగాను తేనెటీగల యుంకారం మధురగానం 
గాను చిరుగాలులవల్ల కదలాడే చిగురాకుల చప్పుళ్లు తాళంగాను అవుకాయి. 


కలియుగ విపరీతం 

సాధులకు పరమసాధువుగా, అమాయకులకు సౌమ్యుడగా, దుష్టులకు కలిపురు 
షుడుగా గోదకించేది వేరవరోకాదు ఆ శ్రీకృష్ణపరమాత్మే. 

ఆయన మంచికి మంచి చేస్తాడు. చెడ్డకి చెడ్డ చేసాడు. ఇదే _పతీశారదెవత విధా 
నం. ఇదే కర్మ సిద్ధాంతం. చేసినంత చేసినవాళ్లు పొందుతారు. 

ఇకముందు హానికరం కాదనే ఉద్దెళంతో బోనులో ఉన్న సింహాన్ని వదిలితే ఏమ 
తుందో అట్టాగే అతడి సహజమైన మంచితనాన్ని అపార్థం చేసుకొనేవాళ్లకు అతడు భీక 
రంగా గోచరించి వాళ్లను విచార్యగస్తుల్ని చేస్తాడు. 

స న్యమిన్తూ తలి చేసిన హితబోధ 

పసిబిడ్డగా చనుజాలిస్తున్న ప్పటినుంచే లక్ష్మీధరామాత్యుడి చెవులో ఆతడి తల్లి 
యీ మాటలు నూరిపోసింది. 

బావులు, చెరువులు తవ్యించు. దేవాఆయాలు కట్టించు. ఆంధకార బంధురమైన 


చెరసాలనుంచి మంచివాళ్లను నాక్టియస్థులను విడిపించు. స్నేపాతులకు సాయంచెయ్యి. 
నీ అనుయాయులకు చేయూతనివ్వు నీ శిమ్యల యోగ మేమాలు విచారించు. 


కన్నడసీను 
కావేరీ గోదావరీ నదులు ఎల్లలుగా గల కన్నడదేశం (పపంచంలోకల్రా _ అపూర్వ 
మెన విశిష్టమైన ఏకైక సుందర భూభాగంగా వరిగణించదగ్గది, సమయోచితంగా మాట్టాడ 
టం, తమతో మాట్లాడిన మాటలకు విలువకట్టడం ఇక్కడి ప్రజలకు తెలుసు సహజంగా 
వాళ్లు చాలా తెలివిగలవారు, అలంకార కాస్తాంన్ని గూర్చి కొంచెమే తెలిసినా వాళ్లు కవిత్వంలో 
దిట్టలు. కత్తినీ, కలాన్నీ చాశచక్యంతో ఉపయోగించగలరు, వాళ్లు నీతిమంతులు, గొరవసీ 
యులు, సహనీీలురు, నుందరులు, పరిపాలనాదమలు, యుద్ధవీరులు, గొప్ప కకాభిజ్జులు. 
వాళ్లకు తమ సంస్కృతీ సం్యపదాయలంజే ఎంతో అభిమానం. 
నహనశ్‌లత 
పరమత పరవిశ్వాసాల సహనమే నిజమైన నిధి. ఐహిక వస్తువుల కై (పాకులాడ 
టమే తప్ప వాటి _పయోజనం తెలియని వాళ్లచేతుల్లో వెండి బంగారాలు చెత్త చెదారంవంటివి. 
పంపమహాోకవి (కొబిరాజమూర్గీయుయండి ) 
(దౌపదిశపథం-ఆ తర్వాత 
“వి కమార్జున విజయం” నుండి. 
దుశాసనుడు తన కురులు పట్టి రాజసభకు ఈడ్వగా అవకూనభారంతో కుమిలిప్లో 
యున |దౌపది | కోధావేశలతో ఇలా అంది ; 


_దౌవడిశపథం - ఆతర్వాత ౨౩1 


“నాకొప్ప విడిపోవుటకు కారకుడైన దుర్మార్గుడు అంత మొందేదాక నాయీ కురులు 
దుష్టుణి అంతంచేసినవాడే ఆతర్వాత వీడని ముడివేయుగాక [$” 


చాచారాలంగా లోలోపలే రగులొ టున్న కోధాగ్నిజ్యాలలతో కూడిన భీముడు 
అన్నగారి ఆనతిని వాటించటమా, లేదా-అన్న మీమాంనతో ఆనాటివరకు బద్ధుడై ఉండి, 
(దౌపది కోధవచనాలతో ధూపంవేసిన భూతంలాగా పకోపీతుడై నవమేఘంలా ఇలా 
గర్జించాడు. 

ష్‌ పద్మపష్మతనే[తా ! నీవు |కోధంతో అన్నమాటలు వ్యర్థంకొవు. భూమిని 
కంపింపజేసే యీ గిద మవాజల[పళయాన్ని సూచిలచే ఉల్యా_పాతంలాగా సీచుడైన దుళ్ళా 
సనుజ్జి ఆంతంచేస్తుంది. ఆ దుష్టుణ్జి పడగొట్టి వాడిపేగులు వెలికి తీసిన యీ చేతుల్తో నీకొప్పు 
ముడి వేసా,” 

“నేను దుళ్ళాసనుడి గుండెలు చీల్చి తదుధిరధారలు (త్రాగి నాదప్పిక తీర్చు 
కుంటాను. దుర్యోధనుడి తొడలు విరగగొట్టి కాంతిపుంజశోలిత రత్నఖచిత మైన వాడి కిరీ 
టాన్ని కాలదిన్ని తునాతునకలు చేసాను. ఓ పంక జముఖీ ! ద్రౌపదీ ! నన్ను నమ్ము ! నానే 
(త గోళాల్లోకి చూడు. శతువులు కంటపడగానే నా నేతగోళాల్శోంచి బహీిర్గతమవుతూన్న 
అగ్నికణాల్ని చూడు. 

“కౌఠవృలు మనయెడ ఎన్నోయెగ్గులు చేశారు. మనల్ని రేశెత్తీంచారు. కాని ఆ పిరికి 
పందలు ఇంకొ మెడమీద తలలతో తిరుగుతున్నారంటే మా ఆన్న ధర్మజుడి నుంచితనానికి 
మేము కట్టాబడి ఉండటమే కారణం, ఇక నేనెంతమా[తం సహించలేను. 

దౌపడి సంశతృప్తికోసం ఇలా అన్న భీముడు ఇంకా యిట్టంటున్నాడు: 

“భీష్మ (దోణ, కృపాచార్యవర్యులారా ' వినండి. మందరగిరితో అఆసురసంహారం 
చేసిన నారాయణుడిలాగా, నేను నాచేతిలోని గద అనే మందరపర్వతంతో కౌరవసేనా సము 
(దాన్ని చిలికి వాళ్లను సర్వనాశనం చేస్తాను. నూర్గురు కారవసోదరులను హతమారుస్తానని 
(పతిన పూనుతున్నాను.” 

భూమి కంపీంచిందా లేక ఒక శైలం మరొక శ్రాలాన్ని డీకొన్నదా అన్నట్లు 
భీముడి గర్జన సాగింది. నలువై పుల ఆల్టకల్లోలమైన సమ్ముద కెరటాల సంఘట్టనకు లోనైన 
పర్యతంలాగా కౌరవులు కంపించారు. అప్పుడు వయోవృద్ధుడెన ఫీమ్మడు ఇలా అన్నాడు: 

“ఓ ధృతరాష్ట్ర ! విను. భరత యయాతి కుత్స పుతకుత్స పురూరవాదులబే 
(పశస్తి పొందిన చం|దవంశపు యశస్సును నీ కుమారులు వర్ధిల్లజేస్తారని సీవు ఒక్కకషణ 
మైనా అనుకుంటే చాలా పొరబడుతున్నావన్నమాట. అక్కటా! ఈ వంశరథంయొక్క_ 
ఇరు సే మండిపోతోంది. !* 


ముశెపడవు. 


(8 


ఈ మాటలకు కుంభ సంభవుడు, కృపుడు, అశ్వత్థామ, విదురుడు మొదలయిన 
వారు కుటు-బకలహంళో జోక్యం కలిగించుకోవటం మంచిదికాదనీ, ఏనుగు దంతంలాగే 
కౌరవులుగాని ఖీముడుగాని లొంగే ఘటాలు కారనీ, కలహించుకుంటున్న సోదరులను కాల 
పరిమాణానికి వదిలివేయటమే మంచిదనీ అన్నారు. తర్వాత వాట్లు వెళ్లిపోయారు. 
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తన ఆ[గజుడైన ధర్మరాజును ఉద్దేశించి, భీముడు ఇలా అన్నాడు : “చాలాకాలం 
ఉపయోగించకుండా ఉంచిన ఉప్పు మెత్తపడి చ్పేదిన నెయ్యిలాగా అనిపిస్తుందో అలాగే 
ఉప్పులాగా దృఢంగా ఉన్న మనం కౌరవులు పకోపింపజేపినా, చిరకాలం చ పృణడిఉండటం 
చేత నెయ్యిలాగా మెత్తనై పోయాము, 

పాండవులకు న్యాయం చేకూర్చమని ధృతరాష్తుండు కొడుకుతో వాదించి విలు 
డైనాడు. [దౌపదిని నిర్బంధించటం ఆకమమని దురోంధనుడికి నచ్చజెప్పి, ఆమెను అడవికి 
వెడుతున్న పొండవులవెంట పంపించేట్టు చేశాడు. 

పొాండవ్పల వనగ మనాన్ని దుఃఖంతో పరికించిన పురజనులు విధివెపరీర్యానికి 
తమలో తాము ఇలా చర్చించుకున్నారు. 

“ఆహా । ధర్మజుడు ఎంతటి ఉదాత రాజకుమారుడు ! భీమార్జున నకుల సహ 
దేవులు ఎంతటి గొప్ప సోదరులు! వాళ్లకు ఇలాంటి దుర్దశ పాప్తించటం ఎంత కోచనీయం!” 

“ధర్మరాజు జూదంలో తన రాజ్యాన్ని పోగొట్టుకున్నాడు. కాని (ప్రతీకార దేవత 
కాలాంతరమందు కసితీర్చుకోక మానదని దురోథనుడు ఏమైనా ఊహించడా ? విజయోన్మా 
దియైన దుర్యోధనుడు తన రాజ్యాన్ని గురించే ఆలోచిస్తాడు గాని దాయాదులయెడ తన 
కర్త వ్యాన్ని విస్మరిస్తున్నాడు, పొలకుండను చూసి మురుస్తూ యజమాని చేతిబెత్తాన్ని మరిచే 
పిల్లీలాగా ఆత నెంత బుద్ధిహీనుడు, 

పౌరులు శకుని దుళ్ళాసనలను ఆధిశేపించారు. దుష్టళకునకు పక్షిలాగా శకుని 
దురోథనుడి మందిరంలో [పవేశించాడు. 

రన్న 
వైశంపాయన సరోవర తీరాన సంఘర్షణ 


గదాయుద్ధం నుండి 

వైళంపాయన సరస్సులో నీటిలోపల దాగియున్న దురో ధనుణి బయటకు రప్పిం 
చటంలో తన సోదరులు విఫలులుకాగా భీమ సేనుడు ఆపరిమితమైన ఆవేశంతో కనుబొమ్మలు 
ముడివడగా-దాక్కొని ఉన్న ఆ శ్మతువు అనే దయ్యం తనకు తప్ప ఎవరికీ లొంగదనీ, 
తనకు దానినీ లొంగతీసే మర్మం తెలుసనీ ఆంటూ ఇలా అన్నాడు : 

“ఓ దుర్యోధనా ! నీతమ్ముడి రక్తాన్ని, నీసైన్యం రక్తాన్ని నేను తనివితీరేట్లుగా 
(తాగాను. ఇప్పుడు ఈ సరస్సునంతా పూరిగా ఇంకింపజేసాను. నీ నెత్తురుతో నా దాహం 
తీర్చుకుంటాను. 

“మూర్భుడా | మెఘగర్జనవంటి నా సింహనాదానికి నా ఉగరూపానికి భయకంపి 
తుడవై రణరంగం౭నుంచి పారిపోయి జీవితేచ్చతో ఈ పద్యా కరంలో దాక్కున్నావా? 

చేపలాగ నీకు నీళ్ళల్లో దాక్కో శలసిన గతిపట్టిందా?పాపం! చలికి వణుకుతావేమో 
నీపేరునే ఆర్ధరపితంచేసేలా యీవిధంగా |పవర్శించటం ఎంతశోచనీయం! ఆహో! ఎం 
తటి పర్మాకమాన్ని (పదర్శిస్తున్నావు! ఛీ! ఫో! చచ్చిపోతే మరల జన్మ ఉండదేమోనని 
నువ్వు చావుకు భయపడుతున్న ట్టున్నావుం దుర్యోథనా! బయటికిరా!: జయటికిరా! నీ గదను 
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కదనానికి సిద్ధంకమ్ము! ఆకాశపు జంగమ వ్మ్యజపాతమూ, కౌరనృలకు భయోత్స్పాకాన్ని 
ంచే భీమసేనుణ్ణి నేను ఇక్కడే ఉన్నాను.” 


లా లు 
మ 886 


వ ట్ల, 

“నిచగ్గరకు సం|పడింపులకని వ వన్చన (్రీకృష్ణపరమాత్మనే నిర్బంధించ సమక 
ట్ట్‌న సీ దురహంకారం ఇప్పుడేమయింది ? (దౌపది కొప్పుపట్టి యీడ్చి వలువ లొలిపించిన 
నాటి నీ మదోన్మతత, ఇప్పుడేమయింది? పాండవులను ఆడవుల పార్టసిన సీ గర్వాతి రకం 
ఇప్పుడే మయింది?” 


అని కౌరవాధిపతిని భీమసేనుడు ఎత్తిపొడిచాడు. విశ్వగోళం విచ్చిన్నమౌతుందా? 
సేకమేడలాగా మెరుపర్వతం కూలిపోతుందా? భూమి|కుంగుతుందా? స్వర్గంలోని దేవతలు 
కూడా దద్దకిలారా? అని అనిపించేలా జటాసుర హిడింబాసుర వైరి మల్టీ సింహగర్జన చేశాడు, 
ఫీమగర్జనకు భయంతో సరస్సు గుండెపెకి ఉబికిందా అన్న ట్టుగా-ఆ సర స్పే నివాసంగా 
చేసుకున్న పక్షుల గుంపులన్నీ తక్షణమే ఎగిరిపోయాయి. భీమసేనుడి [కోధాగ్నికి ఆ 
కొలను కుతకుతలాడింది. ఆందులో చేపలన్నీ ఎసట్లో పోసిన బియ్యంలాగా ఎగిరెగిరి 
పడ్డాయి. సింహ కేతనుడైన భీముడి గర్హనలతో జల|[పపంచంలో ఉపరిత౬ం ఆవిరికాగా, 
నాగకేతనుడె న దుర్యోధన డు కోపంతో కళ్లు ఎట్లబడ గా నీటిలో ఉన్న ప్పటికీ విపరీతంగా 
చెమర్చ నారంభించాడు సింహగర్ణననూ ఉజుములధ్వనినీ మించిన భీమసేనుడి గర్హశే దీనికి 


కారణం. 


నల్పక లువల మధ్యనుంచి దుర్యోధనుడు వెల్వడగానే ఆతడి రూపం నల్హగా కని 
పించిఆది. నానావర్ణ రత్న కోభిత మైన ఆతడి కిరీటం జిగేలుమంటూ అద్భుత సౌందర్వోోపేత 
మైన ఇందధనుస్సు కాంతుల్ని విరజిమ్మింది. ఎత్తబడిన భుజార్గఖాలతో తన గదను తోర 
ణంగా పట్టుకొని ఉన్న నాగ కేతుడైన దుర్యోధనుడడుగో చూడండి! 

నిప్పులు (కక్కే కళ్లతో అధోతోకంనుంచి ఆవిర్భవించిన రుదుడిలాగా దుర్యోధ 
నుడు చూడగానే పళంసకు అర్హమైన అధికార దర్పంతో కూడుకొన్న వాడె గదను (తిప్పుతూ 
కొలనులోనుంచి బయటకు వచ్చి నలువైపులా చూస్తూ, “భీముడెక్కుడ?” అని అరిచాడు, 
పరమేశ్వరుడి మూడవకంటి మంటలాగా అతడి కళ్లు _కోధరంజితాలైనాయి. 

దుర్గసింహుడు 
దుఃఖానికి పాల్పడ్డ అ తగారు 
పంచతంతం నుఠడి 

“సాల్మిగామ” అనే ఒక పెద్ద ఆగహారంలో _గామాధికారి భార్య కుమతి, ఆమె 
కోడలు సొమి[తి అనేవాళ్ళు ఉండే వారు. ఒకనాడు కుమతి సౌమి్యతితో “నేను దగ్గర 
పల్లెకు పోతున్నాను. నేను లేని సమయంలో ఇల్లు జాగ త్త !” అని చెప్పి వెళ్ళింది. 

కుమతి వెళ్ళా ఒక (బాహ్మణుడు వచ్చి సౌమితితో-“ఓ కోమలాంగీ ! సీవు 
పన్నెడు మంది |బాహ్మణులకు విందు ఏర్పాటు చెయ్యాలని నా కోరిక. భగవంతుడ నీకు 
ఐశ్వర్యాన్ని. సంతతిని నీవు కోరిన దాన్నంతటినీ ప్రసాదిస్తాడు” అని అన్నాడు, సామితి 
దాన్నిగూర్చే ఆలోచిస్తూ |బావ్మణులు భూమ్‌వె దేవుడి అనుగవిోనికి ప్యాతులైనవాఫ్కు 
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గనుక 'బాహ్మణ వచనాలు తప్పక నిజమౌతాయని అనుకొన్నది. ఆమె పాలూ నెయ్యీ 
పుష్కలంగా ఉండేటట్లు సుషైన విళదును ఏర్పాటు చేసింది. భూసురులు సంతృప్తి చెంది 


సౌమి తిని ఆశీర్వదించారు, ఆమె అంతులేని ఆనందాన్ని పొందింది. 


కుమతి తిరిగి వచ్చాక ఇంట్లో గొప్ప విందు జరిగినట్టు నిదర్శనాలు కనివించగానే 
మండిపడింది. కొజగాని బిచ్చగాళ్ళకు ఇంత పెద్ద విందు చెయ్యటానికి నీకు హక్కు. ఎవడిచ్చా 
డని ఆమె కోడల్ని నిగ్గదీసింది. ఆపుకోలేని కోపంతో ఆమె సౌమితిని ఇంట్లోంచి వెళ్ళ 
గొట్టింది. 


అప్పుడు చీకటి పడుతోంది. సౌమితి ఎక్కువ దూరల వెళ్ళటానికి భయపడింది. 
ఆ ఊరి పొలిమేరల్లో ఒక పెద్ద చింతచెట్టును ఆమె చూసింది, దాని మానులో ఒక పెద్ద 
తొజ్జు ఉంది ఆ తొజ్జలో ఉండవచ్చుగదా అని ఆమె సంతోషించింది. కొంచెం సేపటికి 
కొన్ని దయ్యాలు అక్కడికి వచ్చి ఆ చింతచెట్టు కొమ్మల'పె ఎక్కాయి, అవి ఒక మం తాన్ని 
ఉచ్చరించి, ఆ చింత చెట్టును సువర్ణ ద్వీపానికి తీసుకుపొమ్మని ఆదేశించాయి. చింతచెట్టు 
గాలిలో ఎగిరి సువర్దద్విపానికి చేరుకుంది. సౌమ్మితికి ఎటుచూసినా బంగారమే కనిపించింది. 
ఆ దయ్యాలు వెళ్ళిపోయాక సౌమి(తి తొజ్జలోంచి బయటకు వచ్చింది. ఒక ఎలుక కన్నం 
దగ్గర బంగారపు తునకలు కుప్పగా పడి ఉండటం చూసింది. ఇదంతా తాను విందుచేసిన 
బాహణ్ముల ఆశీర్వాద ఫలితమేనని అనుకుంటూ ఆమె బంగారాన్ని పోగు చేసుకొని, దయ్యాలు 
తిరిగి వచ్చేలోగా మళ్ళీ ఆచింత చెట్టు తొణ్జలో దూరి దాక్కుంది. డయ్యాలు తిరిగి వచ్చి 
ఆ చెట్టును యథాస్థానానికి పొమ్మని ఆదేశించాయి. తెల్లవారగానే దయ్యాలు మాయమైనాయి. 
సౌమి|తీ తొల్దలో నుంచి బయటపడి బంగారంతో పాటు ఇంటికి చేరుకుంది. ఉతేజపూరిత 
మెన సౌమితి సాహస యా(తనంతా ఆమె అతగారు ఆస_కీతో విన్నది. 


“ఈ సాయంకాలం నేను సువర్ణ ద్వీపానికి పోయి ఇంకా చాలా బంగారం తెస్తా” 
నని కుమతి సౌమితితో ఆంది. ఇలాంటి పిచ్చి ఊహలు మానమని సౌమితి ఆ తగారిని 
[పాధేయపడి, విఫలురాలయింది. “దయ్యాల తీరుతెన్నులు మనం ఊహించలేం. మీరు 
తప్పక వెళ్ళాలనుకుంటే ఒకవేళ దయ్యాలు ఏమైనా ఆన్న ప్పటికీ మీరుమ్మాతం ఏమీ జవాబు 
ఇవ్వక జ్యాగత్తగా మసలుకోండి” అని అన్నది. కోడలు తనకు నీతులు బోధిసోందని ఆమె 
కోపగించుకొని, సౌమ్మితిని దూషించింది. 


సూర్యాస్తమయం కాకుండానే ఆ చింత చెట్టు తొజ్జలో దూరిన కుమతి తనను 
సువర్ణ ద్వీపానికి తీసుకొని వెళ్ళటానికి దయ్యాల రాకకోసం ఆతురతగా ఎదురుచూసింది. 
దయ్యాలు వచ్చాయి. కాని తాము చూడటానికి వెళ్తే (పదేశాన్ని మార్చుకున్నాయి. కదర 
ద్వీపానికి తమ్ముతీనుకొని పొమ్మని చింత చెట్టును ఆ దయ్యాలు ఆజ్ఞాపించాయి. అది విన్న 
కుమతి నిరాశా నిస్ప్రహలతో-ఏమయితే కానిమ్మని సాహసించి, ఆ దయ్యాలక ఒక సలహా 
యివ్వటానికి నిశ్చయించింది. "కదరద్వీపంలో మనిషి మాంసం రుచిగా ఉండడుగాని సువర్ణ 
ద్వీపంలో మనిషి మాంసం చాలా రుచ్యంగా ఉంటుంది. మీరు అన్క_డికి పోరాదా?” అని 
అంది. ఆ దయ్యాలు చాలా సంతోషించి,” ఇదిగో ! మనకు ఆహారం ఇక్క_డే అందుబాట్లో 
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ఉంది" అని ఆంటూ కుమకిసి ఎలుకను లాగినట్టు బయటకు లా ముక్కలు ముక్కులుచేసి 
తినేశాయి! 


నాగచందుడు 
ఫీలవతి సీత 
రామచరిత పురాణము నుండి 

తన అంతస్తుకు తగిన వెభ వాడంబరాలతో నీతమై తనకుకలిగిన గాఢ కామవాంఛ 
పెల్లుబుక గా, రావణుడు తన దృష్టినంకా ఆమె ముఖంపె కేందీకరించి, అ_రాగ కశ 
భూతములై కలువల్ని వికసింపజేసే చం[దకాంతులవలె [ప్రకాశించే పలువరునతో తన 
_పేమను వ్యక్తం చేనూ ఊహాలోకంలో విహరించ నారంభించాడు. 

ఓ పంకశజాకీ! నకల భూమండలం నుంచి సేకరించిన వజవై డూర్యాదులతో 
నిన్ను ఆలంకరించి చూడటానికి _పేమతో నిండిన నా హృదయం ఉబలాట వడుతోంది. 
సీ పాదద్యయాన్ని మంజీరాలతోను, నీ నడుమును రత్నఖచితమైన ఒడ్డాణంతోను, సీ కర 
ద్వయాన్ని భు ఒకిరులతోను స్వయంగా అలంకరిసాను. స సొగసైన చెక్కిళ్ళను అత్యంత 
సుందరమైన రచనలతోను, నీ ఫాలభాగాన్ని అపూర్వమైన కు-.కుమతోను అలంకరింప 

దాసీజన పరివేష్షితవె శ్వ్యేతచ్చత శీతల చ్చాయల్లో ఏనుగుపై పయనించే నీకు- 
లంక పొలిమేరల్లో ఉన్న స్కుపసిద్ధ సపోద్యాన వనాల కన్నుల విందు చేస్తాయి. 

ఓ జానకీ ! దేవభామినులకు కూడా గర్వకారణమైన నా పుష్పక విమానంలో 
నా _పక్కన్న కూర్చొని పర్వత శిఖరాలపై నుంచి గొప్ప నదులను, సుందర మైన సరో 
వరాలను కొండ చరియలపె గల ఆరణ్యాలను సము[దతీరాలపై ఉన్న దెదీహ్యమాన మైన 
రత్నరాసులను అద్భుత దృశ్యాలను చూచి నీవు పులకరిసావు. 

పద _భష్షుడైన ఇం|దుడి ఏనుగు ఐరావతపు దంతాలతో నీ కొకపాన్సు నమరు 
సాను. వరాజితుడైన [బవ్మాకు వాహనమైన వాంస తూలికలతో నీ పాన్ప్సును మృదుతరం 
చేస్తాను. డిక్సాలకులే నీ శయ్యకు మంచపుకోళ్ళు. ఆ శయ్యమీద ని దిస్తున్న నీవు తెల్ప వారే 
ముందు దేవభామిమల గంధర్వగానమే మేల అుపులుగా నిదలేస్తావు. 

లీ మీననే(తా! ఎవని ఆయుథశాల సునిశిత ఖర్గాలకు మేలురకం డాలులకు 
ఆలవాలమో, ఎవని కోళాగారం భూవలయంలోని ఆపూర్య రత్నరాసులకు నిలయమో, 
ఎవడు సకల విద్యావేత్తయో, ఎవడు దిక్పాలకులను భయకంపితుల్ని చేశాడో, వేగిరపాటుతో 
దండె తి వచ్చిన ఇందుణ్ని ఎవడు అవలీలగా కాళ్టుచేతులు కట్టి పడవే సెనో, ఎవడు తన 
సామాజ్యాన్ని దక్షిణభారతం మీద కైలాసంమీద వి స్తరింపజేళశాడో- అట్టి పొలస్తుడనై న 
నాతో సరితూగగల మానవుడు ఈ విశాల విశ్వంలో ఉన్నాడా? 

& వైదేహీ! నిన్ను అడవుల్లో (తిప్పుతూ, సీ కాళ్లకు నొప్పిని కలిగిశ్తూ - ఆడవి 
పూలను పళ్ళను ఇవ్వటంకంటె రాఘవుడు నీకు ఇంకే బహుమానాన్ని ఇవ్యగలడు?. 

ఢీ సీతా! ఇక్కడైతే పట్టు వస్తాంలతో సుగంథ పరిమళ (ద వ్యాలతో ఆనంత్ర 
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మెన వినోదాలతో కూడి దేవతలకు యోగ్యమైన భవనంలో నీవు కాలం గడపగలవు 
తన్ను తానీవిధంగా స్తుతించుకొని, రాముణ్ణి నిందించి, రావణుడు పలువిధాల 
సీతను లోబరచుకోటానికి శతథా యత్నించాడు. కాని అనంత మైన నిర్మలాకాళాన్ని మలినం 
చేయటం సాధ్యమా '. 
తన సౌందర్యాన్నీ తన ఐశ్వర్యాన్నీ డాందికంగా |పదర్శిస్తూ వీతను పెడదారి 
వట్టించటానికి రావణుడు పయత్నించాడు, గుప్తనిధి తారసిల్లితే నిర్మలాగ్ని జ్యాలకూడా 
మందం కావచ్చు, కాని మాణిక్య దీపికి మాతం [వలోభత్వం లేదుగదా ; ధర్మబద్ధమైన 
ఆ గహంతో కూడి యున్న ప్పటికీ ఉ తేజవంతమైన మనోనిబ్బరంతో సీత రావణుడికిలా 
సమాధానం చెప్పింది. 
నీ గౌరవ మర్యాదలకు భంగకరంగా పాపచింతనలకు నువ్వెలా లోలుడవై నావు? 
పరసతి, పరులపాన్సు, పరుడుస్నానం చేసిన నీళ్ళు, పరుల పుష్పాలు, పరిమళ [దవ్యాలు, 
ఎంగిలి అన్నము, ధరించిన వస్త్రాలు, నమిలిన తాంబూలము నిషిద్ధ వస్తువులని నేను నీకు 
జ్ఞాపకం చెయ్యాలా ?, 
వీతిమాలినవాడు దేవుడి దయను పోగొట్టుకుంటాడు. ధర్మ మార్గాన్ని ఆనునరిందిన 
వాడు ఆనందాన్ని మోక్షాన్ని అందుకోగలడు. నీతి తప్పినవాడి ఆడంబరం బశ్యర్యాల 
కంచె నీతిమంతుడి తీరని కోరికా_దారిద్యాలే నయం. 
జన్నకవి 
అమృతమతి వ్యామోహం 
యశోధర చరితము నుండి 
వేము తిన్నకాకికి 
రుచిహీనమై మామిడి తోచినట్లు 
కురూపి వై రాణికి ఆనురాగం అఆంకురించగా 
తగ్గసాగ మమకారం రాజన్వునిపె. 
తనళశయ్య పై ఉత్సాహంలేని రాణిచుంబనానికి 
ఆమె చూపులో సంబోధనలో శైత్యానికి విసిగి 
వేధించే యీర్ష్యకు బందీ అయిన యశోధరుడు 
భయంకర సత్యాన్ని తెలుసుకోవాలని ఆతురత పడ్డాడు, 
రేయి తామనపూవు ముడతల్లో చిక్కుకున్న తేనెటీగ 
ఉదయవేళ విముక యౌచు నంతసించు విధాన 


న్మిద నటించే రాజు కౌగిలి తప్పించుకొని రాణీ 
సాగిపోయె మెలమెల్లన సంకేత స్థలమునకు. 


రాణీ తప్పిదమే కాలనాగై కరవగ 

క త్తి ఒరనుంచి లాగాడు వేవేగ రేడు 
ఆధర్మాన్ని వెంటనంచే ధర్మదండంలో 
అనుగమించె సన్న సన్నగా సంకేత స్థలమునకు, 
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అదృష్టహీనయైన అంచ పై బడిన డేగ విధాన 
సుగంధాలు పరిమళొలు తాంబూలము ప శ్రైరంలో 
చిందర వందరగా చెదరునట్టు 

రాణ్‌ సిగ బట్టి పడనెి ఆమోటు మ“ొషి. 


రైతు నారనుబొ దినట్టు ఆ దుష్టుడు 
జుటుపటి తనె, అమాయికరాణిసి 
(అ a తం 
దెబ్బల తిన్న దుష్ట నాగినిగా 
గాయాలో రక్తసిక్త దెహంతో 
అతడి పాదాలకు చుట్టుకొని అమె |పాధేయపడింది. 


ఠీ (పియా! నేను మసలటం సత్యమే! 
అకారణంగా నేనలా చేస్తానా ? 

ద్యేమ్యడై న ఆ తెక్కలికాడు ఆయో్యో ! 
నన్ను శృంగార కేళిలో చిక్కించుకున్నాడు 
మనసు లేకపోయినా మసలక 
తప్పిందికాదు-సిగ్గు విడిచి చెప్పింది ఆమె, 


వినుమా : నా మావటీడా |! 

సీ కంఠధ్వని నా చెవులకు మధువు 
నీరూపంనా కళ్లకు [ప్రమోదం 

నీ కనుసన్నలో నేను జీవిసా 

నీవు నిరాకరిస్తే మరణిసా 
అన్యమానవులంతా సోదరులే అనుకో. 


ఆహో! కత్తి దుమికింది చేయి కదిలింది 

రాజు ఉదేకంలో ఆ నీచుల్ని తృటిలో హతమార్చేవాడే 
కాని ఆ పని జరక్కముందే జ్ఞానోదయ మయింది. 
విసుగుతో రాజు తా నాగిపోయాడు. 


చీమను నిర్ణశ్యం చేసే ఏనుగులా 

నక్కను నీచంగా చూసే సింహఆలా 

ష్యాత ర క్రంతో ఉర్లీప్రం కాగోరే శా ఖగ్గం 

నీచ జారుల రుధిరాన్ని అపేక్షించదు. 

పెక్కు. సమరాల్లో జాతర క్త ఇాళితమైన నాఖడ్గం 
కామాఆధుల రకాన్ని చిందిస్తే కలుషితం కాదో ! 
ఆచంచలమైన నా విశ్వవ్యాప్త కీ ర్రిడ్యోతీ కొడిగ దైనా 


అపుడు నేను చేదు పుచ్చకాయలు కాసే తీగవలె ఉంటాను. 


౨౩8 కన్నడము 


పాపాత్ముడి దేహాన్ని మాతం గాయపరచి 

కలుషిత మానసాన్ని స్వేచ్చగా వదిలే ఖడ్గం నిష్ఫలం 

ఒక స్త్రీ అధఃపతనాన్ని బొత్తిగా నిర్ణక్ష్యం చెయ్యటమే ఘనవిజయం 
తాను చంపిన హీన జీవుడు పునర్షన్మ ఎత్తే నరకంలో 


జ్ఞాని ఏనాడైనా పడతాడా? 


“అసి అంటూ = 
నరహత్యపు టాతోచన లంతంకాగా 


రాజు వెనుదిరిగి పోయాడు 

నిద నటిస్తూ శయ్యపై మేను వాల్చాడు 
అలసటతో రాజు నిదురించాడని ఆనుకుంటూ 
రాజునే అనుసరించిన రాణి ఆయన పజ్జన చేరింది. 


విటుణ్ణి కౌగిటజేర్చిన ఆందాల రాణి 

రాజుకు శరీరంలో గుచ్చుకున్న ముల్టులా ఉంది 
నిమ్మరసం ఒక్క_బొట్లుతో చెడిపోయే కడివెడు పాలలా 
సీరుగలిసిన తేనెలా అనిపించింది రాణి. 


జౌరా! విధి నిర్ణయం ఎంత విచ్చితం 

అందాల బరణి ఆ రాణి రూపమన్మథుడైన (ప్రభువును పెళ్లాడి 
వికృత రూవియైన ధూర్త విటుజ్ఞి కోరడమా 

ఆ విధిని నేను ముఖాముఖి కలుసుకోటం తటస్థిస్తే 

దాని ముక్కు. కోసెస్తా ! ఆది ర క్రధాఠలతో 

కనికరం పొందకుండా తిరగనీ! 


ఆభయరుచి మారి దత్తుకితో ఈ కథ చెప్పి__ 
“విధి మన్మథుడి మాయలతో చేతులు కలిపితే 
మానవుడి [బతుకు బండలవుతుంది” అని నీతిని 
పొందుపరిచాడు, 


షడతరి 
మాతృవేదన 
రాజశేఖర విలాసము నుండి 

దట్టమైన తెరల్హాంటి పొగలో కొప్పుబడ్డ నిప్పులాగా దురంత విషాదచ్చాయల్లో 
మునిగిన తిరుకొళవినాది తెగిపడ్డ తన మృతశిశువు ఆంగాల్ని ఒకచోట చేర్చి ఇలా 
పకితపించింది. 

విధి నిర్ణయానుసారంగా నా అమూల్యనిధిని పోగొట్టుకున్నాను. భూగర్భంలో 
భ(దపరిచిన సువర్ణకలశం అదృశ్యామముంది. విళశాలాంబుధి వట్టిపోయింది. శ క్రిమంత మైన 
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కల్పవృక్షం నా దౌర్భాగక్టంవల్హి మొదలరిటా నరకబడింది, 

నా బాబూ! సీకు ఆకలేస్తోందా ? నీ ముఖం వేలగిలబడింది. సీ కడుపు అప్పడము 
అయింది. నీకళ్ళు కాంతివిహీనమైనాయి. నా ముద్దుల బిడ్డా! ఇలా నీవు పస్తుండి చని 
పోవటం న్యాయమేనా ? శంకర్‌ ఏడి ? ఆని ఆడిగే నీ నేసాలకు నెను ఏమని చెప్పేది ? రొజు 
గారి గుజ్బపు డెక్కల చేత _తొక్కబడి చనిపోయావని నేను వాళ్ళకు చెప్పేదా? 

నా పియతమ కుమారా ! నీవు ఆడి, ని|దించి, భుజించిన చోట్లను చూసి నేనెలా 
భరించేది ? పీతి పాతుడా ! నీవు నన్నెలా వదిలి వెళ్లగలిగావు ? నీవు ఆటలనుంచి తిరిగి 
రాగానే నా పమిట చెంగుతో నీ కాళ్ళ దుమ్మంతా దులపలేదా? నేను నీకు నీళ్లు పోయలేదా ? 
ఆన్నం పెట్టలేదా ? చూడముచ్చటగా నీకు బట్టబు వెయ్యలేదా ? నీ చిన్నారి కోర్కెలను తీర్చ 
టానికి నేనెంత ఆతురత పడేదాన్ని ! నీకు కోపం వచ్చిందా ? మీ అమ్మను-నన్ను -విచారపడ 
వద్దని కన్నీళ్ల తుడుచుకోమని అనకుండా ఊరుకున్నా వేం ? ఇప్పుడు నీవు చనిపోయాక 
సీ సుందర రూపాన్నిచూసి మురిసిపోయే యీ నా కళ్ళు పగిలిన అద్దాలే : నీతో ముచ్చట 
లాడిన ఈ నాలుక (తెంచి పారేస్తే ఎండిపోయిన తీగలాంటిది. నిన్ను (పేమతో ఎత్తుకున్న 
యీ వా చేతులు సిర్ణాశీజ్యంగా నరికివెసిన కొమ్మలాంటివి. నీకోనం పాటలు పాడిన యీ 
పెదవులు కమిలిపోయాయి, నా నాయనా! ఇక నేను ఎవరికోనం ఎదురుచూసేది ? నాదుఃఖ 
హేతువును ఎవరితో మొర పెట్టుకునేది ? ఈ మానవ మా_ఈలో చెప్పుకున్నంత మ్మాతాన 
నాదుఃఖం తీరుతుందా ? భగవంతుడే తన కృపను ఇట్టా ఉపసంహరిస్తే ఇక నిన్ను నాకు 
దక్కి-లచే వాళ్లినరు ? 

ముద్గన 
మనోరమ 
రామాశ్యమేథం నుండి 

(పకృతి తన మాయచేత ఆరణ్యాలను జనపదాలను సమ్మోహితంచేసింది. వాన 
కురిసిన ఒకనాటి సాయం[తం కవులకు గర్వకారణమైవ ముద్దన రాజాస్థానం నుంచి ఇంటికి 
వస్తూ, రాచబాటలోంచి తన ఇంటి సందు తిరిగాడు తన భర్త్వరావటం చూసిన మనోరమ 
ఆతడికి స్వాగతంచెప్పి కాళ్లు కడుకో_టానికి నీళ్ళిచ్చింది* చేయిపట్టుకొని మధ్యగదిలోకి తీసు 
కెళ్ళి కూర్చోబెట్టి మధురమైన పళ్ళు, మీగడపాలు ఇచ్చి సంతోషపరిచింది. అతడి ఆకలి, ఆల 
సట తీరాయి. వక్కాకులు ఆందిస్తూ మనోరమ ముద్దనతో సల్పాపాలాడింది. 
మనోరమ: |పభూ ! ఈ రోజుల్లో [పొద్దుపోవటంలేదు. విసుగు పుడుతోంది. ధారాపాతంగా 

ఆహర్నిశలూ కురిసే యీ వానవళ్త జీవితం చాలా మందకొడిగా సాగుతోంది. 

మీరు నాకొక మంచి కథ చెబితే బాగుండును. 
ముద్దన ; పేయసీ ! సీ కంత మన మైతే నేను చెప్పకుంతా ఉంటానా ? నీకు ఏకథ యిష్టం? 

భోజ ప్రబంధం - వికమవిజయం- మహావీరచరితం _ వీటిలో నీకు ఏది 


బాగుంటుంది * 
మనోరమ: ఛ; ఛ 1 నాకు ఆవేవీ వద్దు. ఇహలోకంలోగాని, పరలోకంతోగాని మార్గదర్శ 
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ముద్దన ఫి 
మనోరమ: 


ముద్దన : 
మనోరమ: 
ముద్దన _ 
మనోరమ: 
ముద్దవ ] 
మనోరమ; 
ముద్దన 


మనోరమ: 


ముద్దన 3 
మనోరమః 
ముద్దన : 
మనోరమ: 
ముద్దన : 


మనోరమ; 
ముదన : 
© 


మనోరమ: 


మనోరమ: 
ముద్దన : 


మనోరమ; 


కన్నడము 


కమై ఆసక్తిదాయక మైన కథ చెప్పండి, 

సరే; నీకు ఏ రసం ఇష్టం ? శృంగారమా * వీఠరమా? లేక హాస్యమా ? 
భాగు బాగు: (పత్యేకం ఒక రసం ఎందుకు ? నా హృదయం నవర సేచ్చతో 
ఉంది. 

[నవ పదంలో నష ఉంది. (కొత, తొమ్మిది అనే ఆరాల్ల్‌] 

సరే! అయితే - ఆలాంటి కథ ఏదో చెప్పు, 

రామాయణంలోది వఏకథ ఆయినా సరే. 

అయితే సీతా స్యయంవర కథ చెబుతాను 

నేనది ఇదివరకే విన్నాగా | 

అయితే సీతాపహరణ ఘట్టం నీకు ఇష్టమేనా? 

వద్దు వద్దు అది నాకు వద్దు. 


ఏ; బాగుంది వరస: ఈ లెక్క.నయితే నేను నీకు ఏకథ చెప్పాలో అర్థం కావటం 


లేదు. 

ఎందుకంత నిట్టూర్పు ! రకరకాల రామాయణాలు ఉన్నాయి. అందులో మీకు 
నచ్చింది ఏదై నాసరే, 

నీకు నచ్చిందేదో నువ్వే చెప్పరాదూ | 

సరే: శ్రీరాముడు అశ్యమేధయాగం చేశాడుగదా! ఆ కథ నాకు చెప్పండి. 
అలాగా ః నీకు శేష రామాయణం వినాలని ఉన్నదన్న మాట: 

ఆం: ఆదే నాకు కావాలి. దాన్ని ఎవరెవరికి చెప్పారో నాకు చెప్పండి. 
శేషుడు వాత్స్యాయనుడితో చెప్పాడు, నేను నీకు ఆ కథ చెపాను. కాని అది 
చాలా పెద్దది గనుక చాలా రోజులు పట్టవద్చు ! 

కానీయండి. రోజూ కాస కా స్త చెప్పండి. 

సీ ఇష్టం, మరి నన్నాకథ పద్యరూపంగా చెప్పమంటావా ? గద్యంలోనా? నీకు 
ఏది యిష్టం 2 


పద్యాలకో దణ్ణం బాబూ ।; వచనం ఎంతో రమణీయంగా ఉంటుంది. వచనంటోనే 
చెప్పండి, 


* తథాస్తు. ఆలాంటి కథకు రాజై తే విలువైన రాళ్లతో పొదిగిన ఖడ్గ మో లేదా 


బంగారపు గొలుసో బహూకరించేవాడు. మరి నువ్వేం బహుమానం ఇస్తావు 
నాకు ? 


అంతకంటె గొప్పగా నేనేం ఇవ్వగలనబ్బా 1 నన్నునేనే పీకు అర్పించుకుంటాను. 
ఎంత చిలిపిదానివి ! నీ తలిదం[డులు నిన్నే నాడో నాకు అర్పించారని నీకు తెలి 
యదా వం? 


అవును. అది నిజమే! నేను వరాధీననే ! కానీయండి. ముందు నన్ను కథ విన 
నీయండి. రాజై నా మీకథ బాగుంటేనేగదా మిమ్మల్ని సత్కరించేది? మీకథ 


ఆస క్తి దాయకంగా ఉంటే బహుమానం సంగతి అప్పుడాలోచిసాను. 
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ముదన 
ది 


వను స 
(యు 


మకోరమ:; 


ముద్దన ; 


మనోరమ; 


ముదన : 
© 


ఏ; మందిఏ గుర్తుంచుకో. కథ విన్నాక బహుమానం ఇవ్వకపోతే మాతం నేను 
నిన్ను వదిలేదిలేడు. 
మనోరమ; 


సరే! మీరు కథను ఎంత ఆస క్రికరంగా చెప్పగలరో చూద్దాం ! 

అది ఆలా ఉండనీ! నన్ను మొదలు పెట్టనీ ! ఎవడి పాద పంకజాలు దేవదానవ 
బుషి సార్వభౌముల రత్నఖచిత మకుటాంచములచే సృశించదడినవో, అటువంటి 
వాని, * *,--- 

ఓ । ఆపండి నేను రాముడి కథ వినాలనుకుంటూంది మీరేదో దేవదానవ 
బుషి సార్యభౌముల్ని గురించి మాట్టాడుకారేమిటి? ఈ ధోరణితో మీ కథ 
ఎంత ఆస క్రిదాయకంగా ఉంటుందో నేను ఊహించగలను. మరి-మీరేం బహు 
మతి పొందగలరు? 

బాగా చెప్పావు పేమసీ ! నామాట నమ్ము. పవితమెన నీకేశభారంపె ఒట్టు! 
నేను నీకు నిజంగా రామ కధే చెబుతున్నాను. నేను [ప్రారంభించిన ధోరణి 
సంస్కృతంలో ఒక మనోహరమైన పద్దతి. అంతకన్న వేరేం లేదు. 

బలే బాగుంది: కన్నడంలోని మనోహరరీతులు అర్థంకాని నాకు సంస్కృతంలోని 
మనోహరరీతులు చెబుతున్నా రే ? నీళ్లే (మింగలేని వాడికి ఉండాళ్తు తినిపిస్తా 
నన్నట్లుంది. మీరు చెప్పేది- 

మరి నన్నెలా చెప్పమలటావు? 


మనోరమ: మీ కథాసారాన్ని సరళ మైన కన్నడంలో చెప్పండి. కన్న డఖాష కస్తూరి లాగా 


ముదన ; 
యి 


(ప భుదేవ 


పరిమళ శోభితం అని మీకు తెలుసుగా : 

బంగారపు గొలుసులో అక్కడక్కడ కూర్చిన అమూల్య రత్నాల్హాగా లేదా నీకు 
ఆర్థమయేలా చెప్పాలంటే నల్లపూ సల్టో అక్కడ క్కడ కూర్చిన పగడాల్తాగా 
కన్నడ భాషాసొందర్యాన్ని పెంపొందించటానికి అక్క_డక్క_డ నన్ను నంస్థ సుతం 
వాడనీ | 


కివశరణుల వచనాలు 


రాయిలోని నిప్పు రవ్యులా 
గింజలోని చెట్టులా 
ఊహాతీతుడవు నీవు గుహేశ్వరా ! 


నీ 


సాయుజ్యపు టానందం తెలిసిన వారే 


అరయగలరు నీ ఉనికిని. 

పాల కడలి నడుమ పొడియావెవరికి కావాలీ ? 
కాంచనగిరిపె ధూళిధూసరిత సువర్ణ మెవరికి కావాలి? , 
దేవదేవు పద నన్ని ధిలో సత్యాన్వేషణ మెందుకు ? 

సీ కర్పణ చేసుకున్నాక (జీవికి) మోక్ష మెందుకు ? 
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కన్నడము 


ఓ గుహేశ్యరా : కరకలితమెన నీ లింగంతో 
జీవి బంధవిముకుడౌను గదా ! 


చలితో వణికే పర్వతాన్ని ఎవడు కప్పగలడు ? 
నగ్నంగా ఉన్న భూదేవికి ఎవడు చీక కట్టగలడు ? 
కీ గుహేశ్వరా ! నీభక్తుడు మాయకు లోనై నప్పుడు 
మాట మూగపోతుంది ! 


ఆనందలేశంకోసం వాళ్లు దుఃఖ సాగరాన్ని కాన్‌ తెచ్చుకుంటారు. 
క్షణికమెన దేహసుఖాల ఆభాసం అట్టిడి 
ర్స్‌ గుహేశ్వరా ! బంగారు కుండతై (అమూల్యమైన) ఆత్మలే అమ్ముకుంటారు 


నీవు ఈ దేహాన్నే గుడిగా చేస్తే 
నిన్నారాధించటానికి నాకింకోగుడితో పనిలేదు. 
నాకు రెండోగుడి లేనేకేదు 

నీవు రాయివెతే నేనూ అదే కావాలి 


దివ్యసాన్ని ధ్యపు టానందాన్ని ఎవడు (మాటల్లో) నిరూపించ సాహసిస్తాడు 7 
అటువంటి దుస్స్బాహసానికి మాటే సిగ్గుపడుతుంది 
మాటల్లో నిన్ను దర్శించే వాళ్లు నిన్ను తెలసుకోనేలేరు ! 


బసవేశ్వర 
కరికంటె అంకుశాన్ని చిన్నదిగా భావించవచ్చా? కూడదు. 
గిరికంచె వజము చిన్నదని చెప్పగలమా? కూడదు. 
తమస్సుకంటె జ్యోతి చిన్నదని ఇెప్పవచ్చా? కూడదు 
నిన్నే యోచించే మనస్సు విస్మతికంచె తక్కువా? కాదు 
ఓ కూడల శంగమదేవా! కాదు! 


సారవంతమైన మానస కే[తంలో 

పెరిగే దౌర్చల్యాలనే కలుపు మొక్క ల్ని తొలగించు 
అవి నన్ను తెలుసుకో నియ్యవు-మేలుకో నియ్యవు 
అట్రాచేస్తే ఓ పభూ! 

నేను కొమ్మలతో రెమ్మల్లో ఎదుగుతాను 

ఓ కూడల సంగమదేవా! 


గడపలో గడ్డిమొలిచింది ఇంటిలోపల దుమ్ము నిం కింది, 

ఇంటిలోపల యజమాని ఉన్నాడో లేడో! 

దేహంలోవల యజమాని ఉన్నాడో లేడో; 

దేహంలోపల అనృతం నిండె, మననులోపల విషయవాంభఛలు నిండె. 
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ఇంటిలోపల యజమాని లేడేమో! 
కూడల సంగమ దేవ! 


లోకమంతా సరిచెయ్యడానికి ఎందుకు చూసారు? 
మీ దేహాన్ని మీరు మంచి వ్యవస్థలో పెట్టుకోండి. 
మీ మనస్సును మీరు అదుపులో ఉంచుకోండి. 
పరులకోనం పరితపించేవారిని హర్షించడు 
కూడల సంగమ దేవుడు! 


ఈ లోకం దేవదేవుడి టంకసాల 

ఇక్కడ చెల్లినవారు అక్కడా చెల్లుతారు 
ఇక్కడ అపయోజకులక్కడ వెలలేని నాణాలు 
కూడల సంగమదేవా. 


[కో ధాన్ని కోధంలో ఎదిరించకు 
[కోధం నీదై నా పరులదై నా 
దేహికోపం దేహానికి ముప్పు 
మనసులోని కోపం విచక్షణకే ముప్పు 
ఇంటిలోని అగ్ని ఇంటిన కొలుస్తుంది 
పొరుగింటిని కాదయ్యా 

కూడల సంగమదేవా! 


శవా దేళూమె పీరాదండంగా 

దూ శిర 'స్ఫే దాని బుజ్జిగా 

నా నరాలు వీణాతం తులుగా 

.నా అంగుప్టలే మీటలుగా చేసి 

“వీణను నీ హృదయానికి హత్తుకొని 
*ఆలపించు ముపై రెండు రాగాలు దానిపై. 
కూడల సంగమదేవా! 


నన్ను స్తుతించేవాస్తు నాకు బంగారు సంకెలు తగిలిస్తారు 

చాళ్ళ పశంసలే నన్ను |భప్పణ్ణి చెస్తాయి=వాపాలిట బరిసెలౌతాయి 
(ఆయో్యో'। నేను ఆవేదనతో గిజగిజలాడుతున్నాను, 

౨౨,ఖక యే మాతం భరించలేను 

కూడల సంగమదేవాః నీవే నావాడవెళే...నాపై నీకుదయ ఉంటే 
నాకూ నన్ను స్తుతించే వాళ్ళకూ మధ్య నిలువుము అడ్డంగా! 


సీ నామామృతమే నానాలుక పె 
సీ దివ్యరూప మే నా నేేతాల్జో 
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సీ ధ్యానమె నా మనసున 

నీ గానమె నా వీనుల్లో (పతిధ్వనించగా 
నీ పదపంకజ సన్నిధిలో 

ఆలపించనీ నన్ను అవ్య క్తంగా! 
కూడల సంగమ దేవః! 


అక్క మహాదేవి 


కొండమీద ఇల్లు కట్టాక [కూరమృగాలంటే జడు పెందుకు? 
సం|దపొడున ఇల్లుక ట్లాక నురుగన్నా కెరటమన్నా భయమెందుకు? 
a లు లు 
సంతలోన ఇల్లు కట్టాక సద్దని సణిగితే యెట్లాగు! 
చెన్నమలికార్లునదేవ ! వినవయ్య ! 
భణ దె 
పుడమి పె పుట్టాక పూలగుచ్చాలకు రాళ్ల దెబ్బలకు 
తల యొగ్గ వలెనయ్య ! 
మనసులోన కోపానికి తావీయక 
సమభావనతో సాగవలెనయ్య | 


విషదంష్టలు పెకలించాక 

సర్పంతో సయ్యాటలాడటం 

దానితోడి సాంగత్యం సుసాధ్య మవుతుంది 

ఆలాగే జీవుడికి దేహంతో సాంగత్యం కోరదగ్గదే 

కామానికి లోనైన కాయం భూతం పట్టిన తల్లి లాంబిది 

ఈ కాయంతో సతమత మౌతున్న నీ యిష్ట దాసుల్ని నిందించకయ్య 
చెన్న మల్రికార్డున దేవ ! 


నిన్నరసిన వారికి నరకమె స్వర్గం 
ఆరయకున్న స్వర్గమె నరకం 

సీ ఆమోదం పొందని సుఖమే దుఃఖం 

స ఆమోదం పొందిన దుఃఖమే పరమసుఖం 
నీ దాస్యమే బంధవిమోచనం 

చెన్న మల్లికార్డునదేవ] 


ఆకలి తీరెందుకు నేను దేశమంతా తిరిగి బిచ్చమెత్తుతా 
దాహం తీరేందుకు నేను బావులు చెరువులు ఏరులు శోధిసా 
రాతి గడి పేందుకి నేను పాడుబడ్డ గుళకి వెడతా 
నాలోని జీవుడికి తోడుకోసం నిన్నే నేనర్ధిస్తా 

చెన్న మల్రికార్హునదేవ! 


నిప్పులవర్షం కుర వసీ_ 
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నా ఆకలి తీరిండంటా ; 

నా నెత్తి వై కుంభవృష్టి కురవనీ- 
అదే స్నానంగా భావిస్తా ; 
కొండ విరిగి నెత్తినపడ నీ_ 

అదే పుష్పవృష్టిగా భావిస్తా ; 
నా శిరసే తెగివడనీ. 

ఏ కదే నా కానుక ఆని ఆంటా! 
చెన్న మల్లికార్డున దేవ! 

నీ నతి నొదామని నేను 
తరతరాలుగా నిన్నే | పేమించా 
పవి తభస్మం ఆలదుకొని 
వివాహకంకణం ముంజేత దాల్చి 
నేను నీకు అర్ధాంగిని కాగలనని 
నీకోసమే వచ్చేశా. 

చెన్న మల్లి కార్థునదేవ! 


హారిహారుడు 
శరణుల దృష్టిలో బస వేశ్వరుడు 
బసవరాజదేవర రగడల నుండి 

బసవేశ్వరుడు శరణులతో వేదాంత (పసంగంచేస్తూ, ఎంతో న(మతతో కూడిన 
ఆధ్యాత్మిక ధోరణిలో ఇలా అన్నాడు-- 

“నా _పభూ! నన్ను సదా నీ దృష్టిలో ఒక చిన్న కీలుబొమ్మగా నీది నీకు ఇచ్చే 
ధర్మదాతగా నీ కానకలకోసం నీకు సంతోషంతో సేవబేయటానికి నన్ను తయారుచేశావు, 
నా చేష్టలు, స్యభావాల్సి గురించి వారు చెప్పేది విఘాతంగా ఉంది. వా సవానికి నిన్నెలా 
అర్చించాలో నాకు తెలియదు. నీ కటాక్షానికి అర్హ మైన పనులు నేశేమీ చెయ్యలేదు. నిన్ను 
కీఠనూ పాడటం తెలియని ఒక అర్భకుణ్ణి నేను. నాలో ఏ సుగుణాన్నిగానీ దోషాన్నిగానీ 
చూడవద్దనీ నా లోపాన్ని ఉపేక్షించి, నీ కటాజున్ని నాపై (పసరించమనీ నిన్ను వేడు 
కొంటున్నాను.” 

అని అతడు ముగించగానే ఆ సభ (వస్సుటంగా తన సమ్మతిని తెల్చింది. శఠ 
ణులు ఏకకంఠంతో అతన్ని ఇట్లా కీర్తించారు 

“ఓ బసవా! బసవన్నా! బసవన్నా! బసవయ్య! బనవపభూ! బసవరాజా:ః బసవ 
దేవా! ధార్మికచింతనలో నిన్ను అధిగమించిన వాడెవడూ లేడు. నీకు శివలింగం,. గురువూ 
ఒక్కరే. వారు విడదీయరానివాళ్ళు, నీవు శఠరణుణ్ని శివుడి అవతారంగా, భావిస్తావు. శివ 
భక్తులకు నీవు స్వాగతం చెప్పి, ఆతిథ్యమిస్తావు. నీ జొదార్యం అవధులు దాటింది. అడిగిన 
వార్ము అడగనివారు సమాగ్గంగానే న్లీ వితరణాన్ని అందుకుంటారు, జా(గదవస్థ లో న్వప్వావ 
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స్థలో సుషప్త్యృవస్థలో శరణుణ్ని ఈశ్వరుడుగానే నీవు భావిస్తావు. నీకు (పతినిత్యమూ శివ 
ర్మాతే. శివభక్తులు నీకు ప్రాణసమానులు. పరమశివుడికి నైవేద్యం చెయ్యనిదానిపై నీవు నీ 
పంచేం[దియ జ్ఞానాన్ని పసరించనీయవు. నీవు శైవధర్మ వ్యాఖ్యానం, అన్యధర్మ ఖండన 
చేసావు. దేవదేవుజ్ణి గూర్చి చెడుగా మాట్లాడితే నీవు సహించవు జంగమ అలో నీవు కులాన్ని 
పరిగణించవు. ఈశ్వరుడి కానుకల పె నువ్వు తీర్పుచెప్పవు. 5 దృష్టిలో ఇతర ద్రీలంతా 
సిక్సు తల్లులే, పర|దవ్యాలు నీకు ఏషతుల్యాలు 

సీ మాటలకు (కిచ లకు వైరుధ్యంలేదు. న్‌ అన్నమాట తప్పుటంగాని, వెనక్కి 
తిరిగిపోవటంగాని, ఏడిచి పెట్టడంగాని చెయ్యవు సీ కానుకలను నీవు జ్ఞాపక మంచుకోవు, 
నీవు చేసినదాన్ని ఆన్యధా చెయ్యవు, ఇతరులతో పరిచయానికి వెనుదీ నువు. నీవు ఆడినమాట 
తప్పటంగాని అనలేదనటంగాని మరవట=గాని చెయ్యవు. నీ మనసులో దేన్నీ దాచుకోవు. 
నీవు దురహంకారివికావు. నీ మనస్సు ఆలోచనలో నిండి ఉండదు నీవు మోహాతీతుడవు, అందు 
వల్ల నీలో |కోధానికి తావులేదు. లోభం నిన్ను చేరటానికి సాహసించదు. మమత నీలో 
చోటు చేసుకోలేదు అవాంకారాతీతుడవు నీవు. అసూయ నీ కవచాన్ని భేదించలేదు, ఓ బసవ 
రాజా!నీ సద్గుణాలను వర్ణించడం మా తరం కాదు. దైవానుగహపా తుడవైన నీవు నిరుప 
మానవుడవు. నీ శక్తి ఆమూల్యం, రీ బసవా! ఈశ్వరభ డ్రి దీపీకతో ఈ నాస్తిక విశ్వంలో కి 
వచ్చావు. నీవు ఆద్భుత కార్యాలు చేశావు అనుచర వర్గాన్ని సంపాదించావు. నీవు ఒక యుగ 
పురుషుడవు. నీవు భక్తికి కొత్త వెలుగును |వసాడించావు.” 

ఈ విధమైన శరణుల స్టో[తాన్ని ఆపటానికి బనవేశ్యరుడు వాళ్ళ కాళ్ళమీద 
పడ్డాడు, వారి పశంసలు కొరడా దెబ్బల్దాగా బాధించగా, అతడు భరించలేకపోయాడు. 
అతడి మనస్సు ఈశ్వరుడి వెపు మళ్ళింది. శివస్తుతి గీతాలను ఆతడు విన్నాడు. ఆభ ర్తి 
ధా్థానాల్లో అతడు ఆత్మస్తుతి సంరంభాల్ని విస్మరించాడ.* 
రాఘవఐవొంకుడు 

హరిశ్చుంధుడు.__మాతంగ కనక్టిలు 
హరిశ్చంద కావ్యం నుండి 

విశ్వామ్మితుడి ఆశ్రమానికి వచ్చిన హరిశ్చం[దుణ్ని తమ గాన మాధుర్యంతో 
ఆలరించిన చండాల వనితలు “ఓ హరిశ్చం[|ద మహారాజా! దాతలలో సాటిలేనివాడా! 
అసమానమైన సీ దాతృత్వ గాధలు మా చెవుల్లో మార్ముమోగుతున్నాయి. ఓ హరిశ్చందా! 
అతులిత త్యాగమూర్తి! మా వినయపూర్వకమైన విజ్ఞప్తిని విను. మా హృదయాలు 
ఆతురతతో (బద్దలవుతున్నాయి. మమ్మల్ని తిరన్క_రిస్తావేమోనని చెప్పనలవికాని భయం 
మమ్మల్ని ఆవహించింది. మాకు వరాల్ని (పసాదించి, మా హృదయంలో చెలరేగుతున్న 


తుపానును నిశ్శబ్దం చెయ్యి. మేము ఆత్మార్పణ చేసుకుంటున్నాం. మమ్మల్ని స భార్యలుగా 
స్వీకరించు” అని అన్నారు. 


“ఫీ! ఛీ! ఈ విశాల విశ్వంలో మహోన్నతమైన సూర్యవంళంతో వంశపారంపర్య 
చీ ప్రిలోగానీ శార్యంలోగానీ కీర్రిలోగానీ తగుదుమని చధువ్యనిచ్చి ధైర్యంగా సరిళూగద్గగిన్గ 
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వంశం ఓఒక్కుటయినా లేదు కేవలం చరా స్తివంటి మీరు మిమ్మల్ని నాకు భార్యలుగా సమ 

ర్పించుకుంటున్నారు! కదంతా కాల వైపరీత్యమో సలవై పరీత్య మో ఆయిఉండాలి' అసి 
J = 

హరిశ్చం దుడు ముమ్మర మైన |కోధావేశ? తే అన్నాడు. 


“ఓ మహారాజా ! దేవుడివలెనే, నీతిని పరిగణించు! కులాన్ని కాదు. ఆవు పొదుగు 
అందంగా లేకపోయినా, అందులోఉండే పాలు _దెవానికి పవి తామృతం, తేనిటీగ ఆందవిహీ 
నంగానే ఉంటుంది" కాని అది సేకరించే తేనె మధురంగా ఉండి, దేవుడికి [పీతిపాతమైంది. 
కస్తూరి పరిమళమైనదే కాని అది ఎక్కడినుంచి వస్తుందో, చూడటానికి అనహ్యమెన ఆనాభిని 
గూర్చి ఎవడూ ఆలోచించడు, భగవంతుడు మంచివాటినీ అంద మైనవాటినీ వాటి పుట్టుపుర్వోత్త 
రాలతో నిమి త్తం లేకుండానే స్వికరిసాడు. మేము అందంగానూ యౌవనంలోనూ ఉన్నాం. 
మమ్మల్ని స్వీకరించు మహారాజా |” 


“మాయమాట లెంతమధురం! ఎంతో నిర్మలంగా ఉన్నా, మురుగు నీళ్ళలో 
ఎవడైనా స్నానం చేస్తాడా ? కుక్కపొదుగులోని పాలు ఎవడైనా కాంక్షిస్తాడా? శ్మశానంలో 
వికసించిన పుష్పం ఎంత సుందరంగా ఉన్నా, దాన్ని ఎవరైనా పెట్టుకుళటారా? పరిత్య 
జించదగినవారై యౌవన సౌందర్యపు మదోన్మ త్తతతో మీరు సేలుతున్నారు. అయ్యో! 
వీనుల విందు. అనిపించే ఇట్లాంటి మోసపు మాటల్తో నా చెవులు ఎంత కల షిక మైనాయి! 
దేవుడి ముఖం చూసి అయినా ఇటువంటి అపవ్మితమెన ఆలోచనలు వదిలి పెట్టండి.” 


“విడ్డూరం! ఎంత విపరీతం మా గానం విన్నంత మాత్రాన సీ చెవులేం కలుషితం 
కాలేదే! మాతో మాట్లాడినంత మ్మాతాన నీ పెదవులేం మలినం కాలేదే! మా సిగలోని వూల 
సౌరభం నీ ముకుపుటాలు ఆ ఘాణించినంత మాతాన చెడిపోలేదే! ఆశ్చర్యం' ఒక్క స్పర్మ్శాను 
భూతి మాతం అపవితమవుతుందా? విపదీతం! ఎంత విపరీతం! పంచేం[దియాల్లో స్పర్శ 
శక్తి కొక (పత్యేక స్థానం ఉందా ! 

“ఎంత సిగ్గులేని వితండవాదం) చెవులు విశ్నాయి-కాని ఎంతో దూరంనుంచి! 
కళ్ళుచూశాయి.. కాని దురంనుంచే- పెదవులు పలికినా ముక్కు వాసనచూసినా దూఃం౦ 
నుంచేగా! కణకణలాడే నిప్పుకణికలను చూసాం.వాటి శబ్దంవింటాం-కాని వాటిని తాకంగదా!- 
చేతుబు కాల్చుకోవాలనుకుంటే తప్ప!-పొండి! పాండి మీ కపటపు మాటలూ మీరూ!” 


“శాపవళాత్తు తక్కువ కులంలో పుట్టబప్రే-మా పాప _పషాళన కోసమేగా నిన్ను 
మేమింతగా అర్జిస్తోంది! ” అని వాళ్ళన్నారు. 

“మీ పాప (పజాళనకోసం నేను పాపం చేస్తానా?” అని రాజు ఆడిగాడు.“ పావన 
మైన గంగానది అపవి తుల్ని పవితం చేసినంత మా్యతాన తా నపవి[తమౌతుందా!” అని 
వాళ్ళు రాజును ఎదురు |పశ్నించారు. “అర్థంలేని వతర్కం1 కడివెడు పాలను చెడగొట్టటానికి 
నిమ్మరసం బొట్టు ఒక్కటి చాలదా?” అని వాళ్ళకు సమాధానం చెప్పాడు రాజు, 


“ఓ సార్వభౌమా, మాటకు మాట బదులుచెప్పగల చాతుర్యం మాకు లేదు.ఆనంత 
మైన నీ యళస్సు, నీ సుందర వి/గహం, నీ స్తుగుణనంపద, నీ పావీణ్యం, నీ యౌవనం- 
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ఏీటన్నిట్రివల్ల వ్యామోహితులమై నీకు మమ్మల్ని సమర్పించుకున్నాం. శరణార్థుల్ని తోసి 
పుచ్చటం ధర్మం కాదని నీవ అనుకుంటే. మమ్మల్ని సీ కరించమని నిన్ను వేడుకొంటున్నాం. 
మేము నీ తిరస్కారానికి ఒప్పుకోం- అది మ్మాతం ఖాయం” అన్నారు ఆ కోమలులు. 


కుమార వ్యాసుడు 
ఉత రకుమారుడి పరాభవం 


భారతం నుండి 


సమీపిస్తున్న కౌరవసేనను చూచి ఉత్తరకుమారుడు భయంతో నిశ్చేష్టుడెనాడు. 
ఆతడి దేహం వణికింది, ఒళ్ళు గగుర్పొడిచింది. పెదవులు, నాలుక తడి ఆరిపోయాయి. బరు 
వెక్కిన హృదయంతో ఆతడు ఆ దృశ్యాన్ని చూడలేక తన ముఖాన్ని రెండు చేతులతోను 
కప్పుకున్నాడు. 


“సాఠథీ । విను రథాన్ని ఇంకాముందుకు నడుపుతావెందుకు? దేవతలను కూడా 
కలవరపరిచే ఆ సేనావాహిని ఎదురుగా ఉన్నా నీకు కనపడటంలేదా? ఆ భయానక 
దృశ్యాన్ని నా కళ్లు భరించలేను, నీకు మతిపోయిందా? రథాన్ని వెనకి తిప్పు, త్యరగా కానీ! 
అని ఉత్తరకుమారుడు అర్జునుడితో ఆన్నాడు, 


ఆ మాటలను లక్ష్య పెట్టకుండానే అర్జునుడు గుజ్జాన్ని ఆదిలించాడు. వణుకుతూ 
ఉన్న ఉత్తరుడి చేతుల్లోంచి విల్లమ్ములు జారిపడ్డాయి. “నేను చెప్పేది వినబడటంలేదా?నువ్యిట్లా 
(పవర్తించటానికి నేను నీకేమయినా శ_తువునా? మేము నీ యజమానులం కామా? మేము 
చేసిన మేలు మరచిపోయి నీవు దోపాగా మారావా?” అని ఉతరుడు అన్నాడు. 


ఈ మాటలకు అర్జునుడు నవ్వి గజ్ఞాలను ఇంకా ముందుకు తోలాడు. “ఈ సారథి 
నన్ను చంపేశాడు.” అని ఉత్తరుడు అధిచాడు. నేనింక ముందుకు పోనని తనలోతాను అను 
కొని రథంమీదనుంచి |కిందకు దూకి జుట్టు చిందరవందరకాగా [పాణంమీది తీపితో ఆతడు 
పరుగెతాడు. 


“సిగ్గుచేటు” అని పార్థుడు ఆరుస్తూనే, సిగ్గులేకు=డా పారిపోతున్న ఉతర ణి 
వేగంతో వెన్నంటాడు. అప్పుడు భూమి కంపించింది. ఆదిశేషుడు చలించాడు. అర్జునుడు 
వెంటాడుతూ ఉన్న ఆ దృశ్యాన్ని చూచిన కొళవ సిన కడుపుబ్బ నవ్వింది, 


“పలాయనం చిత్సగినూ ఉన్న ఆ ఏరుణ్ణి చూడండి. కాని ఆతన్ని వెన్నంటుతూ 
ఉన్న రథసారధి గుండె నిబ్బరం ఉన్న వాడులాగా కనిపిస్తున్నాడు. అతడెవరై నదీ భగవం 
తుడికే తెలియాలి-కాని ఆతని రూపం, ధోరణి ఫల్లుణుని జ్ఞపికి తెస్తున్నాయి.” అని సేనలో 
గుసగుసలు బయలుదేరాయి. 


“ఆగు! లేకపోతే నీతల ఎగిరేట్టు చేస్తాను.” ఆని అర్జునుడు గర్జించాడు. 
ఉత్తరుడు అతని మాటలు పట్టించుకోలేదు. ఆతడు అర్జునుణ్ణి చూడటానికి ఒకసారి వెనక్కి 
తిరిగి, తన్ను వెంటాడుతున్నది సారధేనా లేక మృత్యువా-అని ఆళ్ళర్యపోళ్లూ ఇంకా వేగంగా 
పరుగెత్తాడు, 
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ఉత్తరుణ్జి అధిగమించిన అర్జునుడు ఆతని చేయిపట్టుకొని,” ఎంత అవమానం? 
ఒకక్ష్యతియుడు యుద్ధంనుంచి పారిపోకటమా! ఆమాయక స్ర్రీల ఎదుట నీ [పతాపాన్ని గూర్చి 
ఎంతో గొప్పగా మాట్లాడావు. మరి ఇప్పుడు నీవు విణాటవంళ గౌరవాన్ని మంటగల్పుతూ 
కుందేలులాగా పరుగాత్తుతున్నా వు! ఆన్నాడు. 


ఉత్తరుడు పండ్రిగిలించి తలవంచుకొని తన మేలు కోరుకుంటూ జాలిక లిగేట్టు గా 
అతడు “ఓ సారథీ! నన్నుపోనీ! నేను నీ బిడ్డననుకో. ఈ ఉదిక్త సేనావాహినికి ఎదురునిలిస్తే 
నాపాణాలపె అశ వదులుకున్న ట్రై, నేను బావాలనుకున్న భ్రయి తే_నీవే నాతల నరికే స్తే బాగు 
డును.” అని అన్నాడు. 


తవలోతాను నవ్వుకుంటూ ఆర్జునుడు ఇలా గర్జించాడు. “పిరికివాడా! రాజ మంది 
రంలో అందాలపడచుల ఎదుట అంతులేని (ప్రగల్భాలు పలికావే! ఇప్పుడు నీకు ఏమయిం 
దని-.కౌరవమైన్యాన్ని చూడగానే నక్కలాగా పరుగెత్తటం మొదలెట్టావు. నీ ఇగిలింతలు 
ఆపెయ్యి! నేను నిన్ను పోనివ్వను. నీవు కౌరవసేనతో యుద్ధంచేసి తీరాల్సిందే!“ 


ఆతడు ఇంకా ఇలా అన్నాడు. “వీరుడు యుద్ధంనుంచి వెనక్కివే సే (పతి అడుగు 
వల్హా నరకానికి చేరువవుతున్నా డనీ, ముందుకువే సే వతి అడుగువల్లా ఆళ్వమేధయాగవలాన్ని 
పొందుతాడనీ నీకు తెలియదా + యుద్దంలో చనిపోయిన (పతి యోధుడికి స్వర్గంలో దేవతలు 
స్యాగతమిసారు. దేవేం|దుడే స్యయంగా వాడి వీరత్వాన్ని గానంచేసాడు .” 


“నేను యుద్ధంనుంచి పారిపోవటంవల్ల పాపం సంక్రమిస్తే భూసురులవబ్ర ఆ పాప 
[ప్రఇుళన చేయించుకుంటాను. అశ్వమేథయాగ ఫలమంటావా-నే నీ భువిపై ఆ యజ్ఞంచేసి 
సంపాదించగలను. నాకు స్వర్ణోక సుందరులతో పనిలేదు. మా రాజమందిరంలో ఉన్న ఆంద 
మెన యువతులే చాలు. నాచిన్న రాజ్యానికి నేనే ఇం్యదుజ్జీగా భావిస్తాను. నన్నుపోనీ! అని ఉత్త 
రుడు (పాధేయపడ్డాడు. 

అకతఈ ఇంకా ఇట్టా అన్నాడు. “ఓ సారథీ! విశు-నన్నుపోని నీకు అన్నిరకాలైన 
బహుమతులను, అమూల్యమైన ఆభరణాలను ఏనుగులను ఆఆదమైన యువతుల్ని. ఇచ్చి 
సత్క_రిస్తాను. అయ్యో! మాతం|డి సహాయ సహకారులకు కృతఘ్నుడవె ఇదేనా నువ్వు 
చూపించే పతిఫలం! నీ గుండె రాయిగా మారినట్టుంది. 


పురందరదాసు 


హరిదాసుల కీ ర్రనలు 


ధర్మమే జయమనే దివ్యమంతాన్ని తెలియండి 
ఆ మంతమర్మాన్ని అరసి ఆచరించండి. 
విషమిచ్చేవాడిశే అమృత మందించాలి 

ఈర్ష్య పడేబాజ్జ ఫోషించాలి 

భియ్యటి మాటల్తో మీ ఇల్లు ఆ_కమించినవ్లాడీకీ 
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మేలుజరగాఅని దేవుణ్ణి మొక్కాలి 
సీమీద కత్తినెత్తినవాడి పేరే నీ బిడ్డకు పెట్టాలి 


ఈస డించేవాణ్ణి గురించి _పశళశంసాపూర్వకంగా మాట్లాడాలి 
చంపదలచినవాడితో స్నేహం చెయ్యాలి 

పరోక్షంగా నిన్ను నిందించే వాళ్ల ఆఅభినండించాలి 

నిన్ను బంధించడానికి చూ సేవాడికే విమోచనం కలిగించాలి 


చంపదలవచినవాణ్లే |పస్తుశించాలి 

ద్వేషించేవాజ్టే కీరింబాలి 

పురందర విరలదేవుడి అఖండమహిమ తెలుసుకోవాలి 
వినమతతో కీరించాలి. 


* * * 


రకనకదాసను 


దుర్చులమెన ఓ మనసా! చిరచిరలాడకు 

సకలజీవులను సాకి రక్షించువాడు దైవమే-సంశయం వలదు 
కొండశిఖరం పై పుట్టిన చెట్టుకు 

కట్టక ట్టి నీకు పోసిందెవరు ? 

పుట్టించిన స్వామియే జీవి బరువు మోస్తాడు 

ఆతడే మన క్షేమాన్ని అవళ్య్ళం చూసాడు 

దానికోసం లవలేశమూ సందేహపడకు. 


నెమలికి రంగులు వేసిందెవరు? 

పగడపుతీగను ఎరుపు చేసిందెవరు? 

చిలుకకు పచ్చని వర్ణం పూసిందెవరు ? 

నారుపోసినవాడు నీరు పోయకమానునా।ః 

రాతిలో పుట్టిన చిరుక ప్పకు 

అందులో ఆహారం సమకూర్చిందెవరు ? 

'కాగినెలో ఆదికేశవుకు సర్వశక్తి మయుడు 

సకలజీవుల సాకునతడు సందేహపడకు. 

* * * 

జగన్నాథ చాను 

తెలుసుకుంటే తేలికే ఈశునారాధన 


తెలియకున్న వాడెపో అదృష్టహీనుడీ లోకంలో. 
విశ్వమే మంటపంగా 


పృథివియే మూలపీఠంగా 
సూర్యచం్యదులె జ్యోతులు గా 
వృషాలే చామరములుగా 
ఆంబర మే ఛ తంగా 

దినమే అష్టదళ పద్మంగా 


వర్షజలమే స్నానజలంగా 

శతిజమె వననంగా 
సుగంధమలయపవనమే పరిమళంగా 
ఆగ్ని యే ధూపంగా 

నవధ్యానాలే నై వేద్యంగా 

విద్యుల్లతయే క ర్ప్చూరహారతిగా 
లెక్కలేని చుక్కలే శత సవా సదీపాలుగా 
అయనాలే పవి_త ఘడియలుగా 
పుష్పఫలశోభితలౌ తరులతామధ్యంలో 
తనరారిన ఆదిలక్ష్మి సతిగా 

తన హృదయపీఠం పె అలరారగా 
ఆందుకొనును ఆర్బనలను 

అనవరతం ఆ ఆదివిష్ణు వు. 

తమ సర్వస్వం అర్పించిన రాజులకు 
సప్రసము[ద ఘోషణబటే 

ఆకాశపు గర్జనలే 

దుందుభి మోతలు 

రవిచర్మదుల పరివేషాలే ముకుర సేవలు 
లయబద్ధమైన డివానిశల ఆగమనమే నాట్య సేవ ః 


వేదాల్‌ నాలుగు తల్పాధారంగా 
వత్సరాలే కట్టిన _తాడులుగా 

రు 
మాసాలే కుచ్చులుగా 
అంబర మే తల్పపు పందిరిగా 
అయనాలే శయనాస్తరణాలుగ 
షడ్భతువులె జాలీసులుగా 
అమరినవయ్యా ! ఆదిదేవ సీకు | 


పగ తమలపాకులుగా 
కరణాలే వక్కలుగా 
యోగాలే సున్న 9గా 
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రా(తులే కౌళుకంగా 

భోగవతియే పుక్కి లిజలముగా 

అంబుధులే అనంతరూపుడైన 

ఆఅదిదేవు పదాంబుజ వపతాళ నోదకంగా 

ఈ మహావిశ్వంలో ఆంత వ్యాప్తుడైన 

జగవ్నాథ విఠలుడు 

_తిక రణశుద్ధిగ త న్నా రాధించినవారికి 

దుఃఖాలన్నీ దూరఆచేన్తూ 

సకలసుఖాలూ కలిగిసాడు, 
రత్నాకరవరి 

ఆదర పభువు 
భరతేశ వెభవం నుండి 

ఆదర్శ పభువుకు ఆత్మవ్యవహారాలవల్లనే రాజజవ్యవహారాలూ ముఖ్యమైనవి. అతడు 

ధర్మ బద్దుడె ఉండాలి పాపంచిక విషయాలను అనుసరిస్తూనే వాటిల్లో సక్తుడు కాకూడదు, 


లయబద్ధంగా నాట్యంచేస్తూనే శిరసుమీద కలశం కదలకుండా చూచుకొనే నర్తకిలాగా 
నృపుడు పాలనావ్యవస్థను పరిశీలిస్తూనే ధార్మికవిలువలు కాపాడాలి. 


ఆకాశంలో ఎగిరే గాలిపటానికి ఆధారం భూమి మీద నిష్పణుడి చేతుల్లో ఉన్నటు 
గానే భౌతికంగా సుఖం అనుభవిస్తూనే [ప్రభువు ధర్మబద్ధుడె ధర వై మెలగాలి. be కల్చగానీ 
కపటంగానీ కాదు. 
వో * స ఇక్‌ అలం 


వాహుబలికి భరతుడి నలహాో 


“నీద నేను గాని నాది నువ్వుగాని ఏమీ తీసుకోలేదు. మన తండి కోరినట్టుగా 
నేను రాజును నీవు యువరాజువు అయినాము, 


నీకు నేను గాని నాకు సీవుగాని శ్యతువులం కాము. ఆసంగతి నీకు తెలుసు. 
జినుడి కొడుకులు శ తువుల్హా _పవరించడం రాజ దోహానికి _పబల నిదర్శనం. 

కత్తిని కత్తితోనే _పతిఘటించటానికి భయపడి నేనిలా అనటం లేదు. నేనూ 
రణదుందుభులు భయానకంగా (మోగించగఅను కాని నేను తొందరపడ కూడదు. 

కయ్యానికి కాలు దువ్యేవాడు నా బంధువు కాక పోయినట్టయి తే నేనూ కతితో కదన 
రంగానికి ఉత్సాహంగా దూశేవాణ్చ. కాని యుద్ధనీతి కే కొత అకక సోదరుల సతిఘ 
రణను లోకం గర్హి స్తుంది. 


నేను మొదట పుట్టిన కారణాన విజయపథంలో అ[గగామిని అయినాను. నీవే 
తొలుత జన్మించి ఉంటే నేను నీకు తల ఓగ్గకుండా ఉంటానా ? 


త్రమ్ముడు అన్న దగ్గరకు పోవటం తలోకాచారం. మన తండి నిర్ణయంలో ఎలాంటి 


ర 


ఇ నగ a 


ఆపోవాకూ ఆస్కారఈఆ లేదు, 

మనం ఈ భూమిపై జైతయాతలు సాగించి, నృపుఒను తోబరచుకొన్నాం. 
ఇప్పుడు మనలో మనం అసహజమైన కయ్యానికి సన్నద్ధులమైతే లోకం జుగుప్పతో మనర్ని 
చూచి పరిహాసించదూ |! 

నన్ను నీవుగాని, నిన్ను నేనుగాని జయించటం నీకుగాని, నాకుగాని గర్వకారణ 
మవుతుందా ? స్వర్గ మర్త్య పాతాళ లోకాలు మనల్ని కనడించుకోవా? ఆ విషయం 
ఆలోచించు. జయ కాంక్షతో కూడిన నీ చూపుల్లో “నిషా” ఎక్కినట్టయితే, నేను పామర 
జనస్థాయికి దిగజారడం కన్న నీకే విజయాన్ని కట్టబెజతాను.” _ అని భరతుడు బాహు 
బలితో అన్నాడు. 

ఆప్పుడు రాశానుచరులు, స్నేహితులు, సభాసదులు - “అయ్యో 1 రాజు ఓటమినే 
అంగీకరించాడు గదా!” అని అరిచారు, 

వెంటనే మందహాసంతో రాజు ఇలా ఆన్నాడు - “మన్య థుడికి వశులు కాని 
దెవరు ? స్రేల సౌందర్య సౌకు మార్యాలకు మనంలోను కామా ? మీకెందుకు ఆందోళన 
చెందుతారు?” 


తిరిగ సోదరుడితో ఇలా అన్నా డఊ భరతుడు :_ 
“ఈ రాచరికపు వెభవమంతా ఏ అహంకారమూ లేకుండా నేను భగవ్యత్పసా 


దంగా భావిస్తాను. నేను దురాశాపరుజ్తి కాను, నీవు నామాట కాదనక పోతే, నా రాచరికాన్ని 
నువ్వే చేపట్టు, 

“నేను నీ ఆఇగజుణ్ణ్లి. నువ్వు నా తమ్ముడివిగా నాకు _పియతముడవు. 

“నా [వియమైన సోదరా ! అంగీకరించు నీవు సింహాననంషె ఉండగా చూడ 
టానికి సీ నే తాలు కుతూహల పడుతున్నాయి”. 

గరుడ మంతం పఠిస్తే (తాచుపాము విషం ఎట్టా దిగిపోతుందో, అట్లాగే భరతుడి 
మధుర వచనాలతో కోపో దిక్తుడై. ఎత్తిన బాహుబలిచెయ్యి [కిందకు జారిపోయింది. అతడి 
హృదయంలో చెలరేగిన తుపాను చల్లారింది. 

సర్వజ్ఞ సూక్తులు 

సర్యం తెలిసిన సర్వజ్ఞుడు అవాంభావంచేత జ్ఞానిగా పరిణమించాడా ! ఇక్కడ 

కొంతా, అక్కడ కొంతా జ్ఞాన సమీకరణం గావించి ఒక మహాజ్ఞాన పర్వతంగా విలసిల్హాడు. 


జ్ఞానసారాన్ని ఆందించేటప్పుడు 
జ్ఞాన బోధకుడెవరై తేనేం 
జ్ఞానమార్గాన్ని చూపించే దెవరై తేనేం? 


జేవుడి అను[గహం౦ ఉంటే " 
పనికిరాని [తాడు కామ్యాలుతీర్చే కత్పలత ఆవతుంది. 


లిశుకుడే స్వర్గాధిపతి అవుతాడు . 
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గడ్డిపర తే మేరుపర్వతం అవుతుంది. 


a 
వేళ్లు జపమాలను _(తిపృుతున్నా 
పెదవులు మంతం జపిస్తున్నా 
మనసెక్క_డో మసలుతూ ఉంటే 
ఆద పాడుపడిన (గామంలో తిరిగే కుక్క_తో సమానమవు తుంది. 


దేవుడొక్కడే, ఇద్దరు లేరు 

సర్వాంతర్యామి ఒక్కడే 

ఈ జగత్కారకుడై న విశ్యాధినేత ఒక్కడే. 

లాతివై రాతినమర్చి గుడి కర్లేవాళ్టూ 

ఆందులో ఒక శిలను (పతిష్టించి దాన్నే దేవుడనేవాళ్టా 
ఆంతా నిస్సందేహంగా శిలానదృ్భశులే. 


మనస్సు పరధ్యానంతో ఉండగా 
గుడిచుట్టూ [పదక్షణం చెయ్యటం 
నూనెగానుగ చుట్టూ గానుగాక్టు తిరగటం లాంటిదే, 


నీవు దానంచేసేదే నిజంగా నీది 


నీవు నిల్యచేసింది ఇంకొకరిది 

సీవు ధర్మం చేసిందేమీ వ్యర్థంకాదు 
బాటసారి చద్దిమూటలా 

ఆనంతరకాలంలో అది నీకు ఉపకరిస్తుంది. 


మనమంతా నడుస్తున్నది ఒకే భూమిమీడ 

తాగుతున్న ది ఒకే నీరు, మండించేది ఒకే నిపు 

మరి కులమనీ వర్ణమనీ విభేదాల హద్దులు కల్పించుకోవడమెందుకు? 
వెలివేయబడినవాడి దీపం తక్కు_వకాంతి నిస్తుందా? 

కులమసీ కులబహిష్కరణ అనీ ఏమీ లేనేతేదు 

ఒకే కులం ఉఊంది-అది భగవద్భక్తుల కులం. 

అసత్యవాది నుదుట చేతులు జోడించి దేవుజ్జీ (పార్థించినపుడల్హా 


వాడు దేవుడికి నమస్క_రించినంతకాలం 
కల్చలాడుతున్న ట్రే నీవు భావించవచ్చు. 


నిజంచెబీతే లోకమంతా నీమీద విరుచుకపడుతుంది. 
కాని నీవు తియ్యటి అబద్ధాలాడితే 
నిన్ను ఆకాళానికి ఎత్తేస్తుంది. 


జానపద గేయాలు 
ఓదేవా! నీ నామవీజాన్ని నే నెచ్చట నాటేదిః 
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నా జిహ్వ పైతప్ప ఇం కెచ్చట నాటేదెి? 

శివనామం స్మరిస్తే పిడుగుకూడ మీదవడదు 

కొండకూడ తొలగిపోతుంది; ఆ నామజపం మానవదు 
ది 


ఎంతీయగలడు నరుడు నికు 

ఎంతిసే తృప్తి సీ మనసునకు 

పరాత్సరుడే ఆనుగహా స్తే 

ఇల్లంతా నిండుతుంది-నీ మనసంతా పొర్లుతుంది. 


ఆ దేవదేవుడు పూవులో దాగాడు-మాలలో ని దించాడు 


మొగ్గలో కళ్లు తెరిచాడు 
పరాత్పరుడికోనం అన్వేషించే కళ్ళకు నిద దూరమవుతుంది. 
* * ణ్‌ 
కుమార్తెకు వీడ్కోలిస్తూ తంగడి తన కన్నీటిని తుడుచుకోడానికి పక్కకు తిరిగి, 
నిట్టూర్చి “ఇంకొక జన్మలో నేను కుమారైెను పొందగోరను” అని అనుకున్నాడు. 


నాకు పాలిచ్చి పెంచిన ఇంటి క్షేమాన్ని నేనెలా కోరాలి?- ఈ విధంగా నదిఒడున 
ఉన్న రెల్లుపొదలా వృద్ధిచెందుగాక ! ర 
ఇక్కడికి కాశీనగరం చాలాదూరం 
కాని నాపాలిట కాశీ అయిన నాకన్నతల్రి నివాసం 
గంటి (పయాణంలోనే చేరుకుంటాను, 

* x వ 
వాడెందుకంత బిగ్గరగా ఏడుస్తున్నాడని వాళ్లు నన్నడిగారు. 
పొదుగుపాలలోతి మీగడకోసం వాడేడుస్తున్నా డు. 
నన్నంటి పెట్టుకొని వదలటంలేదు. 
ఏడుస్తున్న ఆ పాపకేసిచూడు- 
పగడాల్లా ఎల్జటి పెదవులు 
వేపాకుళ్ణాంటి కనుబొమలు! 
వాడి కనులకాంతి పరమశివుడి [తిళూల కాంతిలా ఉంది. 
పసిపాప ఉన్న ఇంట్రో వింశామర అవసరంలేదు 
ఆవిడ్డ ఆడే చోటంతా మృదుపవనం వీస్తూ ఉంటుంది. 

* * * 
మరొకరికి చాకిరీచేసే ఎద్దులాగా 
పెంటకుప్పపె పారవేసిన అరటి ఆకులాగా 
శిశువులేని జీవితఆ దుర్భరం 
గొ శాలి ప్రాంగణంలో మేడిచెటు కొమ్మ పె 
ముద్దుపల్కు_లు పల్కే. చిల్మలు చేరి 
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“ఈ గొడాలిని చూచి జాలిపడండీ 
ఆమె నిరర్హకంగా ఇతరులకు ఊడిగంచేస్తోంది. ” 
-ఆని ఆంటూ ఉంటాయి. 


* * * 


వి.ఎమ్‌. శ్రీకంళయ్య 
కన్నడ మాత 


చనుబాలు తాగే పసిపాపగా, 

చేతులు కాళ్లతో (పాకులాడే వయసులో, 
పెద్దయాక స్నేహితులతో మాట్లాడుతూ 
(పేమరహస్యాన్ని అవగతం చేసుకోడానికి 
వినియోగించిన ఆ భాష ఏది? 


ఏ భాషతో మనం కమ్మని పాటను, కథను విన్నామో 
దేశముయొక. పజలయొక,. ఘనతను ఏ భాషలో కనుకొన్నా మో 
మనకు గర్వకారణమైన కవులను ఏ భాషలో గుడర్చించామో 

ఆ భాష ఏది? 


మనభాష కన్నడం 

మన సొంతతోటలోని మధురఫలం 

దీని తరవాతే ఇంకోభాష మనల్ని వలచింది. 

దీని తరవాతే ఇంకో మధురాతి మధురఫ లం మనల్ని రజ్తింపచేసింది. 
పడమటి సం్యదపురాణి (ఇంగ్రీషు) 

నా జీవిత [పాణవాయువుగా, నా కంటికి మధురఫలంగా 

నన్ను సంతోవ పెట్టింది-నన్ను పరవశింప జేసింది. 
ఆనందంకోగనం నాచేత నృత్యం చేయించింది, 

ఇప్పుడొకదాని తర్వాత ఒకటి 

నాలో ఉత్సాహాన్ని నింపుతున్నాయి. 

ఆ పరవళత్వంలో 

నేను రెంటినీ _పేమించాను 

ఒకదాన్ని ఇంకోదాని ఆభరణాలతో చూడాలని ఆభిలమీంచాను 
ఒకదాని నగిషీదుస్తుల్లో మరొకదాన్ని చూసూ 

ఉలాసంకోసం పాడాలనుకున్నా , 


తెలిసీనవారికిది ఆశ్చర్యమౌతులదా? 


ఆజ్జానుల్లో జ్ఞానజ్యోతిని చూచినపుడు 
నేను ఆనందంతో పరవళించాను 
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నా చిన్ని పాతను నేను స్వీకరించానని 


నాకు సంతృపి కలింప, 
అ 
సంజె మంగేశరావు 
మహోద్ధృతమైన వతిణమారుతం 


అల్ల | ఖే వో. ర్‌ ro 7 బా స 
అహో! మైళ్లదూరాన్నుంచి నీవు దాన్ని వినగలవు 


ఆధోలోక పుపాము బుసయేనా ఆది 2? 


b 


కఓిదయ్యపు నిటూర్చా ఆఎ-లేక 
బని కొత్త దున్నపోతు ఆరుపా అది? 


(౮ 


నురుగులు [కక్కుతూ కెరటాలు 
ఒడును తాకి న్వర్శత లందాకా గరిసూ 
ది గె డ్రా 
సముదమంతా ఆటు పోట్టతో 
ఆల్లక ల్లోలమయ్యేట్లు విజృంభించిందాగాలి. 
(ఇతి) య య 
అది వసోంది. కొని మన కంటికి కనపడటంలేదు. 


చూడు! ఇక్కడ ఉంది అది 

[బ్రహ్మాండ మెన నావల్నే పగలగొడ్తూ 
దృఢ మైన నౌకల్నే శల్పడిల్రజేస్తూ 
పడవల్ని చితుకగొడూ- అదిగో వసోందది! 


.మహోన తాకాళం ట్రీ 

ఎత్తుగా ఎగిరే పక్షుల కనుబొమలకు రంగు పూ సేట్లు 
;: జహ్యాండ మైన ధూ+శిమెఘాలను కల్పిస్తూ 

అడవుల్లో విహరించే ఆలమందలకు 

భయోత్సాకం కలినూ 

కారుచిచ్చును కణకణ మండిసూ. వస్తోందది | 


యువతుఎ రవికలోసయ్యాటలాడుతూ 

వాళ్ల కొప్పుల్ని చిందరవందర చేస్తూ 

తాటియాకు గొడుగుల్లో ఉన్న ముసలివాళ్లను బాధిస్తూ 
బడినుంచి వచ్చే చిన్న పిల్దల టోపీలతో 

ఆడుకొంటూ వస్తోందది | 


అందమైన ఉద్యానాలను చిన్నాభిన్నంచేసూ 

దృఢ మెన కొబ్బరి చెట్టనూ సన్నని పోక చెట్రనూ 

ఉఊయ్యాలలూపి, వాటిని (తోసేనూ, పెకలిసూ 

తాటియాకుపాకల్ని దూరంగా విసిరేసూ_అవో! వస్తోంది! 
17 


258 


కన్నడ అ 


అది రానే వచ్చింది 

అహో! అది వచ్చింది 

కొండలకో నల్లో లోయల్లో 

పండిన.పండని ఫలాలను 

ఒకటొకటిగా గుత్తులు గుత్తులుగో 
పలురంగుల్లో. పలు పరిమాణాల్లో రాలేలాగా 
చెట్లను ఎడాపెడా దులిపేస్తూ-వచ్చిందది ! 
పడ మటికొండల్ని -ఢికొనేలాగా 

దట్టమైన మేఘాల్ని-ఆటూ ఇటూ నడిపిస్తూ 
మెరుపుల్ని ఉద్దీపింపజేస్తూ 

ఉరుముల్లో పుడమిని వశికిస్తూ 
అపరిమితంగా పిడుగులు రాలుస్తూ 
దప్పిగొన్న భూదేవికి తృప్తి కల్గించేలాగా, 
కుంభవృష్టి కురిపిస్తూ వచ్చిందది ! 

మహా సంక్షోభాన్ని క లిస్తూ 
కొంకణదేశానికి దశషేణపుగాలి వచ్చింది? 
ఆదిగోవచ్చింది! ఆడిగోవచ్చింది! 


డి.వి, గుండ ప్ప 


పషీమార్తము 


అసౌకర్యాలను గూర్చిన అభియోగ మెందుకు? 
ఆచరించు శక్తికొలది మనసార- చేతులార 
అధిగమించి, వచ్చినదాన్ని ఆనుభ వించు 
మిగిలినదంతా విధికే వదిలేయ్‌. 

పరాత్పరుణ్ణి అలరించే మార్గమదే మంకుతిమ్మా! 


పక్షికి తానెగిరే మార్గం తెలియదు 

ఎవరూదాన్ని పిలిచి పోషించరు 

రెక్కలు మోసుకుపోయే దిక్కుకు పోతుంది అది 
తనకందిన ఆహారంతో [బతుకుతుంది అది 

అదే నీకు సరియైనదారి-మంకుతిమ్మా! 


కొమ్మమీద వాలుతుంది ఆ పిట్ట 

తానుచూచిన దానికోసం పయనం సాగిస్తుంది 
ఉన్నట్టుండి ఏదో గుర్తుకువచ్చి ఎగురుతుంది 

నిత్యమూ దాని అక్కర అది. 

దానికంటె ఉన్నతుడనని నీ భావనయా-మంకుతిమ్మా! 
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ఏ దారిన ఎగురుకుందది? 

వదిక్కుకు తిరుగుతుందది? 

ఎప్పుడు దేనమీద వాలుతుంది ఆ పిట్ట ? 
అలాగే. కిధిచేతిలో కీలుబొమ్మలం మనం 


౧ || 
వాల నా శ హ్‌ 
ge సి | ఎది సులి జీవచ జ ల. బు మ్కా 


మామిడిఫ్‌ పెంచు ను 

భూమసిబట్టి వసువు రుచి మారుతుంది ఒకపుడు 
దాన్ని గూర్చి నువ్వెందుళు శమవడతావు? 

కేవలం సేవకుడవు నీవు 

తోటమాలికే వదులు ఆ విషయం-మంకుతివ్నూ | 


2P 


వొక సైనికుడవు మా్యగమె 
 ధెకారిని చూ*వు నీవు 
అజరు తెలుసుకో.సావాసంతో దాన్ని టు 


గరి 


[ay 


ర్‌ 


I 


¢ 


షా 
పంణామం జయమో పరాజయమో కావచ్చు 
అద్భుశ్య ళకిికి విడిచిపె పంట 


sl 
a en 


ఏనాడైనా సీ గత కాలానుభూతుల్ని సొ సగించుకోడానికి 
నీవు పూనుక్‌ "నేట్టయితే ఈ రోజే “పారంభించు ఈ పద్ధతిని. 
నీవాళు కారని నీవు భావించేవారికి 

నీ హృదయావరణలో స్థానం కల్పించు 

నీవు విశ్వమానవుడవు కావాలి!-మంకుతిమ్మా ! 


తనలో కనిపించని మంచిని 

తన తనయుడిలో చూచి ఉప్పొంగే తం డిలాగా 
విశ్వానికి జరిగే మంచి అంతా 

తన సుతుడిశే జరిగినట్టుగా 

ఆనందిస్తాడు జ్ఞాని-మంకుతిమ్మా t 


శ్రీనివాస. 
మానవజాతి వా_సవాన్ని _గహించేదెప్పుడు ? 


మానవాళి అంతా ఒక్కటే ఆనీ ఎప్పుడు గుర్తించగల్లుతుఐది [| 
తనను విభజించే అగాధాల నెప్పటికైనా పూడ్చగల్లుతుందా * 
తెల్లజాతి నల్లజాతిని అణగ దొక్కు తుంది. 

న్‌ (ఇ) 
భగవానుడికి ఆక్మీ యుడనని యూడుడిగర్యం 
తాను [బహ్మవదనం నుంచే ఆవిర్భవించిన ఉత్రముడనని మరొక భావన, 
ఈ వికృత భంగిమల దేవుడి దయవలన మనం విడనాడేదెప్పుడు z 


ద,రా. 


కన్నడ్‌ 


తలో తా జ్‌ 
అప్పుడే కళ్లు తిరిచికొన్ని-ఆప్పటికి ఒక కన్నే తెరిచి కొన్ని 
ఇంకొ కళ్లు ఆరవవలసినవి మరికొన్ని -కుక్క. వీల్లలగుంపు 
తల్లి చనుబాలకోసం పెనుగులాడినట్టుగా 


అయ్యో! జగడాలతో నేరారోపణలో నిగి తెలుతునా' ౦ మసం, 


బేందె 

అరుణోదయం 
ఆహో! తూర్ప్చుదిశను జీగేలుమనిపించాడళటడు 
ముత్యం లాంటి కాంతితో 
సున్నితంగా అందంగా జిగెయు మనిపించాణు 
తూర్పు ద్వారాన్ని తెరిచాడు అతడు 
ఓహ్‌! విశ్వాన్ని వెలుగుతో స్నానమాడించాడు. 
ఆహా! విశ్వాన్ని వెలుగుతో స్నానమాడించాడు. 


ఆహో! కరిగించిన వ జపులావా 'బద్దలయి"ది 
జడి దూకుతోంది దూకుతోంది 

తనంతట తాను దూకుతోంది 

సుమధుర పరిమళంతో మొగ్గలు వికసించాయి 
ఆవి అన్నీ తొందర తొందరగా విచ్చుకుళ్చాయి 
తమంతట తాము విచ్చుకున్నాయి 


పతాలమీవ పుష్పాలలోపల 

ఆహో! మంచునీటి ముత్యాలు ఉన్నాయి 
మంచునీటి ముత్యాలు ఉన్నాయి 

ఆ అమృత బిందువుల్ని తెచ్చింది ఎవరు? 
దివినుంచి భువికి వాటిని తెచ్చింది ఎవరు? 
పతాల్ని పుష్పాల్ని ఆలంకరించింది ఎవరు? 


చిరుగాలి చేతుల్లో 

చిగురుటాకుల వింజూామఠ 

పుష్పదళాల వింజూమర 

తుమ్మెదల గుంపును 

పచ్చనిపుప్పొడితో అలడి 

పరిమళభరితమైన పచ్చని రజముతో అలడి-దూరంగా పోనిచ్చాయి. 
అహో! ఆకణ్యాల కుహరాల్లో నుంచి 

పులుగుల కలకూజితం వివవసోండథ 

పక్షుల కిలకిలారొవద ఆడ వుల్లో వినిపిస్రోంది 
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కె.వి, 


చి ఒద ఖ్యసీ మ ఇప్పడు గంధర్వులే కం “కమ్రుదాడి 


ns 
గా 


న్నా ఉటుపీ ప్రదేశ ఇ మాల తభూమి గ౧యింది వైచి తజ?! 
నా ge 


కంగు లకు బంచును చేకూర్చింది 

SoA, Mor? 

తమవంతు తృప్పిని పొందాయి 
స్వరమాధుర్యంకో నిండింది చెవి 
ముకుపుటాలు సుగంధంతో నిండిపోయాయి 
దేహమే దేవుడిగుడిగా పరివరి ంచింది. 
పట్టుబడని _పాతఃకాల స్యభావాన్ని 
పంచేందియాలు [గహించలేవు 

మనస్సు ఆర్థం చేసుకోలేదు 

_పేమలాగా కాంతిని స్పష్టపరుస్తుంది ఆది 
అత్యున్నత కాంతిస్వభావం కలిగినట్టి దె ఆది 
ఉషస్సుకాదు సోదరా ! ఆది అరుణోదయం మాత మేకాదు! 


పుట్టప్ప (కువెంపు) 
వనంతం వసోంది. 

_ క ఈల ర 
కాలి గజ్జెలు ఘల్లు ఘల్లున _మోగగా 
వసంతం వసోంది. వసంతం వస్తూ 
పుదమికి ఆనందంతో 
wt we ణైగూకి 
స్యర్గ సుఖాన్నే తెస్తాంది. 
తోయలుదాటీ గుట్టలు మెట్ట 
మోడన చెట్టను చిగుళ్లతో నింవీ 
నవజబీవకళను అందించి 


వసంతం ఆవిర్భవంచిందిం 
వనసీమల్టో పక్షుల కిలకిలావావం 

నా మనస్సులో [వతిధ్వనిస్తోంది. 
మధువును (గోలి మధుకరాలు 
చెంగుచెంగున విహరిస్తున్నాయి 
మత్తెక్కిన మధుమాసం వచ్చిండి 
రండోయి రండి ఆని [ప్రకటిస్తున్నాయి 
మాఘమాసంలో చలిజారిపోతోంది 
పుష్చించిన లతలపె 

మత్తెక్కిన మధుపాొల్తు 
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సుందరవస “తం వచ్చిందసి 


కోకిం కుహూ కుహూ బంటోండి 


a ఇక్‌ జ్జ a న 
చిలుక పలుకుతోంది. 


మామిడి తోపుల్లో పకుల కలకల నాదం నిండింది 
చిగురుటాకులు పూలగుతులు కల 

వనవనాలలో పచ్చసివస్త ౦0 కట్టుకొని 
వికసించిన పూలు పెట్టుకొని 

హిమమణిమాల వేసుకొని 

కళ్లూ మనసూ తన్మయత చెందేలాగా 
వసంతమయ మనముతో 

వనదేవత (పీతిగా పిలుసోంది, 


ఆకసాన దరివివింబం ఆగవపడుతుంటే 
గలగల (ప్రవహించే ఏటిచల్రటి ఒడ్డుమీద 
చెట్టుకింద కూర్చొని 
(పకృతి సౌందర్యం తిలకిస్తూ 
గీతాలాపన చేసా 

అవధులు దాటిన ఆ సుందర దృశ్యంలో 

కరిగి మునిగి తేలుతా. 

తనను వదిలిన [వియుడు ఆకస్మికంగా అగపడితే 
| పేయసి పొందే తన్మయతలాగాా 

నేను పరవశళిసా, 


ఆలమందలు మేస్తూ ఉంటే 
పసులకాపరి బసిరిచెట్టు నీడచేరి 
వేణువును ఊదనారభించాడు 
ఆహో! ఆ వేణునాద మాధుర్యానికి 
విప్పారిన నే తాలతో పళుగణంరి 

ఆ గోపాలుని చూసూ తన్మయత్వంతో 
నిక్కబొడుచుకున్న చెవులతో 

ఆ నాద శవణం చేస్తున్నాయి. 
సజీవ చితక ళాఖండంలా 
అనిపిసోంది ఆ దృళ్యం- 

విశాల ముఖద్వారాలు గల గుహలు 


ఆ గాన మాధుర్యాన్ని _మింగేస్తున్న ట్టున్నాయి, 
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fe 


కీ గిరులారా! ర్ఫుడొలారా! 
విహంగములార: తరులాళ | 
కాననములార ! పరిమళ సుమములార |! 
నాలంతర్యునేు సత్యమని 
సత్యమే సౌందర్యమనీ 'మఘోపీంచండి! 
స్యర్షానందంగల విశ్వంలో పవేశించండి! 
పేమసౌందర్యాలలోనే 
పరాత్పరుడి సర్మలానందం ఇమిడి ఉందని 
విశ్వాసికి చాటి చెప్పండి! 
నరసింహాచార్‌ 

రా(తివేళ యదుగిరి 


సూర్యుడి మాంతిక దృక్కులనుంచి కొత్‌ కోయి 

తన సహజస్థితికి వచ్చింది పృథివి. 

ఆమె సహజస్థితి నిశయేగా! 

తన వేషాన్ని అలంకరణలను తీసేసి తానుగా మారిన 
నర్శకిలాగా అనిపిస్తోంది ఈ పృదివిసె జీవనం 
మేలుకో! విశ్వాత్మ తన నక్షత నేతాలను తెరిచింది. 
ఈ జగత్తుకు ఊపిరిలాగా పతిక్షణం గాలి వీసోంది, 
దైవం ఎదలోమెదిలే కలలాగా 

సత్యపు లోలోపలి రహస్యపు ఆలోచనల్హాగా 

గిరులు తరులు దేవాలయ గోపుర శిఖరాలు 

సౌధాలు కుటీరాల ఆకృతిలో నగరం గోచరిస్తోంది. 
ఇది కేవలం కలయేనా? లేక నిజమా?- ఆశ్చర్యం! 
కవి ఊహల్హోని రహస్య జ్ఞానంలాగా 

[(ధువనక్ష్యత సముదాయం నిరంతర విస్మయంతో (పశ్నిసోండి. 


: రాజరత్నం 


ఆ! వాళ్లు మైకంలో ఉన్నారు |! 


మధు ప్యాతను అక్కడ వదిలేసి 

సూటిగా ఇక్కడికి వచ్చాను నేను 

ఓ (పియమైన మార్గమా! 

నీవు తికమకగా ఉన్నావు 

నాట్యం చెయ్యాలన్న ఉత్తేజం కలిగినట్టుగా 
వంకరటింకరగా తిరుగుతున్నావు 

పియా! నీవు కాలు జూరిపడ్డావు 

సీవు మిక్కుటంగా మద్యాన్ని పుచ్చుకున్నావు. 


264 


కన్నడతి 


చం|దుడెందుకు అనాకారి ఆయ్యాడు 

అతడి కుడికన్ను నవక టంవల్ర అపలప 

మిగిలిన ఎడమకన్ను నిమ్మచెక్కులాగా కనిపిస్తోండి. 
[పియమైన చం[దుడా' అటువంటి అపనిందకు లోనై 
ఎంత తెలవిఎఅక్కువ వాడవైనావు!ః 

అల” జనం తాగటం గిజమే 

తాని నువ్వు ఇంత దెగజారటిఐ... 

ఆ వీధి దీపాన్ని చూడు 

అది పోకిరి కాడిలాగా |వవరి సోండి! 

కేవలం ఒక లోఖిలాగా 

ఆది గిరగిరా తిరుగుతోంది! 


ఈ జట్టులో ఒక్కడూ 

నాలాగా మైకం లేకుండా లేడని నా అనుమానం! 
బీరు సారా పీకలదాకా (తాగి 

వాళ్లు కలిసి ఊగుతున్నారు. 

పెద్దా విన్నా ఆ వెధవలంతా 

అపకీర్తిని పూర్తిగా తెచ్చి పెట్టారు! 

ఈ తాగుబోతుల గుంపులో 

నే నొక్క_డనే స్పృహతో ఉన్నాను! 

సరే! నేనూ వెళ్లిపోతాను మళీ 

నా మధుపాత దగ్గరకు 


ఆర్‌.ఎస్‌. ముగళి 


మందార పూవు 
స్వర్గలోకం నుంచి కిందికి దిగి వచ్చారు 
అపూర్వమైన మందార సుమతో పూలకన్యలు 
మందారం! అంటూ కేకేస్తున్నారు ఆ కన్నెపిల్లలు 
“అరుదైన మందారం: ఒక కైనా కొనండి!” 


ఘల్దుఘల్ద్డుమనే అందెల రవితో 


తమ అడుగుల సవ్వడి నరిచూచే నర్తకిలాగా ఒబ్బారాపూలకన్యలు 
ఇంటింటికి తిరిగారు ఎంతో నినదిసూ 


“అరుదైన మందారం: ఒకటైనా కొనండిః” 
మందారం! మందారం! ఇందుడి స్వర్గంలోని పుష్పరాజం! 
ఆ పూలకన్యలు పృథివి ఆంతా తిరిగారు కాని | పయోజనం శూన్యం. 


వీ.క. 
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కొందగు చూచారా కును మాన్ని! కొందరు దానిపరిమళాన్ని ఆఘాణించాకు 
కాస, ఏ కన్నెపడుచూ మందారాన్ని కానేందుకివ పడలేదు! 
దం శి డు 


ర 


౧౩ పూలకన్నలు కోపంతో తగా పెదవులు కొరుక్కు న్నారు 
ఆలనసిసొలనసి కోపంనా దుఃఖంగా అగ పించారు 

తమ గంప.తో స్వర్షాన్ని చేరుకున్నారు 

నుందారాలన్నీ రిక సరస్సులో వారబోళారు 

ఇం|దుడితో ఆ హాం కన్యలు మొర పెట్టుకున్నారు 

తమ హృదయభారం తీరేందుకు: “ఒక మూలనుంచి 

ఇంకో మూలకు భూలోకమంతా తిరిగాము కాని సిష్ప్రయో జనం! 
సేవరికి ఇష్టంలెని పూలు బహుళా అక్కడ కూడా ఉన్నాయేమో!” 
గోకాక్‌ 


పున్నమ -_ సం|దము 


ఆవధులు లేని సంగంలో ఎగిరిపడే భీకర మైన "కర ఓ ల్ని చూడు! 

దాన్ని చిలికే దేవతలు ఎక్క_డున్నారా ఆని నా సందేహం! 

పలచని గాలిలోకి వాళ్లు ఆదృశ్యమైనారా ? 

చిలుకుతున్న సాగరాన్ని ఆది పైకి తెచ్చిన చందుణ్ణి మనం చూస్తున్నాం 

గంతులువే సే సౌగరంలోంచి పున్నమ చందుడు వచ్చాడు. 

నునోవికారంతో పట్టుదలగా సము[దం పెకి ఉబుకుతోంది 

రత్నతుల్యుడై న చం|దుజ్జి తిరిగి పొందాలని 

ఆకాశాన్ని తాను తీవాచీగా కప్పాలని పందెంతో పెల్బుబుకుతోంది. 

తమ చేనానిని విడిపించే దృఢ నిశ్స్పయంగల సైన్యంలాగా 

తమ సార్వభౌముడి బంధ విమోచనానికి శ్యతునాశనం చేసే.ఊ|దిక్త 
సామాజ్యంలాగా 

తమ నాయకుణ్ణి తిరిగి గెలుచుకోవాలసి ఉబకలు వేసే దేశంలాగా 


నురుగులు కక్కుతూ గర్జిస్తూ పరవళ్లు [తొక్కుతోంది సాగరం 
కాదు! అది సాగరంకాదు! అది అనంత శూన్యం: ఆశా శతం! 

ఈ మూలపదార్థంనుంచే విశ్వం ఆవిర్భవించింది. 

అందంగా ఆజ్ఞా”'ంగా కారు చీకటిగా 

మార్చు చెంచగు ముడిపడార్థం ఇంది 

తని ఒడినుంచి ఆకాశం లాక్కున్న చం్మదుణ్ణి 

తిరిగి సాధించేందుకు సమ్ముదం పస్నన యుక్తిగల వ్యూహం ఇది! 
[బహ్మా౧డ మైన ఆలల అంచుల పై 

పచండ మైన పిశాచాలు నృత్యం చేసాయి! 


ల్లి నీళ్ల పాయల్లో దివ్వెలు ధరించిన దయ్యాలు చేరాయి? = 
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చెవులు గింగురులు ఎత్రేలాగా (బహ్మరాక్షసుడు చేసిన శంఖారావం 
జబ పళ యశకునాలు-కాదు అది సాగరం కానేకాదు 

జుది భయోత్స్పాతాని కి నిలయం | 

ఆకాశపు తీరుతెన్ను లను ఎవరు ఊహించగలరు? 


తన హృదయాభరణమైన చం_దుణ్జి కని పెట్టి ఉండేందుకు 
పారావాళ్లలాగా నక్షత సమూహాన్ని నియమించింది. 

సాహసింవి దౌర్జన్యం చెయ్య టానికి భయపడి 

చందమామ పాదాలవద్ద సౌమ్యంగా | పాధోయపడుతోండి ఆకాశం! 
ఆకాశపు తీరుతెన్నులను ఎవరు ఊహించగలరు? 


సాగరపు హృదయంలోకి చొచ్చుకొని పోయేలాగా 

పున్నమ చం[దగోళంనుంచి కాంతికిరణపుంజం [పవహించింది 

ఇటు చీకటి! అటు చీకటి! నడుమ మాతం తేజోవంతం! 

చందమామ |పతివింబం తనలో చూచుకొని ఉపశమించింది ఆ సాగరం! 
అనేక విధాత దాన్ని ముద్దులాడింది ! 


ఎమ్‌. గోపాలకృష్ణ అడిగ 
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నిర్మి సాం మేమొక [కొత భూతలం 
ఒక ఆనంద నికేతనం. 


నరాలలో ఉడుకురక్తం చల్హారక ముందే 
యొవనపు ఇందజాలం పట్టు వీడకముండే 
ఈ దైన్య సాగరంవె 
ఉవ్వెత్తుగ లేచే ఆశాసాహసాల కెరటాలు 
చిద వచిదపలు కాకముందే 
నిర్మిస్తాం మేము ఒక [కొత్త భూతలం. 
మన హృద యాల్లోని స్వప్నాలు 
కామధేను వులా తీర్చవచ్చు మన కోరికలను 


ఏక మనస్క_తయేఆధా రంగా విజయం సాధించే 
మృదువెన హస్తాలే స్వప్న ఫలాలు ఆందుకుంటాయి. 
ఎటుచూచినా కులమతాల కంద కాలే 

చొరశక్యంకాని కలవరపరిచే కోటలే 


శిథిలమైన ఆచారం రాషసుడిలా మనల్ని పాలిసోంది. 
సంఘర్షణకు పిలుస్తోంది మనల్ని 
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యువీరులం మేము- జంకుతామా? 
కందకాలు దాటేసాం ఒక న గంతులో 
కోటల్ని తుత్తునియలు చేస్తాం 
కాదాల్ని గెల్ని అణగ|దొక్కు_తాం' 


pes 0 


మృతదేహాలమీదుగా కోటలెగ బాకుతాం మేము 
మృత్యువూ, వేదనా ఉయ్యాలలౌొతాయి (కొత్త భూతలాసికి 
భయంగాని నుంకోచంగాని లేవు మాకు 

వరులు ఎన్నడూ ఊగిసలాడరు! 


వివత్సముచంగు3౩డా ఈదుతాం మేము 

సిరాళా నిస్పృహలనే అగ్నిని ధైర్యంగా ఎదుర్కొంటాం 
అవరోధాల్ని అధిగమిసొం- విభేదాలను సరిచేస్తాం 
కొత భూతలం నిర్మిస్తాం నిర్భయంగా! 


అయో! తిండికోనం పెనగులాట ఈనాటి జీవితం 
చావుతప్పని మానవుడికి తన కడుపే సర్వస్వం 

మనిషిపె మనిషికి ఉన్న |కూరత్యం అనే మూసలో 

దయా, | పేమా, భవితవ్యపుకలలూ అన్నీ కరిగిపోతున్నాయి. 


సుదూరానికి చూడు! ఐకమత్యపు ఆలలపె 

సుఖదుఃఖాల సమశ్యం అనే స్వర మేళననావంతో 
సమానావకాశాలు సమకూరుసానని ప్రతిన పూసి 

మేం పెంచుకొన్న కలల పంటలా [కొతభూతఅం వస్తోంది ! 


ఇక్క-_ దే_అవును ఇక్కుడే,..మా కనులము=దే 
మాదీన ఆ(క్రందనాల ఆబ్బాదన కిందే 
వైఫల్యాల ఒడిలోనే 

ఫుష్చిస్తుంది [కొత్తభూతలం. 


మాహృదయాలే దానికి పరిమళం అందిస్తాయి 
కొంచె. వేచిచూడు! 

యువవీరుల సా మాజ్యపు గుడిలో 

ఆశ, ఆనందం, ఉత్సాహం సినదిసాము. 


ఆకాశమె సరియైన వద్దు దానికి 
ప్ర ఆవరో ధాన్నీ సహించం మేము 
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కన్నడం 


రండి_అంతా రండి. మమ్మల్ని ఎడిరించేవాళ్లు 
చెడు పే మాట్లాడేవాక్లు, చెడు మే కో రేవాళ్ళు. ముఖాముఖి ఎదుర్కో 9డి. 


మీరెంత చెడుచేసినా మేం, వతిఘటిసాం 
మిమ్మల్ని తిరస్కరించి, మిసమాదధుల పెనే 
కిక నూతన భూతలాన్ని నిర్మిసాం. aia ఆదే ఆనంద్‌ నికేతనం! 


కాన్సీరి 


తటొలం౦ ; అశయనాద్‌2 : 
(పొ జె. ఎల్‌. కొల్‌ డా॥ పోరంకి దకికకామూ ర్తి 


ణారితక సమీక్ష 
1 


కాశ్మీరలోయలో నివసించే పజల భాష కాశ్మీరీ. ఈ భాషా పాంతానికి ఉతరం 
వైపు, దార్దిక్‌ ఉపకుటుంబంలోని షినాభాషలు; తూర్పువైపు బౌద్దుబుండే లడఖ్‌ లోని బోధి 
భాష; దత్నిణాన డోగీ్‌ పవాడి భాషలు; పశ్చిమాన పవాోడీ, పశ్చిమ పంజాబీ భావలు 
వాడుకలో ఊన్నాయి. కాశ్మీర భాషకు నిజమైన మాండలికం ఒకటి ఉంది. దాన్ని “కిష్టావరి” 
అంటారు. ఇది కాశ్మీరలోయకు ఆగ్నేయంగా, పీర్‌ వంత్సల్‌ పర్వత శేణికి &ఒకవక్క_నుంచి 
మరొక పక్క_కు వ్యాపించిఉన్న కిష్టైవర్‌ (పాంతంలోని కొన్ని భాగాల్లో వాడుక లోఉంది. 
కాశ్మీరీభాషకు ఆధః స్తరంగా, ఇండో-ఇరానియన్‌ భాషలతాలూకు షీనా లేదా దార్దిక్‌ భాషా 
సమూహం ఉంది. ఈ భాషమీద, మొదట్లో హింద్యాగ్య కుటుంబంలోని సంస్కృతం, తర 
వాత (పాకృతాలు, అటుతరవాత వడ్నాలుగో శతాబ్దిమంచి మధ్యయుగ పారశీకభాషలు 
విసృతంగా |పభావం _పసరింపజేశాయి. అందువల భాషాపరంగాను, సాహిత్యవరంగాను 
కూడా ఆసక్తికరమైన లక్షణాలనేకం కాళ్మీరీభాషలో కనిపిస్తాయి. ఉదాహరణకు, నాదత 
గల మహా పాణాలు లేకపోవడం; ఆర్యభాషాసమూహానికి చెందిన ఇతర ఆధునిక భారతీయ 
భాషల్లో లేనివర్ణాలు - కనీసం ఆరు అచ్చులు, మూడు హల్తుబు కాశ్మీదీభాషలో ఊన్నాయి; 
ఆ భాషకొక విలక్షణత చేకూర్చే అజ్వర్హ వ్యవస్థ, పదమధ్యాగమ హల్లులు ఉన్నాయి. నర్‌ జార్డ్‌ 
[గియర్పన్‌ మాటల్లో చెప్పాలంటే, “విశ్తషాత్మక భాషావ్యవస్థనుంచి సంశ్రేషాత్మక భాషగా 
మారుతున్న ఆర్యన్‌ భాషకు ఏకైక ఉదాహరణ” కాన్మీ రీభాష. 


న 


కాశ్మీరచరి తలో, పద్నాలుగోశతాబ్ది సంత్లోభాలకు గురయినకాలం; సామాజిక, 
రాజకీయరం గాల్లో కొతసవాళ్ళు గట్టిగా ఎదుంనది ఈకాలంలోనే. ముస్టిమ్‌పాలన స్థిరంగా 
నెలకొనడం ఆరంభ మైనదికూడా ఇప్పుడే. దానవలితంగా, [పాచీనవం్యపదాయానికీ కొత 
సవాళ్ళకూ మధ్య నంఘర్షణ తవ్పనిసరి అయింది. ఇంచుమించు ఈరో జుల్లోనే, నంస్మతం 
పట్టుసడలిపోతూ, హిందూసమాజమే విచ్చిన్నమవుతూంది. సంస్కృతం స్థానాన్ని పారశీక 
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భాష. ఇంకొ ఆ కమించుకోక ముందు, (పజల వా స్రవమైనభాషలో కవిత్వం వెలువడటం 
మొదలైంది. 

1947 వరకు వెలువడిన కాశ్మీరీ సాహిత్యం చరి తలో (ప్రధానమైన నాలుగు 
యుగాలు గమనిం నవచ్చు. [555 తో ముగిసిన మొదటి యుగంలో అత్యంత (పసిద్ధిచెందిన 
వ్యక్తి లాల్‌ దద్‌ (లాల్‌ అవ్వ); (ప్రజలు ఆమెను అభిమానపుర సృరంగా, ఆలా పిలుసారు. 
“తికి మనే పేరుగల, దేశీయమైన శివాదై ఇత మతకాఖకు చెందిన మార్మిక కవ మతి ఈ మె. 
అయితే ఈమెను _పజాకవయి్యితిగా చేసినవి కైవత త్త్యంలోని గూఢసత్యాలూ కావు, 
ఆధ్యాత్మి కాన్యే షణకు ఆచరించవలసిన అభ్యాసాలూ కావు, హిందువులు, ముస్తిమ్‌బు, పండి 
తులు, పామరులు అందరూకూడా సమంగా, ఈమె 'వాక్కుల్లో” (కాశీ. వాఖ్‌, సంస్క 
వొవ్యా జీ) విశ్యజనినతాలక్షణాన్ని గుర్తిసారు. ఈమె మార్మికానుభ వ.లో చిత శుద్ధి ఉంది; 
వివిధ ఆనుభూతులనూ అనుభ వాలనూ ఆరుదై న గాఢావగాహనతో, చనుశా్క(ార పూర్వక మైన 
ఉపమారూపకాల౭కారాల్లో చక్కగా రూపుగట్ట్‌స్తుండి; కాశ్మీరకవిత్వం మొత్తంలోనే సాటిలేని 
విధంగా ఈమె ఆవిష్కరించిన నుడికారంలో శకి ఊంది, పొంకమెన కల్పశా శకి ఉంది 
కాకీ రిసాహ్‌త్యంలో ఈమెను ఉన్న తస్థానాన నిలిపినవివి. తక్కు_వస్థాయికి చెందిన అనేక 
మంది దుర్భలులైన మార్మికవాదుల రచనల్లో మాదిరిగా ఈమె రచనల్లో రససంబంధ మైన 
దేమీలేదు; ఉపదేశించే నీతిబోధ అంతకంటే లేదు. శుగా ఈమె, బాహ్య పదర్శనకోసం 
వొటించే ఛాందస ఆదారకాండలోనూ సంకుదిత్యంలో నూ ఉన్న కపటత్వంమీద తరుగు బాటు 
చేసింది. ఈమె కేవలం భగ వత్సామాత్కారం పొందిన అరుదైన మార్మిక కవయ్యితి మామే 
కాదు; కాశ్మీరీ సాహిత్యానికి రూపురేకలిచ్చినది ఈమె. ఈనాటికీ కూడా వాడుకలో 
_(పచురమై, చిరస్మరణీయమైన ఆనేకనూక్తులను కాశ్మీరీ సాహిత్యానికి ఆందించినది ఈమ. 
వీటిలో _ “ 

బుద్ధిని మరింత సునిశితం కావిందే దివ్య, పేరిత మైన వాక్కుతో బాటు 
వాక్‌ శక్తిని పెంపొందించే దర్శన” గుణం 
అదనంగా ఉంది. 

ఈమె సమకాలికుల్లో ఈమెకంచె చిన్నవాడు షేక్‌ నూర్‌-ఉద్‌-దీన్‌. ఈయన 
పేకు నంవబుషిగా జనంలో (పొచుర్యం పొందింది. ఈయన [వాసిన '"శుఖ్‌లు' (సంస్క. 
లోరాలు) ఉపదేశాత్మక మైనవి. కవిత్వ పరంగా ఇవి అల్బస్థాయివే అయినా తెలివితేటలు 
ఉట్టిపడే సామెతలు, సరసమైన లోకోక్తులు వీటిద్యారా దేశంలో వ్యాపించాయి. 

ఈ సందర్భంగా చెప్పుకోవలసిన ఇతర [గంథాలు ఏవంటే: ఒకటి, శితకంకఠుడు 
(వాసిన “మహానయ[వకాళ్‌”; గుప్తవిద్యల్లోని సాధనాలకు సంబంధించిన [గంథ మిది, 
మరొకటి, భట్టావతార్‌ [వాసిన “బాణనురకథి ; ఉషానిరుద్ధుల (పణయగాథ ఆధారంగా 
[వాసిన [గంథమిది; కాలనిర్ణయం చేయగలిగిన మొట్టమొదటి లౌకికకావ్యం. మూడోది, 
గణక |పశస్తుడు |వాసిన 'సుఖదుఃఖచరితం'. సుఖజీవనమనే కళను గురించి (వాసిన ఉపదేశ 
కావ్యమిది. చివరచెప్పిన రెండు కావ్యాలూ సాహిత్య చైతన్యం చెప్పుకోదగ్గంతగా 
పునర్వికానం చెందుతున్న తరుణంలో, సులాన్‌ జయిన్‌ - ఊల్‌ -అబీదియా€ బాద్దా (క్రీ, శ 
1420-1470 పాలనకాఅంలో [వాసినవి. | 
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కాశ్మీర సాహిత్య చరితలో ఈ తొలిదశ చాలావరకు నిర్మాణారంభదశ. ఈ 
దశలో (పజలభాష, కావ్యరచనకు ఉపయుక్తమవుతూ వచ్చినందువల్ల చాలా అభివృద్ధి 
చెందింది; కొత్ర నుడికారాలు, కొత్త ఆలంకారాలు, విస్తృతార్థాలతో సంపన్నం అయింది. 
ఈనాటికీ నిలిచిఉన్న అప్పటి సాహిత్యంలో మనకు ఎక్కువగా, మా కార్మిక, ఉపదేశాత్మక 
కవితలు గోచరిస్తాయి; భావగాంభీర్యంగల చిన్నచిన్న పద్యాల రూపం ౨లో ఉన్నాయివి. 
ఒక్కొక్క పద్యంలో సాధారణంగా, గుణాత్మకమైన ఊసిక స్వరంగల పాదాలు 
ఓ ఉంటాయి; (పతి పాదంలోనూ నాలుగు ఊనిక స్వరాలుంటాయి. 


లి 


రెండోయుగం [1555 నుంచి రమారమి పద్ధెనిమిదో శతాబ్ది చివరివరకు], కొన్ని 
విషయాల్లో, కాళ్మీర కవిత్వ చరిత్రలో విలక్షణమైన కాలమని చెప్పవచ్చును. మార్మిక కవిత 
వాస్తూనే ఉన్నారు; ముఖ్యంగా, హబీబ్‌ ఉల్హా నవ్‌శో హీ [1555-1617 | దిర్హ మైన పల్పవితో 
(వాసిన పాటలలో ఆది కనిపిస్తుంది. అలాగే, రూపభవానీ [1625-17£0 |ఇప్పుడు వాడు 
కలోనుంచి తొలగిపోయిన భాషతో (వాసిన నిగూఢమైన వాక్కు [ వాఖ్‌ ]లు కూడా చెప్పుకో 
దగ్గవి. ఆయితే ఈ కాలంలో వెలువడ్డ కవితల్లో (పముఖంగా చెప్పుకోదగ్గది, లౌకీకమయిన 
మానవ |పణయాన్ని (పతిబింబించే కొత్తరకం కవిత్వం. దీన్ని 'లోల్‌”"-గీతిక అంటారు. 
ఇది సంగీతబద్ధమైనది. ఇందులో కవి, తన “లోల్‌“ను గురించి గానంచేస్తాడు, “ల్రోత్ర్‌” 
అన్న ఈ కాక్సీ రీపదం, అనువాదంచేసి చెప్పడానికి సాధ్యంకాని [పణయం, గాఢమైన 
ఆకాంక్ష, గుండెను పట్టిలాగుతున్న ట్టు ఉండడంవంటి అనుభూతుల సంకిర్ణతను సూచిస్తుంది * 
లోల్‌ _ గీతిక కురచగా. ఉంటుంది; ఇడి ఒకేఒక మాన సికస్థితిని అభివ్యక్ష ంచేస్తుంది. ఇందులో 
క వితావస్తువును _పకటించడం ఉంది; ఈ మానసికస్థితిని, 


“ పేమను నిలిపిన గద్దెవరకు 
మారుమోగుతూ...” 


సాగే సంగితంనుంచి వేరుచేయడం కష్టం. ఈ మాదిరికవితతో మామూలుగా, (పేమించే 
వ్యక్తి త్రీ ఈమె తనపణయాన్ని గురించి ఆనేక మానసిక స్థితుల్గో గానంచేస్తుంది; “ఆమని 
వచ్చింది, పూవులు విచ్చుకొంటున్నాయి, కోకిల ఇక్కడే ఉంది, మరి నువ్వున్న దెక్య_డ 7” 


ఈ గీతికల్లో చాలావరకు కర్తృత్వం తెలిసినవే, కాని పసిద్దులయిన ఇద్దరుకవులు 
నిస్సంశయంగా ఆడవాళ్ళే. వేరువేరు ఛందాల్లోనూ లయవిన్యాసాల్లోనూ రచన సాగుతూ 
ఒక్కాక్క_ చరణంలో మూడేసి పంక్తులూ వాటివెంబడి పల్లవీ వచ్చేటట్టుగా గీతాలు [లేదా 
'వత్సన్‌ '] (వాసిన (పతిష్ట హబా ఖటూన్‌ది- ఈ పాటలు తొందరగానే జన్మ్నపియమైనాయి. 
అంతేకాకుండా, పంధొమ్మిదో శతాబ్దిలో వచ్చిన లీలా గీతాలకం టే. ఆమాటకు వసే కథనా 
త్మక దీర కావ్యాల కంటెకూడా-ఇవి పూర్వపుప్‌. పద్దెనిమిదో శతాబ్ది ఉత్త రార్జంలో జీవి 
చిన అర్నిమాల్‌ అనే కవయితి, సుకుమాఠమైన, సునిశితమైన os "రచనలో హబా 
ఖటూన్‌ సం|పదాయాన్ని కొనసాగించింది. 
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ఈ పాటలు, గృహజీవితంలోని సుఖదుఃఖాలకు, “ఏదో ఒక సహజసిద్ధమైన 
విచారం, నష్టం లేదా వేదనొకు సంబంధించినవి. వీటిలో కొన్ని, భగవంతుని సాఖ 
త్క్మారంకోనం పడే ఆరాటాన్ని సూచిసాయి. పాందూ -ముస్టిమ్‌ సంస్కృతులు రెండింటికీ 
మార్మిక వాదం ఒకకూడలి అయింది; ఆలాగే, “హిందువుకాని ముస్తిమ్‌కాని లేని” భగవంతు 
రాజ్యంలో దివ్య మేమనుగురించి కవులు గానంచేయడం వింటాము. ఈ సందర్భంలో నే 
చెప్పుకోవలసిన మరో గందం “శ్ర కృష్ణావతారలీల”. దీన్ని వాసినవారెవరో తెలియదు. 
ఇందులో భాగవత పురాణంలోని పదో స్కంధాన్ని ఆధారం చేసుకొని శ్రీకృష్ణుని చరిత్రను 
వర్ణించడం జరిగింది. రచన 'వత్సన్‌' రూపంలో సాగిన పద్యాల; ఒకొక్క. పద్యానికి 
నాలుగు పాదాలుంటాయి, | పతిపద్యంతో నూ నాలుగో పాదం (మకుటం) కావ్యమంతటా ఒకే 
తీరుగా ఉంటుండి. సరళమెన ఆధునిక కాశ్మీరభాషలో (వాసిన మొట్టమొదటి క థాకావ్యమిది, 


4 


పద్ధెనిమిదో శతాబ్ది చివరి సంవణ్చారాల్డో మనస ఒక ఉద్యమం పొడగడుతుంది., 
ఈః ఉద్యమం, పంధామ్మిదో శత బ్లైలో దాదాపు మూడోదళకంజో వర్ధిల్రడం మొదలై ,ఆఅప్పుది 
నుంచి ఈ శతాబ్ది మొదటిపాదం వరకు శక్తిమంతంగా పరిఢవిల్లింది. ఈ మూడోయుగం 
(సుమారు పద్దెనిమిదో శతాబ్ది చిపరినుంచి 19 2కవరకు) సాహిత్యాన్ని సుసంపన్నం చేసినకాలం 
పార శీకభాష పల్రెపట్టులకు "సైతం విస్తరించి విద్యావంతులందరికి సాహిత్య భాషగా స్థిర పడిలది 
ఈకొత్త ఉద్య మానికి (వబలంగా [పేరణ ఇచ్చినవి-పార శీకభాష, పారఠరశికసాహిత్యం. పారశీకం 
నుంచి ఆనేక కళారూపాల్ని -ముఖ్యంగా “'మస్నవి,*, గజల్‌, అను-కవులు స్వేచ్చగా ఎరువు 
తెచ్చుకున్నారు. అనువాదాల ఉద్ధృతి ఒక్క.పక్క_ సాగుతూఉండగా, మరోపక్క (పాచీ5 
పారశీకఐతిహ్యాలకూ చర్మితకూ సంబంధించిన కావ్యవస్తువుల్ని కాశ్మీరీకవులు స్వేచ్చగా వాడు 
కున్నారు. యూసఫ్‌-జులై ఖా, షిరీన్‌ _ ఫర్దాద్‌, లైలా-మజ్యూ , సో హట్‌ -రుస్తుమ్‌ మొషలై నవి 
ఈ కోవకు చెందినవి. వీటిలో పారశీక ఛందాన్ని, మామూలుగా బహార్‌ -ఇ-వోజీ ని అనుస 
రించి ద్యిపదలుగా (వాళారు, రచనలో పారశీక పదాల్నీ పదబంధాల్నీ - ఆ మాటకువ స్తై, 
వాకసిర్మాణాన్ని కూడా. కాశీ రీ భాష స్వభావానికి అనుగుణం కానివిధంగాకూడా విరివిగా 
[పయోగించారు. పారశీక కవితలోని కీణయుగంనాటి పాత ఆలోచనలను, భావాఐను, ఆతి 
శయోక్తులను కూడా తరచు ఈకవులు దిగుమతి చేస్తూవచ్చారు. అయితే కొందరుకవులు 
స్థానిక సం్య్రపదాయంలోనుంచే కావ్యవస్తువులను ఎన్నుకోవడం జరిగింది. ఉదాహరణకు, 
హీమల్‌-నా[గాయ్‌, అకనందమ్‌, రామాయణం, మహాభారతం (సుదామవృతాంతం, నల 
దమయంతుల కథ), భాగవతపురాణం (శ్రీకృష్ణావతార లీల). 


ఆ శతాబ్ది (ప్రథమార్థంలో చెప్పుకోదగ్గ [పముఖ కవులు మహ్మూద్‌గనీ | మరణం: 
(కీ. ఈ. 1855], వలీ ఉల్ఫా మోటూ [మరణం: [క్రీ. శ. 1858]. మహ్మాద్‌ గనీ నవీన 
కొల్చనాచతుతుడు, కాళ్మీరీ కవితలో పారశీకనమూనాకు సన్నిహితమైన “మస్నవీ”, 
“గజల్‌” లు రూపొందింవిన (ప్రతిష్ట ఈయనది. అంతేకాకుండా, రోహీ [నృత్య] గీతాన్ని 
గౌరవ[పదం బేసినవాడు కూడా ఈయనే. ఈ ప్రక్రియ ఆంతకుసూర్యం జానపద గీతంగానే 
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ఉంటుండేది. ఈయన ఎనిమిది మస్న వీలు (వాకాడు. వీటిలో చాలా వరకు, నిజామి, జాని 
మొదలైన వాళ్ళు పారశీకమూలాలకు అనువాదాళో, సంక్షిపానుసరణలో అని చెప్పవచ్చు. 
ఇవన్నీ (పణయగాథలు; భావో దేకంతో కూడిస నిజమైన క విత్యాగుణాన్ని ఆలంకారిక మైన 
ఇలిలో ఆవిష్కరించిన రచనలు. కాని పాకమూ పదచి తాలూ, కొన్ని ఖండాల్లో మినహా, 
నా. కృతకంగాను కనిపిసాయి. ఈయనే వ కన్‌ శైలితో వాసిన భావగితాలూ, 
పొటలూ సహజసిద్ధంగా, దేశీయ బాణీల కనుగుణంగా చురుకుగా సాగుతాయి, 

వలీ ఉల్లా మోటూ భాష ఇంతకంటె సరళ మైనది, జన్మపి=ంపమైనవి. 'హీమ్సాల్‌ తా 
న్మాగాయ్‌ు” పేరుతో ఈయన _వాసిన మస్ప్స వీ, స్థానిక ఐతిహ్మానికి భిన్నంగా సాగడంవ ల 
కథా పయో జనంతో బాటు కవితా సౌందర్యంకూదా దెబ్బతిన్న సందర్భాలు ఉన్నప్పటికి దేశీ 
యత సంతరించడంలో ఇతడు కృతకృత్యుడ య్యాడు, 


ల్‌ 


తరవాతి అంతర్యుగం, 1859 _ 1885, లో కాళ్మీరీ కవిత పరమానంద్‌, [పకాక్‌ 
రామ్‌, మక్చూల్‌ షా, లఛ్మన్‌ రాయినా, రసూల్‌ మీర్‌, షమ్స్‌ ఫకీర్‌ వంటి ఉత్తమ కవుల్ని 
పరిచయం చేసింది. 

పరమానంద్‌ [1791 - 1885] మూడు దీర్హమైన కథాకావ్యాలు వాకాడు: “లివోలగన్‌? 
(శివుడి చెండ్రి), “రాధానృయంవరో (రాధ భర్తను ఎంపిక చేసుకోవడం), “శుదామ 
భరిక్‌ *” (సుదాముడి కథ). ఏ భాషలో నయినా ప్రాముఖ్యం పొందగల కవి పరమానందుడు., 
దేవుని కోసం జీవుని అన్వేషణ, మానవుని కోసం దేవుని అన్వేషణ (ప్రధాన వస్తువుగా ఏన్ను 
కొన్నట్టు కనిపించే ఈ కావ్యాలు [పతీకలతోను, ఆవశ్యక మైన రూపకాలంకారాలతోను నిండి 
ఉంటాయి. ఈయన (వాసిన లీలాగీతాలనే లఘుకావ్యాల్లో కూడా ఇవి కనిపిసాయి. ఈ కవి 
(పేమించే భక్తురాలిగా లేదా ఆకృతి గ్రైకొన్న దైవంగా - ముఖ్యంగా రాధాకృష్ణుడిగా-గానం 
చేస్తాడు. వీటన్నిటిలో పరిత్యాగం, ఆనందం, వేడుక కనిపిస్తాయి. ఇవ కాక్టీరి సాహిత్యంలో 
అరుదై నవి. లీలాగీతాలు [వాసే కవుల డృష్టిలొ [ప్రపంచం స త్రైనది. ఇది వాస్తవ మైనది, 
ఉతమమెనది. ఇది సృష్టికర్త ఆనందాతిరేకంచోనుంచి పొంగి పార్చిన ఒక లీల, నటరాజ తాం 
డవం. ఉదాతమెన ఆరంభానికి, భాషలో హొదుపరితనా కి, కావ్యానికొక విలక్షణత 
చేకూర్చే విధంగా ఆధ్యాత్మిక భావుకతను జోడించి కథకొక ఉదాత్తత చేకూర్చడానికి అదితీ 
యమన్న పేరుగన్న కథాకావ్యఠ “సుదామ చరిత్‌”, అయితే “రాధాస్వయంనర” మా(తి 
ఈయన (వాసిన కావ్యాలన్నిటిలోకి. సంగీతయు కమెనది. 

పకాశ్‌రామ్‌ [వాసిన “రామావతార్‌ చరిత్‌”, “లవకుశ” కావ్యాలు పరమానందుడి 
కధాకావ్యాల ముందు తీసిక బ్ర. వాటిలో ఆయన ఉద్దేశించిన [ప్రయోజనం కేవలం కథ చెప్పడం 
కాకుండా భక్తి ధర్మం పెంపొందించడ మేనే మో అనిపిస్తుంది. అయినప్పటికీ, బహుశా మా 
మొట్టమొదటి రజ్మియా (యుద్ధాత్మక) మస్న వీగా చెప్పదగ్గ ఈ కావ్యం, సరళతర మైన 
భాషలో [వాసినది. ఆంతేకాదు, ఇటు సంస్కృతం నుంచి కాని అటు అరబ్బీ పారశీకాల నుంచి 
కాని ఎరువుతెచ్చుకున్న అపరిచిత పదాలలో వేటితోనూ ఇది బరువెక్క-లేదు. 


(18) 
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“గులెజ్‌' కావ్యంలోని భౌతిక |పణయం విషయంలో అర్హమైన [ప్రశస్తి పొందినవాడు 
మక్పూల్‌ షా. కేవలం ఖండాలుగా కాకుండా, ఎప్పటికీ సంపూర్ణరూపంలో నిలిచె కొద్దిపాటి 
మస్నవీల్లో ఈ కావ్యం ఒకటి, ఇందులో ఆద్యంతం దాదాపు సమాన్మపతిభ గోచరిస్తుంది. 
అంతే కాకుండా ఉ|డిక.పణయం (ప్రదర్శిత మవుతుంది. తతృలికంగా కొన్నికొన్ని చోట్ట 
[పకృతిదృళ్యాల వర్ణనలతో సముదాత, మవుతూ ఉంటుంది. ఈయన |వాసిన “గీస్‌ నామా? 
అనే అధి కేపకావ్యం, మా సాహిత్యంలోని హాోట్లియా (హాస్య-అధి వెప) మన్న వీల్లో ముట్ట 
మొదటిది. ఆ మాదిరి రచనలన్నిటిలోకి ఇది అత్యుత్తమమైనది. 

“సామ్‌ నామా” అనే రబజ్మియా మన్నవీ మూలంగానూ'నలదమయంతి' అనే ఐజ్మియా 
((పణయం)మన్న వీ మూలంగానూ అధిక(పశ సె పొందడానికి అర్హుడై నవాడు అభ్మన్‌ రొయినా 
(మరణం:|క్రీ.శ.1897). ఈ రెండింటిలోనూ ఈయన, పారశీక భాషను కాశ్మీరీ భాషాన్యభా ఎానీకి 
అనుగుణంగా మలుచుకోనడంలో కృత కృత్యుడయ్యాడు. మా గీతికారచయితల్లోక ల్లా అత్యుత్త 
ముడని నిస్సంశయంగా చెప్పదగ్గ రసూల్‌ మీర్‌ [వాసిన గజళ్ళలోనూ పాటల్లోనూ కూ డ్రా 
ఈ లక్షణం కనిపీసుంది. వాటిలో మానవుడే | కేమికురాలు. ఆమె అక ర్షణశ కుఅను కని ఆవరి 
మితంగా, అనర్గళంగా అభివర్డిస్తాడు. వాటిలో గాఢ మెన కాంక్ష, స్వభృందత గోచరిసాయి. 

ఆ కాలంనాటి పాటల్ని గురించి, గజళ్ళను గురించి మొత్తంమీద ఇక్క_డొక మాట 
చెప్పవలసి ఉంది. ఇవి వెనకటి వాటికంటె కల్రీగాను, అనుకర ణాత్మకంగానూ కృతకంగానూ 
కూడా ఉంటాయి. అంతేకాదు; పూర్వకాలపు పాటల్లో ఉన్న మాధుర్యాన్ని, సూటితనాన్ని, 
సున్నితమైన పీక్షణతను ఇవి కొంతవరకు కోల్పోయాయి. అయితే, పూర్వగాథా స్మృతులను 
ఇం[తయానుభూతిని, ఆలంకారికతను పెంపొందించుకున్నాయి. ఈనాటి కవులు తమ మార్మిక 
కవితలు కూడా, ఈ “గీత్‌” (వత్సన్‌) లేదా 'గజల్‌' రూపంలో [వాస్తున్నారు. పెగా వీటిలో 
కూడా నుడికారం విషయంలోనూ పదబంధవిషయంలోను మార్పు గమనిస్తాం. ఈ కాలపు 
మార్మికకవి, పార నీక ధోరణిని అనుసరించి పానకాఅ-మధుపాతల సం[ప్రదాయాన్ని ,అనూబాన 
మైన మతాచార విధులపట్ల నిర్హష్యాన్ని సమర్థిస్తాడు, ఈ యుగముంతటిలో కి _పసిద్ధులె నమార్శ్మిక 
కవులు--షుకుర్‌ బుషి, షాకలాందార్‌, మోమిన్‌ సాబ్‌, అజీజ్‌ దర్వేష్‌, నమాసాబ్‌ స్వాచ్‌ 
(కాల్‌ షమ్స్‌ ఫకీర్‌, వాహద్‌ బార్‌ ,బహ్మన్‌ దార్‌, అహ్మద్‌ బత్‌ ఆవారీ, వాజూ మహ్మూ ద్‌, వారిలో 
చాలా మందిలో హిందూ, సూఫీ సంపదాయాల సంశ్లేషణ కనిపిస్తుంది. ఆంతేకాక, తాము 
"శాస్త్రం" (ళాస్తర్‌ హైయో చెప్పిన (ప్రకారం పలుకుతున్నట్టు చెబుతారు. వీరి ఉత్తమ 
కవితల్లో, మార్మిక తను కవిత్యంగా పరివర్శనచే సే లక్షణాలున్నాయి. 

మార్మికకవితకు భిన్నంగా “పవిత కవిత” (వాసే కవులందరిలోకీ అత్యంత (పసి 
ధ్రంగా వినబడే పేరు అబ్బుల్‌ అహ్మద్‌ నదీమ్‌ది. ఈయన భక్యావేశంతోనుు గౌరవ్యపపత్తుల 
తోను నిండిన గీతశె లిలో మవామ్మద్‌ [పవక గురించి “నాత్‌” అనే కీరనలు రచించాడు. 
ఈయనా (1885-1925), పోజిన్‌కు చెందిన వాహట్‌ పరో (1846-1909) ఒకే అంతర్యు 
గంలోని వాళ్ళు. వాహబ్‌ పరో అనేక (గంథాలు (వాశాడు, వాటిలో _ప్రణయానికీ ద్వంద్వ 
యుద్దానికీ పేరుగన్న మన్నవీలు, పాటలు, గజబ్య, “షానామాలు” కలిసి ౨8,491 కవిత 
లున్నాయి. ఇలాగె అజీజుల్దా హెక్కాని [1864-1929] కూడా చెప్పుకోదగ్గ కవి. ఈయన 


చార్మతక సమీక్ష 275 


మార్మిక కవితనూ మత పమేయం లేని లౌకిక కవితనూ మస్న పీల్లోనూ గజళ్ళలోనూ అందిం 
చడ మే కాకుండా “నప్హాట్‌ నామా” (వరద కథ), “ఆతిష్‌ నామా” (మహోగ్ని కథ) వంటి 
సందర్భ వవమైన కవితలు కూడా (వాకాడు. (పకృతి సంబంధమైన విపత్తులను, అవినీతిపరు 
లైన ఉదోోగి బృందంవారి నిరంకుశ క్యాన్ని చి'తించే మన్న ఎలు, మార్మెక గీతాలు, ఇతర మైన 
పాటలు, గజళ్ళు, వృహరాష్నెట్‌' శక్తులు (వ్రాసిన ఇతర కవు కూడా ఉన్నారు. కాని 
ఈ సం|గహ సమీక్షలో వాటి సంగతి విశిది-పెట్టక.తప్పను. 

ఈ కడపటి అంగర్వ్యుగ ౦కో చెప్పుకోదగ్గ మరొక కవి క్యష్ష ష్ట రజ్జాన్‌ ( (18502 క 
ఈయన 'శివిపదిణయ'” కొవ$రః అనేకమైన లీలాగీతాలూ వాకాడు. ఈయన భాష 1 ఫర. 
మధురంగా ఉంటుంది. ఇందులో అందంగాని. [పభావోళ్చాదకతగాని లోపించదు. 
నాట్యానుకూల మైన అయ ౫౫, ఆనంద పారవళ్య గుణం దీనికి స్వాభావికంగా సిద్దించాయి. 


6 


కొంచెం ఇంచుమింఎుగా, శతాబ్ది మలుపు తిరిగేనాటికి ఉర్దూ ప్రభావ మొక్కటే 
కాదు; హింది, ఇంగ్లీషు భాషల [ప ళావంకాడొ (పస్ఫుటం కావడం మొదలైంది. కంకర 
రోడ్డతో పెద్ద పెద్ద రహదారులు ఏర్పడ టంవల్లా, తంతితపాలా సౌకర్యాలు చేకూరడంవల్హా 
కాళ్మీరలోయకు ఇతర (పాంతాలతో సంబంధాలు ఏర్పడ్డాయి. పాలనరంగంలో ఉన్నత 
స్థాయిలో ఇంగ్లీషును అధికార భాషగా [ప్రవేశ పెట్టారు; పారశీక భాష పట్టు సడలటం మొద 
లైంది. కాళ్మీర భాషలో వచనరచనల పాదుర్భావం ఈ కాలంలో గమనిస్తాం. బెబిలు 
అనువాద మైంది ; ఆలాగే యూక్లిడ్‌, ఇస్తామ్‌ మత సప్రదాయాలతో కూడిన తఫ్పీర్‌ -ఇ- 
కొరాహి, మిసల్‌ వంటి (గంథాలు కాక్ట్మీ రీలో వెలువడ్డాయి. ఈశ్వర్‌ కౌల్‌ కాశ్కీరీ 
శబ్దామ్బృుత మనే పేరుతో ఒక వ్యాకరణం (వాశాడు. రివ. పాంటన్‌ నోల్సే సేకరించిన 
సామతలు, జానపద కథలు పుస్తకరూపంలో వెలువడ్డాయి. ఆలాగే, సక్‌ ఆరెల్‌ స్టీస్‌ 
వాసిన హాతిమ్‌ కథలు కూడా వచ్చాయి. 190 25తో ముగిసే ఈ సుదిర్హ కాలంలో నంద్‌ లాల్‌ 
కౌల్‌ _- చాలావరకు ఉర్దూ నుంచి అనువదించిన . నతు కదహ్వాత్‌ (సత్యానికి గీటురాయి), 
రామున్‌రాజ్‌ (శ్రీరామరాజ్యం), (ప్రహ్లాద్‌ భగత్‌ (భక్త పిహ్లాదుడు) వంటి నాటకాలతో 
మంచి సంచలనం కలిగించాడు. 
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నాలుగో యుగం గులామ్‌ అహ్మద్‌ మజూగ్‌ శకం. సాహితీ సృజనాత్మకత శ్నీణ 
స్థితిలో ఉన్న సంధియుగంలో కొళ్మీరీ కవితను సజీవంగా నిలిపినవాడు ఈయన. గజల్‌, 
గ్‌క్‌ అనే (ప్యకియల్లో సిద్ధహస్తు అనిపించుకొన్న _పసిద్ధు లిద్దకిలో ఒకడు రసూల్‌ మీర్‌. 
రెండోవాడు ఈయన. తంతూ ఈయన భాషాస హజమైన దేశీయ సంగీతాన్ని పునరుజ్జీవింప 
చేయడమేకాక రెఖ్లా ఆనే మన్నవీల్లోని సారహీనమైన కృతక ఆలంకారిక పారశీక శెలి 
నుంచి భాషను విముక్తం కావించాడు. ఈయన ఇంకా చేశాడు, “పల్లెటూరి పిల్ల", “రావోయి 
తోటమాలీ' (సంచలనాత్మకమైన దేళభ క్రి కవిత) వంటి ఆనేక కవితల్లో ఈయన ఆధునిక 
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స్వరం పలికించాడు. స్వాతం[త్యల గురించి అధిక్షేపాత్మకంగా గజల్‌లో ఈయన, స్వాతం 
(త్యానంతర కాలంటో దేశ పజల [భమలన్నీ ఎలా వటాపందలయామో వివరించాడు, 
ఈయనకు సమకాలికుడైన అబ్దుల్‌ ఆహ్మద్‌ ఆజాద్‌ అనే యువకవి నజ్మ్‌లు _వాశాడు. వస్తు 
భా వెక్ళంతో వ్రాసిన ఈ పద్యాలు, విప్లవాత్మక మైన కావ్యవస్తువులనాశ్రయించినవి. షిక్క్యా- 
ఇ- ఇబ్లిస్‌ (సైతాను ఫిర్యాదు), దర్యాస్‌ (నది), పాంతార్‌ (జలపాతం) మొదలైనవి 
ఇందుకు ఉదాహరణలు. సాం, (పదాయికులయితే తమ పూర్వులలాగే మస్న ఏలు, గజళ్ళు 
_వాస్తూ వచ్చారు. కాని యువకవులు మాతం, దేశంలోని ఇతర (పాంతాల్లో వచ్చిన సామాజిక 
రాజకీయ ఉద్యమాల (ప్రభావానికి లోనయినారు. గులాబ్‌ హసన్‌ బేగ్‌ ఆరిఫ్‌ 'చతుష్పదు*లను 
[ప వేళ పెట్టాడు. గులామ్‌ అహ్మద్‌ ఫజిల్‌, నందలాట్‌ అంబర్జార్‌ కాల్పనిక కవితలు |వాశారు, 
ఆయినప్పటికీ అహ్మద్‌ ఫజిల్‌ (వాసిన (కాలకోర్‌ [కుమ్మరివాళ్ళ ఆమ్మాయి |, అంబర్జార్‌ 
[వాసిన కనడోర్‌ | చెవిరింగులు | వంటి కవితల్లో విశేష మేమిటంటే, పూర్వులు సిద్ధంచేసి 
పెట్టిన పాతకాలప్ప నిస్సారమైన శైలిని చాలావరకు పరిహరించారు., 


అయితే, ఇంకా లోతుగాచూ స్తే, కాశ్మీరీకవితలో కొత్తగొంతు విప్పినవాడు జిందా కొత్‌ 
అని చెప్పాలి. కళ కవితలు గల ఈయన కావ్యం పేరు స్ముమాన్‌. ఈయన కవితలో మార్మి 
కత ఉన్నప్పటికీ ఒక విశిష్టత ఏమిటంటే, వాటిలో కోధనాత్మకమైన ఓక సంశయం, ప్రశ్నించే 
ధోరణి గోచిరిస్తాయి. గాఢమైన చింతనాశీలత కనిపిస్తుంది, లోలన్‌ కున్‌ (_పేమకు), వనస్‌ 
మనీ లాల్‌ (మరుగుపడిన మాణిక్యాలు), సస్తయారే (అసంసిద్ధత) వంటి కొన్ని కవితల్లో 
ఆరుదైన దార్శనికత గోచరిస్తుంది. ఈయన కొన్ని నవీన ఛందోరీతులు, పద్యరూపాలు. 
కమబద్ధమెనవీ |క్రమవిరుద్ధమెనవీ కూడా (పవేళ పెట్టాడు. 
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1947 ఆక్టోబరులో కాశ్మీరుమీద వాయవ్యదిశనుంచి దాడి జరిగింది. పాకిస్తాన్‌ [(పోద్చ 
లంతో సాగిన ఈ దాడితో మా సమకాలిక సాహిత్యయుగం మొదలైంది.కొత్త నాటక రచయి 
తలూ వచన రచయితలూ, కవులూ హఠాత్తుగా రంగంలోకి విరుచుకు పడ్డారు. పూర్యయుగపు 
యువకవులు వీళ్ళతో కలిశారు. జీవన్మరణ సంఘర్షణగా గణించదగిన కావ్యవస్తువుల నెన్ను 
కొని రచనలు పారంభించారు. ఆయితే చివరికి, వీళ్ళు (వాసినవాటిలో చాలావరకు సందర్భాను 
సారంగా (వ్రాసినవి, రచనాకాల ము[ద వేసుకొన్న వి అయితే కావచ్చుకాని, కొన్ని కావ్యాల్లోనూ 
నాటికలో నూ ఆలంకారిక మైన అభివ్య కిలో ఒక నూత్నస్వరం, భావాతిరేకం, దేశభ కీ, 
విస్తృతమైన సామాజిక వాద పరమైన సానుభూతి, అమోఘమైన కొ తలయలు, ఛందస్సులు కని 
పిస్తాయి. ఆంగ్ల ఉర్దూ సాహిత్యాల ప్రభావము వేసుకొన్న ఈ పునరుజ్జీవన యుగానికి నాయ 
కులు-దీనానాథ్‌ నదీం,నూర్‌ మొహమ్మద్‌ రోషన్‌, అమిన్‌ కామిల్‌ (ప్రభృతులు. వీరి తరవాత 
వచ్చిన యువకవులు _ రహ్మాన్‌ రాహీ, గులామ్‌ నవీ, ఫిరాక్‌, ముజఫర్‌ అజీమ్‌, మోహన్‌ 
లాల్‌ బేకన్‌, చమన్‌లాల్‌ చమన్‌, గులామ్‌ రసూల్‌ సంతోష్‌, గులాబ్‌ నవీ ఖయాల్‌. కథానికా, 
కథాత్మకవచన రచయితలు . ఆథార్‌ మొహి-4ఉద్‌-దీన్‌, అమీన్‌ కామిల్‌, దీపక్‌ కౌల్‌, బన్సీ 
నిర్ణోష్‌, అవాబాయ్‌ కిషన్‌ రహ్చార్‌, హృదయ్‌ భారతి, ఉమెర్న్‌ కౌల్‌, సూఫీ గులాబ్‌ ముహ 
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మద్‌, అలీముహమ్మద్‌ లోనే, శంకర్‌ రాయినా మొదలై నవారు. కాశ్మీరీ క విత్వానికి ఉజ్జ్వల 
మైన శృంగారం సంకరించి, సంగీతరూపకం, సానెట్‌ వంటి కొత్త పృకియలందించి, అనూ 
హ్యమైన ఆకర్షక పదజాలం సమకూర్చినవాడు దీనానాథ్‌ నదీమ్‌. అయితే రాహీ, గజల్‌లో 
ఆధునిక ఛింతనా విషయాన్ని జోడించి బౌద్ధికం కావించడంలో కృతకృత్యుడయ్యాడు. 
గులామ్‌ రనూల్‌ నజ్క చతుష్పదుల్లో |వాసిన “నమ్‌రోద్‌ నామా” విలువైన |గంభంగా ఇటీ 
వల మన్ననలందుకొన్న ది. 

నాటకరంగంలో కొత దనం బయలుదేరింది. సోమనాథ్‌ జుట్టి రచించిన '"మోదుర్‌ 
మస్‌”, లేదా విజి “వావ్‌' ఆలీ మహమ్మద్‌ లోనే | వాసిన 'తాజీ బళున్‌ కాన్‌” వంటివి జనరంజ 
కత్వాన్ని సంపాదించుకొన్నవి. 'మచావమూ' నాటక రీతిలో పుష్కర్‌ భాన్‌ రచించినవీ జన 
[(పియత సంపాదించాయి. ఇవి హాస్యర సపూరిత మైనవి. తక్కిన నాటక రచనలంతగా 
గుర్తింపు పొందలేదు. విదేశభాషల ఉద్గ 9ంథా అకూ టాగూరు నాటకాలకూ కొన్ని అను 
వాదాలు వెలువడ్డాయి. 

కాశ్మీరీ సాహిత్యంలో - సాధారణంగా క థానికల్లోను ; అక్షార్‌ మొహి-ఉ&ద్‌-దీన్‌ 
వ్రాసిన “దోద్‌ దాగ్‌” అనే నవలికలోను; గులామ్‌ మొహి- ఉద్‌-దీన్‌ హోజిని, రెహ్మాన్‌ రాహీః 
జె. ఎల్‌. కౌల్‌ మొదలై నవారి విమర్భావ్యాసాలలోను ; స్కిట్‌ , శీలచితణ, వ్యాసం, రేకియో 
రూపకాలు, సాధారణంగా నాటకాలువంటి (ప క్రియల్లోను ఉన్నత (ప్రమాణాలను సాధించడం 
జరిగింది. 


విషయసూచిక 
పద్య 


విభాగం 
1 వాఖ్‌ 
పద్యసూక్తులు లాల్‌ దద్‌ 
2, |శుఖ్‌ 
నంద్‌ బుషి 
వీ పాట 
హవలీబుల్హా 
4. వత్సన్‌ 
పాటలు హవా ఖతూన్‌ 
6. “తోల్‌” గీతికలు 
శ్ర ర్త త్వం "తలియతు 


6. ఫరాద్‌ మరణం 
జా నువ్మూద్‌ గనీ 
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10. 
kis 


12, 


18. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 
దల, 


29. 


24, 
వీర్‌, 


లొ ఆ సిన రా 
మం చిభార్య అ చెడ్డభా ర్య 


బా లకృమ్టుడు 


ఆత్మసాజాతాా-రం 


నొషూబ్‌ విలాపం 
య 
తు - పురోహితుడు 


సామ్‌, మకోకాల్‌ ల పోట్లాట 


రావోయి తోటమాలీ 
గజల్‌ 


వల టూదిపిల 

a) ధగ 
మానవ విలాపం 
చెవి రింగులు 
కొొండచాగు 
నేనికమి తమా | 
చం దుడు 

సానెట్‌ 


చిరశక్రాంత. 


జ్వాల - నృత్యం 
సరివాద్డు గస్తీ కేంద్రంలో 


కాక్సీరీ 


వలీ ఉల్ల్హా మోటూ 


పరమానంద్‌ 


మకభూల్‌ షా 
లఅభ్మన్‌ రాయినా 
నమా సాహెబ్‌, వహాబ్‌ కార్‌, ఆబీజ్‌ దర్వేష్‌ 


రనూల్‌ మీర్‌ 


గులామ్‌ అహ్మాద్‌ మహూర్‌ 
జిందాకౌల్‌ 
నంద్‌ లాల్‌ ఆంబర్లార్‌ 
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దీనానాథ్‌ నదీమ్‌ 


అమీన్‌ కామిల్‌ 


అత శ 


గులామ్‌ నబి ఖయాల్‌ 


27, 


వరి, 


29. 


80. 


వి], 


82. 


వచనవిఖాగం 


కథానాయకుడు మచామా 
విలేఖరులకు 


చారి తక భూమిక 


1. వాళ (పద్యనూక్తులు) 


లాల్‌దద్‌ (14వ శతాబ్ది) 


1. వడకని దారంతో, మహాసము[దంలో 
నా నావను లాకొ-_నిపో తూ [పారిసాను : 
చ్చీ — 
నా మొర విని ఆ దేవుడు 
పదిలంగా కడలి దాటించేనా ! 
నేను వ్యరమెపోతాను, మట్టిముంతల్లో నీళ్ళలా, 
ToL ళు C3 


ఆభధిలాషవడ తాను ఇల్లు చేరాలని. 


స, బారువ బరువున్నంతగా, ఆర్థంకాని 


ఈ [పపంచభారం, ఈ సరదాలు, 

వడిసెల వదులై పోగా, నా వీపున పడి 

వెన్ను వంచేస్తోంది, తన బరువుతో. 

మా గురువుగారన్నారు-ఆత్మసాశాత్యా_రంకో సం 
నేనీ పవంచాన్నే వదులుకోవాలని = 

ఆది నాకొక అరిష్ట మే అయింది. ఆయ్యో ! నావాళ్ళు 
చెల్లాచెదరయినారు, కాపరిలేని గొ రెల మందలా, 
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గులామ్‌ రసూల్‌ నబ్క్లా 


అఖార్‌ మొహి-ఉద్‌-దీన్‌ 
అఖార్‌ మొహి-ఉద్‌_దీన్‌ 
రహ్మాన్‌ రాహీ 
పుష్కర్‌ భాన్‌ 
ఆఖార్‌ మొపి_-ఉద్‌-దీన్‌ 


జవతార్‌ కిషన్‌ 
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కాశ్మీరీ 


ఓ ఆత్మా, విలపిస్తాను నీ కోసం ఎడతెరిపి లేకుండా 

ఈ లోకపు మాయాజాలంలో, సుఖభాంతిలో 

లంగరులా చిక్కుకున్నావు 

సీ సహజ స్వరూపొన్న విస్మగించావు. 

ఈ బంధాల నీడల్లో ఓఒక్క- దైనా కనసీస౨ 

రాదు నీ వెంట, నువు కన్న మాసిన వెనక, 

మనస్సు గు[రంలా పరుగులు తీస్తోంది 

ఆకాశంలో, లక యోజనాలదూరం రెప్పపాటు కాలంలో. 
నిజమైన జ్ఞాని అన్న వాడు 

పరుగులు తీసే ఆ గున్రానికి వేస్తాడు కళ్ళెం, 

[పాణాపానాలనే చ|కాలు పూన్చిన తన రథాన్ని 

నడిపిసాడు సరిగా ముందుకు, 

వెదుకుతూ వేసారుతూ అతనికోసం 

అలిసి పోయింది ఈ లల్ల. 

నేను పరి|శమించాను, నా శ క్రికిమించి కూడా. 

అతనికోసం అన్వేషిస్తూ అతని తలపులు గడియపడ్డాయని తెలుసుకున్నాను: 
నా ఆకాంక్ష నిడి ఇంకా గాఢం చేసింది, పట్టుదల పెంచింది 
నేను కదలను ఇక్క జినుంచి, ఉన్నచోటే నిలబడతాను స్థిరంగా 
ఆతని దర్శనంకోనం, ఆళానురాగాలు నింపుకొని. 

కోరిక, కామం, గర్వం అన్న 

ముగ్గురు దొంగల్నీ చంపేదెవరు? 

వినయంతో, దయార్ద్ర హృదయంతో 

తానందరికీ సేవకుడయే వాడెవరు 2 

వాడే - దేవుణ్ణి వెద కేవాడు, 

తక్కి_నదల్హా బూడిదగా భావించేవాడు. 

హంస సాగే దారిలో ఆ స్వామిని పిలుస్తూ 

ఖభ వజంధాలనుంచి, ద్వంద్వాలనుంచి మనస్సును విముక్తం చే స్తే_ 
నువ్వు చెవిజగ్గి వింటున్నది ఈ లోకం పిలుపునే అయినా. 
తప్పకుండా కురుస్తుంది కి మైన, దేవుని దయ, 

రా|తి కడజామునే మేల్కాన్న నేను 

చం[దుడు కుంకుతూ ఉండగా పిలిచాను బలగ త్రి, 

పిచ్చిదాన్ని, భమించే మనస్సును 

భగవంతుని [ పేమతో దాని బాధను చల్లారుస్తూ 

ఆరిచాను నేను, “నేనే, లల్లానీ; నేనే, లల్లాని” 

అంటూ మేల్కొలిపాను, నా పియతముణ్ణి, నా నిజమైన ఆత్మను. 


10. 


11. 


12. 


18. 
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నా మనస్సు ఆతనిలో ఐక్కమవడంతో 
తొలగిపోయింది నా (పది) ఇం[దియాల మాలిన్యమంతా. 


నా గుండె లోతుల్లో వెదికాను నేను 

అగోచరమైన చం[దవింబంకోసం; చూస్తే ఏం కనిపించింది ? 
(పతిడీ తనను హోలినదాంట్లో లీనమవుతోంది 

ప్రతిచోటా నేను చూసింది ఒక్క భగవంతుళ్లే- 

ఇక్కడా, ఇక్క_డా, ఇక్కడా. 

ఉన్న దంతా నీవే ఆయితే ఓ భగవాన్‌ | 

ఇన్ని రూపాల్లో చూపేది ఏమిటి, ఇదంతా నీ లీల. 


కలటికవుపించే ఈ విశాల విశ్వాన్ని 

పునఃపునః సాగించే అభ్యాసం ద్వారా 

శూన్యంలోకి ఉద్ధరించినప్పుడు; 

ఆకాశంలో నగుణం లీనమయిన పుడు 

నీళ్ళలోకి తుళ్ళిపడే నీళ్ళలాగ ; 

అప్పుడా శూన్యం కూడా లయమైపోయి 

ఆనంద మొక్క_టితప్ప మరేదీ మిగలనప్పుడు- 
ఆప్పుడు తెలునుకో, ఇదే సిద్ధాంతం నీకు సత్యమని. 


ఇకశ_డ పలుకులేదు, తలపులేదు 
తోకాతీతం లేదు, అనతీతమూ లేదు; 
మౌొన్యవతాలవల్ల, ము[దలవల్ల, 

య ఛం 
రకరకాల ఆసనాలవల్హా (పవేళం లేదిక్కడ; 
శివళకి త త్యం కూడా నిలిచేది కాదిక్క_డ 
అనిర్వచనీయ మై నిలిచేది ఏదో అదే నిత్యసత్యం, 


ఉద్యాన ద్వారంగుండా (ప్రవేశించాను నేను 

నా ఆత్మలోకి, 

డీవో ! ఏమని చెప్పను నా ఆనందం? 
శివశక్తులిద్దరూ ఒకే రూపంలో నిబద్ధులె నారు; 
అక్కడ ఆనందసరసిలో నిమగ్న నయానునేను 
జీవించి ఉంటూనే మృత పాయమయాను 

నా కేమయితేమట్టుకు ఇప్పుడు నాకేమి లెక్క. ? 
ఆత్మ నిత్యనూతనం; చందుడు నిత్యనూతనుడు 
ఆలాగే చూస్తాను [పపంబాన్ని, నవంనవంగా 

ఈ లల్హాని-మనళ్ళకీరాల్ని ఇళనం చేసుకొన్నదాన్ని కనక 
(నిన్న లేపులన్నీ అంతరించాయి నాకు) 
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నిత్యమైన వ ర్రమానంలోనే జీవిస్తాను నేను 
ఎప్పటికీ నిత్యనూతనంగా. 


శి శుఖ్‌ 
నంద్‌బుషి (1877-1488) 


1. తన ఆన్నం ఇతరులకు పంచేవాడు 
(ప్రార్థనలో మగ్నుడై నిర్భయంగా 
రోజులూ నెంలూ తరబడి ఉపవాసాలు చేస్తూ 
(థాంతినీ, కామాన్నీ, గర్వాన్నీ విడిచిపె'పేవాడు- 
స్వర్గానికి చేరుకోగలవాడు వాడే 
నిజానికి వాడే ముసల్మాను. 


వ్‌ చలికాలం గడుస్తుంది, వేసవికూడా వస్తుంది 
నల్దపిట్టల పాట చెవులకే సోకదింక 
దురదృష్టం, సౌభాగ్యం గడుస్తాయి 
సుఖంగా ఉన్నరోజులు దాటీపోతాయి. 

లి, (అ) నిజ తొలిపొద్దు ఆందంలాటిది 
అబద్ధం పిశాచం వెడనవ్వులాటిది. 

(ఆ.) నిజాన్ని విడిచిపె'బ్రేసి, ఆబద్ధాన్ని ఆనుసఠించాను 

నా నూలంతా చిక్కుముళ్ళు పడింది. 

4. రాళ్ళగుట్టల్లో ఆదృళ్య మెంది నీటిబుగ్గ 
దొంగల సాంగత్యంలో నశింపయాడు బుషి 
అజ్ఞానుల మధ్యంలో గురువే ఆంతరించాడు 
కాకుల గుంపులో హంస కనుమరుగై పోయింది. 


5. తోటలో ఒక గువ్వ పువ్వు నన్వేషిస్తోంది 
గుడ్డగూబ విజనస్థరాన్ని కోరుకుంటోంది 
ఆడనక్క_ బంజర్లను గాలిస్తోంది 
పేడకోనం, దుమ్ముకోసం వరుగెడుతోంది గాడిద. 


6, _పేమంటే, తల్లికి విక్రైకపుతుకి మరణంలాటిది = 
ఆ తల్లి కంటికి కునుకన్నది వస్తుందా ? 
_పేమందే, కశందిరీగల దండు విషపు కొట్టవంటిది _ 
ఆవి బాధించిన వాడీకి విశాంతి ఉంటుందా ? 

[| వేమంటే, వాడిగల బాకు పోటులాంటిది -- 
ఆ పోటు తిన్న వాడు నిట్టూర్పు విడవగలడా ? 


పాటలు 


283 


తి. పాట 


హవీబుల్లా (1555 - 1617) 


_పేమకు నేను డాసుడి నయ్యాను 

నన్ను చూసి ఆ దేవృడెంతో ముచ్చటపడ్డాడు 

(పేమించు మనసారా, అప్పుడు రుచిచూస్తావు నువ్వు 
మనల్ని ఇక్క_డికిచేర్చిన జీవితవాహిని నింపే మధువును 
జీవులన్నిటినీ, దేవుడు సృష్టించినది 

ఆ నదీ జలాలతోనే. 

ఎడతెరిపిలేకుండా తాగుతారు కొందరు, ముంతవెనక ముంత 
తాగుతూనే గమ్యం చేరుకుంటారు కొందరు 

ఆదేపనిగా కాచుకొని ఉంటారు కొందరు, నిష్పయోజనంగా. 


4. వత్సన్‌ (పాటలు) 


హాబాఖటూన్‌ (1551 జ 1606) 


1. 


పారిపోయావా, నా హృదయాన్ని దోచుకుని, 
నాకు చెప్పకుండా, దొంగలా 
రా (పియా, నా దరికి రా 


రా మితమా, ఈ నవయొవనంలో ఇద్దరం 
ఎరుకుందాము కలిసి, మళ్లిపువ్వుల్ని 
వెళ్ళినవాడు మళ్ళీ రొడిక 

నేశు నీమేలు కోరతాను; మరెందుకీ ఆలస్యం ? 
రా పియా, నా దతికి రా. 


రా మిత్రమా, ఏటి ఒడ్డుకూ గుట్టదరికి పోదాం 
రంగురంగుల అందాల పూలు కోసుకుందాం ; 
తోకుల మాటలు లెక్కచేయనే వద్దు మనత 
పుకార్హతో; గుసగునలతో మొరటుగా 

రచ్చ కెక్కి స్తారు నన్ను ; ఆది నా దురదృష్టం. 
విధివేసిన పీటముడిని విప్ప జాలినదెవ్వరు ? 
ఆదే విధి వాళ్ళకూ రాసి పెట్టి ఉండ వచ్చు 
ఏమో ఎవరు చెప్పగలరు? రా|పియా, సీ కొరళే నా నిరీక్షణ 
ఎంతో చెడ్డగా తెప్పారు ఆయనతో నాగురించి 
చెవుల్లో ఆయనకు విషం నూరిపోశారు 

ఆ మాటలే నమ్మాడు, అమాయకుడు 

అయో, నా గతేమిటి? ఇశేమిటి ? 
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ఏటిరేవుకు మనం వెళ్ళేటప్పుడు 

పపంచమంతా నిదలో మునిగి ఉంటుంది నేను తప్ప 
కూచుని కూచుని అక్కడే గడుపుతాను రా|తంతా 
నాపియుని సందేశంకోనం 

నాకు విశాంతి లేదు, నిద్రలేదు 

రా|పియా, నా దరికి రా. 

రా మరి, పరాయిదాన్ని లా చూడ్డం మాను 
(పేమపలికే తొందర పిలుపుకు మారుపలుకు 

ఎంత తపిస్తున్నానో సీ కోసం, నువ్వే చూడు 

జీవితం స్వల్పకాలికం, ఎంతోకాలం ఉండ బోమిక్క_డ 
కనక, రా పియా, నా దరికిరా. 

(పియా, ఎవతె నిన్ను ఆకట్టుకుంధి ? 

ఆమె ఎలాటి (పత్యర్థి నాకు? 

సీ మనస్సు మారదా? విచారం విడిచి నా దరికి రావా? 
చెప్పు, నన్ను పరాయిదానిలా చూసావెందుకు ? 


చిమ్మచీకట్టో తలుపు తెరిచాను నేను 

నువ్వువస్తావని, కొద్ది సేపట్లో 

నేను (పేమిస్తున్నాను, నువ్వు (పేమిస్తున్నావు 

ఇం కెందుకి కాలహరణం ? 

అయ్యో, ఎందుకునన్నిలా పరిత్యజిస్తావు ? 

చూడు, | పేమ అనే మూసలో 

మాడీ బూడిదై పోతున్నా, సీ కోసం తపిసున్నా 

బాదంకాయల్లాటి నాకళ్ళు ధారక ట్టి వర్షిస్తున్నాయి 
నీ కోసల. నీ ఒక్కడికోసం 

నా ఇంటికి నిన్ను చేర్చే ఆ దారులే 

తప్పించి తిరుగుతున్నావు నువ్వు. 

తోటలో పెరిగిన మల్రెపువ్వునే నేను. 

నవయౌవనలలో ఉన్న డానినే; ఆంజనా 

(గీష్మశలో మంచులా వ్యర్థ మై పోతున్నా, 

తోటలోకి రా ఓ (పియా 

వచ్చి ఇృఘాణించు నువ్వు ఈ మల్లిపువ్వును 

ఇది నీ కోసం పూసిన పువ్వు. 

[పతిఉదయం నవవధువునై నేను 

పెళ్ళి దుస్తులూ ఆభరణాలూ ఆల౦కరించకుంటోను 


పత్సన్‌ 
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నీ కోసం, నీకు స్వాగతం పలకడంకోసం. 
కాని నువ్యు తప్పుకొని తిరుగుతున్నావు, మళ్ళి పోతున్నావు 
అయో్యో, ఎంత బాధిసావు నువ్వు ? 
అయ్యో | పాపం : హబా ఖతూన్‌ 
సేవించలేదా సరిగా నిన్ను ? 
తన యావనాన్ని కోల్పోయిందామె, విఫలమైన _పెమతో 
ఎంత బాధాకర మెంది ఈ జ్ఞాపకం 
ఆమె గుండెలో గుచ్చుకుంటున్న ది. 
రావోయి, ఇంకా సమయం మించి పోలేదు 
నన్నెందుకు తప్పిస్తున్నావు, రాపియా. 


అర్ని మాల్‌ (మరణం : 1800) 


ls 


ఒక వేసవి మల్చయనై పుష్పించిన నేను 
మారిపోయానిప్పుడు 

పచ్చని గులాబి పూవులా 

ఎప్పుడు వచ్చేను (పేమ, అయో ఇంకెప్పుడు ? 


పూలతో హూజించాను, పండ్లూ కలకండపలుకులూ 
సమర్పించానతనికి 

నా గుండెను దోచుకున్నాడు, నేను మోసపోయాను. 
అతను వెళ్ళిపోయాడు, 

నఆగురిలో నవ్వుల పాలయాను. 


నా స్నేహితులముందే చిన్నబుచ్చాడు నన్ను 
సిగ్గుతో చిమిడిపోయాను 

కాని రగులుతూనే ఉంది ఇంకా, నాలో _పేమజ్వాల 

ఈ బాధ చెప్పుకోడానికి ఎవరున్నారు నాకు ? 


వేకువవేళనే మేల్కొని నేను 
అన్వేషిస్తాను నా [(పియుడికోసం 
గుట్టలమీదా ఎత్రయిన కొండలమీదా 
ఎదురుచూస్తుంటాను ఆతని రాకకోసం 

రాడా [పియుడు నాకోసం ? 
పీయుడికోసం నింపిఊంచాను మధుపా(తలు 
వెళ్లు, ఆతన్ని ఎలుగెత్రిపిలు ! 
కొండలో, కోనల్లో పచ్చపచ్చని మైదానాల్లో 
సుతిమెత్తని తలపులనే పంపా నతనికోసం. 


286 


(కర్తృత్వం 
1, 


కాశ్మీరీ 


లేడిలా తీరుగుతాడతడు దూర అగా ఎక్కడో 
నా బాధ నన్ను పడమని వదిలేసి ఇక్కడ, 
వెళ్ళు, ఆతన్ని ఎలుగెత్తి పిలు: 
పళ్శ్ళాలలో తీర్చి పెట్టాను తీపిరొ బైలు 
చాలా, రకరకాలవి. 
మవంచరినీ సమ్మోహపరుస్తుంది (పేను 
ఎలా భరించేది నేనీ వేదన ? 
స్వేచ్చ పొందేది ఎలా ? 
వెళ్ళు, అతన్ని ఎలుగె త్రి పిలు! 
నా పడుచుతనం కలల్ని పంచుకొన్నవాడా, 
రీనా ప్రియుడా! యొావనసహచరుడా, 
ఆర్పిసానివిగో సీ పాదపద్మాల దగ్గర 
ఈ నా కంటి పాపలనే | 
చిన్నతనపు ఆమాయకత్యంలో నేను 
అల్పమైనవాటితో ఆటలాడుకొన్నాను 
నా పడుచుతనం విలువను తెలుసుకోలేదు. 
కాని పరితపిస్తున్నానిప్పుడు 
నా (ప్రియుడికోసం, 
నా పడుచుతనం కలల్ని పంచుకున్న వాడికో స. 
వైన తిరుగుతుంటావు నువ్వు - కోకిలలా 
కొండల్లో పడి అలా పోతూ 
చెదిఠిపోతున్నదిప్పుడు నా గుండె, ఇక నేను 
మోసపోయాను | పేమను నమ్ముకొని. 


తలుచుకో ఒకసారి ముదురరుపు పువ్వును, 
పిల్లన గోవిని, తుళ్ళిపడే సెలయేటిని 

ఇదే సమయం, నీ కోసం నేనెదురు చూసేది 

రావామరి నువ్వు, ఈ ముదురెరుపు పువ్వులన్నీ 

పువ్చించే బుతువు వచ్చినప్పుడు ? 


ర. “లోల్‌ గీతికలు” 


తలియదు) 


వసంతమా, నవవసంతమా ! 
హోయిగా వీస్తోంది గాలి 
ఆంతంకాసీ దుఃఖాల్ని, 


తోట్‌ గీతికలు 
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రా, పోగుజెయ్యి 
ఊదావన్నెగల పూలు, రంగురంగుల పూలు 
వసంతమా, నవవనంతమా |! 


మళల్రెపువ్వు తెల్టగులాబితో అంటున్నది, 
“నేను వెల్లబారిపోయా” నని. 

గసగసాల మొక్క తన గాట్లు చూపిసోంది 

“స్తోనాపోష్‌ ల గర్వంగా ఊంది, ఆనందంగా 

వస్తోంది, హోత్రోంది *ోడెయిజీ” 

మ శ్రీవచ్చి తిరిగిపోతూ ఉంది, 

_పేమగా నిమురుతూ మమ్మల్ని 

వసంతమా, నవవసంతమా ! 


పూలస్నీ వచ్చాయి రకరకాల రంగుల్లో 
ఓ (పియా, ఎక్కడున్నావు నువ్వు? 
నాజూకయిన గులాబులు వచ్చాయి; 
సోనాపోష్‌ కూడా, 
వెలు గొందుతున్నాయి, సుగంధబంధుర మైన ఈ రా తివేళ 
వికసిస్తున్నాయి కోమలంగా, లార్స్‌.స్పర్దు, హయాసింత్‌లు 
అయినా నువమ్మెక్క_డున్నావు ? 


కారణంలేదా నేను దుఃభించడానికి ? 
మన్నించరాదా నామనవి నతడు, 

కొండలు కోనలు ఆమనితో ఆఅఆద గించిగప్పుడు, 
ఆంతటా బాదంపూలు విచ్చుకొంటున్న ప్పుడు * 


నేశు పిచ్చెత్రి పోతాను, ఆ పడుచుతనం రోజులు 
తలుచుకుంటూ ఉన్న ప్పుడు 

ఎంత నిజమైన _పేమికురాలో ఈ తుమ్మెద, 

వసంతంలో ఉద్యానవనాలు విలసిల్లుతున్న ప్పుడు 

సాగిస్తుంది సంచారం 

పీల్చుకొంటుంది తేనెలు మళ్ళీమళ్ళీ అదేపనిగా 

రెక్కల్లో సత్తువ ఉడిగేదాకా, నేల కూలేదాకా. 


మొగ్గతొడిగిన అప్సరసను నేను, అప్పడే 
చందన తై లంలో స్నానమాడానో లేదో, 
వెళ్ళిపోయాడు నా ప్రియుడు నన్ను వదిలి, 
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అనుకున్నానప్పుడు నేను 
అలికిడి లేకుండా అతన్ని వెదికి 
పూలగుత్తులతో అలంకరించాలని, 
అతని కిరీటాన్ని 
కాని వికసించిందో లేదో ఒక్క_పువ్వు, 
నా హృదయమనే ఉద్యానంలో 
వెళ్ళిపోయాడు న్యాపియుడు, నన్ను వదిలి. 


రామధన్‌ ముగుస్తుంది రేపు 

కాని నాకు పండుగ లేదు, 

వీయుడు నాదరిని లేకుండినప్పుడు. 
పండుగ పాటించ జాలినవాడు 
పీయుడై నవాడొక_డే, 

ఎందుకు బతికుండాలి నేను, 

నన్నెన్నడూ తలవనప్పుడతడు, 

నా కే ఆశా కలిగించనప్పుడు ? 

వస్తే రావచ్చు పండుగ --- 

నా కోసమెలా వస్తుందడి ? 

నా గుండెలో దాగిన ఒకమంట 

దపాంచిపారేస్తోంది (పేమాగ్ని కుండంలో 
మసిగా, నుసిగా మారుస్తూ 
నాకేల ఇంక 
ఈ పండుగ విందు? 


మంచులా కరీగించింది (పేమ నన్ను 

ఉరక లెతి౦చింది కొండ వాగుల్తా 

నిర్విరామంగా, వేసవి సెలయెేళ్ళలా 
సాగిపోతాను నిర్విరామంగా. 


పూలతో నిండుతున్నాయి దూరాన పచ్చనిబయళ్ళు 
ఆలకించలేదా నామొర నువ్వు ః 

కొండకొలనుల్లో వికసిస్తున్నాయి పూలు . 

రా పర్వత మైెదానాల్లోకి పోదాంపద. 

దూరాన అడవుల్లో లిలాక్‌లు పుష్పిసున్నాయి 
ఆలకించనేలేదా నామొర నువ్వు? 


నా పియా, నా మల్దెపూదా, నా మల్జెపూవా, 
పరితపిస్తున్నాను సీకోసం, 


లోల్‌ గీతికలు 


10. 


LL; 


(19) 
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రావోయి, రా, 
కంటి కవుపడు, 
పరితపిస్తున్నాను నీకోసం. 
పడుచు పాయాన నిన్నే నమ్ముకొని ఉన్నాను, 
వమ్ము చేస్తా వెలచుకు అ నమ్మ కొన్ని ప్పుడు ? 
ఓ పియా, నా పియా, 
పరిత పిస్తున్నాను నీకోసఅ. 
ఒకసారి రాగిగా మారుతూ 
ఒకసారి కంచుగా మారుతూ 
ఎంత ఆస్థిరుడత డు ! 


తను చేసిన బానలు నిలుపుకోడు 

వట్టి చంచలుడతడు = 
పడనే కూడదు (పేమలో 

అలాంటివాడు, 
ఆతన్నే అనుసరించాను తల పండబారే వఠకు, 
ఎవరింటికో వెళ్ళి ఉంటాడు ఈ వేళ ప్పుడతడు, 
వెయ్యిగుళ్ల పూ జారి, 

వట్టి నయవంచకుడు |} 
చీకటిలా నల్లనివి మంగురులతనివి 
ఉదయంలా తెల్లనిది వెలుగొందే ముఖమతనిది 
కొని, చేసిన బాసలు నిలుపుకోడతడు 

తానే ఉల్పంఘి సాడు 

విక్యాసఘాతకుడు |! 
నా ముంగిట్లో అడుగుపెట్టి, పేమ 
చుట్టూక లయజూసి వెళ్ళిపోయింది; 
ఒక్క శణంలో నిష్క_9మించాడ తడు, 
మళ్ళీ ఇటు రావడమంటూ ఉంటే 
నిలజెట్టి ఆడుగుతాను నేను : 
“ఏం? అంత ఆహంకరించి ఉన్నా వెందుకు? 
ఆంత నిర్ణయగా ఉన్నా వెందుకు * 
వసావులే నువ్వు, కాని ఇక్కడ నిలవవు 
ఆదరాబాదరాగా వసావు, 
తొందరగానే వెళ్ళిపోతావు.” 
పద్మ సదృశ మైన ఆతని శరీరంమీది. స్వేదబిందువులు 
మంట మెరిసే చుక్కు- ల్లా చం[దుడిలా వెలుగుతుంటాయి 
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1వ, 


18. 


14, 


కాశ్మీరీ 


అతడే నా చెంత చేరితే ఎంత బాగుండు, 

నా కంఠంలో ఒక మాలికలా, 

వెచ్చని రొమ్మును విడవటం ఇష్షంలేనిదాని మానిరిగా. 
అతనితో వినోదించాలని అభిలషిస్తాను 

కాని నన్నుచూసి బొమముడివేస్తాడతడు 

నాలో అవయవం (పతి ఒక్కటీ భయంతో వణికిపోతుంది. 


చిలక తన జంటకోసం వచ్చినట్లు 

రాడా నా (ప్రియుడు నాదరికి ? 

చిలకకన్నె _పియునికొసం తపించడం చూశాను 
పాపీ రొమ్ముమీద నెత్తువెరుపుగాయం చూశాను 
పావురం పడుచు విరహస్వరం విన్నాను 

ఆ పావురం వెలవెలబాటు [పవేశించింది నాలో 
ఆ రాచిలక తన జంటకోనం రాదా 

నా (పియుడు నాదరికి రాడా క్‌ 


రా పియా, కొంత సేపు వినోదిద్దాం 
వడుచుతనం సుతారంగా తేలిపోతుంటుంద, 
చిలిపిఆల్హరి చేయడం ఇష్టం దానికి 
పడుచుతనమన్నడి విచ్చుకుంటున్న మల్లెపువ్వు 
పచ్చగా, మెత్తగా సారభరిత మైనది. 
వయసన్నడి గుచ్చుకొనే ముళ్ళపొద 

ఎండి, పెళుసయి, నిండా ముళ్లున్న ది 
శరత్తులో మల్లెపువ్వు ముకుళిస్తుంది 
ఎండిపోయి చీమలపుట్టగా మారుతుంది 
పాపం ! ఆందమైన ఆ మల్లెపువ్వు 

మధుర వసంతంలోనే ఇరుక్కు పోయిళది. 
ముండ్తతీ గెలమధ్య. 

రా (పియా, కొంత సేపు వినోదిద్దాంరా. 


ఓ తుమ్మెదరేడా, వినలేదా నువ్వు, 

వనాలన్నీ పుష్పించాయని ? 

కీ (వియా, వినలేదా నువ్వు, 

తీయని మనసుల కన్నెలకిప్పుడు ఎడబాటులు లేవని ? 
చలికాలపు విషాదాన్ని తొలగించినవాష్టు 

ఆమనికారున ఆనందాల కె ఎదురుచూస్తున్నారు ; 


ఫర్హాద్‌ మరణం 


15. 


16. 
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టోసా ఉన్ని ఏకుతున్నారు వాళ్లు 
సింగిణిరంగులదారం వడుకుతున్నారువాక్లు. 


పుట్టింటనే పుష్బిస్తున్నాయి పూలు 

కాని రానేరావు నువ్వింకా; నా కనిపిస్తోంది, 

నేనొక కాపషగస్తురాలినని, ఒంటరిదాన్న ని 

నలుగురిలో నవ్వుల పాలవుతున్న దాన్నని, 

నా నొసటనున్న విధితో పోరాడి ఓడిపోయాను; 
విధిలిభిశాన్ని ఎడిర్చి గెలిచే వాళ్హైవరు ? 

అయ్యో, ఇంకా ఈ విధి ఏమి (వాసి పెట్టిందో నాకు * 
పుట్టింటనే పువ్చిస్తోంది మల్టెవువ్వు 

ఆయినా రావు నువ్వింకా, వ్యర్థంగా ఎదురుచూస్తున్నా ను, 


చెప్పు, మితమా, విధి నా వేపు చిరునవ్వెన్న డు చిందిస్తుందని ? 
ఎన్నడు వసాడు |పీయుడు నాదరికి 7 

ఎంతోకాలం ఓర్మివహించి కాచుకొని ఉన్నాను 

నా గుండె మొద్దుబారింది, ఆశ అంతరించింది, 


తీయనై నది _పిమకాండ 

నగలతో, అందాలతో ఆలంక రిసాను నౌ పియుజ్జి 
చేతులకు గోరంటరంగు వేస్తాను 

పరిమళభరితమైన ఒక్క_ముద్దుతో మెపూత పూసాను 
బంగొరు కలకాల్లో మధువు నందిసాను. 

ఆవిధంగా నాహృదయపద్మం 

నీలిమలీనే పేమసరసిలో వికసిస్తుంది 

చెప్పు, మిత్రమా, విధినావేపు 

చిరునవ్వెన్నడు చిండిస్తుండి? 


6, ఫర్తాద్‌ మరణం 


మహూ్యూద్‌ గనీ(మరణం 1855) 


bs 


షిరీన్‌ ఫర్హాద్‌ను కాడనలేదని ఖు_సోకు రూఢిఆయినప్పుడు 
ఫర్హాద్‌ కొండ పక్క_కాలవ తవ్వేశాడని తెలిసినప్పుడు, 
తన మంతుల్ని పిలిచి ఇలా అడిగాడని చెబుతారు, 

“ఏం చెయ్యాలి ప్పుడు నేను! 
షిరీన్‌తో అన్న మాట నిలబెట్టుకోవాలి ; 
మీకు తెలును, ఫర్హాద్‌కో సం తను పరితవిసోందని* 
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నేను చచ్చిపోతాను, ఆమె లేకపోతే, బతకనే లేను. 

ఫర్హాద్‌ కోసం, నన్ను విడిచేస్తే తను 

అంతకన్నా మంచిదికాదది నాకు.” తెలివెన మంతులు 

సలహా చెప్పారిలాగ, “మనం (పకటన చేద్దాం, 

షిరీన్‌ చచ్చిపోయిందని.” తెలివై నదాన్ని ఒక ముసలిదాన్ని 

వయస్సు బరువుతో నడుము రండై వంగినదాన్ని 

కనుక్కున్నారు వాళ్ళు, పంపించారు ఫర్హాద్‌ దగ్గరికి, ఆ 

వార్త వెల్లడించడానికి, షిరీన్‌ పోయిందన్న కబురును 
శకించకుండా ఉండేందుకు, 

ఆది ఫర్హాద్‌ను సమీపినూనే బుడిబుడి దీర్హాలు తీసింది, 

“కయు వెరి పేమికుడా, చచ్చిపోయింది ప 

తొందరగా వెళ్ళు, కడసారి చూపు దక్కించుకో ” 

“అయ్యా 1” ఆంటూ గోడున దుఃఖించాడు ఫర్హాద్‌, 

“ఖర్‌ చూడలేనా ? దేవతలాటి _పుయసి ముఖాన్ని, 

ఇంక లేదా ? తేనేలేదా ! 

నా విధే నాకు ఎదురు తిరిగింది. ఇంకా మంది రోజులొసాయని 

ఆశించినప్పుడా ఇది జరిగింది ! 

కొండ గుండా సొరంగంత మి మళ్ళించిన నీళ్ళు 

కారుతూ పారుతున్నాయి. అలాగే ఉండి నా అద్భష్టం 

నోటి దగ్గరి ముద్ద చేతిలోంచి జారిపోయింది, 

అయ్యో, నాకు కీడు తల పెట్టి, విడదీసిన వారెవరు మమ్మల్ని?” 

అని వాపోతూ అతడు మెకెతి తన బాడిత, రండు ముక్కలుగా 

తల బద్దలకొట్టుకున్నాడు, చనిపోతూ ఇలా అరిచాడు : 

“దేవుడా, నన్ను తీసుకుపో, నా షిరీన్‌ ఉన్నచోటికి.” 

ఆ వార్త ఆమెకు అందింది, వీలయినంత తొందరగా, 

తొందరగానే వచ్చిందక్కడికి, తన (పియుణ్ణి చూడ్డానికని ; 

ఆమె ముఖంలో ధారగా [సవించింది కన్నీరు, ఎడ తెరిపి లేకుంతా 

దుమ్ములో పడిఉన్న ఖర్షాద్‌ను ఎలుగెత్తి పిలిచింది షిరీన్‌, 

నేలకు కూల్చిన అందమైన సెస్‌ వృక్షంలాంటి వాట్ట, 

అతని గులావీ చెక్కిళ్ళానిండా నెత్తురు పులుముకున్నది 

చికిత్సకు అలవికానంతగా గాయపడింది ఆతని తల. అప్పుడామె 

మెత్తని తన ఒడిలో ఆతని తల పెట్టుకొని దుఃఖించిండి, 
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“చెపు ఫర్హాద్‌ , నా అమర, శిమికుడా, ఈ దారుణమరణం 
ఎలా వచ్నింది నీకు చె క చావుదగ్గరి వుతున్న ఆ చీకటి క్షణంలో 
పర్చత్తు అడిగింది నవ్వు ఎవర్ని ? ఒకసారి లే, 

నేనెంత బాధతో విలవిసున్నానో విను, 

నువ్వు re తరవాక నేనిక (పాణాలతో ఉండలేను. 
నువ్వులేకుండా ఎలా గడపగలన, ఈ రాతులూ కోగళ్ళూ 2 
ఎంత సులువుగా మోనపోయా వు ఫర్హాద్‌, అమాయక _పేమికుడా! 
అయినా నా మాట నమ్ము, షిరీన్‌ ఎన్నటికీ సీదేనని, 

స్త్‌ 


7. మంచిభార్య - చెడ్డభార్యి 
వలీఉల్లామోటూ (మరణం : 1885) 


ఉత్రమ ఇల్లాలే భర్తకు సుఖం, కాంతి, విశ్రాంతి. 
ఆమె అతనికొక చక్కని ఉద్యానవనం వంటిది. 
కళ్ళకు విందు డేకు, ఆనందం చేకూరుస్తుంది, 
ఓర్పు, విధేయత ఆమెలో సహజ గుణాలు, 

అతని సేవ కెప్పుడూ సంసిద్ధంగానే ఉంటుందామె. 


తన తలిగాదింటికి ఆహ్మాని స్తే ఎప్పుడైనా ఆతన్ని, 
య we జం 
ఆఅక్క_డతనికి జరిగేవన్నీ రాజమర్యాద లు. 
రాజ్యపౌరులు [పభువుకిచ్చే మాదిరి స్వాగతం అభిస్తుంద తనికి. 
ఆతని భార్య అతని ఇంటికి పేక తెస్తుంది. 
లేమిలో, దుఃఖంలో ఆతని కామె 
చినార్‌ వృక్షంలా నిలుస్తుంది. 
నీడనిస్తూ గూడునిస్తూ. 


ఇల్హాలు చెడ్డదయితే ఇందుకు భిన్నంగా ఉంటుంది పరిస్థితి. 
తిరుగుబాటురకంగా, పెడసరంగా, మొండిఘటంలా. 

విధేయడై ఉంటాడు మగడు ఆమెకు 

ఆయినా హఠం చేస్తుంది, అతడు చెపే బృ అనునయాలు చెవిని పెట్టదు. 
అతని |పతిష్ట పాడుచేస్తుంది, చెడ్డపేరు తెస్తుంది. 

ఉదేకాలతో, బాధలతో, వాదాలతో అతని ఇల్లు 

పోట్లాటకూ, తగువులకూ నిలయమవ్యత్సుంతి. 
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కోర్టు సమన్లకు జవాబు చెప్పుకో వాలతడు 

[ విడాకుల దావాలో భఠణం రావాలంటుందామె | 
లేదా మగడిమీద ఆమె చేసిన ఫిర్యాదులకు 
కొత్వాలు కతడు సంజాయిషీ చెప్పుకోవాలి. 

“రా రా బయటికి, నీచుడా :” అని పిలుస్తూ ఆమె 
“తొత్వాలు కేం చెపావో సంజా బుషీ చెప్పుకో ” 
అంటుంది ధాష్టికంగా 

ఆల్హాటి పెండ్రామే అతని పాలిటి నియంత. 
దేంట్లోనో లోపం వెదుకుతూనే ఉంటుండి. 


ఏ లోటూ లేకపోయినా 

నవ్వులపాలు చేస్తుంది కుటుంబాన్ని ; భౌ భౌ మంటూ ఎప్పుడూ 
మొరుగుతూనే ఉంటుంది, కాట్ర కుక్క. అవుతుంది; 

లేదా సం|గహిస్తూ ఉంటుంది తిండిగింజలు, గాదెకింది పందికొక్కులా 
లేదా రోగం వచ్చినట్లు నటిసుంది, వృథాగా డబ్బు ఖర్చుచేయిస్తూ; 
పెద్ద కండిరీగల దండులా కుడుతూ ఉంటుంది, జాధిస్తూనే ఉంటుంది? 
లేదా, ఏతుపు మొదలు పెడుతుంది, అవసరం వచ్చినప్పుడు, 

చల్లగా జారుకుంటుంది లేదా మెల్లగా మాటాడుతుంది; 

ఎ రకంగానై నా తాననుకున్న ది సాధించడానికని, 


8, బాలకృష్ణుడు 


చీకటిలోంచి వెలుగు వెలువడింది నువ్వుపుట్టినప్పుడు 
జయ జయ దేవకి నందనా, జయ జయ | 
ధర్మానికున్న అనేక రూపాల్లో సొక్షీభూతుడి వై 
బలంలో ఆదిళ క్రిలా డివ్యుడవైన స్వామివినీవు 

సకల జీవుల్లో వసించే ప్రాణానికి (పభువువు నీవే 
మూలపదార్థంలో, మానవాత్మలో 

ఆంతటా నిండినవాడివి, కాశ్వుత చె తన్మమూ రివి 

శ కివినీవే, తేజంనీవే, పరిపూర్దుడవూ పరిశుద్ధుడ వూ సీవే 
జ్ఞానపూర్ణుడివి, తాగరూకుడివి, శుభుడివి, ఉత్తముడివి 
సర్యనిధి నిధానం నీవే సీవే_ఆనిర్యచనీయ, అవర్షనీయ 
నిరాకారుణ్జి ఎలా తెలుసుకోగలరీ మానవులు ? 
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ఎప్పుడూ చిరునవ్వులు చిందించే వసుదేవనందనుడివి నీవు, 

ఎన్నో 'అద్భుతాలు చూళాడాయన, కాని ఆర్థం చేసుకోనేబేదు 

క ఉవ్యలిలలు ఆందరూ అనుకోడానికి మాతం నువ్వు 
గోకు.ంలో నందగోపుడి గారాబు బిడ్డవయినావు. 

మెపెకి లేచిన యమునా తరంగాలు, అనుబంధాలన్నిటికీ అతీతంగా, 
నువ్వు సాగుతుంటే, నీ పాదాల్ని ఎలా తాకగలిగాయి +? 
దేశకాలాల్ని అధిగమించిన నువ్వు స ఆత్మ లోనుంచే వెలువడ్డావు. 
ఊహకందని విధంగా. 


పూలుకుదిపించింది యశోద నీమీద 
ఒడిలో పెట్టుకొని లాలించారు, ఇరుగుపొరుగు లందరూ నిన్ను, 
ఒకరితరవాత ఒకరుగా. కృష్ణుడని పేరు పెట్టారు నీకు, 
నల్చనివాడనని, అందరి _పేమనూ చూరగొనే నీకు, 
వెన్న మీగడలు పారించేవాడా, ఓ పాలదొంగా ! 
కొడుకును కన్నందుకు అభినందించ న ఏరు గోపికలామెను 
“పదికాలాలపాటు చలగా బతుకు మాతం|డ్రీ |” అన్నారు వాళు 
(se) se) 
ఇరుగు పొరుగులవాళు, స్నేహితులు, కన్నెలు 
య 
ఆందరూ ఆనందించారు నిన్ను చూసి. 
పాలు కాజేసి నఆదుకు తిట్టింది యశోద నిన్ను 
లోకాలన్ని టికీ అధినాథుడివి నువ్వేనని ఎరగక, “*నోరుతెరు ! 
అల్లరి పిల్లాడా [” అని అరిచింది. అప్పుడు నువ్వు నోరు3రిసై 
కనబడిందేమిటి ? విళాల విశ్వమంతా అందులోనే అవుపడింది. 
ఒద్దిక గాఉండే తెలివైన పిల్లవాడు వెళ్ళాడు పాక్కుంటూ, 


పాలు దొంగిలించాలని, ఆప్పుడన్ని వేపులనుంచీ వచ్చింది కలకలం 
గొల్ల్పపడుచులందరూ ఫిర్యాదు చేశారు: “నా కుండలు 
పగలగొట్టాడు వాడు, నావీను, నా వీను, నావీను, నావికూడా” 
అంటూ ఎడ్బారు వాళ్లు 

యశోదా ఏడ్చిందప్పుడు: “ఎంత బాధ పెడుతున్నావురా, 

నన్ను చిన్నబుచ్చుతున్నావు, తలవంపులు తెస్తున్నావు నలుగురిలో 
ఆబ గొట్టు పిల్లాడా, ఆకలిగొట్టు విల్లడా [= 

అంటూ ఆరిచింది యశోద. నువు పారిపోయావు 

నిన్ను వెంబడించిందామె, చేతిలో ఒక తాడుపట్టుకొని 

“భు సారి వీజ్జీ కట్టిపడేస్తాను తాడుతో” అనుకుంది పాఫం, 
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కా శీజ్చరీ 


ఏ కళాకారుడూ చితించలేనివాడు, జ్ఞానం ధ్యానం బంధించలే వాడు 
పరిశుద్ధం, దయార్థ9ం అయిన హృదయంతో మాత్రమె బంధించ వీలైనవాడు. 
చిన్న ఆవరణలో చుట్టూ సరుగులు తీస్తూ, చిక్కకుండా తప్పించుకున్నాడు 
అలిసిపోయి, శోషవచ్చి యశోద 

వృథాగా ఇంక వెంటాడటం మానుకుం 3. కరిగింది కొడుకు మనసు, 
భక్తుల విషయంలో దైవంలాగే, తనకు తానేవచ్చి పట్ట బడ్డాడు, 

ఆ తాడు వాడి నడుము చుట్టూ కిట్టింది; కాని అది చిన్నదే అయింది చాలా 
తాడుకు తాడు ముడివేస్తూ లెక్కలేనన్ని ఆ ళ్ళు కలిపి కట్టింది 

అన్ని కలిపినాకూడా, అమేయమైన అనంత లోకాల్ని 

మెడలో కౌస్తుభహారాలుగా ధరించినవాడికి 

చాలా చిన్నదే అయింది. 

నీ అద్భుతలీలల్ని వివరించ గలవారెవ్వరు ? అంతర్వా వమైన 
_చెతన్యమూర్తిని నిజానికి వర్ణించ గల వారెవ్వరు 1 

జ్ఞానేందియ వాతాయనంగుండా బయటకిచూస్తూ 

ఆపదలుకొని తెచ్చుకొంటారు, బతుకులో చావును అనుభవించడానికి. 


ర. అత్కసనాకొత్కారం 


పరమానంద్‌ (1791-1885) 


దేవుడిలో ఐక్యం కావడానికి యత్నించడమం టే 
అన్నిటినీ ఎదురొడ్డి తెగించడం, బతుకులోనే చావును అనుభవించడ ౨, 
మళ్ళీ పునర్ణన్మ పొందడం, లోపల ఇంకో ఉన్నతమైన పరమాత్మ లో- 
దేహమనే తొమ్మిది కిటికీల భవనంలో 
స్వేచ్చగా సంచరిస్తూ ఉంటుంది మనస్సు, బయటికే మలుపుతుంది చూపును, 
ఒకసారి ఒక కిటికీలోంచి, మరోసారి మరో కిటికిలోంచి 
చూస్తూ, దారి తప్పి చరిస్తూ ఉంటుంది, బాహ్య పపంచం 
ఎరచూ పే భోగాలవై పు- 
ఆ కిటికీలన్నీ మూ'సెయ్యి గట్టిగా 
లోపలే నిలిపిఉంచు మనస్సును, లోపలికి తిప్పుకో చూపును 
లోపలే ఉన్న పరిమాత్మతో మాటలు కలుపు 
సూక్ష్మమై సర్వత వ్యాపించిన చిత్తు అది, అంతటానెలకొని ఉండేదది. 
అన్నీ జీవించేది, చరించేది దానియనే. 
అక్కడ వెలుగుతూ ఉంటాడు చూడు 
స్వయంపకాళమానుడైన సూర్యుడు, స్యయంసంజనిత మైనది ఆతని కాంతి, 


ఉదయా సమయాలు లేనివాడతడు, నిత్యుడు, అక్షీణుడు. 
ఆప్పుడు వీస్తుంది [(పేమవాయువు, ఆంతరంగాన మూంమూలకూ 
నాల్క.లు సాచిన జ్యాలను వెలిగిస్తూ, ఆణువణువునా నీ దేహంలో; 
అన్నిటినీ రగిలిస్తుందది. సునిశిత మైన జ్వాల స్పర్శతో; ఆపుడిక 
తాను వెలిగినచోటల్లా [పేమ జ్వాలను పెంపొందిస్తుంది, 
మంటలో పోసిన చమురు మాదిరిగా. 

మండిన కొద్దీ అది, జ్వాల ఇంకా జ్యాజ్యల్య మానమవుతుంది 
అహంతలన్నింటిని కాల్చి పారేస్తుందీ, “ఆతడు” తప్ప 

మరేమీ మిగలనంత వరకు 

ఆంతరాంతరా ల్లోని ఈ గర్భాలయాన్ని చూసిన తరవాత 
లోపల తలుపులు మూసుకు ఉండకు, ఎందుచేతనంటే 

బయట ఆంతటా నిండి ఉన్నాడు భగవంతుడు. 

తెరిచెయ్‌, ఇందియద్వారాల్ని అన్నిటినీ 

పోనియ్‌, మనస్సును దాని ఇషం వచ్చిన చోటికి 

పోనేలేదది భగవంతుడు లేనిచోటికంటూ. 


10. నొషాబ్‌ విలాపం 


తెల్టవారింది; బుల్‌ బుల్‌ పిట్టలు కూస్తున్నాయి 

చాలా సేపటినుంచి, తీయని నిదలోంది మేలొ.లుపుతూ, 
నిదామదితమైన నా కళ్ళను తెరిపిస్తూ, 

వసంత కొలంలో ఒకనాటి చల్లని ఉదయం 

కొద్దిగా పొద్దెక్కి.న తరవాత నేననుకున్నాను, 

నా పియుని సరసనే ఉన్నానని, 

కాని చూసిచూసి తెలుసుకున్నాను, 

నా ఉద్యానవనం మాయమయిందనీ, నా ప్రియుడు కనుమరుగై నాడనీ 
గతరాతి అనుభవించిన వెభోగంకూడా అదృశ్య మయిందనీ. 

నా వేకువ అస్తమించింది, నా అనందం విషాదమయిండి. 

ఆతని జాడలేవీ నా కవుపించలేదు. 

వినోదించే పుష్పాలూ కనిపించలేదు; వాటికి మారుగా 

అన్ని ముండ్లు, నా గుండెను గాయపరిచేందుకు; 

కనుక్కొనే నిధిలేదు. ఉన్నదల్హా, దానిబదులొక 

భయంకరమైన (డాగన్‌. ఇక ఏమా|తం నమ్మ లేక నా కండ్లను, 
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కాఫ్మిరీ 


విలపించాను : అయ్యో నే కన్నది 

నిన్నరా తి నేనూ నా |పియుడూ ఆనందాతిరేకంలో పవళించి ఉన్నట్టు 
కన్నది వట్టి కలయేనా ? ఇంకీ ప్పుడు 

దేవాతాపంతో, ఆత్మ భేదంలో ఎలుగెత్తి వలిచానతన్ని 
“విక్యాసరహితుడవై నా, నిజమైన నా _పేమికుడా, 
మధురమూివే అయినా ఈ వియోగ దుఃఖాన్ని భరించమని 
విడిచి వెళ్ళావా నన్ను ? కాని కాదు, 

నువ్వు వెళ్ళిపోవు, నన్ని లా వేదన ఆనుభవించమని 

నా ప్రీయుణి, నాకు నిజమైన వాణ్ణి చూసే ఆశ 

వదులుకోమని, నన్ను విడిచి వెళ్ళవు నువ్వు 

నువ్వు లేనిదే కునుకు రాదు నా కంటికి 

ఈ వెనృదనం, చల్లదనం నన్ను జోకొట్టలేవు, విశాంతినివ్య లేవు. 
ఓ నా ముత్యమా! ఎక్కడ దాక్కొని ఉన్నావు నువ్వు 

అయ్యో, నువ్వెక్కడ ? నా విలాపాలు సోకవు నీ చెవులకు 

ఓీ వేకువ గాలీ, నా మనవి నతని దరికి తీసుకుపోవా? 
మర్యాదగా, మధుర స్వనాలతో ఆతని గుండెలో నాకై 

_పేమను మేల్కొలుపు. పడుచుతనపు పరువంలో ఉన్న నేను 
వెలవెలపోతున్నాను, చలికాలం చేరువవుతుంటే పచ్చగులాబిలా. 
పొయ్యిమీది పెనంలో చిలకకన్నె స్థితి ఎలా ఉంటుంది ? 
తోషా_పష్మీనా కాలువను చిమ్మెటలు కొట్టేసే ఏనువుతుండి ? 
ఆలా ఉందని తెలుసుకో నా దీనస్థితిని, 

నా |పీయుడు దూరాన ఉంటే బతకలేనని.” 


11. రైతు - పురోహితుడు 


మళఠ్చూల్‌షా [1820-1676] 


ఆయన వస్తూండడం చూసి బయటికి వచ్చారు 

రైతూ అతని భార్యా, ఆయన్ను కలుసుకోడానికి. 
“దయచేసి దిగండి, తోపలికి వచ్చి విశమించండి 
కొంచెంసేపు, మీ పాదాలు ఒత్తనివ్యండి, చూపించనివ్వండి 
మీ మీద మాకున్న గౌరవం. నిన్న ర్యాతే మేము 


అనుకున్నాం, మీరు కనిపించి చాలాకాలమయిందని 
మా పిల్లల్ని సైతం మీకు బందీలుగా అర్చిస్తామని 


సమ్‌, మకోకాల్‌ల పోట్లాట 299 


మీకు వేరే చెప్పనక్కరలేదు” అన్నారు వాళు. 
ఠా 
కాని దగ్గరికొస్తుండగా ఆ పురోహితుడు 
రైతూ అతని ఇల్హాలూ పారిపోయారు పసులకొట్టంలోకి 
తాము చాక డానికి, ఆయన వన్తున్నాడో లేడో 
చూడమని [అక్కడికీ తాము చూడనట్టు ] విలలకి చెప్పడానికి 
లి ర్‌ 
ఆయన రాగానే ఇలా చెప్పారు పిల్లలు : 
“వీండి గింజలకోసం వెళ్ళాడు నాన్న 
కటైముక్క_లకో సం అడవికి వెళ్ళింది అమ్మ. 
తినడానికి తిండిలేదు, ఆరురోజులుగా మాకు 
నాన్న కోరుకున్నాడు దేవుణ్ణి, మిమ్మల్ని పంపమని 
పాతబట్టలేవన్నా కీ దగ్గర ఆడుకోడానికి 
ఒళ్లు కప్పుకోడానికీ, చలికి తట్టుకోడానికీ, అని.” 
ఇది చెప్పగానే ఆశవదులుకొని ఆ పురోహితుడు 
తన కాొలువా వదులుకోడానికా ఇంతదూరం వచ్చిందని 
ఏచారించి, వెళ్ళిపోవడం మంచిదనుకున్నాడు, అక్కడినుంచి 
దారిలో ఆ రైతు కనిపించకుండా ఉంటే 
తా నదృష్ష్టవంతుజ్ణే అనుకున్నాడు. 


12. సామ్‌, మకోకాల్‌ల పోట్లాట 

లఛ్మన్‌ రొయినా (మరణం : 1897) 

అప్పుడు మకోకాల్‌ దూసుకువచ్చాడు, పిచ్చికోపంతో 

క న్చొమలు ముడిచి భయంకరంగా గర్జించాడు 

తళతళలాడే ఒకక త్తి, ఒకబల్రెం సామ్‌వేపు దూకాడు, 

తల కాచుకొన్నప్పటికి సొమ్‌, వెం[టుకవాసిలో తప్పింది దెబ్బ 

ఆది పోయి అతని గుురం గురాట్‌కు తగిలింది. 

ఆ క్షణమే దాన్ని నేల గూల్చింది. 

గుురం పోయిన సామ్‌, నేలమీదే నిల్చున్నాడు 

కోపంతో రగులుతూ తన గద ఎతాడు, బలమంతా పుంజుకొని 

గట్టిగా విసిరికొట్టాడు శతువెక్కి_న వనుగువేపు,దాని తల బద్దలుకొట్టాడు. 

కిందపడి చచ్చిపోయిండి ఏనుగు : కింద నేల అదిరిపోయింది. 

ఇప్పుడిక సామ్‌తో సమాన స్థాయిలో ఉన్న మకోకాల్‌, 

చావుదెబ్బలుకొట్టి, అపతిభుణ్ని చేసి అవమానపరిచాడు సామ్‌ని 

సర్లున దూసుకొనే వాళ్ళు ఆయుధాల విసురుక్తు గాలి మారుపల్లికింది; 


300 


కా ఫ్మీదీ 


యుర్ధనైపుణ్యంతో వాళ్ళు గొడ్డళ్ళతో, ఈ చపెలతో, గదలతో 
పోరుకు తలపడ్డారు. కొట్టాడింది చాలాసే పే కాని సమఉజ్జీలనిపించు 
కున్నారు ఇద్ద రూ" 

అప్పుడిక ఉండబట్టలేక మకోకాల్‌, పెద్ద పెడటొబ్బ పెట్టాడు, 

ఆడవి ఎద్దు మాదిరిగా. 
బాగా రెచ్చిపోయి సామ్‌, కొమ్ములుపట్టి మెలదిప్పి విరిచి పారేశాడు. 
పెళుసైన చెట్టు కొమ్మల్ని విరిచినట్బగా 
అపుడు మకోకాల్‌, నరాల బలం నిండిన తన చేతుల్ని టెకిఎతాడు, 
అతన్ని మొత్తడానికి కాని, కాని సామ్‌, ఒరలోంచి తన క తిదూసి 
అతని రెక్క ఎముకను నరికిపారేకాడు. అప్పుడులేచి మకోకాల్‌, 
రెండోచేతో సామ్‌ తల పట్టుకోబోయాడు కాని, అతనిచేతిని నరికేసి 
నేలగూల్బేకాడు, వలలో పడ్డ కౌజుపిట్ట మాదిరిగా. మళ్ళీలేచాడు, 
నోరు తెరిచాడు, కొరికిపారేద్దామన్నంత కసిగా! కాని సామ్‌ 
గదతో అతన్ని నేలగూల్చేశాడు. పతి అవయవాన్నీ ఖండఖండాలుగా కొట్టాడు, 
అతని ర_కం విరివిగా [పవహించింది, అతడు దుమ్ములో దొర్లి దొర్లి 

కన్ను మూ సేశాడు. 
18. సనూఫి పద్యాలు 


శో _ర్రల్ళ్‌రం తెలియదు 


1 
తనను తాను తెలుసుకున్న వాడు 
మధుపాతలకూ ఆనందానికి మూతలు తెరుసాడు 
ఆనందాతి రేకంలో తనను తాను నురుసాడు 
హిందువెవరో, ముసల్మా నెవరో మరచిపోతాడు. 


ని 


(త్పర్ట్య్రాత్మం ఆలియడు) 


[పేమ దారి చూపించాలి 

నన్ను నే నర్పించుకుంటాను దేవుడికి, 

మరోరకంగా ఎలాకనిపిస్తుంది, ఆయన్ని చేరేదారి ? 
లోపలి చందబింవాన్ని అన్వేషించి చూసాను 

కయటి చంద బింబం చెప్పజాలదు, నా పండుగ ఎప్పుడో, 
నేను ఈద్‌ పాటించేది, ఆ మార్మిక చందుని చూసినప్పుడే 
లోపలి నా దేవుజ్ణీ కలుసుకున్న ప్పుడే, 


ద్యాలు 30 1 


ల 
వలా 
ర్‌ 


మోహకారకులు వినిపించే రాగాలు పలికించనునేను 
ఎక్కడో దూరాన ఉన్నఅడవుల్లోంచి భేదించుకొని వచ్చినడి. 
ఇక్కడ ఈ నేలలో చిల్లులు పడినది నా పిల్లన గోవి 

దాని విషాదస్యరాలే చెబుతాయి, అదెక్క_డినుంచి వచ్చినదీ. 
నేను పలికించను మోహకారకులు వినిపించే రాగాల్ని 

నా దేవుని చేతిలో వేణువుగానే ఉంటాను 

అపరిమితమైన అనురాగ రాగాల్నే నిశ్శ్వ్వసిసాను. 


నమాసాపాబ్‌ [మరణం: 1880 | 


ఆశ్చర్యం, ఆశ్చర్యం ! 

దేవుడొక్కడే కావడం ఆశ్చర్యం 

దేవుడే తప్ప వేరే దేవుడు లేడు, 

దేవుడే అన్నీ కావడం ఆశ్చర కం 

దేవుడు తప్పు మరేమీలేదు. 

ఆశ్చర్యం [పత్యక్షమైనది లేక పోవడం 
అందుకు సాశ్నిగా ఉన్న నేను, లేనే లేను; 
_పేయసీ |పియులు ఒక్కరే 

ఉన్నదల్లా _పేమైక్యం. 


ఆశ్చర్యం, మనిషి పుట్టినప్పుడు 
ఎక్కడో దాక్కున్నాడు దేవుడు 
ఆశ్చర్యం, మనం వసాం, పోతాం 
జీవితం సాగుతూనే ఉంటుంది ఎప్పటికీ, 
ఇక్కడ ఏదీ సత్యం కాదు 
కాని ఎప్పటీకీ ముగియని మార్చే. 
4 
వహాబ్‌ థార్‌ [ మరణం: 1912 | 
(పేమ పలికింది, “పియా, నేను నృష్టిస్తా” నని, 
ఒక ఫలకం, ఒక కలం వబ్బాయి 


దేవుని ఆజ్ఞను (వాసీంది కలం 
ఆనందంగా పాడవోయి! 


శు 


Ci 


కాశ్మీరీ 


“జేక్‌ సన్‌అన్‌ తన తావళంతో 
రామనామం జపించాడు 
తానొక భారతీయ కన్యను _పేమిరిచాడు 
వ్మిగహాల్ని ఆరాధించాడు, 
సిర్గిష మార్గాన్ని ఆనుసదరించోడు కాదు. 
అబ Mn 

ఆయినా, తన (పేమను కనుక్కాన్నాడతడు 
ఆనందంగా పొడవోయీ ! 
జనన సత్యం” అన్నా ఊ మన్సూర్‌ 
[ప్రేమను తన హృదయంలోనే కనుక్కున్నాడు 
జ రహస్యం చెప్పడం కషం 

యలు 
ఆనంద.గా పాడవోయి! 

ర్‌ 


అ బీజ్‌ దర్వేష్‌ (మరణం: 1890) 


ఊళ్ళో నీటిబుగ్గ దగ్గర పాడుతున్నారు దేవకన్యకలు 
వినండోయి వినండి, పాటల్లో మేటిపాట, 


సము దం లోతుగా ఉంది, ఒడ్డు దూరాన ఉంది 
కుంటీ గుడీ కూర్చున్నారీ ఒడ్డున 
a G 
చేతులు పిసుక్కుంటూ, నిరాశతో 
గుడ్డివాళ్ళకు గురి ఏం కుదురుతుందని ? 
వాళ్ళ విల్చమ్ములన్నీ వ్యర్గమైనవి. 


తుపాను రేగిన ఈ సముదంలో, లెక్కలేనన్ని పడవలు 
చెల్తాచదురయాయి, కొన్ని మునుగుతూ కొన్ని తేలుతూ 
నేను ఊగిసలాడాను నట్టనడి లోతుల్లో 
ఒడ్డు చూడలేదు, దరిచేరే దారి కనబడలేదు 
దారి చూపించు నాకు, నేనొక ఆగంతుకుణ్ఞి, 

నువ్వే నడిపించాలి నన్ను. 


కడలి దాటేదారి కనబడింది నాకు 

నన్ను నేనే ఒక వంతెనగా చేసుకున్నాను 
సము[దం వెడల్పును కొలుస్తూ పోయాను 

అక్కడ క నుక్కున్నాను మరో ఒడ్డును, 
“దేవునిలో లీన మెపోవడం”. 


వత్సన్‌ (పాటలు) 3063౩ 


కాని ఆవతలి ఒడ్డున నాకు 

హిందువూ కనబడలేదు, ముసల్మానూ కనబడలేదు, 
ఈ విచ్చి ఆజీజు సత్యాన్ని చాటుతున్నాడు 

తెలిసిన సాధువలకూ యోగులకూ 

అందరూ ఒక్కటి, అంతా _పేమమయ మే. 
ఆన్నదే ఆ నిగూఢ సత్యం 


14. వత్సన్‌ (పాటలు) 
రసూల్‌ మీర్‌ (మరణం : 1870) 
1 


సీమీడి పేమతో తొందరగా వజ్చాము 

క్‌ పియా, నా [పియా | 

ఈ విరహిణి ఇప్పటికీ నీవెనళనే వస్తోంది 

మ పియా, నా పియా ! 

నీకు మనవిచేస్తాను, పియా ఆగు, 

స్‌న్ను _పార్థిస్తాను, నా మనవి ఆలకించు; 
ఆలసట, ప్రయాణం బడ థఖిక చూపించకు (పియా, 
ఓ నాపియా! 


దస్ప్సిపోయి వాడిపోయారు నీ పీయభామినులు 
దారిపక్క. పడిపోయారు; 

న్మిదలో మునిగినవాళ్ళను మేలొ_లపకు 

ఓ నా [వియా! 


సీ పవిత శిరోజాలకు రెండు పక్కు_లా 
మధురమైన నీ ట్యూబ్‌రోజ్‌లు 

ఆవి సొగసైన సీ వెన్నుగా ఎలా ఆయాయి? 
ఓ నా (పియా! 


ఎన్నో [పాణాలు తీసిన ఆ లేడికళ్ళు 
సనమ్మోవాపరిచే మాయదారి కళ్ళు చూసి, 
సిగుపడిపారిపోయాయి తేళ్ళు ఆడవిలోకి. 
ఓ నా [ప్రియా ! 


కాశ్మీరీ 


నా హయాసింత్‌ పూలతోట బాగా పరిశీలించాను 
రోజులకొద్రీ గడుపుతూ, 
| పేమజ్వాల రగిలింది నాలో 
ఓ నా (పియా ! 
శి 
తీయని వాసనగల మల్లెగుత్తులు గుదిగుచ్చాను 
నా పీయా, నీ కోసమే. 
మధుర స్యనం చేసే బంగారుగాజులు తొడుక్కున్నాను 
నా పియా, నీ కోసమే. 
పండుగవచ్చింది, ఎక్కడికి చెకావు నువ్వు 
కొతసుభాల కోసం ? 
అయ్యో, ఆగు కొంత సేపు, ఉసవాసాలు చేశాను 
నా పియా, నీ కోసమే. 
ఎన్నోరా తులు నిరీక్షించానునీ కోసం 
ఎంతో పలవరించాను 
అరుణ సంధ్యలో (పానర్థలు చేశాను 
నొ (పియా, సీకోనం. 


15. లిలాగితం 
రజ్ఞాన్‌ (మరణం i 1925) 
రా చలీ, చెయ్యీ చెయ్యో కలిపి ఇద్దరం 
గుంపులో చేరి నాట్య మాడదాం. 
గోపీకృష్ణుడు నాట్యమాడటం మొదలై నవ్పుడు 
గడిచిపోయాయి ఆరునెలలు, ఏకరా|తిలా, 
ఓక్క. ఏడాది ఒకే రోజులా, ఒక)_నెల ఒకగంటలా. 


పడుచు [పాయంలోనే మనం 
వీలయినంత ఎక్కువగా పండించుకుందాం జీవితాన్ని 
(పడుచుతనం రోజులునిజంగా ఎంతగొస్పవి 1) 
వెయ్యియుగాలు గడి పే సేద్దాం, నాట్యమాడుతూ నే. 
మన అక్కు చెల్లెళ్లు, తల్లులు, ఆతలతో 

అత ౫ ఆః 
కలిసి పోయారు మనపిల్హలు, వాళ్ళను నిదపుచ్చారు 
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మనం పోయి నాట్యంలో చేరవద్దూ ? 
ఆతని దగ్గరికి మన దారి మనకు తెలుసు 
తెరిచి ఉంచేద్దాం, తలుపులూ కిటీకీలూ 
పిచ్చివాళ్ళలా ముందుకు పోదాం 

మన నాథుని కలుసుకోడానికి 

అతడు లేనివే సంపద దేనికి? 


అతని కోసం ఉవ్యిళ్ళూరేది ఎవరు, 

నాథులందరికీ అధినాథువికోనం ? 

హృదయాలు దోచుకొని మత్తెక్కించే వాడికోసం ? 
పాణానికి పాణంగా ఎవరు _పెమిస్తారు ? 
బాధలెవరనుభ నించారు, మనలా అతనికోసం ; 
మనలా ఎవరెకుగుదురా నందలాల్‌ని ? 


ఆతనికి కావద్దూ మనం, అలంకారాలం ? 


అయితే (పపంచాన్ని త్యజించడం దేనికి ? 
మనకు కావలసింద ల్లా దేవుడి | పేముడి 
తులసిమాల తిప్పడం, కఠోరతపం చేయడం 
అన్నీ ఆందుకే కదా. 


మన ఆలవోక పలుకులే గొప్ప మాయమంశతాలు 
మన అలవోక చూపులే గాఢమెనధ్యానం 
మన విందుకుడుపులే పవి తమైన ఉపవాసాలు, 


మనం స్తంభీంచి ది[గ్భాంతుల మయాం 
విన్నా, చూసినా అన్నీ అతన్నే 
వ్యర్థమైన మన ఊహలన్నీ ముగిశాయి, 


ఇటువంటి దివ్యానంద మే నాళం చేస్తుండి దుఃథాల్ని 
కంటి కవుపడదిది అన్ని లోకాల్టోనూ 
వాళ్ళు, స్యర్గంలోని వాళ్ళు, అసూయపడతారు మన్నిచూసి. 


ఆనంద పరవశుల మై చేసే మన నృత్యం చూసి 
ఆ దేవలోకపు నట్టువరాలు, ఊర్వశి, 
ఆశ్చర్యంగా, విన్నబోయి మూగవోతుంది. 


(20) 


కాశ్మీరీ 


మాయాతీతంగా రూపం ధరిస్తాడాయన 

యోగానికి అధిపతి, అన్నీ అనుభవిస్తూనే 

అయినా ఏదీ అంటనివాడు, ఏమీ చేయనివాడు. 
ఇక్కడినుంచి ఒక పిలుపు, అక్కడినుంచి ఒక ఆరుపు 
ఆంతటా ఉన్నాడు రాధాకృష్తుడు 

చేతితో చేయి కలుపుతూ (పతి ఒక్కరితో 


పగటి వెనక రేయీ, రేయి వెనక పగలూ వచ్చాయి. 
తొలిసంజతో కలిసి మలిసంజ ఆడింది 


అలాగే హరించాం, హరించే కాలాన్ని. 


16. రావోయి తోటమాలి (గజల్‌) 


లావోయి తోటమాలీ, సృష్టిద్ధాం మనం 

నవ వసంత శోభను 

గులాబులు మళ్ళీ పుష్బించాలి 

బుల్‌ బుల్‌ పిట్టలు మళ్ళీ పాడాలి (పేమగీతం. 


తోట పొడయిపోయింది 

కన్నీరు పెడుతోంది మంచు 

గులాబీ ఆకులు చీకిపోతున్నాయి 

మళ్ళీ కొతగా పాణం పోద్దాం మనం 

ఈ గులాబీలకీ బుల్‌ బుల్‌ విట్టలకి, 

ఓ బుల్‌బుల్‌, నీ శోకాలు వృథా; 

స్వేచ్చగా విడిచేదెవ్వరు నిన్ను ? 

నీ విముక్తిని నువ్వే సాధించాలి 

కేవలం నీ చేతులతోనే, 

తోటలో పిట్టలు పాటలు పాడుతున్నాయి 

కాని ఒకొక్క పిట్ట ఒక్కొక్క స్వర మాలపిస్తోంది 
వాటిని సమ్మేళన చెయ్యి, ఓ దేవా, 

ఈ భిన్న స్వరాల్ని ఉత్తేజకరమైన ఒక పాటగా! 
ఈ గులాబులూ బుల్‌బుల్‌ పిట్టల నివాసాన్ని 
ఎగరగొట్టి, ఉరుములూ మెరుపులూ 
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భయంకర జల _పళయాలూ రప్పిస్తావా ? 
భూకంపం పుట్టిస్తావా గ 


గులామ్‌ అహ్మద్‌ మహర్‌ (1885-1952) 
17. పలెటూరిపిల 
cn అకా 


ఆడవిలో పూసిన పూలగు త్రీ, 

ఓ పల్లెటూరిపిల్లా ! ఓ తేనెమనసుదానా, ఓ (పియతమా ! 
స్వర్గంలోఉండే హీమాల్‌ వి నువ్వు, క్యాఫ్‌నుంచి వచ్చిన సెరివి నువ్వు | 
అడవుల వెల్లడిలో పూలుపూసే ఓ లతా 

ఘాటైన వాసనతో నీ మొగ్గలు నింపజాలినదెవరు ? 
అందమైన వన్నెలు నీ కద్దినవారెవ్యరు ? 

నీ దుస్తులు సావావి, ఓ అందాల భామా, 

వాటికి అల్లిక ఆంచుల లేవు, బంగరు జరీలు లేవు 
పక్కలకు వాలే నీ ముంగురులు 

కార్తిక చం(దుణ్ణి కప్పిన కారుముబ్బులు 

పాటపాడుతూ మిట్ట పొలాలకు పోతుంటావు నువ్వు 
తీయగా పొడుతూ కోకిల మాదిరిగా 

నిన్ను చూసి మెచ్చుకుంటారు, ఆ దేవకన్యలు 
భోజాపడుచులు నీతో సమానులెలా అవుతారు 4 

స్వేచ్చగా సంచరిస్తావు నువ్వు, ఎక్క_డవడితే అక్కడ 
కీడిస్తుంటావు అడవి పూలతో నువ్వు 

మరి భోజాపడుచులు, ఇళ్ళలో తలుపులు మూసుకుని ఉంటారు, 
సీ చూపులే చెబుతాయి నీ సిగుకు 

నీ మాననంరక్షణే నీకున్న బలం 

సీ సిగరితనమే ఆందరి మెప్పూ పొందుతుంది. 

నిన్ను చూశాను, కమీజుచేతులు పెకి చుట్టి 

వరిపొలంలో పనిచేస్తూ నువ్వు 


కలుపుతీస్తూ శృంగారపదాలు ఆలపించడం విన్నాను. 


చెమటబొట్టతో ముత్యాలు కూర్చినట్టున్న 
సీ కనుబొమలు చెదరగొడుతున్నాయి మా హృదయాల్ని 
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ఓ మధుకోశమా, నేనంటే నాకే భయం వేస్తోంది 

నా తెలివి చెల్పాచెదరుచే సేస్తున్నావు. 

నమ్మకానికి కట్టుబడి ఉండు, ఓ అందాల గులాబీబాలా 
అలనతకాసి సౌందర్యగర్వంకాని 

సీ పడుచుతనాన్ని చెదరగొట్టకుండా చూసుకో. 


జీందాకాల్‌ (1884-1965) 
18. మానవ విలాపం 


మనిషి ఏడుస్తాడు, 

కన్నీటిని దిగమింగుకోడు 

కాని ఆతనికి కన్నీరుకార్చే అవసరం ఏం వచ్చింది? 

ఆ కళ్ళనుంచి వెత్తురుబొట్టు రాల్చే అవసరం ఏం వచ్చింది? 
బండకువేసి తల కొట్టుకో వలసిన ఆవసరం ఏం వచ్చింది ? 
ఎవరూ తనగోడు పట్టించుకోరని తెలిసికూడా 

అతడు సహాయ మర్థించడానికి _పేరణ ఏమిటి? 

శూన్యంలోకి బరిసెలు విసిరేందుకు కారణమేమిటి? 

ఏమి నిర్భంధం! ఎమి నిస్సహాయత ! 

మనిషి అనుక్షణం మరణిసున్నాడం, 

ఆకలితో, చలితో, ఆణచుకొన్న దప్పికతో, 

రోగంతో, ఆలజడితో, 

భయంతో, అవసరాలతో, అణిగిఉన్న శోకంతో 

ఈ దుఃఖాలు గడిసే చాలు,మరోవంద కోరికలు మళ్లీ వంచిస్తాయి. 
అస్థిరమైన ఆతని మనస్సు, ఇక్కడ దేనిమీదా నిలవక 

ఇంకొ దేనికోసమో పాకులాడుతుంది, అదేమిటో తెలియకపోయినా, 
మంచినన్నడూ అతడు చూపకపోయివా, అదేమిటో తెలియకపోయినా 
అంతకుముందున్న దేదో పోగొట్టుకున్న వాడిలా భావిస్తాడు, 

కలలో తాగిన మధువురుచిని 

లీలగా గుర్తుంచుకున్న వాడిలా, 

ఎంత దై న్యముంది - లేమికి కోరికకిమధ్య! 


ఎక్కడో దూరంనుంచి వర్ణించాడు (ఆని అంటారు) 
ఆతని కాంతి పరివేషంతాలూకు [పకాళాన్ని, ఒకప్పటిదాన్ని, 
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ఈ సంగతి మన చెవుల్లో పడింది 

మన హృదయాలు దీన్ని నమ్మాయి 

అతనికోనం మనం వెంపరలాడతాం 

మన | పేమ తననేదో అవమాన పరిచినట్లు, ఆసంత్భ ప్రి చెందినట్టు 
ఇక్క-డినుంచి పారిపోయి ఎక్కడో ఒంటరిగా దాక్కున్న వాడికోసం 
_పేమజ్వరం నిష్కారణం 

పెమజ్యరం నిష్పయాోజనం, 


దూరాన ఎక్కడో దాక్కొని ఉండి 

మన ప్రార్ణనలేవఏీ వినిపించుకోకుండా 

చెవుల్లో దూది కుక్కు_కున్నట్టుగా ఉన్నతను 
మనవిషయ మెపుడన్నా పట్టించుకుంటాడా? 
మనగురించి ఎన్నడన్నా తలుసాడా, అడుగుతాడా; 


“లిమి వాంధకార మధ్యంలోకి 

కోయెన కొండకొమ్ములమీదికి 

దట్టమైన నట్టడ వుల్లోకి 

నేను విసిరేసినవాళ్ళు వాళ్ళు“ అని 

కావాలని చూపే జాదాసీన్యమది. 

మనిషి తన హృదయంతో వాదులాడాడు: 

"అతనికి | పేమలేము 

అటువంటివాణ్లి నిండించి లాభమేమిటి? 

విల్లోచెట్టు ఎక్కడన్నా బేరిపండుకాస్తుందా ? 

అతన్ని చేరేదారి నీకు తెలుసా 

అతన్ని చేరేటందుకు నీకు దొరికే [సయాణ సాధనమేమిటి?” 
కాని ఇది వింటుందా ఆతని మనస్సు? 

వెనక్కి. మళ్ళిపోతుందా? 

గాలికి సంకెళ్లు వేయగలవాడెవ్యడు? 

మరి మనస్సును నిందించడ మెందుకు? 

| పేమఅన్నది వ్యరి ఊహా? 

ఆతని చెవుల్లో వినిపించే నాదమే అతని ఆత్మకు |పతినాదం 
కస్తూరిమృగం కస్తూరివాసనను వెంటారుతుంది. 

అద్ది దానిలోనే నిక్షిప్తమై ఉందికాన్సి ద్దానికంటి కవ్ఫపడ్డద్లు, 


లేడిలా పరుగులు తీస్తుంది 

కొండల్లోవడి, అడవుల్లోపడి. 

అదేవిధంగా నిర్హక్షరంగా వెగంగా 

పరుగులు తీస్తుంది మానవహృదయం, 

_పీమసు గంధాన్ని వెంటాడుతూ 

ఆది అతన్ని వ శమిందనిష్యదు, 

ఇంకా దూసుకుపోతుంది, ముందుముందుకు 
విరబూసిన అందాన్ని ఆంతటావిరిసిన ఆందాన్ని 
చూడటంకోసం 

తరగనిదది, అరుదై నదడి ! 


దీపం వెలుతురు చిమ్ముతుంటే 

సిరంగా కూచోగలదా చిమ్మెట, ఏమీ వట్లనట్లు? 
థి ట్‌ టు 
ఆ సుగంధాన్ని అనుసరించకుండా ఉంటాడా, 


పంచేం దియాలూ మనోబుద్ధులూ!ఉన్న మానవుడు? 
(కస్తూరి కంటికి కనిపించక హోతేనేమి?) 
అందమన్నది వ్యర్థమైన మాయాజాల(ప్రదర్శనమా? 
ఏమి ది(గృమ! 

ఏమి అదుపులేని ఆకాంక్ష! 

ఏమి దైన్యం -_ లేమికీ కోరిక కీమధ్య! 

(పేమజ్వరం నిష్కారణం 

_(పేమజ్యగం నిషయాోజనం 

కావాలని చూపే జాదాసీన్యం 

_(పేమన్నది వెరి ఊవి? 

అందమన్న డి వ్యర్థ మైన మాయాజాల [ప్రదర్శనమా? 


నందలాల్‌ అంబర్దార్‌ (జననం ౩, 1915 -) 


19. చెవిరింగులు 


నా దగ్గర అమ్మ కానికున్నాయి చెవి రింగులు 
కొన్ని ఎరోటివి, కొన్ని నీలపువి, కొన్ని గులాదివన్నెవి 
_పేమా అందం కలుసుకోనివ్వండి 


1 ఇదు ఇంద్రియాలు; మనస్సు, బుద్ధి 
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పండించడానికి జీవితాన్ని 
రండి కొనండి, రండి కొనండి, రండి కొనండి. 


నౌ దగ్గర అమ్మ కానికు న్నాయి చెవిరింగులు 
అమూల్యమెనవి, సుందరమైనవి, నాజూకైనవి; 
చెదిరే కురుల మరుగున 

రవ్వల్లా మెరుస్తుంటాయవి 

గువ్వల్తా రెక్క-లుకట్టుకు రండి 

సువానన లీనే శిరోజాలచుట్టూ అవి 

హృదయాల్ని దోచుకునే చిరునవ్వులు చిందిసొయి. 
రండి కొనండి, రండి కొనండి, రండి కొనండి. 


వలపుల అంగడినుంచి కొనితెచ్చానివి, 

అందాల బజారులో అమ్మ కానికని 

పరువంలో ఉన్న పడుచులందరూ వీటిని 

వచ్చి గుమిగూడి కొనుకో(ండి 

ఈ అందమైన చెవిరింగులు 

రండి కొనండి, రండి కొనండి, రండి కొనండి, 


[పేమ ఇచ్చే కానుకలివి, 

పీయమైన పడుచుకన్నెలకివి, 

వీటికున్నది ఎంతో ఆఅకర్షణశ ర్తి 

[పియుల హృదయాల్ని దోచేసాయివి,. 

రండి కొనండి, రంకి కొనండి, రండి కొనండి, 
తొందరగా వచ్చి కొనుక్కోండి చెవిరింగులు 
కొనవలసిన సమయమిదే వీటిని 

_పేమించే సమయమిదే మీకు 

శీతకట్టు రాబోతున్నది 

పూలన్నీ వెలవెల బోతుతిటాయి. 

(పేమ త్వరగా మరుగుపడిపోతుంది 

ధ్రండ్లి కొనండి, రండి కొనండి, రండి కొనండ్హి. 


2 E 
గులాం హాసన్‌ బేగ్‌ (జననం : 1910) 
20. కొండవాగు 


పారుతోంది కొండవాగు పాట ఒకటి పాడుతూ : 
“దూసుకుంటూ వసాను నేను 

నా కాంతిధామాన్ని కన క్కోడానికి 

నేను యౌవనంలో, బలంగా ఉన్న ప్పుడే 
యౌవ్యనం చిరకాలం ఉండదు కనకనే. 

“మంచి దూకుడుగా బయల్దేరతాను 

నా [పవాహం ఆగిపోదు 

జీవితంలో ఉత్సాహం నా కిష్టం 

జీవితం నన్ను ముందుముందుకు సాగమంటుంది. 


“దారిలో నేను నీరు చిమ్ముతుంటాను 
రాళ్ళను ఢీ కొంటాను, నెత్తురోడుసాను 
విశమించను నేను, శ్రమిస్తూ ఉంటాను 
జాగరూకతకు విళాంతి తెలియదు, 
“ఇప్పటికీ యౌవనంలోనే ఉన్నాను నేను 
నురగలు కక్కు_తాను, గట్టిగా ఉరుముతాను; 
వెలలేని ముత్యాల్ని తాల్చేది 
నీరవ అగాధం మాత మే, 
“విశాల మహాసము[దంలో 
కాొంతిధామం కనబడుతుంది. 
ఆరిఫ్‌ చెప్పే మాటలు ఇవే 
ఇవి వెలలేని మణులు. 
21. నై నిక మితమా:" 
మితమా : 
నా సహసైనిక మి|తమా ! 
మా పాట నీ చెవులకు సోకదు ఎందుకు? 
అలసటా ? ప్రయాణం ముగించకముందే పడుక్కొాంటా వేమి ఆలా? 





* థ్రీ టి. ఎన్‌, రాయినా ఆంగ్లంలోకి అనువదించి “విశ్యశారతిగ రై మాసిక వతిశభో 
,ప్రచురించినద్ది. 
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మన పని మొదలైంది ఇప్పుడిప్పుడే కడా, ఇదా స్నిదకు నీకు సమయం? 

న నెత్తురు సిరుగాడిపోయి, బంగారు భ విష్యత్త్తు చూడళేక ప తున్నావా? 

కళ్ళకు కట్టబోయే నవశకోదయం కోనం కాచుకోలేకహోతున్నావా ? 

భవిష్యత్తుకు రూపురేకలు దిద్దే శిల్పి, మరణాన్ని వరించడం మంచిదా? 

మి్యతమా-_-- 

నానహ సైనిక మతమా! 

నువ్వేం చెబుతావో నేను వినలేనా? 

నువ్వు దేనికి ఎర అయ్యావో తెలుసుకోలేనా ? 

శేదరికప్త చలిపిడుగులు, నీ ఉత్క-ర్ష కాలానికి ముందే నిన్ను 
వెలవెలబోయేటట్లు చేస్తున్నాయి. 

కారణం, మందంటే డబ్బు-కనక స్‌ పొద్దు కుంకింది 

అయినా, చొవనే పులి పంజాల్లో చిక్కుకొని కూడా నువ్వు 

తీసుకొన్న (పతిజ్ఞను గుర్తుచేసుకున్నావు. 

కొత్త పతిజ్ఞల జ్వాలలకు సంతోషంగా ఆహుతయినావు శలభంలా ; 

నువు చావలేవు, నీ యానంలో నువ్వొక (ధువతారవు 

ఎప్పటికీ, మి తమా | 

నా సహ సైనిక మి_తమా! 

నువిళకలెవు - ఆయితే నేమి? 

సిప్పెప్పటికీ నిదపోయే ఉంటుందా ? 

నువ్వికలేవు, కాని నువు వెలిగక్కే_ నిప్పులెన్నడూ చల్దారవు 

అవి వెయ్యి విస్ఫులింగాలై "పెరుగుతాయి, ఎన్నడూ చల్హారవు | 


చల్షారిన బొగ్గులు సెతం, ఆ నిప్పు సోకగానే రగులుతాయి ఎన్నడూ చల్తారవు 
య ళ్‌ కొంటాం వ 
నా తంబుర ఈ రాగమందుకుంది, నా పొట ఈ గాథను ఎన్నుకుంది 


నా సహసైనిక మితమా ; 


దీనానాథ్‌ నదీమ్‌ (జననం : 1916.) 
ea: చందుడు (సానెట్‌) 


కొండల వెనకనుంచి ఉదయిస్తుంటే చం్యదుడు, మినపట్టు మాదిరిగా ఉన్నాడు 
దారాలు పీకిలిపోయి, మెడపట్టి చిరిగిపోయి, 
చలవరాతి రొమ్ముమీశి లోవల్లి మచ్చలుచూ పే 
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పాంపూర్‌ గౌనులాగున్నాడు, వెలసిపోయి, 

మోసపోయిన కూలి వాడికి మిగిలిన మాయవెండినాణెంలా పాలిపోయి 
ఉన్నాడు చందుడు; పడమటి ఆకాశంలో ఉన్న 

నిష్పును ఆర్ఫేశాయి మబ్బులు 

కొని తూర్పువేపు వనదేవత లు చం[దుని పొయ్యి రాజేళారు, 

మందంగా మండే ఆ పొయ్యిమీద పొంగే అన్నల 

కొండలనే కుండమీద పొంగిపోతున్నట్టుంది. నా 

ఆకరి కడుపుతో గుసగుసలాడుతూ ఆశకలిగించి 

అదే పనిగా చూశాను, వెన్నెలతో వెలుగుతున్న ఆకాశంలోకి 

ఆకలి చూపులతో. 


అమీన్‌ కొమిల్‌ (జననం ; 1924-) 


నిత.  చిరకాంత 


మనిషి చూడగలిగినంత మేర, (పతివేపూ, 

నింగీ నేలా కలుసుకునే చోటి వరకు, 

శూన్యంగా ఉన్న లోకంలో కొన్ని కోట్ల ఏళ్ళ నిర్ణనత్వం, 
ఆలవికాని ఆ ఎత్తుజు, కింద లోతైన ఈ లోయలు 
తరంగరంగంలాంటి బంజరు భూములు 

చలికాలపు మంచు కమ్మిన గోరీ మాదిరిగా నిశ్చలంగా 
మనిషీలేడు, పశువూలేదిక్కుడ 

ఉన్నదల్లా నిస్స్ఫృహ కలిగించే ఏకాంతం 

ఆప్పుడప్పుడది నక్క_కూతల్తా వినిపిస్తుంది. 

చావులాంటి నిశృలత్వాన్ని ఇంకొ ఆనవ్యాం చేస్తుందది 
పిడుగుపాటుకు కాలిన చెట్టకు ఏర్పడ్డ తొరల్లోంచి 
అలవోకగా ఒక గుడ్డగూబ అపశకునాలు తెలుపుతూ అరిచినట్టుగా 
సడిచేసే దిగుఊపిరి విలయాన్ని సృష్టించినట్టుగా 

పగబట్టిన తాచుపాము పక్కనుంచి బుసకొడుతూ సాగినట్టుగా 
కాలం స్తంభించింది, వగలురాని రేయి అది 

పసరెకిన వెల్ల వెలుగు జబ్బునీడలే పారాడుతుశ్నాయి, 

డీ మబ్బుల్లారా, ఉరమండి; ఓ నేలతల్లీ పలుకమ్మా 

ఏ గరుడపక్షి జూరవిడిచింది, 

గోళ్ళతో చీల్చింది నన్ను, ఈ దీవినున్న కొంథకొనమీద ? 
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మనుషులుండే వాడలో బతికేమోగం లేదా నాకు, 
జీవంతో తొణికిసలాడుతూ, మనుషుల్లో మనిషిగా కలిసి మసులుతూ ? 
నా విషప్వాతను పగలగొట్టి, . 
తన చిరునవ్వులతో చిమ్మచీకట్రను వెలిగించి 
తన స్పర్శలనే గాయాలు మాన్వే లేపనాలు కావించగల 
ఒక్క ఆడది, నా పక్కన కనక ఉన్నట్లయితే 
బావురుమనే ఈ నిర్జన దేశంలో ఒక్క. గులాబి పుష్పిస్తుంది 
గుండెను పట్టిన భయమంతా పటాపంచలవుతుఎది. 
నా ఒడిలో జోకొడతానామెను 
ముచ్చటలాడతా నామెతో 
ఒంటరితనం వలను ఇెదించి పారేస్తా, 
ఇక నేను ఫిర్యాదుచే సేది ఉండదు, నిట్టూర్పు విడిచేది ఉండదు. 


విశాలమైన ఈ చీకటిలోకంలో నా కనిపించేది అది. 

ఈ భయానక ఏకాంత వాసంలో 

దగరగా ఒక మనిషీ లేక, పశువూ లేక 

రోజులు గడిపేది ఎలా నేను? 

దప్పికతో నిలవిలలాడే లేడి 

నీటిబుగ్గను వెదుకుతూ పరుగెత్తుతున్న ప్రే 

| పేమ అనే చలివేందిరకోనం వెదుకుతున్నాను నేను. 
_పేమచేసే ఆల్టరికోసం, కాళ్వుతపేమనందించే ముద్దరాలికోసం 
ఉవ్విళ్ళూరే ఆదామ్‌లాగ, 

గునగునల ఊనులతో ఆమె చేసే మాయకు బందీనవుతాను 
కనక, ఏదోఒక కొ త పపంచం పుట్టవలసి ఉంది. 


శ*ఓ. జ్యూల- నృత్యం 


సుగంధబంధుర మైన అందం, జ్వలించే (ప్రణయం 

మధుర్వమన స్వప్నాలు, చెదరిపోయిన నిద 

సొగసుగాని రొమ్ముమీద నెత్తుటివన్నె గలమచ్చ- 

ఈ భంగపాొట్లకు దీ ర్రంగా నిట్టూర్పులు విడవడమెందుకు ? 

చెట్లను చూస్తూ అడవిని కానకపోవడం ఎందుకు ? 

పదాల కూర్చుల్లో చిక్కుకొని చక్కని పద్యాన్ని విస్మరించడమెందుకు? 
విచార్యగ సంగా ఉండడం దేనికి ? అలాగయితే, 
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న ఆత్మకు కాంతి చేకూరదు, నీ గాయాలకు మందు ఉండదు, 
కనక, కలిపిచూడు మొతాన్ని, దుఃఖాన్న 6తనూ పొరదోలు : 
నాకూ ఆనందానికీ నువ్వు దూరమైనప్పుడు 

కాలం మందగొడిగా సాగుతుంది, చలికాలమంతా, 

కాని నువ్వు సరసన ఉంటే అది, రెక్కలు విప్పుకొని ఎగురుతుంది 
ఆమనికారులో హడావిడిగా సాగే ఆనందాల మాదిరిగా. 
పుట్టుక తథ్యం, గిట్టక తథ్యం, 

మనం పుట్టినా, మనం గిట్టినా_సం|పడించేది ఎవరు మనల్ని ‘ 
కనక దాన్ని గురించి ఇక యాగీ ఎందుకు ? ఎందుకు కాలాన్ని వృథా చేయడం? 
స్వర్గమన్నది మనిషి నీడ 

ఇక్కడ ఆతని విన్న పాలన్నీ వృథా: 

స్వర్గంలో కొంతకాలం, దివ్యమైన అమృతం, 

అన్నవి సూచించేది కేవలం మనిషి ఆకాంక్షనే. 

అంచేత కొంత సేపు వినోదించు, కెరటాల్ని లాలించు 
పసివాని మాదిరిగా నీటితుంపర లేపు, 

నిజమే, పుష్చిస్తున్న ప్పుడే గులాబి తెలుపుతుంది 

దాని కిరాయి: నీ బట్టను చింపేముల్లు 

ఇకేమిటి ? 

సారా చేదుగానే ఉంటుంది, ఆయినా మ తెక్కిస్తుంది 

మెతగా ఉపశమనం కలిగిస్తుంది నీకు, మంచులా 

తేరి చూడటానికే బీదరించుకొన్న ట్లయితే విసుగ్గా నువ్వు, 

క న్చొమలు ముడివేసి హృదయాన్ని కుంచించుకుంటే, 

(పతి పువ్వూ ఒక నాగుబామును దాస్తుంది, తన నీడలో 
ఆర్థంకోసం ఎందుకు చూసావు ? ఆదేమీలేదు, 


ఏం, ఎందుకని ?-ఆంటూ వృథాగా అడుగుతావు 
కాని, రాతిపూట చీకట్లో 

ఉదయస్త ఆశను నిలుపుకొన్న వాడి చూపులో 
ఈ [ప్రపంచానికి ఏదో ఒక అర్థం ఉంటుంది. 


కనక, దఃఖాన్ని విసిరేసి గీతాన్ని ఆలపించు 

నీ పడుచు ప్రాయపు సంతోషాల్ని నెమరువేసుకో 
(పేమను అన్వేషించు, హాయిగా ఉండ 

మనసు విప్పి మాట్లాడు; 
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వసంతంలో వానకోయిల కలకూజితం విను; 

శరతులో బుల్‌ బుల్‌ పిట్ట పాటలు విను; 

ఐసపి మల్లెపూవు విలాసం గమనించు 

చలికాలంలో చూడు ! మంచు ఉన్నదక్కడ 

పీకు వ్యవధి లేదు, మరిక ఆలస్యమెందుకు ? 

అధిక భౌతిమెన దాని గురించి ఆలోచన పెంచడం దేనికి ; 
కావలసింది కీడ; ఆది సాగుతూ ఉండగా 

ఆందోళన ఎందుకు సీకు, గెలుస్తానో గెలవనో అని ; 
బయటికి వెళ్ళి _పకృతిలో ఆనందంచూడు : 

మబ్బు గురాలు ఉరుకుతున్నాయి ఎత్తయిన కొండకొమ్ములమీదికి; 
నువ్వెక్కడ చూసినా, ఉల్లాసంగా ఉన్న (పకృతి 
అపురూపమైన అందాల్ని సృష్టిస్తోంది, నాకోసం. 

ఇంతకన్న ఏంకావాలి నాకు? ఇక నీకేమి కావాలి? 

నా కలలు నిజమయాయి, నువ్విక్కడున్నావు 

ఇవిగో, సువాసన వెద జల్లే సీ సుందర శిరోజాలు 

కాలనునే మకురు గ్భురాన్ని మచ్చిక చేసాడు అతడే, 
(పేమను తనుక్కొన్న వాడే. ఆయన ఆత్మలో వసంతముంది 
(ప్రపంచానికి కొత్తకాంతి నిసోంది. 

ఈ రాతి ఆకాళంలో ఉజ్వలంగా [ప్రకాశిస్తాయి చుక్కలు 

ఈ రాతి (పేమా, ఆందం హాయిగా కలుసుకుంటాయి కనక. 


గులామ్‌ నవీ ఖయాల్‌ (జననం i 1986-) 
నిర్‌. సరిహద్దు గ స్రీకేందంలో 

భూమిమీది ఈ భాగం మలమలమాడింది శతువుల కాల్పులతో 
మానవర కం చిందింది ఇక్కడ, సరిగా 
ఈ సరిహద్దు గస్తీ కేండమున్నచో టే, 
ఇంటికి దాలాఛాలా దూరంగా, 
మా మ్మితులు ఒక గొయ్యి తవ్వారు. 
తుపాకీ గుండ్లు దూరిన నా శరీరాన్ని సమాధి చేశారు, 
కామంతో పరవళ్ళుతొక్కే పడుచుపాయంలో ఉన్నప్పుడు 
ఈ నా శరీరాన్నే, నా జన్మభూమి లాలించింది, 
నరనరాన్నీ పోషించింది- నెలలూ ఏళ్నూగా, 
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సరోవరాలు, కుంటలు, సుతిమె తని కొండగాలి; 
ఉజ్జ్వల సూర్యోదయ అ సమయాల శోభలు చూసిన జన్మభూమి, 


ఆ నిర్జన (పదేళాని కెప్పుడైనా వస్తే నువ్వు, 

షాలిమార్‌ చినార్‌ వృజాలనిడ నీకు స్వాగతంచెబుతుంది, 

డాల్‌ సరస్సు గట్టమీదున్న ట్టుగా విశ్రాంతి ననుభవిసావు నువ్వు. 
నడిచే నీపాదాలకింది ధూళి గులాబి పూలలా మారుతుంది. 
నువ్వడుగుమో పేది పూలపాన్పుమీదే కానీ మరోచోట కాదు 
ఇక్కడ కొంత సేపు విశాంతి తీసుకుంటున్నప్పుడు 

ఒక ఆలోచన ఫీ మనస్సును వేధిస్తుంది: 

“యుద్ధం వచ్చిందిక్క.. డికి, నాళాన్నీ మృత్యువునూ వెంటబెట్టుకొని 
నెత్తుటివాగులో ఈ (_పదేళాన్ని తడుపుతూ 

తుపాకీ మందుతో, నాపామ్‌ బాంబులతో ఇక్క_డిగాలిని ఉదెకపరునూ, 
మళ్ళీ పచ్చగా ఎలా మారింది క నేం, 

చుట్టుపక్కల మనుషుల సందడి కనిపిస్తోందేమిటి, 

ఎత్తుకు ఎగురుతున్నాయేమిటి పక్షులు గాలిలో, 

స్వచ్చంగా, చల్లగా ఏస్తోందేమిటి ఈ గాలి?” 

లెచి నించుని చుట్టూ చూపు సారించినప్పుడు 

గుర్తుతెలియని గోరీ ఒకటి నీ కంటి కవుపడినప్పుడు 

అర్థం చేసుకుంటావు నువ్వు, 

ఈ నిర్ణన [ప్రదేశం ఎప్పటికి కాక్మీ రుగానే ఉంటుందని, 


గులామ్‌ రసూల్‌ నజ్కీ (జననం : 1909-) 


26. చతుష్పుదులు 


భూమికి, సంపత్తికి, తోటలకు, ఆ స్తికీ 
అదృష్టానికి, మంచిచెడ్డలకు, సుఖదుఃఖాలకు, 
గు(రాలకు, పశువులకు, కుటుంబానికి, మి్మ_తులకూ-_ 
తలవాల్చి మొక్కుతాను, ఒక్కంరికికాదు, తఆతక్కలేనంతమంది దేవుళ్ళకు, 
పగటిపూట వచ్చాడతడు, సంజవేళ వెళ్ళిపోయాడు 
పరీక్షించడానికి, న్మాపేమను తృణీకరించడానికి _ అతా అనిపిస్తుంది నాకు. 
కాని ర్మాతి నాలుగోజామున, అతడు వచ్చాడంటారు. 
మళ్ళీ, కాని నిదలో నేనుండడం చూసి వెళ్ళిపోయాడతడు 
అయో | 
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లి, దుఃఖాల్లో చిక్కుపడి ఉన్నప్పుడు నేను 
గుర్తుచేసుకున్నాను నిన్ను, నా భుజాలు 
తేలిక పడ్పట్టు భారంతొలగినట్టు ఆనిపించింది, 
నిటారుగా నిల్చింది మళ్ళీ నా వెన్ను, నా కనిపించింది. 
ఒకానొక మెరుపుకత్తి ఈ కారుచీకటి మబ్బుల్ని భఛేదించినట్టూ, 
వెలుగు పారనిసే, నాగదిలో సూర్యకిరణాలు నాట్యమాడుతున్నట్టూ, 


అవ్తార్‌ మొహీ-ఉద్‌-దిన్‌ (జననం : 1998.) 
27. టాటర్ల కుండ 


పాకీ పనిచేసే గు [బోన్స్‌ వాతుల్‌ మంచికోవంలో ఉన్నాడు. ఆకశ్మిని పట్టుకుని ఆమె 
చెప్పులతోనే కొట్టాడు. జుట్టుపట్టి లాగుతూ గదిచుట్టూ తిప్పాడు. పిచ్చెక్కిన వాడిలా [ప్రవ 
రిసున్నాడు. కః పెనుగులాటలో ఆశి ఫెరాన్‌కు నిప్పంటుకోకపోవడం కేవలం అదృష్ట మే. 
ఏమంటే, మట్టి పొయ్యి, ఆమెకు [ప్రమాదం కలిగించేటంత దగ్గరగా ఉంది, పొయ్యిమీద టాటర్హు 
ఉడుకుతున్న కుండ, పొంగుతుంటే చప్పుడు కూడా వినిపిసోంది. 

ఆక్మి నిస్పృృహచెంది అరిచింది. “సంే పెతన్నాడు బాబోయ్‌! రాండి, రాండి: ఈడు 
సచ్చిపోనూ, ఈడురాలిపోనూ।;” 

“నేను కాదే! నీవోళ్ళంరా సావాలి!” అంటూ అరిచాడు |బోస్త్‌, తుపుకూ తుపుకూ 
ఉమ్ము లేశాడు. "నన వన్నాసచ్చుస న్నాసి ననుకున్నావంటే-_ దొంగ లం-!” 

“నావోళ్ళుని తిట్టడానికి నువ్వెవుడివెహే! నిన్ను నరికి ఆళ్ళకి కూరొండి పెట్టాలి!” 
అంటూ ఆకశ్మి, ఇంకా గట్టిగా అరిచింది. “ఆళ్ళు కాని నీయింటి కొచ్చేరా, నీ పొయిమీద రాళ్ళు 
సేరా?” 

పొయ్యిఉసు ఎత్తేసరికి, టాటర్లు ఉడుకుతున్న కుండ గుర్తొచ్చింది బో స్త్‌కి, “టాటర్లు 
సవిజూసి శానా కాలమయింది.- కాని ఇది-ఈ రాకాసి... ఆనుకుంటూ, ఆశ్మి వేపు తిరిగి 
బెదిరిస్తూ ఇలా అన్నాడు: “తెల్టారీతలికి, నేన్నీకు యిడాకులియ్యకపోతే నా ఆయ్యలిక్కొ_డు 
కునే కాను!” 

“ఏటీ! ఇడాకులితావా? సచ్చినోడా ! నీ శకేకలికి బెదిరిపోయీవోశ్ళివరూ లేరిక్క_డ. 
నా కాలిసెప్పులికి బలాదూరు!” కనుబొమలు గట్టిగా సాగదీస్తూ, చాపినచేతులు విసురుగా 
తిప్పుతూ జవాబిచ్చింది ఆశ్మి, ష్‌ మారాజంటోనో పాసిపని చేనుకు బతుకుతాను, ఏటను 
కుఠటన్నావో! నేనేం ఆవిటిదాన్ని కాదు తెలుసా?“ 

వీళ్ళ పోట్లాట చుట్టుపక్కల వాళ్ళు చెవిని పడింది, ఇంటీ చుట్టూ జనం మూగారు. 
సలాం డోంట్‌, సతాం బద్మాష్‌, నోరా కమాల్‌ దగ్గరికి వచ్చారు. ఇంకా న పిల్లలూ 
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పెద్దలూ కూడా వచ్చారు. వెరిబాగుల ఖ్యార్షి కూడా రొమ్ము బాదుకుంటూ వచ్చింది. 
“ఏ(వయిందిరా | బోస్తూ? దానికి నెత్తు రెల్లా కార తన్నాదో కాపడ్డం లేవం్యటా? మాడు పగిలి 
రగతం ఓడిపోతన్నాది గదంటా9? నీకు సేతు లెల్హ్టా గొచ్చాయిరా కటికోడా?” 


ఆ వెరిిబాగులదాని మాటలతో ఆశ్మి మనస్సు కుదుటపడింది. “ఆదో గొప్పను 
కుంటన్నాడు,“ ఆంటూ, “కాదేటి మరి? ఒక్కపాలి పాతిక రూపాయలు కళ్ళజూసినోడెవ 
డున్నాడూ? నేను దిక్కు_లేనిదా న్ననుకుంటన్నాడు; నన్నేవ(న్నా సెయగల్నను కుంట 
న్నాడు. తెల్హార్నీ; ఆడి బుర 9కి దూదికట్లు ఏయించకపోతే నన్నడుగు. ఏడుగురన్న 
దమ్ములికి అక్క సెల్రిని కానా?” 

“పో పోయే![*”” అంటూ విదిలించేశాడు (బోస్త్‌,. “అస లేవయిందేటి?ో 
ఆంటూ, తెచ్చి పెట్టుకున్న గాంభీర్యంతో అకిగాడు నోరా కమాల్‌. “మాకు సెప్పరేం? 
ఇదిగో, ఆశిమమ్మా, కూతంత సేపు ను వాగు” 

“నేన్నోరు మూసుకు పడుండాలా” అల్లా ఊరుకోమంటే ఊరుకొనే రకం గాదు 
ఆక్మి. “ఈలి రచ్చకెక్కి తాను. ఈడి పరువు తీయిత్తాను; మొగ మ్మీదుమ్మేయిత్తాను” 

“ఎవజ్ఞ నువ్వనీదీ?” అంటూ అరిచాడు కోపదారి బోగస్‌, చిరిగిపోయిన తన 
కాలిచెప్పు తీసుకొని మళ్ళి పెళ్ళాంమీదికి ఎగబడ్డానికి సిద్ధంగా ఉన్నాడు. కానీ నోరా 
కమాల్‌, గులాం బద్మాష్‌ కలగ జేసుకొని అతన్ని కూచో బెట్టారు. 


టో9 స్త్‌, కిప్పుడు ఊపిరి ఆడటంలేదు; జోరుగా చెమటలు కక్కుతున్నాడు. 
అణచుకోలేని ఆ |గహంతో శివమెత్తిన వాడిలా ఊగిపోతున్నాడు, ఇల్రంతా [ప్రళయ బీభత్సం 
లా ఉంది. అద్భషవశాత్తు మట్టిదీపం, గూట్లో పెన ఉంది కనక సరిపోయింది కాని, 
లేకపోతే, దాన్నెవరో మట్రేసేవారే. అయితే ఈ జగడంలో, పమాదానికి గురైన 
వస్తువు హుక్కా-దాని చిప్ప ముక్కులు ముక్క లయింది; గొట్టం ఎక్కడో మాయమ బిండి. 
పిల్లలు చేస్తున్న గోలలో తక్కిన శబ్దాలన్నీ అణీగిపోతున్న ప్పటికీ (బోస్తూ, ఆక్మీ అలుపూ 
సౌలుపూ లేకుండా ఒకరి మీద ఒకరు వేస్తున్న నిందలూ, తిడుతున్న తిట్లు మట్టుకు 
వినిపిస్తూనే ఉన్నాయి. 

అయితే కాసేపటోనే నోరా కమాల్‌ వేపు తిరిగి, “నా మొగమ్మీద ఊసి, పుండా 
కోరెదవా ఆని తిట్టాలంటి, నువ్వు తిట్టాలి” అన్నాడు (బోస్స్‌ “ఇంతకీ సంగతేటీ? మాకు 
సెప్పవేటంట ఫో అంటూ చొరబడ్డాడు గులాం బద్మాష్‌. 

“ సెప్పడానికిదేవంన్నా బారతవే(టి ?”ొ నిట్టూరుస్తూ అన్నాడు. బోస్‌, “ఇయాచ 


మద్దినాల మనకి జీతాలిచ్చేరా : అప్పుణ్ణికు సెప్పేనా లేదా నేను. కసాయిదుకాణం నుల్తాను 
కాడ టాటరు కొనుక్కో_వాలని. ” 


“జాను సెప్పేవూ,” ఆంటూ ఒప్పుకున్నాడు గులాం బద్మాష్‌, 

"దేవుడు నిన్ను సల్హ్లగా చూడాలి ! అప్పుడేవో. నా సేతికి పాతికి రూపాయి 
లొచ్చేయి. ఆటిల్లోంచి ముందస్తిగా రొం[డూపాయిలు ఆ సూపరొయిజరుకి ఇచ్చే సేను. దొడ్డి 
గుమ్మంలోంచి వొచ్చేద్దారనుకుని, పోలీనులైను పక్కనించి, తాలూకాపీసు ఎనకనించి 
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తిన్నగా ఇంటికొచ్చే సే సును. కిందట్నెల గఫార్‌ గాడి కిరాణా కొట్లో నరుకులు తెచ్చేనా-ఆడికి 
పది రూపాయిలు బాకీ పడ్డాను, a 


“పర, నేన్సెప్పనా | ఇల్రాగే నేనుకూడా కింద మెల కా క్రీ ఎగ్గొమీడాకి దొడ్డి 
గుమ్మం కాణ్ణించి వొచ్చేద్దావ(నుక న్నాను” అన్నాడు నోరా. 


“పదికాలాల పాటు స్రిగా బతుకు 1!” అన్నాడు (టో స్‌. ఆంతటోకే నోరా అడు 
టనే GG a 
తగిలాడు. 


“వజనేల! ఆజ్జీ ష్‌ ంచుకో య. సూసేనని ei - కొసి ఆ గాడిదికొడుకు 


ఓయ్‌ నోరా! నా నాక స్‌ te ఆంటా అరవడం git ఏం చేతాం ? 
ఆడి కెగ్గొట్టణా కి ఈలయిండి కాదు,” 


“దేవుండు సల్లంగ సూశారి |” ఈసారి మాటకు ఆడ్డువచ్చి కవాడు (టోన్‌, ఇంకా 
ఇలా ఆన్నాడు, “డేవు'డి మీదొ బేసి bear ఆడు నాక్కూడా అలాగే సేసేడు. 
నెం మొతానికి గే సుసిన బాకీ BE Sh క” 


అందరూ ఆ మాట కన E ఉన్నారు, కొని ఆళ్మి మట్టుకు కోపంతో రుసరుస 
పెడదూతూఉంది. మగడి కారం పీకి పెనంమీద కాల్చేలా ఉంది, ఆమె మాడు ఇంకా నొప్పి 


లాడుతూనేఉంది కింద పడుక్కొని తలకింద చెయ్యి పెట్టుకొని ధారాపాతంగా కన్నీరు కారు 
సోంది. 


“సరే”, ఇంకొంచెం గట్టిగా చెప్పడం [పారంభించాడు బోన్‌. 'పదిరూపాయిలు 
అల్లా సె జారి పోయేయిగందా ! మరో ఏడూపాయిలు ఆ బియ్యంకొట్టు షావుకారు నోరా 
గలదార్‌ కి ఇచ్చేను. ” 

“నువు నాకు సెప్పక్కల్రైదు నేనూ ఇయ్యాలాడికి. కొని ఆడు నిజంగా మంచోడు. 
“అబీ సాయెబుగా'రూ, ఈనెల డబ్బు సాలా అవసరవుంన్నాదీ. నేను జవ(కట్ట ఐను అన్నాను. 
అప్పుడాడు అలవాటు పెకాగంగానే నొలుగుతిట్టు తిస్హైసి “సరేలే? కానీ వొచ్చీనెలమటుకి ఇచ్చె 
య్యాలి సువా(: మరిసిపోకు!' ఆంటూ నన్నా డలేశాడు, 


“రాని నే నేకార్నాలు శె సెప్పినా ఇసనిషించుకోలేదే” అన్నాడు టోస్స్‌, “మామూలుగా 
నేవో( మంచోడే పాసం; కాని ఇయాం నా ఎంటబడ్డాడు. ఆయినా ఆజ్జ్బనవలిసిన పనే లేదు 
రొణ్జల్హినుంచి నేను డబ్బియ్యడ వె వున్నాది లేదు.” 


ఈ సమయంలో మట్టిదీపం కింద పడిపోయింది. అంతా చీకటి గుయ్యారమయి 
పోయింది. పెద్ద గందరగోళంగా ఉంది. కొందరు లేచి నించున్నారు. కొందరు అటూ ఇటూ 
మసిలారు. తపి అందరూ అగ్గి పె టైక్కుడుందంటూ ఆశ్మిని ఆడిగారు. అయితే ఆమె మారు 
పలకకుండా మూలుగుతూనే భక చివరికి ఆ వెరిబాగుల క్వూర్షి ఉందేం, ఆమె లెచి 
వెళ్ళి, కాంగ్లిలో ఉన్న బొగ్గులు ఊది, మంటచేసి దీపం వెలిగించింది. 


(21) 


ఏ2 2 కాశ్మీరీ 


“ఓయ్‌, గులా బద్మాష్‌ ఎక్క డికశ్రైడు?” అంటూ ఆరిబాడు నవీర్‌ షేక్‌ రసులా. 
అతనిమాట ఎవరూ వినిపించుకోకపోగా, (బోన్స్‌ ఇంకా ఇలా చెప్పాడు "దాంతో పదేడు 
రూపాయలవుద్దిః అహం, పందొమ్మిది రూపాయిలు. సూపరొయిజరుకి రొండూ, కిరాణా 
కొట్టు గఫారాకీ పదీ, ఇంక పోతే, ఏ డూపాయిలూ _ ఆడెవడూ? ఆడి పేరే 

“నోరా గలదార్‌” ఆని గుర్తుచేళాకు రసులా, 

“అ, అడే |” ఆన్నాడు (బోస్‌. ఈద్తుదు గో, అల్హాగ బిపోయాయన్న మాట, 
పందొమ్మిది రూపాయిలు. ఇప్పుడింక నా నా జీతంలో మిగిలిసచ్చిందెంత? దానికో_పంగా 
ఉన్నాది, ఎందుకంటా? దాని కూతురుకి నేను కొ త్తబట్టలు కుట్టించలెదలట. ” 

“మన కవసరవొంచ్చినప్పుడు నీ కాడెప్పుడన్నా డబ్బున్నా దేంటి” ఆంది ఆశ్మీ, 
కన్నీళ్ళు కారుస్తూ. ”నీక్రు జూద వా'డ్డానీకి డబ్బు కావాలి. ఎళ్ళు, నీ కోసం నదీర్‌తుండా 
వొచ్చేడు.” 

“ఇంకోళ్ళ ఊ సెందు కెతాలిది?”” అంటూ ఆడిగాడు (బోన్స్‌. “నోరు మూసుకోమని 
సెప్పండి దానికి, తెల్హారసియ్యండి. దీని సంగతేటో తేల్చి పారేత్తా!” 


” అదేం కుదరదు. తక్కిన ఆ|రూపాయిల సంగతేంచే సేవేటి?” అని అడిగాడు, 
నోరా, 


ఇంతటోకి హుక్కా పీలుస్తూ సులా డోంట్‌ వచ్చాడు. “పదికాలాల పాటు 
నల్లగా బతకాలి!” అన్నాడు నోరా. హుక్కాతెచ్చి టో న్‌ముందర పెట్టాడు డోంట్‌. "ఒక్క. 
పాలి పీలిసేవంకే, సౌగాకు కాగా నచ్చుద్ది. ఆ జబ్బారుగాడు లేడూ _ పొగాకేపారం 
చేసేవోడు _ ఆడికాడ కొన్నాను, ఒకటోరకం పొగాకమ్ము తాడు, అందులో అను 
మానం లేదు.” 


బోస్‌ హుక్కా పీలుస్తూ ఇంకా ఇలా అన్నాడు, “ఆయిదురూపాయలే మిగి 


లేయి నాకు. ఖ్యార్గికాడ చేసిన బాకీ తీరసాలంటా అదే తీసుకున్నాది, మూ డూపాయిలు,” 


“జొనాను, ఆ మాట నిజమే” అండి ఖ్యార్షి. “ఆ మాటకి సొచ్చీకం సెప్పీదాన్ని 
కానుకానీ, సావుసంగతి మరిసిపోకూడదు. జాను. తనే ఇచ్చింది నాకు”. 


“ఇప్పుడు తెలిసిందా?“ అంటూ |పకటించాడు టో స్త్‌, కొంచెం సంతోష 
పడుతూ. “అంచేత, నాకు మిగిలిందిక రొం|డూపాయిలేనన్నమాట. ఓ రూపాయెట్టి టాటర్లు 
కొన్నాను.” ఆంటూ ఆతడు పొయ్యివేపు చూసేసరికి అతని గొతరుకల 9 aE కేక 
బయటికి వచ్చింది. “ఎదల్లా? టాటర్హ కుండేది? ఎక్కడికి పోయింది? 


వెంటనే ఆశ్మి లేచి ఆ కుండకోసం వెదకడం మొదలు పెట్టంది. వంటిల్లంతా వెడి 
కింది. మూలమూలలా వెదికింది-సూటికోనం వెదుకుతున్న ంత జాగ త్ర wa ఇది అక్కడున్న 
వాళ్ళందరికీ ఇబ్బందిగా, ఇరుకున పడట్టుగా ఉంది. ఎవ్వరూ నోరు విప్పలేదు. 


తన టాటర్లకుండ ఎవడెత్తుకు పోయుంటాడా, అని ఆలోచిస్తూ ఆందోళన 
పాడు బోస్‌. పెళ్ళాంతో పడ్డ గొడవంతా మరచిపోయి, తనకి నమ్మకం కలగడం కోసం 
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ఆమెని అడిగాడు, “పోదు; ఎక్కడో ఉంటాది, ఎక్కడికి పోద్దేటి?” 

కారె ఆశ్మి జాగ త్తగానే వెదికింది. “కుండ అక్కడుండడం నీ కళ్ళతో నువ్వు 
సూ శేదూ?” ఆంవఏవి ఆశి, గట్టిగా ఆవస్తూ. “మన టాటర్థ కుంవ ఎపరెత్తుకు పోయేరు? ఆశు 
సచ్చి పోనూ! ఆక్ళు రాలిపోనూ. జళ్ళింటోవోళ్ళందరూ బుగ్గెయిహోనూ!” 

ఈ దొంగవని చేసిన వాడు ఎవడయి ఉంటాడా ఆని ఆలోచిస్తూ వెంటనే అరిచాడు 
నోరా కమాల్‌, “ఆ గులా బద్యాష్‌గాణ్ఞిలా లాక్కు రండెహే”. నవీర్‌ పేక్‌కాడా ఆత తో 
ఎకేభవిస్తూ, “ఆడి మీద నాకప్పుడే అనువాఃనవొంచ్చింది.” అన్నాడు. 

అందరూ కలసి గులా బద్యాష్‌ ఇంటికి వెళ్ళారు. వెళ్ళి పెద్ద గొడవ చేశారు, 
కాని ఆ యింటి కిటికీ దగ్గర క”.పించింగవాడి తల్లే,; తన కొడుకు ఇంట్రో లేదని గట్టిగా 
చెప్పింది. కాని దానిమాట నమ్మేదెవరు? ఆశ్మి అసలే నమ్మ దు. “నా కుండలో టాటర్టు 
తిన్నావో, ఉన్న కొడుక. నొక్క జ్ఞ పొట్ట నెట్టుకుంటావు[” ఆంది 

(బోస్‌ కోపంలో పొగలూ సెగలూ కక్కుతున్నాడు, తనింట్రోకి చల్లగా వచ్చిన 
గులా బద్మాషిని తిడుతున్నాడు. లోపలున్న వాళ్ళు బయటికి వచ్చి మాటలతో పోట్లాడడానికి 
రెచ్చగొట్టకపోవడం వల్ల (బోస్‌, హైరాణపడి నిన్ఫహాయుడయాడు. ఆశ్ళ్మి చెయ్యి 
పట్టుకుసి ఇంటికి తీసుకు వెళ్ళాడు. “పోదాం పదే! ఆశనే తిన్నీ ఆ టాటర్జు! దానూసు 
దేవుండికొది లేద్దారి. పరువు పోగొట్టుకున్నోడు ఆడే కాని మనం కావు.।” 

ఓక రాతివేళ, చుట్టు పక్కలందరూ నిదపోయి ఉన్న సమయంలో టో స్త్‌ 
ఆశ్మి తలకు పసుపు నీళ్ళతో కాపడాలు పెడుతూ, ఆప్యాయంగా ఇలా అన్నాడు, “ఇంటో 
మన వి(ల్లా పోట్టా పెట్టుకుంటె, కట్టాలూ నట్టాలూ రాడంతప్ప మరేటీ లేదని మెప్పలేదా!” 

“ఆ దొంగెదవ టాటర్లకుండెలాగెత్తుకు పోయేడో ఏటో ! ఆడి సావు మూడా! 
ఆజ్ఞి కోసి నీకు కూరొండి పెట్టా!” 


అఖార్‌ మొహీ-_ఉద్‌_దీన్‌ (జననం : 19268-) 
టోద్‌ దొగ్‌ నవల 
28. పడవ షికారు 

పెద్దవాళ్ళతో [ప్రమేయం లేకుండా, అక్క చెల్లెళ్ళిద్దరూ వాళ్ళంతట వాళ్ళు పెద్ద 
చెరువులో పడవ షికారుకు వెళడమన్నది; “ఫాత”కూ “రాజోకూ అడే మొదటిసారి. 
ఈ పడవ మికారు ఏర్పాటు చేసిన ఆబ్లుల్‌ గనీకి కృతజ్ఞత చూపవలసిన అవసరం 
లేకుండా ఉన్న ట్రయితే వాళ్ళ మనస్సు లింకా తేలికగా ఉండేవి.; వాళ్ళింకా హాయిగా 
ఉండేవారు. ఆయితే, షికారుకు వచ్చిన కొద్దిసేపటికే, ఫాత, ఆ సంగతే కాదు,పరాయివాడి 
దగ్గర ఆను చూప వలసిన సిగ్గుకూడా మరచిపోయిన; నిస్సంకోచంగా, శయ రోగంతో 
తీసుకొంటున్న తన ఊపిరి తిత్తులల్లోకి దీర్గంగా శ్వాస తీసుకుంటోంది, విడుస్తోంది. 

మధ్యాహ్న మయింది. సూర్య కిరణాలు డాల్‌ నరస్సులో నిర్మలమైన నీళ్ళమీద 
మెట్రుమెట్టుగాపడి, అట్టడుగు వరకూ పోతున్నట్లు అనిపిస్తున్నాయి, చిరుజేపలు బారులు 
బారులుగా ఈదుతున్నాయి; ఒక్కొక్కసారి నీటి మొక్కల్లో దాక్కౌాంటూ, మరొకసారి నీటి 


పెకి తొంగిచూసూ, ఆవి చాలా సరదాగా ఆడుకుంటున్న ట్టు కసిసిస్తున్నాయి; బడులల్‌ 


ట్‌ 
దాగుడుమూతలాడుకొనే చిన్నారి ముద్రుపాపల్హా . సీఓమ లీనే నీళ్ళ మీవ కొంచెందూర. లో 
ఉన్న తామర పూలను సూర్య యా. ఆకే సరికి మి నీలాకాశంలో చుక్కల్లా మెరుస్తు 
న్నాయి. వెడల్పాటి పచ్చాకొల మీద పడ్డ నీటిబొట్టు పచ్చః. వ. వ . శ %శళలాడైే 
ముత్యాల్హాగున్నాం, కొత్తగా ఆకు తొదిగిన 'దట్టమైన కొన్నులుగల “వివ చెటు సుతాం-గా 
అయ బద్దంగా ఊగుతూ ఉంటె, ఈ చెరువు గట్లమీద రప న్బృత్యం అసు వలటూరి 
పడుచుల్లా గున్నాయి. మబ్బు దొంతరలు కిప్పి) పత టి కొ.డతెమ్ములు ము 
కనిపిస్తుంటే. లెక లేనంత ముంపు మనమల్నీ ముని మసమల్ని పెమంచి నూసూ [పగాఎత 
మైన తృప్తితో చిరునవ్వు నవ్వుతుండే కొండ దొరల్లా గున్నాయవి. 


ఇర 


ఫాత మనస్సులో మరీమరీ మెదులు తున్నది ఒకే ఓ, ఆలోచన, “శవపుతోల 
దారుణమైన రోగం నయం చేనాడా?”* కాని రాజ, మం ఆకోగ్య-గా యొవవఐ +” ఉంది, 
పరిసర దృళ్యంలోని ఎందం ఆమెలో పడుచుతరాష్న మేలొ.లిపింది. ఆమె మునుగు 
బుజాల మీదికి జారి పోయిండి. ఆమె నల్లని కుషులు ఐట షడ్డా యి, అంలేకాను. అమె ఈ 
సారి ఒక్కా విషయం స్పష్టంగా గహంచింది - ఈం భర్త ఒ కలివడు పె 
వాడ; కాసి తాను పడుచుది, ఆబ్లుల్‌ గనికి ఛా శాత కాద గగన (ఏం ఎందువ్వా_-గూడదు:) 
పడుచుది. ఈ ఊహ వప్పిసరికి ఆమె సిగ్గు పడిం". అబ్దుల్‌ గప వేపు ఓరకంట చూసింది; 
సరిగా ఆదే సమయంలో ఆతడు, జనురాగం నింపుకొర్న అళ్ళకో ౨నవేపు దొం" చూపు 1 
చూస్తున్నాడు. ఆమె సంతోషించింది 


గ రెండో పె బళ్ళ 


రహ్మాన్‌ రాహి (జననం : 1925-_) 
కశోదీబ్‌ కాడీర్‌ కాయర్‌ 
9. లల్లా వాభ్‌ 


కాక్ట్మీ రీ కవిత్యాగ్న గురిచి న. చాలామంది, దాని సపథ్మం గురి3చి, 
బాహ్మ ప్రభా ల గురించి, విషయం గురించి వా క్యానిస్తూ ఉంటారు అల్లా పః “ఖ్‌ (లాల్‌ దద్‌ 
పద్యసూక్తులు) గురించి (వా సేటప్పుడు, (9 మాదిరి విమ%్శాకులు, నాట రాజకీయ, మత 
సామాజిక, ఆర్థిక స్థితులను గురించి చర్చిస్తూ ఉంటారు. లాల్‌దద్‌ పద్యాం ఫక్కిని, వాటి 
నిర్మాణాన్ని, పతి పద్యంలోని పాదాల్ని, వాటికోని లయను-స్యరసఎబంధంగా గాని మాతా 
సంబంధంగా గాని.వాబటే విన్యాసాన్ని ఛందస్సునూ వివరసూ ఉంటారు. కవితా వస్తువును, 
ఆర్హాన్న, ఆంతర్భావాన్ని , ఆ పద్యాలకూ ఆనాటి తత్త్మ్యచింకనకూ గల సంబంధాన్ని 
చర్చిస్తారు. సంగ హంగా చెప్పాలంటే. సామాన్యంగా సాంప్రదాయిక విమర్శకు సామాన్య 
మైన పద్ధతిలో, &కానొక కళాఖండం పట్ట, వాళ్ళద్భష్షి వస్తుపరంగా ఉంటుంది. 


కవిత్వాన్ని అంచనా వేయడానికి వారు ఆనుసరించే పద్ధతి ఉపయోగకర మైనదే 
ఆనడంలో నందేహులేదు; కాని ఇది, మొదట ఆ కళాఖ డాన్ని, తరవాత విమర్శ ముఖ్య 
లక్ష్యాన్ని వమ్ము చేస్తాయి. విమర్శకుడి సరె నప ఏమిటంటే, ఒకానొక కళాఖండంలో 
ఆంతరిక మైన తర్కానికి బావ్యూ మైన ఏవిషయంతోనూ [ప్రమేయం లేకుండా, ఆ సాపిత్మి 
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అలో 


రచన ఏవిధ౨గా ఆధికారిక మెనదో అంచనా వేయడం. అంటే, ఉదిష కళాఖండంలో ఉన్న 
స్త్‌ అటు సో 
విలుపమేర కి విషముక్శకుడ మూల్యాంకన తవ్పని సర్‌గా సాగడం విమర్శ చేయవలశీనపని, 
ఒకనొక సతర చర మంది కవిత;ంం తింటకి వనుంజ చెడ్డక విశ్వం కిందికి వమ=దా 
దు ల 6౮ అలామో 
3 ఢా ష్ష్‌ ఆ Woe Typ ఇం అల రా 
ఎన్నది దివేచించవాగిఃగా', పరిశుద్ధతను పరీక్షించడానికి గాని తక్కైనవేవీ గీటురాళ్ళు కావాఎ 
వన్న ది నిజం. ఉదావారణవ, రాజకీయ సామాజిక నూమిక ఒకే అయినప్పటికీ, ఛానిక్‌, 
గోవర్‌లు, గాలిజ్‌ _-డాల్‌ లు,-భాల్‌ దద్‌- షక్‌ నూరుర్జిన్‌లు వాసిన కవితల మధ్య పెద్ద అం: 
రాలు ఉన్నాయి. పెగా ఒకే నచ బుత_ఉదాహర=కు, మసార్మాద్‌ గని మహ్హూర్‌ (వ్రాసిన 
పద్యాలని టిల్‌ నూ సమాన, పతిభ ద్యోతకం కాదడం జరగదు. కాబట్టి, కావ్యాన్ని వివరించ 
భష | టు 
టానికి అదనపు విమర్శా సామి ఎంత ఉపయోగకర మెనదె నప్పటికి, విమర్శక డికి 
య రుం థం 
[ప్రమేయం ఉండవలసింది ముఖ్యంగా, గి కావ్యంతోనే; ఆదిఎం=వరకు విశిషరూపం దాల్చిన 
రు 

భాషా పరమైన నిర్మాణం అన్న దానితోనే. 

మొకంమిద, కశ్మీర కవిత్వం గేయకవిత్వమనే చెప్పాలి, ఆంటే ఏమిటన్న మాట __ 
4 వ ళో ఆయ 

కవిత్వం ముఖ్యంగా, కవి ఆత్మాశయతకు అభివ్యక్తి. అది ప్రత్యక్షం కావచ్చు, పరోక్షం 
రావచ్చు, ఈ ఇండో రకం కవిత్వంలో వస్తువు ఒక [పకృతి దృశ్యం కావచ్చు, కవీతరుడెన 
ఒకానొక న్య క్తి మావని.క స్థితి కాగచ్చు. కవి మనస్సులోనే ఉన్న ఒకానొక ఆంత కతి) 
|నకేపణ కా మృ, అంతేకాకుండా అద, వికి బాహ్యమైన చేనిమీదన్నా ఆధారపడటం కా, 


దేనితోనన్నా పమేయం ఉండి ఉండజంగాగి లేకఎడ్హా కేవలం కవి దర్శానానుకి కాని ఈం 


కవికి | పమె గనముండేవి;: లమ, పవాల శుకిసు భగ త్వం, అర్థభేదాల్లో సూక్మేకి 
శావ్యత మొనవలె నవి. 

తొలికాలప్ప్తు కాళీ రీ గేయకవిత్యంలో, అంటే మత సంబంధ మైన అన్వేషణ లేదా 
ఆధ్యాత్మిక జనేంవణ, మత, పమెయ.: రేని 'లౌకిక) (పణయంవాటి చధానవీజాఆు రెండు 
కనిపిస్తాయి. ఈ డాఎంలో జగిక ఉతు త్రము సాహిత్యరచన లల్హావాఖ్‌ అని అధునిక సరిళో 
ధనల్లో వెల్లడి ఆమింద. లాల్‌ దద్‌ (వాసిన ఈ పద్యసూక్తులు ఉత్తమ గేయరచన౯ , అయితే 
మ, పిటికీ అర్నిమాల్‌ వంటివారు రిచిలంఒన గేయాలకూ గల భేదం గుర్తించక తడ్చదు. 
లలావాఖ్‌ను సరిగా అంచవావేయడా” కి ఈ భేదం గమనించడం ఇత్యవసరం. ఆర్నిమాల్‌ 
గేయాలు లౌకిక [పణయాన్నీ, అప్పటికింకా _పసన్ను డురాని [పియుడికోసం = ఆతడు తన 
సరసకు ఎప్పుడు వస్తాడా ఆని - ఆతంచూపే (పియురాలి సుతిమెత్తని వేదనతో కూడిన 
ఆకా.క్షను సూటిగా అభివ్యక్తం చేస్తాయి. లాల్‌దద్‌ “వాళఖ్‌”లు కూడా గాఢమైన అనరా 
గాన్న అభివ్యక్తం చేసినప్పటికీ, మనం విస్మరించరాని భేదం ఒకటి ఉంది. లాల్‌ దద్‌ 
రచనల్లో కనిపించే ఆకాంక్ష, శక్తిమంతమెన ఒక నంవేదనకో, దర్శనానికో ఆభివ్య క్రి కాని, 
వ్యాఖ్యకాని కాచు. ఆయితే జడి, గాఢమైన వ్య_క్రిగతానుభవంతో వెలుగొందే చింతనా పర మెన 
ఆలోచనలోనుంచి పుట్టినది, లేదా దానికి ఫలితమైనటువంటిది; ఒకానొక అతీతదర్శనం. ఈ 
పద్యాల్లో నుంచి మనం కనక. విషయాన్ని లేదా ఆర్థాన్ని వేరుచేసి చూసినట్టయితే అది! 
“తిక” మనే శైవత త్త పరమైన సత్యాలని, వాటిలోని ఆధ్యాత్మిక శిక్షణలని, అలాగే తదను 
రూపమైన సూఫీ అనుభవాలని గమనించగలం. కాని వీటిలో తాత్తిరిక సత్యాలూ, ఆధ్యాత్మిక 
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కీక్షణలూ వాస్త వానుభ వాలయాయి. మరొకరకంగా చెప్పాలంటే, వాటిలోని ఆలోచనలు లేదా 
చింతనలు కేవలం ఆలోచనలు లేదా చింతనలు ఆని కాకుండా అనుభూత మైన గాఢమైన 
దర్శనాలుగా ఆభిన్య కమయాయి. సత్యం విషయంలో కాని తాతి కచింతన విషంలో కాని 
మన అభి పాయాలు భేవించవచ్చు. కాని అవి లాల్‌దడ్‌ “వాభ్‌” లలో .వలె కవి క్వావిర్భావం 
చెందినప్పుడు వాటిమీద చిత్తశుద్ధితో కూడిన విశ్వాస, సత్యాల ముద ఉంది. అప్పుడు 
తాత్తీ్యీకచింతన సరైనదా కాదా అన్న (పళ్ళకు తావుండదు. 

అలోచన, కాంక్ష, విషయ [గ్రహణ *, ఆనుభూతి అన్నవి ఒకదానితో ఒకటి ఎంతగా 
ముడేపడిి ఉన్నాయంటే, వాటి 3 వ్య క్రీకరించడ , రూపకాల్లోనే సాధకం ఈ చి తాలు కేవలం 
తాత్స్వికచింతనలను తటిత్తులా మెరిపించి మనకు ఉపశమనం కలిగించే శ కిని ఇస్తాయి, 
లాల్‌ దద్‌ పద్యాల్లో ఉన్న విలక్షణత ఏమిటంటే, వాటిలో కేవలం దానికొక వర్ణనను గాని 
వ్యాఖ్యానాన్ని గాని కల్పించే సామర్థ్యం మాతమే కాఫండా, మానసికస్థితికి వాగూపమిచ్చే 
సామర్థ్యముంది. అది, మనం పద్యాలు చదివినప్పుడు అనుభూతమయే రూపకాలంకారాల 
అనుభవరూప మేకాని కేవలం ఆలోచన కాదు. నిజంగా అందువలై, వాటిలో రూపకాలూ, 
ఉపమలూ, భావచి,తాలూ ఆతిగా ఉంటాయి. 

ఆధ్యాత్మికాన్వేషణ వీజాన్ని చూడవలసింది లాల్‌దద్‌ “*వాఖోల లోనే కాదు; 
పంధామ్మిదో శతాబ్ది కవుల రచనలలోనూ ఇరవయ్యో శతాబ్దిలోని కొందరు కవుల రచనల 
లోనూ, వివిధ భావవృత్తుల్లో, స్యరాల్లో, రాగాల్లో, వారి రచనలకు ఆది మూల సోతస్సుగా 
ఉంటుండి. ఆయితే లాల్‌దగ్‌ రచనల్లోని విలక్షణత ఏమిటంటే. వాటిలో ఆలోచన, సంవేదన, 
గాఢమైన అనురక్తి, మార్దవం, కోభ సంపూర్ణంగా, ఇతర కవుల రచనల్లో కంటే మిన్నగా 
మిళితమై ఉంటాయి, షేక్‌ నూరుద్దిన్‌ (వాసిన “తల్‌” అనే పద్యాలు కూడా కవితా వస్తువు 
విషయంలో నయితేనేమి, భావం విషయంలో నయితేనేమి పైపైకి, లాల్‌ దద్‌ వాక్కుల్ని పోలి 
ఉన్న ప్ప బికీ, వాటితో పోల్చడానికి వీలు లేనివి. లాల్‌దద్‌ 'వాఖ్‌'లు కణకణలాడే చండ 
నిప్పులయితే షేక్‌ (వాసిన "[శుఖ్‌'లు చల్లారుతున్న బూడిదలోని నిప్పునెరుసుల వంటివి. 
కావ్య కల్పనా పక్రియ విషయంలో రెండింటి భూమికా ఒక టేకాని, మార్మిక కవుల కవితల 
మధ్య అంతరాలుండటానికి కారణమేదో ఉంది. షేక్‌ గారి “కభ్‌”లు నీశిబోధ చేసినట్టుగా 
అనుభూతిని ఆందించవు. ఆవి కేవలం బుద్ధినే స్సృశిసాయి. గుండెల్లోకి చొచ్చుకొనిపోయి 
స్పందన కలిగించవు. ఆయన వాడే ఉసమలూ, రూపకాలూ ఉదహరణాన్మశమైనవి. కాని 
అవి, పొందిన గాఢానుభూతికి జీవత్సరతీకలు కాలేవు, 


పుష్కర్‌ భాన్‌ : హీరో మచామా 
లి0. కథానాయకుడు మచామా 
యచామా : (తనలో) మచామా, తలఎత్తు (జేబద్దంకోసం వెదుకుతూ) నేను .... వది 
జేబులో పెట్టుకోలేదా? ఇదిగో దువ్వెన. (పాడుతూ) ఆ(, ఇదిగో, ఇక్కడుంది. 
నాలో లేనిది సినిమా హీరోలో ఏము౨ద్‌? నేను బాగానే పనికొస్తాను (రంగ స్థలంలో 
ఎడమ భాగంవేపు చూసి తన భార్యను గమనిస్తాడు) హో,,.వో,,.హలో 
ఖల్లో : అయితే వచ్చారన్న మాట, 
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కాఖ్‌ ఎక్కడా? 

పక. గడిలో మీ గురించే మాట్తాడుకుంటున్నారు. 

కాఖ్‌ ద్యాద్‌ ఎక్కడ? అమ్మ, ఆమ్మ, ఎక్కు డా, అంటున్నాను, 

వంటింట్లో. 

రా, కొంచం దగరికిరా (ఆమెను ఒక కుర్చీలో కూర్చోబెట్టి, కొన్ని అడుగుల 
దూరం వెనక్కి వెళ్ళి పాడతాడు) , ఇప్పుడు చెప్పు, నిజంగా నేను యాక్టర్‌ లా 
లేనూ? ఇట్ట, నేను నటుణ్ణి. ఇలాగ (వాలిపోతున్న ఆమె బుజాల్ని వెకెత్తుతూ) 
నువ్విక్కడ కూర్చున్నావు. నేను... (కొన్ని అడుగులు వెనక్కి వెళ్ళి) నటిస్తు 
న్నాను, పాట పాడుతూ వస్తున్నాను. నన్నిలా చూడకు, అహ. ఇలా 
కాదు. మెడ పె కెత్తు, ఇంకొంచం టెక్‌. ఆ౮, చాలు (మళ్లీ పొడుతుంటాడు ). 


(మెడ లేపుతూ) ఇలా ఆయితే ఆలసట వస్తుంది. 

ఓ (పియమెన ఖట్టీ, నువ్వెందుకు అలసట పడాలి? నిన్ను గాఢంగా (పేమి 
స్తున్నాను; ఎంతో గాఢంగా. కాని మీ నాన్నకో పాఠం చెప్పాలి.ఎప్పటికీ మరుపు 
రాని విధంగా. ఇవాళో. రేపో, మరోనాడో తప్పకుండా చెప్తాను. 


అయ్యో, దేవుడా! ఆయన మీశేం చేళలాడు? 


(చిరచిర లాడుతూ) తక్షీర్‌, తక్షీర్‌ ! కనిపించడంలే? నేను నటిస్తున్నా నంతే. 
ఆ మాత 9౦ తెలుసుకోలేవేం? 
అయో! ఏమెందండీ మీకూ? ఇప్పుడేం చెయ్యాలి? 
నొ పోర్తన్‌ చెప్పనియే నన్ను. మన కష్టాలన్నీ గ ర్రైక్కి- పోవడం నువ్వేచూ సావు" 
మనం గొప్పవాళ్ళమెపోతాం, చాలా గొప్పవాళ్ళం - ఒక కారు, బంగళా, 
నౌకరు. ఖట్టి! డబ్బు, ఇంకి బోలెడు డబ్బు. ఆప్పుడు is తెలుస్తుంది, నువ్వు 
పెళ్ళాడిందెవర్నో. 
(కులుకుతూ) నిజంగానా |! 
నువ్వు నామాట నమ్మవు. నాకుతెలుసు. కాని ఈ ఒక్క. ఛాన్స్‌ ఇమ్యు నాకు. 
నా విజయం కోసం దేవుణ్ణి పారిర్థించు. ఒకటి రెండు రోజుల్లో మన ఊళ్ళో 
నన్ని పెపర్లలోనూ వార్త వస్తుందని చెప్పారు. న కప్పుడు తెలుస్తుంది, 
ఇప్పడు రిహార్శల్సు వేసుకోనియ్యి. నాన్న ఏమంటాడో తెలుననుకో. (అనుక 
రిస్తూ) “బాబూ! ఏమైంది బాబూ? 'దెమలా వృధా చేనుకోవడం ఎందుకు?నీ పనేదో 
నువ్వు చూసుకోవేం?” తరవాత అమ్మ, తిట్టు మొదలెడుతుంది. (మళ్ళీ అనుక 
రిస్తూ) “నాయనా, ఇవాళ ఏమైంది నీకు? మీ నాన్నగారు ఎంత బాధ పడు 
తున్నారో తెలుసుకో వేరా? ఆంటుంది. అయితేనేం? ఈ నిందలూ తిట్లూ 
ఎవరయినా పడవలసిందే. (ధోరణి మారుస్తూ) త్వరలో ఆ సమయం వస్తుంది. 
ఇ ఉద, జ 
వీధిలో బ్యాండ్లు మోగ్గుతాయ్యి. .(క్యూండ్ల చప్పుడు అనుకరిస్తూ) ఇలాాపక్ష 
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మ: 


థు “ 


కాళ్ళీరీ 


టిసారు; : ఈ నాయత౦౪౦ ప9ిదర్శనం. అపురూపం -మితులారా, ఈ కీజను 
వ (బ్రహ్మాండమైన ప౦వర్శనం మొదటి ఆట ప ధ్యా హ్నం 1-808; రెండో ౨ట 
oh 4_వీ0కి మూడో ఆట రాతి స రండి, ఆ:ందరూ రండి. 
(వఖ్యాత హీరో మచామా నఓన చూడండి. ఈ [పదర్శనకి గేట్టు విరిగి 
పోయేలా జనం వస్తారు, తప పడ డు. సతులారా! ఆ'సించిన sees 
ఈ అవకాశ. జార విడ.చుకోక-డి. ఆదరూ రండి. జుహ్రుడతు చూడు; ఆమ్మా, 
నాన్న, చుట్టాలు, శందరూ కిటికీ తలుపు తెరుచుకు చూనారు.నాలాంటి బొమ్మలు. 
పోస్టర్లులు, నువ్వు నమ లెవు. జొనా? (బాష్టాండు వాద్యాన్ని అనుక రిస్తూ). 
అయ్యో! ఈయన కేమైందిరా భగవంతుడా! 
నటన, నటన. ఇంకేమిటి? (పకృతి నాక'క గొప్ప వరం ఇచ్చింది. నీ కళ్ళు 
సీలాలు, నీ చెవులు-ఎర టమాటాలు. సి కనుబొమ్మలు వంపు తిరిగిన 
చిక్కుళ్ళు, ఖట్టి! మీనాన్న కి చెప్పు సూటిగా ఘాటుగా -న వ్యు నన్నే పెళ్ళాడ 
ఛావని. జాను, నన్నే. 
మీమ్మల్నేకదా పెళ్ళాడింది! ఇదంతా ఎందుకు చెప్తున్నారు? 
ముందు నోరు మూసుకో, ఎంత వెరిగిదానివి! కనబడ్డంలేదూ? నేను నటిస్తు 


న్నాను, ఏడుస్తూ నా దగ్గరకి రావాలి (ఆడ గొంతును అనుక 6సూ ) “హో 
నాపియా, నీ కోనల కు లోకాన్నే వదిలేస్తాను,” అప్పుడొక పాటపాడాలి 


నువ్వు; 
“పోతాయిలే ఈ చుక్క లూ 
పోతాడులే ఈ చం డడూ 
పోలేదులే మన | కేమ 
నీ దాననై నే నెప్పడూ 
ఉంటానులే నా పియా” 
ఇదీ నటన. తెలిసిందా? ఆప్పుడు మళ్ళీ ఏడుస్తావు నువ్వు. 
ఎందుకేడవాలి? 
నా కోసం, మరెవరి కోసం? 
(ఏడుస్తూ) అయ్యో ఈయనకేదో అయిందిరా దేవుడా! 
ఎల్హాంటి పెళ్ళాం దొరికిందిరా నాకు! 
(కాఖ్‌ _వవేశిసూ) ఏమిటి? కొ త్తనాటకమా ఇద? త్త అనుకరణా? 
(పాడుతూ) *శాకా ఏమవునో; దేదే ఏమవునో” .. 
ఈ సంజవేళ వమయింది మీకు? 
నువ్వే చూడు, “ఏమవునో, ఏమవునో, వఏమవన్లో” 
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కడి; నీ కోసం నాకు చావు వచ్చినా పరవాలేదు నాయనా! (తన భరతో) వీడికేదో 
జబ్బు చేసింది. చూస్తున్నారా ! పిచ్చెత్తి నట్టున్నాడు. 


ఖ: జాను అంతే. 


మ: హారి దెవుశా: ఏమవునో, ఎనన బానో (బయట సంచి పిలుపులు వి 
పిస్తాయి. : ముచామూ మచామా , .) 


తి. విలేఖరులకు 


పియమి తమా, 


ముఖాముఖి సంభాషణ వల్ల కలిగే లాభంలో కనీసం సగమైనా ఉ త్తరంవల్ల 
క లుగుతుందంటారు. మనం “యారబల్‌ "తలో కలుసుకుని మాట్లాడుకుందాం; చర్చించు 
కుందాం కూడా. యారబభట్‌ న్నది తియ్యటి మాట; స్నేహితులు కలుసుకొనే చోటు, 
యారబల్‌ అనే పతిక కాలమ్‌లో మనం కలుసుకోడం కేవఐం 'షేమమా? వాగున్నారా?' 
వగెరాలతో పలకరించుకోడానికి కాదు, లేదా, షేరొజ బాగుందా లేడా అని అడగ 
డానికికాదు. మీరు నా పద్యాలు,వ్యాసాలు ఎందుకు [పచురించరు? ఫలానావాడు కవి కాడు) 
వాడంటే నాకు కిట్టదు. ఇలా కాదు-ఇంతకం టె ఏదైనా ఓక కావ్యాన్ని గాని కథావస్తువును 
చర్చిద్దాం; దాన్ని విడమరిచి చూద్దాం; సాహిత్యంలో కొత్త ద్సక్పథాలు కనుక్కుందాం. 
మాటవగసకు: మొన్న ఈమధ్య జేమ్స్‌ జాయిస్‌ |వాసిన యలి సెక్‌ చదువుతున్నాను: రెండు 
సార్దు చడిబాను: కాని ఆ నవలలో రచయిత చెప్పదలచుకున్న దేమిటో ఆర్థం చేసుకోలేక 
పోయాను. మీకు అర్ధ మైందా? దాని మూలవిషయం [గపాంచడంలో మీరు నాకు 
సాయం చేయగలరా? లేకపోతే, ఫలానా ఆయన షేక్స్‌పియర్‌ (వాసిన నాటక మొకటి 
అనువాదం  చేళాడనుకుంటాను. ఆ అనువాదాన్ని గురించి మీ అభి పాయం ఏమిటి? 
లేదా, మనలో కాశ్మీరీ పుస్తకాలు కొనేవారు చాలా తక్కువమంది. ఎందుచేత ౫ ఆవిష 
యంలో మనం చేయగలిగింది ఏమన్నా ఉందా? కాశ్మీరీ కవితలో కనిపించే కొత్త ధోరణి 
గూఢతవైపు మొగ్గు చూపే లక్షణాన్ని ([పదర్శిస్తోంది. దానికి కారణం ఎమిటి ? కవిత్వ 
మన్నది భావవసారమా, లేకపోతే కేవలం ఆత్మా భివ్యకాక? ఇలాంటి విషయాలు ముచ్చ 
టించుకోవచ్చు. 


ఆయితే, ఉత్తరాలు [వాయడ మన్నది. ఒక కళ ఆన్న విషయం మనం గుర్తు 
కోవాలి; బాసికి క్షుప్తత కావాలి; వివేకానికి ఆత్మ అది. వాసే ఉత్తరం సహేతుక 


టు 
యు 
న పరిమితిని మించి పోయేటట్టయిలే, అంత కంటె వ్యాసమే (వాయవచ్చు; ఉత్తరం కాదు, 


సె 
మె 

కాని మీరు కాళ్మీరీలో (వాసున్న ట్లయితే, దయచేసి, దసూర స్పష్టంగా (వ్రాయండి, 
సరైన వర్ణ్యకమంలో వారీయండి. ఎందుచేతన్లంచి, మీరు (వా సేదేమిట్లో మేము చదవలేక 
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పోతే, దాన్ని మేము [ప్రచురించడం ఎలాగ ? 
మీ స్నేహితుడు, 
ఆకార్‌ మొహి_ఉద్‌ =దీన్‌ 
సంపాదకుడు, షేరాజు 
కాశ్మీరీ ద్వైవార్షిక ప్యతిక, వేరాది 
(జమ్మూ ఆండ్‌ కాశ్మీర్‌ ఎకాడమీ ఆఫ్‌ 
ఆర్ట్స్‌ అండ్‌ లెటర్స్‌). 


అవతార్‌ కిషన్‌ ; కా (/న్లీ అదబుక్‌ తారీచ్‌ 
తి1. చారిితక భూమిక 


కాశ్మీరు స్యతం|తంగానే మనుగడ సాగిన్రూ వస్తోంది. కాని క్ముటల వల్దా కఅహాల 
వల్లా ఇది విచ్చిన్న మైంది. (క్రీ. శ. 950 నుంచి కాశ్మీరులో పరిస్థితులు క్షీణించడం మొద 
అయింది. ఖేమ్‌గుపుడు రాజేకాని, అజ్నాగత పరుడు; కామోపభోగాలకూ విలాసాలకూ 
దాసుడు. సంగీత, నాట్య, నాటక కార్య కమాలతోనూ తాగుడూ జూదమూవంటి దుర్వ్యస 
నాలతోనూ రోజులన్నీ గడి పేశాడు. ఈ వ్యసనాలు ఎంత బాహాటంగా కొనసాగాయం టే, 
దేశమంతటా జూదాలాడే గృహాలు వెలిశాయి. ఆ రాజుకు వింతవింత అభిరుచులుండేవి, 
ఆయనా, ఆయన ఆస్థానంలోని వాళ్ళూ ఆడవేషాలు వేనుకొని, తాగి తందనాలాడుతూ 
పపంచాబ్న మరిచిపోయి, విచ్చలవిడిగా (ప్రవర్తించేవాళ్ళు ఆయన్ని పొగిడే భటాజు 
ల్లాంటి వాళ్ళు, ఆయన్ని “కంగన్‌ వర్ష" అని పిలిచేవారు. ఆంటే, బంగారపు నాణేలు 
కురీవించేవాడని అర్థం. ఆ రాజు పోయిన తరవాత, ఆయన ఖాళ్య డీదారాణి, దేశ వ్యవ 
హారాలన్ని టిలోనూ ఆధిపత్యం వహించింది. వారసులుగా పబ్సిన నరవాతి రాజులుం 
అభిమన్యు, నందగుప్త, భీమగుప్త ఆనే వాళ్ళకు మార్గరర్శిత్యం వహించింది. అయితే 
వాళ్ళ కాలాల్లో కు[ఓలూ కూపహకాలూ లేవనికాదు; రాజ్యంలో మంతులు కుటులు పన్నటం 
కొనసా, సతూనే వచ్చింది, సుమారు (క. శ. 1015.1021 మభ్య కాలంటో మహ్మూద్‌ 
గజనీ దాడిని ఎదుక్కోోవలసి వచ్చింది. ఇడి తీవమైన (పమాదమన్న మెళుకువ పాలకులకు 
కలిగింది, కాని గొప్ప మార్పేమీ రాలేదు; సంఘటనల పరిణామాలవల్ల _పజలింకా ఆందోళన 
చెందుతూ, గందరగోళ పడుతూనే ఉన్నారు. 

ఈ కాలంనాటి పరిస్థితుల్ని - అంటే, దోపిడీ, ఆ శేకార్త అవినీతి, తాగుబోతుల 
వల్లా సంఘవిదోహశళ కులవల్లా ఏర్పడ్డ ఆస్తవ్యస్త పరిస్థితి, విటులూ వేళ్ణలూబే సే మోసాలూ 
అకమాలూ, _పజలు అనుభవిస్తున్న ఆశాంతీ పీడా _ కేమేందుడు తన రచనలో చితిం 
బాడు. పన్నెండో శతాబ్దిలో పరిస్థితులు ఇంకా శీణీంచాయి, దేశ (పజల్లో చీలికలు ఏర్పడి 
ముఠాలు తఆ ఎతాయి. అ(గకులాలవారికీ నిమ్నుకులాలవారికీ మధ్య అంతరం పెరిగింది: 
డమర్‌, తంతి, ఠాకుర్‌ వంటి వేరువేరు కులాల వాళ్ళ మధ్య కలహాలు రేగడం సామాన్య 
మయిపోయింది. వాళ్ళందరూ స్పష్టంగా, విభిన్న సమూహాలుగా చీలిపోయారు; ఊళ్ళకు 
ఊళ్ళు తగలట్టడం, చేతికందినదల్డా. నాశనంచేస్తూ పితూరీదార్దుగా, సంఘబహిష్కృతుల్లుగా 
ప్రవర్తించారు, . 


గుజరాతి 


యూలం : అయనొడోం : 


ఆచార్య చందకాంత మెహతా డా; అడపా రామకృష్ణరావు 


బారిితక సమీక్ష 


దేశంలోని ఇతర పాంతాలలోవలెనే గుజరాతీ కవిత కూడా మొదట మతభావా 
ఆను వ్యక్తం చేయడానికి సాధనంగా మధ్యయుగంలో ఉదయిందింది. గుజరాతీ భాషలో 
వెలిసిన తొలి కావ్యం “భరతేశ్వర బహుబలీ రాస” అహపింసాసిద్ధాంతాన్ని వబోధించడం 
కోనం దానిని 7 వ శతాబ్దంలో కాలిభదనూరి అనే జైననన్నాసి రచించాడు. నాటిశంచి 
18 శతాబ్దం చివరివరకు జైన సాధువులనేకులు “రాన” అనే కథాకావ్యాలను (వాకారు. 
మొదట ఈ రాసలు నృత్యాని కనువైన గీతాల రూపంలో ఉండేవి. నాట్యం చేస్తున ప్పుడు 
వానిని ఆలపించేవారు క్రమంగా అవి [శ వ్యకథాకావ్యాలుగా పరిణమించాయి. [పజలలో 
ధార్మిక బుద్ధిని వికసింపజేయడమే ఆ కావ్యాల ముఖ్యలక్ష్యం. ఆయినా కథన పద్ధతి (కోతలకు 
ఆహ్లాదాన్ని కూడా కలిగించేది. ఇతివృత్తంలో ఇతరరసాలకు కూడా స్థానమున్నా, శృంగార 
రసానికే (పాధాన్యం ఉండేది ఆరంభదశటో గుజరాతీ కవిత జనసన్యాసుల కుషి వల్లనే 
వర్ధిల్లింది. 

15 వ శతాబ్ది ఉత్తరార్దంలో నరసింహ మెహతా తన వై ష్రవభక్తి కవితతో గుల 
రాతీ సాహిత్యంలో నూతన యుగ స్థాపకుడయ్యాడు. ఆయన రచించిన “వెష్పవ జనతో” అనే 
గీతాన్ని గాంధీజీ నిత్యం తన ప్రార్థనసమావేశాలలో పాడించడం వల్ల నరసింహ మెహతా 
పేరు ఇతర రాష్ట్రా9లలోకూడా పసిద్ధి చెందింది. ఆయన గొప్ప కృష్ణభక్తుడు. తన 
గీతాలలో తన ఇష్ట దెవాన్ని బహురూపాలలో జగన్కోహనంగా వర్దించాడు. ఒకచోట చిలిపి 
చవ్షలు చేస్తున్న కీశోరమూరి , మరొకచోట గోపికాలోలుడైన రసికశేఖరుడు, ఒక పుడు 
దయామయుడైన సఖుడు, మరొకప్పుడు ఆపత్కాలంలో స్మరించగానే వచ్చి ఆభయమిచ్చే 
రక్షకుడు - ఈ విధంగా ఆయన గీతాలలో కృష్ణుడు బహుభంగులలో మనకు దర్శన 
మిసాడు. ఉపనిషత్తులు [పతిపాదించే పఠ(బవ్మోన్ని వర్ణించే తాత్త్విక కవితనుకూడా 
సరళశె లిలో నరసింహ మెహతా రచించాడు ఈ రెండు తెగల గీతాలను ఆయన ఎంతో 
నిపుణతతో రచించి, ఇతర కవులకు మార్గదర్శకు డయ్యాడు, మీరాబాయి తన ఆనసాన 
దశను ద్వారకలో గజిపింది. ఆమెకూడా కృష్ణునిపె కొన్ని పదాలను గుజరాతీ భాషలో 
రచించింది. ఈ విధంగా ఈ ఉభథయులు - నఠసింహ మెహతా, మీరాబొయి - కృష్ణభ్కకి 
క్షవిథకు శోభాయమానంగా అంళరార్చణ చేశారు. తరువాత ఆ కవితా ళాఖ వసంతకాల 
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కుసువు సమృద్ధిని స్పురింవజేస్తూ రసబంధురంగా వర్ధిల్లింది. రాజే, రఘునాథదాస్‌, |పీకమ్‌ 
రత్న, ముక్తానంద వంటి కవుల గీకాంలో భక్తితోపాబు కవితాశిల్బంకూడా ఉన్నతస్థాయి 
నందుకొన్నవి. (కి.దిటి శల బ్దంలో జీవించిక దయారామ్‌ వైష్షవ కవులలో చివరివాడు. 
నంసి;హ మెహతా వలెనే ఆఅతనుకి కూడా గాఢ మైన కృష్ణభక్షి తోపాటు (కొన్యుంగా. గానం 
చేసే ,పజ్ఞ ఉండేది అందువల్ల అశని కృష్ణభక్తి గీతాలు బహుళ |పచారం పొందాయి. 

లామభకులలో భళన అవే కవి కృతులు మాపిమే వతేకిందచి పేర్కానదగి 

ని కీరి సౌధానికి మూల స్త2భం బాణుని కాదంజరికి అతడు చేసిన ప వ్యాను 

వారం. ఆ ఉద్గుంధాన్న పద్యరూపంలో అనువదించడానికి ఎందరో | పయత్నించారు. 
కొన, అతడొక్కడే కృతికృత్వు డయ్యాడు. 

18వ శతాబ్దంలో వల్పభ్‌ ఒనే శాక్తేయ కవి పలు చండాలలో పరాశక్తిని స్తుకిస్తూ 
భరీ గీతాలను. రచించాడు. మ ఖ్యంగా అతడు గరా, Ny అనే నృత్యగీతాల సరణి 
నన.సరించాడు' ఆతని గీతాలు నేటికీ [పజాదరణను పొందుతున్న వి. అతని శంటె 
ముందు భణదాస్‌, (పభృతు అటువంటి గీతాలను రచిలచినా, కవితా శిల్పం ఆతని గీతాలలోనే 
ఎక్కు వగా కనిపిస్తుంది. 

తాత్తికరిచన కుద్యమించినవాకిలో (పథమడు నరసిం: మెహతా. ఐనా ఆ 
శాఖలో వ్యగగిణ్యుడనే కీర్తి 17వ శతాబ్దికి చెందిన ఆఖో అనే కవికి లభించింది. అతి 
నిగూఢమైన తాత్త్విక సిద్దాంతాలను అతడు తన కావ్యాలలో ఆతి సరళంగా, సుబోధంగా 
వ్య క్తం చేళాప, 


మధ్యయుగ కవులలో [ప్రముఖుడైన _పేమానఢదక వి అధ్యానకావ్య రచనకు 
మార్గదర్శి. అతదు జత వాద్యాన్ని [శతి చేసుకొని పౌరాణిక గాథలను [శ్రోతల 
ఏనుల విందుగా గానంచెసేవాడు. కథన పద్ధతి, వాజ్బ్నైపుణి, మానక మనస్తత్వాన్ని నిశి 
శంగా శోధించి రనవంతంగా బచృితించగల [పజ్ఞ, పౌరాణిక కథలలో కూడా సమకాలీన 
వాతావః ణాన్ని న్యవ్షించే నేర్పు, జనబహుళ్యాన్న రంజింప జేయగల శక్తి ఆతని కవిత 
పజలలో బహుళ (పచారం పొందడానికి తోడ్పడ్డాయి. 


ఆయితే మధ్య యుగంనాటి గుజరాతీ కవితలో కేవలం అధ్యాత్మిక విషయాలే 
_పప్తావితమయేేవని భావించకూడదు, 


జైనులు, తడి తరులు ఎన్నో కథాకావ్యాలను రచించారు. వారు జానపద కథలు 
నంచి, సంస్కృత వ కృత గాథల, నుంచి తమ ఇతివృతాలను (గ్రహించారు. జెననకవు 
లలో నయనుంవర్‌, ఇకరులలో సకుల్‌, జనరంజకమైన కథాకావ్యాలను రచించారు. 
మతంతోనూ, సీతినూతాలతోనూ _పమేయం లేని కథలను వారు కల్పించడంవల్ద వారి 
రచనలు చాలా వినోద దాయకంగా ఉండేవి. 


పందొమ్మిదవ శతాబ్దంలో (బిటిష్‌ [పభుత్వం నెలకొన్న తరువాత గుజరాతీ కవిత 


[కొత్త పుంతలు (తొక్కింది. నర్మద్‌, దళపత్‌ అనే కవులిద్దరూ నవ్యకవితా నిర్మాతలు. 
నారు _పకృతిక విత్వం, (పబోధాత్మకకవిత్యం, దేశభ క్రిగితాలు , (పః యగీతా ఈ మొదలైన 
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రచనలతో కవితాశేతాన్ని విస్తరింపజేశారు. ఇద్దరూ తమ కవితను సంఘకంస,_ రణ 
(వచారానిక్రి ఉపయోగించారు. వారి రచనలతో కవి ాాశిం కొంత బొ పించినవూబ వాస 
వమే. కాని కవితాషే[తాన్ని విస్తృతం చేసిన ఖ్యాతీ హతం వారికి చెందుతుంది. 


| 


నరసింగరావు రచించిన “*కుసుమమాల” జుకే ఖండకావ. సంవుటి 18688 లో 
క 
1 భకటితమ _.ఎ౦గి. ఇంగ్లీషు కన్చ౭ పశావం (పక్యక్షంగా కనిపించ జ-డకావ నంపుటాలలో 
ల జా mrt కో ళ్గా ల, లో 
ఆదే మొదటిది. గాత కవిత కిగలం ఎద్యావంచలకు, సమా లొని ఉన త వరాలకు 
m 


క్ర అ 

చెందిన వ్యక్తులకు మాత మె ఆఉస్యాడయోగ్యమె ది రూపొంపనదన వనికి 
సొత్షరం, ఆంచుచేతనే !920 టో ఉవామ్మదాబాదులో జరిగన గుజరాత్‌ సొాహిత 3 
షత్తులో నరసింగవావును, తదిశకకవులను జన రామా రూక బోధపడేటట్టు క నాన్ని ఇల్లి 
వలసినదని గాందీజీ సూచించడం జరిగింది. చె క్వాత సాహిత్యంలో బహుళంగా కానవచ్చే 
ఆత్మ నాయక మైన గిరికను గుజరాళజీ భాషలో వ్యాప్తి గోకి తెపునక౫ నరసింగరావు. 

ఒక స్వదే$ సంస్థానాధీశుడై న కలాపి ఆత్మా శయకవిత్వరచనకు గణన కెక్కా డు 
ఆయన తన సమస్యలను అశ్యాసపదేళ శిల్పంతో కవితలో వ్వక్తం చేశాడు. ఆయన నచనలు 
ఎక్కువగా , సల్తాదరణ పొందాయి. “్హమజల్‌” అనే పర్షియన్‌ గీతాల పంథాను అయన 
ఆనుకరించాట. నూవీ తత్ర పభావానికి లోనయ్యాడు, 


కొంత్‌ (మణిశంకర, భట్‌ ) కాఎడకావ్య ఏనే సాహి శే పకియను సృష్టించాడు. ఆ ఎ 
బహురసభరిత మై, (పకృతి దృశ్యాలను, మానసిక సంఘర్షణను వర్ణించే కథాకావ్యం. తమ 
కవిత్వంతో మానవజీవితగితి” శాసించే అలౌకికశ _క్తిని ధిక్కరించిన విప్టవాత్మకకవులలో 
ఆతడే [పథముడు, 

దళ పత్‌కవి కుమారుడు నానాలాల్‌ నాటి భానకవులలో అగ్మేణికి చెందినవాకు 
అను పాస, రూపకాలంకారం, (పాబీన గర్ఫీ" క వితకు నూతనస్వురూ పకల్పన, ఉ క్తివై చితి, 
సౌందర్యదర్శనం, పణయచితణం, శిల్పరామ్యేక్రియకం అతని క విత్యవిశిష్టతకు ముఖ్య 
హేతువులు. గాంధీజీ మన దేశానికి చేసిన సేకను క్రాఘిస్తూ కవిత్వం (వ్రాసిన తొలి గుజరాతీ 
కవీ అతడే. కవిశ్యరచనలో ఆంత్య పాసి మాన్ని సడలించిన తొలి కవికూడా 
అతడే. 


కథనపద్ధతిలోనే గాక కథావస్తువు నెన్ను కోవకంలో కూడా నవ్యతను (ప్రదర్శించి 
వపక్యాతి నొందినకపి బలనంతరాయ్‌ ఠాకోర్‌. కావ్యరచన కర్షమైనవి కావని ఇతరులు 
చిన్న చూపు చూసిన ఇతివృత్తాల నతడు |గహించి కవిత్వపు సీమలను వి స్తరింపజేళాడు. 
అంతేకాదు. కావ్యరూపంలో కూడా నూతనమార్గాలను (తొక్కి. తదనంతరకవులకు పథ 
(పదర్శకుడయ్యాడు. 

దక్షిణ ఆ(ఫికానుంచి 1915లో మనదేశానికి మర లివచ్చిన తరువాత గాంధీజీ 
సాహిత్యంతోనహా జీవితంలోని ఆన్ని రంగాలలోనూ నూతనదృక్పథాన్ని నెలకొల్పాడు, 
సామాన్య (పజలకోసం వాయవలసినదని ఆయన రచయితలను కోరడంవల్ల గుజరాతీ సాహీ 
త్యంలో “గాంధీయగం” ఆనే నవయగం ఆరంభమయింది. ఆ యుగపు కవులు పేదల 
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దె నాన్ని తమ కృతులలో కండ్లకు క ప్రేటట్టు వర్ణించారు. మన సాంఘికవ్యవస్థలో మారు 
రావాల) (ప్రబోధించారు. స్వాతంత్యోద్యమాన్ని ప్రశంసిస్తూ గీతాలు (వాళారు. గాంధీజీని 
మూలాధారంగా చేసుకొని ఈ రచన లుద్భవించాము. నాటి కవులు గాంధీజీని గురించి 
కావ్యాలు |వాయడమేకాదు, బుద్ధుడు, ఏసు కిస్తుకూడా ఆహింసాసిద్దాంతాన్ని | వటోధించారు 
గనుక వారిని గురించి కూడా పూజ్యభావాన్ని వ్యక్తం చేస్తూ రచన చేశారు. ఉమాశంకర్‌, 
సుందరం శేష్‌, స్నేహరశ్ళ్శ్మి, మేఘానీ, శ్రీధరానీ, మన్‌నుఖ్‌లాల్‌ రువేరీ, బేతాయ్‌ పభృ్ళ 
తులు నాటి |పఖ్యాతకవులు. గాంధీజీ జీవితంలోని ముఖ్య సంఘటనలు =దండీ పదయా(త, 
అస్పృశ్యతా నిర్మూలనోద్యుమం. రౌండ్‌ టేబిల్‌ సమావేశంలో పాల్గొనడానికి ఇంగ్లండ్‌ 
[పయాణం, నవకాలీయాత, చివరకు తన సీద్ధాంతాలకోసం (పాణత్యాగం=క థావస్తువుగా 
ఎన్నో రసవత్కావ్యాలవతరించాయి. గాంధీజీ దై వభ _కిపరడు గనుకను, ఆయన నిత్యం 
భ కిని పచారం చేయడంవల్దను గుజూతీ సాహిత్యంలో ఆ యుగంలో భక్తికవిత అధి 
కంగా వెలువడింది ఈ నవభ క్రి కవిత్వోద్యమానికి నాయకుడు సుందరం. ఇప్పుడాయన 
(శ్రీ అరవిందా!శమంలో వసిస్తున్నాడు. 


1940 |పొంతాల కమ్యూనిస్ట్‌ సిద్ధాంతాల (పథావంవల్ల కొంతకాలం అభ్యుదయ 
సాహిత్యోద్య మం సాగింది. మేఘానీ, భోగిలాల్‌ గాంధీ, స్వప్నస్థ (పభృకతులు వర్గకల 
హాన్ని వర్ణిస్తూ, మళంపట్ర ద్వేషాన్ని వ్యక్తంచేన్తూ రచనలు చేళారు. రెండవ (పపంచ 
యుద్ధం [పారంభమైన తరువాత ఈ ఉద్యమం వెనుకబడింది. 


సంభాషణరూపంలో ఉన్న రవీం్యదుని గీతాలననుకరిస్తూ ఉమాశంకరజోషీ 
'పాబీని, “మహా పస్థాన్‌” అనే కావ్యాలలో నూతనఫక్కీలో గీతాలను రచించి గుజరాతీ 
కవితను సంపన్నం కావించాడు. ఈ గీతాలలో ఆయన పొరాణికగాథలను ఇతివృ తంగా 
స్వీకరించి, మూలకథను యథాతథంగా వర్ణిస్తూనే పాతం గుణశీలాలను స్యతం తంగా 
వ్యాఖ్యానించాడు. 


ఉన్నత విద్యాభ్యాసం కోనం 1980 [పాంతాల కొందరు విద్యార్థులు గుజరాతీ విద్యా 
పీఠం నుంచి శాంతినికేతనానికి వెళ్ళారు. వారక్కడి నుంది తిరిగివచ్చి గుజరాతీ కవితలో 
రవీందుని భావనను, ఛాయావాదాన్ని, అక్షరరమ్యతను, భావచితాలను (ప వేళ పెట్టారు. 
రవీందుని (ప భావానికి లోనైన గుజరాతీ కవులలో రాజేందషా, స్నేహరళ్ళ్శి, మేఘానీ, 
(పృద పారేఖ్‌, కృష్ణలాల్‌ శ్రీధరానీ ముఖ్యులు. 


స్వాతం త్యానంతర యుగకవితలో కవితా తత్వానికి సంబంధించి నంతవరకు కవుల 
దృక్పథంలో ముఖ్యమెన మార్పు కనిపిస్తుంది. నేటి కవులు ఎక్కువగా ఆత్మాశయవాదులు. 
వీరిలో అంతర్ములీనత ముఖ్య లక్షణం, బాహ్య పపంచాన్ని యథాతథంగా దర్శించి చితించా 
లనే కాంక్ష తక్కువ. వీరి రచనలలో ఆఅన్వయక్షివ్హత ఎక్కువగా కనిపిస్తుంది. (బతుకు మీద 
కలిగిన నిరాశవల్త్లనో, స్యతం[త భారతాన్ని గురించి కన్నకలలు విఫలం కావడం వలనో, 
అస్తి త్య్వవాద [పభావానికి లోనుకావడం వల్లనో, పాళ్చాత్యకవుల అధివాస వికతను (గ్రహించ 
డం వల్లనో, టి. యస్‌. ఇలియట్‌ వంటి కవుల పోకడల ననుసరించడం వల్లనో పీరి కవితకు 
అన్వయక్టిష్టత సంక్రమించింది. సాం పదాయిక మైన ఉపమాసామ(గికీ మారుగా వీరు కొత 
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ఉపమానాలను సృష్టించారు. అవి అపరిచిత మైనవి. భీతిని, బాధను కలిగించేవి, వీరిలో కొంవరు 
తమ గీతాలను రేఖాగణిత శాస్త్రంలో ని ఆకృతులవలె (వాయడం కూవా కనిపిస్తుంది. నిరాళ, 
నిస్పృహ, సుప్త చై శన్యాన్ని ఆవరించిన ఒంటగితనం , దైవం పట్ర షూ:న దృష్టీ, నిత్యమైన 
దానికంటె క్షణికానికే పాధాన్యమీ యడం, సం|పదాయాన్ని, నీతిని, సామాబిక, కళాపరమెన 
సిద్ధాంతాలను తిరస్కరించడం మీరి కావ్యాల (పథాన లక్షణాలన వచ్చును స్వాతం, త్యానంత 
రం వెలసిన ఈ నవీన కవి కా మార్గానికి నాయకులు సురేశ్‌ జోషీ, ఘునామ్‌ మహమ్మద్‌ 
షేక్‌, వారింద దావే, చినూ మోడీ, జ్యోతిష్‌ జానీ, శీతాంకు, నలిన్‌ రావల్‌, ఆదిల్‌ 
మన్సూర్‌ |పభృతులు. 

అయితే స్వాతం, త్యానంతర యుగంలో ఈ నవకవిశతోపాటు సాం[పదాయిక కవిత 
కూడా ఎక్కువగానే వెలసింది. నేటి కవితలో కూడా ద్రైవభక్తి, (పకృతి సౌందర్య్భవర్ణన, 
ఆదర్శవాదాన్ని, నైతిక సూతాలను సమర్థించే పయనశ్నం, _వేమకత్తానికి రాధాకృష్ణుల 
అనుబంధాన్ని సంకేతంగా [గహించడం గోచరిస్తుంది ఈ వర్గాఎకి చెందిన కవులలో ఆగ 
గణ్యుడు రాజేం[ద షా. ఆయన తన గీతాలలో ఉవనిషత్త త్వా ఇ నూతన నం కేతాల తో 
వ్యక్తం చేకాడు. వేదాంతాన్ని కవిత్యంలో ఎంతో రమ్యంగా చెప్పవచ్చునని సేరూవించాడు. 
వాగనుశాసకత్వం, విశ్వ విశాలద్భృష్టి కల కవి ఆయన. ముఖ్యంగా (ప్రకృతిని వర్ణించడం 
లోనూ, జానపద [ప్రశాంత వాతావరణాన్ని చితించడంలోనూ నిపుణుడు. సాంప్రదాయిక 
కావ్యరచనలో సిద్ధహస్తులు నిరంజన్‌ భగత్‌, ఉశనస్‌, జయంత్‌ పాఠక్‌, బాలముకుంద దాచే, 
(పజారామ రావల్‌, ఉమాశంకర్‌ జోషీ, కర్షన్‌దాస్‌ నానక్‌, మకరంద దావే (పభృతులు. 

ఈ విధంగా నరసింవా మెహతా నుంచి నేటి ఆదిల్‌ మన్సూర్‌ వరకు ఆనేక కవులు 
తమ కృతులతో గుజరాతీ కవితకు ఇతివృతాలలోనూ, రచనా పద్ధతిలోనూ ఎంతో వైవిధ్యాన్ని 
సంఘటించారు. ఆడి నవీన భావాలను [గహించినా, సంపదాయంలోని మేలిగుణాలను విడ 
నాడలేదు. భక్తి కవితనుంచి అధివాస్తవిక కవితవరకు సాగిన దాని |పస్థానంలో ఆడుగడు 
గున అందం కనిపిస్తుంది. 


వచన వాజ్యయం 
సంగ్రహ చరిత 


మధకయుగంనాటి గుజరాతీ సాహిత్యంలో మాణిక్యసూరి (వాసిన “పృధ్వీచంద 
చరిత”, స్వామి సహజానంద రచించిన “వచనామృతం" వంటి చక్కని వచన రచనలు 
కొన్ని ఉన్నా, ఉత్తమ సాహిత్యస్థాయి నందుకొన్న గుజరాతీ వచన వాజ్మయ వికాసం 19 వ 
శతాబ్దంలోనే, ఇంగ్లీషు విద్యా (పభావంవల్ణనే కలిగిందని చెప్పాలి, నాడు ఇంగ్లీమ విద్యా 
భ్యాసం చేసినవారు పాశ్చాత్య వచన వాజ్మయ మాధుర్యాన్ని చవిచూసి, తమ భాషలో వచన 
వాజ్మయం అప్పటికి తగినంత వెలువడలేదని గుర్తించి, నూతన రచనలతో దానిని సంపన్నం 
కావించాలని నిశ్చయించుకొన్నారు. 


ఈ కాఖలో ఇతరులకు మార్గదర్శకుడైన నర్మద్‌ అనే రచయిత (కోతల ఎదుట 
చదివి వినిపించడానికి ఉద్దిష్టమైన వ్యాసాలను వాయ నారంభించాడు. సాంఘిక విప్తవం 
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తీసుకురావడానికి అతడు వ్యాసాన్ని సాధనంగా చేసుకొన్నాడు. సాహిత్య, సాంఘిక, రాజ 
కీయ ధార్మిక విషయాలపై వ్యాసరచన చేశాడు, ఈ వ్యాసాలు ఉత్త జకరంగా ఉన్నా, 
వాగ్బాహుళ్యంవల్డ శైలిలో బిగి లోపించింది. అతడు స్వీయచరితతో పాటు సాహిత్య చరి 
(తలను కూడా ;వాళాడు గాని అది చాలా అనంబద్ధంగా ఉంది. అప్పటికి గుజరాతీ భాషలో 
[పామాణిక వచన వాజ్మయం లేక పోవడంవల్ల అతడే (కొత్తగా మాటలను, పదబంధాలకు 
సృష్షించ వలసి వచ్చింది. ఉన్న మాటలకూ, నుకులకూ కొత అర్థాలను కూడా ఆరోపించ 
వబసి వచ్చింది. ఖావ గథనంలోనూ, శబ్ద పమోగంలోనూ కమంగా అతని రచనలబో 
పరిణతి గోచరిస్తుంది. చివరకు శైలిలో ఛావోడ్యేగపు పాలు తగ్గి, ఆతన రచన మొదటి కంటె 
బింకంగా, స్పష్టంగా, హెతుబద్ధంగా సాగింది. ఆతడు నాటకరచనకు కూడా ఉద్యమించాడు 
కాసి ఆ (వయత్నం నవలం కాలేదు. ఆకని సమకాలికుడైన దళపత్‌ కూడా వ్యాసఫాలనూ, 
నాటకాలనూ [వాళాడు, దళపత్‌ శెలి సరళ గంభీరమై పాఠకుల నెక్కువగా ఆకర్షిస్తుంది. 
నర్మద్‌ సాహిత్యవ్యాసంగాని కువకమించిననాటి రచయితలందరూ సాహిత్యాన్ని 
ంఘసంన్కరణా కొక ఉపకరణంగా భావించినవారే కావడంచేత సాహి శ్యచరి తలో దానికి 
సంఘసంస్కరణ యుగం” అనే పేక వచ్చింది. ఆ కాలంలోనే ఉత్తమ శేణి విమర్శకుడై న 
నవల్‌ రామ్‌ సాహి క్యవ్యాసాలతో పొటు [(గంథనమీక్షలను కూడా (వాయడం మొదలు పెట్టాడు 
పాండిత్య స్పోరక మైన ఆఅ సమీకలలో అతడు తనఅభి పాయాలను నెష్పాక్షికంగానూ ,నిన్సంకో 
చంగానూ | పకటించేవాడు. యోచనలో స్పష్టత, భాష పై అధికారం ఆ [వాతలలో స్పుట గా 
గోచరిస్తాయి. సాషిత్య విమర్శకు కొన్ని (పమాణాలను కూడా ఆతడు నెఒకొల్పాడు 
ఆ యుగంలో నవలలను రచించినవారిలో వథముడు నంద శంకర్‌. ఆతడు “కరం 
ఘేలో” అనే చార్మితక నవలను |వాశాడు. ఆతడే నవలను సంఘసంస్క_రణాని కొక సాధ 
నంగా రూపొందించాడు. అతని శైలిలో పొందిక లేదు. ఒక్కొ క్క_చోట సందర్శ్భోవితం 
కానంత సుదీర్హంగానూ, వబోధాత్మకంగానూ ఉంటుంది. మహీపత్‌రామ్‌ ఆనే రచయిత 
కూడా సంఘసంస్క_రయే. ఆతడే విదేశాలకు వెళ్ళిన మొదటి గుజరాతీ పౌరుకు కావడం 
వ, యాతావాజ్మయ శాఖకు చెందిన మొదటి పుస్తకాన్ని రచించడం తటస్థించింది. ఈ 
విధంగా సంఘసంస్కరణ యుగంలో గుజరాతీ వచన వాజ్మయానికి చక్కని పునాదులు 
పడ్డాయి. 


PAN 


తి 


1858 లో బొంబాయి విశ్వవిద్యాలయ స్థాపన జరిగింది. అక్కడ విద్యాభ్యాసం 
చేసిన వారు వివిధ శాస్తా9లలో నిష్ణాతులు కావడంవల్ల పాండిత్య, పకర్షతో కూడిన సాహి 
త్యాన్ని వారు సృష్టించారు. అందువల్ల గుజరాతీ సౌహిత్యచర్మితలో దానికి “పండిత యుగం” 
అనే పేరు వచ్చింది. ఆ యుగానికి చెందిన వ్యాసకరలు తమ రచనలలో తత్వళాస్త్రం, 
మతం, మానవధర్యకాస్త్రం, రాజనీతి, ఆర్థిక శాస్త్రం, సాహిత్యం, విద్యాబోధన వంటి వివి 
ధాంశాలను స్పృశించారు. వారి వచన శైలిలో పదాడంబరం, క్లిష్టత కనిపిస్తాయి. గత 
యుగంలోని [వజారంజక సాహిత్యం కంటె ఆ యుగంలో వెలువడిన సాహిత్యం పరిమాణం 
లోనూ, [పమాణంటోనూ ఉన్నతస్థాయి నందుకొన్నది. నాటి రచయితల దృష్టి విశాలమైనది, 
భావన హతుబద్ధమైనది. అప్పటి వరకు సాహిత్యంలో వర్ణితంకాని ఎన్నో అంశాలను వారు 
తమ రచనలలో (పస్తావించారు. నాటి పండితులు అభినయం, అలంకార కాస్త్రల, హాస్యం, 


చారి తక సమీక్ష ఏ3? 


కనుకట్టు విద్య, మతం, విద్యావిధానం వంటి వివిధ విషయాల వై రచనలను పకటించారు. 
నాటి రచయిత లను రెండు వర్గాలుగా విభజించవచ్చును. కొందరు గతంలోని మంచిని పున 
రుద్దరించాల నే వర్గానికి చెందినవారు. ఆనఎదశంకర్‌, నానాలాల్‌, మణిలాల్‌, నాభూభాయ్‌ 
మన్‌ సుఖ్‌రామ్‌, ఇచ్చారామ్‌, నర్మదాళంకర్‌ [పభృతులీ కోవకు చెందినవారు. మరికొందరు 
పాళ్చాత్య నంస్కృృతిలొన మేలిగుణాల ననుకరించాంని _పటోధించిన వారు. ఈ వర్గానికి 
చెందిన రచయితలలో రమణ్‌ భాయ్‌, నరసింగరావ్‌, బలవఠకరాయ్‌, పభృతులు ముఖ్యులు. 
ఈ రెండువర్గాలవారు వనస్పరం వై రుధ్యం వహింఎడమేగాక అప్పుడప్పుడు తమ రచన 
లలో వ్య క్రిగత దూషణకు కూడా తావీయడం జరుగుతూ ఉండేది, (పొచ్య, పాక్ళాత్య 
సంస్కృతులు రెండిటిలో ని మేలిగుణాలను (గ్రహించడం భావ్యమని బోధించే మరొక వర్గం 
కూడా ఒకటి ఉండేది. ఆ వర్గానికి చెందిన రచయితలలో పథమ గణ్యుడు గోవర్ధన్‌ 
రామ్‌. 


“సరస్వతీ చంద” అనే (పసిద్ధమైన నవలను రచించినందుకు గోవర్ధన్‌ రామ్‌ను 
(సత్యేకించి పేర్కానవలసి ఉన్నది అది అత్యుత్తమ రచన. కేవలం గుజరాతీ సాహిత్యంలో 
నే గాక భారతీయ సాహిత్యంలో ఉన్నత స్థానం పొందదగిన రచన అడి. సమకాలిక 
సమస్య అన్నిటినీ చితించడమేగాక, వానికి పరిష్కార మార్గాలను కూడా నూచించిన 
మొదటి సాంఘిక నవల అది, గోవర్థన్‌ రామ్‌ మేధావి గనుక అతని నవలలో లా త్రిక దృష్టి 
ఎక్కువగా గోచరిస్తుంది. వచన రచనలో ఆతడు సిద్ధహస్తుడు, సంస్కృత శద్దాధిక్యంవల్లి 
అతని శైలి సులభంగా అర్థం కాదు, ఐతే మాండలిక పదాలను [పయోగించడంలో 
కూడా అతనికి నైపుణ్యం లేకపోలేదు. తరువాత వచ్చిన రచయిత అనేకులు ఆతని 
సాహ్యితంవల్ర ఉ తేజం పొందారు. చిన్న క థ్యకూడా ఆ యుగంలోనే తలయె త్రీ వ్యాప్తిని 
పొందింది. నాటి రచయితలందరూ నగర వాసులూ, ఉన్నత విద్యావంతులూ, కావడంచేత 
ఇతివృతాం ఎన్నికలోనూ, పాత సృష్టిలో నూ వారు తమ కథలలో సమాజంలోని ఒక 
వర్గానికి చెందిన వ్యక్తుల జీవితాన్ని మ్మాతమే చితించడం జరిగింది, (గామీ* జీవితాన్ని 
వర్ణించే కథ అప్పుడు వెలువడలేదు. నాటి కథకులలో ధన్‌సుఖ్‌ లాల్‌ మెహతా, మలయానిల్‌, 
రామమోహన్‌ సేన్‌, హర్గరిదాస్‌ కాంటావాలా, రమణ్‌ భాయ్‌ |పత్మేకించి పేర్కొనదగినవారు. 


1915లో గాంధీ మహాత్ముడు భారతదేశానికి తిరిగివచ్చి సాబర్మతీ ఆశ్రమాన్ని, 
గుజరాత్‌ విద్యాపీఠాన్నీ నెలకొల్పాడు. [క్రమంగా సాహిత్యంతోపాటు జీవితంలోని అన్ని 
రంగాలలోనూ ఆయన (పథావం వనరించ నారంభించింది-ఆ | పభావానికి లోనై నసాహిత్యాన్ని 
గాంధేయ సాహిత్యమనీ, ఆముగాన్ని గాంధీ యుగమనీ సాపాత్య చరి తకారులు వ్యవహరిస్తు 
న్నారు. ఆ యుగంలో సాహిత్యపు కార్య కే తంపట్నాల నంచి వల్లె పట్టులకు, భావనా జగత్తు 
నుంచి వాస్తవికతకు, విద్యా వంతుల నుంచి జనసామాన్యానికి మారింది. గతయుగంలోని 
సాహిత్యం విద్యావంతుల కోసమే రూపొందింది .గాంధీ యుగంలోని సాహిత్యం సామాన్య 
(పజల కోసం, వారిని నాయకులుగా చేసుకొని వెలువడింది. గతయుగపు సాహిత్యంషె 
బొంబాయి విశ్వ విద్యాలయ _పభావం (పసరించినర్దే, గాంధీ యుగంలో సాహిత్య వ్యాసం 
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గానికి గుజరాత్‌ వీవ్యాపీఠం కేందంగా రూపొందింది. వ్యక్తులవ కథం త్రో మార్చు 
వచ్చింది. జాతీయతకు పాధాన్యం అభించింది, నవలలు, కథలు, pared నాటకాలు 
సాపాత్యవిమర్శ, యాత్రా వాజ్మయం, నదుఖ చరితలు, సాంస్కతిక రచనల, తత్వ 
శాస్త్రం, దినచర్యా (గ్రంథాలు, లేఖలు, జానపద సాపాత్యం, జీఏతచరి తలు కోకొల్లలుగా 
వెలువడ నారంభించాయి. ఉత్తమ సాహిత్యం ఆనాడు గుజరాత్‌ రాష్ట్రా 9న్ని ముంచె 
తింది, 


కన్గయ్యాలాల్‌ ముస్షీ ఆ యుగానికి చెందిననాడే కాని నాటి వాతావరజాని 
కత డెక్కువగా లోబడలేదు, “బవహ్మ చర్యా ళమం” వంటి పుస్తకాలలో గాందేయ 
సిద్ధాంతాల నతడు హేళన చేసినప్పటికీ, లోలోపల అతడు గాంధీజీ ఆదర్శాల 
వల్ల పభావితుడయ్యాడనీ, కాని ఆసంగతి వెల్రడించక చాతుర్యంతో దాచిఉంచాడనీ 
చెప్పవచ్చును. “లోపామ[ద”, “విశ్వరథ”, “భగవాన్‌ పరశురామ్‌” వంటి పుస్త 
కాలలో పౌరాణిక, చార్మితక కథల మాటున అతడు అస్కృళ్యతాసివారణావశ్య3 తను 
సత్యా(గహోద్యమ సిద్ధాంతాలను [(పటోధించాడు. ముస్తీ కాల్పనిక వాది కావడం వల్ల 
సాంపదాయిక నై తిక సిద్ధాంతాలను తిరస్కరించి, స్వేచ్చా [ప్రణయాన్ని సమర్థించాడు. 
నవలలో నాటకీయతను పోషించే విధానాన్ని అతడు తన చార్మితక న నవలలలో రూపొం 
దించాడు. కాల్పనిక వాదశై లిని. సజీనపాత చితణ శిల్పాన్ని, త్వరిత కథాగమ 
నాన్ని _పవేళ పెట్టాడు. ముప్షీ నవలలతో పొటు నాటకాదను, వ్యాసాలను, ఆత్మకథను, 
జీవితచరి[తలను, చిన్నకథలను, సాహిత్యవిమర్శను కూడా రచించాడు. అతని రచనలు 
గుజరాతీవచన వాజ్మయాని కెంతో పుష్టిని కలిగ్పిచాయి. 


మున్టీవలెనే నవలలను, కథలను, నాటకాలను, సాహిత్య విమర్శలను రచించిన 
రమణ్‌లాల్‌ దేశాయ్‌ గాంధీయుగానికి యథార్థ పతినిధి అని చెప్పవచ్చును. “డివ్యచతు” 
“భరేలో అగ్ని” వంటి ఆతని రచనలు అహింసా సిద్దాంతాన్ని, సక్యా_గహాన్ని , అస్పృశ్యతా 
నివారణను, ధర్మానిక అంతిమ విజయం లభిస్తుందనే విశ్వాసాన్ని (ప్రబోధించాయి. ఆ 
రచనలకు అత్యధికంగా [ప్రజాదరణ అభించింది. 


గాంధీజీ స్వయంగా ఊఉ త్తమస్థాయికి చెందిన రచయిత. ఆయన సంస్కృత 
బహుళ మైన వచనశై లికి మారుగా సరళమైన శెలి ఆవసరవమన బోధీంచడమీ గాక జన 
సామాన్యంనిత్యవ్యవహాతంలో ఉపయోగించే నుడులతో, పలుకుబడులతో నిండిన సరళ శెలిలో 
తాను స్వయంగా (వాసి ఇతరులకు ఒరవడి పెట్టాడు, పొల్లు మాటలు లేకుండా చక్కని 
పలుకుబడులతో సూటిగా సాగినశ క్రిమంతమైన వచనతై లిలో గాంధీజీ ఆనేకరచనలను చేకాడు. 
ఆయన ఆత్మకథను, వ్యాసాలను, లేఖలను | (వాళాడు, “నవజీవన”, “హరిజన” వారప(తికల 
ద్వారా ఆయన ప్మతికారచనల (ప్రమాణాన్ని పెంచి, వానికి సాహిత్యస్థాయిని సంఘటించాడు, 


ఆ యుగపు రచయిత కాకా కాలేల్కర్‌ బహంగంథక ర్త. ఆయన వ్యాసాలను, 
యాతా వాజ్మయాన్ని, (పకృతి, సంస్కృతి, మానవ ధర్మశాస్త్రంవంటి విషయాలపై పలు 
రచనలను, జీవిత చర్మితలను రచించాడు తన రచనలలో ఆయన గాంధేయ సిద్ధాంతాలను 
మనోరంజక శిల్పంతో _పబోధించాడు. సరళత, స్పష్టత, సమత, శక్తి ఆయన వచన 
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శైలికి _పధాన లక్షణాలు. మధాకహ్న సూర్యుని తేజస్సును, బురదలోని అందాన్ని సమంగా 

ర్‌ ఆయన _పకృతిలో సౌందర్యాన్ని దర్శించా ౨నే పాఠాన్ని గుజరాత్‌ రాష్ట్ర్రవాసులకు 

నేర్పాడు. ఆయన రచించిన యాతా వాజ్మయం గుజరాతీ సాహిత్యానికి ఆపూర్వాలంకాఠం. 

గాలధీజీ ఆ శమవాసియెన కీకోరీలాల్‌ మృషా వాలా మహామెధావి. ఆయన 

కొన్ని జీవిత చర్మితలను, వివిధాంళాల ప్ర వ్యాసాలను రచించాడు. ఆయన విప్రవాత్మక 
_ య 

దృష్షి కలవాడు. నాటి ఆర్థిక , సా అమీక, ధార్మిక, విద్యావిషయక , తాత్విక పరిస్థితులపై 

సూటిగా, నిస్పంకోచంగా తన ఆభఖి పాయాలను వ్య క్తఎ చేశాడు, [పజలను వ, క మార్గాల 
(wl 

నుంచి మరల్చే సంకల్పంతో వారికి మాటలతో చురుకు లంటించడానికి వెనుదీయలేదు, తన 

భావాలను శ్రా న్ర్రీయంగా, హేతుబద్ధంగా [పకటించగల నేర్చు ఆయన వాతలో కనివీస్తుంది. 


నాటి రచయితలలో రామ్‌నారాయణ్‌ పాఠక్‌ ఎంతో వైశిష్ట్యాన్ని [వదర్శించాడు. 
అతడు కథలను, కాంశేవాసికుపకరించే లఘురచకలను, తా_త్రిక వ్యాసాలను, సాహిత్య 
విమర్శ [గంథాలను, కళకు సంబంధించిన రచనలను (వాడు. సమస్యలతో కూడిన 
కథలను, మనస్త త్య పరశీలన (పధానమైన కథలను, పతీకవాదధోరణి కథలను, సంఘటన 
లే లేని కథలను రచించాడు. సాహిత్య విమర్శనుకూడా సృజనాత్మక రచనగా రూపొం 
దించాడు. 

దర్శక్‌ కూడా గాంధీ యుగానికి చెందిన రచయితయే. అతడు కొన్ని నాట 
కాలను, నవలలను |వాళాడు. గాంధేయ సిద్దాంతాల నతడు మక్షుజ్దంగా ఆవగాహన చేసుకొని 
తన నవలలలోనూ, నౌటకాలలోనూ, వ్యాసాలలోనూ వాటి ఎంతో నిపుణంగా, కళాత్మ 
కంగా (పకటించాడు. 

ధూమకేతు పల్లెపట్టులను, సేదసాదలను చితించడానికి చిన్నక థను సాఢనంగా 
చేసుకొన్నాడు. సంఘాన్ని యథాతథంగా (సతిఫలింపజేయాలని (పయత్నించడంవల్ర 
ఆతని కథలెక్కువగా విషాదాంత మైనవి. భావావేళానికి తానులోనై పాఠకులకు కూడా 
అట్టి అనుభూతి నీయగల శ_క్తి అతని రచనలో కనిపిస్తుంది. - 

ర్ఫుజేర్‌చండ్‌ మేఘానీ విపులపరిశోధన ఫలంగా పశ సజానపద వాజ్మయం౭తో 
గుజరాతీ సాహిత్యాన్ని సంపన్నం కావించాడు. అశడు విప్పవమార్గానువ_ి, విప్త్లవసాపాత్య 
పోషకుడు. అతడుతన కథలలోనూ, నవలలోను, వ్యాసాలలోనూ, ఏకాంక నాటికలలోనూ, 
సాహిత్య విమర్శ లోనూ వామపశీయుల దృక్పథాన్న స్థిరంగా వపదర్శించాడు. జానపదుల 
3 లిలోని అందచందాల నతడు వచన వాజ్మయాలికి సమకూర్చాడు. “సోరథ్‌ తారా వెహతా 
పానీ” అనే ఆతని నవల మాండలిక నవలారచనకు మార్గదర్శక మయింది. తరువాత వచ్చిన 
రచయిత లీసాహిత్య [ప్మకియలో ఇతోధిక శిల్ప రమణీయతను [(పదర్శంచగలిగారు. 
సౌరాష్ట్ర (పాతిక జీవితాన్ని చునీలాల్‌ మాడియా, ఈళాన్య గుజరాత్‌లోని పర్వత (పాంత 
పజల జీవితాన్ని పన్నాలాల్‌ పటెల్‌, మధ్యగుజరాత్‌ |పజా జీవితాన్ని ఈళ్వర్‌ పెల్టకర్‌ 
తమ నవలలలో చి,తించారు. వారందరూ నవలలతోపాటు చిన్న కథలనుకూడా [వాళారు. 
అందరూ తమ [ప్రాంతాలలోని [గామీజజీవికాన్ని కథావస్తువుగా ఎంచుకోవడంచేత వారి, 


రచనలు ఎక్కువగా [ప్రజాదరణ ఫొందినవి, 
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కథా రచనలోనూ, ఏకాంకికా రచనలోనూ కొన్ని ఫలవంతమైన [పయోగాలను 
గులాబ్‌దాన్‌ (టోకర్‌, జయంతిలాల్‌ దలాల్‌ చేసారు. 


హాస్య రచనలో ఆగ శణికి చెందినవాడు జ్యోతీం|ద దావే. అతన హాస్యం ఆతి 
సహజమెనడి. హాస్య సృష్టిక తడు శ్రైషను, వితండ వాదాన్ని, మానవుల దొర్చల్యాన్ని, జీవి 
తంలో పరస్పరం పొసగని సన్నివేశాలను నేర్పుతో ఉపయోగించుకొన్నాడు; 


స్వాతంత్యసిద్ధి తరువాత వెలువడిన వచన సాహిత్యంలో సాంప్రదాయిక మార్గం, 
నవ్యమార్గం అవి రెండు స్పష్టమైన ళచనా విధానాలు కనిపిస్తున్న వి. నై తిక సూతాలపట్ట భ క్తి, 
బహుళ [పచారంలో ఉన్న సాహిత్య (ప్రక్రియల వాడుక, ఇరివృత్తాంకి పాధాన్యం సాం 
దాయిక మార్గ పు రచనల లక్షణాలు. వ్యక్తి సంక్షేమం సమాజ సంకేమానికి భిన్న మైనది 
కాదని, సమాజానికి దూరంగా తొలగిపోయేవారు చివరకు నష్టపడ తారని ఆ రచయిత లుద్హాటి 
స్తున్నారు. ఈ మార్గపు రచయితలలో లబ్బప్రతిష్తులు గులాద్‌దొస్‌ [టోకర్‌, మన్‌ సుఖీ లాల్‌ 
రువేరీ, శివ్‌కుమార్‌ జొషీ, దీరూబేన్‌ పటేల్‌, విష్ణు ప్రసాద్‌ _తివేదీ పభృశతులు. 


ఇక నవ్యమాగ్గానుయాయులను పాళ్చాత్య సాహిత్యంలోని అ స్తిక్శవాదం, అధి 
వా సవికత, పతీక వాదం ఎక్కువగా ఆకర్షించాయి. ఈ రచయితలు నేది జీవితంలో కనిపించే 
నిసృవాను, వ్యక్తి క్రమంగా సమాజానికి దూరం కావడాన్ని, వ్యక్తిత్వంలోని చీలికను తమ 
రచనలలో వర్ణిస్తారు. మతవిశ్వాసాలను, నై తిక స్తూతాలను నిర్మూలించాఎని వారి సంకల్పం, 
కథన పద్ధతిలో నూతన పయోగాలను చేసారు. అసాధారణ మైన సంకేతాలను తమ రచనలలో 
(ప్రవేశ పెడతారు. లైంగిక్కపవృత్తి, చైతన్య సవంతి శిల్పం వారి రచనలలో బహుళంగా కానవ 
సాయి. వారిలో అంతర్ముఖ్లనత ఎక్కువగా గోచరిసుంది. భావనకన్న వాస్తవికత ఎక్కువగా 
ఉంటుంది. ఈ నవ్యమాగ్గానికి చెందిన రచయితలలో చం|దకా;త్‌ బక్షీ, సురేశ్‌ జోషీ, మధు 
రాయ్‌, రఘువీర్‌ చౌధురి, మహమ్మద్‌ మంకడ్‌, సరోజ్‌ పాఠక్‌ [ప్రభృతులు ముఖ్యులు. 


ఈ విధంగా దాదాపు నూట ఇర వై యెదేండ్ర నుండి గుజరాతీ వచన వాజ్మయం 
పురోగమిస్తున్న ది. దానికి చక్కని రూపాన్ని సంఘటించడానికి గాందీజీ చేసిన కృషి గణనీయ 
మనది, రవీం|దుడు వంగ వచనాన్ని సంపన్నం కావించిన్చే, గాంధీజీ గుజరాతీ వచన వాజ్మయ 
పుష్టికి కారకుడయ్యాడు. ఇది సాహితీ పరులందరికీ గర్వకారణం కావడం సమంజసమే. 


విషయ సూచిక 
కవిత 


1. చేను నిదమేల్కొనినప్పుడు 
నరసింహ మెహతా 
2. వదము 
ఆభో 


4. 


ర. 


8. 


10. 
11. 
19, 


18. 


14. 


15. 


నుదాముని పత్ని వేడుకోలు 
భాగవతుడు 
జ్ఞూ నొతిశయం 
నీ స్మృతి 
పెరుగు 
పుట్టినిల్లు 
(పసాదించు (వభూ ! 
తుది పాత 
వుణ్యభెరతధా తి 
సింహాన్ని చూసినప్పుడు 
రాధా కృష్ణులు 
రాజ్‌ ఘాట్‌ దర్శించినప్పుడు 
స్మృతి 


వచనం 
ఒకానొక వెన్నెలరా|తి వేళ 


రుద దత్తుని మృతి 
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_పేమానంద్‌ 
దయారామ్‌ 

కాంత్‌ 

కలాపి 

నానాలాల్‌ 
బలవంతరాయ్‌ థాకోర్‌ 
సురవరం 

రయువేర్‌ చంద్‌ మేఘానీ 
రాజేంద షా 

నిరంజన్‌ భగత్‌ 
పయకాంత్‌ మణియర్‌ 


హన్‌ముఖ్‌ పాఠక్‌ 


నలిన్‌ రావల్‌ 


ఆనంద శంకర్‌ (ధువ్‌ 


రమణ్‌లాల్‌ దేశాయ్‌ 
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లి, కన్యాకుమారీ దర్శనం 
మహాత్మా గాందీ 


4. భువనగిరి 
కాకా కొలేల్కర్‌ 


క, గాంధి- మార్‌ 
గ్ర; కిశోరీలాల్‌ మ్యషూవాలా 


6, డాక్షర్‌ జీివాగో : తొలి తలపులు 


దర్శక్‌ 
1 దినచర్య (గంథంనుంచి 
మహాదేవ్‌ దేశాయ్‌ 
8, పారన 
క ధీరూబేన్‌ పటేల్‌ 


నరసింహ మహతా 
నేను నిద మేలొ-నినప్పుడు 


నేను నిద మేల్కొనినప్పుడీ (పపంచానికి అ స్తిశ్వుం లేదనిపించింది. 

నిదలోనే నేను వివిధ సభాలను చవి చూశాను. మనస్సు తెలిసి చేసే పను 
అన్నీ నిజంగా ఆ పరమాత్ముని చేతలే.  వినోదింపజేసేదీ ఆయనయే, వినోదించేదీ 
ఆయనయే. 

పంచభూతాలూ పర|బహ్మంనంచి ఉద్భవించినవే. ఆణు వణువులోనూ ఆవి 
నిగదీయరాకుండా ఉన్నవి. పువ్వులూ, పండ్లూ వృక్షంలో భాగ మే. [మానుకూ, కొమ్మ 
లకూ భేదమేమీలేదు బంగారాన్ని ఆభరణాలుగా మార్చినప్పుడే దానికి వేరు వేరు నామ 
రూపాలేర్పడకాయి. ఐనా కావడానికి అది కేవలం బంగారమే, 

ఆ పరమాత్ముని సంకల్పం వల్లనే ఆయననుంచి దివ్యులూ, [వాపంచిక జీవులూ 
విడిపోవడం, చతుర్ణశభువనాలూ ఆవిర్భవించడం జరిగింది. 

ఎవరిని ధ్యానించడం వల్ల బుషులకు ముకి లభిస్తుందో ఆ పర్యబహ్మ స్వరూపు 
డవు నీవే నని అంటాడు నరసింహుడు. 


ఆభో 


పదము 


ఈ నాడు నా ఆనందాసికి అవధులు లేవు. ఎందుకంటె థెలియరానిది నేడు నా 
జ్ఞానపరిధి లోనికి వచ్చింది. 
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మాయాతీతుడై న పర్మబహ్మాన్ని నేను స్తుతిసాను. 

(బహ్మా విష్ణు మహేశ్వరులు ముగ్గురూ ఆ పర(బహ్మమే. 

శుతులు ఆ పరమపురుషుడినే స్తుతిస్తాయి. 

కేందీ కృతమెన [పాణం ఆయన. 

కూన్యంలో మనోహరంగా గోచఏంచేది ఆయన, 

మానవభాషకు, తారతమ్య బుద్ధి గల మానవ భావనకు ఆతీతు డాయన, 

ఆయన పరిపూర్ణుడు. అవ్య యుడు. స్థలకాలాది పరిమితులన్ని టికీ ఆకతీతుడు. 

మానవాక్ళోతులు నిస్తాయనే భయంలే దాయనకు. ఈ [జహ్మాడం ఆయనయే. 

ఆయనను (గపాంచిన నాడే ఐహిక బంధాలు తెగిపోయి వ్య క్తి తన నిజస్వరూ 
పొన్ని గుర్తించ గలుగుతాడు. 

కర్మ లేదు. కనుక తత్పర్యవసాన రూపమైన ఫలం కూడా లేదు. 

ఆయన సర్యశ క్రి మంతుడు, 

మానవచై తనం ఆయనలో విలీన మవుతుంది,సీమా బద్దమైన జీవం ఆనంతునిలో 
కలిసి పోతుంది. 

ఇక అప్పుడు దాత ఉండడు, (పతి (గహీతా ఉండడు. 

శరీరమూ, ఆత్మా ఆయనలో విలీన మవృతాయి. 

ఆధ్యాత్మి కోన్నతీ బహుముఖంగా కలుగుతుంది. ఆత్మకు భిన్నమైన దంతా 
అదృశ్య మవుతుంది. 

ఇక అస్పుడః ఉదయా సమయాలు లేక భాస్కరుడు సదా [పకాశిస్తాడు. 

ముముక్షువున కా ఆనందం అభిలషణీయమని ఆంటాడు ఆఖో ! అట్టి నిత్యానందాను 
భూతిని నే నెంత గాఢంగానో ఆపేకిస్తున్నాన ! 


(పేమానంద్‌ 
సుదొముని పత్ని వేడుకోలు 


[ఢీ కృష్ణుని సహాధ్యాయియెన సుదాముడు దుర్భర దారిద్య దుఃఖాన్ని ఆనుభ 
విస్తున్నాడు. ఆతనిది పెద్ధ కుటుంబం, స్థిర మైన జీవనాధార మేదీ లేకపోవడం వల్ల అత 
నికి సంతతిని పోషించడం కష్ట మవుతున్నది, కనుక శ్రీ కృష్ణుని దర్శించి ఆయన నడిగి 
కొంత దవ్యం తెచ్చుకొంటే తమ జీవమయాత నిశ్చింతగా సాగ గలదని భార్య ఆతనిని ఆర్ధి 
'స్తున్నడి. | 

అశుపూర్ణ నయనాలతో ఆ గృహిణి అన్నడిః “ఓ బుషీ! నామనస్సు వివళ 
మవుతున్నది. నా మనవి నాలకించండి. మీ శుష్క. వేదాంతం నాకు నచ్చలేదు, బిడ్డలు 
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ఆకలితో అల్హాడుతున్నారు. సోయి వారికి పష్టిడన్నం తెండి. ఎంతటి బుషి సత్తము 
దైనా, భ క్షిభామణులై నా భుక్తి లేనిదే శరీర ధారణ చేయలేరు. 


కడుపులో కాలుతూ ఉంటే నునస్సు డేవుని మీఏకి మరలదు. 


అన్నో దకాలు లేకుండా ఈ (పపంచంలో జీవించడం అసంభవం. నా మొర 
వినండి. 

ఓ బువీ! సాక్షాత్తు పరమ శివుడంతటి వాడు నట్టింట ఆన్న పూర్ణా దేవిని నిలుపు 
కొన్నాడు. న్యయంగా సూర్య భగవానుడే ఆక్ష్షయ పాత్రను చెంత ఉంచుకొన్నాడు. 

ఇందుడు సైతం కామధేనువును పెరటిలో క్టికట్టివేసుకొన్నాడు. వారి యెదుట 
తుద మానవులం మనమేపాటి వారమో యోచించండి. దేవతలు కూడా తమ అభీష్ష సిద్ధికి 
కల్ప వృఖున్ని ఆృళశయిస్తారు. నా మాట చెవిని పెట్టండి, అర్ధాకలితో కాలం గడుపుతూ 
“ధర్మం”, “ఆత్మ”, ఆంటూ వర్ణించడం నిరర్థక మని గుర్తించండి. 

కడుపునిండుగా అన్నం దొరికినప్పుడే యావ త్సపంచం నిటారుగా నిలువ 
గలుగుతున్నది. కనుక మీరు బలరామ కృష్ణులను దర్శించి వారి నర్ధించి ఏదైనా కానుక 
తీసుకొని రండి. అంతర్యామియైన కృష్ణ పరమాత్ముడు మన అభీష్టాన్ని (గ్రహించి, మీకు 
సంపా ప్రమైన దారిద్యదుఃథాన్ని వెంటనే హరించగలడు. తతచ్చణమే ఆ పరమాత్ముడు మీ 
దై న్యాన్ని తొలగించగలడు. కనుక' నా (ప్రార్థన నాలకించి మీరు ద్వారకా పురికి తరలి వెళ్ళండి, 
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[సుదాముడు ద్వారకకు వెళ్ళినప్పుడు ఆయనకు శ్రీ కృష్ణుని ఆంతః పురంలో రాజ 
మర్యాదలు జరిగాయి, కృష్ణుడు సుదాముని ఆరోగ్యాన్ని గురించి, గార్డస్థ్య జీవితాన్ని 
గురించి ఎన్నో కుశల (పశ్నలు వేఠాడు, 

గోవిందుడు సుదామునితో ముచ్చటిస్తూ, “మి(తమాy నీ కష్ట సుఖాలన్నీ నాకు వివ 
రంగా చెప్పు. నీ వ్యవహారాలన్నీ తెలుసుకోవాలని నాకు కుతూహలంగా ఉన్నదీ, సీవ ఇంత 
బక్కచిక్కి. ఉండడాని కేమి కారణం? నిన్ను ఏ సమస్య వేధిస్తున్న డి. దాపరికం లేకుండా నాకు 
చెప్పు” అని అడిగాడు. 

“ఎవరైనా గురువ్తు నీ దృష్టిని [ప్రాపంచిక జీవితంమీది నుంచి వై రాగ్యపథానికి 
మరల్బడంవల్ల నీవీ విధంగా చిక్కి పోయావా?” 

“ఆధ్యాత్మిక భావన క్రమంగా విళసించడం వల్ల ఈ విధంగా నీవు దేవోన్ని 
శుష్కింప జేస్తున్నావా? ఏ కారణం వబ్హ నీవింత నీరసించి ఉన్నావు?” 

“బలవంతుడై న శతు వెవరెనా నిన్ను హింసిస్తున్నాడా? ఎవ రెన సీ కలిమినంత 
టినీ దొంగిలించి నీకీ దీన స్థితిని కలిగించారా? 


“నీ డగ్గర లోహ పాత్రలేదు. వెంట కొయ్యతో చేసిన పాతను తెచ్చుకొన్నావు. 
ఒంటి మీద చాలినంత బట్టకూడా లేదు. ఇందు కేమి కారణం మి|త మా?" 


“నత జన్మలో చేసిన దుష్కర్మ వళ్ల సీకిప్పుడు సుఖం లోపీంచిందా? అనుతణం 
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కాల్చుకొని తినే గయ్యా? భార్య దొరికిందా? లేక తగినంత ఆవారం కొరవడడం వల్ల నీవీ 
విధంగా చికి పోయావా?” 


ర్మ కష్టాలలో నిస్నీ విధంగా శీ ణింపజేస్తున్న దేది?” ఆని కృష్ణుడు (పశ్నించాడు, 
అప్పుడు సుదాముడు చేతులు జోడించి కృష్ణునికి నమస్కరించి, “సర్వజ్ఞుడవై న 
సీకు తెలియని దేదీ లేదు. సీఎడబాపే నాదుఃఖానికి ఏకైక కారణం. ఇన్నినాళ్ళుగా నిన్ను 
చూడ లేకపోయినందు వల్లనె నేశు నీరసించి ఉన్నాను. ఇప్పుడు నాకు నీ ఆతిథ్యాన్ని ఆందు 


కొనే భాగ్యం కలిగింది, గనుక త్వరలో నాకు పుస్టి కలుగుతుంది” అని సమాధాన 
మిచ్చాడు. 


దయారామ్‌ 
భాగవతుడు 


భాగవతుని లశ్షణా లివి: 

అత డితరులను భూషించడు, దూషించడు. పాక్షిక బుద్దిలేక సర్వజీవులను 
సమదృష్టితో ఏీక్షిసాడు. 

ఆతడు దృగ్గోచరం కాగానే _పజలు లౌకిక వ్యవహారాలను విస్మరిసారు. 

అతనిని చూచినప్పుడు మనకు కృష్ణుడు స్మరణకు వచ్చి మనో మాలిన్యం క్షాళిత 
మవ్పతుంది. 

ఆతడు చేతనా చేతనాత్మక |పకృతిలో సర్వత ఈశ్వరునే దర్శిసాడు. 

నిగర్వియె విశ్వకళ్యాజణాన్ని ఆ కాంక్షిస్తాడు, 

సర్వేశ్వరుని గుణగానం చేసేటప్పుడతని ఆనందానికి అవధు లుండవు. 

అతని కనులలో (పేమ, ఎడదలో ఆనందం పొంగి పొరలుతూ ఉంటాయి. 

పరుల కష్టాలను చూచి భాధపడతా డతడు, తానై ఎవ్వరినీ నొప్పించడు. 

ఐహిక సుఖ భోగాలకు లోబడని ఆత్మ న్నిగహం కఅవాడతడు. మానవ మేధ 
కందని (శ్రీ కృష్ణలీలా విలాస ధ్యానంలోనే ఆతని మనస్సు సడా మగ్నమై ఉంటుంది. 

అత డితరులకు తోడ్పడడానికి సర్వదా సన్నద్దుడె, నిత్యానందాన్ని అనుభ 
విసూ ఉంటాడు. 

ఆతని కనులలో కృష్ణుడు (పతిఫలిస్తాడు. కరుణతో ఆతని ముఖం కాంతి మంత 
మవ్పతుంది. 

ఆతడు కాంతి [పియడు. నిత్యతృస్తడు. ఇతరుల దొనగుల నెన్నడూ 
ఎంచడు. 


ఆతడు మవోదారజీవి. నకలఖనులకు (పీతిపాతుడు. 
ఖశ ఇర్యాన్ని కొడం చడు. అవిరళ శృవ్షభ క్రి తత్పరుడై (ఫొద్దుపుచ్చుతాడు. 
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ఆతడు సదా భగవంతుని పట్ట, భక్తులపట్ల అనుర కక్షుడె ఉంటాడు. 

వినయ విక్యాసపూర్ణ బుద్ధితో జీవిస్తూ సదా మృదుభాషల నాడుతూ ఉంటాడు. 
సాధుపురుషుల సాహచర్యం చేస్తూ, ఇతరులకు పరిచర్యచేస్తూ ఉంటాడు. 
నిషాపటియై మనస్సును _పభుచరజాలమైననే నిమగ్నంచేసి జీవిసాడు. 

దె వస్మరణమే అతని కాహ్వాదదాయక మైన కర్మ. 

అట్టి భాగవతుని దాసానుదాసుడు దయారామ్‌. 


కొంత్‌ 
జ్ఞానాతిశ యం 


[| పాండవులలో చతుర్దుడై న సహదేవునికి భవిషక్రిత్తులో జరుగబోయేది ముందు 
గానే తెలిసికొనే (ప్రజ్ఞ ఉండేది. సక. ఎవరై సా అడిగితేనే తప్ప ముందు ఏమిజరుగునున్న దో 
ఎవ్వరికీ చెప్పకూడదని కృష్ణుడతనినుండి హెగ్గానం పొందడంవల్ర ఆ (ప్రజ్ఞ సహాదేవునికి 
వరంగా కొక ళాపంగానే పరిణంమిరిచింది. ఆ పళంగా అతడనుభ వించిన బాధ ఈకావ్యానికి 
కథావస్తువు. | 

ఆకాశంవంక కన్నె త్రిచూస్తే ఆడి భూన్యమైనట్లు తోచింది. డిక్కు.అన్నీ ఆంధ 
కారమయమైనవి. కీడుదాపురిస్తున్నట్లనిపించింది. ఆ |పాంతాన్ని భయంకర కాళర్యాతి 
ఆవరించింది, నగరంలో గుసగుసలు [పారంభమయ్యాయి. 

ఇంద పస్థవాసులు తలలు గోతున్నారు, ఒక సంగతి వారికి సందేహాసద్ప 
మైనదిగా తోచింది. 

దుర్ని రీష్యుడై న దుర్యోధనుడు పంవీన దూత ఆ రాత్రివేళ రాచన గరువై పు 
టుగా దాగి వెళుతున్నాడు. 


ఆ దూత ఏమి పనిమీదవచ్చి ఉంటాడని [ప్రజలు ఊ హోగానం [పారంభించారు. 
ఆతని రాక సదుద్దేశంతో కూడినది'కాదని వారు తలలు పంశించసాగారు. 

(ప్రజలలో గాఢంగా వ్యాపించిన సందేహం అసమంజసమైనధకాదు. ధర్మరాజును 
జూదమాడడానికి రమ్మన్న ఆహ్వానాన్ని ఆ దూత తీసు కొనివచ్చాడు. ఆది కరుతం[తంతో 
కూడిన ఆహ్వానం, 

సాధుశీలియెన పాండవా[గజుడా ఆహ్వానాన్ని ఆంగికరించి దూతను తిరిగిపంపి 
తన తమ్ములను సంప్రతించడానికి వారిని వీలిపించాడు. 


సం పతించడానికి తగినంత పెద్దవాడు కాడని సవాదేవుని మ్మాతఆ విలువనంప 
లేదు. మిగిలిన ముగ్గురు తమ్ములు బరువెక్కిన గుండెలతో ధర్మరాజు దగ్గరకు వెళ్ళారు, 


అప్పుడు సహదేవుడు [ద్రౌపదితో తన మందిరంలో ఉన్నాడు. తనభర్త ముఖం 
మీద వదో విషాదరేఖ పొడసూపుతున్నదని న సాధ్వి ఫే ర్రెంచిందీ, 
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సహదేవుడు తికాలవేది. నుందు జరుగనున్నది.తమ పనికీ ఓటమి, 
పాంచాలీకి పరాభవం-అతనికి స్పష్టంగా కనుల ఎదుట కనిపిస్తున్నది. 

జరుగనున్నది స్పష్టంగా తెలిసినా, దానిని వెల్లడించే స్వాతం[త్యంమ్మాతం ఆత 
నికి లేదు. అందుచేత అతడు ఎక్కువగా వ్యథచెందాడు. చివరకాబాధ ఆతనికి దుస్సవా 
మనిపించింది. 

“నేను రాబోయే ఆపదనుంచి ఎవ్వరినీ రక్షించలేను, ఈ నిస్సహాయత, 
కన్నీరు-ఇవే నా వంతునకు వచ్చినవి. భూతభవితవ్యాలను వర్రమానం వలెనే చూడగల 
(ప్రజ్ఞ ఎంతటి యాతనతో కూడిన శాపం! 

ఎందుకు నా బళుకు, కాల్చనా! నోరువిప్పే అధికారం నాకులేనప్పుడు నా పవర్త 
నను కృతఘ్నతగా ఎంచడానికి వీలులేదు. విషాద మేఘాలావరించనున్న వని తెలిసికూడా 
దానిని గురించి ఒక్కమాట అయినా ఆనే అవకాశంలేదు నాకు.” 

ఈ విధంగా అనుకోగానే అతని కొండలో నీరు తిరిగాయి. [కమంగా (పాణమే, 
పోతున్నట్టనిపించింది. తన _పేయసిని కౌగిటిలోనికి తీసికొని ఆమె చేతులు పట్టుకొని తల 
వాల్చాడు, 

కొంత సేపు ఆ విధంగా ఉండి తిరిగి యధాస్థితికి వచ్చాడు. “(వియతమా! 
నిన్ను స్పృశించే అధికారం నాకులేదు. ఈ జ్ఞానాన్ని విస్మృతికూపంలోకి పడ దోయకుండా 
ఆపడానికి వీలులేదా? రాబోయే దుర్భటనను నివారించే వీలులేదా? ఈ జ్ఞానంవల్లనే నాకీవ్యథ। 
మేము ఇందరమున్నాము కాని ఈ విధంగా బాధ పడవలసినకర్మ మాతం నాకే సంపాప్ర 
మయింది. 

“ (పియా ర్మాతివేళల అప్పుడప్పుడు నిద పట్టక నా కళ్ళు బరువెక్కుళాయి. 
అప్పుడు నీ కేశ పాశాన్ని సవరించి, ఇందు సఖమైన నీ నుందర వదనాన్ని తదేక దీక్షతో 
చూస్తూ ఉంటాను.” 

సపహదేవు డీ మాట లనగానే ఆతనికి తీ|వమైన తలనొప్పి [పారంభమయిలది. 
తలను చేతులతో నొక్కుకున్నా ఏమీ (పయాోజనం లేక పోయిండి. హృదయవిదారకంగా 
ఆ_ర్రరవళచేసి “ఇంక చివరి బొషధం సేవించడం కంపే గత్యంతరంలే" దన్నాడు, 

కొన్ని ఆడుగులువేసి, సీసాను తీసికొని, [కింది పెదవిని పళ్ళతో అదిమి, పాత 
ను |[దవంతో నింపి, గడగడ త్రాగి దేహస్మృతిని కోల్పోయాడు. 

ఆ వాసనకే ఆ సాధ్వి మ_తెక్కి. శయ్యమీద పడిపోయింది. ఆ దై వజ్జుడు కూడా 
పడి ఉన్నాడు. పాత అతని గుుడెదగ్గర ఉన్నది. 


కలాపి 
నీ స్మృతి 
ఎటు చూచినా నాక నీ మూర్తియే గోచరిస్తుంది. 
సీ స్మృతి నా శనులనుంచి ఆ[శధారగా (పవహిస్తుంది. 
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ఎరుపెక్కిన |పియురాలి చెకి గ్రాళలోని అరుణిమవు సీవు, 

ఉద్యానవాటికలోని పుష్పాలలో నీ మూర్తినే చూస్తానునేను, 

సుందర సాగరతరంగాలను చూచినప్పుడు నీవా అలలపై తేలియాతతున్న 

కుంటుంది, 

ot) 

గగనవీధిలోని తారకాపం క్రీ నీవు సభతీరి కూర్చొన్న డృళ్యాన్ని స్ఫురింపజేస్తుంది, 

నడిరేయి నీ మధుర వీణా స్వరం నార క్ర పసారంలో వినిపిస్తుంది. 

సీ | పేమకవచం నన్ను రశ్షిసున్నంతకాలం అద్భృశ్యతీరాలనుండి వచ్చే శ|తువుల 
దాడికి చభించను, 

సీవు సకల కల్మష వోరిణియైన పూత గంగాజలరూపంటో ఉన్నావని విశ్వసిసు 
న్నాను గనుక లోకంలోని దుర్మార్గం, పాపం నాకు భయాన్ని కలిగించవు. 

పాంసా కాండకు నేను చలించనపుడు, అందరూ ఆశ వదలుకొన్న ప్పుడు ఉత్తేజ 
కరమైన నీ న్మృతి నాకు ఊరట నిస్తుంది, 

చేయి చేయి కలిపి పరస్పరం చిర స్నేహబంభంతో కట్టువడే (పేమికులడినికి నీ 
కరుణకు నిదర్శనం. 

ఆత్మబంధువు అంతిమ పయాణవేళ ఆప్తులు కార్చే కన్నీరు మానుంచి సీవు 
దూరం కావడంవల్ద |సవించేవే, 

(పీయసీ పియలు నడిచే బాట నీ దగ్గరికే చేర్చేదయితే, ఒంటరిగా నేనా మార్గాన 
ఎందుకు పయనించరాదు ? 

ప్రాచీనం నవీనం, సుఖం, దుఃఖం-అన్నీ పరిణామశీలమైనవే, 

కొని పరిణామమే లేనిది నీ స్మృతియే. 

పు స్తకపాండిత్యమంతా విస్మృతం కానీ, ఆనుభూతులన్నీ ఆంత ర్లితం కానీ, 

సీ స్మృతి మాతం సదా నన్ను వెన్నంటి ఉండాలి. 

విధి _పేరణచేత నేను సహృసాపరాధాలను చేయవచ్చునుగాక, నిన్నుగూత్చిన 
స్మృతి ఒక్క. టే యథార్థమని, నిత్యమని మాతం నేను పూర్తిగా (గహించాను, 


నానాలాల్‌ 
“పెరుగు 


పెరుగును కొంచెం మెల్లగా చిలుకు ! 

ఇది కాదు (ప్రభూ ః పెరుగు చిలికే తీరు; 

కుండ పగిలిపోగలదు. పెరుగు నా రవిక ఫై చిందగలటు, 

నా వక్షం పై చిందుభాడే ముత్యాలస్తరం తెగి వజతాఃలసీ చిందరవందర కాగలవ్ల" 
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కుండ బోర్లపడితే (ప్రశస్తమైన చల్ల ఆంతా వ్యర్థంగా నేలమీద కారిపోగలదు. 
నీ పేయసి వలువపై పూర్తిగా పెరుగు చిందగలదు. 

పెరుగును కొలచెం మెల్లగా చిలుకు! 

ఇది కాదు ప్రభూ ! పెరుగు చిలికే తీరు ! 

యమున అంతా ఈ చిన్న కుండలో ఉబుకుతున్నడి, 

కవ్వపుతాటి నంత వంకరగా పట్టుకోకు (వభూ! 

ఈ మృదు భాండంలో అమూల్యమైన అమృతం పొంగుతున్నది. 

తనివి తీర దీని నాస్వాడించు |పభూ! 

కాని పెరుగును కొంచెం మెల్లగా చిలుకు! 

ఇది కాదు (పియా! పెరుగు చిలికే తీరు ! 


బలవంత్‌ రాయ్‌ ఠాకోర్‌ 
పుట్టినిల్లు 


కొంత సేపు నేను మంచంమీద కూర్చున్నాను. తరువాత ఇంటిలో కిందా, మేడ 
మీదా ఉన్న గదులన్నీ చుట్టివచ్చాను. ఎదలో తెరలు తెరలుగా మధురన్మృతులు విచ్చు 
కొన్నాయి. ఎప్పుడూముఖాన చిరునవ్వు చిందే మమతామూ ర్తియైన మా అమ్మను, మేము 
భయభక్తు లతో సమీపించే మా తండిని, పండుకోటోయేముందు మాకు కథలూ, కబుర్లూ 
చెప్పే నాయనమ్మను ఊహించు కొన్నాను. చిన్ననాటి స్మృతులతో నిండినపదేశాలన్నీ 
తిరిగి జీవకళతో (పకాశించాయి. గతంలోని కంఠాల ధ్యనులూ, పతిధ్యనులూ వినిపించాయి. 


కంటి కింపు నింపే నాటి ఆచారాలూ వేడుకలూ తిరిగి చైతన్యవంత మయ్యాయి 
చెల్లెళ్ళూ, తమ్ములూ వేరు వేరు వయస్సులలోని తమ రూపాలతో నా కంటిముందు కనిపిన్తూ 
మాయమయ్యారు. ఆ విధంగా నా ఎదుట మార్పు చెందుతున్న రూపాలతో నడుమ నడుమ 
ఓక అపూర్వవ్య క్రిని చూశాను, పొణిగహణవళ హోమం జరిగినప్పటినుంచి ఈ క్షణం వరకు 
నా హృదిని సమ్మోపితం చేసిన వ్యకి రూపమది, నేను కన్యగా ఉన్నప్పడు కూడా 
బాలకరూపంలో నా మనోవీధిలో విహరించిన వ్య క్రి ఆతడు. నా పుట్టినింటనుంచం మీద 
విశ్రమిస్తున్న ప్పడు గతజీవితమంతా నా కనులముందు చలనచిగత్రంలోని దృశ్యాల వలె 
తిరిగింది. (పియా! నీవు నాలో ఎంతగా నిండి ఉన్నావో ఇప్పుడు నేను గు ర్రించగలిగాను. 


సుందరం 


(పసొదించు _(పభూః 


నా చీకటి ర్మాతులకు తారకల కాంతిని | పసొదించు [పళూ! 
వెన్నెల ర్మాతులకు చందజోోత్న్నను, 
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పవళ్ళకు సూర్యరశ్మిని పసాదించు. 
నా చీకటి రాతుఅకు తారకల కాంతిని పసాదించ్మువభూ ! 

నా పుష్పాలకు సుగంధాన్న, 

కాంతారాలకు వృతొలను, 

వసుంధరకు విహాయసాన్ని (పసాదించు. 
నా చీకటి రాతులకు తారకల కాంతిని _పసాదించు పభూ! 
నా నస్యాపికి భోక్రలను, 

జలతాలకు తీరాన్ని, 

సాగరానికి తరంగాలను |పసాడించు. 
నా చీకటి ర్మాతులకు తారకల కాంతిని |పసాడించు _పభూ! 
నా [పాంగణానికి పసివిడ్డలను, 

(గామసీమకు తటాకాన్ని, 

గోవులకు క్షీరాన్ని (పసాదించు. 
నా చీకటి రా|తులకు తారకల కాంతిని (పసాదించు పభూ! 
నా మానసానికి (పియానుర క్రిని, 

హృదయాని కనురూపహృదయాన్ని, 

ఆత్మకు రామ/పభువును [పసాదించు. 


రువేర్‌ చంద్‌ మేఘానీ 
తుది పాత 


[1981 లో రౌండ్‌ టేబిల్‌ సమావేశంలో పాల్గొనడానికి గాంధీజీ (పయాణమెై 
వెళ్ళుతున్న ప్పుడు రచించిన గీతం] 

బాపూ £ ఈ తుదిప్మాతలోని విషాన్నికూడా (మింగు, 

సము, దాన్నే నీవు పానం చేశావు. కనుక ఈ (గుక్కెడు విషాన్ని నీవు విడువ 
నక్కరలేదు. 

యావజ్జవితం నీవ (దోహులతోనూ, దుర్మార్గులతోనూ వ్యవహరించవలసి 
వచ్చినా, ఏ వ్యక్తిపెన నీవు విశ్వాసం విడనాడలేదు. ఇప్పుడుకూడా నీవు స్టేర్యంతో శతు 
వుల ఒడిలో తలనుంచుతున్నావు. - 


ఇప్పుడు నీవు తుదిసారి తలగడపె తల మోపుతున్నావు. ఈసారి 
నీ కంఠం తెగిపోవచ్చును.శ తువుల మనస త్యం నీకు పూర్తిగా అవగత మవుతుంది బాపూ! 


ఈ దేవాసుర సాగర మథనంలో కేవలం పశ స రత్నాలనే కొంక్షించే వారు 
అంధులు. కాని పరను శివుని వలె నివు కాకపోతే హాలహల పానం చేయగలవారెవరు? 

సీ గుండెల దాకా విషం ఇప్పటికే నిండినా, శ|తువుల మధ్యకు వెళ్ళడానికి త్వర 
పడుతున్నావు. మార్దవం. కాఠినక్థం జీర్ణించుకొన్న మహాత్మా! వెళ్ళు. 

“యోగి తపోబలం హరించిందా? సము[దాలలన్నీ ఇంకిపోయినవా? మేఘాలలో 
నీరు ఆదృశళ్య మయిందా? రవి చం[దుఆ తేజం వ్ష్నీణించిందా.” అని _పళశ్నిస్తుంది (పపంచం. 

మా బాధలను గూర్చి సివు విండించకు. ఇప్పటికి మే మెంతో కష్ట పడ్డాము. 
ఇక ముందుక షష పడటోతాము. కానీ నీవు సంకోచించకు బాపూ 1 

కొరడా దెబ్బలు, ఆస్తుల డురాక్ర మణ, జరిమానాలు, లారీ దెబ్బలు, న జీవశ్మ ళా 
నాలైన చెరసాలలు, తుపాకిగుండ్ల జల్లు- అన్ని టికీ మేము పూర్తిగా అలవాటు పడ్డాము. 
ఎందు కంచే మా సుమపేశల హృ్‌పయాలను సీవు ఉక్కు-గా మార్చి వేశావు. 

విదేశంనుంచి నీ వేమైనా వెంట తెస్తే నేమి, లేకుంటేనేమి? రిక్త హసాలతో నీవు 
తిరిగివచ్చినా మేము నీ పాదాలను చుంబిసాము. _పేమతో నిన్ను కాౌగిలించుకొంటాము. 


కొంచెం [పపంచం వంక కన్నె త్రి చూడు బాపూ! ఓదార్పు మాటలతో [పజలకు 
ఫీ సందేశాన్ని వినిపించు. లేకుంపే “జ్ఞానినని భావించే వ్యకి దౌర్భల్యాన్ని ఒక మదాం 
ధుడు కనిపెట్టడం వల అతడు వ్యాధిని కుదర్చలేక పోయాడు. మానవ జాతి నంతటినీ 
_పేమించే ఆ వ్య క్తి అన్య! పాంతాల దుస్థితిని పట్టించుకోలేదు” ఆని పపంచం నిన్నా శే 
పించగలదు. రుజ్యూగ_సమైన మానవ జాతి నీకోసం, నీవు చేసే చికిత్సకోసం ఆమితమైన 
ఆపేక్ష్షతో ఎదురు చూస్తున్నది బాపూ, 


రాజేం్యదషా 
పుణన్ద భారతధా (తి 


జయము భారతధాతికిి ఈ నేలకు! ఈ కడలికి! ఈ నింగికి! 
బుతుక రకు జయము! జయము దాతకు! విధినిర్ణేతకు! 

స్వర్ణ కిరణాలతో ఉదయా దిని స్పృశించే రశ్మి మంతునకి జయము! 
స్వచ్చ కౌముదితో నిళను నింపే అమృతాలకునకు శశికి జయము! 
జయము సురలకు! బుషులకు! పథ [(పదర్శకులకు! వై తాళికులకు? 
జయము వుణ్య భారత ధ్యాతికి! ఈ కడలికి! ఈ నింగికి! 

సత్యం, మనోనై ర్మల్యం, సంశయానికి తావీయని ధర్మం, 
అఅసతకు దారితీయని క ర్రవ్యపాలన, 

హృదయానికీ మేధకూ, భావనకూ తరానికీ, 

ర_కికీ అనాన క్రికీ సంపూర్ణ సామరస్యం నెలకొన్న పుణ్య ధా(తి ఇడి! 
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పూర్ణమె, (పగతిశీలమె, కాంఖావిహీనమై సాగేజీవితానికి జయము; 

జయము పుణ్యభారత ధా తికి! ఈ కడలికి! ఈ నింగికి! 

మహనీయులకు, సామాన్యులకు, పెద్దలకు పిన్నలకు, అందరికీ జయము! 
నిత్యస్థితమైన, నిత్య నూతనమైన, ఆహ్లాదకర మైనఉత్సవానికి జయము! 

భూత భవితవ్యాలకు, అనుక్షణానికి, తణికానికి, నిత్యానికి, అన్నిటికీ జయము! 
జయము భారతధ్యాతికి! ఈ నేలకు! ఈ కడలికి! ఈ నింగికి! 


నిరంజన్‌ భగత్‌ 


సింహాన్ని చూచినప్పుడు 


దూకే తీరు వెనుకటిదే, పదునైన గోళ్ళు కూడా మునుపటివే. 
నడకతో రీవి, కండ్తలో వెలుగు పూర్వపువే. 

ఉగ్రత కూడా అప్పటిదే. 

తీళ్ట దంవ్ష్రిలు, రక్తవిపాస వెనుకటివే. 

దేహంలోని [పతి ర క్షనాళం పూర్వమున్న దే. 

కాని చుట్టూ దుర్గమారణ్యం మ్మాతం లే దిక్కడ, 

ఓ మృగరాజా ! 

ఈ ఇనుపచువ్వల వెనుక బంధించి 

సీకు మేము సభ్యతను, సాంఘిక మర్యాదలను నేర్పుతాము. 
ఇక్కడ నిన్ను చూసి మనుష్యులు జంతువులుగా మారుతారు, 


(పియకాంత్‌ మణియర్‌ 


రాఢాకృ పులు 


విశాల విహాయసము కృష్ణుడు, 


చందజ్యోత్న్న రాధ. 


సలిల సరోవరము కృష్ణుడు, 


విరిసిన ఇందీవరము రాధ. 


కుసుమితోద్యానము కృష్ణుడు, 


మలయపవనము రాధ, 


మహీధర శిఖరము కృష్ణుడు, 


కొండకొమ్ముకు కాలిబాట రాధ, 


రికొనోక వెన్నెల రాత్రివేళ ప 


కదలు పదములు కృష్ణుడు: 
తత్చద చిహ్నములు రాధ, 
చక్కదువ్విన కురులు కృష్ణుడు, 
నడుమ సీమంతము రధ. 
ఉజ్వుల దీపము కృష్ణుడు, 
తద్దీపవర్తి రాధ. 
ఈ నా లోచనములు కృష్ణుడు, 
దృశ్యమాన [ప్రపంచము రాధ, 


హన్‌ముక్‌ పాఠక్‌ 
రాజ్‌ ఘూట్‌ దర్శించినప్పుడు 
గాంధీగా రెన్నడూ పూల రానుల ఆతుగున పవళించలేదు, 
ఇంత దీర్చ కాలమూ కనుమాూయలేదు. 


నలిన్‌ రావల్‌ 
స్కృతి 

సంధ్యారుణ రాగరేఖలు కిటికి మీది చెక్క_డాలలో దోబూచులాడుతూ ఉండగా 
చూస్తి ఆపకుండా వూలును అల్బుతున్న ఆ ముసల్నివేభ్ళు హఠాత్తుగా ఆగిపోయాయి. 

ముఖంలోని ముడతల ప్యూహంలో ఏదో ఒక ఊహా చిక్కుకొన్నది. 

బరువుతో కనుబొమలు (కిందికి (వాలి, తరువాత మీదికి చూళాయి. 

స్పష్టంగా, నిశ్చలంగా దృష్ట సారించలేని నేతం శూన్యం వంకచూస్తూ అడిగింది, 
“ఎవరది? పెదవులపై అగ్నికీలను నిలిపిన దెవరు? ఎవరి రుధిరమిది, ఈ విధంగా నవ్వు 
తున్నది?” అని, 

కిటికీ మీది చెక్కుడాలలో చికట్టలముకొన్న వి. వూలు నల్టుతున్న ముసలి (వేళ్ళు 
హఠాత్తుగా వణికాయి. మరుక్షణాన తిరిగి తమ పనిలో మగ్నుమయ్యాయి. 


ఆనంద శంకర్‌ ధువ్‌ 
ఒకానొక వెన్నెల రాత్రివేళ 


నిన్నటి సాయంకాలం ఒక స్నేహితునితో కలిసి నేను పొలాలలో తిరుగుతూ 
పడమటి దిక్కున సూర్యాస్తమయ కాలపు చితవిచి(త వర్గోత్సవాన్ని తీలకిస్తూ చాలా కాలం 
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గడిపాము. అప్పుడు నాకు నరసింగరావు రచించిన గీత మొకటి జ్ఞప్తికి వచ్చింది. 

“సడమటి ఆకాశం అగ్ని జ్వాలలతో సిండినట్టున్నది, చూడు. (ప్రకాశించే దీపాల 
పంక్తులు అంతట కానవస్తున్నవి. ఆరుణారుణ మేఘాటు అగ్ని జ్వాలలవలె దశదెశల వ్యాపిస్తు 
న్నవి, అక్క_డక్కడ అవి దానిమ్మ పువ్వులవలె కనిపిస్తున్న వి” ఆ. ఆ గీతంలో నరసింగ 
రావు సూర్యాస్తమయాన్ని వర్ణించాడు. 

ఈ పంక్తులను స్మరించుకొంటూ మేము నడుస్తున్నాము. (కమంగా ఆ రంగుల 
చిక్కదనం సన్నగిలి, చివరకు పూర్తిగా అదృృళ్యమయింది. ఒక్కా ర్క నక్షతం (పరః 
శిస్తూ రాగా క్రమంగా ఆకాశమంతా తార కాంతీత్తో మెం సిపోతున్న దీ. ఆకాశంలో పొల 
పుంత సమతలంలో పాలు (ప్రవహిస్తున్నట్లు వెలుగుతున్నది. ఈ దృక్యాసి సంపూర్ణ 
సౌందర్యఅతో భాసింపజేయడానికి మేఘాల మాటునుంచి ధవళకాంతులతో చందుడ, 
ఆకాశ శోపానాన్ని అధిరోహించాడు. అప్పుడు [ప్రపంచం దేవలోకశోభతో భాసింసింది. 
విశ్వమంతా కీతకిరణుని వెలుగుతో నిండిపోయింది. తారకా సముదాయం నడుచు కదిలే 
చందుడు ఆకాశ సాగరంలో చిన్న పడవమీడ (పయాణంబేస్తున్న ట్లు తోచింది. నేనా 
దృశ్యాన్ని తదేకదికతో చూస్తున్నా ను 

నా మనోవీధిలో కదిలే భావపరంపరను (గ్రహించిన నా మ్మితుడు నన్ను వాగ్ని 
వాదంలోనికీడ్చే ఉద్దేశంతో తనచెంతనున్న పుస్రకంలోని కొన్ని పంక్తులను చ౭వి విని 
పించాడు. 

“ఖగోళశాస్త్రం వెల్చడించేవి ఈశళ్వరుడనే ఊహాకల్పితమూ ర్తి ఘగతినుకాదు, 
ఆకాశంలో వ్యా_ఫమెన జడ వదార్థాల కార్యకారణ సంబంధ స్వరూపాన్ని (గహించగలిగిన 
హైపీరియస్‌, కెప్టర్‌ , హెధరటఓన్‌, థాస్కరాచాక్యులు వంటి ఖగోళ కా స్త్రజ్ఞు బి 'పజ్జి శ ఆశా స్త్రం 
వెల్లడిస్తుంది” అని ఆపు స్తకంలో ఉన్నది. 

భ క్రివల్ల, ధ్యానంవల్ల కలిగే ఆనందంతో హృదయం నిండిపోయిక నాకా మాట 
లలోని తర్కం చాలాబాధ కలిగించింది. అటు హృదయంతో పొందే అనుభూటని కాని, 
ఇటు బుద్ధితో సాగించే హేతువాదాన్ని కాని తృణీకరించడం నా మతంకాదడు, ఈ రెండింటిని 
సమన్వయం చేయడం నా ఆశయం. శీ ఘంగానే నేను చిత స్థైర్యాన్ని సొందాను, 

“నీవు చదివిన పంక్తులలోని వాదాన్ని ఆంగీకరిస్తే, న్యూటన్‌ రచింఏన “పిన్సి 
పియా” అనే (గంథం న్యూటన్‌ ఘనతను గాక్క దానిని ఆవగాహన చేనుకొనే మనమనతనే 
సూవచిస్తుందన్నమాట. పకృతి స్వరూపాన్ని గూర్చిన రచనలు చాటేది (పకృతిని సృష్టిం 
చిన ఈశ్వరుని ఘనతను, అంతేకాని న్యూటన్‌ ఘనతనుకొదని గ్రహించు. న్యూటన్‌ 
ఇతరులకం లు కుశా గబుద్ధి కావడ వల్లి అప్పటి కెవ్వరికీ తెలియని సత్యాలను [(గ్రహించగలిగి 
నష్టే, మన బుషులు వేవాలలోని సత్యం |పకృ్ళతిలో వ్య క్తంకావడాన్ని దర్శించగలిగారు. 
ఐతే వారు ఈశ్వరశ కికి _సష్టలువారు-పఠితలు మాత మ. ఆందుకే వారిని బుషులని, 
(దష్టలని, ఆంటున్నాము. పురాణాలు వర్ణించే (బహ్మదేవుడు ఈ విశ్వాన్ని సృష్టించాడు. 
ఆయన నలుముఖాలు వేదగానం చేస్తూ ఉంటాయి. ఆ ధ్వనులను వినడమే మన క ర్రవ్యం 
ఆదే మనకు ఆనందాన్ని, సౌభాగ్యాన్ని చేకూర్చగలదు” అని నా మితునితో ఆన్నాను, 
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నా వాదం నా మితునికీ నచ్చింది. కాని నా మన నస్సు ఈశ్వర ధ్యానంనుంచి 
హేతు వాదంమీదికి మరలడంవల్ద మరొక సువితర్కితమైన ఊహకూడా నా కప్పుడు స్పురిం 
చింది. ఈ విశ్వం మనకు దిజ్మాతంగా ఈశ్వరుని ఘనతను వెల్త: ఎచేమాట నిజమే. కాని 
త సువిశాల పిళ్ళ -లో మానవుని సానమేమిట్‌ః కాంతి కిరణ సెకండుకు ఒకలక్ష ఆర వె 
వేల మెళ్ళ వేగంతో (ప్రయాణం చేస్తుంది ఐనా కొన్ని నక్షళాలముంచి అది మన భూమి 
మీదికి చేరడానికి ఇరవై వేల సంవత్సరాలు ఎడుతుండి. హోయ్‌ జినిన్స్‌ అనే ఖగోళ 
శాస్త్రజ్ఞుడు చెప్పేనూట వా సవమెతే కొన్ని నత్మతాలనుంచి వెలువడే కాంతికిరణాలిప్పటికీ 
భూమిని చేరనేలేదు. ఇతర (గహమండలాలలొ సూర్యుని చోటును నక్షతాల్మాకమిస్తు 
న్నవి. ఒకనాటికి మన నూరకర్ణండ అగ పూ ర్తిగా విచ్చిన న స మైనా, ఆవ నముద తీరాన డక 
ఇసుక రేణువు జోవడంతో సమానమే ! ఐనప్పుడీ పశ్వంలో మానవుని స్థానమేమిటిః ఆతని 
ఉికిని ఈశ్యరుడెందుకు గుర్తించాలి? ఈ ఊహ నిజానికి నన్నెక్కువగా నొప్పించి ఉండేదే, 
కాన అదృష్టవశాత్తు ఆ క్షణంలోనే నా కొక ఇంగ్లీషు కవి రచించిన గీతంలోని కొన్నిపంక్తులు 
స్పురణకు వచ్చాయి. 


“ సూర్యుడు కడిలిపోతున్నాడు, చూడు. వహ 2 ఆగనూలేడు, ఎన్నడూ 
తన దారినుంచి (పక్కకు తొలగనూలేడు. ఆ విధంగా దారి తే ఖు స్వేచ్చ అవర మైన 
మన ఆత్మకు మాృాతమే ఉన్నది. సూర్యునితో నిమి త్తంలేకుండా _(ప్రకాశించగలళ క్రి క్రి సృష్టిలో 
నాకు మాత క మే ఉన్నది” అని ఆ కవి వాకాడు. ఇది ఎంతటి ఉదా తమైన భావం! దీనివల్ల 
నా విశిష్టత న నా కర్థమయింది, నా బాధ్యతకూడా నాకుతెలిసింది. ఈ ఊహనన్ను కదిపి 
వేసింది. దీనిలో “గంభీర మైన అర్థం ఉన్నవని నేను (గ్రహించాను. నా స్థితి విశ్వావిపంచి 
నుండి విడివడ్డ ౬కతం[తివంటిదని, కంద సంఖ తప్పిపోయిన లేడిపీల్లవంటిద9 నాక్వ 
మయింది. ఈశ్వరుని అను[గ్రహంలేనిదే ఒకక్షణంకూడా నేను నా విద్యుకథఢర్మాన్ని నిరర్హ 
రించలేనన్న సంగతి నాకప్పుడ స్పష్టమయింది. జీవాత్మ పరమాత్మకందె భిన్న మైనదని, 
స్వతం[త మైనదని అంగీక రిస స్తనేకాని ఈశ్వరుని ఆ సిత్వాన్ని విశ్వసించడం సాధ్యం కొవని 
కొందరంటారు. కాని అది అహమికతో కూడిన శుష,.వాదమని నా కనిపిస్తుంది. నేన పని 
చేసినా ఈశ్వరుని _పేరణవల్రనేనని, ఈశ్వరుని చే చేతులలో నేనొక ఉపకరణాగ్న మాతమే 
నని చి _త్తశుద్ధితో విశ్యసించిననాడు, పాపకర్మల నాచదించా నే సంకల్పం అతనిహృదయం 
నుంచి హూ గా తొలగిపోయి ధార్మిక కజీవనం సుమపరిమళంవలె అలముకొంటుంది. ఈ విధంగా 
నన్ను నేను సమాధానపరదుకొన్నా, మరొక సమస్య తల ఎ తింది _ “ఈశ్వరుడందుకు 
నీపై అనుగ హించి నిన్ను యిజుపథంవై పు మరలా” అని. 


సద్భావనవల్ల బలపడిన నా మనస్సుకు సమాధానంకూడా వెంటనే స్సురిలిచిండి* 
“ ఎందుకన గహించాలంటావా! ఈశ్వరుడు | పేమమయుడు గనుక, ,., (ప్రభూ! నేను 
సీ వాడను.” ఈ మాటనా హృవయాంతరాళంనుంచి అపయత్నంగా వెలువడింది, 


నా మ్మితుడీమాట విని, “మీ శంకరాచార్యులవారి అద్వైత వేదాంత మిదేనా?ో 
అని (పశ్నించాడు,' ఆ (పశ్నలోని హేళనను నేను (గహించాను, 

“మా శంకరాచార్యులవారు “వభూః తరంగాలు సము(దానికి చెందుతవి, కొని 
సముదం తరంగాలకు చెందదు. ఆ విధంగానే నేను నీలోని ఆంళశాన్ని. కాని నీవు నాలోని 
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ఆంకానివికావు అని అన్నారు” అని గంభీరంగా ఆతనికి సమాధానమిచ్చాను. అప్పుడు 
[బ్రహ్మం సగుణమా, నిర్దుణమా ఆనేచర్చ ఉదయిఎచింది కాని వ్యవధి లేనందున మరొక 
మారు దానిని గూర్చి చర్చించవచ్చు ననుకొన్నాను. 

అప్పటికి చందుడు నభోంతరాశానికి చెరుకొన్నాడు విశ్వమంతా శరజ్షోత్స్యా 
సుధా ధవశిమతో తడిసింది. కాసి నా హృదయంలోని వెన్నెల పగటివళ చం దుపఎఐలె 
వెలతెలపోయిం౦ది. 


రమణ్‌ లాల్‌ దేకాయ్‌._[ “ భదో 9) అగి” అనో నవల యండీ | 
రుదఎదత్తుని మృతి 


[కమంగా జనంలో ఉదిక్తత తగ్గడం పారంభమయింది. ర్మువడత్తుని నిర్బీకత, 
ఆయన జాదంలోని సామంజస్యం వారితో కొంతవరకు మార్పు తేచ్చాయి. అకడ ఆయన 
పేరు ఆందరికీ సుపరిచితమయినడే. గుంపును చెదర గొట్టటానికి ఆయనచేస్తున్న పయతక్నం 
సఫల మవుతుందనిపించింది. 


- అప్పుడు గుంపు వెనుకనుంచి ఒక గొంతు వినిపించింది. “పండితమహాశయా; 
ఈ విషయంలో మీరు జోక్యం చేసుకోకండి. ఒక్క యూరోపీయన్‌ జాతీయుడు లక్షమంది 
జనులంత టి (ప్రమాదకారి, అతడిని చంపితీరాలి.” 


“ఎవరిదా కంఠం? శంకరునిదా? ఇక్కడికి నీవెట్టా వచ్చావు?“ 


“ఎక్కడినుంచో వచ్చాను. కాని మీరు యూరోపియనులను కాపాడడం మాను 
కొండి” 


“నేను నిస్సహాయులను, నిరాయుధులను , న్రీలను, శిశువులను సదా పరిరక్నిసాను" 


“పండిత మహాశయా! నేను మీపాదాలనంటి వేడుకొంటున్నాను. ఈ విషసర్బా 
లను వారి కర్మానికి వారిని వదిలివేయండి” 


“నే నందుకిష్టప డక పోతే” 

“ఇష్టపడకపోతే పరిస్థితి విషమిస్తుంది” 

"నీ వేమిచేసినా సరే, నేను లక్ష్య పెట్టను” 

“బాబూ! ఇంకొకసారి అర్థిస్తున్నాను. ఈ ఆటను పాడుచేయకండి.” 
“మీ ఆట ఇప్పటికే పాడయింది.” 


“సదా విష్థవాన్ని ఆమోదించిన మీరేనా ఈ మాట అంటున్న డి” 


“సమయాసమయాలను పాటించే సంయమంలేని విప్త్రవాలను నేనామోదించను. 
ద్వేషవిషపూరితమనస్కు_ల స్వార్థంకోసం సాగే విప్టవాలను నే నామోదించను. సుశిక్షిత సైని 
కుబతో ఆకతాయిమూక' చేరిన విప్రవాలను నే నామోదించను. ఉన్న తలక్ష్య్య మేదీ లేక కేవలం 


రుదదత్తుని మృతి 357 


స్యారపరత్యం వల్లనే _పేరణ పొందిన విపవం గడ్లిమంటవంటిది, అది గడ్డిని తగులబెటి 
థి (వ | 0 a బె 
నంటతాన చల్చారిపోతుంది.' 

“ఇంకా చూస్తారెందుకు? పదండి ముందుకు. ఈ మునలివానికి మతిచెడిపోయిందు” 
అంటూ శంకరుడు ముందడుగు వేకాడు. అతనిలో ఆంతకుముందెన్నడూ లేని బెతన్యం కనిషిం 
చిండి రుదదత్తునికి. కొందరు ముందుకు సాగుతున్నట్లు నటెంచారు.*చంపండి!” “చంపండి 
అన్న కక లు వినిపించాయి. _త్యంబకుడ వరండానుంచి ఒక వెదురుగడను లాగి | కిందకు 
దూకబోయాడు. 

“ త్యంబకా! శాంతించు” ఆన్నాడు రు|దదత్తుడు. 


“నా వెంటరండి, ఈ వండితు) నిర్బంధించి, యూరోవియనులను పట్టుకొండి” 
అంటూ శంకరుస రెండడుగులు ముందుకువేకాడు. రుదదత్తుని కళ్ళు మెమప్పుతీగలవలె 
మెరిశాయి. ఇన్ని సంవత్సరాల పొరల అడుగున దాగిన శౌర్యం ఒక తణంపాటు తిరిగి 
విజృంభించింది. తెల్లని దీర్చ కేళాలను సింహపు జూలువలె విదిలించాడు. నిరాయుధుడైన 
వృద్ధ కుర శురాముని స్పురింపజేశ్తూ ఆయన శరీరమంతా _(పాణళ క్రితో నిండిపోయింది.హిమ 
గిది శిఖరంవల ఇతరు అందరికంటె సమున్న తమైన ఆయనదేవాం వీషణంగా కొపించింది. 


"శంకరా! నా కంఠంలో పాణమున్నంతవరకు వీళ్ళనెవ్వరూ తాకలొ రిని 
ఆయన గంభీరంగా అన్నాడు. 


“ఐతే నిన్నెవరూ పాణంతో విడిచిపెట్టరు” 


శంకరుడంటున్న మాటలు పూర్తిగా వినిపించలేదు, అంతలోనే దెబ్బకొట్టిన చప్పుడు 
వసి అందరూ వణికారు. 


రుదదత్తుశు ,పణవాస్ని ఉచ్చరిస్తూ తనచేతితో గుండెను పట్టుకొని, కల్యాణి,లూసీ 
చెతుఅలోనికి వాలిపోయాడు, ధవళగిరి ఉషోకన్య లిద్దరిపై వాలినట్టనిపించింది. 


ధర్మశాలలో పూర్తిగా నిళ్ళ్శబ్దం ఆవరించింది. ఎవ్వరూ ఊహించని _పమాదం 
సంభవించింది. విస్టవవాదు లమితభక్రితో ఆరాధించే వ్యక్తిపై ఎవరైనా ఆయుథాన్ని 
|పయోగిస్తారని ఆ గుంపులో ఎవ్వరూ ఊహించలేదు. వారందరికీ కురుషే త సం గామం 
లో సాఖాత్తు కృష్ణపరమాత్ముడే గాయపడినట్టనిపించింది. అందరిలోనూ నిస్సహాయస్థితి 
అ ౧ముకోకముందే, ఒకటి, రెండు కృ్షణాలలోనే, [తంబకుని చేతిలోని వెదురుగడ గిరగిర 
తిరగడం మొదలు పెట్టింది. ఆతడు |క్రిందికిదూకి అక్కడ గుమికూడిన తిరుగుబాటుదారులను 
నిర్దాష్షీణ్యంగా మోదడం మొదలు పెట్టాడు. చాలామంది పారిపోయారు. ఆలయపు ఇరుకు 
సందులనుంచి తప్పించుకొని బయటపడ్డారు. శంకరుడు తుపాకిని పె కె తడంచూకాడు 
[త్యంబకుడు. అతడు తుపాకిని ఫేల్పకముందే [త్యంబకుడతని చేతిమీద గట్టిదెబ్బకొట్టడంతో 
తుపాకి [కింద పడిపోయింది. శంకరుడు వెనుదిరిగిపారిపోయాడు, కాని అంతలోనే [త్య్మంబకు 
డతనిని పట్టుకొని, జుట్టుపట్టిలాగి, ఉక్కువంటి తన విడికిలితో సృహత ప్పేటట్టు కొట్టాడు, 
శంకర్తుడు నేలమీద పడిపోయాడు, 
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(త్యంబకుని కోపాని కవధుల లేవు. క్రింద పడిన శంకిరుసి వంక చూస్తూ, “రీదీ 
నీచుడా! హంశకుడా!” అని అన్నాడు. 

అని అతనిని తన్న బోతూ ఉండగా తనకు సుపరిచితమైన, అనుడ్విగ్న మైన రుద 
దత్తుని గంఫీర తాణి వినిపించింది, 

“ త్యంబకా!” 

_గత్ర్యంబకుడు వెనుదిరిగి చూశాడు. లూసీ ఆసరాతో రుదదత్తుడు కూర్చొ 
న్నాడు. కళ్ళాణి, జాన్స్‌న్‌, అతని భార్య రుదదత్తుస్‌ గుండె నుంచి కారుతున్న నెత్తురును 
బట్టతో తుడుస్తున్నారు 

(త్యంబకు డాగాడు. “నాయనా! ఇటురా! నామరణాన్ని ర కపాతంతో కళంకితం 
చేయకు” అన్నాడు రుదదత్తుడు. 

తనగురువు మీద చేయి చేసుకొన్నారన్న కోపంతో విచక్షణ జ్ఞానం కోలో 
యిన (_త్యంజకునికి అప్పుడర్థ మయింది-రు దదత్తునికి తగిలినది చావుదెబ్బ అని. తన గురువు 
మరణమా! త్యంబకుడు క్షణంలో సత్తువ కోట్పోయాడు. అతనికి కళ్ళు తిరగడం మొదలు 
పెట్టింది. తూలుతూవచ్చి గురువు పాదాల దగ్గర సహ తెలిసీ, తెలియని స్థితిలో కూర్చొ 
న్నాడు. 

“నేను వెళ్ళి | పథమ చికిత్సా పేటికను తీసుకొని వసా” నంటూ జాన్సన్‌ లేచి 
నిలబడ్డాడు. అతని భార్య ఆతసి ననుసరించింది. 


“ఇప్పుడు మీరు వెళ్ళకండి. (పజలు|దేకంతో ఉన్నా” రన్నాడు రుుదదత్తుడు. 

“మాకోసం మీరు గూ యవడి నప్పుడు మేము చూస్తూ కుర్చ్పోగలమా? లూసీ మీకు 
పరిచర్యచేస్తూ ఉంటుంది. ఇంతలో మేము వెళ్ళి | పథమ చికిత్సకు కావలసిన ఉపకరణాలను 
తీసు కొనివసాము” అని వారాధర్మశాలనుంచి జయ ఓకు వెళ్ళారు. 

“వారు వెళ్ళి | సయోజనంలే'” దన్నూడు రుదడత్తుడు. 

“ఎందుకట్టా అంటున్నారు ?” 

“నాకీ గాయం ఆయు శు పట్టులో తగిలింది. ఇ: నేనెష్కు వ సేపు జీవించను శో 

“ఏమిటీ?” అని కల్యాణి నిర్హాంత పోయింది. తనతాతగారికి పరిచర్య చేస్తున్న 
కల్యాణి అతడు త్వరలో మరణిస్తాడని ఊహించ లేకపోయింది.భయంతో ఆమె వణీకింది 

“అంత ఆందోళన పడకు. ఈ శరీరమెంతో పని చేసి అలిసిపోయింది. ఇక 
విశాంతి తీసుకొంటుంది” అన్నాడు గుదదత్తుడు. కాని ఆయన ధ్యానం దగ్గరనే వినిపించిన 
నిట్టూర్పు మీదికి మరలింది. (త్యంబకుడు ధారగా కస్పీరు కార్చుతున్నా డు, కన్నీటి 
నాపుకోవడానికి (ప్రయత్నించగా నిట్టూర్పు వెలువడింది, 

“త్యంబకా! ధీరులు కంట తడి పెట్టరు” అనాడు రుదదత్తుడు, 

“నేను ధీరుడును కాను, మీబిడ్డను” అన్నాడు [త్యంబకుడు రుద్ధకంఠంతో. 

“నాయనా! నాసుదిర్హ జీవితంలో ఎందరో శిష్యులు నన్ను గర్భా భక్తులతో ఆరా 
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ధించారు. కాని నీవందరిలోనూ అద్వితీయుడవు. నన సికేదై నా లోటు చేస్తే నన్ను మన్నించు. 
నీవు సీవ్య క్తి త్వాన్నే నా కోసం త్యాగంచేశావు, నీవు కూడా ఆ్యశమం విడిచి వెళ్ళితే గౌత 
ముని వలె సైనిముడ వయ్యే వాడవు. కాని నాగృష్టిళో నీవే గొప్పమెైనెకుడవు. గురు 
దకణగా నాకొక కానక నీయగలవా?” 


[త్యంబకుడు మాటలాడలేక పోయాడు, గురువు పాదాలను చేతులతో పట్టు 


“నాయనా! ఎన్నడూ ఆయుధాన్ని చేతపటనని వాగానం చేయి." 
థు అ 


మహాత్మా గాందీ 
కన్యాకుమారి దర్శనం 


భారత దేశపు ఎల్తలు కాళ్మీరునుంచి క న్యాకుమారివరకు, కరాచీ నుంచి అస్సాం 
వరకు వ్యాపించి ఉన్నవి. ఈ దేశపు హద్దులు నాలుగు ఈ (పాంతాల వరకు వ్యా పమె 
ఉన్నవి. ఉత్రరాన హిందూకుష్‌ పర్వత [శేణి ఈ దేళానికి మకుటాయమానమై దీనికి 
రక్షణ నిస్తున్న ది. దశిణాన అరేబియా సము; దానికీ, బంగా ళాథాతానికీ చెందిన సిర్మల జలాలు 
భారత మాత చరణాలను తొళనం చేస్తున్న వి. కన్యాకుమారి అనగా మహాయోగియైన 
పరమశివుని భర్తగా పొందగోరి కఠోరతపమాచరించిన పార్వతీదేవియే. ఇది భారత 
దేశపు కడపటి కొన కావడంవల్ల మూడువై"పుల నీటితో వరివేష్టితమై ఉన్నది. రెండు మహా 
స ముడాలకు సంగమస్థానం కావడం వల్ల ఇక్కడ సీటిలో రెండు వేర్వేరు రంగులు మనకు 
కసపిస్తాయి. మనం దక్షిణాభి ముఖులమై చూస్తే మనకు కొంచం ఎడమవైపున సూర్యుని 
ఉదయా_స మయాల. కెండూ ఒకే దిక్కున జరగడం కనిపిస్తుంది. ఆ దృశ్యాన్ని చూడ 
డానికి మాకు వ్యవథి బేకపోయింది. కాని (పొద్దుట సూర్యుడు నక్ష|తాలను కాంతి హీనం 
కావించి బంగాళాఖాతంలో స్నానమాడి ఉదయించడమూ, సాయంవేళ పవళించడానికి స్వర్డా 
కాశం నుంచి దక్షిణాంబుధిలోనికి దిగి మాయం కావడమూ నేనూహిచంగలను. రాజుగారి 
అతిథి గృహపు కాపలాదారు మేమా సుందరద్భశ్యాన్సి తిలకించి తీరాలని మాకు నచ్చ 
జెప్పడాసికి ఎంతో వ్మగళతో పయత్నించాడు. కాని కారుమీద వచ్చి తిరిగి పోవడానికి 
తొలదర పడుతున్న మేము ఆవిధంగా సొంవర్యాలోకనం వల్ల లభించే ఆనంవానుభూతికోసం 
ఎక్కడ ఆగగలం! భారతధాతి చరణ స్పర్శవల్ల పవి తమైన ఆ సము[ద్రజలాలలో షాద 
[పవాళసం చేసి పునీతుడను కావడంతోనే నేను సంతృప్తి చెందాను. 

పణాళికా రచనలో మన బుషల కెంతటి అద్భుత మైన (పజ్ఞ ఉండేది! పురాణ 
కార్య సష్షల కెంతటి విశిష్టమెన అభిరుచి ఉండేది! మన దేశానికి ఎల్ల ఆయిన ఈ తావున 
మనబుషులు కన్యాకుమారీదేవికి ఆఖయం నిర్మించారు. పురాణ కవులు దానిని గాథలతో 
అలంకరించారు. (సకృతి సౌందర్య దఠృనాభిలాష నాకక్క.డ పూర్తిగా తీరింది. అట్టి 
అనుభూతికి అక్కడ అమితమైన అవకాశమున్నది. చూడ ముచ్చటగా ఉన్న ఆ స్నానాల 
రేవులో నేను పాద[పక్షాళనం చేస్తున్నప్పుడు అలౌకికమైన ఆధ్యాత్మికానుభూతిని పొంద 
గలిగాన్సు, 
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“వివేకానందుడు ఆగుట్టమీడికి వెళ్ళి ధ్యానంచేసేవాోడని నా సహచరులు చెప్పారు. 
ఆమాట నిజమో, కాదో, నాకుతెలియదుకాని అఎ సాధ్యమే. మంచి ఈతగాడు ఆ గుట్టవరకు 
ఈదు కొంటూ పోగలడు. దీపిగా నూరిన ఆగుట్టమీద నిశ్చయంగా ఆవిరళకాంతి లభి 
స్తుంది, వీణానిక్యణాన్ని పోలిన సాగర తరంగాల నుంద మధుర స్వరాలు ధ్యానానికి సహక 
రిసాయి. కాగా నా ఆధ్యాత్మి కౌెత్సుక్యం మరింత ఎకువ అయింది. మెటీకు దగ్గరగా 
వలయా కృతిలో ఒక సమతలాన్ని నిర్మించారు. దానిమీద దాదాపు నూరుమంది సుఖంగా 
కూర్చొనడానికి వీలవుతుంది. గతా శ్లోకాలను బిగ్గరగా ఉచ్చరించాలనే _పగాఢ వాంఛ 
నాలో పొడసూపింది. కాని నేనా ధార్మిక కాంక్ష నణచుకొని, హృదయాన్ని గీతా (పవర్తక 
మూర్రితో నింపుకొని మనళ్శాంతిని పొందాను. 

ఈ విధంగా పునీతులమై మేము ఆలయానికి వెళ్ళాము. నేను అస్పృశ్యతా 
నివారణను |పబోధిస్తాను గనుకను, నా వృత్తి పొకీపని ఆని చెప్పుకొన్నాను గనుకను నన్నా 
ఆలయంలోనికి రానిసారో, లేదో అని కొంత సందేహం కలిగింది. నే నడుగు పెట్టడానికి వీలు 
లేదని తాను భావించే ఏచోటుకైనా నన్ను తీసుకొని వెళ్ళ నక్కరలేదని ఆలయాధికారితో 
చెప్పాను, అట్టి నిషేధాన్ని పాటించడానికి సిద్ధంగా ఉన్నానని చెప్పాను. “అమ్మవారి 
దర్శనం ఎటూ సాయంకాలం 5.80 గంటలకు తరువాతనే అవుతుంది ఇప్పుడు నాలుగు 
గంటలే ఆయింది. ఈ లోవల మిమ్మలను గుడి చుట్టూ తిప్పుతాను. మీరు అమ్మవారికి 
మరీ దగ్గరగా వెళ్ళజానికి వీలులేదు. ఐతే ఈ నిషేధం విదేశాలకు వెళ్ళివచ్చిన వారందరికీ 
వర్తిస్తుం” దనీ ఆతడు చెప్పాడు. “మీ నియమాన్ని నేను మనః పూర్వకంగా పాటిసా” 
నని నే నన్నాను. అప్పుడతడు నన్ను ఆలయాంతర్భాగంలోనికి తీసుకొని వెళ్ళాడు. 

విగహారాధన పరాయణుడై న హిందూ మతస్సుడు అజ్ఞాని యని 'నేను జాలిపడ 
లేను. అతని జ్ఞానాతిశ యం నాకు చక్క-గా అవగతమయింది. వి గహారాధనలోని 
అంతరార్థాన్ని స్పష్టంగా వ్యక్తం చేస్తూ అతడు ఈళ్వరునికి నానాత్యమును ఆరోవించలేదు. 
ఒకే రై వాన్ని మానవుడు అసంఖ్యాక రూపాలలో ఆరాధించవచ్చునని, ఆరాధిస్తాడని ఆతడు 
గుర్తించి (పపంచమంతటికీ వెల్లడించాడు. మహమ్మదీయడూ, కై9 సవుడూ వి|గహారాధన 
చేయక పోవచ్చు కాని తన భావనను ఆరాధించేవాడు కూడా విగహారాధకుడే. మసీదూ చర్చీ 
కూడా వి[గహారాధనకు చెందిన విభిన్న రూపాలే. అక్కడికి వెళ్ళడం వల్లనే వ్యక్తి పవ్మితు 
డవుతాడనే భావం కూడా ఒక విధమైన విగవారాధనయే. దానిలో తప్పేమీ లేదు. ఖురాన్‌ 
ద్యారానో, బైబిల్‌ ద్వారానో మా;కమే ఈళ్వర పాపి సాధ్యమవుతుందనే ఊహకూడ 
విగహారాధనయే. కాని దాని వలన చెరుపు లేదు. హిందూమతస్థుడు మరొక అడగు 
ముందుకు వెళ్ళి, “దైవాన్ని ఎవరి కిష్ట మయిన రూపంలో వారి నారాధించసీయండి. వెండి 
తోను, బంగారంతోనో ఒక మూర్తిని నిర్మించి, దానిలోని ఈశ్వరాంళను ఆవాహనం చేసీ 
ఆమూర్తిపై ధ్యానమగ్ను డ్రై మనస్సును పునీతం చేసుకొనే వ్యక్తి కూడా మోక్షానికి అర్హుడే” 
ఆని అంటాడు, ఆలయంలో తిరుగుతున్నప్పుడు నా కీ సత్యం గోచరించ్చిది, 


భువన గిరి 361 


ఐతే ఆనందంతోపాటు కొంత బాధ కూడా కలుగక పోలేదు. నేను నము[దయానం 
చేసి విదేశాలకు వెళ్ళాను గనుక నన్ను అమ్మవారి మూర్తిని సమీపించనీయలేదు అస్పృశ్య 
లను వారి కులం కారణంగా గుడిలోనికి రానీయరు. ఈ నిషేధాన్ని సహిఎచడ మెట్లా ? గతకా 
లంలో కూడా ఇట్టి ఆచార మె ఉండేదా? “లేదు! లేదు!” అని నా ఆంతరాత్మ అన్నది. ఒక 
వేళ ఆది పాబీనకాలంనంచి వస్తున్న ఆచారమే ఆయినా ఆది దోషమే. చిరకాలంగా కొనసాగ 
డంవళల్ల దోషం గుణంగా మారదు. కాగా తమ మతాని కొక కళంకంగా పరిణమించిన ఈ 
దురాచారాన్ని నిర్మూలించడానికి హిందువు లందరు ఎంతటి త్యాగ మైనా చేయాలని నాకు 
గట్టిగా తోచింది. 


కాకా కాలేల్కర్‌ 


భువనగిరి 
(“జీవల్లో ఆనంద్‌” అనే పుస్తకం నుంచి) 
మేము నిజాం రాష్ట్రంలో కాజీ పేట్‌ నుంచి హైదరాబాద్‌ వైపు రైలులో పయాణం 
చేస్తున్నాము. దారిలో ఎడమవై పున ఒక పెద్ద గుట్ట నా కంట బడింది. భారతదేశంలో ఇటు 
వంటి గుట్టలకూ, మిట్టలకూ కొదువ లేదు, కాని ఈ గుట్ట పత్యేకించి నా దృష్టి నాక ర్షించింది 
వలయాకార పు ఏకశిలతో ఈ గుట్ట ఏర్పడింది. మీద ఏదైనా గుడి ఉండవచ్చును. 


ఏదైనా రాయి కనిపిస్తే దానిని ముక్క-లుచేసి తీసికొని పోవడం మానవస్వభావం 
కాని ఈ గుట్ట ఎంతో గుం|డంగానూ, నునుపుగానూ ఉన్నది. అందుకే పకవక నవ్వుతూ 
చూడముచ్చటగా ఉన్న పసిబిడ్డ నెవ్వరూ గిల్లడాని కిష్టపడనట్రై, ఈ గుట్టను కూడా సుత్తితో 
పగులగొట్టశాని కెవరికీ మనసొప్పి ఉండదు, కనుకనే ఆది నేటికి తన సహజ స్వరూపంతో 
నిలిచి ఉన్నది. నే నా గుట్టను దీక్షతో చూస్తూ ఉండగా మా రైలు “భార్‌గిర్‌ ” స్టేషన్‌ చేరింది. 
నేనా స్టేషన్‌ పేరును కొంత _పయత్నంమీద తెలుగులో చదువగలిగినందుకు సంతోషించాను, 
ఎందుకంటే తెఎగులో దాని పేరు “భువనగిరి” అని ఉన్నది, అంతటి అందమైన చేరును 
మనుష్యులు “భార్లిర్‌ ” ఆనే వికృతరూపంతో ఎందుకు పొడుచేళారో తెలియదు. ఏమైనా వారా 
గుట్టను పాడు చేయనందుకు సంతోషించడం మంచిది. 


రైలు భువనగిరి సేవన్‌ చేరగానే నే నానాడు |పార్థనానంతరం గీతాపఠనం చేయ 
లేదని హఠాత్తుగా జ్ఞప్తికి వచ్చింది. నా కత్యంత (పియమైన ఏకాదళాధ్యాయాన్ని పఠించగల 
ననే ఆశమూలాన ఎంతో ఉత్సాహంతో నేనా (గ్రంథాన్ని చేతబట్లాను. నేనా ఆధ్యాయం చదవ 
డం మొదలు పెట్టగానే రైలు కదిలింది. సామాన్యంగా నేను గీతాపఠనం [పారంభించిన 
తరువాత దానికేవిధమైన అంతరాయం కలుగడానికీ ఇష్టపడను. ఎట్టి [పలోభం తల ఎత్తినా 
గితాపఠనం పూర్తి అయ్యేవరకు నా డృష్షిని మరల్చడానికొప్పుకోను. కాని ఈనాడు మొదటి 
నుంచీ భువనగిరి నా మనస్సును ఆకట్టుకొన్నది. రైలు ఆ సేషన్‌ చేరకముందు గుట్టను ఒక 
వై పునుంచి సావకాశంగా చూశాను. రైలు కడిలాక రెండవవైపు కూడా గుట్ట అదే విధంగా 
ఉన్నదో, లేదో, కొండమీదికి కాలిబాటను శుభ్రంగా ఉంచారో, లేదో తెలుసుకోవాలని నాలో 
కుతూహలం కలిగింది. నా చూప .ఆటువై పు తిరగడానికి ఉబలాటపడుతున్నడి, కాని నా 
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మనస్సులో ఒక భాగం ఇట్టి వ్యర్థకుతూహలాన్ని అణచుకొని గీతాపఠనఆలో లగ్నం కావాలని 
(పబోధిస్తున్నది. మనస్సులోని మరియొక భాగం “గీతాపఠనం నీ నిత్యదినచర్యయే. కాని ఈ 
గుట్టను మాళం నీవు _పతివినం దర్శించలేవు. గుట్టలో కొంతభాగం నీ విప్పటికే చూశావు 
గనుక మిగిలిన భాగాన్నికూడా గమనించి తీరవఒసినదే. గత్యంతరం లేదు. రెండు నిమిషాఎ 
పాటు గుట్టను చూసినంత మాత్రాన మించిసోయేదేమి లేదని వాదిస్తున్నథి. “నిగ్వెమ్నంగా 
జరుగవలసిన నీ పూజ్మాక మాన్ని వెట్లా విడువగలవు? గీతాపఠనం పారంభీంచకపి'తే జడి 
వేనమాట. ఎటూ ఆలస్యంగానే | హారలఠిభించావు. ఐనప్పుడు మరొక ఐదు నిమిషాలాగి 
(పారంభిస్తై ఏ చిక్కూ. లేశపోయేది. కాని గీతను చదువడం |పారంభించిన తదువాత దాని 
కేవిధమైన అంకరాయమూ కలుగడానికి వీలులేదు” అని మనస్సులోని మొదటి భా”ం 
హెచ్చరించింది. ఒప్పించేటట్టు వాదించడాని కలవాటుపడ్డ రెండవ భాగం అన్నది గదా: “నీ 
కళ్ళూ, నస్సూ తదేక దీక్షతో ఆ గుట్టను గమనిస్తూ ఉన్నప్పుడు, మధ్యలో గీతాపఠనంతో 
ఆ పరిశీలన కంతరాయ మెందుకు కలిగించావు? ఏ కర్మనైనా నిరాటంకంగా సాగించాలనే నీ 
నంకల్పమైతే, గిరిని పరిశీలించే కర్మకు అంతరాయం కలిగించిన గీతాపఠవాన్ని నిలిపివేసి, 
తిరిగ _పక్ళతిని పరిశీలించడంమీద నీ దృష్టిని కేందీకరించు” అని వాదించింది. 


నుననస్సులో ఈ సంఘర్షణ సాగుతూ ఉండగా కళ్ళు గట్టవంక తిరిగావు కాని 
సుశిక్నిత మైన మనస్సు వానితో సహకరించడానికి సిద్ధపడలేదు. కళ్ళకు కట్టిన క్‌ శ్రళ్ళలను 
వెనుకకు లాగి వానిని భగవద్గీత మీదికి మరల్చింది. 


ఆప్పుడొక అపూర్వఘటన జరిగింది. నేనప్పుడు ఏకాదశాధ్యాయంలో ఐదవ శ్లోకం 
లోని “పళ్యమే పార్ధరూపాణి శతళోళ నహ్మనశః"” అన్న పంక్తిని చదువుతున్నాను. 
“అర్జునా ! నాశత, సహసరూపాలను తిఎకించు” ఆనే ఆ పం క్రిని చదువగానే హఠాత్తుగా 
నా మనస్సుతో చెలరేగిన సంఘర్షణ ఆగిపోయింది. మనస్సులోని ఉభయ భాగాలు నమరన 
భావంతో కలిసిపోయాయి. విశ్వరూపంలో భువనగిరి కూడా ఒక రూపమే అని నాకు స్పురిం 
ఎంది. భువనగిరిని చూడడంవల్ల గీకాపఠనాని కపచారమేమీ లేదని, పఠనం సిద్దాంత మైతే, 
గుట్టవంక చూడడం ఆచరణయని గుర్తించాను. “నీ కిష్టమైనంత సేపు నీవా గుట్టవంక 
చూడు" ఆని హృదయం మనస్సుతో అన్నది. “పశ్యమే పార్థరూపాణి శతకోథ సహ[సశః.” 

ఇంతకుముందు కళ్ళు సౌందర్య పివాసతో ఆ గుట్టవంక చూస్తున్న వి. కాని గీతా 
వాక్యం దాసికి ఆధ్యాత్మిక దివ్యదీ ప్తిని సంఘాటించింది. “నేను నీకు దివ్యచమువు ను [పసాది 
స్తు ను, వీనితో నీవు నా విశ్య్ణసంబలధ మైన ఐశ్వర్యాన్న చూడు” ఆని స్యయంగా భగవం 
తుడే అన్న ట్రయింది. (పకృతి సౌందర్యాన్ని కేవలం కళాత్మకదృష్షీతో చూడడమే గాక భ కి 
గ్రొద్దలతో దానిలో ఈశ్వరుని తేజోమయ మూర్తిని కూడా సందర్శించ గలగడం ఎంతటి 
సుకృతం. భువనగిరి ఆకృతిలో మార్చు కలిగింది. ఇప్పుడది కేవలం శిల కాదు. ఆది ఈశ్వరుని 
విరాతడూపంగ' మార్పు చెందింది. దాని వాహ్యాకృతి పరిమితమైనా, వాస్తవాని కది పరిమితి 
లేని జీవనమూలం. “నమః పురసాదథ పృష్టత స్తే నమోస్తుతే సర్వత ఏవసర్య.” “నీ ముందు 
వెనుకలకు నేను నమస్కరిస్తున్నా” నంటూ నేను గిరికి నమస్కరించి తిరిగి గీజాపఠనాని 
కువ(కోమించాను. భువనగిరిని చూడడం పట్ట నా వైఖరిని ఆ గీతావాక్యం మార్చినష్టే, ఆక్లోకానికి 
నా కొక (కొత్త ఆర్థం తట్టింది, “మి తనూ! భువనగిరీ! శళూ! నేను గీత ఏకాదళాధ్యాయాన్ని 


చదివినప్పుడెల్ల నిన్ను స్మరిసాను. నా గీతాధ్యయనాని కడ్డు వచ్చావని కాదు, విశ్వరూపానికి 
నీవు సంకేతానివని నిన్ను స్మరిసాను, నీవు నా హృదయంలో _పవేశించినట్టు, నన్ను సీ హృద 
యంలో పవేశించనీ ies 


తీజోరీలాల్‌ ముమావాలా 
గాంధి - మార్క్స్‌ 
1 
లత్యుం 


గాంధీజీని “హింసను విడనాడిన కమ్యూనిస్టు” అని తరచుగా వర్ణిస్తూ ఉంటారు. 
గాంధీజీయే తన్ను తా నీ విధంగా వర్ణించుకొన్నట్లు కూడా ఆయన రచనలలో నుంచి ఎత్తి 
చూపవచ్చును, తన సిద్ధాంతాల నామోదిస్తూ చేసిన ఏ వర్ణనయెనా తన ఉద్యమానికి సహా 
యకారి అని గాంధీజీ భావిస్తే, ఆయన దానిని కాదని |తోసివే సేవాడు కాడు. కాని సిద్ధాం 
తాలను _శద్ధగా పరిశీలించినప్పుడు అట్టి వర్ణనలు పూర్తిగా సవ్యమైనవని భావించడానికి వీలు 
కాదు. వాటిని విషయ వివరణ కనుకూలించే నిర్యచనాలుగా ఉపయోగించ కూడదు. అటు 
వంటి నిర్యచనాల వల్ల రెండు సిద్ధాంతాల మధ్య ఉన్న భేదం ఎంత గాఢ మైనదో తెలియ 
రాకుండా కప్పుపడి పోతుంది. కమ్యూనిజం “హింస లేని” గాందీ తత్త్వమే ఆని అంటే, 
ఆ హింస అనేది క మ్యూనిజంలో చేరిన న్యల్పకాలుష్యమని, దానిని తొలగిస్తే కమ్యాసిజానికీ, 
గాందీ తత్వానికీ భేదమేమీ ఉండదనే అభిప్రాయం కలుగుతుంది. ఒకవేళ ఈ రెండు సిద్దాం 
తాలను ఆ విధంగా పోల్చడం సాధ్యమైనా, “పాంన లేకపోవడం” ఆన్న భేదం చాలా 
ముఖ్య మైనది. “హింస లేక పోవడం” అన్న మాట తాత్పర్యం ఎంత మఖ్యమైనదంటే, 
గాందీ తత్త్వం “హింసలేని”" క మ్యూనిజం ఆని వర్ణించడం ఎరుపు రంగును పసుపు, నీలం 
రంగులు లేని ఆకుపచ్చ రంగని వర్ణించినట్టు, [కిమిని విషం లేని సరృమని వర్షించినట్లు 
(భాంతి జనక మే అవుతుంది. 

ఇటువంటి నిర్యచనాలు చేయాలనే వ్యామోహానికి కారణం మార్క్సిజం, లేక 
సామ్యవాదం, [పజల దృష్టిని విశేషంగా ఆక ర్లించడ మే. వరమాన సమాజంలోని లోపాలకు 
నామ్యవాద మే సరియైన పరిపా_-రమార్గమని వారు నమ్ముతున్నారు. కాని అది బోధించే 
ఆచరణ విధానం కఠోరమైనది. హింసాత్మక మెనది. కనుక గాంధీతత్తాన్ని మారి 
జంతో పోల్చి వర్ణిస్తే అద్మిపజలకు మనస్సు కెక్కుతుందని కొందరు భావిస్తున్నట్టున్నది* 
పెగా సామ్యవాదం చివరకు అభిలషణీయమే అయినా, దానిని హఠాత్తుగా ([పవేశ పెట్ట 
కూడదనే ఉద్దేశంకూడా కటువంటి నిర్యచనాల సృష్టికి కొంతవరకు (పిరకం కావచ్చును, 
సులభమైన అంచెలలో సామ్యవాదాన్ని |పవేశ పెట్టడానికి గాంధీత త్తం ఆనుక్రూలమైనదని 
బారు ఖావిసూ ఉండవచ్చును. 

ఇది సరియెన వైఖరి కాదని నా ఆభిపాయం. ఈ వైఖరి మౌలిక సమన్యలను 
సూటిగా ఎదుర్కొ_నదు. పైగా మానవసమాజంలోని ఆర్థిక, సాంఘిక, రాజకీయ వ్యవస్థ లో 
మార్చులన్ని టికీ హేతువైన నైతిక, ధార్మిక సిద్ధాంతాల. విషయంలో (పజల దృక్సథంలో 
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ముఖ్యమైన మార్పు రావాలనే ఆంకశాన్ని కూడా అది వారి దృష్టికి తేలేదు. ఈవిధంగా వివ 
&ంది చూసినప్పుడు ఎరుపు రంగుకు ఆకుపవ్చరంగు ఉన్నంత వ్యత్యాసం గాంధీతత్యానికి 
మార్చిశానికీ మధశక్రి ఉన్నదసి స్పష్ట మవుతుంది. ఐనా దృష్టిదోషం ఉన్నవారికి రంగుల 
మధ్య భేదం కనిపించదనుకోండి. 


అహిలసను | పాతిపదికగా చేనుకోవడం ఒక్కటే గాంధీతత్వానికీ, మారిజా 
నికీ మధ్య ఉన్న భేదమైతే, గాంధేయ లకూ, కాంగెస్‌ పక్షానికి సామ్యవాద వ్యవస్థను నెల 
కొల్పడ మే చరమలక్షగ మైతే, సైనికుల అవవరం లెకుండా, హంసాకాండకు దిగకుండా ఆ 
లశ్యాన్ని సాధించడానికి అనువైన సమయం ఇదే. ఎందుకంటే నేడు భారలీదేశమంతటా 
గాంధీజీని “జాతి జనకు”డని ఆభివర్శిన్తూ, ఐహిరఆగ సభలలో ఆయన సిద్దాంతాలను 
శాఘించే వ్యక్తుల చేతులలోనే | పభుత్యాధికార మున్నది. కమ్యూనిస్టుల ఎత్తులను ముందుగానే 
గు ర్రించి, ఆధికారం సం|కమిస్తే వారు సమాజంలో తెచ్చే మార్పులన్ని టినీ నేడు అధికారంలో 
ఉన్న గాందీవాదులే (పవేశ పెట్టవచ్చును. కమ్యూనిస్టు సిద్దాంతానుయాయులు చట్టబద్ధమెన 
చరకలతో కాక మరొక విధంగా అధికారాన్ని చేజ్సి.ంచుకోవడానికి [ప్రయత్నించి నప్పుడే 
హింసాచ్మకమైన సాయుధ విప్పవం ఆవసర మయ్యేది. కొని (పభుత్వమే కమూంనిజాన్ని 
స్థాపించాలని కృతనిశ్చయమై ఉంటే, దానికి గాం ధీతాత్వనికీ పెద్ద భేదమేదీ లేదని వాదిసే 
[ప్రభుత్వమూ, కమ్యూనిస్టులూ కలిసి కృషిచేనూ ఉండాలి. ఒకవెళ వ్యక్తిగతమైన ముఠా 
రాజకీయ కారణాల వల్లి కమూశ్రిగి సులు (ప్రభుత్వంతో సహకథంచకపోతే, ఆప్పుడు (పజలు 
వారితో “మాకు మీరూ, మీ కార్యాచరణ పద్ధతులూ అక్కురలెదు. మీరు చెప్పేది ము మిప్ప 
టికే సాధించగలిగా*మని చెప్పగలిగి ఉండాలి. 

కాని ఆ విధంగా జరగడం లేదు. ఎంగుకంటే గాంధీతత్త్వావికీ మార్చి జానికీ 


మధ్య ఉన్న అంతరం గాఢమైనది, బుణ, వృద్ధి సంకేతాలతో వర్ణించడానికి వీలయ్యే 
సామాన్య సమీకరణం కాదది. 


దీనిని కొంత విపులంగా చెప్పడం అవసరం. రాబోయే [పకరణం లక్ష్యం అదే. 
ని 
ఉన్నది (ప్రాణం ఒక్క."ు 


గాంధీజీకి, కార్డ్‌ మార్క్‌కు మధ్యగల మౌలిక భేదం జీవితం పట్ల, ఈ విశ్వం 
వట్ల వారి దృక్పథాలలోనే ఉన్నది. లత్యాగికీ, సాధనానికీ, ఆర్థిక, సాంఘిక, రాజకీయ, 
ధార్మిక వ్యవస్థకూ సంబంధించిన ఇతర భేదాఅన్నీ ఈ మౌలిక భేదంనుంచి ఉత్పన్న మవు 
తున్న వి, 


జీవితాన్ని గురించీ, విశ్వాన్ని గురించీ గాంధీజీ దృక్పథం మార్క్‌ దృక్పథానికి 
భిన్నమైనది కావడమే కాదు, అది పెట్టుబడిదారీ విధానంతోనూ, పార్మిశామిక విధానంతోనూ 
కూడా భేదిస్తుం3. ఎందుకంటే ఘార్క్సిజానికీ పెట్టుబడిదారీ వ్యవస్థకూ మధ్య ఇతర 
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ఖేదాలూ, ఘర్షణలూ ఎన్ని ఉన్నా, రెండింటికీ కొన్ని ఆంళాల మై సాన్నిహిత్యం కూడా 
ఉన్నది. మూలధనం మీద, భూమి మీద వ్యవపఫాయం హీద, పర శమల మీద అధికారం 
ఒక్కచోట కేంద్రీకృతమై ఉండడం ముఖ్యమని ఈ ఉభయ సీద్దాంతాలు భావిసాయి. ద్రవ్య 
రూపక మెన ఆర్థిక వ్యవస్థ ఆభిలషణీయమని విశ్వసిసాయి. ఇక వాటి మధ్య ఉన్న వివాదం 
కేవలం ఇ జమాయిషీని పూర్తిగ తమ వశం చేసుకోవాలని, ఫలంలో పెద వాటా తమకే 
సంకమించాలని ఆ రెండు వ్యవస్థలూ పరస్పరం తలపడడంరోనే ఉన్నది. 

ఒక దారి రెండుగా చీలిన దనుకోండి. చీలికచోట ఏర్పడిన కోణం ర్‌ డి గీల కంటె 
తక్కుువయే కావచ్చును, ఐనా కొంత దూరం పోయిన తరువాత వాటి మధ్య ఆంతదం కొన్ని 
మైళ్ళ మేరకు వ్యాపిస్తు3౩డి. ఈ చీలిక కన్యాకుమారి దగ్గర జరిగిందనుకోండి, ఆప్పుడు 
చీలిన దారులలో ఒకటి మనలను పెషావర్‌ తీనుకువెడుతుంది. రెండవది నేపాల్‌ తీసుకు 
వెడుతుంది. ఆ విధంగానే జీవితాన్ని గురించీ దృక్పథంలో గాందీబీకి, మార్‌, కు, ఇతరు 
లకు మధ్య గల భేదం ఒక ఘట్టంలో ఎక్కువ అంతరం ఉన్నటదగా తోచక పోవచ్చును. 
అరడజనుకూ, ఆరుకూ ఉన్నంత పోలిక ఉభయ దృక్పథాలలోనూ ఉన్నట్రనిపించవచ్చును. 
లఅఖ్యాలలో గాందీజీకి, మార్‌ »కు కొంత సామ్యం ఉన్న దనుకోవడానికీ, “గాంధీతత్త కం 
హింనలేని మారి జం” ఆనే నినాదం తలయెతడానికీ కారణం ఇదే. కాని ఈ పోలికలు, 
ఉభయసిద్ధాంతాలూ ఆర్థిక వ్యవస్థ ద్వారా సొధించదలదిన కొన్ని లశ్యూలలో మాతమే కసి 
పీస వి. లక్ష్యసాధనకు సంబంధించిన వివరాలను పరిశీలిస్తే, రెండు సిద్ధాంతాల మధ్య ఉన్న 
వ్యత్యాసాలు [కమంగా స్పష్టమవుకాయి. 

సమాజంలో ఆర్థాకలితో (బతుకువెళ్ళదీ సే మూగజీవ్పులను, సిరా శితులను, విద్యా 
హీనులను, దీనదళిత జనులను సముద్ధరించాలనే గాఢమైన ఆకాంక్ష ఒక్కటి గాంధీజీలోనూ, 
మార్క్‌లోనూ సమానంగా కనిపిస్తుంది. మానవసమాజంలో అటువంటి నిర్భాగ్యులె 
ఆధిక సంఖ్యలో ఉంటారు. ఆందరికీ ఇస్పటికంటె ఎక్కువ సౌఖ్యాన్ని చేకూర్చడానికి 
తగిన దక్షతఉన్న ఈ [ప్రపంచంలో వారి స్థితి ఎంతో సికృష్ణంగా ఉన్నది. పెగ సాహి 
త్యాన్ని, విజ్ఞానకాస్తా 9న్ని, లలితకళలను, పరిశ్రమలను [కమబర్భమైన _పభుత్వాలను, 
విశిష్టమైన సంస్థలను, నగరాలను, కట్టడాలను రూపొందించి, _పకృతిరహస్యాలను నిశితంగా 
కోధించి ఒక ప్పుడు గంధర్యలోకంలోనే లభ్యమవుతాయని ఊహించిన సుఖభోగాలను తమ 
[ప్రజలకు లభింపజేసిన నాగరక సమాజాలు ఒకదాని వెనుక ఒకటిగా ఉదయించినా వారి 
స్థితి మాతం బాగుపడనేలేదు. (పకృతి మనకు ప్రసాదించే సంపదలోనూ, మానవుని 
మేధవల్ల, కృషివల్ల లభించే సంపదలోనూ ఈ దళిత పజలకు కూడా భాగం లభించగల 
వ్యవస్థను నెలకొల్పాలని గాంధీజీ, మార్క్‌-ఉభయిలూ వాంఛిసారు. ఐతే ఈ లక్ష్య 
సాధనకు సత్యాన్నీ, ఆహింసనూ |పాతిపదికగా చేసుకొని తీరాలంటాడు గాంధీజీ, కాని 
మార్‌్క్స్‌-లేదా, మార్క్సిస్టులు. ఎందుకంటే, 'గాంధీవేరు, గాంధేయులు వేరు అన్నే, 
మార్క్స్‌ వేరు, మార్క్స్సిస్తులు వేరు ఆని కొందరంటారు. ఈ లజ్యాన్ని త్వరగా సాధించ 
డాసికనుకూలించే సాధనం ఎట్టిదైనా అది తనకు సమ్మత మేనంటాడు, 


విజ్ఞత కలిగి, ఉత్తమ సభ్యతా సంస్కృతులు కలిగి, ఒకే మహోన్నత లక్ష్య 
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సాధనకు కంకణ కట్టుకొన్న ఇద్దరు వ్యక్తులు మానవాళి కందరికీ అతిముఖ్యమైన ఈ సమ 
సె విభిన్న వె ఖరుల నెందుకు పదర్శించ వలసి వచ్చిండనే పళ్ళ, ఉదయిస్తుంది. 
ఆందుకు నిజంగా ఏది కారణమో మనం నిర్ణయించగలమో, లేదో తెలియదు. కాని వారి 
దృక్పథాలలో భేదం స్పష్టంగా ఉన్నది గనుక ఆ ఇద్దరిలో ఏ ఒకరి పూర్వపక్షపు యథార్థత 
లోనో, ఆలోచనావిధానంలోనో పెద్ద లోపం ఉన్నదని మాతం స్పష్టమవుతుంది ఉభ 
యుల ఊహలోనూ లోపమున్నా ఉండవచ్చును. 


ఈ విళ్వానికి మూలమేదో తెలుసుకోవాలని శతాబ్దాల తరబడి లెక్కలేనంత మంది 
త త్వళా స్ర్రజ్ఞాలూ, విజ్ఞానళాస్త్రవే త్తలూ అన్వేషిస్తున్నారు. ఇది చేత రాచేతన పదార్థాల 
సమ్మేళనంగా మనకు కనిపిస్తుంది. తుదిదాక విశ్లేషించి చూస్తే ఈ పదార్థాలలో కాని, 
కాస్త్రీయంగా గుర్తింప వీలైన వాటి అంశాలలో కాని ఎన్ని ఆడిమమైనవి ? ఈ అంశాలు 
అనేకమా ? లేక పదార్థమూ, _పాణమూ అనేవి రెండేనా ? జ రెండూగాక శకే.లం ఒక్క 
'చేనా ? ఓక్క_ పే అయికే- అది పదార్థమా ? |పాణమా ? [పాణం ఆదిమమైనద ౦ అంగీక 
రింగినా, స్వతం్యతులూ, నిత్యులూ ఆయిన వ్యక్తు ంనేకులున్నా రా ? లేక _పాణమంతా 
ఒక్కటే రా ? 


త త్పళాస్త్రజ్జులూ, విజ్ఞానళాస్త్రవేత్రలూ ఎన్నటికైనా ఈ అంశాలపై సర్వసమ్మన 
మెన తుది ఆభి పాయాన్ని నిశ్చయంగా [పకటించగలరో, లేదో చెప్పడం కషం. దెనండిన 
సమస్యలతో (పమేయం లేకుండా కేవలం పండితుల పరస్పర చర్చలకు మామే సంబం 
ధించినదై తే ఈ సమస్యలపె విజ్ఞులు ఎవరికి వారే ఒక పత్యేక సిద్ధాంతాన్ని రూపొండెంచినా 
అందువల్ల నష్ట మేదీలేదు. కాని ఆ విధంగా జరగడంలేదు. (పతి సిద్ధాంకాన్నీ మానవుల 
నిత్యజీవిత వ్యవహారాలకూ, సంస్థ -కూ ఆన్వయింపజేయడానికి 'పయత్నిస్తున్నారు Fong 
సిద్ధాంతాన్ని ఆమోదిస్తే దాని ననుసరించి సమాజాన్నీ. సమాజంలో వ్యక్తి స్థానాన్నీ ఒక 
విధంగా ఏర్చరచవలసి వస్తుంది. మరొక సిద్ధాంతాన్ని ఆమోదిస్తే సమాజస్యరూపమూ, 
దానిలో వ్యక్తి స్థానమూ మరొక విధంగా నిర్గీతమవృతాయి. (పతి సిద్దాంతంతోనూ, 
ఈ విధంగానే జరుగుతుంది. 


శా స్త్ర విజ్ఞానం పెంపొంద డంవల్ల (క్రమంగా ఇటువంటి సిద్ధాంతాల సంఖ్య తగ్గ 
వచ్చును. కాని నేటివరకు విజ్ఞానళాస్త్రంకూడా ఒక దశను దాటిన తరువాత కేవలం 
సంభావ్యమెన ఆనుమాన| పమాణాలనే (పక టిస్తూ ఉన్నది. శాస్త్ర పరికరాలనన్ని టినీ 
ఉపయోగి౭ది కూడా పదార్థానికీ పాణానికీఉన్న సంబంధమెట్టిదో నేటికీ మానవుడు నిళ్చ 
యంగా (గహించలేకున్నాడు. జినా తన సిద్దాంతాన్ని వాసవమని తా నంగీకరించ డంతో 
సంతుష్టి చెందక, ఆ సిద్దాంతా న్నే అనుసరించి పపంచవ్యవస్థలో మార్పులు పీసుుకురావాలనే 
మొండిపట్టు ఆతనిలో కనిపిస్తుంది. ఆ విధంగా లోకాన్ని మార్చడానికి పయత్నించ డంలో 
ఆతడు అవసరమైతే తప్పుదారులు _తొక్కడానికి కూడా వెనుదీయడు. 


ఈ తాత్విక సిద్ధాంతాలలో మన దృష్టికి భిన్నంగా గోచరించే పదార్థమూ, 
_ప్రాణమూ ఒకే మూలతత్ర్త్యంన.ంచి ఆవిర్భవీంచినవని భావించే సిద్ధాంతాలు రెండు కనిపిస్తు 
న్నవి, గాందీజీ, మార్‌ స్మ, ఇద్దరూ ఏక మూలత త్త్యవాదులే, ఐతే ఆ మూలత త్యం 
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_వాణమని, పదార్దం కొదని గాంధీజీ విశ్వాసం. మనం ఆచేతనమని భావించే పదారం 
కూడా [పాణంనుంచి ఉదయించినదే. పాణాంకి భిన్నంగా దానికి ఉనికిలేదు, కనీసం 
[పాణం లేనినాడు దాని అస్తి త్వాన్ని ఎవ్వరూ నిర్ధారించి చెప్పలేరు. పాణంలోనే ఈ విశ్వం 
జన్మించి, మనుగడ కలిగ, అంతవ్‌స్తులది. ఉండేది ఆ (నాణం ఒక్కటే. అది నిత్యం, అవి 
నశ్వరం, కనుక (వాణమ సత్యం. ఇతర శక్తులూ, రూపాలూ దానిలోనంచి ఉదయించే 
రేఖతేనన వచ్చును, అప నిత్యవరణామశీంమైనవి, ఒక రూపం నుంచి ఇంకొక రూపానిక్షో, 
అనేక రూపాలుగానో మార్పు చెందడాకి వీలయినవి. ఐతే సచేతనమెైన ' పతి పాణికి 
(పాణంతో సంబంధల ఉన్నా, దానికి ఎప్పుడూ దూ: కకపోయినా, అసంఖ్యాక (పాణులు 
తమ జీవితకాలంలో [పాణస్వరూప రహస్యాన్ని గహించడమనేది జరుగదు. ఈ ఆజ్ఞత 
ఒదిత వరకు వ్యాపిస్తుందం టే (పౌణమనేది [ప్రత్యేకంగా ఉన్న దనే అనేకులు ఒపుకోరు. ఉన్న 
దని అనే వారికి కూడా దృఢవిశ్వాసం లేదు. 


మహా సము[దంవలెనే నీటి బిందువుకూడా పూర్తిగా నీరే అయినళ్టే, మహామేధావి 
లోనో, మత్తేభంలోనో బలాఢ్యమెన సింవాంలోనో ఉన్నట్టే [పాణం సూక్ష్మ కిమిలో కూడా 
పూర్తిగా ఉన్నది.దాని శక్తి బహిర్గతం కావడంలో ఎన్నో వర్గాలూ, పరిణామాలూ కనివించ 
వచ్చునుగాక, అయినా అన్నిటిలోనూ ఉన్న మూలతత్త్యం ఒక్కటే, సమానమే. నిదురించే 
సింహంలో ఎంత బలం ఉన్నా, ఆది మనం చూడలేకపోవచ్చును. ఆ విధంగానే [పత్యణువు 
లోని పాణశ క్తి నిదాణంగానో, బహిర్గతంగానో విరాజమానమై ఉన్నది. చితమేమిటంటే 
(పతిపొణి తన ఉనికి స్వతం్యతమైనదనీ ఇతర |పాణులకం టె భిన్న మైనదనీఖావించినా, [పాణం 
అనేకం కాదు. స్వల్ప సంఖ్యకలది కూడా కొదు.ఓకే ఒక ఆత్మ అన్నిటిలోనూ వ్యకమై ఉన్నది. 
ఆతి సూక్ష్మ మైనకణంలోని పాణం వన్యమృగంలోన [పాణం కంటె ఖిన్నమైనది కాదు.మహో 
త్ముని కంచెఆవతార పురుషుని కంటె మహా పాపాత్ముడు ఖీన్నుడూ కొడు.రంగులోనూ,కాంతి 
లోనూకాఠిన్యంలో నూ, ఇతర లకశ్షణాలలోనూ బొగ్గూ, వ[జమూ ఎంత విభిన్న మైనవై నా ఆ 
ర3డూ ఆంగారమనే మూల[దవ్యం నుంచి ఏర్పడే రూపాలే అయినట్టు విశ్వవ్యాప్తమైన పర 
మాత్మయే వివిధచేతన జీవులలో వ్యక్తమై ఉన్నది. వాటి మధ్య కనిపించే భేదాల గహ 
స్యాన్ని మనం !గహించలేక పోవచ్చును. మన మనస్సునూ, వ్య_క్రిత్వాస్నీ కూడా మనల 
గహాొంచలేక పోవచ్చును. ఐతే [ప్రపంచంలోని ఇతర (దష్టలవలెనే గాంధీజీ కూడా అంతటా 
ఉన్నది ఒకే [హాణమని, దాని వల్లనే పపంచం నడుసుున్నదని నిస్సంకోచంగా విశ్వ 
సించాడు. చేతనాచేతన వస్తువులతో, దృళ్యాదృళ్యశక్తులతో , పుణ్యపాప నై తికాధ్యాత్మిక లక్షణా 
లతో, అణువునుంచి _(బహ్మాండం వరకు విస్తరించిన పదార్థాలతో రూపొందిన ఈ విశ్వం 
ఒక్కటే. అదే పాణం, దానినే సత్యమనీ, పరమాత్మయనీ వ్యవహరిస్తారు, భిన్న భిన్న 
రూపాలు బాహ్యాచ్చాదనాలే, బహుభంగులలో వ్యక్తంకాగల దాని శకి వల్లనే ఈ నిన్న 
రూపా లేర్పడుతున్న ని. శః దృక్కోణం నుంచి చూచినప్పుడు ఉనికిని నేను, నీవు, ఇతరం 


అని విభజించశానికి అవకాశమే లేదు. 
నాకు బోధపడినంతలో |పాణాన్ని గురించి విశ్వాన్ని గురించి గాంధీజీ వైఖరి, 
ఇది. 
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ఐతే, ఇదిఉన్నది ఒక్క. |పాణమే, లేక దై వమే అనే సిద్ధాంతాన్ని గాంధీ తత్త్వ 
మొక్కటే కాదు, మరికొన్ని ఇతరతత్త్వాలు కూడా విశ్వసిస్తున్నవి. గాంధీజీ పామాణికమని 
ఎంచిన భగవద్దిత, ఉపనిషతులు వంటి మత|గంథాల ఆధారంతోనే అని కూడా ఈ సిద్ధాంతాన్ని 
నిశ్వసిస్తున్నవి ఐతే ఆశ్చర్యకరమైన విషయమేమిటంటే ఈ సిద్ధాంతం నుంచి ఆ తత్త్వాటు 
[గహించే పాఠాలు గాంధీజీ బోధకంచె భిన్న మెనవి. కొంతవరకు అవి క మూషిసిస్టుల సిద్దాంతా 
లతోనూ, లత్య సాధనాలతోనూ సరిపెట్టుకో వడానికి సమ్మతిస్తున్న వి. 


చేతనా చేతన రూపమైన ఈ విశ్వమంతా ఒకే [పాణపు ఆభివ్యకి అనే విశ్వాసం 
| పాతిపదికగా గాందీజీ నేర్చిన పాఠాన్ని ఈ విధంగా చెప్పవచ్చును : 


[పాణమంతా ఒక్క_కే అయినప్పుడు, నాతో సహా ఈ విశ్వమంతా ఈశ్వరుని 
అభివ్య క్రియే అయినప్పుడు, ఎవరినైనా నేను నా ళ్యతువని, దుక్మార్గుడని, ద్వేషార్లుడని ఏట్టా 
ఎంచగలను? ఒకరికి నేను భయపడడానికి గాని, ఒకరిని భయ పెట్టడానికి గాని ఎట్టా సమ్మ 
లించగలను? ఒకరు నాకు మరొకరి కంటె సన్ని హి తులని ఎట్టా భావించగలను? ఎవరినైనా 
ఒక లక్షు సాధనకోసం బలి పెట్టద గిన తుదుడని ఎట్లా ఆనుకోగలను? 


నా ఆత్మకూడా ఆయనకే చెందినదే ఆయినా, దుర్గాంహ్యమైన ఆయన శాసనంవల్ల 
నాకు నా దేహంతో బంధమేర్చడి, దానిని పరిరక్షించుకోవాలనే ఇచ్చను నేను విడనాడకుండా 
చేస్తున్నది. నాలో ఎంత దోషమున్నా నేను ఆత్మహత్య చేనుకోను. ఆ విధంగా చేసుకోవడం 
భావ్యమని ఎంచను. ఐనప్పుడు ఇతరులలో దోషాలున్నా, వారువధ్యులని నే నెట్తా ఆన 
గలను? 


విశ్వాసం వల్లనే నేను ఈ [పపంచం ఈకశ్యరుని ఆభివ్య క్‌ ఆసీ, ఆయన కంటె 
భిన్నంగా నే నేమీ కాననీ భావిస్తున్నాను. కాని నేనట్టి ఉన్నతస్థితికింకా రాలేదు. ఇంకా 
ఖఐహిక వాంఛతలికూ, ద్వేషానికి, హింసకూ విచక్షణ శీలమైన ఆనుబంధాలకూ అతీతుడు 
కాలేదు. బుద్ధిపూర్వకంగా కాని, ఆపయత్నంగా కాని నా చేతలు నా వా స్తవస్థితిని వెల్లడిస్తు 
న్నవి. కాని సత్యస్వరూపం పట్ట నా విశ్వాసం స్థిరమైన గనుక, నా విశ్వాసాని కనుగుణ 
మైన స్థితికి నేను చేరుకోవాలని నిరంతరం యత్ని ంచాలి. ఆహింసయే పరమధర్మమని నే 
నంగీకరించి, ,తికరణ శుద్ధిగా నేనా ధర్మాన్ని పాటించిన నాడే అది సాధ్యమవుతుంది. 
ఆహింసా సిద్ధాంతాని కనుగుణమైన దీక్షనే వహించాలి, నా విధులను, కార్యకలాపాలను 
అందు కనువుగానే అత్యంత (శద్ధతో నిర్వ రించాలి. నేనావిధంగా జీవించక, నా బశ్యాలకూ, 
కృషికి అడ్డువస్తున్నారని కాని, దుర్మార్గులని కాని ఇతరులను దండించడానికీ, వధించడానికీ 
నాకు స్వేచ్చ ఉన్నదని భావించిన నాడు “ఉన్నది ఒక్క. ప్రాణమే” అనే సిద్ధాంతం నాకు 
సంబంధించినంతవరకు ఆచరణతో _పమేయంలేని తౌ త్రిక చర్చయే కొగలదు. 


ఇంతకు ముందే చెప్పినట్టు ఈ విశ్యం ఒ కే [పాణం యొక్క, ఆత్మ యొక్క 

అభిన్యక్రి అని విశ్వసించేవారు మరికొందరు కూడా ఉన్నారు, ఐనా వారు ఆ సిద్దాంతం 
0 

నుంచి గాంధీజీ [(గహించిన పాఠాన్ని [ప్రమాణంగా ఎంచరు. శిష్టులను హింసించే వారిని, 


దుష్ట సిద్ధాంతాలను వ్యాపింపజే సే వారిని, కుటిల పథగాములైన దుర్మార్గులను నిర్మూలించ 
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డానికి, దండించడానికీ, బలాత్కారంగా నిర్బంధించడానికీ తమకు అధికారం ఉన్నదని 
వారు భావిసారు. _పేమించడం క ర్తవ్యమైనటైై, తగిన కారణాలున్న ప్పుడు పొింసించడం 
కూడా ఆవశ్యక ర్రవ్యమని వారు విశ్వసిస్తారు. వాది దృష్టిలో ఆవిధంగా హింస కుద్యమించ 
డానికి తగిన కారణాలు [కమపరిజణామ డశలలోని భేదాలవల్ల గాని వ్యక్తుల సంఖ్యను బట్టి 
గాని, వారి కులము, మతము, దేశము, జాతి, సంపద వంటి భేవ కారక మెన ఆంకాలవల్లగాని 
ఉత్పన్నం కావచ్చును, “ఉన్నది దేవుడొక్క_డే” అనే సిద్దాంతాన్ని అంగీకరించే ఇతరులకూ, 
గాందీజిీకీ ఉన్న పభేదఆ ఈ విష మంలోనే ఉన్నది, 


దర్శక్‌ వమునూఖొయి పంచోలి) 
డాక్టర్‌ జివాగో : తొలి తలపులు 


మి[తమా | 


నే నొక వారం రోజులు బొంబాయిలో ఉన్నాను. అక్కడ నేను జస చేసిన 
మితుని ఇంటిలో “డాక్టర్‌ జివాగో” అనే నవల చూశాను. తిరిగి వచ్చేటప్పుడు ఆ పుస్తకం 
నా వెంట తీసుకువచ్చాను. రైలులో పుస్తకం చదవడం పూర్తి అయింది. దానిని గురించి 
నాకేర్పుడిన తొలి అభి పాయాన్ని ఈ లేఖలో నీకు (వాసున్నాను. 


ఇది తన రచనలలో ముఖ్యమైనదని, దీనిని గురించి వాగ్యివాదాలు చెలరేగడం 
ఒక విధంగా యుక్తమే ఆని స్వయంగా రచయిత పాస్టర్‌ నాక్‌ చెప్పుకొన్నాడు. కళ సౌొంద 
ర్యావాసాన్నే స్థిరంగా అంటి పెట్టుకొని ఉండాలి గాని, చ తత్వం, ఆ రాజకీయపక్షం 
ఆంటూ ఏదో ఒక వర్గాన్ని సమర్థించ కూడదు. ఆ ఆదర్శాన్ని రచయిత విస్మరించిన నాడు 
అతనికి చిక్కులు తప్పవు. కొన్ని రాజకీయ సిద్ధాంతాలను (ప్రచారం చేయడానికే వెబువడిన 
(గ్రంథాలను పరిశీలిస్తే ఈ మాట వా సవమసి సిరూపితమవుతుంది. రష్యన్‌ పుస్తకాలలో 
ఆధికభాగం మార్క్సిజాన్ని, కమ్యూనిజాన్ని పచారంచేసే లక్ష్యంతోనే వెలువడుతున్న వి 
గనుక ఇతర దేళాలతో పోల్చిచూస్తే ఇటీవల అక్కడ ఉత్తమ సాపొత్యం చాలా అరుదుగా 
వెబవడుతున్నదని విమర్శకులభి వాయపడుతున్నారు. స్టాలిన్‌ బహుమానాన్ని పొంతిన 
“ఇం[దధనుస్సు” అనే నవల అనువాదాన్ని చదివినప్పుడీ అభ్నిపాయం సరియెనదేనని 
నిశ్చయమయింది. కళ ఆపధానమనీ, రాజకీయ సిద్ధాంత ప్రచార మే (పధానలక్ష్యం కావాలనీ 
భావిస్తూ సృజనాత్మక సాహిత్యాన్ని రచించినవారు దురదృష్టవళాత్తు పాస్టర్‌ నాక్‌ రచనను 
దుయ్యబడుతున్నారు. ఆది ఆపమార్గం పట్టిన (ప్రచార సాహిత్యానికి ఉదాహరణమని ఖండి 
స్తున్నారు. ఒక సిద్ధాంతాన్ని _పచారం చేస్తున్నదా, లెదా అనే |పాతివదిక వై ఏ రచననైనా 
విమర్శించడానికి రష్యన్‌ రచయితలకెట్టి అధికారమూ లేదు. కాని నరన్వతీదేవి ఆభథభరణా 
లను సంకెళ్ళనీ, సంకెళ్ళను ఆభరణాలని చేసే వాదాన్ని చర్చించి పయోజనమేమీ లేదు. 


పాస్టర్‌ నాక్‌ నవలను (పచారసాహిత్య మనవచ్చునా ? దానిలో మాతృదేశ ఖండన 
ఉన్నదా? ఆది పాక్షికబుద్దికో చేసిన రచనయా ? 
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రష్యాను విడిచి వెళ్ళడానికి పాస్టర్‌ నాక్‌ సమ్మతించక పోవడంలోనే అతనికి 
రష్యా షెగల [పమ వ్య క్తమవుతున్నది. 

కానితన _పేయసి లారాను రష్యాకు పతిమూర్తిగా చితించడంలో అతనికి 
రష్యాపై గల (పేమ ఇంకొ స్పష్టంగా వ్య క్తమవుతున్నది. ఉపమానాసికీ, ఉపమేనానికీ 
మధ సమానధర్మం ఉండాలి. ఈ దృష్టితో చూసే లారాను రష్యాతో పోల్పడంలో రమ్యా 
పట్ట పాస్టర్‌ నాక్‌ (పేమ నిరూపిత మవుతున్న ది. దేశమూ, దాని పాఎకులూ, ఆసె్యాడీ 
(పభుత్వవ్యవస్థా పర్యాయపదాలు కొవు. అంకుంఠిత దేశభ క్రియ ఒక్కొక్కప్పుడు ఆ డళపు 
పాలకులకూ, (ప్రభుత్వవ్యవస్థకూ వ్యతిరేకంగా తిరుగుబాటును పోత్సహించవచ్చును. 
వికర్ణుడు దుర్యోధనుని ఎదిరించడానికీ, లంకను రక్షించే ఉద్దేశ తో విఫీషణుడు రావణుసీకీ 
హితం చెప్పడానికీ కారణం ఇదే, విభీషణుడు లంకను విడిచివెళ్ళాడు. పాస్టర్‌ నక్‌ రష్యా 
లోనే ఉండడాని కిష్షపడ్డాడు ! పీరిలో ఎవరు విజ్ఞతతో వ్యవహరించినట్టు ఇ 

మనతో ఏకీభవించనివారు మన విరోధులనీ, ఏకిభవించేవారు మన మితుఐనీ 
దూరదృష్టి లేనివారు మామే నమ్ముతారు. కాని “డాక్టర్‌ జికాగో” అనే నవలను రంచ 
డం ద్యారా పాస్టర్‌ నాక్‌ తమకు ఉపకారం చేశాడని రష్యన్‌ దేశస్థు ల౨గీక రించే సమయం 
ఒకనాటికి వస్తుంది. 

రష్యా దేశంలోని పకృతి సౌందర్యాన్ని వర్ణించ డంలో పాస్టర్‌ నాక్‌ దేశభ క్రి 
చక్కగా వ్య త్రమవుతున్నది. రష్యాలోని విశాలమైన పచ్చిక బయళ్ళు, నదులు, జలపాతాలు, 
అక్కుడీ చందోదయత, పొగమంచు, వానలు, వజవజ వణికించే చలిగాలులు, సూర్యోద 
యాలు, అన్నీ పాస్టర్‌ నాక్‌ భావనను ఎంత సమ్మోహితం చేశాయం టే, ఆత్మీయుల ఏ దూర 
మైన వ్యకి వారి ముఖాలను స్మరిస్తున్నట్టు ఆ _పకృతివర్ణనలు కోకౌల్లలుగా మనకీ నవలలో 
కనిపిస్తాయి. అటువంటి సుదీ ర్హ వర్ణనలు కథాగమనాన్ని స్వేచ్చగా సాగనీయక అడ్డుపడిన 
మాట నిజమే, ఐతే ఈ నవలలోని నవ్యతకూ, కవితా సౌందర్యానికి ఈ (పకృతి వర్ణనలు 
కూడా కొంతవరకు కారణమని ఒప్పుకోవాలి. 


పాతల ఆకృతినీ, అలవాటులనూ వర్ణించేడం ద్వారా వారి రూపాలను తీర్చి 
దిద్దడంలో టాల్‌ స్తాయ్‌ తన నవలలలో చూపిన | పతిభ పాస్టర్‌ నాక్‌ రచనళో కనిపించదు, 
టాల్‌స్టాయ్‌ రచించిన “యుద్ధమూ-శాంతీ” అనే నవలలో డజన్ల కొద్ది పాతలున్నా, (పతి 
వ్యక్తి రూపమూ పాఠకుల మనస్సులో స్పష్టంగా నిలిచిపోతుంది. 


వర్ణనలో కూడా టాల్‌స్టాయ్‌ సిద్ధహస్తుడు, బోర్డినో యుద్దానికి ముందు రాశి 
వర్ణన పరిమితిలో చిన్నదైనా చిరస్మరణియమైనది. ఆటువంటి వర్ణనలింకా అతని రచనలలో 
ఎన్నో కనిపిసాయి. అనా రచయితకు పాశ్నిక దృష్టిలేదనే ఆధి పాయం మనకు కలుగు 
తుంది, ఆతనికి (పకృతిసౌందర్యంతో తాదాత్మ్యం లేదు. కాని షాస్టర్‌ నాక్‌ వర్ణనలు చదివితే 
అతడు వాటిలో పూర్తిగా లీనమెపోయా తసిపిస్తుంది. ఆ వర్ణనలు నిజానికి ఆత్మాశయ 
గీతిక లనిపిస్తుంది. 


“యుద్ధమూ-కాంతీ*, “డాక్టర్‌ బీవాగో” ఆనే కవలల తులనాత్మ కాధ్య యనం 
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జరిగింది. రెండు కథలలోనూ కాలగమనం సువ సృత మైనది. సానుభూతి స్వరం రెండింటి 
లోనూ వినిపిస్తుంది. ఇవి వాటి పోలికలు. కాని కళాదృష్టిలో వాటిమధ్య భేదం కూడా 
బాలా ఉన్నది. ఆ రెండింటిని పోల్చడం సాహసమే అవుతుంది.కాని పాస్టర్‌నాక్‌ మనస్సులో 
ఒటువంటి ఉద్దేశమున్నట్టు కపిస్తుంది, ఎందువేతరంటే చరిత్రపట్ల టాల్‌స్టాయ్‌ వైఖరి 
నకణు విమర్శిస్తూ అన్నమాటలను బుట్టి, తాను చరిత్రను విశాల వృష్షితో చితించినట్లు చెప్పు 
కొర్నా డనిపిస్తుంది. కాని వెస్టర్‌నాక్‌ చార్మితక దృష్టి విశాలమూ కాదు, గంభీరమూ 
కాదు. 
సముదాచష్న మ హ్‌ ఏలవుతు దనీ,' యుద్ద్ధమూ-_ కాంతీ ఆనేనవ 
లను “యుద్ధమూ-శాంbోఆనే నవలతో మాత్రమే పోల్చడానికి వీలవుతుందనీ నేను మనవి 
చేస్తున్నాను. దానని”డాక్టర్‌ సనో త్రో పాల్చడం ఉత్సావితిశయాన్ని | పకటించడమే 
కాగలదు. ఒక మనిషి ఏ రాజకీయ నిద్ధాంతానై్నైనా విశ్వుసిస్తాడా, లేడా అన్న మాటతో నిమి 
తృం లేకుండా మానవతా ధర్మాన్ని ప. జివాగో "నవలలోని | ప్రధానేతి 
వృతం. పిప్టవనినాదాల అడుగున, విప్పవోత ఇహం అడుగున ఒక వ్యక్తిని అణచివేయడం భావ్యం 
కాదని అతడా నవలలో హెచ్చరించగోరుతున్నా డు. ఆ విధంగా ఎందరో అణగిపోయారు 
ఎందరో తమ వ్యక్తిత్వాన్ని కోల్పోయి '.ధికారుల కనుకూలంగా చిందులు వేళారు. కాని 
తానూ, తన [కేయసి లారా ఆ బృందగా:0౦ళో గొంత కలుపలేదు. ఐతే వారి చేతలవల్ల 
వారి వ్య క్రిత్వాలూ, ఆకృతులూ స్పష్టలిగా రూపొందుతాయా ? వారు గాని, వారి మతులు 
గాని ఎన్నడైనా మన కెడుర్లైతే, వారి విలక్షణతవల్ల మన) గుంపులో వారిని పోల్చుకో 
గలమా ? 


మంచుతో నిండిన నాటి వాతావరణంలో ఆందరి ద; ఎవ సామాన్య జనంమీదనే 
కేం దీకృతిమై ఉన్నప్పుడు, ఆందరూ ఒక మూనల్‌* వోతబోనినట్ట రూపొందుతున్న ప్పుడు 
మానవుని వ్య కిత్వాన్ని గురించి (పస్తాపించడంలో [ప్రయోజనం ఏమున్న దని పాస్టర్‌ నాక్‌ 
సూచిస్తున్నాడా? అతసి లక్ష్యం అదేఅయితే ఆప్రయత్నం పూర్తిగా ఫలించలేదు. నిరంకు 
శత్వానికి వ్యతిరేకంగా ఆ ఇద్దరు పాతల _పతిఘటనతోపాటు మరికొందరి (పచ్చన్న విమర్శ 
కూడా అందులో ఉన్నది. కాసి వారిని వాస్టర్‌ నిక్‌ స్పష్టంగా చితించలేక పోయాడు. 
ఉత్రమ పాయి రచనలో ఇది సామాన్య లోపంకాదని చెప్పవలసి ఉంటుంది. రష్యన్‌ 
విస్టవానికి, సమకాలిక సాంఘిక రాజకీయ వ్యవస్థకూ వ్యతిరేకంగా జివాగో చాలా విమర్శ 
చేస్తాడు. కాని అతిని చర్యల ద్వారా అతడు మనకు స్పష్టంగా ఏమైనా సూచించగండా? పతి 
మానవుని వ్య కిత్వాన్ని, సమాజంలో (పతి వ్యక్తి విలువను తప్పక గుర్తించాలి. ఆతనిని 
బానినగానో, గడ్డిపోచగానో పరిగణీంచకూడదు. ఐతే అందువల ఆతని దృష్టిలో మమ 
ష్యులు ఏవిధంగా (పవ ర్రించగూడదొో తెలుస్తుంది.కాసే సమాజం ఏ విధంగా ఉండాలో అతడు 
చెప్పలేదు. తనజీవితం ద్వారా ఆతడిచ్చే సందేశ మేమిటి? అతడూ, ఆకని వంటి అభిపా 
యాలే ఉన్నవారూ (వభుత్వాన్ని (పతిఘటించాలా ? ఈ వ్యూహంలోనుంచి బయటవడే 
మార్గాన్ని సూచించాలా ? కమ్యూనిస్తులూ, ఆధికారులూ తప్పుడారిననుసరించ 
డంవల్ల పజలు ఆనేక కష్టాల ననుభవించవలసి వచ్చింది. ఐనప్పుడు (పజల 
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కష్టాలను తొలగించడానికి జివాగో చేసిన దేమిటి? (ప్రజలు సనిస్సృహాయులు, తాను తన 
కుటుంబానికి దూరమై పార్సీ నినాదాలు చేసేవారి కబంధహస్తాలలో చిక్కువడినర్ల (ప్రజలు 
కూడా వారివలలో చిక్కుకున్నారు, వారి స్థితి ఆదేనా? అందుకు భన్న మనదా? రష్యన్‌ 
విప్ప్తవంవల్త,భాతృహత్యా మూలక మెన యుద్ధంవల్ల జాగరితులై _పజలు భూస్వామ్య వ్యవస్థను, 
నిరంకుశ త్వాన్ని [ప్రతిఘటించి పోరాడారు. ఈ అంశం ఈ నవలలో యథాతథంగా చితిత 
మయిందా? 


ఈ అంశాన్ని వదిలివేసినా, మరొక సంగతి కూడా ఉన్న ద, జివాగో కేవలం 
తనదుస్థితికి చింతిస్తాడా? నూతన వ్యవస్థను సృష్షిస్తాడా? టాల్‌స్టాయ్‌ నపలలో వియరేకు 
ఆటు సంపన్నులన్నా, ఇటు యుద్దోన్మాదులన్నా చిరాకు. ఐనా అతడు _స్గబంగా ఉండడు, 
నెపోలియన్‌ను హత్య చేయబోతాడు. సెనికులు హింసకు గురిజవుతున్నా (పజలను రక్షించ 
డానికి పరుగెత్తుతాడు, చివరకు సామాన్యులైన ఖైదీలతో చేరి, వారితో తాదాత్మ్యం పొందిన 


తరువాతనే విశమిసాడు, 


మరి జివాగో మాటఏమిటి? అతడు చెప్పుకోదగ్గ దేదై నా సాధించాడా? పాఠకుల 
కతడు (పసాదించేదేమిటి? పరిస్థితుల తాకిడి కతడు చరిచిపోతాడు. కాగా 
మొదటి నుంచీ అతడు తనక _ర్రవ్యమేదో నిర్ణయించుకో లేడు. చిట్టళివరకి ఆసెళ్చిత స్థితి 
కతడు పూర్తిగా బద్ధు డవుతాడు. ఈ దౌర్చల్యంవల్ల తన సేవకుని కుమార్తె మరీనాను 
పెండి చేసుకుంటాడా? చివరకే మవృతుంది? 


“యుద్ధమూ-ళాంతీ” అనే నవలలోని (పధాన వెతలకు యుద్ధం ఏడో ఒకవిధంగా 
విమోచనహేతు వవ్ఫతుంది. మేరీ, నికలస్‌, యాండీ, పియరే, నటాషా, అందరూ తమ 
సమస్యలను కొన్నిటిని పరిష్క-_రించుకో గలుగుతారు. యుద్ధ శిథిలాలనుంచి తేలిక పడ్డ 
గుండెలతో తిరిగి లేవగలుగుతారు. రష్యన్‌ విష్టవంలో జరిగిన తప్పుల వల్ల ఏర్పడిన 
శిథిలాలనుంచి నవలలోని పాతలను కాని, మనలను కాని, పాస్టర్‌ నాక్‌ రచన పైెకె_త గలుగు 
తున్నదా? ముగింపు చాలా కృ(తిమంగానూ, అసంగతంగానూ ఉన్నదని నా అభ్మిపాయం. 


విప్పవానికీ, ఆంతరంగిక సంఘర్షణకూ, యుద్ధానికి గురియెన జివాగో తన సమస్యనే 
తాను పరిష్క_రించుకో లేక పోతాడు, అతనిపై మనకు నిశ్చయంగా జాలి కలుగుతుంది, 
ఐతే అతని _పజ్ఞ అంతరించినందుకు జాలిపడతామే కాని, (పతికూల పరిస్థితులలో నుంచి 
తప్పించుకోవడాని కతడు దృఢ నిశ్చయంతో (పయత్నించినందు కూ కాదు, ఉన్నత 
లఖ్యాలు కలవాడనీకాదు. 


ఈ నవలను చదువుతూ ఉండగా ఏమి నేరం బేసి నందుకు, ఏకు ట పన్నినందుకు, 
లారా పారిపోవలసి వచ్చిందనే శంక నాకు కలిగింది, ఆప్పుడు (ప్రబలిన 
శకుల బలాబలాలను రచయిత సరిగా ఆంచనా వేయలేదా 4 ఐతే (పథఖ్యాత రష్యన్‌ 
రచయితలు రూపొందించిన ఐతిహోసిక మార్గంలో సామాన్య మానవుని హక్కులను ఈ నవల 
చి తించిందని ఒప్పుకోవాలి, రష్యన్‌ విప్తవం గుణదోషాలను నిర్ణయించడాని కిది ప్రయ 
త్నించింది. రచయిత భావనకు ఉ_తేజం కలిగించేది ఆతని వ్య క్రిత్వమే కాని ఏదో ఒక 
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రాజకీయసిద్ధాంతం కాదన్న విస్మృత సంప్రదాయాన్ని ఈ నవలద్వాడా పాస్టర్‌ నాక్‌ మనకు 
జ్ఞ పికి తెచ్చాడు, సాహితీ పరునికి ఏసిద్ధాంతా న్నయినా విశ్లేషించి చూసే ఆధికారమున్నదని 
నిరూపించాడు. ఒక సిద్ధాంతాగ్న ఆమోదించే. వారితోనూ, ఖండి౦చేవారితోనూ నిమిత్తం 
లేకుంణా వ క్రి సొంత త్యం ముఖ్యమని అతడుద్ధాటెంచాడు. మనుష్యుల కోనం సిద్ధాంతాలు 
కాసి సిద్దాంతాల కోసం మనుష్యులు కాదని ఎలుగె త్రి చాటాడు, 

సామూహికసిద్ధాంతాలూ, నిరంకుశ | పభుత్యాలూ తలపడే కాలంలో ఈ నంగ 
తులను చెప్పడానికి అసాధారణమైన మేధాళక్రి కావాలి. 

సి 


మనూఖాయు 


మహ దేవదేశాయ్‌ 
దినచర్యా (గంథం నుంచి 


వ.8=*1989 : ఈ వేళ సూర్యోదయం కొంచెం ముందుగా అయింది. కాగా బాహా 
(గాంధీజీ) దుప్పట్టను ఎండలో ఆర బెట్ట వలసినదని ఆదేశించాడు. ఈ సందర్శంగా ఆయన 
ఒక సంగతి చెప్పాడు, దుప్పట్లను గురించి మాతో చెప్పుతున్నప్పుడు ఆయనకు డాక్టర్‌ 
నాస్టీ సతీ అలవాటు జ్ఞప్తికి వచ్చింది. ఆమె స్కా- బ్రైండ్‌ డేశస్టురాలు. బట్టలను చక్కగా 
ఉతికేది, కాని బట్టలను రోజూఉతికేదికాదు. సబ్బును కూడా ఉపయోగించేది 
కాదు. కాని వాటిని గంటల తరబడి ఎండలో ఉంచేది. ఎండలో ఉంచ డంవల్ల కలిగే 
లాభాలను ఆమె తనకు వివరంగా చెప్పిందని గాంధీజీ అన్నాడు. ఆ _ప్రసావన రావడంతో, 
కస్తూరిబాను డాక్టర్‌ నాస్తి గారిఇంట్లో ఉంచడం, అక్క.డ ఆమెకు శస్త్రచికిత్స జరగడం 
గురించి ఆయన మాకు చెప్పాడు. కస్తూరిబా ఓర్పుకది చక్కని తార్కాణం. ఆమె గుండె 
బలహీనంగా ఉండడంవల్ల మత్తు మందునిస్తే ఆమె తట్టుకోలేక పోవచ్చునని మత్తు మందు 
లేకుండానే శస్త్రచికిత్స చేశారు. గాంధీజీ దూరాన నిలబడి చూస్తున్నాడు, ఆయన వణుకు 
తున్నాడు. బాధా చిహ్నాలు కస్తూరిబా ముఖంమీద కనిపిస్తున్న వి. కాని ఆమె నోటితో తన 
బాధను వెల్లడించలేదు, “ఒకవె పు భయపడవద్దని నేనామెకు ధైర్యం చెపుతూనే, మరొక 
వంక వణికిపోతున్నాను, ఆ దృశ్యాన్ని నేను చూడలేకపోయాను” అని ఆయన మాకు 
చెప్పాడు. “బా నాడు (పదర్శించిన సహనశళ కి అసాధారణమైన” దని నేను గాంధీజీతో 
అన్నాను. “జాను. శస్తచికిత్స చాలాసేపు జరిగింది. అప్పుడు కలిగే బాధకు ఎవరైనా 
కేకలు బొబ్బలు పెళ్టేవారే! కాని బా అద్భుతమైన సహనళ క్తీని _పదర్శించింో దని గాంధీజీ 
ఆన్నాడు. ఆవు మాంసపు తేనేటిని (త్రాగడానికి నిరాకరించడంలో కూడా ఆమె అట్టి 
ధైర్య సైర్యాలనే చూపింది. “చావవలసీ వస్తే నేను చావడానికి సిద్ధమే, కాని ఆటువంటి 


పదార్థాలు తీని బతకడం నా కిష్టంలే” దని ఆమె అన్నది. 
సాయంకాలం బాపూ ఒకవ్యక్తి పేరెత్తి, అతని పుట్టినరోజెప్పుడని అడిగాడు. 
వల్లభ ఖొయ్‌ ఇ ఎందుకు? మీరతనికి ఉత్తరం [వాయాలనుకొంటున్నారా? 


అన్నాడు 


వావ్రూ + 


గుజం-టీ 


పుట్టినరో జు సందర్భంగా ఇతరులకు నేనెటూ ఉత్తరాలు [వాన్తున్నాను 
కదా! అతడు చేసిన నేరమేమిటి? 

ఎవరైనా మిమ్ముఅను కోరితే, సందేశం కావాలని ఆర్థిస్తే, వారికి మీరు 
ఉత్తరం [వాయడం భావ్యమే. కానప్పుడు జెయిలునుంచి మీగ తనికి వాయవలసిన 
అవసరమే మున్న ది? 

అదేమిటి? --- రచనలో అతనికి _ప్రధానస్థానమున్నది. ఆ శాఖకు చెందిన 
రచయితలలో అతడే మొదట ఎన్న దగినవాడో, రెండవవాడో. 


వల్లభభాయ్‌ కొంత సేపు మౌనంగా ఉన్నాడు. తరువాత కావచ్చును" అని 


కావచ్చునేమి టి? నిశ్చయంగానే అతడు (ప్రముఖ రచయితయే. 


ఐతేనేమి ? పని గట్టుకొని ఉత్తరం (వాసి మీరటువంటి పిరికిపందను (పోత్స 
హించడం దేనికి? ఒక వై పు దేశం యావతూ తగులబడిపోతుంటే తనశేమీ పట్ట 
నట్టు తీరికగా ఇంటో కూర్చొని వ్యాసాలు [వాయడంలో అర్ధ మేమిటి? 


తన రచనలద్వారా అతడు దేశానికి సేవచేయడం లేదని నీ వనగలవా? 


పండితుల (వాతలవల్ల దేశానికి జరిగే ఉపకారమేమీ లేదు. చదవడం, (వాయడం 
అనే ఆంటువ్యా ధిని వారు వ్యాపింపజేస్తాలు. ఆందువల్ల మన ఉద్యమం 
దెబ్బతింటుంది. చదవడం, వాయడం పట్ట వ్యా మోహంవల్ల (పజలు మరెందుకూ 
అక్కరకు రారు. ఇటువంటి నిర్భాగ్కులను తయారుచేసే పాండిత్యంవల్ల, [వాతల 
వల్లి [ప్రయోజన మేమిటి? 


రచనలను గురించి నీవామాట అనగలవా? ౨తకు | వాసిన --జీవిత చరితను 
నేను చదువతేదు కాని ఆ జీవిత చరిితవల్ల (పజ ఆ పయోజకులవుతారా? 


(వజలు అతడు (వాసిన జీవిత చరితను చదువుతారా, లేక అతడు జీవించే 
తీరును చూస్తారా? 


అతడి జీవితవిధానంతో ఉన్న లోపమేమిటి? వెలింగ్లన్‌ 1916-17 |పాంతాన 
టౌన్‌హాల్‌ లో ఒక సమావేశాన్ని ఏర్పాటు చేసినప్పుడు, యుద్ద'పయత్నంలో 
తోడ్పడవలసినదని ఆతడు అందరికీ విజ్ఞప్తి చేశాడు, కొన్ని షరతులమీద 
యుద్ధపయత్నానికి తాము తొడ్పడతామని తిలక్‌ అనుయాయులు ఆ తీర్మానానికి 
ఒక సవరణను |పతిపాదించాలని నిశృయించుకొన్నారు. కాని ఆ పక్షం నుంచి 
_ లేచి నిలబడ్డాడు. అందరూ అతనిని గేలిచేస్తూ కేకలు వేశారు. ఐనా అత 


డేమీ తొణకలేదు. తాను చెప్పదలచుకొన్నవంతా స్పష్టంగా చెప్పినమీదటనే 
సభనుంచి బయటకు వెళ్ళాడు. 


హ(! అటువంటి నటనా |పదర్శగంలో అతడు సిద్ధహస్తుడే; 
కుతే అతడింశేది చేయాలని నీ అభివ యం? 
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బోల్లఖో : ప్‌ కొంచమైనా త్యాగం చేయనక్కరలేదా? 

వావ్రూ ; జెయిలుకు వెళ్ళడమేనా త్యాగమంటే? 

ఎజ్షేభ; నేనామాట ఆనను, కాని ఆతడునాకు సుపరిచిశుడు. మీకు తెలియదు. కనుక 
నెనిపు చెప్పను? వీలయినంత తక్కువ త్యాగంతో అత్యధిక లాభం గడించాలని 
అతని ఆశయం, 

ఖొభ్రూ ; జాను అతని త తం ఆదే, 

వల్లభ అదిగో! ఆ మాట మీరే ఒప్పుకుంటున్నారు! ఇటువంటి త_త్యం నశించాలి. 
తానేమో వీలయినంత తక్కు_వత్యాగం చేయాలి. పజల కడగండ్రందే ఆతని 
కేమీ ఖాతరులేదు. త్యాగం చేసేది వారు అధికంగా (ప్రయోజనం పొంటేది 
ఆతడు. 

బాభూ; నీ వీ విధంగా అన్నావని అతనితో చెపుతాను, జాగ త? 

బోలో ; కావలిస్తే నెనే ఆతని ఎదుట ఈ మాట ఆంటాను. అన్నానుకూడా!- ఆందరూ = 
చోట కలుసుకున్నారు.-_ త్వరలోనే రాజకీయోద్యమంనుంచి విరమించన న్నా 
డని అన్నారు. “అత డెట్టా విఠమించుకుంటాడు?  విరమించుకునే ఆధిక రం 
అతనికెక్క డిది? రాజకీయ రంగంమీది కతడెందుకడుగు పెట్టాడు? (పజా 
హిత జీవితంలోనికి | ప్రవేశించిన వ్య క్రికి వి శాంతి తీసుకునే అధికారంలేదు” ఆని 
నేను వారితో ఆన్నాను, 

వాఖ్రూ ; అది అతని తప్పుకాదు. అతడింకా కృషిచేస్తూనేఉండే వాడు. కాని అంతలో 
నేను రంగంమీదికి [పవేశించాను, దానితో ఆతడు వేసుకొన్న (పణాళికలస్నీ 
తల|కిందులయ్యాయి. నాపై అతనికి విశ్వాసంలేదు గనుక ఆతడు విరమించ 
దలచుకొంటే మన మాశ్చర్యపడకూడదు, 

నోల్లఖ్‌ ; సరే! ఐతే అతనికి _వాయండి. “సత్యం (బూయాత్‌ _పియం [భూయాత్‌ ” 
అనే సిద్దాంతాన్ని మీరు నమ్ముతారు, 

@ 

వాభ్రూ ; మహదేవ్‌! అతడీ వాక్యం నేర్చుకొన్నాతా? 

వల్లభ్‌ 1 జాను బాపూ రేపటినుంచి అతడు గీతా పఠనం ,పారంభిస్తాడు. గీతా పనఠం 
(షారంభించాక ఆ (గంథాని కతడు చేసే విపరీత వ్యాఖ్యలు మీకు విభాంతి 
కలిగిస్తాయి. “రేపటినుంచి మనం గీతా పఠనం ,[పారంభఖిస్తాముకదా? ఆని 
పండుకొనే ముందతనినడిగాను. నేను జెయిల్‌ సూపరి డెంటును విమర్శిస్తు 
న్నప్పుడు మాటి మాటికి ఈ వాక్యాన్ని ఉచ్చరించాడు. 

ధీరూ బేన్‌ పకుల్‌ 


(పార్థన 
[పూర్తి గా నిస్సహాయస్థితిలో ఉన్నప్పుడు తన స్థితిని చక్కబరచు కోవడ్డానిక్టి 
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మనుష్యుడేద్దై నా చేయగోరితే, దై వాన్ని పార్థించడం తప్ప మార్గాంతరం తేమ, దీకు 
రాలన ఒక తల్లి సూర్యభగవానుని (వార్ధించటం ఈ కథలో వర్ణిత మయింది. సూర్వుడు 
రశ్మి మంతుడు. విద్యా విజ్ఞాన కారకుడు. ఆయనను *ఆకాళాంచల౦ నుంచి తొంగి చూచే 
గిరి” ఆనీ, “జగచ్చము” వనీ వర్థిస్తారు. ] 
ఇ౭ట్లో ముగ్గురం ఉంటున్నాము. అక్షయుడూ, నేనూ, మరొక వ్యకి. ఈః 
మూడవ జీవి మన స్తత్వం మాకు పూర్తిగా అర్ధంకాదు. అక్షయుడికి కోవం వస్తుంది. 
నేను మాట్లాడక ఊరుకుంటాను. అప్పుడప్పుడు దుఃఖిస్తాను. 
అకౌళింలో ఓర గిరి ఉన్నది 


చదరంగా ఉన్న సుదీర్హ సంకుచిత మార్గం వెంట నేను కాస పీల్చడానికి కూడా 
వీలు లేకుండా పరుగెత్తుతూ ఉంటాను, దాని కిరవై పుల గదులున్న వి మరీ వేగంగా 
పరగె_తడం వల్ల నా అన్వేషణ అస్పప్పమై చివరకు గాలీ, వెలుగూ, చొరని దారిలో చిక్కు 
పడి పోతుంది. శుభ, నేను ఏకమై ఉండేవారం, తరువాత శుభ నీటిలో నుంచి మంచు ముక్క. 
పెకీ తేలినట్లు నృాపక్కను చేరింది ... ప్రాణాధిక శుభ, 


దానశ'పేడు తదయ 


ఎన్నో రోజుల పాటు ఎంతో ఆత్మీయతతో, అనుర క్రితో _పపంచానికి దూరంగా 
మా బీఎతం మేము జీవించాము. మాటల వంతెనను ఇటూ, అటూ, దాటవలసిన అవసరత 
మాకు లేక పోయింది. మాకు ఇళ్ళు వేరువేరుగా లేవు. మే మిద్దరం అంత సన్నిహితంగా 
ఉంటున్న ందుకు అక్షయుడు చిరాకు పడేవాడు. సంయోగ వియోగాలకూ, రాగద్వేషా లకూ, 
పరస్పరం అపార్థం చేసుకోవడానికీ నెలవైన ఈ విశాల (పపంచంలోనికి నేను త్వరగా 
తిరిగి రొవాలని ఆతడు కోరే వాడు, ఈ |పపంచంలో మా యిద్దరికీ చెందిన బిడ్డతో_ శుభ తో 
మేము జీవించాలని అతడభిలషీంచేవాశను. 


దాని అంచునుంణీ కొంగిచూచోవాడు 


చివరి కతని కోరిక తీరింది. వసంతకాలంలో హేమంతం కోస3 నిరీక్షించేవాి 
అభిలాష ఎప్పుడూ నెరవేరుతుంది. వసంతం అందుకే వస్తుండి కాబోలు... అప్పుడు మేము 
ముగ్గురం కలిసి జీవించాము.  అక్షయుడూ-నేనూ-శుభ. నిజానికి జీవించింది. ళశుభయ్యే, 
శుభ జీవించడంకోసమే మేమిద్దరం జీవించాము. మొదట ఆది మా ఇల్లు. తరువాత శుభ 
ఇల్టయింది. . .నిజంగా అవి ఎంతో మంచిరోజులు, ఆనంద శతదళపు రేకులు ఒక్కటొక్క 
టిగా అప్పుడే విచ్చుకొన్నవి. విధి విస్మృతి వల్ల మాకు సహస దళ పద్మంకాక అనంతి 
పద్మ౦ లభించిన దనిపించింది. 


తాంతివాన్తుఢు, అలతణు నద్యావాణో 


జీవితాన్ని మేము శుభ కళ్ళ ద్వారా చూడడం మొదలుపెట్టాము తెల్ల పావురం 
మెడ సిమిరేవారం. సాగరతీరాన కెరటాల నీటిని మా కాళ్ళతో దోబూచులాడనిచ్చేవారం. 
పారిజాత పుష్పాలను వరి పొడుగైన మాలలను అల్రేవారం. తిరిగి భయానకమైన బడి గంట 
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విని స్నేహపు రెక్కలను పూర్తిగా విచ్చుకొని ఎగిరేవారం. జీవితంలో మేము మరచిపోయిన 
వన్నీ శుభ మాకు తిరిగి తీసుకువచ్చింది. ..పూర్ణారోగ్యంతో ఉన్న శరీరానికి అలసట కలగ 
డం, ఆదొక స్వచ్చమైన, సొమ్య మైన అనుభూతి. అపుడే ఒక క్షణంపాటు చైతన్యం భనీభ 
విస్తుంది. .. మనస్సుకు దెబ్బతినగల శ _క్రి-అప్పుడే చైతన్యం లేత గడ్డివలె వేనవేలు చిగుళ్ళు 
తొడుగు కుంది 


అతడు జగచ్చుత వ్ర 


ఒక రోజున శుభ పెరిగి పెద్దదయిందని మెము గు ర్రించాము, ఒక్కాక్కుపుడు 
మేము ముగ్గురం ఉండేవారం. ఒకొ్ఫ_క ,_ప్బుడు ఇద్దరమే...విడిపోయి, గింజుకుంటూ, 
దగ్గరగా పండుకొని ఉండడం వల్లనే ఒకరి నొకరం తాకురూ.. మే మిద్దర మే-అక్ష యుడూ. 
నేనూ. శుభ వస్తూ పోతూ ఉంటుంది. శుభ వెళ్ళినప్పుడెల్ల వియోగంవల్ర ఏక్పుడే ఖాలీ క్రమంగా 
విస తం కాసాగింది. ఆ వూన్యస్థబంలో శుభ కూడా తప్పిపోయవి. ఏదైనా ఆః ంబంకోనం 
వెతుకుతూ ఉండేది. “అమ్మా! నీ వంటే నాకెంతో ఇష్టం” ఆనేది. 


చదరంగా ఉన్న ఆ చీకటిదారి ఇంకా పొడుగు కాసాగింది. గదులన్నీ మూసి 
ఉండేవి. నేను ఒంటరిని. నేను పరుగెతవలసి ఉన్నది. కాని కాళ్ళలో సత్తువపోయింది. 
భయంవల్ల నిఐఐడతాను. కాని వెంటనే కూలిపోతాను. ఐనా కిమ్మనకుండా పరుగెత్తుతాను 
భయంకరమైన ఈ భాన్యంలో ఏదైనా _పతిధ్వని వినిపిస్తే నేను భరించలేను. ఆ క్షణాననే 
నేను ఛిన్నభిన్న మె పోతాను. పరుగాతడమే మంచిది. అప్పుడు ఎక్కడైనా శుభను కలుసు 
కొనే ఆవకాళమైనా ఉంది. శుభ కూడా ఎక్కడో పరుగెత్తుతూనే ఉన్నదట. కాని నన్ను 
వెతుకుకుంటూ కాదు. ఎన్నటికి కాదు, ఈ (పపంచమ తేభపు కణతలనుంచి శుభ ఏ (పశన్త 
మణిని ఆపేకిస్తున్నదో తెలియదు. 


అతనికి జీజ్జింల చీలముజీతో పోలిక 


అక్షయునికి చాలా కోపంగా ఉన్నది. ఆతనికిది నచ్చలేదు. శుభ రోజూ రాతి 
చాలా ఆలస్యంగా ఇంటికి తిరిగిరావడం అతని కిష్టంలేదు, మాకు పూర్తిగా అపరిచితులైన 
ఇందరితో, భిన్న |పకృతులుగల వ్యక్తుఃతో శుభ స్నేహం చేయడం ఆతని కిష్టంలేదు. మా 
కర్ణం కాని పుస్తకాలను శుభ చదవడం, మాకు బోధపడని సంగతులు మాటలాడడం అతని 
కిష్ట్ణంలేదు, కాని శుభ ఈ పనులన్నీ చేసేది. తల్లిగా నేను నా విధినిర్వహణలో పూర్తిగా విఫల 
మయ్యానని ఆతని విశ్వాసం, శుభ కళ్ళ [కింద నల్లని ముడతలను నేను చూడడంలేదను 
కొంటున్నాడు. 


కాని నేను వాటిని చూస్తూనే ఉన్నాను, అంతేకాదు. అక్షయునికి కూడా కనిపించని 
అంకాల నింకెన్నిటినో కూడా చూస్తున్నాను. శుభ పరుగెత్తుతున్న ఈ పోటీలో ఆడ్డువచ్చిన 
వారిని [పక్కకు తన్ని వేస్తుందని, వారిని దిగంతాలకు విసిరివేస్తుందని నేను గుర్తించాను, 
నాకు తట్టుకొనే శ క్రిలేదు. దిగంతమంపే నాకు భయం. ఒంటరి తనమంచే నాకు భయం, 
అన్ని టిసి మించి శుభ చిక్కుల పాలయినప్పుడు దానిని దగ్గరకు తీసుకొని ఓదార్చడానికి 
నేను ఉండనేమోనని భయం. అది నేను భరించలేను, అక్షయుని కోపాన్ని భరించ్చగలనుు, 
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ఏమీచేయకేని నిస్సహాయతను భరి:చగలను. కాని శుభకు నే నవసరమైనప్పుడు దగ్గర ఉండ 
నేమాననే ఊపాను మాతం భరించలేను. 

సీమలు కణక్షణం మారిపోయే పవంచంలో శుభ తప్పిపోయింది. డాని నావదించి క 
ఆంధకారానికి పూ రిగా అది కారకురాలు కాదు. ఆది, ..మన ఆందరి వల్లనే. *సిసుహాయు రాలు, 

అంధికొరో గోవిం బీదిశీో నింవాంవలె అంమీ నాశతడు 

ఎన్ని అనుకొన్నా అది నా శుభ-శుభ! నా ముద్దుబిడ్డ ! అప్పుడ ప్పుడూ | పేమశూనకీ 
మెన, కఠ _శమెన ఆ ముఖంలో కొంత పనన్నత కసపిస్తుంది. మాతో జీవిసున్న ఈ మూడవ 
వ్యక్తిలో మాశుభ దాగి ఉన్నదని అప్పుడు నేను _గహిస్తాను. ఒకనాటికి దానికి కనువిప్పు 
కలుగుతుండి. అప్ఫూడది బయటకువచ్చి మమ్ముల నిద్దకినీ తిరిగి కలుసుకుంటుంది. కొన్ని 
కణాలపాచే కావచ్చును. ఐవా బాధలేదు, 

(బేమ వ్తూర్ణ నృర్శతో అత్డు వద్య్భాలను మెలుకొలుశ్రుతొడు 

ఆ అపరిచిత వ్య _క్తితో అకతక్షయుడు తరచుగా పోట్లాడుతూ ఉంటాడు. కోవంతో 
నిండిన వాలి మౌనం పొగవల ఎంజి నుతటినీ ఊపిరి పీల్చనసనీయకుండా కమ్ముకుంటుంది. 
“వను వెళ్ళిపోతా” నంటుందది. “ఎక్కడికి వెడకావు శుభా! సీక్క తెలి ఛుదు. ఇన్ని విభిన్న 
(పపంచాలు లేవిక్క_డ. ఈ విశ్వానికి ఆకృతి నిచ్చిన చరమసత్యం ఒక్కటే.” 

అతడు దోబో తముణు 


శుభా! భయంతో, ఒంటరి తనంతో నిండిన [ప్రపంచంలో ఆయనయే నాకు ఏతైకా 
[శయం. ఒక్కొక్కప్పుడు నేను ఏకా[గతతో ఆయనను స్మరించినప్పుడు శా కాళ్ళు స్థిరంగా 
నిలబడతాయి. ఈ చదరపు బాటకు వర్తులాకారం వస్తుంది. ఏదో అపూర్వానుభూతి కలుగు 
తుంది. దానిని నీవుకూడా ఆనుభవించగలిగితే బాగుండునని శే నెంత గాఢంగా వాంఛిస్తు 
న్నానో | 

నా నమస్సుల నందుకొంటున్న దేవుడు సుందరుడు, మన కందరికి పూజనీయుడు, 


తవిాళవంం 


మయమూలం : అధువాదం , 
శ) ఆర్‌. రంగాచారి డా| డి, చినిషిక్భష్ణయక 


బారి(తక సమీక 


తమిళ సాహిత్యానికి స్వదేశీయము, అనుస్యూతము అయిన 2£00 సంవత్సరాల 
నాటి (పాచిన సం|పదాయమున్నడి. కాని అతి |పాచిన రచనలు మనకిపుడు 
నష్టమయినాయి నిజానికి సంగం యుగానికి సంబంధించిన _. అనగా కడవటి 
తమిళ పరిషత్కాఅమునకు చెందిన స్నుపసిద్ధ గంథాలుకూడా డా. ఉ వె. స్వామినాథ 
ఆయ్యర్‌ వంటి విద్యత్సరిళోధకుల మార్గదర్శక త్యము వలన విస్మృతి పథము నుండి ఉద్ధరింప 
బడడం ఇటీవల మనమెరిగిన విషయమే. ఈ [గంథ రచనాకాల నిర్ణయ మో ఇప్పుబిదాకా 
వివాదాస్పదంగానే ఉన్నది. ఇక సన్నిపాత (ప్రాచీన (గంథక ్రరలను గురించికూడా మనకు 
పామాణిక వివరాలు లభ్యం కావడం లేదు. కవిత్వము (సంగీతము) మాతమేకాక వచ 
నము, రూపకము కూడా తమిళ సాహిత్య విభాగములు ఆనడం ఆదినుండి అంగీకృత 
మయిన విషయమే ; కాని ఆ ప్రాచీన వచనానికి, రూపక[ప|కియకు మచ్చు తునకలు, _పథధా 
నంగా ఆ కావ్యాలకు రచితమైన వ్యాఖ్యారూపంలోనూ, ఆ కవితా రచనలలో ఆంతర్నాటికా 
సదృశ సన్ని వేశాలుగానూ మాత మే నేడు మనకు మిగిలి పచ్చినవి. వచనము, రూపకము 
విశిష్ట _పకియలుగా వర్ధిలడం సుమారు 19వ శతాబ్దము నుండియే జరిగింది. ఆంగ్ల సొర 
స్వత [పాబల్యము ముదణ సొకర్యాలు దానికి ప్రధాన కారణాలు. శతాబ్దాల తరబడిగా 
తమిళ సాహితీ భాషా_కమము ఆంతగా విపర్య సము కాకున్నా, (కి. శ. 1000 దాకా లేఖ 
నోచ్చారణాలు (Orthography) అవ్యవస్థితంగా ఉండి, ఉచ్చారణలో పరిణామాలు ఆ 
తర్వాత ఏర్పడియుండ వచ్చుననీ, [పస్తుతం ఉపలభ్యమానమగు _పాచీన సాహితీ స్వరూపం, 
ఇంచుమించు కీస్తుళక పూర్వాపర కాలంనాటి సాహితీ మాతృకలకు సుమారు కీ. శ. 500 
ప్రాంతమున పరిష్కృత రూపాలే _ అని విజ్ఞుల కొందరి విశ్వాసము. లిపిపరిణామం 
అంతకంటే వివాదాస్పదమైన ఆంశము. కాన తమిళ సాహిత్యానికి ఒక నిర్దిష్ట చరితము 
ఇంకను నిర్మాణ దళతోనే ఉన్నదని చెప్పవచ్చు. ఇక్కడ మేము ఉద్దేశించినది స్థూల విభా 
గాలను గూర్చిన సం్యగహకథనము మా[తమే. 


1. నంగం కావ్యాలు 


తమిళ కవితా వె ఖరిలో విలక్షణంగా భావింపబడేది ద్విధావిభాజ్యమెన వస్తు 
విన్యాస విధానము. ఆవి 1. అవాంంత్శా శయ [ప్రణయ స్థితులు, వ పురం- సలాశ్ర 


380 తమిళము 


యము _ అంటే యుద్దం, రాష్టతం[తం ఇత్యాదులు. 


పరిణామ శీలము, సొనుభూతి మంతము ఆయిన (పకృతి భూమికను బట్టి అహం 

ని విస్తృత విశ్రేషం ఈ విధంగా ఉన్నది - (1) భూవిఖాగము (భూపంచకము) తినై 

అంటే _ పర్వత _పాంతాలు (కురించి), గోవభూములు (ముల్లె), పొలాలు లేదా సమభూ 

ములు (మరుదం), సాగరతీరము (నెయెదల్‌), వీళ్లు లేదా మరుభూములు (పాల) 

(2) షడృతువు "౫. (8) దినషడ్విభాగాలు ; తమిళ దేశమందలి పువ్వులు, మొక్కలకు; 

సంబంధించిన _పత్యేక సంకేతాలతో, వర్ణనాత్మక సమర కవిత్వం గురించిన సాదృశ్య 
వర్షికరణము దీనిలో ఉంటాయి. 


ఈ కవితా సమయాలు [సా చీన తమిళ వ్యాకరణ సంహితమెన తొల్కాప్పి 
యము (క ర్త-తొల్కాప్పియర్‌) లో ఉగ్గడింపజడినవి. విశదము, విస్పృతము అయిన ఈ 
గంథం 1. ధ్వని శాస్త్రము, శి. వాక్యపరిచ్చేదము, శబ్ద నిష్పత్తి విధానము, రి. ఇతి 
వృతము (వ స్తంంకారాడికము) మొదలగు వాటిని, అప్పటి తే స్థిరపడిన నియమ [క్రమంలో 
వివరించడంవల్ల, తత్పూర్వకాల విస్తర సాపాత్య స్థితికి నిదర్శన హేతుకంగా. వెలసి 
ఉన్నది. సంస్కృతాద్యన్యదేశ్యు శబ్దజాల స్వీకరణకు సంబంధించిన సూత్రములు ఇందుం 
డడం గమనార్హమైన అంశము. కాలానుగు*ంగా | పయోగంలో పరిణామములు తప్పనిసరి 
అని ఈ [గంథము ఉద్భోధించును. (ఈ అభిప్రాయాన్నే 12వ శతాబ్దిలో నన్నూల్‌ అను 
వ్యాకృతిక ర అయిన పవణంది ముని నొక్కి వక్కాణించారు.) విద్వాంసులు ఈ |గంథ 
రచనాకాల చర్చలో ఏకీభవించడం లేదు. ఈ వ్యాకరణ సంహితపైె సంపూర్ణంగా కానీ, 
భాగాలలో కానీ వెలువడ్డ వ్యాఖ్యానాలలో కళంపూరణార్‌ (సుమారు కీ.శ. 10వ శ తాబ్బమో 
లేదా తర్వాతనో), నచ్చినార్‌ కినియర్‌ (సుమారు |క్రీ. శ. 15 వ శతాబ్దమో ఆ తర్వాతనో) 
(వాసిన వ్యాఖ్యానాలు గణింపదగ్గవి. ఇవి విస్మతమైన గతకాలపు తేజోదృళ్యాలను మనకు 
[(పదర్శించగలుగు తున్నాయి. 


సాహిత్యానికి వాస్తవంగా సంబంధించి నంతమెరకు, ఉపలభ్యమౌతున్న కావ్యాల్హో 
సంగంకొవ్యాలే అతి పురాతనాలు. ఇవి కవితా సంకలనాలు ; విభిన్న కాలాల్లో పెక్కురు 
కవులు (వాసినవి, అవి 1. వట్టుత్తొగ (అష్ట సంకలనము) 2. పత్తుప్పాట్టు (దశ గీత 


ఎట్టుత్తాగెలో (ఇ) పురనానూరు (సుమారు 150 కవులు (వ్రాసిన 400 వచన 
కవితలు) (ర) పది టుప్పత్తు (దళశదళకములు) (వివిధ కవులు పదుగురు చేరరాజులను 
వినుతించినవి, తర్వాత స్వరణద్ధమైనవి) - అను రెండు పరాశయ కవితా సంకలనాలు 
న్నాయి. తక్కిన ఆరుగు ఆత్మా శయ కవితాసంకలనాతఖు, ఆవి (1) ఆహనానూరు 
(నెడుంతొగె - దీర్చ సంకలనాలు) 142 మంది కవులున్నూ, పేరులేని మువ్వురున్నూ 
(వాసిన 400 పద్యరచనలు. ఒక్షొొ=క్క-, పద్యంలోను 18 నుండి శీ! దాకా పాదము 
లుంటాయి. 


లి న్మటినై : [ప్రాంతీయ కవితలు] 400" న్వఛ్ళంద కవితలు (Blank. 
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Verse); పద్యానికి 8 మొదలు 6 పాదాలు. వీటిలో 56 ఖండికల రచయితల పేర్లు 
తెలియవు ; తక్కినవి 192 మంది కవులు _వాసినట్లు పేర్కాంటారు 

8. కురుంతొగై (అభఘునంకబనాబు) ఎ 400 స్వచ్చంద కవితలు, పదానికి 
4 నుండి 5 పాదాలు, 10 ఖండికల రచయిత లెవరో తెలియడం లేదు; తక్కినవి 265 
మంది రచించారంటారు, 


4. బంకురు నూర్‌ (లఘు శతక పంచకము) అ స్వచ్చంద కవితలు పద్యానికి 
ఏ మొదలు ఠీ దాకా పాదాలు. ఐదుగురు కవులు రచించిన నూరేసి పదా 
భాగాలు, 


ర్‌. పరిపాడల్‌ - పరిపాడల్‌ అను విశిష్ట ఛందస్సుగల 70 దిర్హపాదాలు 
వానిలో మూడిట ఒక భాగం మా[తమే (ప్రస్తుతం లభిస్తున్నది వీటిని 1కి మంది కవులు 
[వ్రాయగా 10 గురు స్వరబద్ధం చేసినారు. ఇవి వివిధ |పాంతీయ - అధి వెవతామూర్తులై న 
విష్ణు, సుబహ్మణ్య, దుర్గలను, మధురానగరాన్ని, వె ౧నవిని కీ రించే కవితలు, అందువై గె 
కీర్తనం ఆత్మా శయ పద్ధతికి చెందినది. 

6. కలిత్తాగె - కలి అనే విశివ్ష చృందంలో రచించిన 150 నాటకీయ భావగీతి 
కలు. ఇది వరకే పేర్కాన్న పాంచభొమిక (తిన) విభాగ్యక మంలో ఐదుగురు రచయితల 
సంకలనాలు. [ఈ సంకలనం మాత్రమే వ్యాఖ్యతో సవా సంపూర్ణంగా లభించినది. 
తకి,_నవి కొద్దిగానో, గొప్పగానో అసంపూర్ణాలే ] 

రెండవ కవితా సంక లనవర్గానికి చెందిన పత్తుప్పాట్టులో (దశగీతముబు) సుప 
సిద్దకవినక్కిరకృత మైన 'తిరు.మురుగు.ఆటుప్పడై' (సు బహ్మణ్యనిలయాలను సూచించే 
800 పంక్తుల రచన), నెడనల్‌ వాడ్డ (పాండ్యరాజు దండయా తను, రీతకాలపు ఉర వళ్లను 
గురించి తెలిపే 200 పంక్తుల రచన) అనే రెండు కృతులున్నాయి. తక్కిన ఖండికల్లో 
మూడు 'మార్షదర్శక' రచనలు (పోషకుంను అన్వేషించే కనులకు, న ర్తకులకు) ; బదు, 
[ప్రాంతీయ గీతాలు. వీనిలో సుదీ ర్హమైనది 782 పాదాల్లో మాంగుడి మరుదనార్‌ రచించిన 
"మదురై క్కాంచి' అనే కృతి, ఈ కావ్యం: ఆదర్శపాలక లక్షణాలు పవచించడం మాత మే 
కాక మధురా పరినర |పాంతాలను సమకాలిక సాంఘిక జీవితాన్నీ ఆఖివర్ణిస్తుంది. 809 
పాదాలుగల “పట్టణప్పాలై' అనే కృతి సుపసిద్ధ “పుహర్‌” (కావేరి ప్పూంపట్టణము) పుర 
వర్ణనం కలది, అతి అఘుకావ్యం 1056 పాదాల్లో రచితమైన '“ముల్నెప్పాట్టు (గోప 
కావ్యము). 

(పస్తుతం అభిస్తున్న సంగం కావ్య సంకలనాలు రెండింటిలో సుమారు 2400 
ఖండిక లున్నాయి. వీటిలో చాలా కృతులకు నచ్చినార్‌ కినియర్‌ వ్యాఖ్యలు రచించాడు. 
కొన్నిటికి వ్యాఖ్యాతల పేర్ణు తెలియడం లేదు; తెలిసిన వారిలో ఫెరాసిరియర్‌, పరిమెల్‌ 
ఆశ గర్‌ (పరిపాడల్‌ వ్యాఖ్యాత) ప్రముఖులు. 

సం ప్రదాయామ గుణంగా [పణయేతి వృత చితణం గల ఆత్మాశయ కవిత్వ 
విశిషలక్షణాలు ఇవి : నిరాడంబరమూ, _పసన్నమూ, సరళమూ ఆయిన శైలి; గాఢమైన 
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అకుభూతితో, నిసర్గమనోహరంగా స్ఫురించే (పకృ తి వర్ణనలు; లలితమైన రూపకల్పనకు; 
ఆదర్శ్మపాయంగా , ఆత్మీయతాతీతంగా, సుకుమార మైన ఆర్థచ్చాయలలొ సాగిన వస్తు విన్యా 
సము, “వరాశ్రయ' కవితలు (ప్రాచీన తమిళ నంఘానికి, నాగరికతకు దర్పణములు. 


2 ఉత్తర సంగం కొవములు 

“ఆష్టాదశ లఘుకృతులు” (పదినెణ్‌ కిక్‌ క్రణక్కు.) గా వ్యవహరింపబడే వ్‌ 
కొండు సీత్యుపదేశ కావ్యాలు, ఏడు ఆత్మా; శయ కృతులు - ఇక పరిశీలనార్డ నులు, 

కసిలో (పాథమ్యం వహించే (గంథం తిరువళ్లువర్‌ రచించిన తిరుకు),_ర శ్‌ 
(కురళ్‌). ఇందు 18ికి0 పాదద్యయ క వితలున్నాయి. దీనిని “వెణ్బా” ఆంటాదు. మొదటి 
పాదం కన్నా రెండవ పాదం చిన్న ది, 1లీకి దశక విభాగాల్లో సంధానమైన ఈ [గ-థంలో 
మొతం మీ2ః మూడు వర్గ ములున్నాయి. అవి (1) జీవితధర్మతత్వము (ఆరమ్‌ -గృహస్థ, 
సన్యాస ధర్మాలు. (2) సాంఘిక రా జకీయ -అర్థ తత్వము (పొరుశ్‌ _అర్థము) (8) పణయ 
తత్వము (ఇన్నమ్‌-కామము). ఈ గంథం విశ్వళావ్యంగా ఆభినందిత మైనది. (బహు 
భాషల్లో అనూదిత మైన కావ్యమిది; ఇంకా నూతనానువాదాలు సాగుతూనే ఉన్నాయి). మత 
విద్నేషాలకతీతంగా, మహావిజ్ఞాన న్యరూపంగా, విశ్వజనీన తత్యాకృతిగా వెలసిన [గంధ 
మిది. లలితమైన హాస్యం, యుక్తమైన రూపకల్పన, దేశీయాభిరుచి, భావతీ[వత, నిగహ 
గాం థీర్యాలు దాని కవిత్వపు సోయగానికి వన్నెలు దిద్దినాయి. పణయేతి వృత్త సంవిధా 
నానికి సంబంధించిన [షాచీన సంప్రదాయాలు కటువుగాకాక కమనీయంగా నిక్వహింప 
బడ్డాయి. ఈ (గంథానికి ఎన్నో వ్యాఖ్యానాలు వెలసినాయి; వానిలో పరిమేళ్‌ అళగర్‌ 
(వాసినది సుపసిద్ధము, ననీన దృక్పథాలక నుగుణంగా వ్యాఖ్యానాలు వెలువడుతూ నే 
ఉన్నాయి. 

మహానీయమానవుడై న ఈ మహాకవి జీవితం గురించి పుక్కిటి పురాణాలు 
తప్ప [పామాణిక వర్తమానం ఏదీ లభ్యం కావడం లేదు. ఇతడు మదరాసులోని మైలాపురా 


నికీ చెం.న వాడనీ -_ [క్రీస్తుళకాదికి కొంత పూర్యుడనీ - అనగా 2000 సంవత రాంకు 
ముందరి వాడని నమ్ముతుశ్నారు. 


తర్వాతి రచనల్లో “నాలడియార్‌ ” ఆను కవితా సంకలనం (జెనకవులు రచించి 
నవి) “పళమొళోొ (“ఎపాబీనో క్తి” _ ఏకకవి కృతం లోకోక్తుల పోవాళింపు గలది) 
ముఖ్యమైనవి. ఒక్కొాక్క_ దానిలోను నీతిబోధకాలై న వెణ్బాలు-నాలుగు పాదాలు గల 
నొామగు వందల వెంబా పద్యాలు- ఉన్నాయి. తక్కిన 68 ఉపదేశాత్మక కావ్యాలు కూడా ఈ 
తరగతికే చెందినవై నా పరిమాణంలో చిన్నవి. 7 ఆత్మాశ్రయ కృతులుకూడా చిన్నవే. వీనిని 
[వాసిన కవులు ఉద్దేశపూర్వకంగా ప్రాచీన |పొంతీయ కవితా సమయబద్దులు కావడంచేత 
వారి రచనల్లో, సంగం కావ్యాల్లో స్ఫురించే సహజధోరణి లుప్రమైంది. సమర రంగ 
మహిమను (పశంసించే “కళవళి నార్పదు” అన్నది మరొక విశిష్ట కావ్యము. 


తి, కథనాత్యక (ప్రాచిన కావ్యాలు 
క ధనాత్మక మైన ప్రధాన మవోకొవ్యాలు: (a) జంట కావ్యములు(()సిలప్పదికాధం 
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( మేఖలాస్వీకారము) రాజయోగి ఇళతిగో ఆడిగక్‌ (వాసినది.11)మణి మేకలె (మణిమేఖల) - 
సీత లెచ్చాత్త నార్‌ అను బౌద్ధకవి కృతము. (0) చింశామణి (బీవక చింతామణి)-తిరుత్త క్క 
దేవర్‌ అశు జైనకవి రచించినది. 

“వకైెయాపతో “కుండల కేశి” అనే రెండు కథనాత్మక కొవ్యాలున్నూ, సెరుందేవ 
నార్‌ రచించిన భారతమున్నూూ ఇప్పుడు లభించడంలేదు. 

సిలప్పదికారం గద్య -గీత -నాటక [పక్రియలకు -.దర్శన్నవాయం, తమిళ సాహా 
త్యానికి తలమానికము. నాయికా నాయకులుగా రాజులను గాక సొమాన్ములమ (ప ణ్ణికి, కోవలన్‌ 
ఆను వారిని) ఎన్ను కోవడం, తమిళ దేశ రాజన్య_తయ చరితను సముగంగాను, స.కోచర 
పొతంగాను ఉగ్గ డించడం; (జర జీవితం, ఆచార వ్య నహోా రాలు, జానపదగేయాఎయి, ఇలిత 
కళలు మున్నగు వాసని విశ దీకరించడం- ఈ కావ్యం [ప్రత్యేకతలు. ఈ కృతి (పాచీశ కాలాన్ని 
విలోకింపజే సే గవాక్షం, ఈ విషయంలో దీ కి “ఆడి యారు. నల్హార్‌ ” [వాసిన వ్యాఖ్యానం 
మరింత ఉపకరిస్తుంది. 

విషాద (పణమయగాథ ఇ-దలి ఇతివృత్తం. కోవలన్‌ అనే వణిగ్యువకుడు తాక్కా_లి 
కంగా మాధవి ఆనే వేశ్యా వాక్ణిమోహంలోపడి, తెలివి తెచ్చుం"ని= సతి వత ఆయిన త నపత్ని 
కర్ణగితో మధుర చేరుకొంటాడు. అక్కడ [కొత్త బీవిశం పారంభించాలసుకున్న కోవలుడు 
పాండ్యరాజ శా సనంవర్ణ సొర పాటున వధ్యుడయ్యాడు; ఆ పత్సివత కోపాగ్నికి మధుర దగ్గ 
మౌతుంది. తర్వాత ఆమె పత్సివతాద్దై వంగా నెలకొంటుంది. ఇది _పసిద్ధ కథ. ఇళంగో 
కథనపద్ధతి మనోభావాలను శాకాషతంగా ఆకట్టుకో గల నేడ్చుకలది 


ఈ కావ్యానికి ఉత్తరభాగం సాత్తవార్‌ కృతి. ఆందులో మాధవి ప్పుతిక మణిమే 
ఖల బౌద్ధ సన్యాసిని కావడము వర్థితం.కవి బౌద్ధసిద్ధాంత సమాహతుకు కొవడంజేత రచనలో 
కావ్యత్వ౨ కుంటుపడింది. ఈ కృతిరచశా కాలం ఇంకా నిశ్చితం కాలేదు, 

చింతామణి చాల తర్వాతి కాలానికి చెందిన కృతి. (కీ.శ. లి లేదా 10వ శతాబ్దం) 
కథావస్తువుకు ఒక సంస్కృత కావ్యం ఆధారం. 'వృత్తంి ఆనే ఛందస్సును తమిళ 
కవిత్వంలో మొట్టమొదట విసృతంగా వాడడంవల్ల, ఆలంకారిక మైన వివిధ [ప్రయోగాల ఆద్భతి 
వల్ప తమిళ విద్వాంసులు దీన్ని గొప్పక్కతిగా పరిగణిస్తారు. ఈ కృతికి “నచ్చినార్‌ కినియర్‌ ” 
వ్యాఖ్యానం (వోసినాడుం 

'కొంగువేళిర్‌' అనే రాకుమారుడు |వాసిన “పెరుంకదై.' (బృహత్కథ) ఇక్కడ 
పేర్కొనదగినది. (ఈ కవి సంగం కాలానికీ చెందిన వాడుగా కొందరు విద్వాంసులు భావి 
స్తున్నారు). ఇది ఉత్తర భారతదేశమునకు చెందిన వాసవదత్త ఉదయమల (పణయ వృత్తాంత 
మును వివరించే కథాకావ్యము. ఈ కృతిలో కొన్నిభాగాలు ఈనాడు మరుగుపడ్డాయి. యథార్థ 
వసు వివేచనరీత్యా ఇది ఎంతో విలువ కలది. ఈ తరగతికి చెందిన [పాచీనమైన తక్కిన 
లఘుకృతులలో తోలామొళితేవర్‌ |వాసిన చూళామణి (చూడామణి) ఒక టియగును, 


1/7 భరి సాహితోకదయం 
క్రీం. 6,7 శతాబ్దాల నుండి భరి సాహిత్యం రూపు కట్టసాగింది. ఇది పజల 
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మధ్య మశ సంఒజంధమెన పున రజ్జివనం కలిగించడానికీ పూనుకొన్న వె వెష మవ (ఆళ్వారులు) 
కేసు (శాయన్యారులు, అ కాలము. దాదాపు £50 సంవ పహరా. సాగిన ఈ పురోభి 
వృద్ధి దశలో ఎంతకు ముందున్న _ ప్రాపంచిక దృష్టిగల కృతులు విస్మృతమలై నాయి. అప్పర్‌ 
(లమబావ్చువ ఆరి న ర్‌ జ తర్‌. సుందరర్‌, మాణిక్క వాచగర్‌, కారెకా_ల్‌ 


ఆ శ్‌, తికుమూలర్‌ మొదలెన పలువురు శివభకులు రచించిన సో తగీతాలను పద 
కొండు గంథాంగా, గెంవీ ఆండార్‌నంధీ అను నతడు “తిరుమురై ' అను వేరిట, 11వ 
నే పండెండుగురు ఆళ్వారులు (వాయ్‌గై , భూత, 


/ 
ba న్‌ా మ వో “ ఇ ea) ఆ రారాజు వలో 9" ము న 
ఫి భ్రాటల నసుంరలనంసం చఉణరాతటు మఠ ఎధిదిగా 


ఫేయు ఎళ్వారుల అను మొదటి ముగ్గురు-కు౬ శేఖర ఆళ్వారు, పెరియాళ్వారు. ఆండాళ్‌, 
నమ్మాళ్వారు, తిరుమంగ. ఆళ్వారు మొదలె లైనవారు) రచించిన 4000 స్తోత గీతాలను ఆచార్య 


Wa “ఇవు పఓంధి' మనే పేరిట ఆ శతాబ్దిలోనే సంకలనం చేసినాడు. ఈ సాహిత్య 
ఏన కాల=నాటి సత్సం పదాయ బద్దం మాతమే కాక 'పాంతీయ ఆచారాలకు 
దృష్టాంతాలుగా ఉన్న ద. కివిత్వాశయం ఉదాతము. ఐహిక దృక్సథాన్ని తీవమత సిద్ధాంత 
పరంగా కేం|దీక రించి, సాధారణ నూనవ భావాలను భవ్యంచేసి, ఉన్నత పథంవై షు పు పళ 
పరచే పయత్నం జరిగిఐది. _కమేణ ఈ పాటలు స్వరబద్ధం కావడంతో తత్‌ గీతపఠనం 
దేవాలయాల్లోను ఇతర మతసంస్థల్లో రూ జరిగే ఆనుష్టానాల్లో భాగమె భ|దపడికవి. ఆండాక్‌ 
రచించిన తిరుప్పావై 3 మాతకు వాచగర్‌ రచించిన తరువెంబావె (తిరువాచకంలో భాగం) 
ఆర్వాచీన కాలంలో బహుళ [పచారం పొందినవి. 


V౪ సాహీత్య పునరుజ్రీవనము 


తొబ్రాలు గొవ్వ సాహితీ నాం! సాక్షి భూతములు. పసిత్తి 
ఉపవేళాత్మకి Do ఆవె ఇయార్‌ ఆనే కవ త (ఆదే పేరుగల సంగంకా౨ కవయిద్ద 

ఎచిన “ఆతి సూడి” మొదలై నవి, జయంకొండార్‌ అనే కవి యుద్ద 
(హాని గురించి రచించిన. ఉళింగత్తుపరణి', సెక్కిళార్‌ ఆనే సర్వోత్తమ శివభక్తుడు శెవ 
'తిరుము] 'లో బాగంగా క లిపిశ “పెరియపురాణం”, సాటిలేని మహాకవియైన కంబన్‌ |వాసిన 
“రాష"దై” అనే విశ్వ విఖ్యాత “రామాయణం”, ఓట్టకూ త్తన్‌ రచించిన “*తక్కయాగ 
పరంగజణి”, “కులోర్షున్‌ వీశ్లెై తమిక్‌' మొదలె నవి,పుగళీంది రచించిన “నళవెన్నా" - ఇత్యా 
దులు ఈ కాలంనాటివే, - 


కొందరు విద్వాంసులు కంబన్‌ ఈ కాలానికి పూర్వుడళటారు. ఇది ఏవిధంగా ఉన్నా 
కంబ రామాయణం మ్యాతం (మూలం వాల్మీకి రామాయణమే అయినా మహా ఇతిహాసంగా 
(పత్యేక స్థాశా్నూ సంపావంచింది కంబ రామాయణం తమిళ సం|పడాయ సిద్ధమైనదే కాకుండా 
పదవిర్యానం, కథన దక్షత, కల్పనా గరిమ, పాండితీ (ప్రకర్ష, ఆదర్శొాదార్యం మొదలగు 
వానికి మెప్పువడసిన కావ్యం. ఆనంతర కాలంలో ఈ రామాయణం పలువుర తాకిడికి (కర 
కౌళలానికి) గురికావడంతో నిర్దుష్టము, సమ్మగము అయిన శోధిత్మపతి ఇంతవరకు ముదితం 
కాలేదు, 
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(కంబన్‌ 'శడగోపర్‌ ఆంతాది' మున్నగు లఘుక్చతులు రచించాడని ప్రతీతి; 
ఆలాగే పుగశేంది కూడా “ఆల్లి అరసాణిచూలై ' వంటి జానపద గేయాలు రచించినట్లు 
నమ్ముతారు.) 

జైన రచ ముతలు ఊప డేకాత్సక రచనలు, వ్యాకరణ సంహితలు, నిఘంటువులు 
ఇత్యాదులను అప్పుడప్పుడూ రచిస్తూ వచ్చినారు. 

18వ శతాబ్ది మండీ ఆధునిక యగందాకా ఉన్న మధ్యకాలంలో సధానంగా 
వ్యాఖ్యాతలు, తత్వసిద్ధాంత పకిపాదికలూ (పనిద్ధికెక్యారు. సంగం కావ్యాల వ్యాఖ్యానాల 
గురించి ఇదివరకే పేర్కోవడం జరిగింది. మెయ్‌కండార్‌ రూపొ:డించిన శై వ సిద్ధాంతం 
(శివజ్ఞాన బోధ); దానికి శివజ్ఞాన సామి “క్‌ (వాసిన వ్యాఖ్యానం; చెక్టవ సిద్ధాంత వివరణాత్మ 
కంగా మణి_పవాళ (తపుళ సంస్కృ ౪ ) శైలిలో ఆళ్వారు. స్తుతి గీతాలకు వైష్రవాచార్యులు 
లలితంగానూ మూలాకు సారంగానూ చేసిన వ్యాఖ్యానాలు అతి పధానములె నవి. 

ఆచార్యులలో ఒకడెన వేదాంత దేశికుడు (వేంకట నాథుడు) కూడా, వేదాంత 
విషయ సంబంధియెనా తమిళ సాహితీ దృక్పథంతో వనుతింపదగ్గ 400 పద్యాలు రచించాడు 
యోగ రహస్యాన్ని గురించి, వైద్యాన్ని గురించి 18 మంది సిద్దులు రచించిన కవితలు ఇక్కడ 
సూచనార్హ ములు. 

తరువాతి కాలానికి చెందిన స్వతం తరచనల్లో పరంజోతి మునివర్‌ (వాసిన “తిరు 
విశ్లైయాడల్‌ పురాణం", విల్రిపుత్తూరార్‌ వాసి భారతం, అరడణగిరి నాథర్‌ వాసిన నాద 
గంభీరమైన “తిరుప్పుగళ్‌' (సో తాలు) పేర్కొనదగ్గవి, ఈ రచనలపై సంస్కృత పభావం 
బాగా కనిపిస్తుంది. సంస్కృత పురాణాలకు అనువాదాలు, సారాంశాలు, “|పాంతీయి పురాణ 
రచనలు దాదాపు 198వ శతాబ్దివరకు పెద్దఎత్తున సాగుతూ వచ్చినవి. కచ్చియప్ప శివాచారి 
యార్‌ (కచ్చప శివాచార్యులు) (వాసిన' కందపురాజం” తమిళ పురాణాల్లో వాలా పెద్దది 
సంస్కృత కృతి ఆధారంగా గల ఈ పురాణం కవి పాండిత్యానికి, వర్ణనా నై పుణ్యానికి నిద 
ర్శనము. అధివీక రామపాండ్యన్‌ (వ్మెటివేర్‌ కై అనే _పఖ్యాత ఉపదేశాత్మక కృతికర్త) 
వ్రాసిన నైడదం (నైషధము) కవితా _పావీణ్యం కలదిగా ఎన్నవచ్చును. పేర్కొ_దగ్గ 
ఇతర కవులు, వారి కృతులు: (a; కుమరగురు పరర్‌ (నీదినెరి విశక్కం, కొకిక్క_కఅంబగం 
మీనాత్నే ఆమ్మె కశత మొ 1), (0) శివపకాళర్‌ (నాన్‌ మణిమాలై ), (06) ఫ్‌ పెరుమా[ 
అయ్యంగార్‌ (ఆష్టపబంధం), (d) తాయు మానవర్‌ (మత, వేదాంత సంబంధ మైన 
కృతులు), (6) రామలింగ స్వామి (తిరు.=రుక్‌ పా), (€) గోపాలకృష్ణ భారతి (నందనార్‌ 
చరితం), (8) మహావిద్యాన్‌ మీనాక్షి సుందరం సశ ((పాంతీయ పురాణాలు)- 
[(పభృతులు. 

బౌద్ద, జైనుల వలెనే, తక్కిన హైఎదవేతరులు కూడా తమిళ సాహిత్యాన్ని తమ 
భ క్రీరస కావ్యాలతో, తదితర కృతులకో సుసంపన్నం చేసినారు. ఉదాహరణకు: 
ముస్టిములు 1 “సీరాప్పురాణం'- (మహమ్మదు _పవక్త జీవిత చరితము) 12,000 

పద్యాలలో ఉమరుప్పులవర్‌ (ఉమరు పండితుడు) |వ్రాసీనది. 
(25) 
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బి ోపిశ్లెత్రమిక్‌"_ (పవక పై; సక్కరెప్పులవర్‌ |వాసినది 
§ భక్షి, మార్మిక గేయాలు-మసాన్‌ సాహిబు కృతులు. 
కై 9స్తవులు 4 “రక్షణ యా తిగమ్‌ - (జాన్‌ బన్యన్‌ వాసిన పీల్ళిగెమ్స్‌ [పా_గెస్‌కు 
అనుసరణం) (18వ శతాబ్దం) భక్తి గేయాలు (వాసిన కృష్ణ పిశ్లై రచన. 
క గేయరచనలు-విశ్వాజనీన మత సందేశం, నిత్యువడేళం కలవి (పతాప 
ముదలియార్‌ చరితం అకు తమిశనవ౬ వ్రాసిన) వేదనాయకం 
పిళ్లే కృతము. 


విదేశీయులు 6  'తేంబావణి-(కీస్తు జీవికాన్ని చితించే మహా కావ్యం) వీరమామునివక్‌ 
ఆనే నామాంతరంగల కాన్‌ స్టాంటియస్‌ బెస్కిరచించినది. ఇతడు ఇటలీ 
దేశపు మత పచారకడు. 17-18 శతాబ్దాల మధ్యకాలం “తొన్నూల్‌' అనే 
వ్యాకరణ గంథం, పాళ్చత్య పద్ధతిలో కూర్చిన 'చతురంగరాది” (ఆకా 
రాది) అనే నిఘంటువు, వ్యావహారిక వచనంలో సరళమైన కథలు మొ॥ 
ఇతని రచనలు, 


7 కీస్తు చరిత-సిద్ధాంతాలు “క్రీ, శ. 17-18 శతాబ్దాలకు చెందిన ఇటలీ 
దేశపు మత, పచారకుడు, రాబర్ట్‌ డినొబిలి రచించినది. 


క 
ర్‌ి 
as 
U 


ఇటీవల కాలంలో, డాక్టర్‌ బి. యు, పొస్‌, బిషప్‌ కాల్స్‌ వెల్‌ తమిళ సాహిత్యా 

న్ని చక్కగా ఆవగాహన చేనుకోవడానికి అవకాశం కల్పించారు. వివిధ 

దేశాలకు చెందిన అనేక విద్వాంసులు ఈ పద్ధతిపై తమ కృషిని కొనసాగిస్తు 

న్నారు, 
మధ్య యుగం కవులు పెక్కురిలో, కాళమేగం, సత్తి ముత్తుప్పులవర్‌, పడి 
క్కాను తంబిరాన్‌ [పభృతులు, ఉ|ద్భాంతి కొలిపే ఊఉ ల్పేక్షలతోను, చాతుర్యంతోను రంజక 
రచనలు సాగించినా, తర్వాతి సంకలనాల్లో తత రృకంగా మిగిలినవి కొన్ని చిల్పర మల్లర 
పద్యాలు మాత మె, 

20వ శతాబ్దంలో అద్వితీయ మహాకవి కీ. శే. సుబహ్మణ్యం భారతి; ఆతని దేశ 

భక్తి గీతాలు సువిఖ్యాతములు. వాస్తవంగా అతడు ఆపూర్వదృష్టిగల జాతీయ కవి. దేశ 
భక్తి గీతాలతో పాటు సువితమయ్యే ఆతని కవితల్లో కొన్ని_ఉదాహరణకు కణ్ణన్‌ పొట్టు 
(కన్నయ పాట పాందాలి శపథం, కుయిల్‌ పాట్టు (కోయిల పాట)-సాహితీ రత్నాలు. 
రామలింగస్వామి ఆడుగు జాడలో అతడు సరళమూ, సామాన్యమూ అయిన గద్యపద. 
శైలికి మార్గ దర్శకుడయ్యాడు; తన్మార్గం అవిచ్చిన్నంగా కొనసాగుతున్నది. ఈ సంద 
ర్భంలో 'పత్యేకంగా పెర్కొనదగ్గ ఇతరులు: ఇటీవలె మరణించిన భారతి దాసన్‌, కవి 
మణి దేశికవినాయగంపీశే, ఎస్‌. డి. ఎస్‌. యోగి. 


V1 జానపద గేయాలు, వీరగాథలు ఇత్యాదులు 
సామాన్య ,పజానీకానికి ఆభినందనంకలిగించేవి జానపద గేయాలు, వీఠగాథలు 
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మున్న గునవి,వా వాటిలో కొన్ని-రాజాడేసంగుకథ, ఈ వరకే పహైవించిన అల్లి అరసాణిమ్మాలై, 

ముక్కూ డల్‌ పళ్లు, హరిజనులక స. బంధించిన ఇకర గేయాలు. తత ఆర్త గితాలు- 

.పచురితములై నా యు, కొరవగే యాల్లో తరికూట ((కికూట)రాసప్ప కవిడాయని (17వ శతాబ్ది) 
క టాలకు” వంజి సు పసిద్ధము వళ్లు, కరవ. జి- ఖా నాషతీజు ధోరణికి చెందినవి. 


న్‌ 


7711 వచనం, వారినం, నాటకం, నవల, కథానిక, ఇత్యాదులు, 
నాతీకొం ఎ ఆరుణాచలకవి రాయని న్‌ (18వ కతాబ్దం) రామనాట *ం (పద్యాత్మకం ఆ కాలంలో 
ప౦సిద్ధి కక్కినది. సుందరం సస శతాబ్ద) పదఎరూపకంగా రచించిన మనోన్మణీ 
యం( ఆంగ్లకృతికనుస ణం) ఆధునిక నాశక పరిణామంలో కష్టమయిన మార్గదర్శక రచనగా 
బావింపబ డు తున్నది. ఈ శతాబ్దిలో సతం|తంగాను, షేక్స్సియరుకు అనునృృతులుగాను 
కీ శ, సంబంధ ముదలియా ఓ. రచించిన వాఓకాలు సంఖావనీయాలు. వరమాన యుగ 
సాహిత్యపు విలువగల పశ స్త రూపక పురోభివృద్ధికి అనువై నది కాదు, 


నచనలి. ఇదినర కె సూచించినట్లుగా, వదన అభివృద్ధి చెందడం అన్నది 
ఇటీవరే జరిగింది. కాని సతమ వచనావలంబిగా పేర్చొ_దగ్గడి *ఇరై యనాద్‌ [వాసిన 
ఆహప్పొర క్‌ ఆన్న దానికి ౯వ తాబ్దంలోనో ఆతర్వాతనో స-గకవి కంటె భిన్నుడైన 
మరొక నక్ష్కీరర్‌ పనలు ఒకానర ఈ తరగతికి చెందిన వ్యాఖ్యాతలు ఇటీవలి కాలం 
లోను-మ ర్రైమ్మలె అడిగశ్‌ వంటి వారుఉన్నారు. 


సరళ సాహిత్య శైలిలో, విభిన్నవిషయాల గురించిన వ్యాసాలు, (సాంకేతిం 
మనవి, పరిశోధనాత్మక మైనవి కూడా) సుబహ్మణ్యభారతి, తిరు వి,క', కల్కి (ఆర్‌ .కృష్ణ 
మూర్తి) మొవల్సెన వారనునకించిన మార్గంలో వెలువడుతూనే ఉన్నాయి 


నవలల్లో, ఇవెవర కే వేర్కాన్న “ పతాపముదలియార్‌ చరితమే”కాక రాజం 
అయ్యర్‌ (వాసిన *క మలాంబాక్‌' మాధవయ్య [వాసిన *+వద్మావతి' మొదలైనవి తొలి తొలి 
రచనలు. కీ శే. కలి. నవలగా చిత్రించిన చారి తక _పణయ గాధలు సు పసిద్ధాలు. 
అతనికి అనుచరులు (ప్రస్తుతం అసంఖ్యాకులు. 


కథానికాాప్యకియ 20వ శతాబ్దిలో పముఖ వ్యాప్తీ నందుకొన్నది. వి.వి 
యన్‌. ఆయ్యర్‌, పుదుమెపి తన్‌, కు.వ.ర, రాజాజీ (విశిష్టంగా నీతి దృష్టాంత 
కథానికలు) సుప్రసిద్ధ కథానికా రచయితలు. 


న్‌ 


VII ఉపనంహారము 


ఈ పీఠిక (పాయికంగా (పాచీన తమిళ కవితావరామర్శ అని గుర్తింప వచ్చును. 
నియత పరిధుల్లో. అనువాద వైఖరులు, బాలసాపాత్యం, పరిశోధన, సాహిత్య విమర్శ, 
పృతికలు, విదేశీయ పాబల్యం, తమిళవిజ్ఞాన సర్వస్వసంకలనం- ఇత్యాద్యాధునిక సాహి 
త్య సంవిధానం గురించి (ప్రస్తావించ డానికి అనువు పడలేదు, 
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తమిళ్ళము 


విషయనూచిక 
(నంతలనోకో ర్త; ఆచార్య టి. పి. మీనాతీ సుందరం, 


సంగం కావ్యాలు: 


రై 


ట్రుత్త 7 + కురుంత్నగె 
అహానానూరు, వరిపాడల్‌ , 
ఐంకురునూరు, వ" | టువ్పత్తు, 
కలిత్తాగె +తిరుమురుగా (ువ్ప డై ॥ 
ముళ్రిప్పాటు, నెడునల్‌ వాడ. 
తిరుక్కురళ్‌ 
నాలడియార్‌ 
సిలప్పతి కారం 
మణిమేగలై. 
'దేవారం 
తిరు వాచకం 
తిరువెంబ్యావె 


నాలాయిర దివ్య వబంధం 


తిగుమం తీరం 
సిద్దుల పాటలు 
జీవక చింతామణి 
రామాయణము 
“నరియ పురాణం 
కందపురాణం 
మహాభారతము 
కు టాలక్కు-రవంజి 
తిరు- అరుళ్‌ -విలాన-ప్పర 
శివణక ౦ 
తిరు -అరుట్‌ -పా 


కూడలూర్‌ కిళార్‌, కిపీలర్‌, కరుంగుడి 


మరుదనార్‌, పోతనార్‌, ఇల్లంపెరువశితి 
యార్‌, కడువన్‌ ఇళ వేయిననార్‌, కావూయి 
యా టుక్కా.ప్పీయనార్‌ , నకి_రర్‌ 
నప్పూత నార్‌ 


తిరువళ్లువర్‌ 
యు 


ఇళంకో అడిగక్‌ 
సీ త్త లబ్బాత్త నార్‌ 
తిరుజ్ఞాన సంబంధర్‌ , అప్పర్‌, సుందరర్‌ 


మాణిక్కవాచకర్‌ 

పెకియ ఆళ్వార్‌, ఆండాళ్‌, కులశేఖర 
ఆళ్వార్‌, తిరుమంగై ఆళ్వార్‌ , భూతత్తు 
ఆళ్వార్‌, నమ్మాళ్వార్‌ 

తిరుమూ౭ర్‌ 


తిరుత్తక్క తేవర్‌ 

కంబన్‌ 

శేక్కి_శార్‌ 

కచ్చియప్ప శివాచారియార్‌ 

విల్లి పుత్తూరార్‌ 

తిరుకూత రాసప్పక్క_ విరాయర్‌ 
తాయుమాన స్వామిగళ్‌ 


రామలి౪గ స్వామిగ ర్‌ 


విషయ సూచిక 


చాటువులు 


నందనార్‌ కథ 
భారత సముచాయం 
Blt 
గాన్‌ తమిళ్‌ నాడు 
సిలువవె రతుక.డైన పను 
సంకలనము 
జానపద గేయములు 
వీరగాధలు 

1. రాజూ బేసింగు కథ 

బి, అల్లీ అరసాణిమా లె 
పీథి దీపము 
పట్టినప్పాాలి - ఒక వ్యాఖ్యానము 
భారత చెళము- స్వాతం | త్యము 


వేపమొక్క తపస్సు 


కవిమణి దేశిక నినాయకం బి శే 
భారతి దాసస్‌ 


ల్‌; వానమామళి. 


తిరు వి. కళ్యాణ సుందరనాద్‌ , 


రాజాటీ 


సంగకావ్య ములు 
ఆప్ట సంకలనము (ఎట్టుతొ ర) 


(1) అఘుసఎకలనకు (కుర ంతొగ 1 


(2) కురించి (పర్వత |పాంత ములకు సం౭ందించినది-నమాగమ దృశ్యము) 


మా అమ్మ మీ అమ్మ అన్నోకుం సన్నిపాతులా? 
మా నాన్న మీనాన్న పరస్పరం సంబంధులొ? 
సివూ నేనూ మరి తరతరాల సుహృదులమో? 
సారారుణ- ఊర్వ్యరలో సార్ద్రమౌను వర్షాంబువులు -అ క్రై? 
వలపు లొలుకు మన ఎదలివి కలిసి మెలసి పోయెనులే 
(ఇందలి ఉపమా సౌభాగ్యానికి కవి సు పసిద్దుకు) 
సూచన ;-= సమాగమ వాంఛ తీరడంతో యువపియుడు తన్ను పరిత్యజింప వచ్చునేమో 
అని కన్య అయిన (పేయసి ఒకతె భయపడుతుంది ఆముగ్గ వీక్షణంలో కలి 
గన అకస్మాత్‌ పరిణామం ఆమె రహస్సంశయాన్ని బయలు పరచింది. సూక్ష్మ 
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బుద్ధియై: యువకుడఏ గమె.చాకు తశ పేను "రంతరమైశదని ఆతడు 
పై Tn ఆభయమిసాడు 


శ్‌ 
నే 
a 
(1 
yf 
wy 
జ 
| రి 
. 
fA 
el 
జ్ర 
{9 
x: 


సేరుకొన న సాము పులుసు చెయపుణు* చుండ 

అంతలోనే దగజాండు అమ2మె 

కడుగని తవచేతులతొ కట్టడగా చెకికొనియె; 

సకాలమన పెరుగు ప్పులుసు గుబాళించవలను గా దె- 

తాలింపుల ఘాటగు పొగ సీకో త్చల నేతమ్ముల 

నావరించి రించిన కలకపాటు చెందదామె 

వలపారగ వండినట్టి ఆ కమ్మని పెరుగు పులుసు 

చెలువారగ వడ్డించెను చెలువ తనదు పెనిమిటికిని. 

“అహోకమ్మ దనం” అనుచు ఆతడక్కరతో చవిజూచెను; 

అంతకన్న అనువు గాను ఆతను వేరు పల్కగలడె; 

ఆ వలపుల పరి.శ మకు అర్హ మైన (పతిఫలమది- 

ఆంతరంగ సం, పీతిస ఆమె పొంగి పోవగాను 

మం౭దవాస విశదమయె ఆ సుందర వదనవపుడు (187) 
కూడలూర్‌ కిళార్‌. 


న్నామెను చిన్ననాటి దాది (ఉపమాత, చూడవచ్చింది; 
సమాః న్ని ఆ పురం విడిచి తన ఊరు చేరుకొన్న 
విధంగా నివేదించింది. 


(లె 


(వ నటిన్నై - (పాంతీయ షు) 
(1) కురించి-పర్యత, పాంతము. 


ఆడి తప్పని వాడు [వియతముడు నా విభుడు, 
నాదు బిగికౌగిలిని వీడి యెరుగని వాడు; 
ఎత్రయిన కొండల్లో శ్రీ గంధ తరువు పై 

తావి పుప్పొడి ఎలని నె త్తమ్మి తేనెపెక- 
సాటిలేనిది గాదె సహజ మాధురిని. 

మారాగ బంధమ్మునళ్రే సున్నితిము; 
సీరులేకున్న చో నిలచియుండదు జగము 

అక్ర, తానులేకున్న చో నేనుండనని తెలిసి 
పీయమునే చూపించి మురిపించు గాని, 

నా సోగ కనులలో అ వవులు జారగా 
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సూచన ఏ. తన యువ (పియత ముడు తనను విడిచి పెటనన్నాడని చెప్పిన 
ర! 
నెచ్చెలితో ఆనురాగిజియెన ఆ యువతి చెప్పిన అధిషేపం పై వచనం, 
/11) వాలై. (మరుభూమి దృశకము) 
తళతళ మెరిసే పసిడి గిన్నెలో 
తేనెను కలిపిన తీయని పాలకు, 
నెనసిన కుగులవి చెదరుతు౨డగా 
వయసులు చెల్లిన దాదులు శమతో, 
మొగ్గలు తొడిగిన లేత రెమ్మలను 
చేత పట్టుకొని బెవరిస్తూ 
తమ చేతికి నంచక 
గిరగిర తిరగే ముద్దుల పట్టిసి 
“త&నవమ్మా = ఆని ఆపాాయంగా 
అసివించుకొనే ఆ అలరి పిల_ 
ళా ne) 

పొదరుల చుట్టూ పరుగులు తీసూ 

ముత్యాల్‌ పొదిగిన బంగరు టందెలు 

ఘల్లు ఘల్పుమని రవళి చేయగా; 
ఆలసీ సొలసీ దాచులు, తమవని ఆపు చేసికౌనగా 
చిలిపి తనముతో అలరించిన చిన్నది; 
బలే విధముగా మారిపోయిన. ! 

ఈ నడవడిని ఈ తెలివి తేటలను 

ఎప్పుడు నేర్చునో! ఎట్లు నేర్చెనొ! 

తన _పియకాంతుని లేమి వేళలో 

వలు కషాఎము పాొలువపంచుకొను; 

డు 
ఆ నీతి నెరిగిన తండి, (పీతితో 
(2 4) 

పంపిన విలువగు భోజ్యపదార్థము 

చేకొన నొల్లిని అభి మానవతి, 
మండు వేసవిలో గవహానాటవిలో 
పలుచగ పారే సెలయేరు వలే 


ఛారీ చాలని తిండియ్లుల్తేక, 
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వితం ఉన కుమారెలో కలిగి_చిన ఆకన్మాత్‌ పరిణామానికి చకితు 


వావలు వచ్చెను; అఎతటా 
ఆపుడందాలు డిద్దుకొనె. 
మొల్ల కీగలను సిండము కన్సడె 
చక్కగ, పదుకగ, మొగ్గల మొత్తము, 
“వఐఇల్లం” తరువూ, పచ్చ బోదెగల 
“కొన 9” వృక్షం నును మొగ్గలతో 
విరియ గాచినవి వడివడిగా, 
మెలికలు డిప్పిన ఇనుప కమ్మివలె 
కొమ్ములు గల దుప్పి, తోయల లోపల 
ఇటు నటు గంతులు పెట్టసాగినది; 
(గీష్మాతపమున ఎండి దిగులుగా 
వీఏలు వారిన నేలలు చక్కాబడినవి, 
ఉరుముల మెరుపుల కురిసెను మబ్బులు 
భువికి కాంతికరముగా పెను వర్గం. (4) 
_ కురుంగుడి మరుద నార్‌ 
సూచన :_ ఒక కన్యకు ఆమె నెచ్చెలి మై విధంగా వర్షుర్తవును వర్ణిస్తూ, ఆమె కర్తవ్యాన్ని 
గుర్తు చేస్తున్నది. 
(11) పాలై (మరుభూమి దృశ్యం) 
బహు దూర దేళాలకు నా [ప్రయాణం 
ఇది మేమిద్దరం చేసుకొన్న నిర్ణయ. 
వీడికోలు సమయంలో ఆమె నాదు బెంతలేదు. 
భావోద్వేగంలో రుద్ధమెన కంఠంతో, ఆమెను 
వీలిచాను, సెలవు తీసుకో దలచాను; 
ఎప్పట్లా సమాధానం రాలేదు నాడు 
ఒకవేళ నా విలుపు విన్నదో, లేదో? 


నంగ కావుములు ౩9 3 


ఫ్‌ 
చిన్నారి పాపను చంక కెత్తుకుని 

మెల్లగా వెలువడెను లోనుండి తాను; 

నా కంఠం నూచదించే వ్యాకులపాటువల్ల 
తెవ్చికోయి నవు లతో నెమ్మదిగా నిలిచె చెంత, 
తన ఒంటది తనబుప్పుడు నను చూడగలిగాను 


శ 


హజమెైన ఒయ్యారము తొలగిపోవ, తడబడుతూ 
ఖఅమీద ముదబుగా ఆడుగులు కదలిస్తూ 
చికునవ్యులు చిండిస్తూ సమీపానికి వచ్చెనామె. 
దుఃఖఐతో మిళిత మైన జ లేత కన్యలు 

ఎదలో తీయని తలపుల కదిలికవలన కాదు 
దానిమ్మ గింజల్లాంటి పలువరుస కనిపించనే లేదు, 
సోగకనులతో దాగిన మమతలు కానరాలేదు, 
కారణమేమిటో తెలియ లేకున్నాను. 

పూర(ం-ధన సంపాదనకోసం నేను, 

దూర దేళాలకు పోవాలన్న నా మాటను తలచెనేమో! 
ఆ నాడు తడియారిన గొంతుకతో ఇలా పలికెనామె 
“నన్ను ఒంటిదాన్ని చేసి తగునా పోవుట మీకు? 
ఒక్కునాడూ నిన్ను విడిచి ఉండలేను నేనంటూ 
పలికిన ఆ సాంత్వనాలు ఏ మెనవి నేడు? 

నేను విన్న భయంకరపు 

ఇడారులెట్టు దాటగఅఆవు? 

కాలమెరుగని కారడవులలో 

ఎండిన మామిడి వృషాలను 

(కిడార్థమువలె కుప్పలుగా, 

బండల పె మిసమిసలాడుతు 


తన 
మలు 


vi 


రాలిపడిన రాచ ఉనసరికలను, 
మండుహెండ వేళల్లో 
మాడియున్న కొండచరుల 
పేర్చినట్లు సూదిరాజు 

6 ca 
ఆడుగడుగున చీల్చుచుండ 
ఏరీతిని సీ పయనం సాగింతువుః 
కంటి కింపుగాని కారు వీళ్ళవి 
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ఏరీతిస దాట గలవు? 
(క. ఆ స్ధితి గడిచె కొంత, 
నమ్మతించె ఆమెయు నంత) 
ఆమె చూపు మౌనంగా 
నాకేదో తెల పుచుండె 
కానీ ఏమది? (బహుళ: 
కలుగునా పునర్వీక్షణ 
మనియెడు _పత్యాశయొ?] 
ఏవో ఆనిశ్నయ మేదో నిస్పృహ, 
[పోగగు పాగమంచువలెను 
(కమ్ముకొనే కన్నీటిని 
నేను కొంచ గలిగినాను. 
యత్నించెను తానెంతో, 
ఆణగదయె ఆవేదన; 
సంయమనందారి సంయమనాగిడి (పకృతి దారి _పకృతిది. 
గుండెలకును హత్తుకొన్న 
పసిపాపని బుజ్జగించు 
నెపమున తలవంచుకొనియె; 
సీరునిండి సిర్మలముగ పారుచున్న ఏటినుండి 
తెచ్చినట్టి అల్రిపూల యె, రని లేదండ యొకటి, 
ఆ పాపడి శిరసుమీద ఆందముగా అమరియుండె. 
టం. కుర్ర నికో నేనప్పుడు చూడగలిగినాడ చెపుమ !! 
మెడలో తా దాల్ని నట్టి పొగడ పూలదండయపుడు 
పాలిపోయె నిట్టూర్నులవేడిగాలి సోకగాను- 
[లోని తాప మణచివేయ జరుగునదంతేకద | 
"చెంత నేనున్న పుడే ఇంత వందురు ఆ, ఉత్తమురాలు 
వదలిపోవ తథ్యముగా [బతుక జాలదని తలచితి, 
యాతాసిర్ణయమిప్పటికి సలుపు చేసుకున్నాను 
_పాలై , వాడియ పెరుంకడుంగో 
(“పాలై ” కవిగా _పసీద్ధుడెన ఒక యువథాజు) 
సూచన: ఒక యువకుడు తన ఇంట సంభవించిన ఉద్వేజక వియోగ సన్ని 
వేళాన్ని స్మరిస్తున్నా డు. ॥ 
ఈ ఖండికకు (పాచీన వ్యాఖ్యలోని అధస్మూళి- ఇట్టున్నది. ఒక “యువకుడు 
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పీడోలు సమయంలో, చింకా కాంతయైన భార్యను చూచి ధవాక్టన ౩ నతన దూ 
[ప్రయాణ నిర్ణయాన్ని తోసి పెట్టిన విధం తెలుపుకుంటున్నా డు / 


శ 


ముదాసు విశవిద్యాఆయానికి చె-దిన డా. ఎం వరదకరాజన్‌, 
విసృత వ్యాఖ్య-కవి చ్చితించిన పరిసర పరిస్థితుల ద నస నవరణ  కోరునప్‌ విశవపర 
చారు. (పసుత రచన వారి వ్యాఖ్య కనునతణము, 
(4) (1) పురనామూరు [పర్మాళయ కవితాదతుశ్శతి | 

ఇంకా ఈ వింత జగము 

ఎలా నిలిచివున్నదంటూ 

అబ్బుర పడుతావుకదూ ? 

ఎందరో మహాత్ములిక్కుడ 

(బతికి యుండు కారణమున 


అమృతమే తమ చేతికందినా 
ఆది మధురమ్మని తా మొంటరిగా 
ఆస్వాదించరు వారు 
పగయన్నది వారెరుగరు, 
పరులను వెరపించే పనులుచేయు 
దుర్బల మనస్కులు కానే కారు; 
కి రికొఅకు తమ పాణ 
త్యాగానికి వెనుదీయరు, 
శాశ్యతమగు అపకీర్రియె వెలగా 
(పపంచ లాభం సంపా ప్రమైనా 
వదలి పెట్టి మిన్న కుందురు 
ఆలపెరుగరు; తమకుగాక 
పరుల కొజకు పాటుపడెడు 
నిరత వెభవో పేతులు, (182) 
-(ఇళం 'పెరువళుతియార్‌ ) 


(1) ఈ జగమంతా నా ఆవాసం; అందరూ నా కాప్తులే. 
మన మంచి చెడ్డలు పరులు అల్లేఏ కావు; 
మరణమన్నది (కొత్త కాదనీ నాకు బాగా తెలుసు; 
ఆనంనం ఆలవడితే చిందులు తొక్కలేదు; 
ఆపదలు తాడిస్తే ఆదరిబెదరి పోలేదు; 
మెరప్పులతో పిడుగులతో మేఘమ్ముల్లు వర్ణించను; 
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(ini) 


(జ) 


తమిళము 


ఘోషిస్తూ వవదలు పెనుబడరాళ్లను దొ ర్రించును; 
| పవాహవేగంలో తగులుకొన్న తెప్ప ఎటకో తొలగిపో వును. 


వ్‌ 
నితరయపవిది అలలా డించు 
G గా య 
అందుకే, నేచ_ జఢు౭ను చూచి ఆశ్చర్యపడను 
దీవులకు హీనులగ *రసింపలేను. 
_కశీయన్‌ పూంకున్లనార్‌ , 
| “పూలకొలడ "కు చెందిన & గోళజ్ఞుడు , జ్యోతిష శాస్త్రవేత్త) 


కడలిదాక వ్యాపించిన పుడమిని నిర్భీతిగ 
వెల్లగొడుగు నీడలోన సింహాసన మధివసించి 
సాటిలేక పాలించే స్మృమాట్వనక గాని, 
క్షణ విశాంతిని కోక ఆహోరా తమలమటించి 
జంతుజాలం వేటాడే ఆక్టానకిరాతు ఒకి గాని, 
_తినడానికి కొంత తిండి, ఆచ్చాదనకొక వస్త్రం - 

ఈ రఎడే అవసరాలు; 
తక్కి.న అవసరాలు సరినమాన మే; 
దాతృత్వమె సంపద లక్ష్యం; 
స్వంత సుఖం ఆన్యేషి స్తే 
మశ జీవితమున నష్టమౌను 
ఎన్నో అమూల్యార్థములవి. (187) 

-నకీ రర్‌ 


పరిపా డల్‌ (ఈ పేరుగల _పత్యేకమైన ఛందంలో కూర్చినది) 


కదంబ గుచ్చఘనహార ధారీ: స్వామీ! 

నీ దయాగుణమున తేలెడ్డు ధర్మాత్ములు, 

మహర్షి [పియులగు నీ సశ్చల భకులు 

సీ పాద నన్నిథీ తప్పక చేరెదరు. 

మండెడు ఎవ, మరి ఎదిగిన కోధం గల తామసులూ, 
ధర్మ పథానికి దూరవర్తులగు ఆదృష్టహీనులూ, 
కొషాయాంబర కపట హృదయులూ, 

పునర్జన్మ మే లేదను మూర్గులు- 

ఎన్నడు చేరుట నీ పాదమ్ములు శి 


అందులకే నేనర్థించను 
బంగారాన్ని భాగ్య భోగాలను, 
అంతులేని నీ ఆనుకంప, 
ఆచంచల పద భ కి 
వీటిఫల మైన ధర్మ బుద్ధి- 
ఈ _తయమునకే నిను వేడుదు. 
-కాతువన్‌ ఇళ వేయిన నార్‌ 
(ఆటవిక జాతికి చెందిన ఒక యువకుడ. ) 
(6) ఐంకురునూరు [లఘుపద్య సంచ భతి] 
బిడ్డను బిగి కౌగిలిలో హత్తుకొనెను తండి, 
ఇరువురినీ తన ఆశ్లేషములో బ-ధిందెను 
ఆ తొక్కుపలుకుల బుడుతని తల్లి; 
ఆ తీరున వారందరు మంచముపై మెమరచిరి, 
ఈ రీతిగా నుస్నివారు తమకంటే సంపన్నులు 
ధరణిలోనె లేరంటూ తలపోసి సుఖించిరి (409) 
సూచన: పెంపుడు కూతురి ఇంటికి పోయివచ్చిన దాడి, ఆ కూతురు కన్న 
తల్లికి సంతోషంతో విన్న వించిన వృత్తాంతం. 
(7) పది|టుప్పత్త్తు (దశదళక ములు) 
ఓ? రాజా చిరకాలం వర్టిల్లుము! 
నిత్య సత్య వచనులై న కవులు నీదు 
కీరిని సదాస్తుతీయింతురు; 
నీవు చూ పెర్లే కరుణకు 
నీ శతృవులు కూడా సంతోషిస్తున్నారు 
నీ శేమంకో రేవారు 
సీ విచ్చే బహుమతులకు 
తృప్రి వహిస్తున్నారు 
సీ విద్యావై శద్యము, శమదమసంప త్తి 
సీ నయవర్తనము, నిర్మలమై వినుతికెక్కె. (87) 
(కాప్పియా[టుక్కా_ ప్పియనార్‌ ) 
సూచన : ఒక చేరరాజుకు సంబంధించిన మంగళాశంసనము. 


(8) కలితొగ (“కలివెణ్బా”' అనే ఛందోగతికి సంబంధించిన కవితా సంకలనం) 
కురించి (పర్వత (పాంతాఅకు సంబంధించినది) 


398 


తళ తళ మెరిసే కడియాల్‌ దాల్చిన 
కీ నా చెలి! వినకు, ఒకవార్త; 

ఆడ పిల్లలము మనమందరమూ 
ఆబాడుకొనే చోటు తెలుసుకద। 
-మనము కష్టపడి అక్కడ కట్టిన 
ఇసుక మేడలను కూల్చి కాలితో, 
ముడుచుకొన్న మనకొప్పులు లాగీ, 
బంతి గుంజుకొని పరుగులుతీసీ 


వేధించుటలో ఆనందించెడి, 

అల్లరి కుజ్జడు, మొచ్చాక నాడు 
నేనూ అమ్మా కూర్చొని ఉండగ, 
ఇంటికి వచ్చెను “గృహిణుల్లారా! 
దప్పి గొంటినే నీళ్ల పోయుడ”ని; 
మా ఆమ్మచూసి, నాతో అప్పుడు- 
“ముద్దులకూనా! వచ్చిన వానికి 
పసిడిపూత గల కడవనీటిని 
దప్పితీరగా పోసి రమ్మ ”నెను. 
వెళ్లితి నేనును తలి మాటపై 

వచ్చిన వానిని గుర్తు పట్టకయె; 
అంతలోన అతడమాంతముగా 
గాజులు తొడిగిన నా ముంజేతిని 
ఒడిసి పట్టుకొనె మోటుతనము తో. 
భయ బాధలతో చకీతురాల నై 
“చూడమ్మా వీడేమి చేసెనో” 

అని గట్టిగా అరచితి, వెంటనె 
అదరు బెదరుతో పరుగిడి వచ్చిన 
తల్లి చూసె నను, (ప్రశ్నార్గకముగ 1 
(కుదురుపడితి నప్పటికేనును) 
“తాగుచుండ పొరపోయె నతనిక"ని 
పలికితి; అంతట, తల్లి అతని 

వీవు నిమురుతూ, తట్టు చుండగా, 

ఆ కొంటె యువకుడు సూదుల్దాంటి కీర చూపులను 


నా పై విసరుచు విరగబడి నవ్వుచుండెను. 


-కపిల 
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(51) 


seme) 
Ga an 
క లీ 


సూచన ! ఆవేళలో తానెదురొన్న విచిత 
చెబుతున్న సన్ని వేశ మిది, 


పతుప్పాటు (దశగితములు) 
వ అ 
(1) తిరుమ.రు గ్యాటుప్పడై (సుబహ్మణ్య దేవునిచేక డానికి మార్గసూ -) 


పరమాత్త్ము నిపాదమ్ములు మెదలడానిక నువ్వుగా 

నీ హృదయం నిర్మలముగ ఉఊంచుకొనగలిగితే, 

ఆహంకార రహితమైన అవన్ధ నందుకోవాలని 

(పతి నిత్యం యత్నిస్తూ నీవున్నట్రమి లే, 

స్వచ్చమైన నీఎదలో ఉదయించెడి 

ఆభిలాషలు నిక్కముగా ఫలియించును; 

సిద్ధించును చిరకాంక్షితమగు మోక్షము (62.66) పాదాలు 

-నక్కి_రర్‌ (ముధురాపుర జ్యోతిష్షుని కుమారుడు) 

(2) మొల్డ పాట (గోవగీతము) 

(ఒక శిబిర దృశ కిము) 

ఆది సరిగా అర్థరా। తి; పెనునాల్కలతో 

మెదసె గంటల మోతలపుడు ఆగిపొయే; 

ఆడవి మొల్లతీ గెలెల్ల తెల్లగ విరబూచెను, 

చుట్టునున్న చిన్న పొదల హపూఆ తావి కప్పివై చె, 

చిజబుగాలికి కదలాడెను పుప్పొడిమయమెన పొదల; 


ఆలాగే తూగుతు ఉన్నా, క ర్రవ్యంలో జాగ్భతీ కలిగ 
వృద్దులైనా నిటారుగ నిలిచి, సితాంబరములు తాల్చినవారై 
తమ సిగలిచుక కదలుతుండగా, రాజ రక్షకులు మెదలుచు నుండిరి. 
రక్షణగల శిబిరంలో చక్రవంరి వి శమించె; 
ఉదయమ్మున జయభేరీ లతని జయము (మోగించును 
నప్పూతనార్‌ (కావేరిప్పూం పట్టణముకును చెందిన బంగారు వ్యాపారికుమారుడు) 
(8) నెడునల్‌ వాడై (హేమంతపు విసురుగాలి) 
(సీతు బాధకు గోపాలుర ఆగబాట్టు) 

జలధరాలు ఖీకరముగా విరుచుకు పడె విశ్వంపై, 

కురిసెను నవ ఘన వర్షం కండలతో పోసినట్టు, 

ఉప్పొంగెడు వరదలన్న గ ర్లించిరి గోపాలురు; 
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క_రలతో అవలిస్తూ ఎతగు |పాంతాలకు 
గోగణముఎను భదమగా తరలించిరి వారప్పుడు; 
కాని అచట కుదరలేదు నెమ్మది ఏ మ్యాతము వారికి; 
పెద్ద రేకులున్న వాతి అల్ది పూలదండలప్త్పడు 
చెదరిపోయే వెంట తరుము జడివానల ఉరవడికిని, 
పీచెడు చలిగాలి వారి పాణాలను కొరికివేయ 
చలిమంటలు కాచుకొనగ అంటించిన కొమ్మలతో 
ఆదరు వదరు చెంపలరో గజగజమని గుమినూడిరి. 
—నకీ,రర్‌ (మధురలో జ్యోతిశ్నా స్ర్రజ్ఞుని కొ డుకు) 


తిరువళ్ళువర్‌ 


తిరుకుు.రళ్‌ 
(రెండు వొదాలుగల నీతివలువలు ) 


మనసున మాలిన్యము లేకుండు టే “ధర్మము” 

తక్కినవన్నీ డంబములు, వ్యర్థాలు. (84) 
ఆనురాగ హీనులు అన్నియు తమవే అనుకొందురు; 

అనురాగవంతులు తమ ఎముకలుకూడా పరులసొమ్మంటారు (72) 


చంపునంత కీడు ఒకడు నీకు తల పెట్టినా 
వాడు ఇదివరలో చేసిన మేలు తలుచుకుంటే, ఈ కీడు మాయమవుతుంది 


పరుని తప్పుల నెన్నునపే, తనదు తప్పుల నెన్న గల్లిన 


విలువగల |పాణాన శేకీడు వాటిలు? (190) 
ధా 

చదువదలచినదెల్ల నిర్జుష్టముగ చదివి 

పిదప, ఆ చదువుకనువుగ నడచుకోనెరుగుము (891 ) 


సత్యము ఏ నోటినుండైనా మెలుపులా వెడలివచ్చును 
వీ నోట ఏమాట విన్నప్పటికినీదాన్ని (గహించడంలోనే విజ్ఞానండఉంది 


విషము కలుపుట చూచినను, ఆడి తెలిసి (తాగెడువారు 

ఎల్లరి” _పేమించు సంస్కా.గయుతులు (680) 

అణగని ఆకలి, తీరని వ్యాధి, పగగొన్న శ్యతువు- 

ఈ మూడు దరిజేరనీయనిదె గొప్ప భాగ్యవంతమైనదగు దేశము (784) 
నూచన : ఇది ఒక దేళపు ఘనతను సూచిస్తున్నది. 


తమిళము 


(109) 


(428) 
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శిరసునుండి రాలిన శిరొజమువలె నౌదుకు (964) 

యత్నాలు వేరుపడ మనక యు వేకపదుడా 

మంచము నాపి (1062) 
లో 


నే చూడకున్న చో తలయెతి నకుచూచి చిరున “వు చిందించు 
నా మగువ (109 
చదువు పెరుగుకొద్ది మన ఆజ్ఞానం వెలికి యౌను 
అ్రై కలియ కలియగ పెరుగు కామాతురతయు (1110) 
నేను తుమ్మి నపుడ. ఆమె నను దీపించె, 
ఆవలన్నె “ఏ పేయసి తల రోోమిమ్ముతుమ్మించెను,” అనుచు దుఃఖభించె (1817) 
నూచన : | తుమ్మితే చెషపు కలు*పరుందని ఒక నమ్మకం; దీవిసే అది తొలగునట; 
| పేమించిన ఆప్తులు లలచుషం టే తుమ్ము వస్తుందట.) 


నాలడియార్‌ 
శీతనోదరాలై న నాల్లు వొదాలుగొల వద్యాల నంకలనయు 
భేరీధ్య" చాలా దూరానికి వినివీస్తుఐది; 
విడుగుపాటు అంతకన్న ఎక్కువ దూరాని' వినిపిస్తుంది; 
మహాదాతృత్య [పళంస మాతం 
ములోకాొలో _పతిధ్వనించి 
ఠా ళా 
చెప్పజాలనంత దూరాలకు వినిపిస్తుంది. 
(సిలంబు ఇళంకో అడిగళ్‌ -సిలప్పదికారం) 
శి౮. అన్యాయం పొలైన అబల తెచ్చిన అభియోగము, 
కణకీ ; “కయి ద్వారపాలకుడా! న్యాయ, జ్ఞాన, అత్మ మార్గాలను ఆతి క మించి 
ష్ట్ర [పవ ర్రిసున్నా వు.అతనికి ఇదె చెప్పు “అపకారం పొందన ఒక స్రీ-చేత 
ఒక్కగా నొక్క ఆందెను పట్టుకొని, వచ్చిం”దను. 
ఆమె భరను కోల్పోయింది-వెలుపలి వాకిలిదగ్గర సిలిచింది, అనిచెప్పు; 
పో, ఆలస్యం చేయకు.” 
ద్వారవాలవణు : (సింహాసనంపై కూర్చొని ఉన్న రాజు డగ్గరకు వడి వడిగా పోయి) 


(26) 
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రొజులో ; 
(> 


తమిళము 


“జయం, జయం, కొరై,. వల్రభుడా! 

చిరకాలం జీవించు! 

ఒక స్రీ వచ్చింది; ఆమె తోలోపల డఉడికిపోతూ, ఉగతతో ఉప్పొంగు 
తున్నట్టు నాకు అనిపిస్తుంది. ఆమె చేత ఒక బంగారు అందె ఉంది, 
ఆమె భర్తను కోల్పోయిందట. వెలుపలి వాకిలి వద్ద ఉంది.దొను 
భరను కోల్పోయిన ఆమె తఅవాకిలికడ నిలచింది.” 

ఆమెను రానిమ్ము ; ఫోయితీనుకొని రా”. 

(ద్వార పాలకుడు తలవాకిలిదగరకు తిరిగిపోయి, ఆమెకు సభలోకి దాం 
చూపించును; ఆమె కాజు ఎదుటికి వస్తుంది.) 

: .శన్నీరొలుకుతుండ గా నా ముందుకు వచ్చిన సీ వెవదివి యువతీ?” 
“ఆలోచన లేని రాజా! నేను చెప్పవలసింది ఎంతోఉంది. ఆదర 
(పాయులైన రాజులచే (పసిద్ధి కెక్కిన పుహాత్‌కు చెందిన దాన్ని నేను. 
ఆ రాజులలో ఒకడు ఒక పావురాన్ని రక్షించడం కోసం-దేవతలే 
ఆశ్చర్య పడేటట్టు తన దేహంలోని కండనే కోసి యిచ్చినాడు; ఇంకొకడు 
అంత కంటె అరుదైన పని చేసినాడు-ఒక ఆవు ఆ రాజు కట్టించి 
ఉంచిన గంట స్తంభం దగ్గరికి వచ్చి గంటకు కట్టిన (త్రాటిని నోటితో 
లాగిండి; గంట పీడుగువలె మోగిగింది. రాజు ఆ చప్పుడు విని వేగంగా 
వచ్చినాడు; దయనీయమైన స్థితిలో ఆ ఆవుకన్నీరు కార్చడం చూచి 
నాడు; ఆతని ఎద కాలిపోయింది; 

ఆరాజు ఒక్కగా నొక కొడుకు ఎక్కిన లేరు ఆ ఆవు దూడమీదుగా 
దూసుకు పోయింది; ఇది తెలుసుకొన్న రాజు-రథచ[కాలను యువరాజు పె 
సూటిగా పోనిచ్చినాడు. 
ఇవన్నీ సీవూ వినిఉండ వచ్చు! 

సరే! ఆ నగరంలోనే గొప్పవంశంలో పుట్టి, అకళంక మైన పేరుగాంచిన 
మసతువన్‌ అనే వర్తక కెస్టుడు ఉండేవాడు. అతని కుమారుడు సత్యంగా 
జీవిస్తామనుకున్నాడు; రాజా, పాపం, విధి వెంటపడి తరుమగా అతడు 
విజయసూచకమైన ఆందెను ధరించి నీ రాజధానిలో |పవేశించినాడు; అతడు 
నా ఆందెను అమ్మడానికి యత్ని ంచినాడు; కాని నీఆజ్ఞ ఆతనిని కూరంగా 
హత్యచేయించింది. నేనతని భార్యను, నా పెరుకజ్ఞకి ” 

“ఉగక క్రీ, దొంగను చంపడం అధర్మ ంకాచు, ధర్మమే! ఆది ఈ 
దేశంలో (పసిద్ధ మైన న్యాయము” 

“కోరె, పభూ, నీవు అపమార్గాన [పవర్రించినావు...నేను దాన్ని నిరూ 


ఆడి రె చానమిచ్చుట 


రాజు (తోథటని) 


403 


సించగలను; నా బంగారు ఆందె మణులు తాపినది.” 

సామర్థ్యం కలదానా! నీవు ఇప్పుడు చెప్పినమాట ఎంతో సమంజన 
మైనది. రాచరికపు ఆందె ముత్యాలు పొదిగింది. సీ అందె మాక్తీయి. 
మమ్ము చూడనీ." 

(ఆమె తన ఆందెను రాజు ముంచు పెట్టగా, రాజు దాన్ని పగుల గొట్టమని 
ఆమెకు ఆదేశిస్తాడు; కణ్ణకి అట్టా చేయగా, ర క్రమంత ఎరగా ఉండే కెంపు 
చెదరి రాజు ముఖానికి తగులుతుంది; కెంపును చూచి అతడు అచేతనుడై 
ఆదిరిపడుతొడు. రా జధ్వజం ఒరిగిపోతుంది. రాజడోండం హరి 
పోతుంది.) 

ముందు వెనుకలు ఆలోచించక స్వ్యర్ణకారుడి కూటసాశ్యూాన్ని నిజమను 
కొన్నాను. నేను రాజునా? కాను, నేను దొంగను పాండ్యులు తమ 
[పజలను సర్వధా కాపాడినారు. ఇప్పడు నేను వారి ఆ పేరుకు మచ్చ 
తెద్చినాను. నన్ను నశించనీ!” 

(ఈ మాటలతో రాజు కిందపడి మూర్చిల్లుతాడు. పాండ్యుని రాణి అదిరి 
పడింది. ఆమె నిలువెల్లా కంపించి పోయింది. ఆమె ౪౬క' స్త్రీకి 
ఏదీ ఆమె కోల్పోయిన భర్రనుతిరిగి ఇవ్వజాలవు, ” అని మరణించిన తన 
భర్త పాదాలను భ క్రితో స్పృశించి తానూ మరణిస్తుంది. 


సూచన: కథనంలోని యీ భాగంలోని కవిత్వం ఎంతో నాటకీయంగా ఉంది. కనుక, ఆది 
ఇక్కడ ఒక నాటకంలోని సన్నివేశం రూపంలో మూలానుగుణంగా సమ 


కూర్చుడం జరిగింది). 


సుణిమేకలె (మణి మేఖల) సీతలై చ్చా త్తనార్‌ 


అది రెదానమిచ్చుట (నాడువన్‌ (పెరణ) 
54-105 పంక్తులు 


ఆదిరై భ_ర్తయెన సాధువన్‌ సము[దతీరాన్ని అంటి పెట్టుకొని ఉన్న ఒక చెట్టు 
నీడలో పడి ఉన్నాడు. మబ్బులు కమ్ముకు వస్తున్నా ఆగక, భయంకరమైన సము[దంలో 


అతడు ఒంటరిగా (శమించినాడు. 


అలసటకు ఓర్వలేక గాఢనిదలో పడినాడు. ఆ భయం 


కరమైన కొండపె ఉన్న నాగులు మొదలైన కూరులైన దిమ్మరులు అతని దగ్గరకు వచ్చి 


ఆతనిని తేరిపార జూచినారు. 
“ఆపద పాలెన ఇతడు ఒంటరిగా వచ్చినాడు; బలహీనంగా ఉన్నాడు; మాంసల 


మైన ఇతని దేహం 


తిండిగా ఒదుగుతుంది" ఆనుకొని వారు ఆతనిని మేల్కొ-లిపినారు. 


వారి భాషలో (ప్రవీణుడె న సాధువన్‌ వారితో మెత్తగా ముచ్చటించినాడు. దానితో 
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సంతృప్పులై, వారు ఆతనికి అపాయం కలిగించడం నుండి విరమించుకొన్నారు. వారు 
దూరంగా నిలుచుండి, భ క్రిమీర అతనితో ఈ విధంగా అన్నారు. “శాము గొప్ప శకి 
గల వారు. ఇక్కడికి సమీపంలో ఉన్న మా నాయపని కోలుసుకోవడానకి, దయచేయంష”. 

సాధువన్‌ వారితో ఒంటరిగా పోయినాడు. నాగుల నాయకుని నివాస స్రంం ఎంత 
అసహ్యంగా ఉందని! కల్పు కాగుకున్న కడవ, పచ్చిచేపలు, మాంనము. ఎండిన బొమికెలు- 
ఏటినుండి వస్తున్న దుగ్గంధం సాధువన్‌ ముక్కుపుటాలను బద్దఎ చేసినవి! తన పెంటితో 
తీరి కూర్చొన్న ఎలుగు ఐంటివలె ఆ నాయకుడు భార్యతో కూర్చున్నాడు సాథువన్‌ మొదట 
పలికిన మె త్తసి మాటలు ఆకనిపై పనిచేసినవి, ధైర్యం తెచ్చుకొనిన సాధువన్‌ దగ్గరలో 
ఉన్న ఒక పెద్ద చెట్టు కింద నీడరో విగ్రమించినాడు. ఆ నాయకుడు అడిగిన మీదట 
సాధువన్‌_| కూర మైశ సముదంలో తాను పొందిన విషాదకరమైన అనుభవాన్ని వివరించి 
నాడు. 


నాయకుడు (సాధువన్‌ వృతాంతం విని చలి౨చినాడు). “ఈవ్య కి ఆపదలచే, 'అలసటచే 
కష్టపడినాడు; ఎ౩తోమంచి వాడు. మనగౌరవానికి పాతుడు, రండి జనులాదా+ 
ఇతని కోసం ఒక న్ర్రీని, మాంస మద్యాలనూ తెండి.” 


సాధువన్‌ ; “ఎంత అపవి[తమెన మాటలు విన్నాను | నాకు మగువా వద్దు. మాంస 
మద్యాలు వధ్రు!!” 


నాయకుడు: “నీమాటలు నా కోపాన్ని ఎక్కువ చేస్తున్నవి. మగువ, మాంసము, మద్యం 
కాక ఈ _పపంచంలో మరేదైనా సంతోషం కాని, అవసరం కాని ఉన్నదా 
ఆటువంటిదేదై నా ఉంటే చూపించు చూద్దాము, మాకు నిజం చెప్పు. 


సాధువన్‌ ! “నాగుల నాయకుడా! విను. మెకాన్ని కలిగించే మద్యాన్ని, [పాణి హింసను 
జ్ఞానం కల తాపసులు నిషేరించివారు, నిదురించడం, మేల నడం 
లాగే జనన, మరణాలు ఒక దాని వెంబడి మరొకటి వసాయి. ఇది సత్యం_ 
సన్మార్గంలో (పవర్తించని వారు భీకర నరకంలోకి కూరుకొని పోతారు. 
ఇందుకే బుద్ధి మంతులు చెడును ఆరికట్టి మంచినే చేసినారు ఇది తెలుసుకో!” 

నాయకుడు! (ఆర్భాటంగా నవ్వుతూ) 1 “హహ! ఈ దేహాన్ని విడిచి ప్రాణం ఇంకో చోటు 
వెదుక్కాంటుందా?ః ఇది ఎట్లా? కొంచెము విడమరచి వివరించు.” 

సొధువన్‌ : “అయ్యా! ఆగహించక ఇది విను, జీవం ఉన్నంతవరకు, దేహం ఇం[దియ 
జ్ఞానం కలిగిఉంటుంది. జీవం పోగానే దేహం వాడి గాయాన్ని కాసి, మండే 
నిప్పునికాని తెలిసికోజూలదు. కనుక చావుకు గురి కాని లోపలి వస్తువు ఒకటి 
ఉందని తెలుసుకో. అది ఒక [కొత్త నెలవులో ఇంకొక జీవిత గతిసి పొందు 
తుంది. నాకే కాదు. తక్కినవారికీ ఇది తప్పదు. అంతదాకా ఎందుకు? 
నీ కలలలో నీ అంతరాత్మ ఎంతో దూరానికి పోవడం గమనించే ఉంటావు. 
గమనించలేదా? ఈ ఆత్మ (పతిస్థితిలోను తాను చేసిన కర్మల ఫలితాలను 
అనుభవించడానికి కొంగొత్త ఆకారాలు ధరిసూ ఉంటుండి. అనుమానం 
విడచి పెట్టి దీన్ని స్పష్టంగా [గహించు.” 


ువమీర నంగమించి” అన.టలోని భావం ఇది; 

ఒక్‌ యువకుడు, యువతి ఒక తోటలో ఏకాంతంగా కలిసి కొనినప్పుడు గాఢంగా 
_పేమించుకొని, మోహం విజ్బ:ఫించగా, సంభోగ సుఖం ఐనువిభసారు, అంతేకాక, రచయిత 
ఇ. ందుగా సూచించినటు అతడు, ఆమె (నాయకుడు, నాయిక )-సాజిలేని గుణం కలవారు. 
వారు ఒంటరిగా వచి ry ఈ విధ.గా ఊహించ కబసి ఉంటుఐది. “ఆతతడు-బఐండల 
వంటి మూపుఎతో . డరాలు కూడ) దృఢంగా ఉన్న వారు; భీకరవర నకు ఎగసే పులి 


ఊఉ“ వారు; My we పర్వతాల వంటివారు; విశాలమైన భూమివలె అంతులేని ఆకా 
శంవలె అదుపును ఎరుగని వారు; సింహబలం కలవారు; చురుకుదనంలో దుప్పిని సో రిచవారు 
ఆమిన వేలకెలది యువకుఒకు నాయకుడు. వారు వాడి శూలాలు కలవారు”. ఆ విధంగానే 
ఆమెకూత చుక్కులమధ్య వెలిగే చంద మామవలె వే .కొల, యువతులలో ముఖ్య మెన వ్యక్తిగా 
ఉండి ఉండవలె. ఆమె చెకికతెలు ఆమెకు ఆజన్మ స్నెహితురాండై 9, సమవయస్కు_లై 
ఒ“* క:బాన తిని ఒక మంచాన నిదురించేటఏంక దగ్గరినారై, కలసి చదువుకొన్నవారై ఉండి 
ఉండవలె, వారికి నాగరికత, చెలిమి, ఉన్న తాశయాలు, సత్పవరన, గరిమలతో బాటు చూప 
రుల కంఠటిప, బుద్ధిం ఆక కర్షించే చక గ్రాదనం కూడా ఉండి ఉంటుంది 


ఈ వివరణక ర్రోఆతడు”,“ఆమెిఒంటరిగా కలసి ee తిరస్క_రిం 
చాయ. తమ పల్రెపట్టు విడిచివచ్చి తోటలో (పవేశించిన ఆ యువతులు ఆట సందర్భంలో 
చెనరిపోయి ఉంటారు. అయితే, ఆ ముఖ్యమైన యువతిఏ ఒంటరిగా విడచిపెట్టి పోయినారా 
ఆని [పశ్నించవచ్చు. అందుకు, ఆమె దొడ్డబుద్ధి కలది కనక తమ్ము అపార్థం చేసికోదని ఆ 
చెలికత్తెలు భావించి ఉండవచ్చునని సమాధా*ం చెప్పుకోవచ్చు. మరి అయితే, తమ పల్లె 
పట్టులో తోడులేక మెళఇగని ఆ యువతికి ఈ కొతచోట ఒంటరిగా ఉండడానికి వెరపు కలిగి 
ఉండదా అనే (పళ్న పుట్టవచ్చు. ఆ తోటకు వారు పదేపదే రావడంవల్ల ఆ చోటు ఆమెకు 
సుపషవిచితడునీ, అక్కడ ఆమె జంకుగొంకులులేక ఉండగలదని అనుకోవచ్చు. 


ఆమె తోటలో ఎట్లా నిలచి ఉంటుంది? మొదట మనం ఆ పరిసరాలను గురించి 
ఆలోచిద్దాము. ఆ తోటలో ఎన్నో రకాల చెట్టున్నవి. ఆవి పూలు పూస్తాయి. పలడ్డు కాస్తాయి. 
అక్కడ “పలురకాల తీగలు పూచి చుట్టుపక్కల సుగంధాన్ని విరజిమ్ము తాయి. తేనెను! (కాగి 
తుమ్మె దలు రుంకారం చేస్తుంటాయి. కోయిలలు కూస్తుంటాయి. చల్లని తెమ్మెరలు అల్బనల్లన 
పీస్తుంటాము. అక్కడ ఎవరూ అమమతిలేక చొరబడడానికి వీలులేదు. అటువంటి తోటలో 
ఒక కృతిమమైన గుట్టమీద ఎరని “వేంగై” (వేగిన) చెట్టు ఒకటి ఉంది. ఆ చెట్టు విరగ 
బూచి ఉంది. ఆమె దాన్నిచూచి, తమకపడి, అందెలు (మోగుతుండగా మెళ్లిగా ఆవై పుకు 
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నడక సాగిస్తుంది. ఆమె సువాసన వెదజల్లే పూవును కోస్తుంది. 

ఆమె తన వెనుకనున్న బంగారు రాతిమీద ఒక కొండవాగు మృదంగ ధ్యనిచేనూ 
(పవహించడాన్ని చూస్తుంది. ఒక పసినెమలి నీలపు గొడుగువంటి తన రంగురంగుల పురి 
విప్పి నాట్యం చేయడాన్ని చూచింది. దాస్‌ రంగస్థలం ఎ(|రరాయి. దానిమీద పూల పుప్పొడి 
కంబశిలా కప్పిఉంది. ఉదయ నూర్యుసి లేత కిరణాలు దానిపై వెలుగు చిందినున్న వి. కోయి 
లలు గాత సంగీతం నిర్వహిస్తున్న వి. తుమ్బెదలే వీఐ సారిస్తున్న విద్వాంసులు. ఆమె ఆ 
సొగసైన నాట్యాన్ని చూచి తన్మయురాలైంది. 

ఆతని రాక ఎటువంటిది? అతడు తన అనేక అనుచరులతో కొండ పె వేటాడడా 
నికి వచ్చాడు. అతడొక దుప్పిని వెంబడించి పోవడంలో తన ఆనుచరులను వెనుకనే విడిచి 
పెట్టినాడు. (పేమ దేవతవలె రూవుగొన్న ఆమె ఉన్న తోటలోనికి అతడు ప్రవేశిస్తాడు. 

ఆ సమావేశం ఎట్టా సంభవించింది? ఉత్తర సము[దాలలో విడిచి పెట్టిన ఓకే 
రం[ధమున్న కాడిమాను, దక్షిణ సముదంలో నుండి తేలివస్తున్న చువ్వతో బంధిత మైనట్టు 
న్నది. కాకుంటే (వచండమైన సూర్యుడు, చల్లని చందుడు తమతమ మార్గాలు విడచిపెట్టి 
కలగలిసి నట్లున్నది. విధి ఆ ఇరువరినీ తనివినీయడానిక్రై ఏకం చేసింది. 


'దేవారం (దేవహార ము 


తిరుజ్ఞాన సంబందర్‌ ; 
అనుదిన మీ భువిపె హాయిగాను బతుకవచ్చు; 


(నిరసించుట కేమున్నది నిత్య సుఖానుభవమున) 
సరిగా గమనిస్తే సరసత ఏమున్న దిచట 
తరువాతను పొందనున్న జీవిత సుఖముకన్న; 
సుందరమగు *కళుమలము”న అద్భుతయగు దేవితోడ 
ఆంద ము? నెలవుకొన్న ఆదిదేవ దర్శింపుము. 
జీవకోటి బహువిధమని బహుముఖమని వినుచుందుము 
జీవరాశి సృష్టించును, జీవగతుండై వెలుగును; 
ఏ దేవుడు, ఆ దేవుని కునికిపట్టు “మిళలై ”; 
అట గిరి మేఘములు భేరీధ్వని చేయును 
(మయూరములు నర్తించును; మధుపమ్ములు పాడును) 
“పొన్నిొయలల తేలివచ్చు నల్చనిలే గలువ గమిని 
మన్ననతో స్వీకరించు “మిళలై ” తనకర్పణముగ. 
సూచన ; బజీవకోటి=రి* లశ్షలని తాత్పర్యం; పొన్ని==కా వేరీ నది, 


అప్పర్‌ 
మన మెవరికీ దాసులం కాము; 


దేవారం 


మరణమన్న వెరపు లేదు, భయద నరకమన్న లెక్కలేదు ! 
శయ విముకలము, ఊర్థరశిరసు_ల మౌదాము; 
వ్యాధి బాధలిపుడు దూరము మనకు; 

కాలరా[కికిక మోక రించము; 
నిత్య నుఖాముభూతితో ఆవేదనల నెరుగము 
సర్వేశ్వరుడు; ఉపక ర, 

శంఖవలయపు చెవిపోగుల వాడు మన వభువు 
అతనికి పియమైన పూటకాపుఅం మనము 

ఈ బంధమెన్నటికీ విడిపించుకోడానికి చూడము 
కుప్పబోసిన పూల మెత్తదనము కల 

ఆతని దివ్య చరణములే ఏకాశయమని శరణు జొచ్చితిమి; 
x x x నే 
ఆహో! ఆశయించితి నేను, 

నా తండి, నా [సభువు మహిత పొదచ్చాయ, 
ఆవరించెను నన్ను ఉపళాంతికర మైన చల్రదనమిపుడు - 
తుమ్మెదలు జుమ్మనగ, జలజాకరములోని చల్లని 

నీట నా దేహమది తేలియాడినయట్లు, 
మధుర మధు మాసమున మలయ మృదు పవనములు 
హితమితముగా మందగతిని వీచినయట్లు; 
తొలిదిక్కులో సిండు చందురుడు కనిపింప 
చెవి కింపుగా విపంచికా స్వరము వినినట్టు; 

x x x x 

దేహమను గేహంలో హృదయమనే (ప్రమిదజేసి 

అజ్ఞానం పరివారించు జ్ఞానమనే ఘృతము పోసి 
జీవితమును వత్తి జేసి, వివేకాగ్ని కణముతో 

వెలిగించి, కన్నులెత్తి వెదికితే కనబడును 
*కదంబధారి కన్నతం|డి అందెల పాదాలవి. 

x x x x 
ఆమె తొలుత విన్నది ఆ దేవుని నామరూపాలు; 
ఆతని నెలవు “ఆరూర*ోని పిదప తెలుసుకొన్నది; 
ఆదిగో! ఉన్మాదినిలా ఆతనికై తవించసాగ, 


*క్రదంబధారి : శివకుమారుడు నుుబహ్మణ్యుడు; కదంబవనం అతని (పత్యేకావానల; 
అతనికి వియమైనది కదంబసుమహారధారణన్సు, 
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(a) 


ఆ క్షణమే తలిదంత్యడుల నామె పకిజ్యజి.చినది, 
విపుల విశ్వపథములన్ని విన్మారించెను పూర్తిగా. 
అంతెందుకు? తానెవరో, శ్చీరదేమో మరచెశామె- 
శిరసావపించె నాదేవుపి 


£3 


క్‌ 
శ 
ప 


ed 


ల) 


వాలము ముద్దరాలు. 


సుందరర్‌ 
పలినమైన కాయంతో ఆ కయించతి ని పావననవదములు 
నా అంతట నేను చేసినదేదంటే ఇంతే ఆడి, 
భ క్ర్షవత్సలడ! మాలిస్ఫము మాని స్వాద క్షీరము 
స్వీకరించు నహృదయుడా | 
తప్పిదాలు చేస్తున్నా వేరెరుగను నీ పేరు తప్ప- 
తప్పుదారి తొక్క_నీక నా కన్నులు చక్క-దిద్దుమో దేవా! 
ఓ! టియూరుపురనివాస: 
x x x 
నేను పొందినది ఇంకెవరు పొందగలరు? దయామయా! 
మేలను భమతోడ మోసాలు పలికితి; దోషాలు చేసితి; 
(తిపురాంతకుడ! ముల్ల్చెవాయిల్‌ మహో |పభో, 
నీ కంటె నేవేరు శరణమెరుగను నిజము. 
నా తీవ శోకమును నిర్మూలనము చేయుమో దేవః 
జ్యోతి స్వరూపా! పాకుపత ధారీ! 


మాణిక్కవాచక ర్‌ 
తిరువాదకం 
తన బిడ్డకు పదిలముగా స్త న్యమిచ్చు 
తల్రికంటె మిక్కుటమగు | పేముడితో 
ఈ గట్టిపడిన పావిదైన కండలు కరగించితీవు; 
లోదివ్వెను వెలిగించితి; 
నిష్యందము చేసితి వనంతానందమను మకరందము; 
ఆవె నీవెటకో అంతుచిక్క. కరిగినావు, 
శివుడా ! నా సర్వస్వమ! ఓ దేవా 
నిరతాన్వేషణలో నేనొడిసి పట్టుకొంటి నిన్ను, 
ఇక నెక్క-డికీవిప్తుడు పోగలవో దేవదేవ! 

x x x 


నేటికి నాయెడ దయతో లోజీకటి పాఠదోలి 
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1) 


త) 
(i) 


(11, 


నా హృదిలో నిలిసినావు తేజోనిధి సూర్యునివలె. 

ఈః కూదార కం సంస్మరింతు, తక్కినవి విస్మరించు 

సీవులేక ఏదిలేదు? 

కాలంలో కరిగి ఆన్నీ అణవణువై 

సీలో తుడిలయమందును, పెరుందురెవాస! శివా! 

సీవే నిత్యుండవు; నీవులేక శూన్నము సర్వం, 

ఎవ్వరు సీ త_త్త్యం ఎరుగగలరు, దేవ దేవ? 

తిరువెంబా వై. 

తొలికోడి కూతతో కదలాడు పమవముల కిలకిలారావాలు, 

సప్తస్వరాలు, శ్వతశంథానినాదాలు స్పష్టముగ వినిపించె; 

(అది ఆరుణోదయము) వినుతింతుమా పరంజ్యోతి నా కరుణా 

మయు నుదార కళ్యాణసంధాత; వినవా నీవా సుస్వరములు? 

ఆహో! ఏమిటీ నిదుర? లెమ్ము, మాలో [శుతికలుపుము: 

ఆ దయాసము[దునెడ ఇంతేనా నీ | పేముడి? 

లెమ్ము, కీ ర్తింవుమా (పళయాంతశేషు, పరమేళు, 

ఆదిపరాశ క్రి నెడబాయని నిత్యు; ఆతనికివే అంజలులు. 
(పాట _ రి) 

యుగయుగాలలో పురాతనాలకు పురాతనుడవు! 

ఐనా నవ్యతమునిక న్న ఆతినవ్యుడవౌదువు సీవు! 

మేము, నిన స్వామిగ పొందిన భాగ్యవతులము, పరిచారికలము! 

సీ భ్రక్తులపాదాఅను ఆదరించి అలంకరింతుము 

అందరికలటెను మిన్నగ వారినె | పేమింతుము 

భక్తులనట్టివారలనె భర్తలుగా స్వీకరించి 

నిరతము మెప్పించుచు నిజముగ సేవింతుము 

మా స్వామీ! ఇస్తే మము నీ వాశీర్యదింపు ము 

మా కొదవలు తీరును; ఇవియే మా వినతులు. (పాట 9) 


నాలాయిర దివ్య ప్రబంధం 
(నాలు గువేల దివ్యగీత సంకలనము) 


పెరియ ఆళ్వార్‌ (విష్ణుచిత్తుడు) 


“ది వెన” 
వర్ధిల్లు ఓ హరీ, సీలమణివతె మెఠయు దేవదేవా! 
సీ చేవగల భుజము- నిన్నెడుర్చుటకు సిద్ధపడిన 


ధూర్తులెందరినో పడగొచ్టి.. * 
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నీక్తీ ర్తి చిరకాలం వర్శిల్లుగాక ! 
అడి వేలకొలది ఏండ్డు వర్థిల్లుగాక 
కాదు- కోటానుకోట్ల వర్షములు వర్శిల్దుగాక ! 
ఆద్భుతావహమైన నీ పాదపద్మాలు 
కాంతిహీనముగాక రాజిల్లుచుండగా 
దీవెనఆ తాయెతుగ తాల్పెదను నేను_ (తిరుప్పల్థాండు) 
(2) ఆండాళ్‌ 
(i) తెల్లవారుకాముకు ముందే, నీ సన్నిధికి వచ్చినాము, 
విక చాంబుజములు నీ దివ్యపాదముల నర్చింపగ, 
మన్ననతో మా మొరవిని దయచూపవె దేవా? 
పసులకాచి | బతుకువారి కొఅములోన 
నదయింపగ నెన్ను కొన్నవాడ వీవు: 
మా చిన్న సేవలకు మారుమోమిడకుమయ్య ! 
నేడు మేము ఇచట నిన్ను శరణువేడవచ్చుట- 
ఆల్ప్షణికములౌ విషయముల నాశించికాదు; 
రీ గోవింద; ఎప్పటికిని, ఏడేడు జన్మాలకును 
_పేమతో మిమ్ముచేరి యుండగలవారము మేము; 
నిరంతరం నీ కొఠ్క_నికే దాసీజనమై యుండ వలతుము ఈ 
తన్ముఖమై మా కోర్కెలనెల్ల నీవ మరలింపుము : 
(తిరుప్పావై--పాట 29) 
(11) కడలిలో పుట్టిన తెల్లని శంఖమా ఉత్సుకతతో అడుగుతున్న 
నాకు నిజంచెప్పు (అది నీకు తెలిగే ఉండవలె !) 
మదగజదంతం తుంచిన ఆ మాధవు పగడపు సెదవులు 
ఎంతటి తీయని రుచిగలవో ? అవి 
పచ్చకప్పురపు తావులీనునో కాక 
వికచ కమల గంధమౌనో? (నాచ్చియార్‌ తిరుమొళి; (ఈ! 
(8) కుల శేఖర ఆళ్వార్‌ 
దేవకి చింత 
తినడాన్నికై వెన్నముద్దను వేడ్మతో నొక్కె_డు' 
చిన్న తామరలేత మొగ్గ ఆమె త్తని చేయి; 
(ఠాటిదెబ్బకు వెరచి _ పెరుగుపూతలతోడ 
వింతగా వణకెడు ఆ వగడాల పెదవులతీర్యు.. 


ఆఅహోవీలం 


(సూచన : 


ఆ కన్నీరు = ఆ బెదురు చూపు _ 

సొగసుగా వంకరలు తిరిగే ఆ చిన్ని ఎరని మూతి 
మొరలాలకించుమని మోడ్చిన అంజలులు -- 

ఆ చిటుక వానిని, సాటిలేని చిలిపితనాలవి, యకోదచూచినది-- 
అదియె ఆనలదమున కవధిగా భావించి; 


(సెరుమాక్‌ తిరుమొళి : 7-8) 
చెరసాలలో దేవకి కుమారుడుగా జన్మించిన శ్రీకృష్ణుని యశోద సొంత విడ్డవలె 


పెంచినది. శ్రీకృష్ణుని చిన్న తనపు చిలిపి చేష్టలనుగూర్చి వినిన దేవకి తానవి 
చూచే భాగ్యం లేకపోయె కదా అని బాధపడుతుంది) 


(4) తిరుమం గె ఆళ్వార్‌ 


(ర) పూ 


అవోోవిల౦ 


వీళ్ళలో చెడతిరిగి అలసి ఆడవి జంతువులు 
విరిగి చెదరిపడిన శిలలుగల [పాంతాలు, 
త్మీవమగు వేడిలో కాలినిల్చిన వెదుళ్ళు 
పెనబడి కరచి చీల్చగల శునకములు 
[కిందవాలుటకు వేచి, మింట తేలెడు (గడ్డలు; 
మండు దెండ వేళ్ళలో మలసివీచు వడగాలులు-- 
ఇవిమ్మాతం కల్లిన గహనస్థలమే 
తనకావాసంగా ఎన్నుకొన్న దేవర అతడు... 
వికృతమైన ఆన్యంతో, వెరపుగొల్పు కోరలతో 
వాడియైన గోళ్లతోడ ఆ అసురుని (హిరణ్యుని) చీల్చుట కె 
నరసింహాకృతిగా అవతరించినట్టి వేల్పు జుం 
(పెరియ తిరుమొ?ి ; 7-8) 
దతాళ్వార్‌ (భూతత్తాళ్వౌర్‌ ) 
నేను నా వేలుపు నారాయబణునికోసం 
జ్ఞాన పదీపశిఖ వెలిగించినాను, 
_పేమార్డరిమగు వృాదియె [ప్రమిద 
కడ లేని పట్టుదల దానికగు నూనియ, 
ఆనందలయమగు ఆత్మ దీపపువల్రి 
నేను జ్ఞానావృతుడ, తమిళ భాషాగాయకుడ. 


(రెండవ తిర్షుఅంతాది -- 1) 


(i) 


తమిళము 


(తిరువాయ్‌ మొళి 8... 8---6) 


(సూచన (+ జ కర్మ ఫలితాలు) 


తిరుమూలర్‌ తిరునుంతమ్‌ 
మాశరనజాత ఒకఠే-ా పాది భగవంకుడూ ఒకడె. 
జ్ఞాపకం ఉంచుకో, బాగా జ్ఞాహడం పంచుకో-మగణమన్న భయనుడేఆః? 
బిగితముగా పట్టుకొమ్ము మననులోని భగనంతని, 
అతడొకడే *రణీయుడమట సీపు తెలుసుకొమ్ము. (2104) 


(స నిజమగు ఆనందం కనుగొంటిని నేను, ఆడి 


సరు కూ ఉ పలభ్యం కావలెనని నా కోరిక. 
చిదాకాకవ.న వెలసిక ఆ వేదవేక్యు విశదం చేసెద 
డేహంలోపలి చె తనమును పలికి..చాలం టే 

మేం లోచూప్పుతో చూడవలెను. 

లోచూపుల లోతునుబట్టి 

ఆ మర్మశ క్రి తానే వెలువడు. 


(111) | పేమా, దైవమూ వేర్వేరను వారలు మూర్జులు, 


ch) 


_పేమే దై వమ9 ఎవరును తామెరుగరు, 
దైవం _పేమయె-అనట తెలిసి, ఎల్లవారు 
(పణయాచ్చాదితులై. దేవునిలో జీవించవలెను (270) 


సిద్ధుల పాటలు 
చక్కగ ఒకరాయి నిలిపి అదే దైవ మనుచు పలికి, 
పూలుకొన్ని పూజచేసి, వలగొని, ఏనతులతో 
మాటలు (మం|తాలా అవి?) 


క్ర మః 
జీవ చింతా has 


సూచన ;= 


క 


(4) 


(6) 


ద్రైవం నీలో ఉన్నప్పుడు, నిలివిన రాయేమి వలుకు? 
కుండకు గరిపెకు మరి కూరల రుచి మేషితెలి -:. ? 


(శ్‌ నము కార -49ర) 
క్‌ చిన్న దానా} తోరాడు ఎద్దుకు ౫ ఈకాతను వేజచవళి; 
వంది సి ఆక దున్నా అప్ప; “కః 


ఎందాకా ఈ కాయం ఉండగలదో ఎ౬గరాడు! 
(కొంకసిద్దర్‌ _ ఓలి) 
దీనికి మర్మార్థం కందు తారాడే ఎద్దు మనసుస, అందని కొమ్మ సత్యా 
నికి సూచకాలు), 
ఈ దేహం మలినమైంది-అది ఒక ఉప్పుమరవ, 
ఇంకో దేహం చొరడానికి జాషధ పళ 
పరమౌషధమట్టిది నెను పొంంగఠిగిత. 
పియ జననీ! ఈ నశ్వరదేహం విడిచి 
చేరుకొననె నీపాదసన్నిఢ?-(అజకుసి సిద్ధర్‌-9) 
ఓ లోపలి దయ్యమ! 
'ఆవామెిప్పడు తొలగునో దేవునపుడు చూడగలవు, 
ఓ లోపలి దయ్యమ! 
కొయమెపుడు గెలుతువో నీ కళంకమపుడు తొలగును. 
(ఆహప్పేయ్‌ సీద్ధర్‌ - 18) 


“0 నావదలెదు 
యె 


మనస్సనే వృషభాన్ని మట్టు పెట్టితే తాను 

ముక్తుడౌట నిజమయ్యా తాండవ రాజా! (ఓనటరాజా+) 
శూన్య మొక టె సత్యమనుచు 

నమ్మువారి కవసరమే 

ఆసి ప్మతాల అక్కర 

చెవ్యాకుల చేడియా! (కదంబై సిద్ధర్‌-1) 


జీవక చింతామణి (తిరు త్తక్క- తేవర్‌ కృతి) 


భాగము-1-విద్యాఖ్యానము (పాదములు 299-819) 


ఆవుతాడు, 


జీవకుని జననము 
విశ్వాస ఘాతుక మైన దాడి మూలంగా సచ్చంద రాజు (ప్రాణాపాయ. స్థితికి గు! గురి 
గర్భిణి అయిన తన రాణి నెమలిఆకారంలో ఉండే యంతంద్వారా. తప్పించు 


414 


తమిళము 


కొని పోయే వీలు కల్పిస్తాడు.) 


299. 


ల00, 


801. 


మైన తన 
804. 


805, 


వాడి కన్నులు కలది, తనపతికి ఆమృత మైనడి 

ఆయిన విజయ ఆపదనుండి తప్పించుకొంది 

ఆకాశంలో తన మయూర యం(తాన్ని నడిపిస్తున్నది 
దుఃఖంతో బలహీనమైన ఆమె 

దురాక్రమణ దారుని భేరిమోత విసింది 

బల్టెంపోటు పాలైన ఆడు జింకవలె 

ఆమె అల్పల్దాడి పోయి 

అచేతనురాలై ఒరిగిపోయింది. 

ఆ మహానగరాన్ని విడిచి, తనను నడిపేవారు లేక ఆయం[తం 
నెమ్మదిగా మె తగా 

పౌలిమేరలలోని శ్మశానంలో దిగింది 

ఆక్కడ నీడలలో (గద్దలు నిద్రపోతున్న వి- 

అక్కడి పీనుగు పెంటలు ఆతి ధీరుల 

హృదయాలను కూడ అరక్షణంలో భయ పె ప్టేటట్టున్నవి, 


కాలే శవాలనుండి మబ్బులవలె లేచివచ్చు 
పొగ భీకర పిశాచాలకు వెరపు కొల్పగా, 
సౌరభ ములు వెదజల్లే సుమగుచ్చంవలె 
ఆయంతం మెల్లగా ఒరిగెను 

ముడుచు కొన్న పాదాలతో కదలక నిలిచెను 


వచి Xx వె 


(802-8) ( గర్భవతి అయిన రాణికి స్మృతి వచ్చింది. ఆమెకు విషాదకర 
ఒంటరి తనం తెలియవచ్చింది. పురిటి నొప్పులు ఆమెను కమ్మ సాగినవి) 
మెరిసే అలంకార దీపాలతో చుట్టుమూగిన చీకటిని చెదర 

గొడుతూ మమకారం నిండిన దివ్యులు భ క్రిగా నిలుచుండినారు 

అలజడిగా ఉన్న సము[దంనుండి లేచే సూర్యునివలె 

బంగారు పాపడు పుట్టినాడు 

నిరాళా నిస్పృహలలో మునిగిన మానవుల దుఃఖవ్యధ ఆంతరించింది: 

తావులీనే శిరోజూలుకల ఆ తల్లి 

తనపతి తనకిచ్చిన ఆ వరాల బిడ్డను చూచింటి 

చందమామ చల్లిని కిరణాలవలె మెరిసే పాలధారను 

తన వక్షస్థలలనుండి వెలువడేట్లు చేసింది 


బీవక చింతామణి 415 


వషాలు తమంతతాము పాలు చేపునంతదాక కాచుకోలేక 
పోయింది; ఆ పాలతో మట్టిక లిపి అ మహాశిశువు 
నొనటిమీద ఉంచి సరిగా పరుండబెట్టింది. 

806-809. (సంతోషదాయక మైన ఆ రోజులలో రాజుకు వారసుడుగా ఈ కుమారుడు 
కోటలోపుటి ఉంటే రాజు, [పజలు కూడా సంతోషించి ఉండేవారు. అన్ని చోటనుండి కాను? 
వచ్చి మూగి ఉండేవి. పాపం ఆ బాలుడు ఆజ్ఞాతంగా ఈ bee aes 
ఆ నిర్భాగ్యురాలై న తల్లి ఈ దుళద్భష్టానికి తల్రడిల్లి పాయి కొడుకుతో అంటున్నది), క్ట 
810. ఈ విశాల |పపంచానికి సీవు పభువువు కాని నాతం|డీ 

నీవున్న ఈచోటు శ,తువుది ! 

నీ శయ్య శవాలుకాలే శ్మశానవాటిక ౬ 

నేను అడిగే దిక్కులేక ఒంటరిగా ఆలమటిస్తున్నాను ! 
నిన్ను సురక్షిత [పాంతానికి తీసుకొనిపోవడానికి 
దట్టమైన ఈ చీకటి ఆడ్డువస్తున్న ది. 

నీవెట్లా (బతి 3దవో పెరిగెదవో తెలియకున్నది 

నా పాణం ఇంకా కొట్టుకోవడం ఎందుకో తెలియకున్నది ! 


811. కోరికలుతీర్చే చింతామణి! నీవు ఒక మాటన్నా 

ఆనక పరుండి ఉన్నావు 

నా కన్నీరు తుడిచేందుకు పుట్టిననిన్ను 

అ ర్లదేవుని_ నా జీవితనౌక 

దుఃఖసాగరాన్ని దాటడానికి నమ్ముకొన్నాను 

ఈ నమ్మకంకూడ వమ్మయితే 

మరివేరే దిక్కేది నాకు? 

మీతం్యడి ఆ మహారాజు చెప్పినట్టుగానే నడచుకొన్నాను 

మరి నాకీ బాధ ఏ౪? 

(812.819). (తన తనయుని ముద్దుమోము చూస్తూ ఆమె కొంత ఉపశమనం 
పొందింది, సూర్యుడు ఆ స్తమించిన తర్వాత చందుని ఉదయంతో కాంతి పుంజుకొన్న కను 
చీకటివలె ఆమె కనిపించింది. 

ఆ చోట నెలకొని ఉన్న ఒక దేవత ఆ రాణికి పరిచితమైన మరుగుజ్జురూపానవచ్చి 
ఆమెను ఓదార్చింది. అసలు అన్ని కష్టాలకు ఆ దేవత (తానే) తప్పుడుపనులే కారణమ 
నింది. ఆ తర్వాత ఆమె భవిష్యత్తుచెప్పి ఇట్లా ఆదేశించింది :-) 

816. “నా కంటి పాపా! ఈ చిన్నవాని ఆజ్ఞ 
ఈ లోకాన్ని పరిపాలించగలదు, 
కాని మొదట దుతా|కమణ దారుని చంపవలె! 


416 తమిళము 


దానిని నెరవేర్చుటకు ఇదిగో ఒకడు వచ్చుచున్నాడు. 
అతడు ఈ పాపని తీసికొనిపోయి పెంచనీ; 
మనం అడ్డుతగలడం ఎందుకు? 
రా, మరుగున దాగి ఏం జరుగుతుందో చూద్దాము.” 
17.818 మరుగుజ్జు రూపాన వచ్చిన ఆ దేవత 
తాను పరచిన పడకమీద ఆ పసివానిని 
పరుండబెట్టింది.తన వక్షముల నుండి 
పాలు పొంగుతుండగా 
సస స స శ చువులవల్ల 
కీడు వాటిల్ల కుండుగాక ” అని పాపని 
దీవించి, తల్లి చేతినుండి రాజము, డికను 
తీసి, ఆచ్చట పెట్టింది. 
నిర్భాగ్యురాలైన ఆ కల్లి అందెలు [మోయగా 
ఆభరణాలు మెరవగా ఆవలకి పోయింది. 
తాను పొదిగిన ముత్యాన్ని విడిచిపెట్టి 
సము దానికి మరలిపోయే ఆలిచిప్పవలె 
పోయిన అమె మరుగుజ్జు చూపిన మరుగులో నిలచి 
ఇతరుల కంటికి కనిపించక చూడసాగింది 1 
(ఆమె "కేక పెట్టింది) 
819. “నా |పాణమా! నీవు కడువున పుట్టినందుకు 
నీకు కొంత మేలైనా చేసినాననుకొందును_ 
కొని అద నిన్ను పెంచడానికి చాలదురా తం|డీ! 
_యౌర జంతువులు తిరుగులాడే చోటనేనా నీవ 
పడుకోవలసింది.” 


(అని, ఆమె దుఃఖించసాగింది) ఆమె ఆమెపైనున్న ఒక చిన్నరెమ్మను పట్టు 


కొంది; ఆమె ఒక కంటితో చూస్తుండగా-ఆ కొమ్మను అల్లుకొన్న ఒంటి పూవున్న తీగవలె 
ఆమె కనిపించింది, 


కంబని రామాయణము 
(కామకచై) 
కొండ 11. ఆయోధ్య 
గుహ పటలము (రామ గువుల సమాగము) 
(అయోధ్య యువరాజై న రాముడు దేశ భమ్టుడె ఆఉకవుల వైపుగా ప్రయాణం చేస్తూ 
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వచ్చి, 


భాం సీత, 


గంగానది ఒడ్డున ఖ్‌. ఒక దనం పశ్యమినాడు. అతని వెంట అతని 
ఆగే 


(మ! 
ఉన్న లక్ష్మ ణుసితో తష. త వందు =లర్హి చ వలిసిన కొరిక వెలిబుచ్చుతాడు). 


lily 


18. 


14, 


15. 


16. 


“అయ్యా, కొంత సేపు ఆగు"మని గుహునికి చెప్పి 
ఆ యువకుడు లోనికిపోయి అన్నకు మొక్కి ఇట్లా అన్నాడు; 
“జయ, విజేతా; నిను చూడడాన కొక డువచ్చా. 
ఆతని వెంట ఆతని వారు పలువురు వచ్చినారు; 
నాకతడు సామాన్యుడుగాను, జొదార్యం కలవాడుగాను క నవస్తున్నాడు 
ఆతని పేమ మాతృ_పేమకంటె మిన్నగా పరిగణిసైను నేను. ఆతడు గంగ 
కటు ఇటు పయనించే నే వడవలకు అధిపతి ఆట. ఆతని పేరు గుహుడు, ఫ్ర 
(రాముడు గుహుని తోడ్కొని రమ్మని లక్ష్మణుని కొరగా, ఆతడు అట్టాగే 
చేసాడు. రాముని చూడగానే గుహుని మనను (దవస్తుంది. అతడు ఆరాధనా 
భావంతో తలవంచి, మౌనంగా నిల ఎబడినాడు ),. [| 
“ఇక్కడ కూర్చో అసినాడు రాముడు; ఆంచతులెని _పేమగల 
గుహుడు అందుకు ఓఒప్పుకొనలెదు. “సీకోసం కొమ్ము తేనె, 
కమ్మగా వండిన చేపలు తెచ్చినాన; వీసిని స్వీకరించవూః 
ఆఅనినాడు. (ఏమి జానపదుని ఆజ్ఞతః జాన్‌ మునులు ఆంటున్న ట్టుంది) 
అపుడు మహావీరుసి ధోరణిలొ మెల్లగా నవ్వి వయసు మీరిన 
ఆ మునులతో మాటాడ సాగినాడు, 
ఒసేమకు గుర్తుగా తెచ్చిన ఈ కానుకలు ఆనర్హాలై = 
భ క్రితో పండిన పేమను తెలియజేస్తున్న వి. 
ఇవి అపూర్వాలు-దేవతల అమృతముకం టె విలువైనవి 
[కేమతో ఇప్చినప్పుడు అన్నీ ఆర్హాలే ఆవుతాయి; మనం 
స్వీకరించడానికి తగినంత పవ్మితమైనవీ అవుతాయి; 
కనుక మనం వీనిని పియమార స్వీకరించితిమని భావింపవలె;” 
(తర్వాత రాముడు మరునాడు గంగను దాటవలెననే తన 
ఉద్దేశాన్ని గుహునికి తెలుపుతాడు: అందుకు అవసరమైన 
పడవలను త్వరగానే తెమ్మంటాడు. గుహుని అతనితో వచ్చిన 
వారిని ఇండ్హకుపోయి ఆ రాతికి విశ్రమించుడని సెలవు ఇస్తాడు. 
నీలి మబ్బుపోలిన అతడు అట్టా మాట్టాడగా, 
(పేమ లోగొనగా గుహుడు తనభావాలను వెలిబుచ్చినాడు; 


(27) 


bts 


తమిళము 


“ఈ పపంచం అంతటినీ పాలించడానికి పుట్టినవావా | 

సిన్నీ విధంగా మార్పుచెందిన స్థితిలో చూడవలసి వచ్చిన దుకు 
నాకిళను ఆక్షణమే ఊడదిసుకోవలసింది -కాని, 

స్ట. (పేమలు పలికే దొంగను నేను; 

నిన్ను దుస్థితిలొ ఒంటరిగా మడచి పెట్టడం నాకిష్టంలేదు 
కనుక నీ బానినగా ఉండి సేవించడానికి" అనుమతించు." 


సాటిలేని విలుకాడ , పురుషో తముడయిన రాముడు 

ఈ వాదం విన్నాడు; 

సాభ్మిపాయంగా సీతను, తమ్ముని వెలుగు మోమును 

చూచినాడు. ఆపై అతడు ఇట్టా అన్నాడు: 

“ఇతని పేమ గాఢమూ, అనంతమూ (మీకుతెలియడంలేదా)”_ 
పిమ్మట విప్పారిన కన్నులలో కనికరమన గుహుతో ననె: 

'' పియతమ మి[తమ ! నీవు మాతో ఇక్కడ (కొంతకాలం) 
ఉండవచ్చు” 


18-19. (గుహుడు లక్ష్మ ణునిద్యారా రాముని _వవాసం గురించిన వివరాలు 


తెలుసుకొంటాడు, సూర్యుడ స్తమిసాడ.. చీకట్టు వ్యాపిస్తాయి). 


20. 


21, 


సంప్రదాయబద్ధంగా 

సంధ్యాకాల కృత్యాలు జాగ త్తగా నెరవేరినవి, 

పాలకడలి వెడలి వచ్చు సుధవలెనున్న సీత, 

ఆసాధారణ పరాక్ర మవంతుడా రాముడు 

కరకు నేలపై పరచిన కెల్టుగడ్డి పడకపై వి శమించినారు; 
తమ్ముడు లక్ష్మణుడు ఎక్కు. పెట్టిన వింటితో 

రెప్పవేయక ఉదయంవరకు కావలి కాచినాడు ! 


గుమిగూడిన గజయూధంవలెనున్న తనదు బలగంతో, 
గుహుడు కూడ కావలి కాచెను, సంధించిన బాణంతో; 
విప్పారిన కన్నులు మెలొ..ని ఉన్నా; 

బాధావిల హృదయం బరువయి తపిస్తున్నది, 
కోకార్తుడయిన ఆ చినతమ్ముని, 

కటికనేల పై శయనించిన ఆ అన్నను చూసెను గుహుడు: 
తెప్పున, ఆతెప్పల దొర కన్నులలో బాష్పధార, 

నల్దని కొండల వెలువడు నదీ వేగమయ్యెనపుడు, 
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(“మరునాడు రాముడు సీశతోను, లక్షుణుని తోను నడి దాటినాడు, కొంత 
కాలానికి వారు చితకూటంలో స్థిరపడినారు 


భాగము కేతి-గందగ 
(భరత శవాల నమాగమము) 


(రాముడు వనవాసానికి పొయిన విషాద సంఘటన అతని పెద్ద తమ్ముడైన భరతుని 
పరోక్షంలో జరిగంది. అది తెలిసిన ఆర్వాత భఎతుడు- పెద్ద ఒలగం తీసుకొని రాముని జాడ 
కసి పెట్టడానికీ, అతనిసీకయోధ్య రాచరి ర డానికీ బయలుదేరుతాడు 
అతి. తన సేనతో గంగను చేరవచ్చివాడు. అవథి గట్టునుండి ఇది చూచిన గుహుడు భర 
తుని ఉద్దేశ మేదో తెలియక పట్టు. చేసు కొంటాడు. రాముని సమూలంగా నాశనం చేసేటందు కే 
భరతుడు సైన్యంతో వచ్చినట్టు భావించినాడు). ( 1-8) 
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9. అతడు తన క త్రికట్టును బిగించినాడు, పెదవులు కొరికినాడు; 
ఆతని మాటలు వాడిగా రేగినవి; ఆతని కళ్లు 
నిప్పులు చెరగినవి; 
అతని యుద్ధ భేకి మోగింది; ఆతని బాకా సందేశాన్ని విస్తరించింది 
అతని భుజాలు “యుద్ధం దగ్గర పడింది” అనే భావంతో 
పొంగి లేచినవి! 
10. “*దండెత్తివచ్చేది ఎలుకలదండు; నేను వానిని కబశించబోయే పామును!” 
అంటూ తనవారిని పిలిచినాడు; భూమిపై ఉన్న బెబ్బులులన్నీ 
వడిగా కలసి ఆలవలె పొంగివచ్చినట్టు 
గుంపుగా వచ్చినవారు వారు, 


12. చుట్టూ ఉన్న బోయలను చూచి గుహుడు అన్నాడు 
“ఇటు చూడండి! ఆ సేన (దోహబుద్ధితో తరలి వస్తున్నది ; 
దాన్ని వీరస్వర్గానికి ఎగజిమ్మవలెనని నేను 
నిర్ణయించినాను 
దినిని మీరు ఆంగీకరించగలరని నా నిశ్చయం ! 
పాచీనమూ గొప్పదీ ఆమిన రాజ్యాన్ని నానెచ్చెలికి 
తిరిగి ఇస్తాను” 


1క. ఈ దండు లోతుగా ఉగంగా ఉండే నది నీట నడవగలరా? 


యుద్ధంతో వీనుగుల గుంపును ఎదుర్కోడానికి వెరచితే 
నేను విలుకాడినేనా ? 
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“మితమా”, అసి అమూర్య్యమూ, అత్యంత _పియమూ అయిన 
మాటతో మహాత్ముడైన రాముడు నన్ను పిలువలేదా? 
నేనతనికి భంగం కలిగి సే ఈ బోయముచ్చు చచ్చిఉండ వచ్చు” 
ని (పపంచం నన్ను తిట్టుగాక! 
"రాముడు తన ఆన్న' ఆని అనుకోడానికి ఈ భరతుడు 
నిదానించలేదా? పైకి ఉరకనున్న బెబ్బులివలె తమ్ముడు 
కావలి కొసున్న విషయం విస్మరించినాడా ? 
మరి నా గురించిన గణన లేదా?- నాస్యరావ్షంలో నన్ను 
అవమానించి దాటిపోవడమాః 
బహుళ రాజుల గుండెలను ఈ హీనస్థితిలోని 
కాసి కోల చీల్చఎని అను కొన్నా డేమో!” 


"హా! ఈ భూమినే నేలేపావిమ్షి రాజులకు పాపం చెరువు 
శాశ్వత మైన అపకీర్తి అనే ఆలోచనేరాదా;, 

వారు ఆయినవారెవరో కానివారెవరో తెలుసుకోలేరా? 
తాము కలిగించే వ్యధ ఎఎతటిదో ఎరుగరా? 

బాగు, బాగు- అగ్హై ఉండనీ. నాజీవితంకంటె 
విలువకల స్నేహంతో నన్ను ధన్యుని చేసిన 

అతనిని ఎదుర్కోడానికి ముందు 

వీడు, వీని దండు మొదట మన చేతులలో నుండి 

చావ తప్పించుకోవద్దూ?"” 

“నా ఏలిక రాముడు ఈ భరతునికి తన రాజ్యం 
సర్వమూ ధారపోసినాడు; ఆయినా రాముడు మన 
గొడ్డు గడ్డలో ఉండడాన్ని ఓర్వలేక ఇతడు తన 
దండుతో వచ్చి నాడు; 

చూడండి: మీరు “బోయల కులం ఎత్తి వచ్చినదండును 
నిర్మూతించి రాజ్యాన్ని సరైన వారసునికి అప్పగించింది 
తిరిగి” అనే పొగ డను పొందవలెననుకోరా? 


(ఈ విధంగా మాట్లాడిన గుహుడు, ఆ వెంటనే యుద్ధానికి సంసీద్దుడై గంగ ఈ 


నిలిచినా డు ; ఆవలిగట్టున భరతుని సారథియెన తత భరతునికి గుహుని 


చూపించి, రాముడు అనక ఎట్టా చెలిమిచేసుకొన్నాడో వివరించినాడు. ఆట్లా ఆయితే 
మొదట తాను రాముని స్నేహితుని కలుసుకోవడమే సమంజస మనినాడు భరతుడు. 
అట్టా నిశ్చయించు కొని నదిని దాటడానికై ముందుకు వచ్చినాడు. జడలు కట్టిన జుట్టుతో, 


వీపి, (రామునికి) వందనంచేస్తూ చేతులు కట్టి నిలబడెనాడు భరతుడు; 
గుహుడు అతని పాదాలపె బడినాడు; 
భరతుడు గుహుని లేవదీసి 
పిశ్చ వాత్సల్యం కంటి గొప్పదైన వాత్సల్యంతో అక్కునచేర్చు 
కొన్నాడు ; జొన! మహనీయుల భావనలో, మనసులలో 
తొనపట్ట మన్నన గడించుకొన్న భరతుడు- 
పద్మస్థితుడైన _బహ్మ కూడ తలవంచిపూజించేటంతటి 
భరతుడు - ఆకే చేసినాడు: 
(గుహుడు భరతునితో ముచ్చటించి, భరతుని రాకకగల సత్యమెన అవసర 
గుర్తెరిగినాడు అతడు భరతుని ఘశతను చూచి మైమరచినాడు). - (లికి-84) 
కిక. చూడు, నీ తల్లి కోరె_పె తండి రాజ్యం ప్‌ కిచ్చి నాడు; 
అదేదో అరిష్టమన్నట్టు తొలగ దోసుకొన్నావు నీ మోమున 
అలముకొన్న విషాదంతో తరలివచ్చినావు (రాముని తీసికొని పోవ 
డానికై) 
ఓ- ఆదగ్శ్గ పాయుశా! నీ ఈ దళను పరిగణిస్తే - ఎవరై నా 
నీకు వేయు వాము నె నా సరిపోల్చగ ఎరా? 
(ఈ విధంగా భరతుస పళంసి చిన గుహుగు అకసిని రాముడు అంతకు పూర్వం 
నిదించిన స్థలానికి తీసుకొని పోయినాడు, (85-88) 
౫9. భరతుడు చెదరిన మబ్బువలె వడిగా సాగినాడు 
రాళ్లమధ్య పరచిన రెల్దుగగ్డి పడకను చూచినాడు, 
ఆ వడకమీదనే మేటివిలుకాడు, చేతికి ఎముక లేని 
శ్రీ రాముడు పవళించినాడు. 
భరతుడు పాపం వణకి [కిందపడినాడు. 
ముత్యపు చుక్క_లవంటి ఆతని కన్నీరు నెలను తడిపినవి. 
అతడు దుఃఖ సము[దంలో గాఢంగా మునిగిపోయినాడు, 
(భరతుడు-అందరి కష్టాలకు తన విధియే కారణమని దుఃఖించినాడు). 


41. ఎగు భుజా కల ఆ భరతుడు ఇంకా [పకి ంచినాడు; 
“ఆ మహనీయుడు పవించిన శయ్య ఇడి అయితే 
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_పేమించే మనసుతో ఈ అన్నను వెన్నంటి కన 

ఆ తమ్ముడు ఆరాత ఎక్కడ “”ంపుచు: 

మెత్తగా అడిగిన ఆ మాబటది చోమఇణదొర సమాధానమిచె ; 
శప, “పర్యత సదృశ మైన భుకాలు కలవాడా! 

ఆ నల్లని సొగనుకాడూ, ఆమెయు విమురించగా 

ఆ సాహసి ఎక్కు పెట్టిన వింజితో, మండే నిట్టూర్పులతో 

కసీ రు వర్షించే కండ్డతో_ ఉదయం వరకు. 

కూనుు, ఒకమారైనా రెప్పవాల్చక మేలుకొని ఉండే వాడు!” 
48. ఇది వినిన రాజకుమారుడు (భరతుడు) ఈ విధంగా అన్నాడు 

“అంతులేని దుఃఖానికి కారకుడను నేనై తే 

దానిని తొలగించడానికి పూనుకొన్నాడతడు (లక్ష్మణుడు), 

(పేమకు సరిహద్దు ఉందా? 

నా సేవాతత్వ్యం బాగానే ఉందిః బంధితమె!” 


Xx x x Xx వెరి 


V సుందరకాండ 
ఖాగము = 14 వానుముంతుడు మరలివచ్చువి. 


(అరణ్యవాసం తది సంవత్సరాలతో రాముడు పంచవటిలో జీవించినాడు. ఆ 
(ప్రవాసపు తుది సంవత్సరం మొదట లంకను పాలించే రాక్షస రాజైన రావణుడు మోసంచేత 
సీతను బలాత్కారంగా దొంగిలి=చి తీసుకొనిపోయి తన భవనానికి చెంత ఒక తోటలో గట్టి 
రక్షణలో ఉంచినాడు, కానుకలు, బుజ్జ ంపు, బెదరింపులు వంటి వానిద్వారా ఒక ఏడాదిలో 
సీతను వశం చేనుకోవలె ననుకొన్నాడు; సీతను కోల్పోయిన రాముడు ఆమెకోసం వెదకసాగి 
నాడు, ఆ అన్వేషణలో వానర నాయకుడై న నుగీవుని కలిసికౌని అతనితో స్నేహం చేసినాడు. 
నుగీవుడు _ సీతజాడ కని పెట్టడానికై చారులను అన్ని దిక్కులకు పంపించినాడు, వారిలో 
ఒకడైన వానుమంతుడు సీత జాడ కనిపెట్టగలిగినాడు ఆమెకు ధైర్యం కలిగించగల రాముని 
నందేళాన్ని తెలీపీ, ఆమె సందేశాన్ని రామునికి తెలుపుటకె వచ్చినాడు. హనుమంతుడు 
రామునితో ఇట్టు అన్నాడు;) 

25. “చూచినాను సీతను _ జాను _ నేను చూచినాను 

పత్కివతా రత్నాన్ని _ నా కండ్లతో - అనుమానానికి ఆస్కారం లేకుండా- 

పొంగిపడే సము[ద కెరటాలు కడిగే దక్షిణ నగరమైన 

లంకలో నేను ఆమెను చూవినాను; 

ఓ దేవా సందేహాన్ని విడచిపెట్టు; దుఃఖమింకలేదు”. 

ఈ విధంగా నమ్మకం కలిగించి హనుమ ఇంకా అన్నాడు, 
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భాభ 
ఉల్‌, 


వగ, 


29. 


80. 


$81. 


“ఆయా! నేను అన్ని విధాల సికు తగిక ఆ మహాదేవిని 
సీ మహారాశి అనీ, మహనీయుడైన సీ తండికి తగిన 
కోడలు ఆనీ, ఇంకా మిథిలకు రాజై న జనకుని ఆవర్శ 
వాయురాలైన కుమార్తె అణ వొండిన పేరును మి=చునట్లు 
ఉండే ఆమెను కనుగొన్నాను; నన్నింకా చెప్పనీ విను” 


“బంగారానికి సాటిలేనే లేమ; ఆపే ఓర్పులో ఆమె సాటివారు లేకు 
ఆమె (వత్యేకంగా నిలిచి ఉందిః తన జీవితాన | పవేశించిన 

నీతో నమానంగా ఇతరులను ఆమె భావించదు! 

ఆమె అను గవహంతో నాకు సరిపోలేవారు కూడ లేరు! 

ఆమె గొప్పతనం అటువంటిది!” 


ఆమె ఎన్నిటిని సాధించినది; సూర్యవంశం నీదై నది. 
ఆర్హై ఆదర్శవంతమైన ఆమె వంశం ఆమెదే కాగలదు! 
తనను నీ నుండి విడదీసిన ఆటవికుని వంశాన్ని మరణం 
పాలు కమ్మన్నది. 

కాశ్వతుల సమూహానికి ఆమె జీవం పోసింది; మా 
పూర్వీకులను పవి!తులను చేసింది! ఇక ఏమున్నది?” 


“సాటిలేని విలుకాడా! సము దావృతమెన ఆ లంకలో 
మంచిది గొప్పది ఆయిన కారిన్యంక ల శ్రీని మాగతమే 

కాదు నేను చూచింది! 

ఉన్నత జన్మ, ఆంతులేవి ఓర్పు, పాతి వత్యం మొదలై నవన్నీ 
కలియగా మెరిసి పోతు-డగా చూచినాను” 


“ఆమె కండ్లలో భావాలలో ఆమె మిత వచనాలలో 
నీవే ఉన్నావు; గుండని ఆమె వక్షాలలో-_ 

దయ మాలిన మన్మధుడు ఎడతెగక వేసే 

పూల బాణాల వల్ల ఏర్పడిన 

మానని గాయంలో నీవే ఉన్నావు. 

మరి ఆమె నీ నుండి దూరంగా ఉన్నదనటం ఎట్టా ? 


“గలి కవతల-లంకా పురిలో ఒక దోట 
మింటి నంటుతూ ఇందుని వనంవలె స్యర్గమయమై ఉండే వనంలో, 
పగలూ రేయో తెలియవిచోట్ల 
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(ఆపె హనప తాను ఎంగిగాన్‌లే ఆసైషించిన పిచ్యుట బలకైన ౯క్ష-కు లోబడి 
ఉన్న సీతను కనుగొన్న విధానాన్ని; మా గనణండి తానుచూడగలిగిన వైనాష్నా; సీత రావ 
ణుని గద్దించడాస్ని ల కోకమగ్న య ఆదకం రాము? మ.([దికను చూపి, చి నక్త దాయించి 
నమ్మకం కలిగించడాగ కి యె స్నో చిన విధానన్ని దివకించసాగినాడు (8 -40) 

41. “నమ్మకాన్ని కలిగించ*ల !పతేంం మైన గర్తులెన్నింటనో 


పరిశీలించి నా భావనలో మోసం ఏమీ లేదని పూర్తిగా 
విపడి నేను తనకు చూపిన ముదికను చూచింది! 
ణపు పట్టునుండి మరల్చి జీవాన్ని పోసే మందుగా 


ఉని. “ఆ ఒక్కక్షణంలోనేను పరస్పర విరుద్దాలై న 

రెండు సంఘటనలు చూచినాను! 

మెరిసే ఆ కెంపు ముడికను ఆమె తన ఎదకు హత్తుకోగానే 

ఆమెలో భీకరంగా చెల రేగుతున్న వియోగ తాపానికి ఆగలేక 

మొదట ఆడి కరిగిపోయింది. కాని లోపలి నుండి పొంగివచ్చే 

ఆనందం కలిగించిన చల్ల దనంతో ఆది మరల గట్టి పడింది!" 

(సీతతో ఆమె "విమోచనం దగ్గరపడినదని తాను చెప్పినదాన్ని ఆ ౯ర్యాత 

వివరించిన హనుమ రామునికి ఆమె తుడిసండేశాన్ని తెలియజేస్తాడు) (48-44) 

45. ఇచటి స్థితిని గూర్చి నేను చెవ్పగా ఆమె _శద్ధగా చెవి ఒగ్గింది, 

ఆప అక్కడి స్థితిని పూర్తిగా వివరించి ఈ నందేశం ఇచ్చింది: 

ఇంకొక నెల [పొణాలతో ఉండగలను ఆ తర్వాత తప్పక 

మరణిసానని దయతో నిండిగ నా మనసుకు తెలియనీ ! 

ఆని ఆమె నీ పొద పద్మాలు శిరసున ధరించింది. 

(హనుమ సీత ఇచ్చిన చూడామణిని రామునికి ఇచ్చినాడు; ఇదిచూదిన రాము 


తు 
ఎంతో కలత పడినాడు. ఆ తర్వాత కొంతకాలానికే వానర “సైన్యాలతో ఆతడు లంకవైపు 
సాగినాడు), 


VI యుద్దకాండము 
ఖాగయు లొ; తంభకర్ణవద 


(యుద్ధం ఇక సంభవింప నున్నదనగా రావణుని తమ్ముడై న విభీషణుడు స్తీతన్ను 
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రామునికి ఆపాగిందమని రావణునికి చెపినాడు. ఆది 
స! 

తరసురించగా, అతడ. అః 

డెన కుంభ కర్ణుడు కూడా "అన్న అ కమావనచ ఖా వెంచాడా. 
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విభీషణుని పజాన్ని ఎత్తి చూపి వాడి చినాడు). 


En 
లొ 


849. గజపదాతుల బలం లెక్కకు బురి 
తనను ఆశయి:చిన ఆ Gora య. 


ది 
on 
ఓ 69 
fu 
A oe 


ననే తాసుకళో తూచుకోవడా ఆ 
క కూడా ఆ దయాధర్మం ఉంది! మా దుష్ట మార్గాలకు 
త్యజించి విభీషణుడు నీ శరణు జొచ్చినాడు- 
సదా వానిని కాపాడు! నీకు ఇదేనా ప్రార్థన”! 


850. “సి పవరో నాకు తెలుసు! వేదాలలో 
వెలసిన ఆది పుకమడైన నీవు రాజ రూప:లో వచ్చివావు! 
మా వంశంలో పుట్టినా నా తమ్ముడు న్యాయమూ 
గొప్పదీ కాళ్వుతమైనదీ ఐనమార్గాన్నే తెలిసినవాడు, 
దుష్ట మార్గాలు తెలియని వాడు; అతడు నిన్ను శరణు చొచ్చినాకు; 
ఆతని ఈ నమ్మికను వమ్ము చేయకు, ఇవేనా (పార్థన!” 


51. “మపహదాశయాలు కలవాడా? నిరంకుశుడై న 
రావణానురుడు “ఈ విభీషణుడు నన్ను సమూలంగా నాశనం 
చేయడానికి యతి *సున్నాడు”ో అని తలచి తలచి పగను మెంచుకొన్నాడు 
బహుశః ఈ ఇద్దరు కిలిస్తే సోదర [హేమను విడనాడి 


ఆతడు ఇతనిని చంపగఅఆడు; కనుక నీవే 
విభీషణుని కాపాడవల”! 


852, “సిక మరల చెబుతున్నా-ఆ నీచుడు సోదర భావం 

తలచి వెనుదీయ డు; విభీషణుని చూడగానే చంపడానికి 

యత్నించును ఏ దయా చూపడు! కనుక, 

నా తమ్ముడు సదా నీతో, లక్ష్మణ హనుమంతులతో ఉండుగాక 1 

వారొక క్షణమైన విడెనో వునట్టు చేయకు! ఇదే నిన్ను 

యాచిస్తున్నాను.” 

(తన విషయం |పస్తావించిన కుంభకర్ణుడు [వక్క లెన తన శిరసును సము 
[దంలో పడవేలంచమని కోరినాడు. రాము డట్టా చేసినాడు. బలవంతుడై న కుంభకర్ణుని 
మధణంవల్ల సంతోషంత్తో దేవతలు నాట్యం చేయగా, రావణుని భ్లానిసలు ఆతని ఆ మరణ 
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} 


స 


3 


వాని తెరిచ జేయడానికి డేగ 


శ 
Par న్‌ స వలా న్నా (|, 


గాడు సీత చెరనుండి విడదల పొందిం”. తకు క ర్రవు 
కల బతో స్నేహితులతో ఆయో ధ,కు మరలిన రాముడు అందరూ ఆనందించగా వట్తాఖి 
టు 


పెకియపురాణం ( శేక్కిళార్‌ రచన) 


(శివభక్తుడెన పూసలార్‌ ఒక గుడికట్టవలెనని ఆశించినాడు. కాని ధనం పోగు 
జేయలేక పోయినాడు కాబట్టి మానసికంగానే ఆలయం నిర్మించడానికి తీర్మానించాడు ఆతి 
జాాగత్తతోను, మిక్కిలి _శమతోను ఆతడు దానిని చేయడానికి సమకట్టినాడు. ఎన్నో 
డినాల తర్వాత ఆతడు ఆలయాన్ని తనభావనలోనే పూర్తిచేసి భగవంతునికి ఆర్బించినాడు * 
భగవంతుడు. ఆ పాంతవు రాజు శ్రమించి రాతితో కట్టిన నిజమైన గుడికంటె దానినే మేల్రై న 
దిగా గణించి స్వీకరించినాడు.) 

5 పూసలార్‌ సుదూర |పాంతాలలో సంచరించినాడు 

'శమకు వెకుదీయలేదు-;పతిచోట [(పయత్నించినాడు 

కాని సంపాడించింది మాతం కొంచెమే! 

“ధనంలేకుండా నేనేమి చేయగలను?” అని తదేకంగా ఆలోచించినాడు! 

“మూననికంగానే గుడి ఎందుకు కట్టరాదు? "అని 

_పశ్చించుకొని-గుడికి ఆవసరమైన వస్తు జాలాన్ని 

అల్బమైన వానిని కూడా విస్మరించక మానసికంగానే 

జమ చేయ నారంభించినాడు. 

గ శిల్చులను వనివాం డను, వారి పనిముట్టతో సహో 

మనసులో గుమి చేసుకొన్నాడు; 

ఒక శుభడినాన దేవునికి గుడి కట్ట డానికి [పారంభించినాడు; 

కాస్తో కంగా పునాదులు వేయించినాడు. 

_పేమతో, భక్తితో రేబవళ్లు విసువులేక (శమించినాడు, 


Ti నేలమట్టంనుండి శిఖరం (విమానం) దాకా వరుస [కమంలో 
గోపురాన్ని ఏర్పరచడానికి తీర్మానించుకొని 
తనమననులోనే దాని ఆకారం దిద్ది తీర్చినాడు, 
నేర్పుగా మలచినాడు. 
శిఖరం ఘీది బంగరు కలశాన్ని పూర్తి చేసినాడు, 
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లం 


1. 


12. 


ఉపమండ పాలు మొదలైన వాసికోసఆ దినాల కొద్ది శమించి FeO 
కిలశాన్ని శిఖరం పై నెలకొల్సినాడు. 

పక్కలకు గచ్చుపని చేసినాడు; గూళ్లు పిర్పరచినాడ.. 
చుట్టు పాకాాాలు ఎత్తుగా పెరిగినవి. 

లోతుగా కోనేరు తవ్వడం జరిగింది, 

ఇంతవని నిండుగా చక్కగా నెరవేర, 

స్థావనకు శుభదినము నిశ్చయించె నతండు, 

ఇచట, ““కాడవోరాజు కాంచీనగరమందు 

ఎంతోవ్యయం చేసి ఇటుకలతో, రాళ్లతో 

గొప్పగా ఒక గుడికట్టినాడు. 

ఇతర దేవతలకే అంతుచిక్కని దేవదేవుని 

ఆ గుడిలో ఒక శుభదినాన 

(పతిష్టించడానికి తల పెట్టాడు 

ఆ ముందు దినంర్శాతి రాజు నిదురించినపుడు-కలలో 
జడలు కట్టిన కురులతో, మెర సే “కొనై 9” పసుపుపూవులతో 
దేవుడు కనిపించి మాటాడినాడు : 

“నా భక్తుడు పూసల్‌ అతిగా (శమించి 

నిండ వూరులో నాకొక గుడి కట్టించినాడు; 

రేపు నేనచట (పవేశింపనున్నాను. కనుక 

నీవు స్థాపనకింకొక దినము నిశ్చయింపుము”. 

ఈ మాటలు ఆనిన తర్వాత జడలు కట్టినకురులతో, 
మెర సే పసుపుపూవులు దాల్చిన దేవుడు 

ఆ పుణ్యాత్ముని నివాసానికి తరలి పోయినాడు. 
పరిశుద్దుడైన ఆ పరమాత్మ-_కాడవరాజు ఆ భక్తుని 
కనిపెట్టడానికి అను; గహించినాడు 

నిదుర నండిలేచి, సాహస బలోపేతుడై న ఆ రారాజు 

ఆ మరియొక ఆలయనిర్మాతకు వందనం ఆచరించడానికి 
మిక్కిలి _పేమతో త్వరపడినాడు. 

నిం|డ వూరు చేకి చల్లని తోటమధ్య పయనించినాడు. 
'భాగవతుడై న పూసలార్‌” కట్టించిన 

'ఆ గుడి ఎట ఉన్నది ?' అని ఆ పాంతీయలనడిగినాడు. 
“అటువంటి గుడి ఏదీ లేద”నిధి వాడు, 
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అ మచి తులం దలు సట పముతు ఒమినసూతగానే 

“పవి తుదగు హూసలాడ్‌ ఎవరు ?ో అని రాజు వారినడిగె 

చటివాడేకాని, ఇపుఏచటలే”డనిరి 

నిరంకశుడె న రజ తానే భక్తు సందర్శించడానికి తరలినాడు. 

కి కినగొన్న తిరవాత భకుని రాజు అడిగినాడు ; 

నర ంచినట్టు _వశంసలందిన గుడి 

డి? నేడు దాని (పతిషాపన దినమని విని 

మీ పాదాలకు వందనాలు ఆంద జేయవచ్చినాను. 

ముక్కంటి దొర నన్ను ఇచటికి పంపించినాడు.” 

భక్తుశ. గుడిని మానసికంగానే (పేమ, భక్తి మెండుకొనగా నిర్మించినట్లు తెలియ 
జేసి; డు. అప్పుడు రాజు నిజమైనభ క్రి మహత్యాన్ని తెలుసుకొనగలిగినాడు, 


కచ్చియప్ప శివాబారియార్‌ 


3 


00. 


కందపురాణం 
[శివుని చిచ్చరకంటినండి వెలువడిన నిప్పు రవ్వ కాముని కాల్చి బూడిద చేసింది 
భార్య రతి పెద్దగా విలపించసాగింది.) 


లక్ష్మీ సుందరి సూనుడా ! అమూల్యమైన నా పాణమా | 
విష్ణుకుమారుడా శంబరవైరీ 1 ఇషు కోదండుడా ; 
పగడాల కొండను భస్మము చేసినట్టు, శివుడు 

తన కండతో నీ దేహాన్ని కాల్చి రూపట చేసినాడు ! 
(బహ్మకు |పియమైన వాడా | దేవాతిథులలోన రెప్ప పా 
చెరుగని కన్నులవి యెల్స నిదురలో మునిగెనా ఏమి ?” 
“ఎగిరే పురాలను కాల్చీనవాడు శివుడు; అతనిపె సీవ్ర 
విల్జెకు_ పెట్టడం తగదని వాడించినాను నేను, 

లెక్క. పెట్టక పోయినాడవు నా మాట, 

దేవతల పథకాలు, నెర వేర్చడ్డానికే నిశ్చయించి తీవపుడు, 


“ఇపుడు సీ దేహం బూడిద అయింది? ఇది చూబీ 
ఎవరు బీవింపగలరు ? నీవే నా [పాణం-సీవే 


పోయిన తర్యాత నేను ఒంటిగా జీవింపగలనా ? 
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101. 


102, 


104. 


106. 


“దేవుని కంటి ధాటికి నిలువలేక పోయినావు |! 
సీ దేహం మాడి మసికావడంతో 

దేవతలలో భయం ఆవహించిండి; 
తరగని-గొప్ప దుఃఖం నాకు వాటిెల్రింద్‌ | 
ఇంకా నీవు ఎక్కడ దాగుకొని ఉన్నావు 2 
ఆకారం తొలగిన నాథుడా ' నీకు నెను 

ఏ కీడు చేసినానో చెప్పుము |” 


“తిపుర సంహారం చేసిన గొప్ప పిలుకొడైన 
ఆ దేవుని తపను చెడగొట్టడ మె తమ ఆకాంత 
అయినట్లయితే ఆ పసికి నిన్నే విల ఎన్ను కోవలె? 
స్యర్గస్థు లంద రూ చచ్చినవారలా ? 

వెలికి తెలియక పోయిన నిన్ను చంపినదివారే ! 
అదియె నా (బతుకులో వారు పన్నిన కుట” 
ఆఅల్పులకు మేలు చెయడమన్నది 

ఆత్మ వినాశ కారణము కాదె? 


"నేనేమి చేసితి అపకారమొరులకు ? లేక ఇది నా 
పూర్వకర్మానుభవమా ? విషాదాంత మెందులకు నీకు ? 
ఓ చెరకు విలకాడ ; నా రక్ష్షకుడ : కాపాడవే నన్ను * 
ఆ దేవునికి ఉన్నదే చిచ్చరకన్ను _ 
నశింపజేయడమాతని (పకృతి _ 

ఆయనను నిందించి లాభ మేమపుడు ? 


“మెరుగు బంగరు చాయ శిరము కనబడదిపుడు ! 
సొగసు నిండిన నీదు ముఖబింబ మే మయ్యె ! 
భూషణావళికాంతితో మెళయ భుజములు ! 
వెడదయె క నుపట్టునురము వై భవము 
కనబడుటలేదు నా కన్నులకిపుడు 

వేధించు కుట్మలబాణాలు కనబడవు 

విల్లు కనబడదు, నృ తవెఖరి కనబడదు, 

ఓ నాథా! నేనేమి చేయదు 2 

నెటకేగితివి నన్ను వదలి యిప్పుడు సివు? 


106-107. ఏ నాటికీ తనను విడనాడనని తమ పెండ్రినాడు చేసిన (ప్రమాణాన్ని కాముడు 


ఏ విధఠలగా భగ్నం చేయగలిగినాడని రతి (పళ్నిస్తుంది. కాముని ఆ పనిమీద 
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పంపిన దేవతలు ఆతనిన్‌ రక్షించడానికి ఎందుకు ముందుకు రాలేదో, తానంతకు 
ముందు గెలిచిన దేపతలవంటివాడే శివుడూనని ఆతనెలా _భాంతిపడ్డాడో అని రతి 
కోకిస్తుంది. కామునితో తన ఆనందాలు, క్రీడలు అన్నీ కలఅయిందని దఃఖి 
స్తుంది. 
110 “తన అల్లుడని దత్తుడు పేకించె వుని, 
తుడకు మహేసుడతని ఆధ్వరము ధ్యంనము చేసె,” 
“ఆతనిని ఎదుర్కొనుమని చెప్పి 
దేవతలు నీ విధికి నిన్ను పంపినట్టున్నారు ! 
గ కోనమే అన్నట్లు నేను; శోకాగ్నిలో రగిలి కాలిపోతున్నాను ' 
సీ ఉన్న చోటికే నన్ను రానిమ్ము ! 
ఆటకిదిగో వచ్చెద, వచ్చెద |పాణమా ! 
(అని కతి శోకించును.) 


విల్లిపుతూరార్‌ 
మహాభారతము 
భాగము 4ర-17వ యుద్ధము 


(కౌరవ పాండవులకు మధ్య జరిగే యుద్ధంలో కౌరవపక్షాన్ని అవలంబించి 
యుద్దం చేసిన కర్ణుడు విజయుని (అర్జునుని) బాణందెబ్బకు నెత్తురు వరదలై పారగా, [కింద 
పడినాడు. కాని అతని “పుఠాకృత పుణ్యం” అతని (ప్రాణానికి రక్షణగా నిలుస్తుంది, 
అర్జున రథసారధిగా ఉన్న శ్రీ కృష్ణుడు, కర్ణుని పుణ్యాన్ని దానంగా స్వికరి.చవలెనని నిశ్చ 
యించుకొంటాడు, ఆతడు కర్ణుని ముండు (బాహ్మణ సన్యాసివలె కనిపించి ఆ దానం కోరు 
తాడు, కర్ణుడు సంతోషంగా దానం ఇచ్చివేస్తాడు). 
2క౮6_£87. తన దేహం అన్ని భాగాలనుండి నెత్తురు కారుతున్నా తన కిరీటం, కుండలాలు 

రూపు మాసిపోయినా, కర్ణుని చేతులు మాతం వింటిని వంచి భాణాలు వేయడం 

మానలేదు, అపుడు సూర్యాస్తమయం కానున్నది. కృష్ణుడు అర్జునుని యుద్ధం 
నిలిపి రధంపెననే ఉండమన్నాడు. ఆపై ఆతడు (వాహ్మణ సన్యాసివలె మారు 
వేషం ధరించి కర్ణుని దగ్గరికి ఫోతాడు, 

2858. ((బాహ్మణుడు అంటున్నాడు) 4 

“వేగముగ పయనించు తురగములు పూన్చిన 

రథములో ఆకసమును చీల్చుకొని గమించు 

తేజోమూరి. అంశమున పుట్టిన మహనీయుడా ! 

మేరు పర్వతంపె నేను కొన్ని కఠోర్యవతాలు అవలంబిస్తున్నాను 

శీదరికపు బురదలో కూరుకొనిపోయాను, 

సము[దవలయిత మైన ఈ భూమిపై దుఃభితులకు 


[1 
గ్ర 
గ 
ట్‌ 


289, 


240. 


241. 


బిశీ2. 
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కోరిన వరమిచ్చు వాడవు నీ వొక్క డవణి వినా ను, 

ఈ క్షణమే నీ వీయగలిగినదేదై వ 

ఉన్నచో నిమ్మని (పార్థించుచున్నాను.” 

వీపుని మాటలు కర్జుని చెవులకు 

తేనెవలె మిక్కిలి తీయగా సోజనవి; 

విజయుని వాడి కోలదెబ్బకు బలమరి 

రధముపె పడిఉన్న ఆ, స్థితిలోనూ 

అతడు చిరునవ్వువవ్వి” బాగు, వలె 

ఈయగలనో చెప్పు మీ వనవాడు 

వేదజ్ఞుడెన వ్విపుడు “న్‌ పుణ్యమడి యల్ల ఇమ్ము నా కుక లం 
కర్దుని ఎదలోన సంతోషముప్పొంగె. 

కర్దుడు సమాధానం ఇచ్చినాడు 

“నా జీవం శ్నీణిస్తున్న ది-ఆది నా దేవాంలో ఉన్నదా 

లేక బయట ఉన్నదా ఆదియు తెలియుటలేదు 

ఆడిగినవి ఈ పాపి ఇవ్యగలిగినయప్పుడు 

తామెందులకొ రాక పోయిన వారలు ; 

ఇన్నేండ్డుగా నేను ఆర్జించినట్టి 

పుణ్యమునిపుడు పూర్ణముగ నిత్తును కై కొండు. 

పద్మ నిలయుడై న ఐహ్మకలటెను తాము గొప్పగా 

నా కిపుడు కన్పించుచున్నారు. నా పుణ్యమహిమయో 1" 
ఆని చెప్పి కర్దుడు తానె “యాచకునిరితి చేతులు మొగిచె; 
శ తువులకు పితుగువంటి వాడపుడు 

కన్నుల నవ్వుతో కర్దుని చూచె 

ధారా పూర్యకముగ దానము చేయమ”ని 

తన గుండెలో కోలనాటినచోట 

పవహించు నెత్తురు ధారగాచేసి 

కర్ణుడు దానము చేయగా, దేవుడు దాన్ని స్వీకరించెనపుడు 
జాను ! వూర్వుం బలిచేతినుండి నీరు [గహింది 
ముల్లోకాలను కొలిచిన దాదేవుడేకదా ! 


దానంతో తృ పిపడిన సన్యాసి ఆభరణాలంకృతుడైై న 
* రాజుతో “నీకు వలసిన వరాలన్నీ అడగు; జసా”"నన్నాడు 


[ * రాజు జా కద్దుడు | 
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డ్‌ ఉపి 


244, 


తమిళము 


సూర్యుని తనయుడు ఇట్లు (వార్థించివాడు; 
“నా వావాలవల్ల పెక్కు జన్మలనె త్రి, 
తమవద్ద కవన కోరి సా వద్దకు 
వచ్చు వార్తలకు లేదను మాట చెప్పని, 

శ 


క గంటి నాకు డయచేయుమనెకు, 


తన ఆత్రకొడి.కు (ఆదే నిజము!) ఆనిన ఈ గొప్పమాటలు విని కృష్ణుని మనను 


బమాయితతాతో 


సంతోషంతో పొంగి పొరలింది , 

తనకేలు తామరలతో కర్చుని పట్టిచేర్చి కౌగిలించినాడు; 
జాలితో _సవించిన కన్నీటితో ఆతనిని తడిపినాడు; 

“సీ వెన్న జన్మలెత్తినా, సీకు సంపద, దాని నీయగల 
మనసు ఉండుగాక; తుదకు నీకు ముకి కలుగుగాక” 
అని ముమ్మూర్తులొక బైన వేలపు పలికెను. 

ఆపుడు కిర్దడ. భి (పపతులతో నిలబడినాడు; 
తులసిమాల తాల్చు తుదిమొదలులేని దేవుడు 

కర్టుసికి తన విశ్వరూప దర్శనానందము కలిగించి, కరుణించె ! 
కడలిని [తాగి వ్యాపించు కారుమబ్బులవలె నల్లనిమేనివాడు 
చేతులలో వంచాయుధాలను ధరింది-ఒకనాడు 

మొసలి కోరలమధ్య చిక్కి సాయానికై 

ఎలుగెత్తి, పిలిచిన గజేందుని (మోల (_ప్రత్యకమైనట్టు 
కానవచ్చినాడు ! 


(24ర_24గ) (భూమిపై తన చివరి క్షణాలలో ఉత్తములై న దేవతలకు గూడ దుర్లభ మైన 


247. 


దివ్యదర్శనం పొందగలిగిన తాను ఎంతో ధన్యుడని కర్ణుడు సంతోషించినాడు). 


“* ఈ లోకంలో, ఈ జన్మలో నేను 

ఎత్తైన కొండవలె, బరువెక్కిన మబ్బువలె, 

కడల్‌ నీటివలె, కలువవలె నల్లని రంగును- 
దండము, క తి, శంఖము, చక్రము, విల్లు మొదలైన 
ఆయుధాలను- పెద్ద కుండలాలుగల కర్రములను- 
తావులు చిమ్ము తులసి మాలగల ఉరము, నిండైన 
భుజములను, సొగ పైన కంఠాన్ని, పగతపు మోవిని, 
ఆర విరిసిన తామరవంటి ముఖమును, 

వెలుగు రేఖలు వెదజల్లు మకుటమును, 

ఆ" అద్మితీయుని రూపు కనులార కాంచితిని” 
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248. 


నా వాణముకన్న 'వీయమెన మ్మితునికి 

కృతజ్ఞతలు తెల్పుటకు ధర్యాదులై న _పియసోదరులతో 

భీషణ యుద్ధానికి పూనుకొన్నాను; మరి కథాగితులతో 

వినుతి కెక్కి.న నాదు కవచకుండలములను 

ఆమరాధిపునకు నిచ్చితి ఆనాడు; 

నా దేవ! నీ వడుగగా ఇపుడు 

స్వార్డిత పుణ్యమంతయు నిచ్చితి, 

ఏకై కగతి ధన్యమెనడి నా (బతుకు, 

శికువుగా ఆర్దున వృషాలమధ్య పాకిన ఉత్పల నేత, నా స్వామి! 


249. (ఆపె కరుకు తన ఆవసానానికి ముందు దేవదేవుని దర్శించి ఆయన దయకు 
పాతుడై నందుకు ఆనందించినాడు). 


తిరుకూట రానప్పక్కవి డొాయర్‌ 


67, 


కు[టాలక్కు.ర వంజి 
తొరవతా సావు 


ఇది మా కొండ-ఒమా కొండ -కుటాలంలోని త్రికూట పర్వతము, జడలు గట్టిన 


వాడు, నెలవంకతాల్పు, వేల్పు నెలకొన్నచోటు. 


ఈ కొండలో మగకోతులు (పియులకు తీయని 

పండ్లిచ్చి వలపులు పచరించు; 

ఆడుకోతి అరచేతినుండి జారిపడు పండ్రకయి 

అరులు చాచువారు అమరులు కూడ. 

తీవ వీక్ష్షణముతో అమరులను నిందించు వారలిట ఆటవికులు, 


సిద్ధులు తరచుగా గుమిగూడి ఇచట 
[పకటిం[తు తమ సిద్ధగతులు పరుల కచ్చెరువుగ 
చెదరిపడు “తేనె సెలయేటి” ధారల 
జల్లు లాకాళ వీధి నావరింపగ, 
భాను రథ చక్రములు నళ్వములు 
జారిపడు మాటిమాటికి దారి తొలగి 
అట్టిది మా కొండ 
మా సొంత కొండయది. 


(28) 
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తాయుమాన స్వామిగళ్‌ 
(నంకి లిత కీర్తనలు) 
తిరు-ఆరుళ్‌ -విలాన-ప్పరశివవణక్కాం 
పరమ శివ దయా విలాస స్పుతి 
పాట. 1 


అది వది... ఆంతటా వెలిగేది, అపరిమిత మైనదీ, ఆనంద పూర్ణమది కడలేని దయగలది? 

అది వది._-తన కరుణలో లెక్కలేనక్తై విశ్యముల కాయ మొసగేది, జీవమున జీవమై, చిగు 
రించి మొలిచేది? 

అది బీది_మనసుకూ మాటకూ ఆందక నిలిచేది? 

అది బేది_తమ దఠ్శ్గనమొక్క- టే సత్యమని, పరమమని వివిధ మతాల వాదనలు చెలరేగ 
చ్మితమగు (పకృతి గల్లినది? 

అది ఎది అన్నిటినీ సాధింపగల శ క్రి యుతమనీ, నిత్యానంద రూపమని ఏకైకముగ నంద 
రంగీకరించేద? 

అది బిటి _ రేబవళ్లు దాటి కాలావభులు మీరి నిలిచేది? 

ఆయది మదిలోన హృదిలోన మనమెల్లరము నిలుపుకో గలిగినది; మహో నిశ్శబ్ద శూన్యము, 
నిరాకారము, మన దృష్షిగోచరమగు పదార్థముల రూపమున భావించి, పూజింప 
యోగ్యమునై నది. 

రామలింగ స్వామిగళ్‌ 
తిరు ఆరుట్టా (దయను బినుతించు గీతములు) 
దైవ మణిమాలై (దోఖునికీ మణోవోల్‌ము) 

ఈవికి పే రక్కిన చెన్న పురిలో కంద కోట్టం "లో వెలసి వర్టిల్దుతున్న స్కంధుడా! 
షణ్యు ఖా ఆన ర్షమణ్‌వలె చల్లని దీప్తులు వెదజల్లు వాడ | 
అంతర్ముఖులైన జ్ఞానులకు శివుని భూషణంవలె కనిపించు వాడ 
సీకిదేనా (పార్దనము : 
“ఒక్కనీ సుమ పాదాల సదా స్మరించే ఉ త్రముల చెలిమి కావలె ! 
“లోన ఒకటి తలచి, వెలికింకి కటి చెప్పువారి చెలిమి కలుగకుండవతె ! 
“నీమహిమ, నీ కీర్తిని వచింపవలెః: ఆసత్యం మాటాడకుండవలె 
“గొప్పది మంచిదీ అగు దారి తెలిసి కొని |బతుకవలె, 
“అహంకార విశాచ మావేశింప కుండవలె! 
“త్రీ వరివ్వంగము నాశించుతలపు చెడి, నిన్నెల్సవేళల స్మరించుచుండవలె 
“జ్ఞానము కావలె, నీ దయ సిద్ధింపవలె, వ్యాధి బాధలు లేక జీవింపవలె! 
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కాళమేభువ్ష్రుల వర్‌ 
బాటువులు _ (సంకలనము) 


ముగ్గురు క శ్రేములు పట్టి ముందుకులాగ, 
వెనుకను ఇదరు పటి  తోయుచుముండ, 

2 ea 
వేదవిదుడా వికట రాముని చిన్నగురము, 
నెలకు పది మైళ్ల వేగమున సాగిపోగలదులే! 


నము తృున్నులవల్‌ 
నారాయణ పశ్మీ; ఎ్యరకోళ్ల నారాయణ పీ! 
రెండుగా చీలిన పగడపు ముక్కు కలదానా! 
*కుమర నీటిలో నివసించేందుకు తరలిపోతున్నా వుకద 1 
అక్కడ నుండి నీ జతలో ఉ తరంగా సాగిపోయేటట్రయితే 
స త్రి ముత్తంలోని కొలనులో కొంచెంసేవు ఉండిపో | 
ఆది నా స్వస్థలం} 
ఆ దగ్గరలో ఒక కుటీరం ఉంటుంది. 
దాని కప్పునుండి నీరు ఉరిసి గోడలపై పడుతుంది ! 
ఆ లోపల సందేశం కోసం బల్లి పలుకు శకునంగా 


వింటుందే వెరిబాగులది- నాభాత్య- ఉన్న ది! 


ఇక్కడ నీవు చూసిన నా దీనగతి 
“మారన్‌వళుది” రాజధానియైన మధురలో 
కప్పుకోడానికి పె బట్టలేక, కొరికే చలిగాలిపాల్తె_ 
చేతులు గుండెకు చేర్చికట్టుకొని కాళ్ళు ముడుచుకొని 
ఒదిగి కూర్చొని 

బుట్టలో పెట్టిన పాములా బుసలు కొట్టు 

ఈ దీనుని గురించి చెప్పు మావిడకు; 

(ఆమెకది కొంత ఉపశాంతి కరమౌను 1) 





క్త కన్యాకుమారి 
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పడిక్కాసు త్రంవిరాన్‌ 
కుకవులకు ఇది పర్వదినం : 
వారిని పట్టుకోడానికి ఇక్కడ ఎవరూ లేరు | 
వారి నెత్తిన ఆతుకులు వేయగల “పి శైెప్పాండియన్‌” ఇటలేడు! 
వారి చెవులు పిండి ,కిందికి వంచగల షా “విళ్లి” ఇటలేడు ! 
వరుసలు పేర్చి వారితఅలు నరకే ఏ “ఒర్రైక్కూ తన్‌” ఇటలేడు | 
భలే! కణములో మూర్భులు కవితలు కురిపించి 
జగతిలో మహాకవులవలె మూగనీ, 

గోవౌలత్భష్ణ ఖారతి 


సంగీత కృతి 
నందనార్‌ కథ 
(హరిజనవాడ వర్ణన) 

వరి పొలాలగట్టను తాకినట్టుండును పులయుల ఆవాసం | 
ఆ పూరి కప్పు మీద గుమ్మడి తీగెలు కప్పి ఉన్నాయి 
చుట్టు పక్కల కుక్క_లు మొరుగు తున్నాయి- 
(గద్దలు చుట్టి చుట్టి ఎగిరి వస్తున్నాయి- 
అక్కడి ఎండు మాంసం ముక్కల కోసం కోళ్ళు అరుస్తున్నాయి- 
పెరటిగోతి దగ్గర ఎముకలు కండలు కుప్పలుగా పడి ఉన్నవి 
గుంటలో నాచు పెచ్చు పెరిగి ఉంది - ఎండులకు నత్తలకు 
ఉనికి పట్టుగా; 
ఆ బావులలో మెట్ట తాబేళ్లు ఉన్నాయి. 
వాటిలో నానిపోయిన ఎముక తుంటలు, చివికిన చర్మపు 
ముక్కలు నరాల తునకలు, పొలంగట్టుపె పడి ఉంది 
నలుదిక్కులా నింపు దుర్భర దుర్గంధాలు, 
ఆక్క_డి వారికి సిగ్గన్నది లేదు, 
చేపలు ఎండ వేసిన వీధులలో, 
తలకు, మొలకు మొగ్గల సరాలు కట్టుకొని 
శంఖంతో చేసిన చెవి కమ్మలూ 
రకరకాల హారాలు వేనుకొని 
ఎగిరెగిరి నాట్యం చేస్తున్నారు ! 
వీథి వాకిల దగ్గర నిలబడీ దుర్భాషలాడుతూ 


నస ఐవ్మాణ్యభారతి పాటలు 
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సందోవామున చేతి చప్పట్లతో, 
కల్డు పెల్లానుతూ, పేలుతూ, వదరుతూ?, 
తగినట్టు త ప్పెటలు వాయించుతుంటారు, 


— ఆ పృులయుల ఆవాసమట్టి వె. 


ను(నవ్యాణ్వు వార తి 


పొటలు 
1. భారత సముదాయం 


భారత సమైక్యత _ వర్డిల్తుగాక _ ఎప్పటికీ 
భారత నమెక్యత అ వర్థిల్లుగాక జయ! జయ! 


ఆనుపలవి 
(ae) 


ముప్పది కోట్ల [పజలందరికీ చెందినదీ 
సాటిలేని సమైక్యత _ జగాన మేబియైన ఐక్యత - వర్థిల్లుగాక ! 


బెం 


8. 


40 


చరణాలు 


మనిషి మనిషిని దోచడం -_ ఇకవద్దు! 

బాధ కలిగించు బతుకు = ఇక వద్దు | 

మనకు స్వార్థ జీవితం _ ఇకవద్దు, వద్దిక, 

చల్లని తోటలు. విశాల భూములు నిండిన మన ఈ భూమి 

-- ఈ భూమి అరు దైశదీ గొప్పదీ ! 

పండ్లు, దుంపలు, ధాన్యాలు సమృద్ధిగా ఇచ్చేది ఈ భూమి 
నిరంతరము సమృదిగ పలడే ఈ భూమి వర్థిల్లుగాక : 

“ఏ జీవికిని తిండి కొరవడ కూడదు - కొరవడితే తోకము 
నశియించుగాక 1” 

అని శాసనం చేద్దాము ! ఎప్పటికీ అనుసరిస్తాము ! 
“జీవులందరిలోన ఉన్నానునేనని శ్రీకృష్ణుడనలేదా 1” 

ఆందరికి ఆనంద మార్గాన్ని చూపును గాక భరతదేశం, 

జాను -- విశ్వోమునకీదారి భారతమె చూపును గాక. 
ఆందరిదొక టేజాతి -- ఆందతి కులమొక్క.టే -- మనంఖతారతీ 
యులము ః స్థాయిలో, విలువలో (పతి ఒకరం సమానులమే | 
అందరమూ ఈ దేశపు రాజులం। 

జాను అందరమూ మనదేశవు రాజులం ! దేశం వర్థిల్లుగాక ! 
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తమిళము 
శి. ఉంికూ్క్కూతు 
(పయ తాండవం) 
(తాత్విక సందర్శనం) 


సూచన; | పొఫెసర్‌ పీః మహడేవన్‌గారి ఆంగ్లానువాదం ఇక )_డ ఉదధ్ర్భుతము. 


భారతిగారి భ క్రి కవిత పరకాష్టకందు కొన్న గేయమిడి. ఈ విశ్వవలయంలోని 
సితిగతులను ఆధ్యాత్నిక దృషితో పరామర్శింది, కరుణ గంభీర ముగా కవితలో సందర్శింప 
ఖ్‌ ల ఈ ల 


జేసినాడు. 


1 ఇ 


2 


4 


(బవ్మోండ గోళాలు బుధ్రలై పిడుగులు తాళంవేయగా 
శూన్యంలో రకదాహంతో నిండిన భూతాలు పాడగా 
ఆపాటళో భావం నీ పాదధ్వనితో కూడగా 

కదలి ఆడే కాళీ చాముండీ, కంగాళీ ! 

అమ్మా ఆమ్మా 

సీ తాండవం చూడనిచ్చావు నన్ను, 


పంచభూతాలు చెవరిపోయి ఒకటిగాకఆసి, 

ల భయదధ్యానంలో అంత ర్తీనం కొగా 

వెలిగే వెలుగులోమది జారిపోగా-- 

ముగియని నాట్యం చేసావు వేగముగ, 

నిప్పులు కురిపిసావు 

ఆమ్మా ఆనస్మూ 

శూన్యంలో నీ తాండవం చూసి మురిసిపోయాను. 


శూన్యమైన ఆవరణకూడా బెదరి చెదరి పోగా 
భూత పేత గణాలు విరతి నొందగా 
[పళయమనే దయ్యం ఓవోవో ఆని తిరుగగా 
అసహ్యించి ఉరిమి చూచి తిరిగి వసావు 
విలయ తాండవం చేసావు 

ఆమ్మా ఆమ్మా 

నీ తాండవం చూడనిచ్చావునన్ను * 

శకి భూతాలు తమ తలలు తలలు ఢీకొని 


టప టప టవ మని చేతులు తట్టి ఆచట 
డిక్కులన్నిటి వ్యాపించిన నీ కంటి చిచ్చులో 


సుబవ్శాణ్య భారతి పాటలు 


ల్‌ 


వం 


ల్‌. 


శ్సీం 


4౩39 


మాడీ నశించేట్రు చేసావు 
ఆమ్మా ఆమ్మా 
సీ తాండవం చూడగ చ్చావృనన్ను* 


కాలంతో బాటు 

ముల్లోకాలు సిర్మూలమౌతాయి - అపుడు 

దేవుని డివ్యకాంతి మాత మే వెలుగుతుంది - శివుని 
స్థితిని చూచి సీ కోసం, తాప3 తొలుగుతాయి 


ఆయనను చేటితో (పీయమా౭ తాకీ 


ఆనంద తాండవం చేసావు 
అమ్మా అమ్మా 
నీ తాండవం చూడసిచ్చావు నన్ను. 


లి. "సెన్‌ తమిళనాడు 


చెన్ను మీరిన తమిళ నాడనుచు చెప్ప, తేనియ జాలయి చెవిలోన 
పారు,కన్నతం౨ డలనాడసి తంఒన బాలుశ్వాసాన నవశ _క్రిసంజని 
తమౌను * 


వేదానికి నివానం-పరా,కదూనికి ఆలవాలం! 
దివ్య భామల వోలె నిజమైన (సుమతో మెడిలే యువతులు 
నెంకొన్న తమిళనాడు! 


కావేరి, దక్షిణ పెన్న పాలారు, తమిళం కనుగొన్న 

వగా, తామపర్తి నంటి నదులెశ్నో తనమీద [పవహింపగా 
ము. లా యా! 

సారవంతమైన తమిళనాడు ! 


పొది కొండ మీది తమిళముని* 
ఎల్లప్పుడును రక్షించు నేల 

భూమివై ఎన్ని సంపదలున్నాయో 
అన్నీ నెలకొన్న తమిళనాడు ! 


నీలికడలి ఆంచున నిలచి 
నిత్య తపము చేయ కుమారి (కన్యాకుమారి) డక ఎల్లి, 





* సొదిగ్గె_ఒక పర్వతము (తమిళముని-అగస్తుడు) 
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ఉత్తరాన వెంకటపతి కొండ, 

ఆ మధ్య వెలసిన గొప్పదౌ తిమిళనాడు! 
6= విద్యలో మేటి తమిళనాడు -- గొప్ప 

కంజన్‌ పుట్టిన చోటు _ పెక్కు. 

కాసా9ల వాసనలతో భువిని 

పరిమళింపగ జేయునీ తమిళనాడు |! 

గ వళ్లువ కవిని జగతికి వరముగా నిచ్చి, 
మిన్నంటు కీర్తిని పొందిన భూమి, 
ఎదనళోగొను సిలప్పదికారమను 
కావ్య మణీహార కారణము మా తమిళనాడు | 


8* సింహళము, జావా వంటి ద్వీపాలలో 
దరిదాపుల నున్న [పాంతాలలో 
జలయాన మొనరించి పులిదెక్కెములను 
మరి చేప చెక్కెలమునిల్పిన వీరులనాడు 


0* నింగినందెడు పామవచ్చిఖరాలు 
కంపింపచేసిన రాజుల భూమి! 
ఘార సంగామాన కాళింగ పతుల 
చీకట్టు త్మొటిబ్ల జేసిన యర 
వీర నర పతులకావాసభూమి. 

10* చై నాలో, |గీసులో ఖండ ఖండాలలో 
వ్యాపి చెందిన కీర్తి వల్లరులు కలిగి. 
కళలు, వివ్యలు యుద్ధ సీతులు, వణిగ్‌ 
వ్యాపారముల పెంపు వాసిల్ణగా 
భాసిల్లినట్టి మా తమిళనాడు. 


కవిమణి దేశిక వినాయగంపి శ్లే 
(నుమయులు, వోరొలు -శొటబితా నంఠకోలనోం) 
సిలువపై - రత్రకుడు వను 
le ఏసును సిలువవేసి చంపవలెనని 


నాశకులు గుమిగూడి నిశ్చయించారు 
ఆయ్యయో ! త్వరలోనె అది అమలు జరిగె ! 


ఖారతిదాసన్‌ 
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“మానవజాతిని రక్షింప వచ్చెనట ! 
తన్ను తాను కాపాడుకోలేక పోయాడు! 
అతడు గర్జించె ఘోషించె - ఇపుడతనికథ ముగిసె 
ఉన్నత గతి చూపవచ్చెనట భువికి. 

ఇపుడు ఉన్నతమగు సిలువపై మిగిలెకాను”; 
ఇ ద్రెందరో అతని పరిహసించినవారు ! 

కాని ఆ ఉత్తముడు నోరెత్తలేదు, 

స్థిమిత పడి తానట నిలుచుండినాడు | 

తర్యాత దేవుని కరుణను కీర్తించి 

తండీ తాను చేసేదేదో తెలుసుకోలేని 
వారిని మన్నింవుమని వేడుకొనియొ * 


అతడు తలయె త్రి దివిని చూచెను, 


అతడు ఏమి కోరెనో ? 

ఎవ్వరాతని తలపు తెలుసుకో గలరు? 

తుదకు దుఃఖమున అతడిట్టు పలి తె; 

“ ఉంచితినీపట్ట్ల పెనునమ్మకమును 
మరచితే నీవిపుడు ఓ దేవ! నన్ను 


ఆ నాడు దేవుని సాహాయ్యమట వచ్చినటుల కానరాదు 
అతని వేడి కోలంతయు వ్యర్థమని ఎవరై నా అనవచ్చు! 


“నిన్ను శరణు జొచ్చితి” ననెను, 
వంచిన తలతోడ నిలుచుండెగాని 
తుది వరకు దేవుని మరచి పోలేదతడు. 


భారతి దొసన్‌ ౯ బివ్లవోకొబి ) 


(మరణదండన పొందినక వి, రాజుకు వ్యతిరేకంగా పజలతో మొర పెట్టుకొంటు 


న్నాడు) 


109 


నాకూ రాజుకు మధ్య గలిగింది వ్యాజ్యెం, 
“[వజలే దాన్ని పరిష్కరించవలె” నంటిని నేను, 
అందుకు ఒప్పుకోని రాజు ఈ ఆబలకూ నాకు 
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మరణదండన శాసించినాడు.* 

మేమా శాసనము వినివచ్చినామిటకు 

ఈ భూమి-ఒక్క_ మనిషి కొఅకే ఆయిన 

ఆడి నశించడమే మేలు | 

ఇపుడు మేము మగజించవచ్చు! మీ కున్నదా రేపు 
మీరుందురను నమ్మకము ? 


(రాజు పిల పుమీద తాను రాకుమారె కు కవిత్వం నేర్పడానికి అనుకున్న సంగతి 


జాపకం చేసుకొని ఇలా చెబుతున్నాడు)* 
లై 


వం 


1వైం 


శేక్మీ* 


15» 


“నేను తమిళ కోవిమడనని రాజు నను పిలిపించె 

తమిళ కవినని తెలిసి నన్ను | పేషించె నతని ప్వుతి, 
తమిళామృత మే నాదు నాశకారణని తలతురో ఎవరై నః 
అంతకంటెను మాతృభాషకు దుస్ఫహమగు అపకిరిి ఉండునే? 
ఆందుకే ఈ విన్నపము మీకు; నిష్మళంకము ఆత్ఫుదారము, 
అపూర్వము తమిళము మీ పాణసమముగ కాపాడుకొనుడు” 
“ఇక, ఈ సింహాసనానికి వారసురాలు రాకుమార్తె 

ఆ హక్కు. నడ్డుకొను అధికార మెవరిది? పజలదా కాక ఆరాజుదా? 
ధర్మ తిరస్కృతి కావించె రాజనుట నాదు నిక్సయమగును! 
కరఖండన[కీయ రాజుకు [కిడ; ఆతశ్థల్ప విషయము. 

కొని మనకది ; పాణాంతక వ్యధ, 

సింహాసనము తానా కమించిన నాడు 

[పజలను ఈ భువికి (పభువులుగా చేయ 

నెంచినది రాపు;తి యని మీరలెరుగుదురె? 

“అయ్యో! ఇపుడామెకు మరణశిక్ష! ఆమెను రశ్నించండి! 

“నా పియమైన భూతలమా! నా చక్కని దేశమా! 

నీ కీర్తిని-నీవై వేగంగా పారే సెలయేటిని, ఉన్నతనగమును, 
మకరంద సుగంధిల వనాలను. ఇంకా ఎన్నిటినో 

తమిళ కవితలో వర్ణించాలను కొంకాగ్ని ఆణగపోనిది 

ఆ కాంక్ష ఎప్పటికీ ఆ విధంగానే ఉండనీ। 

నా దేహం ముక్కలు చెక్క లెనా, రక్తం వెల్లువై పారినా 

ఆ కాంక్ష ఎప్పటికీ ఆ విధంగానే ఉండనీ!” 

“వర్ధిల్లు నా మంచి దేశమా_బంగారు దేశమా! 

సజ్జనులు, సత్మవంతులు తమ హక్కులతో స గాక! 
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దివినుండీ భూమి మీదికి విరిగిపడే ఉల్కాలాగు 
ఈ [కూర సియంతృత్వం తనంతట నశించు గాక! 
మహా పురుషులారా! వనితలారా! తండ్రులారా' తల్పులారా, 
కడసారిగ అందదికి అందరికి మొక్కు_చుంటి మనసారా! 
వే పోతున్నా; నారక్తం ఈ 'వియభూమిలో గాఢంగా 
ఇంకనీ!” 
ఖడ్గహతికి సిద్ధముగా తలవంచెము ఆ కవి 
పొంగి లేచిరి[పజలంతట, తమ్ములాము కాపాడుకొనగ 
తలవరులును పారిరి తలకొక దెక్కుగ నపుడు. 
కవినీ అతని నఖినీ [పజలే విడిపించినారు 
నరపతికి పంపిరి సందేశం ఈ విధముగ 
“కాజాలడు మా పాలకుడిక నెన్నడి నృపతి." 
స్థితి గతులెరిగిన రాజప్పటికే తరలిపోయె. 
అన్ని హక్కులు జనులవేనని, 
సర్వ్యసశపదలు |పజలదౌనా, 
ఇక కీడు చేసే వారు లేరని 
(కొత్త శాసనం కలిగినప్పుడు 


అంతటా శాంతి సుఖములు కలసి వచ్చె. 


(ఎన్‌. వానమామలై సంకలనం నుండి) 


జానపద గేయాలు 
“ర్‌టోలో మలిననే లేదు” 


గట్టను కోస్తూ మెలికలు తిరుగుతూ 

మెరిసే నీలజల మది పారును 

సుళ్లు తిరుగుతూ, సఖీ! కావేరిలో! 

వెండి లాగు మెరిసే_ఆ నిర్మల జలము 

పానానికి స్నానానికి కడవలు కడవలుగా 

మోసి కొనుచు పోతున్నారటు చూడుము, న్నావియా! 
ఈ నీటిలో మాలిన్యం ఇంచుకైన కానరాదు = 

ఈ నీజిని దాచు కొనుట కెవ్యరి తరముగాదు! 


బాల [బాహ్మబునికి చల్లనిదే, 
ఫాదిరికిని చల్లనిదే. (ఫా&8రా Parish) 
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ఈ చిన్న పల్లెలో పాదిరి నుండీ పాలుని దాకా, 

రాజు నుండీ బంటుదాకా, కులాలెన్నో, తరగతులెన్నో ! 
కాని ఆందరికీ పూజనీయము ఈ చల్లని నీరే! 

వారి సంఘర్షణలన్న ఈ చల్లని నీటి కొరత! 

నిజానికి, (పవహించే ఈ చన్నీరే 

మన పాలిటి దేవత, సఖి! 


లాలిపొట 
నిదురపో, ముత్యమా! నాతపః ఫలమా! 
నిదురపో, నెక్కుదిగ నిదురపోవయ్య 
విశాల జగతి నాథుడవు, 
చక్కగా చెక్కించి వూలతో నించిన ఉయ్యాలలో ఊగి 
నిదురపో! నా శిరోరత్నమా! నే పాడెద! నిదురపో! 
ఎందుకీ కన్నీరు? ఆపవే నా పాప! 
ఎవరు కొట్టిరి నిన్ను లాలించు చేతితో, 
కనుమూసి నిదురపో, కనుపాప! ముత్యమా! 


కమ్మగా తినిపీదిచు తల్లి నినుకొ టైనా? 
బుజ్జగిం చెడు త అక్కయ్య కొ ట్దైనా? 
పాలిచ్చి పాలించు అవి నిను కొ థైనా? 
పూగు త్తితో మామయ్య కొ మైనా? 
కాటుక తీర్చేటి అతమ్మ కొటెనా? 
వ! యా 

చెప్పవయ్యా తండీ। చెప్పరా బాబు! 
చెప్పి సీవూ చక్కగా నిదుర పోరా! 


/ మడు ౭లోనివళ్ల వారి వొరిజయల) పాట 7 
ముక్కూడల్‌ పళ్లు 
(తప్పుదారి తొక్కిన భర్త పె భార్య నింద) 
le దొరా వీడు నన్నుమోసగించె 
చేప అని తోకనూ, పామని తలనూ 
చూపించే మోసగాడు వీడు? 
తేనె కలిపిన రెట్టించు తీపిని 
అట్టుమా ఇర్వురి సంవదలు కలిపీ, 


దెసీంగు రాజుశథ వజీర్‌ 


కస్తూరి పసుపుగా వేరొక పడతికి ఇచ్చె 
ఆవతలదాని చింతముద్దకో సం ఆహుతి చేసినాడు | 
తాను చెడినాడు - నేను నడివీథి పాలైతి, 
అవమానం నా పాలు - బహుమానం డానివాలు; 
ఇతనికాళ్తు ఇక్కడ నిలవనే నిలవవు, 
కలనైనా ఆ చోటు మరచిపోకున్నాడు; 
దేవుడైన “ఆళగర్‌” మా _బదుకుకు జీవం, 
అతడే నింగికీ నేలకూ రక్షకుడూ 
అతని సేవకు వీడు కావలసి వస్తే 
దొరా ! శిక్షించి దారిలో పెట్టవలె వీని. 

2. పదుగుర తిట్టకై పురైైనా వీడు? 
సిగ్గన్నదే విడిచి పెట్టైనా ఏమి ? 
పచ్చని పడతుల వలపులక్రై పడిచచ్చు, 
నా సొగసులీ వజకె నాళశపఅడదెను వీడు, 
వంతెనను ముంచి పారింది వెల్లువ, 
ఇంకే విధముగా తెలియజేప్పను నేను; 
నాగలిని చేపట్ట మరచెను వీడు, 
చేపట్టిన నన్ను చూచి ఇగిలించుట కూడమానె, 
నిప్పువలని గాయమారి పోవునుగాని, 
నాలుకవలని గాయమారదెన్న డును. 
నేను వీని ముఖం మీదనే “భీ” అన్నాను! 
నా మోము వానికిక చూపజాలను నిజము; 
దయతలచి వానితో మాటాడి చూడండి 
క[ర దిమ్మకూడ ఉలిమొనకు వశమౌను! 
చెట్టుబోదెకట్టి, కొట్టండి వీనిని ః 
భయమన్న నేమొ తెలుసుకోనీయండి ! 
మా మంచి దొరా! ఇదే నామొర! 


వీరగాథలు 
1. దేసింగు రాజుకథ 
(యద్రంలో) 
ఇరవై వేలకు గురపు రౌఈలు దౌడు తీసి వస్తున్నారు... 
తనదు కండ్లతో దానిని చూచెను రాజాదేసింగు. 
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తమళము 


అ రాజు మీనం అవదింది; అతిని గురం 
“సరానరి” వేగంగా తిరిగి ఎగిరింది, 
నవాబు సేనలు నేల కూలె_ ముక్కలు ముక్కలుగా తునిగి; 
అతని గు రాలు కూలిపోయె.కుకవికలుగా చెదరి; 
ఇరవై వేల "రాలు చెదిరె_చినర వందరగా. 
వకసుగులాబలో మురిసిషయెకట ఆ రాజా దేసింగు 
ఇనుప గుడియతో పట్ట పేనుగు మాటిమాటికీ కొట్టింది 
తక్కిన ఎనుగులు వడి” తిరిగి తిరిగి వచ్చినవి 
ఆ ఏనుగులు మీంకరించినవి ఎంతో బిగ్గరగా 
కాసి గురం "సరాసరో వాని పెననే ఎగిరింది 
పట్టపేనుగు నెత్తిమీదుగా దూకిండి తాను 
ఒరలో నున్న కత్తిని దూసెను రాజా దేసింగు 
ళ తువులు కింది కౌరిగెటట్లుగా గాఢంగా కొట్టె 
ఇనుప గుదియతో కొట్టినందుకు వందన మొందె పట్టపేనుగు 
కొన్ని ఏనుగులు నేలపై కూలి దుమ్మును కరచినవి 
పేగులు చినిగీ, బద్ధతె పోయి కొన్ని నశించినవి 
తలలు పగిలిన మదపుటేనుగులు మరణించినవానాడు 
కాళ్లు గిలగిల తన్నుకొని కొన్ని చావుపాలెనవి 
ఈ విధంగా చింవర వందరబఐనవి ఇర వె వేల ఏనుగులు! 
దీకి నంతటిగి చూచినాడ యా రాజా దేసింగుః! 
ఒక ఏనుగు మీద్‌ మావటి వానిని ఆతడు చూచినాడు 
పెద్ద పెట్టున గొల్లు మని నవ్వినాడు అతడు 
ఎడమకాలి మడమ చీలతో గురం డొక్కలో పొడిచె 
అంతే! “సరాసరి” ఎగిరి ఏనుగుపై ముంగాళ్లు మోపింది 
రాజు క త్రిదెబ్బ తగలగా నేలకూలె మావటివాడు 
కత్తి వాని గుండెల గుండా దూసుకొని పోయి! 

జయ జయ! రాజా దేసింగు! 


అల్లి అరసాని మాలై. 
(ఆల్లి రాణి కథ) 
ఓవోహో, పాండ్య పౌరులు పరభూములకు తరలీ పోతున్నారు! 


మధుర నగర సీమల లో వర్షాలే లేవు! 
జరల్హైనా పడలేదు దక్షిణ మధురాషరి లో 
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చినుకలె న చినకలేదు చొక్క_ని* మధువలో 
ఎండి వరుగ్గె పోయె మధునా నగర మంతా 
కాలి పొగలు రేగింది తడి అనే మాటలేక 
తాగేందుకు నీరులేదు కొలనుల్లోమడుగుల్లో 
కాకి తాగేందుకైనా గరిటనీరు పుట్రప! 
నదుము, కొలనులు అడుగుదాక ఎండినవి 
చెరువులు ఆడుగంటినవి 
అడుగులోతుదాక భూమిలో వేడిపుట్టి 
పెకినిప్పులు చెతిగె 
పంటలు లేవీ రాజ మధురలో 
దొంగతనాలసలు లేవు ఘనమౌ మధురాపురిలో 
భూమి మీద దట్టంగా దుమ్ము పేరు కొంది 
చిగురించిన చెట్టన్నీ ఎండుటాకులవలె రాలినవి 
భూమి ఎండినది గడ్డ మినాలేదు; 
పౌలడ్యుని దేశంలో పక్షులు లేనే లేవు 
వెరపునెరుగని మధుర ఇండ్లపై జెండాలెగిరేవి. 
కూటికి వేదలై పరదేశం పోతున్నారు అక్కడి |పజలు 
ఆందమెన మధురలో ఆన్న ం నున్న అయింది. 
మధురచుట్టు ఉన్న మహావనాలు మొక్కలన్నీ 
మోడులే మాడిపోయి మసి బొగ్గు లౌతున్నవి 
నిలిచేందుకు నీడలేదు నేడు మధురాపురిలో 
ఊరిలోనే ఉన్నవారు న్మిదల పాలైనారు 
పాండ్య దేశ పజల మోములు పాడుపడినట్లున్న వి 
కడుపు విచారమే చాలా ఘనమె పోయింది 
పం; డెండు ఏండ్లక్క_డ కరవు నిలిచిపోయిండి 
శరీరాలు వెలవెల పోగా కండ్లు గుంటలు పడగా 
పురుషులు పిల్హా జెల్లతో భార్యలతో 
దిక్కులేక తలకొక్క_ దిక్కుకు చెదరిపోయినారు | 


శచాక్కు నాథ స్వామి 
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పుదుమైప్పి తన్‌ 
(కథానికా సంకలనము) 
వీధి దీపము 


వీధి చివర మలుపులో ఒక మునిసివల్‌ దీపం ఏ తోడూలేక ఒంటరిగా ఉతిది, 
తన మసక వెలుతురు ,పసరించతానికి (ప్రయత్నిస్తూ ఆది బతికింది. యౌవనం, వృద్ధాప్యం, 
మరణం-ఇది మానవుడే గుతకు తీసుకొన్నవికాదుకదా ! అందువల్ల ఆ వీథి దీపానికి కూడా 
ఇప్పుడు ముసలితనము. 

ఆ రాతి స్తంభం కొద్దిగా వాలిపోయింది. మీద ఉండే గాజు షేడు ఒకవైపు చీలి 
పోయింది. అదేదో ఆట అయినట్టు రాళ్ళు విసిరే తుంటరిపిల్ద్లవానికి దీవం బాధపడుతుందని 
తెలుసా? గాలి ఒక దెబ్బతో దాని [పాణం తీసిందా? లేదు. దాన్ని భయంకరంగా 
బాధించి బాధించి సగంచచ్చిన స్థితిలో వదలిపోతుంది. గాలి దయతలచినప్పుడైనా ఆ దీపం 
మసక వెలుగు నివ్వగలుగుతున్నదా ? అదీ లేదు! వానలో దానికి జలుబుచేసినప్పుడు దాని 
సంగతి పట్టించుకొనే నాథుడెవడు ? 

గాలి కిది తెలుసా ? 

“ఈ (ప్రాంతంలో ఈ దీపం ఆవసరంలేదు-దీన్ని పడగొట్టవలె” ఆంటారు వాళ్ళు, 

దానికి ఒక స్నేహితుడుకూడా ఉన్నాడు. అతడొక ముసలివాడు |! 
సమాన వయస్కుల మధ్యనే స్నేహం పుట్టుకొని వస్తుంది. 
ఇందులో ఆశ్చర్యం కలిగించేదేముంది ? 

దీపానికి ముసలివాడు. 

ముసలివానికి దీపం 

వాళ్ళు ఆ దీపాన్ని తొలగించబోతున్నారని ముసలివానికి తెలియును. అతనికి 

ఎట్టా తెలుస్తుంది ? 
ఆతడు తన తిండికోసం విచ్చమెత్తుకోవద్దా ? 
తిండి లేకుండా బతకడమెట్టా : 
వీధి దీపం ఆతని నేస్తమనే మాట నిజమే. 
ఆయితే దాని వెలుగువల్ల ఆతడేమి సుఖపడినాడు ? 
ఆ సాయంకాలం అతడు వచ్చినాడు. 
ఆక్క_డింక ఖాళీ గుంతమా(తం ఉంది. 
చీకటి ! చీకటి! 
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Pay = Pa 
ఇ న py య్య TY mn ™ జె ఫి. అ? య ఇ బలం వాజ్‌ 
స్యాం వచ, అత న అ అష అ రం వాసా ఆ ™ ~~ త» a నీ 
పోతే ఉరగ తెహయుర యోమగుము.4ంతు న్న పడ్డ వూ ఆ స ఆ వాతం [పపంచం-కూనమూ 
పనికిరానిది ఆర్థం SIE ep 
మనశ్శాంతి? 
ఆది ఎక డిండి వసుంది? 
po: 
pa శో నా ప ఇల ఇ చ త 
అవి బీటలు వడిన ఎధిదెపమే; కాని అది ఆతని కొంతయినా. ఓడామతూ 
re din స ral చా జు - 
వుండేది. వెలుగు కెముగా,, తాశి చూచి ఆకందించడాగకి రాతి సంభమశా ఉండేఎ. 


డా 
ఆ మరునాడు ఉదయం ఆటువె పు పోయిన వారికి ఒక 


ర్కాల 


ముసలివాని శవం కసిపించింది. 


బు డాని చుట్టూ ఆనందంగా ఆటాడుకొంటున్నారు. 
దీపం గురించి, మునలి వాళ్ళ గురించి వా క్లెందుకు పట్టించుకో వలె. 
ఒక నాడు-వాళ్ళలా ఆ చిన్న పిల్లలూ ముసలి వాళ్ళవుతారు, 


వచనభాగము 
అధునిక ్యుగ్యు 
మ -రెమ లెఅడి గళ్‌ 
పట్టినప్పాలె-ఒక వ్యాఖ్యానము 
వ్య కీకరణ సం గవాంగా ఉన్నా, విషయంలో సుసంపన్న మై ఉండి (శ్రావ్యంగా 
కూడా ఉండే పద్యం ఆనందం కలిగిస్తుంది. ఈ సంగతి ఒక ఉదాహరణ ద్వారానే స్పష్టం 
కాగలదు. కాబట్టి మనం ఇప్పుడు మాణిక్కువాచకర్‌ స్వామి |వాసిన “తిరుచ్చిిటం బల 
కో్కటవె యార్‌” య రత్నాలగని నుండి ఒక అపూర్వ రత్నాన్ని ఎన్నుకొని _పదర్శిద్దాము* 
x xX X x x Xx X 
చివరి రెండు పంక్తుల భావం ఇది; “నా కంటి పాపా! ఈ వేళ నేనొక కొండ 
దారి వెంబడి రావడం తటస్థించింది. నేను ఆలా వస్తుండగా, మండుతున్న కండ్తున్న డక 
పెద్దపులి నన్ను సమీపించి పంజాలు విప్పింది. ఆయితే నేనొక క్షణంలో రశింపబడినాను! 
పులి మీదికి బల్రెం విసిరిన ఆ వీరయువకుని నేర్పును ఏమని వివరించగలను 7?” 


(29) 
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సు మాటలు ఒక చెలి తే అన్నవి ఈ మాటలు వినిన నాయిక మొవట 
సహించ చక నీర సిల్లి పోతుంది. అఆ ఉఆరువాు ఎమ్‌ ఊర డిల్లి దః విధంగా భావిస్తుంది: 


Ca 
GJ 
wa 
గ్ర 
tay 
Gi 


శక్‌ టల చో న జో a Wak వ బూ లో 
చో! నా కఎవ్పకాడు మా_కమ దెషకాలైెన నాకొసం 
చుక 


తిరు, వి. క, (తిరు, వీ కల్యాణ సుందరనార్‌ ) 
వ్యాసము 
భారత దేశము-స్వాతం|త్యము 


భారతదేళాన్ని కులత త్త పిశాచం ఆవరించి చాలాకాలమైంది. ఆ కులపిశాచం 
సంస్క ర్రల ఉద్యమాలను--చివరకు బుద్ధ్దు9 [వయత్నాలను కూడా-(మింగి జీర్ణించు కొనింది. 
పెక్కురు బుద్ధిమంతులు ఇటువంచి విషయాన్ని తొందరగా వెళ్ళ గొట్టడం అసాధ్యమను 
కొంటున్నారు. కాలగతిని గురించి ఆలోచించవలసిందని వారెని _పార్టిస్తున్నాను. కుల 
వికాచాన్ని తరమగొట్టడానికి తగిన పయల్నం ఇప్పుడే చేసే కాలశ క్రి తనంత తానే దానికి 
సాయపడడానికి సిద్ధమై నింవగలదప స్పష్టం కాగలదు. చేయనున్న కృషిని నృకమ 
మార్గంలో బసియోగించడం మాతం అవసరము, 

సొజన్యవిప్తవం జ కొలానుగుణమెన (ప్రయత్నాల ఫలితంగా ఉదయిస్తుంది. 
మొదట సౌజన్యవిప్టవానికి తగిన _ప్రయిత్నాలను మాత్రమే చేయవలె. ఇది 
నిష్పలమని తేలి సోతే దొర్దన్యపూరెత మైన విప్ప క తనంత తానుగా పుట్టుకొని వస్తుంది. ఆయితే 
దౌర్జన్యం తల ఎ తేటట్లు కృషి చేస్తే మాత్రం అందుకు (పకృతిసాయపడ దు. 

'పయత్నాలను ఏ పద్ధతుఐలో ఏ విధంగా చేయవలెనో విపరిస్తూ ఓక పుస్తకం 
నింపి వేయవచ్చు. ఇక్కడ దాని సారాన్ని -దాని జీవాన్ని ఒక్కగా నొక్క విషయం ద్వారా 
పరామర్శిస్తాను, ఇది.“ వర్ణాంతర వివాహము”. “వర్ణాంతర వివాహం” కులం వల్ల కలిగే 
(ప్రత్యేకతా భావాన్ని క్రమేణ నాళనం చేయడమే కాక కొంత కాలానికి కులపిశాచాన్నే కిందికి 
పడ గొట్ట గలదు, 

“వర్ణాంతర వివాహరి' 'పక్యిలిని బలపరుస్తుంది. ఆది దేవునికి ఇష్టమైన విషయమే. 
అవ శైవ దాహ్మణుడెన సుందరమూరి నాయనార్‌ సవర్ల వివాహం చేసుకోడానికి పూనుకున్న 
వెళ భగవంతుడు దాన్ని అడ్డగించి అతనిని “వర్ణాంతర వివాహం” చేసుకోమని చెప్పడం 
ఇక్కడ పేర్కొన తగిందె. 

థారతవమాత'ఏ బంధించిన లెక్కలేని నం కెళ్ళలో ఒక దైన కులతత్వపు సంకెలను 
పగులగొట్టడానికి “వర్దాంకర వివాహం” చక్కని పనిముట్టు. కనుక-యువతులారా ! వీర 
యువకులారా ! లెండు ! లెంకు ! వర్ణాంతర వివాహపు ఉత్సాహంతో లెండు! 
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న తం త్య సుపాదశ కొనంమీకు భయంకక యుద్దం వనన సకత తలచు పక్శృతిమాత 

ఆమె మీరంతా వర్దాంతకవివాహం ట్ట స్థికమెన పూ? కలిగి ఉంచవలెకని కోరుతున్నది. 

మీకామె పిలుపుకు వాజించరా ? -యువణనులాకా ! రెండు* వర్దా౭తిర వివాహాన్యె గపకెంచిన 

పట్టుదలతో లెండు ! ఒకటి కందు ! గుంపులుగా _పో,ఎకండు | మీకుకొలసికె సే కులపిశాచం 

జుట్టూడి పారిపోతుఐన. కలత త్త్వవళాచాన్ని వారదోలడానికి తగిన నేర్చు, సైర్యం, శక్తి 
య 


మీకు ఉన్నవి! కావరనెనది పట్టుదల ఒక చే. దాసిని గురించి ఆలోచించండి ! 


చక్రవర్తి రాజగోపాలాచారియార్‌ రాజాజీ) 
కథానిక (నీతికథ) 
వేసమొక్క తపస్సు 

ఒకపురాతనమైన వేపచెట్టు. దాని [పక్కనే ఒక చిన్న వేపమొక్క_కూడా 
ఎదుగుతున్న ది. 

“అమ్మా! నేనుకూడా నీలాగే చేదుగా పెరుగుకానా?” అని అడిగింది మొక్క. 

“మరి ఇఆకెట్టా పెరగ గలవుః నీవు ఆలాగే పెరుగుతావు, 

ఏం నీకది ఇషంలేదా?” అంది ఆ పెద్దవేవచెట్టు, 

స దగ్గరకు వచ్చే వాళ్లంవరూ మందుకో, మం'తాసికో మాతమే వస్తున్నారు. 
(పేమతో నీదగ్గరకు వచ్చే వాళ్ళనెవ3నీ నేను చూడలేదు" ఆని చెప్పింది మొక్క. 

“మందు మంతం మాతమే దుఃఖాన్ని నయం చేస్తాయి! తీయని పండు ఏమివ్వ 
గలడు? ఆది అంతులేని ఆనందాన్నీ ఇవ్వజాలదు. 

నాకు నా పరిస్థితే సంతృ ప్రికరంగా ఉంది. నీవు కూడా ఆస్తే ఉండు బిడ్డా” 
అన్నది తల్లి చెట్టు. 

“నాకొక గొప్పకోరిక ఉంది-నేను సొగసైన కరివేపాకు మొక్కగా కావాలను 
కొంటున్నాను” అన్నది వేవమొక్క... 

“విడ్డా! ఓర్చుకో! సీవు నాలాగే ఆనందంగా జీవించగలవు. మనకు ఇతరుల 
ఆనందాలు లేక పోవచ్చు. ఇతరుల ఆనందాలను చూడడం వల్ల, అటువంటిపి కోరడం 


వల్ల కీడు మాతమే కలుగుతుంది” అని బోధించింది పెద్ద చెట్టు. చిన్న మొక్క ఆమాటలను 
పట్టించుకో లేదు. 


“నేను వేపచెట్టునుకానే కాటోనుూో అని అది నిర్ణయించుకుంది. గణపతిని వేడు 
కొని వరం సంపాదించింటి. ఆ వేప మొక్క కరివేపాకు మొక్కగా పెరగ సాగింది. 

ఆడి మూడడుగుల ఎత్తయినా పెరగకముందే ఇరుగు పొరుగున ఉన్న వాళ్లు 
వంట కోసం కరివేపాకులు గిల్హడం (పొరంభించినారు. కొందరు కొంత దయతలచి ముదు 
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రాకులు మాతమే గొల్రినారు. కొందరు కొమ్మలకు కొమ్మలే విరిచేవారు. కొందరు లేతాకులు 
మాతమే కో సేవారు, దానివల్ల వంట రుచి పెరుగుతుందని వాది ఉద్దేశం. 

ఒక మేక మొక్కలో మిగులంటూ ఉన్నదాని నంతా ఒకనాడు తిసిపోయింది, 
ఆయితే ఆ వేపవేరు మాతం భూమికింద ఉండగలిగింది. గణపతి వరం వేరుదాకా 
వ్యాపించలేదు. 

ముందు ముందు ఏమి కానున్నదో గణెళ్వరునికి మాతం తెలియదా? 

“ఆమ్మా! నాకిప్పుడు తెలివి వచ్చింది!” ఆంది వేరు-తల్లి చెట్టు వెపు చూసి 
దుఃఖంతో సన్నని గొంతుకతో. 

“సీవింకా [పాణాలతో ఉన్నావా బిడా ?” తల్లి చెట్లు అడిగింది. 

a మూ య 
“అమ్మా: ఇవిచాలు. నాది తెలివి తక్కువైన కోరిక, చేదు చెట్టుగా 


ఉండడమే మంచిదని తెలుసు కొన్నాను. నాకు బతికే మార్గం చెప్పు” అన్నది 
వేరు. 
“తిరిగీ గణేశునే _పార్ధించు” అని బోధించింది చెట్టు. 

“నేనూ నీకోనం పార్థిస్తాను"” ఆస, వేపచెట్టు బిడ్డతరపున నిండు భక్తితో 
(ప్రార్థించింది. వేరు చిగురుతొడిగింది. వేప మొక్క. తిరిగిలేచి ఎదగసాగింది. 

మనుష్యులు మ శ్రీ ఈ మాటు కరివెపాకులకోసం వచ్చారు. ఆది చేదుగా ఉండ 
డాన్ని చూవి తిరిగిపోయినారు. మొక్కను పెరగనిచ్చినారు. [గామంలోని కోళ్లు వచ్చి 
మొక్క [పక్కనున్న మట్టిని కెలికి పొడిచీ పోయినవి. ఆవి పురుగులు వెదకడానిక్ర 
అట్లా చేసినవి. కాని అది మొక్కకు మేలుగా పరిణమించింది. ఆది వేగంగా పెరిగింది. 
దాని లేత మొగ్గలను తుంచడానికి ఎవరూ లేరు. సంతోష సూచకంగా తల్లి చెట్టునుండి 
కూడా దానిపె పువ్వులు జలజలా రాలినవి. 


తలుగు 


యూలం : ఠనశువనాద్రం | 
డా॥ దివాకర్ల వేంకటావధాని (శ్రీ మిరియాల రామకృష్ట 
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తెలుగుభాష ఉత్పత్తిని గురించి రెండు రకాల వాదాలున్నాయి. [పాచీవాం!ధ 
కవులు, [ప్రాచినాంధ వెయాకరణులు ఈ భాష సంస్కృత [పాకృత జన్యమని అన్నారు. 
మొట్టమొదటి తెలుగు వ్యాకరణమైన “ఆంధ శబ్ద చింతామణి” లో 

“ఆద్యా (వత్యృతిః (వత్చ లిబ్బాద్దో ఎవా తయోర్భవోద్దూత్భ తి 

ఆనే కారిక ఈ ఆధి పాయాన్ని స్పష్టంగా చెబుతున్నది. ఈ నాటికి కూడా ఈ అభి[పా 
యాన్నే బలపరచేవారు కొందరున్నారు. కాని ఈనాడు భాషా కా స్త్రవేతలు చాలామంది 
డా| కాల్డ్‌ వెల్‌ గారి సిద్ధాంతాన్ని సమర్థిస్తున్నారు. దక్షిణ భారతదేశంలో వాడుకలో ఉన్న 
తెలుగు మొదలైన భాషలు (దావిడ భాషా కుటుంబంలోనివనీ ఈ భాషలన్నింటికి మూలమైన 


ఆది (దావిడభాష ఒకటి ఉండేదనీ ఆది ఆత్యంత _పాబచీనమైనదనీ డా! కాల్డ్‌ వెల్‌ గారు పతి 
పాదించిన సిద్ధాంతము. 


తెలుగు భాష క్రీ. శ. 1వ శతాబ్దినాటికి _పాథమిక దశలో ఉండి ఉంటుందని పరి 
శోధనల వల్ల తెలుస్తున్నది, |క్రీ. శ 1వ శతాబ్ది నాటికి సజీవంగా ఉన్న మూల (దావిడఖాషకు 
తెలుగు కూడా ఒక (పత్యేక మాండలికంగా ఉంటూ స్వతం[తంగా (ప్రజల వ్యవహారంలో 
ఉండి ఉండవచ్చు. ఈ విధంగా కీ. శ. 1వ శతాబ్ది నాటికే _పజలు తెలుగు మాట్లాడు 
తున్నట్లు నిరూపించడానికి సాషవ్యాలున్నాయి. కొని, తెలుగులో మొట్టమొదటి శాసనం మాతం 
కీ.శ ,.ఆరవ శతాబ్దిలో కనిపిస్తున్నది. ఆనాటి తెలుగు శాసనాలలో (పాక్ళృత పదాలు ఎక్కువగా 
ఉన్నప్పటికీ తరవాతి కాలంలో (కమంగా పాక్ళృత పదాలకు బదులు సంస్కృత పదాలే వాడ 
టం కనిపిస్తుంది. |క్రీ.శ. తొమ్మిది, పది శతాబ్దాలలోని కొన్ని శాసనాలలో తెలుగులో రచిం 
చిన పద్యాలు కూడా కనిపిస్తున్నాయి. ఈ పద్యాలన్నీ దేశీచ్చందస్సులోనే ఉన్నాయి. దీనిని 
బట్టి దేశచ్చందస్సులలో ఆనాడు కొన్ని కొవ్యాలు వెలువడి ఉండ వచ్చునే మో! అని పరిశోధ 
కులు ఊహిస్తున్నారు. పాల్కురుకి సోమనాథుడు (18వ శతాబ్ది) దేశిక వితా వి శేషాలయిన కొన్ని 
పదాలను పేర్కాని ఉండటం ఈ ఊహను ఐలపరుస్తున్నది. ఆ పదసాహిత్యము కాలగర్భంలో 
కలిసిపోయి ఉంటుంది. ఆనాటి తెలుగుభాష కూడా _దవస్థితిలోనే ఉండేది. ఒకే పదాన్ని 
భిన్న రూపాలలో భిన్న _పాంతాలలో _(పజలు వాడుతూ ఉండేవారు. ఆ భాషకు ఒక స్ధిర 
రూపాన్ని కలిగించినవాడు నన్నయభట్టు. చాళుక్య వంశీయుడెన రాజరాజు పోషణలో ఉన్న 
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త మహాభారతాన్ని తెనిగించడానికి 
సంస త పగజాలాన్ని తెలుగులో 
డు. ఈ లక్షణ రచనవల్ల తెలుగుభాష 

ఇదు “ఆదికవి” అయినాడు. [పాబీనాలంకా 
t ౧ స్తూడాలమ వాటినూ సంక్షణమెన తెలుగు భాషలో [ప్రశస్తమైన 
న్ని రచించిన మొదటికవి అవి మా కమే ఈ “_డకట” అనే బిరుదుకు ఆర్థం, 

ఏ భావాన్ని “ఆము క్తమాల్యద”లో సుపసిద్ధ 
రాజకవి (శ్రీకృష్ణదేవవాయలు [పకటించినాడు, సొంతం భాషలలో తెలుగుభాష మే లరంగా 
ఉందని ఈ వాక్యానికి తాతృర్యము. ఈ వా కము శీడాభీకామంలో కూడా కనిపిస్తున్న ది. 
'కీడాభిరామాన్ని కవిసార్వభౌమ బిరుదాంకితుడైన శ్రీనాథుడు రచించినాడంటారు. అతడు 
14వ శతాలి ఉత్తరార్థంవాడు, శ్రీనాథుడు కారి, శ్రీకృష్ణదేవరాయలు కాని తెలుగుభామ మీది 
పక్షపాతం వల్లనే అట్టా చెప్పి ఉంటారని కొందరన కోవచ్చు. కాని |బిటిష్‌ వారు మనదేశాన్ని 
పాలించిన కాలంలో ఉన్న తోద్యోగాలు వేసిన విచేశీయ ఠతెంచరో దేశభాషలను నేర్చుకొం, వాట 
న్నింటిలోను తెలుగుభాష మధురంగా ఉన్నట్టు అభ్నిపాయపడినారు. “పాచ్యదేశాల ఇటాలి 
యన్‌ భాష ఆని తెలుగును పళంసించిళవారు ఆ విదేశీయులే ! 


| పథమాం'ధ కవి అయిన నన్నయభట్టు మహాభారకాం ధికరణానికి శ్రీకారం చుట్టి 
నాడు. కాని ఆయన పూగిచేయగల్లినవి భారతంలోని రెండున్నర పర్వాలు మాతమే |} ఆ 
తరవాత రెండు శతాబ్దాలపాటు భారతరచన నెవరూ చేపట్టలేదు. తిరిగి ఆ ఆనువాదాన్ని 
కొనసాగించినవాకు తిక్కన. తిక్కన కవ్నిబహ్మ బిరుదు గలవాడు. తుది పదిహేను 
పర్వాలు తిక్కన తెపిగించినవే | మూడవదెన ఆరణ్య పర్వంలోని ఉత్త రార్థాన్ని పూరించిన 
వాడు ఎక్టాపగడ. ఇతడు పధ్నాలుగో శతాద్దివాడు. నన్నయ, తిక్కన, ఎత్జాపగడలను 
ముగ్గురిని కలిపి కవి తయమని వ్యవహరిసారు. అనంతర కవులెందరో కవితయాన్ని అను 
సరించినారు, వారంతా కవితయంపట్ట్ల (పదర్శించిన గౌరవం ఆతివేలమైనది. కవ్మితయం 
వారి అనువాద పద్ధతి విలక్షణంగా ఉంటుంది. వారు మూలకథను అతిసన్నిపాతంగా అనుస 
రిస్తూ ఆనువదించిన మాట నిజమే. కాని వారి అనువాదం మాతం యథాతథానువాదం కాదు 
బొచిత్యలి కోసం వారు కొన్ని ఘట్టాలను పెంచి వాసినారు. కొన్ని సన్ని వేశాలను తీసివేసి 
నారు. కొన్ని చోట్ల నూత్న కల్పనలను చేర్చినారు. అవసరమనిపిస్తే, కొన్నిచోట్ల స్వతం[త 
మైన వర్ణనణను చేసినారు. ఈ విధంగా కావ్యానికి పుష్టి కరిగించడం వాది ధ్యేయంగా కసిపి 
స్తుంది. సంస్కృత మూలంలో అతిదీర్దాలుగా ఉండే తాత్త్విక విషయాలనూ నీతి బోధక విష 
యాలనూ, తెలుగులో సంక్షే పించినారు కూడా. ఇట్టా ఆనువదించడంవల్లనే ఇతిహాసంగా పేరు 
పొందిన సంస్కృత భారతము తెలుగులో రసవంతమైన ఒక కావ్యంగా రూపొందింది. తెలుగు 
భారతము ఒక [పక్క సంస్కృత మూలంలోని సారాన్ని తెలుగువారికి భదంగా ఆప్పగించడమే 
కాకుండా మరోపక్క అనువాదమనే సంగతిని మరిపిస్తూ స్వతం్యతమైన కావ్యంవలె ఆలకిస్తు 
న్నది. అందువల్లనే కవి తయం వారి ఆనువాద పద్ధతిని ఆ యుగం కోని కవులంతా అనుసరించి 
నారు. అనుసరించి సంస్కృతంలోని పురాణాలను కూడా తెలిగించడం మొదలు పెట్టినారు: 
అది మొదలుకొని _అనువాదాలయితే నేమి, అవి కూడా సాహిత్య సరస్వతికి ఆమూల్య మైన 
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ఆలంకారారే” అనే అభి, (పాయం నాటుకొన్న ది. మారన తెనిగించిన మాఠ"*_ండేయ పురాణము: 


కేతన ఆనువడించిన దశకుమార చరిత, ఎజ్జన చస హాదివంక, నృసింహ ప్రగాణాలుి! 
నాచన సోమన ఆం, ధీకరించిన ఉత్త” హరివంశము ఆ యుగంలో వచ్చి" అనువాదాలలో 
(ప్రళశస్తాలు. 11వ శతాబ్ది ఉత్తరార్థంవాడైన నన్నెచోదుడనే మహాకవి శైవమతం మీద 
మక్కువ గలవాడు. ఆ మతాన్ని అవల:బించినవాడు. ఆతదు సుతం తమైన తిథతోనే 
తారసళక పవన కావ్యాన్ని రచించినాడు. మున్ముందు రాబోయ పబంధమనే (పః కియ 
యొక్క ముఖ్యలక్షణాలు నన్నె చో.ఫని కుమాక సంభ కా వ్యం ౧లో దిజ్యా తంగా కనిపిస్తు 


న్నాయి. 


12వ శతాబ్దిలో తెలుగుశాటి మత పరిస్థితులు మారసాగినాయి. ఈ మక నంచల 
నం వల్లనే నన్నయ మొదలు పెట్టిన థారతాను వాదాన్ని వరూ పూర్తి చెయలేక పోయి 
నారు, తెలుగుభారతం పూ ర్రిగా వెలుగులోకి రాకుండా జరిగిన ఆలస్యానికి మతకల్లో 
లాలు కొంతవరకు కారణాలు. ఆ కాలంలోనే — స్థాపన జరిగింది. కన్నడ 
దేశాన్ని పాలిస్తున్న బిజ్ఞలుని మతి బసవేక్యరు. పక ఇ వాన్ని స్రాప్‌ంచినాడు. ఆ 
మతము కన్నడ దేశంనుంచి తెలుగు దేశంలోకి ఆతి స్ట ఘా ఆల్లుకొనిపోయింది. ఆ మతా 
నికి జీవగజ్ఞ శివభ క్తి పారమ్యం మామే! కులంతో నిమిత్తంలేకుండా పరమశివుని పట్ల 
ఎవరు భక్తిని |పకటిస్తారో వారికి కైవల్యం తప్పకుండా సిద్ధిస్తుందని ఆ మతం |పతిపా 
దించింది. తెలుగుదేశంలో సామాన్య |పజలే కాకుండా కవులు, పండితులు కూడా వీర 
శై వమతాన్ని స్వీకరించినారు. స్వీకరించడ మేకాక ఆ మతాస్సి పచారం చేయడానికి 
చాలామంది తమ జీవితాలనే ధారవోసినారు. కవులలో పండితారాధ్యుడు, పాల్కురికి 
సోమనాథుడు ఆట్టివారే! సులభంగా బోధపడే దేశిభాషను,_ వచారంలో ఉన్న దేశిచ్భందస్సులను 
ఈ కవులు వాడి వీరశైవ మక ప్రచారానికి _వగతికీ దోహదం చేసేకావ్యాలను రచించి శారు: 
ఆౌ కావ్యాలలో శివత త్త సారము,బనవపురాణము , పండితారాధ్య చరి త తలమానికాల వంటివి. 
ఇవన్నీ 12వ శతాబ్దిలో వచ్చిన కావ్యాలు. ఏర శై వ కవుల దృష్టి సాహిత్యం మీద కన్న మతం 
మీదే గాఢంగా తా పేరుంది: ఇతి వృత్తాన్ని ఎంచుకోవడంలో నూ భాషను (పయోగించ 
డంలోనూ ఛందస్సులను వినియోగించుకోవడంలోనూ వీరశైవ కవులు ఆతి స్వతంత 
మార్గాన్ని అవలంబించినారు. నిన్న మొన్నటివరకు పండితులు వీరశైవ వాజ్మయంపట్ల 
కొంత నిరాదరణ చూపేవారు. ఆందుకు ఆకవుల నిరంకుశ వ్యాపారము కొంతవరకు 
కారణము. ఏమయినా తెలుగు వాజ్మయంలో కి ౭ వక వులు తెచ్చిన నూతన |ప కియలు 
అపురూపమైనవని చెప్పక తప్పదు. శతకము, ఉదావారణము, గద్యలువంటి అనేక సాహిత్య 
[ప్మకియలను మొట్ట మొదట |పయోగించినజారు శై వకవులేః 


14, 15 శతాబ్దాలలో తెలుగుకవులు సంస్కృత భాషలో ఉన్న మహాకావ్యాలను 
కూడా తెలిగించడానికి పూనుకొన్నారు. కొందరుకవులు ఆనువాజాలను మానివేసి, స్వోపజ్ఞను 
(పదర్శిస్తూ కథనాత్మకాలెన కావ్యాలను రచించడానికి ఊతాహపడినారు. ట్విపద 
కావ్యంగా వెలిసిన రంగనాథ రామాయణము, భాస్క_రాదులు రచించిన భాస్క_రరామాయ 
ణమ్ము మళచనకవి (వాసిన కేయూర బాహు చర్మితము, జక్కన కని రచించిన విక మార్మ. 


456 తెలుగు 


చర్మితము, అనంతామాత్యుడు రచించి భోజరాజీ యము, గౌర రచించిన హరిశ్చంద్ర ద్విపద 
ఈ యుగంలో వెలువడిన కావా్యాలలో ఆ్మగగణ్గుమైనవి. మహాకవులుగా నిలిచిన శ్రీనాథ 
పోతన తిద్దరూ ఈ యుగంలోనినారే! శ్రీ నాథుడు మహాకవి మాతమే కాదు, మహాపఃడి 

తుడు కూడా. కనకనే (ప్రచండమైన తర హూం దిత్దుంగల గెడ డిండిమభట్టును శాస్త్ర 
వివాదాలలో ఓడించి దేవరాయల ఆనానంలో కూడా కనకాభిషేక సన్మానాన్ని శ్రీ నాథుడు 


(a) 
పొందగలినాడు. శ్రీనాధుడు, వచించిన కాదా. లతో చాలావరకు సంస్కృత పురాణాలకు 
శ ల్‌ లూ క 
కావ్యాలకు ఆనువాడాలే కాని అము వాదకళ ఆతడు ఆరితేరివవాడు. అతడు 
చేసిన నైషధాను వా వాదాసి పసలోని యీ తు కావ్యాలలో ఉన్నతమైన స్థానం లభిస్తుంది. 


లూకి (5 


నికి తె 
శృంగార నై షధ వ పేరుగల ఆ కావ్యము శ్రీ నాధుని ప్రతిభకు, వు; త్చ త్రికి గీటు రాయి 
వంటిది. నంటు ధాన్ని యథాతధంగా తెలిగిస్తూ జొచిత్యం es మధ్య మధ్య 
కొన్ని చిన్న మార్పు సినాడు. ఆనేక నన్ని వేశాలలొ (శ్రీనాథుని నె షధాను వాదము 


PA 


హర్ష నె షధాన్ని మించిన కళా నౌందరా౭లను (పదర్శించిం=. ఆనువాశ నరణిలో తర 
వాతి తరంకి వులమీడ శ్రీ నాథుని ns నిరవదికంగా కనిపిసుంది. పోతన శ్రీనాథుని 


సమకాలికుడే! అతడు మహాభక్తుడు కూడా! నంన్కృతంలో ఎన్ని భాగవత పురాణాన్ని 
పోతన తెనిగించినాడు. భాగవతంలో పోతన కవిత్వము సుధాలహకిగా వెల్లి వారింది, 
ఆందుకు కారణాలు రెండు-మొదటిది ఆతని మనః (పవృ త్రి గ్‌ సర్గ నిర్మలం కావడం, రెండ 
వది అతడు సీ క రించిన మహాభాగవత కథ మధురాతిమమరమైనది కావడం. ఈ రెండిం 
టికి తోడు అతని భాష నహజ కోమలంగా ఉంటుంది. తెలుగుభాష కోమలత్వ్యానికి అది 
పతాకా[పాయమెకది. ఆ భాగవతంలోని దశమన్కంధంలో గోపికల మధుర భ కిని పోతన 
అభివర్ణించిన తీరు మరెశరికిని సాధ్యంకానట్లు కనిపిస్తుంది. మొ త్తంమీవ దశమస్కంధ 
కబలి. కః భావగీతం వలె వీనుల విందుగా ఉంటుంది. వోతన తన ఆత్మీయమెన భ క్రిని 
పాతలలోకి పొదిగి అక సన్నివేశాలకు రక్తికట్టించినాడు. ఈ కరణాల వల్ల పోతన గారి 
భాగవతము నేటికి బహుళ _పచారంలో ఉంది. నాలుగు ముక్కలు చదువుకొన్న పతి తెలుగు 
వాడు పోతన రచించిన పద్యాలలో ఒకటో రెండో నోట వట్టుకొ కుండా ఉండడు. 


16వ శతాబ్దంలో తెలుగు వాజ్మయాన్ని విజయనగర రాజులు స్రోవించినారు" 
ఆయుగంలోనే తెలుగు వాజ్మయము సర్వతో ముఖంగా వికసించింది. తెలుగు వాజ్మయ 
చరిత చెప్పుకొనేటప్పుడు ఈ యుగాన్ని స్వర్ణయుగంగా పేర్కొంటూ ఉంటారు. విజయ 
నగర రాజులలో శ్రీ కృష్ణ దేవరాయలు మేలుబంతి. ఆయనే స్వయంగా పండితుడు. స్వతం 
తంగా కావ్యరచన చేయగల [పతిభావంతుడు, ఆయన రచించిన కావ్యమే” అము క్రమాల్యద"ో. 
తెలుగు వాజ్మయంలోని _పబంధాలలో దానికి ఉన్నత స్థానముంది. శ్రీ కృష్ణదేవరాయలు 
ఎందో కవులను.వండితులను పోషించినాడు. ఈక పతం ఎనమండుగురు కవులకు ఆవ్షదిగ్గ 
జాలుగా (పసిద్ధి వచ్చింది. ఈ యుగంలో [ప్రబంధానికి ప్రథమ తాంబూలం లభించింది పం 
[ప్రబంధాలను ఎకు్కు_వగార బించినారు, అందువల్లనే ఈ యుగాన్ని [పబంధయుగము అని వ్యవహ 
రిస్తూ ఉంటారు.నంన్క్బృత సాహిత్యంలో ఉన్న “కావ్యము” అనే (పకి9యనే తెలుగు వాజ్మ 
యంతో. “_పబంధము "ఖని వ్యవహరించడం జరిగింది, ఆయితే తెలుగు వాజ్మయంలోని (ప్రబంధ 


అల్‌ జి వో ఇ -§ ల్‌ 
(పకి 9యకు సంస్య్యత వాజ్మయం ని కాను ప కిరు కరు ఇచ శమ ఆరం వకడింది: 
న ఉడి ఆ. మొల i wi 
డె ఇ a నీ స a అ పై Wa స జాలా 
[ పబంధ మనేడ మయ. నిర్దిష్టలక్ష ణాలు సు పకి ఆందో A TE MSS పభ్యాతమె 
ped జ అ గాత ( సూ. 
+ a al త్‌ ఇల 
ఉండాలి నాయకుడు డీరోదాత్తు నునా, Sots rire వునా నార “2 వడాయనసిదా 
యు ఖు 
జో వ్‌ 5 జా on అ nang CY 
లైన వర్తనలు పద్ధింపమువ ప్రబంధానికి ముఖ్యలక్షణం ఆరా వ శక్‌ ఆరో ఉండ 
టు దో సు 
- : యి 
వచ్చు, ₹ భ్రార్భాంంకార మయవమషయిన ఉవాత శాన బధా 2 వాాణంము.. అల? ని 
at d= 
'పెదన రచించిన మనుచరి త, ముకు.తిసువన రచించిన వాఎవాల-కపహా!” ఎయు భటుమూ డి 
టు సుల రి ర్త కు అజాత 
బీ గీ శౌ 
రచించన వసుచతిత ఈ యుగంలో వెలుకడిక 1 వనివ వంకాయ ప్రబంధం 
అజా నటుల tee _ స 
లోని (పతిపడ్యము ఆ కవి తాలూకు గాఢవు-”-*తికి ఆ. కింకా భ క్రికీ మనోజ 
Cee me ఆలో చ 
శాప WM అ అలి 
శయ్యకూ Sale గాన ఉటుంది. తెలుగు వాజ్డుయ న అం జూ ఆ.ద మేమిటో. 
ఎ జ కల జా 
జ లో నా ళ్‌ ఖీ 
ప9బంధాలను పశిసేనే తెలుస్తుంది. తెబగు వాజుయా్ళా ఓక్‌ నంద నవనంతోనూ 
లో లో ఖ్‌ 3 fo శో జ జు 
(పబంధాలను ఆ వనంలో పారిజాత వృకాంతోనూ Se న విజయనగర సామా 
జం వర్ధిల్రిన కాయం ఎఎత మహత్రకమైెందో ఆఅ నాజి పజల జ౫ఃతాొ౫ త చక్కగా 


2 లు 

ఉండేవో అడుగడుగునా జీవితంలో ఆనాటి తెలుగువాడి కసాపుక దృష్టి ఎట్లాంటిదో 
పీబంధాలు _పత్యక్షంగా చూపిస్తున్నాయి. 
తెలుగు వాజ్యయం-లోనే పత్యేక స్థానముంది. నలిగిపోయిన వ"లబాబను విడిచి కొత్త 
మార్గం తొకి,_నవాడితడు. కళాపూర్షోదయము ఇతడు రచించిన నవ్వ పబంవము, కవిత్వ 
రూపంలో వెలువడిన నవలగా కళాపూర్ణోచయాన్ని భావించవచ్చు ఈ కావంంలోని కథను కవి 
తానే స్యతం తంగా అల్ల్జుకొన్నాడు.పింగళి నూరన్న మరి రెండు కావా" లను రచించినాడు.వాటిలో 
రాఘవ పాండవీయము ఒకటి. ఇవె ద్వ్యర్థి కావ్యము, (వభావతీ _పడ్యువ్నము రెండోది. 
ఇది నాటకీయ పద్ధతిలో వెలసిన |వబంధము. ఈ రెండూ కూడా పింగళి సూరన్న (ప్రతిభకు 
స్వతంత9 రచనా పాటవానికీ నిదర్శనాలు, సంస్కృత వాజ్స యంలోని మహాకావ్యము. 
నాటకము అనే రెండు [ప.కియల స్వాభావిక మైన లక్షణాలను సీ-కరించి, గద పద్యో 
భయమయమెన చంపూ కావ్యంలో మేళవించి పిబంధషనే నూత్న పెకిషయను తెలుగు 
వాజ్మయంలోకి కవులు ఆవిష్క_రించినారని అనిపిస్తుంది. 

విజయనగర సా(మాజ్యం పతనమైపోయివ తరనాత తెలుగు వాజ్మయంలోని 
ఉదకమమంతా దక్షిణ దేశానికి తః లివెళ్ళింది. దక్షిణజేశంలోని మధు". తంజావూరు 
రాజ్యాలు రెండూ ముఖ్యంగా తెలుగు వాజ్మయానికి కేం చాలయినాయి. ఈ రెండు రాజ్యా 
లను పాలిందినవారు నాయకరాజులు. వీరికి కళలన్నా సాహిత్వమన్నా ఎక్కువ మక్కువ. 
కవులను, పండితులను, కళాకారులను నాయకరాజులు ఎన్నో విధాల సత్కరించి హోషించి 
నారు. ఈ దక్షిణాం ధయుగంలో కూడా తిరిగి ఎన్నో |పబంధాలు వెలువడినాయి. 
ఆయితే ఇవి శ్రీ కృష్ణదేవరాయల యుగంలో వెలువడిన (పబంధాలతో పోటీ చేయలేవు 
అంత పసగలవి కూడా కావివి ఈ యుగంలో వబంధాబు రచించిన కవు - తమ రచ 
నలలో ఉపదేశానికన్న ఆనందానికే అధికమైన |పాధాన్మమిచ్చినట్టు కనిపిస్తుంది. సారంగ 
ధరుని కథ, తారాశశాంకుల [ప్రణయమను,ః అహల్యా సంకందనుల ఉపొఖ్యానమువంటి దుర్నీతి 
బోధకాలయిన విషయాలను కావ్యువస్త వులుగా ఎన్నుకోవడానికి ఈ యుగంలోని కవులు 


నందేహించలేదు. శృంగారరసాన్న్ని నానా ముఖాలుగా వర్ణించడంలో పరవశులై ఈ కవ్ఫలు 
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బొచిత్య సీమలను ఉల్లంఫించినారు, ఈ యుగంలోని వాజ్మయాన్ని పరిశీలించిన విమర్శ 
కులు కొందరు "ఇదొక శీణ మఘుగము” అని భావి.చడానకి బహుశాశార౭ము జొచితక్ణిపాలన 
లేకపోవడమే కావచ్చు. కాని ఈ యుగంలో [పఎఐందాలు మ్మాతమే కాక ఇతర పకియ 
లెన్నో వెలువడినాయి. వాణిని పరిశీలించి చూస్తే ఈ యుగంలోని వాజ్బయవికాసంకూడా 
శ్రీ కృష్ణదేవరాయ యగంగోని వాజ్యయవికాసానికేమీ తీసిపోదని అనిపిస్తుంది. ఈ 
యుగంలో సక తగా అంసరెంచిన సాహిత్య పక్రియలెన్నో ఉన్నాయి, అవన్నీ ఆధు 
నిక యుగంలో పల్లవించినాయి. ఆ నూతన ప కియలలో యక్షగానము, వచనకావ్యము 
ఫేరొనదగినవి. యక్షగానమనేది ఒక గేయ్మప,కియ* దీనినే “జక్కు_లపాటో అనీ 
అంటారు. నృత్యానికి సంగీతానికీ సమానంగా పా9ధాన్యమిచ్చే దేశీయమైన నాటకానికే 
యక్షగానమని పేరు వచ్చింది. దక్షిణాం ధయుగంలో యక్షగానాలు వందలకొద్దీ. వెలువడి 
నాయి  యక్షగానాలను ఆ కాలంలో రంగస్థలంమిద _పదర్శించినారు కూడా. నంగీత 
కళలో సిద్ధపురుషలైన త్యాగయ్య, శేతయ్య లిద్దరూ దక్షిణాంధయగంలో ఉన్నవారే. 
త్యాగయ్య కూర్చిన కీర్తనలు, కే[తయ్య రచించిన పదాలు వేల సంఖ్యలో ఉన్నాయి. 
ఈ పదవాజ్మయంలో భావగాంభీక్యము, భాషామాధుర్ణము జతగూడినాయి. పదవాజ్మయ 
(పసిర్ధికిదొక కారణము. వచనరూపంలో కావ్యాలను రచించడానికి పూనుకొన్న రచయితలు 
దక్షిణాం ధయుగంలో చాలామంది కనిపిస్తున్నారు. ఈ యుగంలోనే రామాయణము! 
భారతము, భాగవతము వచనరూపంలో ఆవతరించినాయి. ఈ యుగంలోని కవులందరిలోనూ 
చేమకూర వేంకటక'వికి ఆఅ గతాంబూలం లభిస్తుంది. ఇతడు రచించినవి సారంగధర 
చర్మిత, విజయవిలాసము, ఇవి రెండూ కావ్యాలే ! శబ్బచమత్కా.రాన్నీ అర్థచమత్కా. 
రాన్నీ సాధించడంలో చేమకూర వెంకటకవి సాటిలేనివాడు. 


దక్షిణాం ధదేశంలోని వాజ్మయరంగమిట్టా వర్ధిల్లిన కాలంలోనే ఊ_త్రరాం,ధ 
దేశంలో కూడా (పసిద్ధమైన పబంధాలెన్నో వెలువడినాయి. ఈ కాలంలోని వాడే వేమన 
యోగి. తెలుగుదేశంలో ఇతడు ఐహ్ముపసిద్దుడు. ఇతడు రచించినవన్నీ ఆటవెలది 
పద్యాలు. అవి వేల సంఖ్యలో ఉన్నాయి... తెలుగుదేశంలో వాటికున్న |పచారము అపార 
మైనది. అతని శెలి ఇంక సరళంగా ఉంటుందో ఆంత శ_కివంతంగా కూడా ఉంటుంది, 
నీతులకు, హాస్యానికి, సమకాలీన సమాజంలోని దురాచారాలను విమర్శించడానికి, తెలుగు 
నుడికార పు తేటదనాగ్నొ (ప్రదర్శించడానికి వేమన పద్యాలు పెట్టింది పెరు. ఈ కాలంలో 
ఇంకా పేర్కొనదగిన కవులు ముగ్గురున్నారు-వారు కూచిమంచి తిమ్మకవి, ఆడిదం సూర 
కవి, కంకంటి పాపరాజు. 


19వ శతాబ్ది నాటికి తెలుగు కవిత్వపు పిమాణాలు క్రమంగా దిగజారసాగి 
నాయి. శద్దాలంకారాలన్నా శబ్దచితాలన్నా మోజుపడే కవులసంఖ్య పెరిగిపోవడమే 
ఈ క్షీణదశకు ప9ధానమైన కారణము, మనుచరిత 9ను కొంతమంది వసుచరిత9ను 
కొంతమంది గుడ్డిగా ఆనుకరించి కావ్యాలు |వాయసాగినారు. రసావేశంతో స్వతంత9మైన 
వర్ణనలు చేయడానికి ఎవ్వరూ తల పెట్టినట్టు కనిపించదు. అసలు స్వతంత౦ంగా రచన 
చ్దెసే శక్తి వారిలో కొడిగట్టి పోయింది. అందువల్లనే ఆకాలంలో వీరేశలింగం పంతులు 
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గారు సరస్వతీ రద విలాపమనే లఘుకావ్యాన్ని రచించికారు. తలు సకన-లి ఆందో 
చందాలు ఏ విధంగా దిగజారిపోతుస్వా యో ఆ కిష్షమైన జ ంస్టిడులన రం 2 చంల్రికీ 
నారదునకు జరిగిన సంభాషణద్వారా ఆయన తన కావ్యంలో చెతెంచి వాకు ఆం 
భాషను, ఆంగ్రసాహిత్యాన్ని చదివిన యువకులు, పంతిధావంతులు ౩ ఎవం = ఆశి తె.గఏ 
సాహిత్యం పరిస్థితులను చక్కగా ఆకళించుకోగలిగి నారు... తెలుప కవితా: చనన సకజీ 


జడా సచేతనంగానూ తీర్చిదిద్దడానికి నూతనదికులను ఇవె 
కవిత్వంలో ఆఅభినవరీతులను వారు నెలకౌ ల్పగల్లినారు, 


ఓక పక్క పూ 9చీన సంప9దాయమ౭చే ఇష్టమున్న ప-డితుం, కవు. పాకు 
దాయిక మైన కావ్యరడితులలోనే రచనలు సాగిస్తూ ఉండగా మకోపక _ ఆంగృ పాహి క్యంతో 
పరిచయమున్న యువకులైన కవులు చెల్లీ, కీట్స్‌, వర్ద్‌) వర్త్‌ వం ఆంగ్ల = వు- ను 
రించి రచనలు సాగించినారు.* ఆంగ్ల సాహిత్య పంపిదాయాంకు ఆకున కించి ల 
సాహిత్యంలో కాల్పనిక కవి క్యమనే నవ్యకాఖ ఒకటి ఆఅవతకించింది. దీనినే భావక విత్మమని 
విలవసాగినారు. ఆ మాటయే స్థిరపడిపోయింది. ను కో చాలాభాగము గేవఎడదూ వంటో 


ఉన్న కవిత్వము. వస్తువునుబట్టి చూస్తే ఇది అత్మాశయమైన కపికుము. ఆ శ్యకరయ 
కవిత్వాన్ని ఆందంగా రచించిన వారిలో శ్రీ కృష్షకాన్ర్రీ పభ పజ పే గ 
ఆఅనావశ్యకాలై న వర్ణనలను విడిచిపెట్టి ఒక నవుపంణయ సిద్దాంత . 
శ్రీరాయపో9లు సుబ్బారావుగారు లలిత, తృణకంక జమువంటి చిన్న కావ్యాలు జిచింది 
నారు. ఈ కాలంలోనే కొందరు కవులమీద జాతీయోద్యమ ప పిభావం ప పకిం_. అట్లాంటి 
కవులు రాణాప9తాప చరిత, శివభారతమువంటి విశిష్టమైన అరక రచించికాకు. పతే 
కాంధ9 రాష్ట్ర9నిర్మాణంకో సం సాగిన ఉద్యమంచేత మరికొంతమంది కవులు పోభా 

నారు, ఆట్లాఎటి కవులు ఆం|ధపరిశ సి, ఆంధ పురాణము, రాష్ట్రగాన నమువంబజి ఉతమ 
మైన కావ్యాలను రచించినారు. ఇవన్నీ పాఠకలోకంజో జాతీయావిమానా” మః 
వైతన్యాన్ని రెతె త్రీంచినాయి. గాంధీమహాళ్ముని వ్యకి కిత్యము ఎందరో వవక వలకు జక 
ర్షించింది. సహజంగా Me సిద్ధాంతాలకు బుద్ధ భగ వానుని సిద్ధా ఒకు పోళిక 
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గాను చేసికొని నవ్యకావ్యాలను రచించినారు. ఈ తెగకు చెందిన కావ్యాలలో శ్రీ పింగళి_ 
కాటూరి కవులు రచించిన సౌందరనందము ఉత్తమోత్తమంగా కనిపిస్తుంది. శ్రీ అడవి 
బాపిరాజుగారు, శ్రీ కవికౌండల వేంకట రావుగారు పల్లీయుల జీవితాన్ని వస్తువుగొ తీసుకొని 
పల్టెవదాలను రచించినారు. శ్రీ దువ్వూరి రామిరెడ్డిగారు గాంమీణుల జీవితాలను వర్ణిస్తూ 
కావాక్టిలను దచింబినారు. వాటిలో “కృషీవలుడు' ముఖ్య మైనది. 


మహాపండికుడు, _భాషాశాస్ర్రవిశారదుడు ఆయిన శ్రీ గిడుగు వేంకట 
రామమూర్తి పంతులుగారు వ్యావహారిక భాషోద్యమానికి సూత ౨ధామలమునారు 
అన్నిరకాల రచనలకు వాడుకభాషను వాడటమే మంచిదని ఆయన గట్టిగా 
వాదించినారు. ఈ ఉద్యమము ఎందరినో ఆకర్థించింది. శ్రీ గురజాడ అప్పారావు. 
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పంతులుగారు వాడుక భాషళోస కనిత్వాన్ని ంచినారు. ఎంకిపాటలు, కిన్నెరసాని 
పాటలు, శివతాః సవ వి టై ఖావవశితివలు వాడ కభాపళోనే వెలువకినాయి. సాంప 
దాయిక మై గా కక్‌ ధఛావటో కూడా కొందడు గేయూవ్యాలను రచించినారు. వారితో 
(శ్రీ నారా రెడ్డిని అగగతాంబూఎము, ఆధభఘసుక సాహిత్యంలో సరికొ_త్రగా చివు 
రించిన మరోళాఖ ఎభుువయి “విమ. ఈళాఖకు మూలపురుషుడు శ్రీశ్రీ గారు. 

శ్‌ రించి వి స్తకస్తున్న ది. as కవిత్యం రచించే 
3 ఇ సేజారు జాగా ఎచికొందరు ఛందోరహితంగా 
సు వాచం తరము, శతాహాముజ ను, టం ఎహిస వంటి పాళ్ళ్చాత్యసాహిత్య 


వా 

త _తరీతుజ'ము కూడా ౨భుంద మ కవిత్వం వ” . యథేచ్చగా కొందరు దింపినారు. వీటిలో 
ఓక నిర్దిష్టమైన ద వస్తగా 3 రూపంగాని కనిపించశం లేదు. ఇందులో అక్కడక్కడ 
కొన్ని వంగి కచవా ఖండాల న్నప్తటికి కరివంగా ఈ రకమైన కవిశ్వానికి ప్రజాదరణ 


ఆధభనికయు ఇంలో సూశా సంపిదానయమార్తాన్ని అనుసరించిన కవులెందరో 

“ద కృష్ణమూర్తి శాస్త్రీ, శ్రీ వావిలి 

పంభృతులిట్టాంటి వారే! వీరంతా 

న్వతంతషమైస రావా .లఅన్కు అనువా దాను నా ంపందాయిక మైన సరణిలో నంతరించినారు* 
ద్ర 


రల 


ఆధునిక యుగంలో కొందరు కవులు నవ్వ సాంపేదాయిక పద్ధతిలో కావ్యాలను రచించినారు . 
ఈ పదతిని సమీచీనంగా అనుసరించి కవులు కావ్యరచనలు సాగిస్తే మన సాహిత్యము 
సుసంపన్నము, సుభలవంతము అవుతుందని ఈ వ్యాసక ర్త వ్య క్రిగతంగా అభీపాంయపడు 
తున్నారు. శ్రీ విశ్వనాథ సత్యనారాయణ, శ్రీ కాటూరి వేంక టేశ్యరరావు, థ్రీ పింగళి 
అశ్నీకాంతం, శ్రీ గడియారం వేంకటశేషకాన్రి, శ్రీ జామవా, శ్రీ మధునాపంతుల సత్య 
నారాయణకాన్తి పిథృతుబు ఎందరో ఈ పడతిలోనే రచనలు సాగిస్తూ ఉన్నారు. ఏరు 
రచించిన హవ్యాలు మన సాహిత్యానికి సజమెన అవభంకారాబుగా ఉన్నాయి. గాంధీజీ 
రచించిన స్వియచరిత9ను శ్రీ తుమ్మల సీకారామమూ ర్రిగారు తెలిగించి “ఆత్మకథ” ఆని 
చేరు పెటినారు, 


ళు 


నాటకము, నవల, కథానిక, వ్యాసము,విమర్శ,వంటి సాహిత్య _ప్యకియలు తెలుగు 

లోకి వచ్చి నూరేళ్లు మా తమే ఆబిుఐది, ఈ నూరేళ్లల నే ఆ [ప క్రియలు తెలుగు సాహీ 
ఖీ ఉన్నతమైన విలువలను ఆందుకొనో పరిపుష్టిని  పోందీనోయి.. తెన్‌ సాహిత్యంలో 
“నాటకము” మొదట సంన్కృత నాటకాల అనువాదంతో (ప్రవేశించింది. (క్రమంగా రచయి 
తలు నాటక రచనమీప దృష్టి మరలించి, చార్మితకాలు, ss సాొంమేకాలు అయిన 
ఇతివ్యతాలను ఎన్నుకొని స్వతంత నాటడాఒను తెలుగులో రచించిగారు. న్వతంత నాటక 
రచయితలలో శ్రీ ధర్మవరం కారం శ్రీ వీరేశలింగం పంతులు, శ్రీ వేదం 
వేంకటరాయకాన్రి, (శ్రీ పానుగంటి లక్ష్మీ నరసింహారావు, శ్రీ తిరుపతి వేంకట కవులు” 
థ్రీ వడ్డాది సుబ్బారాయుడు, శ్రీ చిలకమర్తి లక్ష్మీ నరసింహం, శ్రీ బలిజేపల్లి లక్ష్మీకాంతం, 
థ్రీ గురజాడ అప్పారావు [ప్రభృతులు గణనీయులు, వీరిలో కొందరు కొన్ని సంస్కృత 
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నాటకాలను తెలిగించినారు, ఇవస్తే, తెలుగుదేశంలో బహుళం? వః 
స్వతం్యత నాటకాలలో [వతాపరగ న మ్మ కనా వకుల _ కు దడ 3 
హరిశ్చం ద గ మో పాఖ్యానము, విషావసారంగధర వంజటోవి ఊఉ చ్రనమయినవిగా పరిగణన 
పొందినాయి. ఆయితే, ఈ కాలంలొ ఆనేకమైన అంకాలతో సుడీర్హంగా క్ర 
ఎవరూ రచించడం లేదు. ఏకాంకికలమిన నాటికలు మాడం పుంఖానుపుంఖంగా రచిస్తు 
న్నారు. శ్రీ పి వి, రాజమన్నాను, శ్రీ విశ్వవథ కవిరాజు, ఫ్రీ చింతా దీక్షితులు 
శ్రీ ఆతేయ, శ్రీ బుచ్చిబాబు, శ్ర నార్హ వేంక టేళ్వరరావు _పభృతులు రచించిన నాచకలకు 
తెలుగు దేశంలో బహుళంగా (పచారం లభించింది. శ్రీ భమిడిపాటి కామేశ్వరరావు గారు 
రచించిన హాన్యరస |పధానాలబిున రూపకాఃను ఎన్నోసా రు రంగస్థలం బుద య. 
జరిగింది. గేయరూపంతో నాటికలు మొట్టమొదటిసారిగా ౫ “దించిన వారు (శ్రీ తల్లావ జ్ఞల శివ 
శంకర శాస్త్రిగారు. దీక్షితదుహిత, పద్మావతి చరణచారణ చ కవర్తి వంటివి శ్రీ శివశంకర 
కాన్రుగారి గేయనాటికలలో రసవంకంగా ఉంటాయి. కకక. వారిలో శ్రీ సి, నారాయణ 

రెక్తి, శ్రీ బాలాంత పు రజనీకాంత రావు గార్జిద్దరూ అన్ని గుణాలలోను మిన్నలైన గేయ నాటి 
కలను రచించినవారు. ఆకాళవాణి కార్యకగమాలలో పిసారం చేయడనికి గేయనాటికలను 
ఎందరో చక్కగా రచిస్తున్నారు. 

శ్రీ వీరేశలింగం పంతులుగారి * “రాజశేఖర శఖర చరిత" తె తెలుగు సాహిత్యంలో వెలు 
వడిన మొదటి మంచి నవల. అంతకు ముందునుంచీ ఏందీ తెలుగులో. నవలలను రచించడానికి 
కొందరు ప్రయత్నాలు చేస్తూనే ఉన్నారు. తెలుగులో నాణ్యమైన నవలను రచించినవారు 
చాలామంది ఉన్నారు. శ్రీ చిలకమ ర్రి లశీ్మ నరసింహం, శ్రీ కెేకవరపు వేంకట కాన్ర్రీ, 
శ్రీ వేంకట us కవులు, శ్రీ విశ్వనాథ సత్యనారాయణ, శ్రీ అడవి బాపిరాజు, 
(త్రీ వ. పిచంద్‌, శ్రీ బుచ్చిబాబు, శ్రీ సోతుకూచి సాంబశివరావు, థ్రీ నోరి నరసింహ 
శాస్త్రే, శ్రీ ఐతివాడ కాంతారావు పిభృతులు నవలలను రచించిన వారిలో పిత్యేకంగా 
వేర్కానదగినవారు. పీరందరిలోనూ తిరిగి చెప్పవలెన ౦ప శ్రీ విశ్వనాథ వారికి ఆగరిస్థానం 
లభిస్తుంది. స్వతంత9మెన నవల సంఖ్య అట్లాఉండగా, ఇంగ్లీష్‌, క బెంగాలీ వంటి 
భాషలనుంది అనువాద రూపంలోకి తెలుగులో వచ్చిన నవలల సంఖ్య కూడా అధికంగానే ఉంది. 

కథానికా రంగంలోకూడా తెలుగు రచయితలు తమ ఆసమానమైన ప్రతిభను 
నిరూపించుకొన్నారు. శ్రీ గురజాడ అప్పారావు, శ్రీ మాడపాటి హనుమంతరావు, శ్రీ విశ్వ 
నాథ సత్యనారాయణ, (శ్రీ శివళంకర స్వామి, శ్రీ శ్రీపాద సుబిహ్మణ్యశా స్రీ క్రీ వేలూరి 
శివరామ కాన, శ్రీ చింతా దీక్షితులు, శ్రీ కరుణ కుమార, శ్రీ చలం, శ్రీ కొడవటిగంటి 
కుటుంబరావు, శ్రీ ముని మాణిక్యం నరసింహారావు, శ్రీ గోపీచంద్‌, శ్రీ మొక్కపాటి నర 
సింహ శాస్త్రి, శ్రీ బుచ్చిబాబు, శ్రీ మధురాంతకం రాజారాం ప9భృతులు తెలుగు కథానికా 
రచయితలలో ఉత్తమశే9ణికి చెందినవారు. పపంచ కథానికల పోటీలో పాల్గొని శ్రీ పాల 
గుమ్మి పద్మరాజు గారు ద్వితీయ బహుమానం పొందినారు. ఇంగ్లీషు, హిందీ, బెంగాలి 
భాషలనుంచి ఎన్నో కథానికలు తె గులోకి అనువాదరూపంలోవచ్చినాయి. 


[పాచీన కాలపు తెలుగుకవులలో చాలామంది పాండిత్య సంపద బాగా ఉన్న 
వారు. వారు తమపాండిత్యాన్ని చూపెట్టడానికి ద్వ్యర్థి క్రి కావ్యాలను, తత్సమాలు చేరని 
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తెఒగఎలతి శ ఆకవాజ్యయూనికి ఒక పత్యేక స్తానముంది. రమారమి రెండు 
లో థ న NIRn క్ష 
అమ * ~ ri ౪ 
మద సతాం తెలుగుల ఉన్నా అ. ఈ శతకాలట ఎంతో వెఎధ్యం కనిపిస్తుంది. 
నూ టారో జయని లలా at ర we ర్ట టీ యా 
సాధారణవగా ఎవులు సము కవికాయాా ౧లో పరిథమపశలో కానీ పౌ9ఢమైన దశలో 
న మటలు 
కానీ శతకాంప. రచిస్తూ ఉంటారు భగవంతుని మద కిని పర్గవర్శించడం,నీ తులను జోధిం 
చడం, వేదాంత త్వాన్ని గురించి వివేచించదం ఈ శతకాలలో వెల్టిఐరిసిన విషయాలు, 
తెఎుగు పజ శతకాలను బాగా ఆదరించినారు. వివిధ కాలాలలో శతకాలు తెలుగు 
జాతీ జీవితానికి పతబింబాలుగా వెమువడినాయి. 
ఇక జానపద వాజ్మయంలో కూడా తెలుగు బాలా సంపన్న మెనది. పండి 


తులు చాలాకాలం ఈ పామరుల చాజ్యయాన్ని నివాదరంగా చూచినారు, ఆయినా 
జానపదవాజ్య్మ యము తన సహజమైన విశిషశ వల్ల దేశంలో నిలదొక్కు. కొన్నది. ఇప్పు 
డిప్తుడు పండితులు కూడా జానపద వాజ్య యాన్ని ఆదరిస్తున్నారు, జానపద వాజ్మయం 


పట్ర పండితులు. ఈ నాడు ఎంతో కశరిద్ధను, ఆసక్తిని చూపిస్తున్నారు. సరళమైన 
తెలు గుడికారాంసా సరసమైన భావసంపదకూ అమాయిళ మైన రసభావాలకూ ఈ 
పామవ జనుల వాజ్యయము ఒక తరుగులేని గనిగా ఉండి. అందువల్లనే పండితులు, 
పామరుబు అనే తేడాలేసండా అది సర్వజనులకు ఆనందం కలిగిస్తున్నది. 

పా9చీన కాలంలో తెలుగుమీద సంస్కృత భాష తాలూకు ప౦9భావం ఎక్కు 
వగా ఉన్న ట్రే నవీనకాఅంలో తెలుగుమీద ఇంగ్రీషు, హిందీ, బెంగాలీ భాషల పీభావం 
ఎక్కువగా కనిపిస్తున్నది. తెలుగు వాజ్ముయము సహజంగానే సంపన్న మైనది, అయితే 
అది ఇతరభాషలనుంచి ఉత్తమమైన సంపదలను స్వీకరించడానికి వెనకాడే బాషకాదు. 
హిందీ, ఇంగ్లిషు, బెంగాలీ పదాము ఎన్నో తెలుసుభాషలోకి చేరిపోయి కాయి. ఆందువల్లి 
తెబగు కరమకరమంగా పెరిగి ఎంతో సంపదను కూడగట్టుకుంది. ఉ త్తమోత్తమాలుగా 

న్నికగన్న పాందీ నవలలను, కథానికలను, నాటకాలను ఇప్పుడు తెలుగులో చదువుకోవ 

డానికి ఎఎకలిగింవ' ఆత్యు త్రమాలైన హిందీ కార్యాలను కూడా తెలిగించడానికి ప్రయ 
తాలు చురుకుగా సాగుతున్నాయి 

తెలుగుభాషను గురించి ప్రత్యేకంగా రెండు మూడు మాటలుచెప్పి ఈ వ్యాసాన్ని 
ముగిస్తాను, 

జీవద్భాష అనేది ప్రతిదినమూ మారకపోవచ్చు. కాని ప్రతి సంవత్సరానికీ 
[కమేణ కొంత మారుతూనే ఉంటుంది. ఈ సత్యాన్ని తెలుగు భాషలోని పండితులు గుర్తించి 
నారు. మారుతూఉన్న వదాల రూపాల [కమవికాసాన్ని విశ్లేషిస్తూ కొత్త వ్యాకరణాలను 
రచించి _పజలకీ యవలసి ఉంటుండి. 11వ శ తాబ్టినుంచి నేటివరకు తెలుగుభావకు అటాంటి 
వ్యాకరణాలు వస్తూనే ఉన్నాయి. స్త 

తఅలుగుతోని ఆక్షరాలు ఏభై ఆరు. సంస్కృతంలోని అక్షరాల కన్న తెలుగులో 
ఆరు అత్మర్లాలు..ఎక్కుంచ:-తాలుగువార నాదతంతు9లు ఈ అక్షరాలను అన్నింటిని ఆఅతిస్పష్షంగా 
ఉచ్చరించ డానికి ఆ:-వాటు పడిఉన్నాయి. అందువల్లనే ఉదాత్త = అనుదా త్ర __ సరిత ష్ణ 
ఆద సముచిత ధ్వనులతో వేదమం[తాలను గానంచేయడానికి తెలుగువారే తగినవారుగా 
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కనివీస్తారు, తెలుగు భాష సహజంగానే ఉంటుంది. సంగీతానికి తెలుగుబాష ఎంత చక్కగా 
ఒదిగిపోతుందో పోతన పవ్యాలు, త్యాగ రాజు కీర్తనలు నిరూపిస్తున్నాయి. అందువల్లనే దక్షిణ 
భారతదేశంలోని గాయకులు తమ మాతృభాష తెలుగు కానివారు కూడా, తెలుగుభాష పూర్తిగా 
పెట్టసివారు కూడా త్యాగరాజ క్రీ రనలను వదిలి లేకపోతున్నారు, వాటినే పాడుకొంటున్నారు, 


దక్షిణ భారతదేశం వాడె, మహా పండితుడుగా వాని కెక్కిన ఆయ్యవ్రదీక్షేతులు 
ఆంధ3దేశాన్ని గురించి, తెలుగు భాషను గురించి ముగ్గుడ్రె 


ఆం(భత్న మాం ఖావాచ నాల్హున్యం తవన; థలమ్‌ 


ఆని |పశంసించినాడని చెబుకారు. ఆంధుడై పుట్టడం, తెలుగులో మాట్లాడటం. 
నిజంగా వర్మపసాదాలే అనీ గొప్పతపస్సు చేయనిదే ఆ రెండు అదృష్టాలు లభించవనీ పె 


మాటల తాత్సర్యము. 


ఆంధుడె పుట్టని ఓక పండితుడు చెప్పిన ఈ (పళంసలు ఎంత అమూల్య మైనవో। 


విషయసూచిక 
పద్యవిభాగము 


1. సర్వానందము నన్నయభట్టు 
2, యయాతి నీతులు ల 
8, సందేశము తిక్కన సోమయాజి 
4. 'బెజ్జడువోదేవి పాల్కురికి సోమనాథుడు 
ర్‌, మూర్భత మంచన 
6. కాళీివియోగము శ్రీనాథుడు 
గ. బలివదాన్యత బమ్మెరపోతన 
8. హిమాలయ పర్వతము అల్హసాని పెద్దన 
9. సూర్యోదయము రామరాజ భూషణుడు 
i0. ెండ్రి చేమకూర వేంకటకవి 
11. శతక పద్యావళి 
సర్వేశ్వర శతకము యథావాక్కుల అన్నమయ్య 
నుమతి శతకము బద్దెన 
(శ్రీ కాళహస్తీశ్వర శతకము ధూర్హటి 
చాశరథిశత కము కలచెర్ల గోపన్న 
భర్భ్భవారి నుభాషి తము ఏనుగు లక్ష్మణకవి 
వేమన శతకము వేమన 
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12. జానధనము తరుపకి వేంక దేళ్ళ్యర కవులు 
=a ణో జో in 

1లి. గాంధిమహోమ్ముడు దువ్వూరి రామికౌడ్డి 


+. ధర్మపథము. 


రాజ లాం య అ ననా జ 
15, రెండునతుతలు విశ్వకాథ సత్యనారాయణ 
16. భారతీయ సతీగారవ గడియారం వేంకట శేషళాన్ర్ర 
17. 2) ఆశ దేవులపల్లి కృష్ణశాస్త్రి 
b) ఓయినట రాజ 99 
i 
18, భథితువర్తీ యసి అత్రి 
గద్యవిభాగము 
ls ఇం(ద(పన్సమును 2 కళువె ఏరరాజు 
కాముడు యులు 
రక 
వి ఇ) నరాన పరవస్తు చిన్నయనూరి 


(నీతిచం [దిక-మి తలా భము) 

b) అతిసంచ యేచ్చతగదు 
(నితిచం[దక-మి[తగాభము) 

ల (పార్టన కందుకూరి వీరేశ లింగం 
4. స్వభావ పానుగంటి లక్ష్మీనరసింహారావు 


0: —~:0 


నన్నయభట్టు_'990_1060) 
సర్వ్బానందము 
(బి యదాం[ధ యభవోఖాలతము _ ఆదివర్శం ము_త్ఫో లేయాక్నొం నము లా 
208.2086 వద్వాలు 
మ, రజనీనాథకులై క భూషణు(డవై రాజర్షివై థారుణీ 
(పజనెల్రన్‌ దయతోడ ధర్మ చరితం బాలించుచుం దొంటి ద 


ర్మజు నాభాగు భగీరథున్‌ దశరథున్‌ మాంధాతృ రామున్‌ రఘున్‌ 
విజయు9 టోలితి సద్దుణంబుల జగ ద్వికా్యాత పారీక్షితా | 


తరంము. కువలయంబున వారి కోరిన కోర్కికిందగ నీవు పాం 
డవ కులంబు వెలుంగ బుట్టి దృఢంబుగా నృపలక్ష్మితో 
నవసరా జ్యభరలబు దాల్చిన యంత నుండి మఖంబులం 
దివిరియిష్టధనఅబులిచ్చుట. దృపులైరి మహాద్విజుల్‌ 
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a. 


అమ్మ నుజేం|దుడైన నలుయజ్ఞము ధర్మజు,రాజసూయ య 
జ్ఞము€ బయాగ( జేసిన ప్రజాపతి యజ్ఞము కాళ పాణి య 
జమ్మును గృమ్షయజ్జము నిశాకరు యజ్ఞము సీ మనోజ్ఞయ 
జ్ఞమ్మును నొక్కరూవ విలసన్మహిమం గురువంశ వర్థనా ॥ 


వితతమఖ్యపయోగ విధివితము లుత్తమధీయుకుల్‌ జగ 

న్నుత సుమహాతపోధను లఅన్ముగహ నిిగహళక్షి యుక్తు లీ 
[కతువున బుత్విజుల్‌ కమలగర్భ సమానులు పూర్వదిక్పతి 
కగతువున యాజకోత ముల కంచెం బసిదధ్దులు సర్వువిద్యలన్‌ 


విద్వన్ముఖ్యు.డు ధర్మమూరి | తిజగద్విఖ్యాత తేజుండు క 
ష ద్వైపాయను. డేగుదెంచి సుతశిష్య బహ్మ సంఘంబుతో 
సద్వంద్యుండు సద స్యుండయ్యెననినన్‌ శక్యంబె వర్ణింప సొ 
తొవ్వెష్టుండవ నీవు భూపతులలో. గౌరవ్య వంశోత మా | 
ఆర్తిహర కింయాభిరళంతుడై కృతసన్నిధియై పం9దక్షిణా 
వర్త శిథాగి్శంహస్త ముల వహ్ని మహాద్విజ దివ్య మంత ని 
ర్వర్హిత హవ్యముల్‌ గొనుచు వారిజవెరికులేశ నీకు సం 
పూర్త మనోరథంబులును బుణ్యఫలంబులు నిచ్చుచుండెడున్‌ 


మానిత సత్యవాక్య । యభధిమన్యుకులోద్భవ ! కాంతమన్యుసం 
తాను( డవై దయా భినిరతస్థితి నీవు మదీయ బంధు నం 

తాన మనో జ్వరం బుపరతంబుగ నాకు బియంబుగా మహో 
ర్వీనుత సర్పయాగ ముడిపింపుము కావుము సర్పసంహతిన్‌ 


యయాతి నీతులు 


క్‌, 


(30) 


ఎణుక గలవారి చరితలు 

గఆచుచు సజ్జనుల గోష్టి( గదలక ధర్మం 
బెలు6ంగుచు నెజింగిన దానిసి 

మజవ కనుష్టించునది సమంజస బుద్ధిన్‌ 
ఇచ్చునది ధనము పాతు9న 

కచ్చుగ నొరు వేడ కుండునది యభిముఖులై 
వచ్చిన యాకార్థల వృథ 

పుచ్చక చేయునది సర్వభూత పి9తిన్‌ 
మనమునకు( [బియంబును హిత 
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ha 


తలగ 


మును బథ్యము6 దథ్యమును నమోఘము మధురం 
బును బరిమితమును నగు పలు 
కొనర(గ౭౬ బలుకునడి ధర్మయుతముగ సభలన్‌ 
వదన బాణాసనవ్యక్ష ముక్తములైన 
పలుకులన్కడు వాండి బాణతతుల( 
బరమర్మలక్ష్యముల్‌ పాయక భేడించు 
చుండెడు దుర్జన యోధవరుల 
కడ నుండకున్నది కరుణ యాౌర్జవ మక 
జయము సత్యంబును శమము శౌచ 
మనునవి యెద నిల్పునది శతు షడ్వర్గ 
జయ మందునది శుద్ధ శాంత బుద్ధి 
మదము గామంబు! గో9ధంబు మత్సరంబు 
లోభమును మోహమును నను లోని సహజ 
వై రివర్షంబు నొడిచిన వాడ యొడుచు 
నశంమంబున వెలుపలి యహితతతుల, 


తిక్కన సోమయాజి (12001280) 


సందేశము 
(శ వుదాంధో మవోశ్రారతము _ ఉద్యోగ వర్చంయు _ తృతీయాళ్నాానము_ 


286-262, 264-269 పద్యా లు) 


క్ర, 


జలదస్వన గంభీరత 

నెలు(గొప్ప(గ దంత దీప్తులెసంగ ముకుందుం 
డలరుచు నభ నభిలజనం 

బులు విన ధృతరాష్ట్ర భూవిభున కిట్టనియెన్‌ 
జననాథ ! నీ యెటుంగని 

పనులు గలవె యైనందగవు. బరమహితంబుం 
దనవారికి( జెప్పన తగు 

నని వచ్చితి భార తాన్యయము పి ్యయమొందన్‌ 
శీరోదకగతి. బాండవ 

కొరవు లొడంగూడి మనికి కార్యం బది నీ 
వారసి నడపుము; వారన 


వీరన( గుదుముఖ్యు! నీకు వేజుంగలదే | 
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చ, 


భరతకులంబు ధర్మమును బాడియు సత్యము బొతు6 బెంవపునుం 
గరుణయు( గల్లియుండు ననగా నుతిగన్నద; యందు సద్గుణో 


తరులరు నీవు సీయనుంగుందమ్ముండు ; సీ తనయుల్‌ యకోధురం 
ధరశుభశీలు దీ సుచరిత క్రమమిప్పుడు దప్పు నేటికిన్‌ 


ఈ వంశంబున కెల్ల నీవకుడు రిందెవ్వారి చందంబు లె 

5 వ ర్తిల్లిన( గీడు మేలుందుది నీ యందొందెడుం; గాన న 
ద్భావం బారసి లోనిపొత్తు వెలివృ తంబున్‌ జనస్తుత్యమ ల్‌ 
గావింపలదగు నీక యెవ్విధమునం గౌరవ్యవంక్య్మాగణీ ! 
వినుము సుయోధనాదుఇగు వీరు సధర్ములుగాక కార్యము 
ల్లానగ మహార్థ సిద్ధి యెడలుం దమకిట్ర్టన కన్యయంబు వ 
రనమిది గాదు నాక బెడిదంపుందనంబున బంధుకోటికి 
న్మనసులు నొవ్వగా నవగుణంబులకుం బుయిలోడ రేమియున్‌ 


కౌరవపాండవుల్‌ తెజంగు గకొని శాంతత( బొందియుస్క్లా మే 
లారయ నాకు నీకు. గులమంతకు సీ నృపకోటి కుర్వికిం 
బోరితమైన నింతకును బుట్టు మహాపద ; గావునన్‌ ధరి 

(తీ రమణా[గ్రగణ్య ! గణుతించి యవశ్యము(బొందొనర్చ్పవే ! 
ఆందు వృకోదరార్జునుల నాహవరంగమునందు మీటు వా 

రెందజొ యెన్నుమా! యిచట సీ గురు ఖిష్మలం (గేజీసేయు వా 
రెందతొ ! వారు వీరు నని సీల్లుటకంచె భ వదృలంబులె 
యందలు( గూడుటొప్పదె జనాధిప శాంతి యొనర్పుమెమ్మెయిన్‌ 


. జగతి. గల జనపతులు నీ చరణపీఠ 


మర్థింగొలువ సము[దవేలావృతోర్వి 
యల నేలుటయొప్పదె ః తలి పజల 
చా ర్త 
విరోధంబు వాటించు దెంత మేలు? 
నరనాథ ! నీ వృపేజా 
పరుఃడ వయిన( గౌరవులక పాండవులక కా 


దరయయలయ భూప జకెల్ణను 
దురితం బొనరించినట్ల తుది గీడు సుమీ: 


. కౌరవపాండవులం దె 


వ్యారలకుం జావు నొవ్వు వచ్చిన మేలు 
ర్వీరమణ ! చి తమున నె 
ట్లారయుమా |] సీకు దుఃఖమగునెట్టయినన్‌ 
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ట్ట్టూరక యుండవచ్చు. గదునొపె చస మేలు వాగికై దువుల్‌ 
గూరయగ నాటినం బువమియహబ.ట కక 
ఆ. అట్లు గాకయుండ సీ రెండుదెజంగుఐ 
వారి. గాచికొనుము ! వసుమతీశ ? 
సీదు పాభవంబు పిడిమ కాంతి యు 


నఖిల జనులు. బొగదునట్లు గాగ 


పాల్కురికి సోమనాథుడు (1తి వ శతావ్రి, 
బెజ్జ మహో ణు 
(వినవశ్రరాఐము-_త్భ తీయాళ్లాం నము E2680; 6959-698 
707-724 ; 781.804 ) 


మజియును విను బెజ్జమహాదేష మున 
గజకంత శ్రీపాద కమవాంతరంగ 
“యెల్ల నియోగంబు లెల్బ బాంధవులు 
నెల్లవారలు గల్ల నిట్టు భర్గునకు( 
దల్లిలేకుండుట దా విచి తంబు 

న్‌. 
దల్రి లేకది యెట్లు దా నుదయిచె 7 

ఉలి న 0 ల ఇల్ల 

దల్లి సచ్చెనొ కొత తై ఏలోక్యపతికి, 
జెలంటో ! యిపేమి సేయంగవచ్చు. ? 

ఛా ళా 
డలి నచ్చిన గాదె తాను డసింతిని 

ళా “J 
యెల్లవారికి దుఃఖ మిట్టిద కాదె! 
తలి గల్గిన నేల తపసి గానిచ్చు( 
దలి గలిన నేల తల జడలటు. ? 

ae) | గబ 
దల్లి యున్న విషంబు+ దావనేలిచ్చు. ? 
దల్లి యుండిన దోళ్ళు దాల్బనలిచ్చు.? 
దలి పాములనేఐఅ ధరియింవనిచ్చు౬ ? 
దల్లి బూడిద యేల తాం బూయ నిచ్చు? 
దల్లి వుచ్చెనె ఏ దనయుని. దిరియ(? 

ల్సి వుచ్చునె సుతు వల్పకాటికిని 
దర్చీ లేకుండిన తనయుండు గాన 
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(పల్రదుండై యిన్ని వాట్టకు వచ్చె 
జస్నిచ్చి పలుమాజు వెన్న యు బెట్టి 
పన్నుగా నిన్ని యు బాలును బోసి 
యాకొనగా( గడువరసి పాలిచ్చి 
సాశించి పెనుపదే జనని గల్గినను 
దానింత వాండయ్యె. దల్లి కేక యును 
దానెంత పెరుగునో తల్లి గల్గినను ? 
బెండ్డిండ్ల నోముల బేగంటముల ను 
బండువు దినముల బాటి వాతరల( 
దగిన పోండిమిసేయు తల్లి లేకున్న 
వగవరే మజియెట్టి మగబిడ్డలె న 

నూర కుపేక్షించి యుుడంగం దగునే + 
యారంగ( దల్రినై హరుని నేనైన 

నర సెద6 గాక | యిట్టణిలేక పెనుచు 
తరుణియకాదెట్టు దల్లి దా" ననుచు 
ననయంబు బెజ్జమహాదెవి వాన 
జననియె పర మేశుం. దనయు. గావించి... 
...కొడుకని యిబ్బంగి.ల గొనియాడుచుండ( 
బడ(తి నిశ్చల ముగ భావంబునకు కు 
శివుడును మెచ్చి తా. జేళొనియుండె 
నువిద గావించు బాల్యోపచారములు 


ఉప ట్ర కిట బద ఏ ఉట ఎత ధి ఏత భి చ పిటి పటల శ అట అలు ప్రస చ లి శతి ఇధి శ శ 46 ఇ అ 


దినములు సనంగ నద్దేవ దేవుండు 
వెండి యమ్మ కు|బసన్ను ండుగా(దలచి 
దండి రోగంబై న తయుచంటి [కియను 
జన్నును గుడువక సంధిల్రనోరు 
వెన్నకుందెజవక యున్న యాక్షణమ 
బిటులి_వడి తలి బీమ్మిటి నొడలు( 
రు ₹ 
బటలేకాపదగిటి “నా యన్న 
ర! ఖు 
నాకన్న: నాపట్టి! నాచిన్ని వడుగ! 
నా కుజ్జ! చన్నేలరా కుడ్వవై తి! 


ళన ల వస ఈం ధి ఇ వాళి ఆ భన కన వి వచి య నకి కనన శ వాటని నినా జభ ఉల లి కని కకక 


పనియేమి? మాటల(జాయునే తెవులు 
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తెలుగు 


నినుగొంత వీజిండి తన మడ్గనేల? 
చాలంజూడంగ నీసంకటం బవీంక 
కూలుండ్‌! సీమీ(ద( బాణముల్యిడుతు ' ' 
నని తన శిరమున కలుగ నున్నంత! 

దన తల్రికపుడు (పత్యక్షమై నిలిచి 
యడుగు మిచ్చెద సీకు నఖీమత:బనుడు. 
“గొడుక! నాకొక కోర్కి కొణంతయుంగలదె.: 
నీవు నీరోగివై నిత్యుండవై ను 

థావాప్తి నుండు నాకంతియే చాలు 

కన్న మోహంబున కంటె నగ్గలము 
ఎన్నంబెంచిన మోహ మెందు నటం్యడు! 
అటుగాన నిమ(గన్నులారంజూచుచును 
నిబయండుటయే నాకు నీప్పితం బనిన 
మందస్మిత ముఖార విందు(డై తల్లి 
నందంద కౌగిట నప్పుశింపుచును 
“ముల్గోకముల కెల్ల ముత్తవ! నాకు. 
దల్లివిగాన నాతల్లి! నీయట్టి 

తల్లివి గలుగఎగందనకు రోగంబు 

లెల్లెడ( బొంద నెట్టుండ వచ్చు?” 
ననుచు నిత్యత్వపా యమ్మకు నొస (౫ 
నమపమ పరమ పరానంద మూర్తి 
యమ్మయె శివుగొనియాడుట(జేసి 
“యమ్మవ్వ” యనునామ మయ్యె వెండియునుః 


మంచన (14 వ శతాబ్ది) 


మూచ త 
(నో 


(కోయూర్‌ వావలచర్శితము-ద్వాతీయాళ్నాంనము జొతి_ తిల) 


కం గార్జ్యుండను వి పుండొకరుండు 


దుర్గారాధనము: చెక్కు... దొస(గులంబడుచున్‌ 
దుర్గాటవిలో (జేయ ని 


రర్గళగతిదన్ను (జూచి యా యంబికయున్‌ 
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కల వరమడుగు మనిన (మొక్కుచు 
సరభనమగు కాంక్ష తోడ సంజీవని ని 
ర్భర కరుణ న్నాకొసంగుము 
పర మేళ్వరి! యనిన(గొన్ని పచ్చని యాకుల్‌ 

చః తలంచిన మాత నాత్మకరతామరసంబున నున్నవాని ని 
మ్ముల(గృవసేసి వీని రసముం బయి పె(జిలికింప(గా శవ 
మ్ములకును |బాణముల్‌ గలిగి ముందటి రూపమువచ్చి తేజముం 
బలమును జెంది వూర్యగుణభంగి(జరించుట కల్లు నెల్లెడన్‌ . 

క, ఎండవృు తయి(గ వనుచు నిడి 
చండిక పొడగానరాక చనుటయు మదిలో 
నిండిన సంతసమున వి 
పుండవి కొని యాత్మపురము పొంత నొకరుండున్‌ 

చం చనునెడ నిర్మనుష్యమగు చక్కటి న ప్పెనుగాన నెండి మ 
యిన యొక పుండరీక శవ మీరము వెల్పలనున్న (జేర (గా 
జని తన కన్నయౌషధము శకి, నిజంబుగ(జూడనెంచి చే 
త నలిపి యాకులం బసరు దానిపయిం బిడిచెం గుబుద్ధియె 

చం పిడిచిన నేమి చెప్ప నతిఖీకర దుస్సహ పుండరీక మ 
ప్పుడు తన న్నిదమేల్కనిన పోలిక (మోగుచు బిట్టులేచి య 
వ్వెడ(గగు వ్వ్నిపుంగూయిడ6గ వేసి మృతుంబొనరించి |మింగెమే 
ల్వడసియు బుద్ధిచాలని యభాగ్యులు తత్సల మందనేర్తురేః 


శ్రీనాథుడు 1880-1450 
కాశీ వియోగము 
(కాళీఖండము_ద్వితీయాకాంనము. 108.110, 112) 
తేగి. కమలలోచన! మనుజు.డొక్కటింద లంప 
దైవమొక్క_టిందలంచు టెంతయు నిజంబు 
కాశిబెడయాయనని యేను గదఅకుండ' 
గాశిబెడ(బాపె దైవంబు కరుణలేక 
తేని అప్పటికి నియ్యకొంటింగా కంబుజాశ్నీ! 

బువముల పాశంబులే యింతలేసి పనులు? 
కొసలకాంబోతు నాంబోతు (గుమ్ములాడ 
నడిమి లేంబెయ్యగతి వచ్చెనాకు నిప్పుడు, 
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సీ, 


తెలుగు 


వివరించి చూడంగ విసుమానములు గాక 
గోతారి వెజచునే కుధరములకు? 
యుగవిరామమున నుజ్టూ(త లూపగ(జాలు 
గాలి కొండ దమింప(జాలదెట్లు? 
సర్వ భూతంబుల కాసింప(జాలెడు 
జములావు గిరియందు జడతవడున? 
దహనుని దాహకత్వంబు మహీీధసం 
స్తంభంబునకు శకి చాలదొక్కొా_ 
రుదు లాదిత్య తుషిత మరుద్దణములు 
దక్కుగల దేవతలు జగత 9యము [మింగి 
యుమియ (జాలుదు రట్టివారో పలే రె? 
వింధ్య గిరి గర్వసంరంభ విభవ మడ(ప. 


తే. కామధేనువు. దనయింట( గట్టినాండు 


ce 


కలవు తన శోంట లోపల గల్పతరులు 
అట్టి యిం[దులడు (పార్థించె నటై నన్ను 
నింత పని కియ్య కోకుండ నెట్టు నేర్తు ? 


* మాట నిల్కుడంగాదె ? మధుకె టభులు దొల్లి 


హరిచేత జచ్చీరే కార్టవమున 
గరుండుండు మోమోటం గాదె? వాహన మయి 
వనజాక్షు వెక్కించుకొనియె పంపు 
స్వాగతంబున గాదె? చృకాయుధు(డడంప 6 
బాతాళ బిలములో ఐలి యడంగ 
విక్యాసమున( గాదె? వృ|తాసురేందుండు 
సమసె నంబుధివాక శ|కుచేత 
మెజసి యపకార మొనరింప మేలువచ్చు, 
గీడు వచ్చు మనంబులో నోడవలదు 
వాండు చేసిన ధర్మఅబు వాని గాంచు. 
గీర్తి యొక్కటి సాలదే కేవలంబ ? 


* (పతిదివనంబు విందుము పురాణముఖంబునం. గాశియందు సం 


తతముగ నంతవహాయములు దా(కుచునుండు ననంగ నిప్పుడా 
(శుతి నిజమయ్యె నేనిదె యశోక మన_స్రత నుండ(గా నత 
ర్కిత గతీ వచ్చె. జూడుమిదె కిన్న రకళరి | మహాంతరాయముల్‌ , 
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తే. విముఖుడయ్యె( జుమీ ? కాకు విశ్వభర్త 
గాక యూరక యే భంగి. గలుగ నేర్చు 
సకఆ కైవల్య కల్యాణ జన్మ నిజ 
కాశికా మేత విిపయోగ వ్యథా ర్తి. 
లే. పాజ్‌ యాహార కబళంబు. జాజవె చి 
కూర్పరము నాకు పిస వెణి కూళ వోలె 
భోగమోక్షములకు జన్మభూమి యెన 
కొళి విడిచి నరుండన్య దేశ మరుగు | 
సీ పాయంగవచ్చునే [పాలేయగిరి కూట 
సమవతీర్ణ జలౌఘ జహ్నుకన్య ? 
మజువంగ వచ్చునే మందార మధురసా 
స్వాద ఘూర్దిత నేేతు వటుకనాథు ? 
విడువంగ వచ్చునేంవిఘ్నా౨ధ కారార్కు 
డుంఠి విఘ్నేశ మండూక జఠరు? 
మానంగ వచ్చునే మధ్యాహ్న కాలంబు 
శ్రీ విశాలాశ్ని కెంజేతి భిక్ష ? 
సురలు (పార్థింప(గా( (బత్మిశుతము చేసి 
యెట్టు వోకులిడ నేర్తు నేనింత వాండ? 
నెట్టువో నేర్తుం గాశిం బుణ్యెకరాళి 
[బకట గుణరత్న దుగ్గాంబురాశి( బాసి 


బమ్మెర పోతన - (15వ శతాబ్ది) 
బలి వదాన్యత 


(యవోఖాగవతము _ అవ్షమ న్యంధయు _ లొలొతి_లొతోల్పొ ల97) 


సీ*+ నిజ మానతిచ్చితి నీవు మహాత్మక 
మహిని గృహస్థధర్మంబు నిదియ 
యర్థంబు( గామంబు యశమును వృ తియ 
నెయ్యది (పార్థింప నిత్తు ననియు 
నర్థలోభంబున నర్థి. బొమ్మను టెట్లు 
పలికి లేదనుకం టె. బాప మెడ్డి 
యెట్టి దువ్మర్న్ముని నే భరించెదం గాని 
సత్యహీనుని మోవ(జాల ననుచు. 
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తే. బలుకదే తొల్లి భూదేవి |బహ్మతోడ 
సమర మందడ్డు డిరుగక చచ్చుకంటె. 
బలికి బొంకక నిజమున6 బర/గుకంటె 
మానధనులకు భ్యదంబు మజియు( గలదె. 
క. ధ్యాతిని హాలికునకు సు 
క్షేత్రము వీజములు లెస్స జేకుజు భంగిం 
టబిితముగ దాత కీవియుం 
బాతము సమకూయునట్టి భాగ్యము గలదే! 
శా, కారే రాజులు రాజు ముల్‌ గలుగవే గర్వోన్నతిం బొందరే 
వారేరీ సిరిమూట గట్టుకొని సపోవంజాలిరే భూమిపై. 
బేరై నం గలదే శిబి పమ ఖులుం | బీతిన్‌ యశః కాములె 
యీరే కోర్కులు వారలన్‌ మజచిరే యికాగ్రాలమున్‌ భార్గషా! 
క ఉడుగని క్రతువుల [వతముల+ 
బొడగన( జననట్టే పొడవు పొడవున గుజుచై 
యడి గెడినట నను బో (టికి 
నిడరాదె మహానుభావ |! యిష్టార్థంబుల్‌ 
శా. ఆదిన్‌ శ్రీ సతి కొప్పుపె. దనువు పై నంసో త్తరీయంబు పై( 
బాదాబ్దంబుల పె. గపోలతటిపై( బాలిండ్రపై నూత్నమ 
ర్యాదం జెందు కరంబు [గిందగుటి మీందై నా కరంబుంట మే 
నాదే రాజ్యము గీజ్యమున్‌ సతతమే కాయంబు నాపాయమే : 


మః నిరయంబెన నిబంధమైన ధరణీ నిర్మూ లనంబె న దు 
ర్మరణంబై న గులాంత మైన నిజమున్‌ రానిమ్ము కానిమ్ము ప్రో 
హరు(డె నన్‌ హరియైన నీరజఖభవుం డభ్యాగతుండైన నాం 
దిరుగ న్నేరదు నాదు జిహ్వ వినుమా ధీవర్య వేయేటికిన్‌ 
ఆ. నొడవి నంతవట్టు నుసలక యిచ్చుచో 
నేలకట్టు విష్టుండేటి మాట 
కటైనేనిం దాన కరుణించి విడుచును 
విడువకుండ నిమ్ము విమల చరిత! 
క. మేరువు తల్యకిందై నను 
బారావారంబు లిఠక( బాణేన లోలో 
ధారుణి రజమె పోయిన. 
దారాధ్వము బద్ధమైన దప్పక యిత్తున్‌ 
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మత, ఎన్నడుం బరు వేండంటోడట యేకలంబ(ట కన్న వా 
రన్నదమ్ములు నై నలేరంట యన్ని విద్యల మూలగో 
ష్షీన్నె జీంగిన (పోడగుజ్జంట చేతులొగ్గి వసింప నీ 
చిన్న పాపని _దోసిపుచ్చంగ. జిత్తమొల్రదు సత్తమా | 

కం (బతుకవచ్చుంగాక బహుబంధనములై న 

వచ్చు(గాక లేమి వచ్చు(గాక 
జీవధనములతై నం జెడు (గాక వడు(గాక 
మాట దిరుగలేరు మానధనులు |! 


అల్లసాని పెద్దన _ (1475 _ 15తి5) 
భామాలయ పర్వతము 
(భునుబోరి [త జ ద్భింతీ యాళల్నాంనయు -§,0,9,10,11, తది) 
చం అటంజని కాంచె భూమి సుకుండంబర చుంబి శిరస్సరజ్ఞరీ 
పటల మువుర్ముహుర్దుత దభంగ తరంగ మృదంగ నిస్స్వన 
స్రుట నటనానుకూల పరిపుల్రక లాప కలాపి జాలమున్‌ 
గటక చరత్క_రేణుకర కంపిత సాలము శీతశైలమున్‌ 


క. పరికించుచు డెందంబున. 
బురికొను కౌతుకము తోడ భూమీసురుండ 
గ్గిరికటక తట నిరలతర 
తరుగహన గుహా విహార తత్ప్సరమతియె 


సీ. నిడుద పెన్నెణిగుంపు జడగట్ట సగరు ము 

మ్మనుమండు తపము గె కొనినచోటు 

జరఠ కచ్చపకులేశ్యరు వెన్ను గానరా 
జగతికి మిన్నేు దిగిన చోటు 

పుచ్చడీ కతనంబు పోంబెట్టి గిరికన్య 
పతి(గొల్య నాయాసపడిన చోటు 

వలరాచ రాచవా రలికాతు కనువెచ్చ. 
గరంగిన యల కనికరపు6 జోటు 


తేం తపసి యిల్లాం|డ చెలువంబు€ దలంచి తలంచి 
మున్ను ముచ్చిచ్చును విధాశిగొన్న చోటు 
కనుపపులు వేల్పు(బడ వాలు(గన్న చోటు 
హర్షమునం జూచి, పవలాఖ్యు( డాత్మలోన 
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చ. 


hal 


తెలుగు 


విలయ కృళాను కీలముల వే(డిమి' బోండిమి మాలి వెల్మిడిన్‌ 
గలసిన భూకతధ్యాతి మతి కమ్మ రూపయి నిల్చి యోషధుల్‌ 
మొలవ6ంగ. జేయువట్టి నయమున్‌ (బతికల్పము నెట్టు గాంచు నీ 
చలిమలవల్ణ నుల్లసిలు చల్రందనంబును నూనకుండినన్‌ 
పసుపునిగ్గుల దేలు పా(పజన్నిద మొప్ప. 

బమథాధిపతి యింటి“ పైటిం గ 
శచి కీత గంపుచు. జదలేట సురరాజు 

జలకేళి సవరించు చెలువెణీంగె 
నదనుతోంజేవి చన్నవిసి యోషధుల మ 

న్మాదవు కొండలకెల్ల బిదుక నెణి(7 
వేల్పుటింతులలోన విజ్ఞవీళగుచు మేన 

నవరత్నరచనల రవణ మెణి(గ( 
బరిపరి విధంపు జన్నంపుంజరికరంపు 
సొంపు సంపద నిఖిల నిలింప సభయు 
నప్పటప్ప బికిని జిహ్వాతుప్పుడుల్ల 
నామెత లెజింగె సీ తుషారా|ది కతన 
తలమే (బహ్మకునై న నీ నగమహత్త్యంబెిన్న ననియ్యెడన్‌ 
గల చోద్యంబులు వేపు గన్ల్గొనియెదన్‌ గా కేమి నేండే(/గదన్‌ 
నలిసీ బాంధవ భానుత ప రవికాంత స్యంది నీహార కం 
దళ చూత్కారపరంపరల్‌ పయిపయిన్‌ మధ్యాహ్నమున్‌ దెల్పెడిన్‌ 


రామరాజ భూషణుడు_(16వ శతాబ్రి) 


మం 


నూ రో దయము 
(వను చర్మాత _చతుర్జాల్తా-నము_.2శిలొ లొ వ్ర 


ఆమృతాంకుండు నిళాసతిం గఐసి, శీర్యచ్చం;దికా గంధ 
శిల్పముతో, బుష్కర శయ్యంబాసిచన, వేళాదూతి తత్కాల సం 
[భమ సంశీర్ణతరోడు హార మణివారం బేరి తానాక్కచో 
గుమిగా(బోసెనొ నా మినుక్కురను వేగుంజుక్క గంటే చెలీ! 
తొవకుం దూరపునంటు, రేమగువ పొందుం బూరకపక్షంబు,వ 
మ్మవు(దారారుచి మద్విభూతి నది గా కబ్బారితో వారికే 


యవినాభావము నాకు(గాక యని చందాపాయవేళం [బదీ 
సవిపాండుద్యుతి పేరంజంగదిక శిఖిం [బాపించె నీక్షించితే। 
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కా తారాసస్యము పంకినన్‌ గగన కేవారంబునం జం;దికా 
నీరం జారంగంగోసి త|దుచి ఫలాని కంది పాతర్యహా 
సీరిగామణి తూరుపె త్రెకనోచెం దూర్చునందెల్పు, త 
దూరన్య స్త పలాఅరాశి ,కియ నిందుండేగె నిన్సారు. డై 


ద లి 

మ. సిరి నెతామర యింటికిన్‌ మగుడిరాగ జెంతన్‌ ద్విజారావమా 
ధురి(బిణా;హము (దెల్పుచున్‌ గురుతరు లోడో నటత్సల్లవో 
దర నీహార జలంబు చిల్కాంగ, నరము క్రం బొంటి మెనుండ నం 
చు, రథాఎగంబు ద్వికాతి గానంగవయై చూప టై నప్పట్టునన్‌ 


చ. ఎలమి మనోజలుబ్ధు(డెనయి౨చిన జక్క_వదీము పెంటి పే రెలు( 
గునవిల్చి చూడ్కి(గదియించి యొదుర్కొస్‌ మేనుమను నిశ్చల 
గుణసంగతిం బెనంచి చ|కము దామర తెంకింజేర్పుంద 
త్యులకల శంకంటోలె విహ గంబులు వీడెగులాయ కూటముల్‌ 


ఉ. పంచళీలి ముఖుండు తుదబాణమునన్‌ జగ మెల్లి గెల్చి య 
భ్యంచిత పుష్పవృష్టి మరుదావళి నింపగ నిప్పుడల్లు ము 
[దించిన జాడ (దెల్పె సుదతీ మధుపంబు పరిచ్చదచ్చటా 
కంచుకి తోత్పలంబు తుదక చ్చునంజిక్కి యచంచలాకృతిన్‌ 


ఉ. తమ్మి పతంగపత్ని తమిందాల్చిన పాండుర కోరకాండము 
అలమ్మి నిమీలితచ్చద పరంపర చే బసవా పివేళ రా 
నిమ్ముగ వాని నొయ్య విరియించిన హేతుగుణా పెంటాంథధ వ 
ర్లమ్ముల నేంచు తేంటి పిలుకల్వెడలెన్‌ సహడజాసితచ్చవిన్‌ 


చ్‌. సమయమహర్షి, టోధగుణకాలి, మహోదయ భూమి భృద్యతం 
సమునకు([బాగ్యధూటి యెడ(జ క హితుండు నశేషదేవతాం 
శమునగు సూనునిందలటి సాంధ్యమహోమయ హోమవహ్నా దీ 
_పముగ నొనర్చెందారచరు భక్తి శతాహుతి పూర్వకంబుగాన్‌ 


మ. కుముదాధార విహారముల్‌ కమల కన్లోంజాల కంభోజగే 
హము మూయం దెజపింతు వేగనని వామాలోకమున్మాటి యా 
సమయో పేందుండు దక్షిణాశత్నిందెజచెన్‌ సంజాత రాగాను బం 
ధముతో నా విధుండే/గెం బొద్దువొడిచెన్‌ బంధూక బంధుచ్చవిన్‌ 


శా. ఓ చామీకర చారుగొతి! నిను గోతోత్రంసమున్‌ వేండి నేం 
డా చేదిడ్నీతిపాల శేఖరునితో హ త్రింపంగా వచ్చు తత్‌ 
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(పాచీభ ర్రకు(బట్టు పట్టుగొడుగె భానుండు దో(పం, (బభా 
వీచుల్‌ తదత రత్న గుచ్చముల రీవిం బొల్చెబాంతంబునస్‌ 
౧ 


చేమకూర వేంకటకవి(1 7వ శతాబ్ది) 


ల: GG 
య 


(బిజయబిలానము_తృ తీయాక్వానము. 109.118; 115.119.5) 


చ, 


కలరొక యెవ్వరై నా నవు(గాదని యడ్డము వలు. వార లీ 
యల? మతించానెటుంగనటు లెంతటి మాయల కా(డు కన్యకా 
తిలకము దారవోయ వసుదేవునింగట్టడ నేసి వేయిక 

న్నులు గల వేలుపుంబలెగనుంగొనుచుండె మురారి చెంగ టన్‌. 
మధుకర వేణులు కొందటు 

మధురోక్తులు వెలయందెర యమర్చిరి సరగస్‌ 

మధుమధన జనకు(డంతట 

మధుపర్క_ మొసంగ నృపకుమారాగణికిన్‌ 

దేవకి యొసంగం౧గా వసుదేవుండపుడు 

చం[దకాంత పుగిండీ గొజ్జంగ నీట( 

బసిండి పళ్ళెములో? బదాబ్ద్బములు గడిగి 

తనదు మెనల్పునకు( గన్యధార వోసె 


. సూఠెలంజేది యష్టమహిషుల్‌ దగువారు నొనంగ నావలం 


గోరిక నిక్కి. నికి కనుగొంచు సుపర్వులెసంగ వాద్యముల్‌ 
బోరు కలంగ నంగములు పొంగ వధూవరులం గడాని బం 
గారపు మెట్టు. [బాలపుటికల్‌ గదియించిరి గొందతై దువల్‌ 


. పడి దెజవల్‌ దెరవంపం 


బడ(తుక నగుమొగమా కాన(బడియెన్‌ గాంతల్‌ 
తడంబడంగ శరన్మేఘము. 
బెడ(బాసి చెలంగు చం[దబింబమువోలెన్‌ 


. పొలయలుకందు వేండుకొను పొందక. దెల్పెడు లీల సిగ్గు దొ 


(టిలిన ముఖాబ్దమె త్తి మెడ, క్రిందికి వా స్తయుగంబు సాంచి వే 


నలి ౧దెమలించి సౌఖ్యకలనస్థితి గట్టిగం ఇట్టి కటై న 
వ్వెల(ందుక కంఠసీమ. గురువీరుండు మంగళసూ[త మయ్యెడన్‌ 


. తమతమ వారలొండొరుల దండ! గరంబుల ముత్రియంపు( బఐ 


శ్రములిడి “చేయీ మీజభయగవలెంజుమి నీ కని యెచ్చరింప (గా 
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నమితముగా సుభ దపయి నర్జును( డ్‌ర్డును పై సుభ దయుం 

తమి దల(బాలువోసి రల నవ్వును సిగ్గును లో(దలంక (గన్‌ 
తే. అగ్ని సాక్షిగ బెండ్రాడినట్టి (ప్రియ క్ష 

ధూటియును దాను బంగారువీ(ట మీద 

నుచితగతి వెలయంగ. గూర్చుండి పాక 

శాససి చెలంగె దీవించి సేసలిడ(గ. 


తే. మృగమదముచెంత( గుంకుమరేఖ వోలె 
నీలమణి పొంత నుదిరి పౌనేకువోలె 
మేఘము కుజంగటన దిగ మెటుపువోలె 
నర్జునుని చెంగట సుభద యలరె నపుడు. 


చ. కలుగు. గలావిశేషము జగంబున. బెండ్రి యటన్న నెట్టి నా 
రల కటువంటిపట్ల నెల్వపాయము రూప మొయార మూని పే 
ర్క_లిగిన రాచకూంతురంట | రా కొమరుండ(ట! యేమి చోద్య మా 
సౌలపు మిటారి సిగ్గరులు చూపరచూడ్కికి విందు సేయుటల్‌ 


శతక పద్యావళి 
యథావాకు్య్తల అన్నమయ (18 వ శతాబ్ది) 
నర్లేంళంర్‌ జతతము లి/, లర్‌ ప. 

మ. తరులం బువ్వులు, పిందెలై_ యొదవి త త్రజ్ఞాతితో( బండ్రగున్‌ 
హర ! మీ పాదపయోజపూజితములై యత్యద్భుతం బవ్విరుల్‌ 
కరులౌ, నశ్యములౌ, నన ర్భమణులొ( గర్పూరమౌ పహోారమౌొ' 
దరుణి రత్నములౌ( బటీరతరులౌందథ్యంబు సర్వేశ్వరా ! 

మ. ఒక పుష్పంబు భవత్పదద్వయముపై నొప్పంగ సద్భక్తి రం 
జకు(డె ( పెట్టిన పుణ్యమూ రికి బునర్జన్మంబు లేదన్న. ఖా 
యక కాలతితయోపచారముల నిన్నర్చించుచో. బెధ్ధనె 
షైకు(డై యుండెడువాడు నీవగుట6దాంజి[తంబె సర్వేశ్వరా | 


లు దె న (1తివ శతాప్ది) 
నుమతి కత్‌తయు_ 14, లితివ 


క. ఉ తమగుణములు నీచన 
క_తైజంగున6 గలుగ నేర్చు నెయ్యెడలం జా 
నె_తిచ్చి కరగి పోసిన 


uy తెలుగు 


5 
ని తడి బంగాషిదగునె యిలలో నుమతీ ! 


క* కూరిమిగల డినములలో 
నేరము లెన్నడును గలుగ నేరవు! మజి యా 
కూరిమి విరసం బెనను 
నేరములే తోంచయచుండు నిక్కము సుమతీ! 

ధూర్జటి (15వ శతాబ్ది) 
(బ్రీకాఖవా న్రీ బూర పతరము లీ, 4ల్‌ నద, 

కా ఏ వేదంబు పఠిఎచె లూత, భుజగంబే కా స్త్ర్రముల్ఫూచె(దా 
నే విద్యాభ్యసనం బొనర్చెంగరి చెంచే మంత మూహించె బో 
ధా విర్భావ నిధానముల్‌ చదువులయ్యాః కావు! మీపాద సం 
సేవాస_క్రియె కాక జంతుతతికిన్‌ శ్రీకాళహస్తీశ్వరా! 

మ* పవి పుష్పంబగు, నగ్ని మంచగు, నకూపారంబు భూమిస్థలం 
జవు శ!తుండతి మి|తు(డౌ విషము దివ్యాహారమౌ నెన్న గా 
నవసీ మండలి లోపలన్‌ “ఇవో వత్యాభాషణోల్టాసికిన్‌ 
శివః నీ నామము సడ్వవశ్యకరమౌ శ్రీకాళవాస్తీశ్వరా! 


కంచర్ల గోపన్న (17వ శతావి) 
దాళరబీ కతకము 16, తిల వ. 

ఉ, ముప్పన(గాలకింకరులు ముంగిట వచ్చినవేళ, రోగముల్‌ 
గొప్పరమైనచోయగభము కుత్తుక నిండిన వేళ, బాంధవుల్‌ 
గవ్పినవేళ, మీ న్మరణ గల్లునొ? గల్లదో నాంటికిప్పుడే 
తప్పక చేతు మీ భజన దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! 

ఉ. చిక్కని పాల పై మిసిమి(జెందిన మీగడ పంచదారతో 
మెక్కినభంగి మీ విమఆ మేచకరూప సుధారసంబు నా 
మక్కువ పశళ్లెరంబున సమాహిత దాస్య మనేటి దోయిటిన్‌ 
దక్కెనటంచు జుట్టేదను దాశరథీ; కరుణా వయోనిథి! 


ఏనుగు అక్మణకవి [18వ శతాబ్ది] 
(ఖొ హరి నుఖాన్లీతయు _ 16, 52 వ్ర 


ఉ. ఎద్య నిగూఢ గుప్తమగు విత్తము రూపము పూరుషాళికిన్‌ 
ఎద్య యశస్సు భోగకరి విద్య గురుండు విదేశబంధుండున్‌ 
ఎద్య విశిష్టదై వతము విద్యకు సాటిధనంబు లేదిలన్‌ 
విద్య నృపాలపూజితగు విద్య నెటుంగనివాండు మ ర్యుండే! 


శానధనము 
yl 
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ఉ. ఆపదలందు ధైర్యగుణ మంచిత నంవదలందు+( దాల్మియున్‌ 
భూపసభాంతరాళమున( బువ్భ్య_ల వాక్చతురత్య, మాజి జా 
హాపటుశ క్రియున్‌ యశ మునండనుర కియు, విద్యయందు వాం 
చాసరివృద్ధియున్‌ (బక్పుతి సిద్దగుణంబులు సజ్జనాళికిన్‌ 


వేమన [18వ శతాబ్ది] 
(వౌభున ళల తము) 


ఆంవె. ఉప్పుకప్పురంబు నొక్క పోలిక నుండు 

చూడంజూడ రుచుల జాడ వేణు 

పురుషులందు పుణ్య పురుషులు వేజ మా ! 
విశ్యదాభీరామ : వినురవేమ ! 

అల్పుడెపుడు (బలు, నాడంబరముగాను 
సజ్జనుండు పల్కు_ చల్చగాను 

కంచు మోగి నట్టు కనకంబు (మోగునా 
విశ్వదాభిరామ! వినురవేమ! 


తిరుపతి వేంత పేశ్వర కవులు (1871-1950) 
జానధనము 
= 


(బుద్ధభోరితయు..నంబభమాల్నాంనము 52-92) 
థి 


సీ, సహకార కిసలయచ్చవితోడ దలనిండ 
జడలు గట్టిన శిరోజముల తోడ 
రోహిణీ సపాతార్క్హ రుచిత ప సుమలతా 
[(గంబుంటజోలిన శరీరంబు తోడ 
దినకరచ్చన్ను౯డై తేజు బాసిన పూర్ణ 
చం దుంబోలిన ముఖచ్చాయతోడ( 
జిరదృష్ట పతిరూప పరిపుష్ష వై వర్ష్య 
దైన్య సంతోష ఖేదముల తోడ, 
తే. గూడ నేడేండ్ల రాహులుం “డేడ కేగ 
చంచుంజెలరే గుచును జీరయంచు లాగ 
నెడద నేవేళ భావింప బడుచునున్న 
బీవితేశ్యరు గుర్తించి చేరబోయి 
(31) 
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ర్‌ 


మా. 


తే. 


తలుగు 


[ 


1సిద్దారా! యసి కడు 
ఫీ 
నాన మెయిం గనుల నశు లత్యధింతిర 
సృష్‌ సేయబదములు 
ఛు 


3 సేసెన్‌ మిగుల నెగడు కచభరకాంతిన్‌ 


సమాన 


(కా 


ఆతండు లేవనెత్తునంత కమ్మహిళ వి 
వశ మనస్య యగుచు వగ నిగుడగ 
గొంగిలించుకొనియె; గాంతలు కాంతుల 
గారవించుటిట్ట కాదె యెంచు * 


పవంపడి సిద్ధార్ధుండును మొదట శొక, ,-యంతే వాసినిగాం దలంది తత్భ్య- కంబు 
క ఇ దీయముఖ సౌష్టవంబునను బియురాలింగా గు ర్రించి యోవార్చిజ్ఞ జావదా య 
కం సే వచనంబులు కొన్ని పలికి, .. అంతట మృదు మధురగంధీర సంభాషణ 
మమ్ముల విషయనివ ర్రన ఎష యంబులగు నుకువుబు నుడువునున్న కృమారు నవికారు 
మారాకారు దవుదవ్యులం గాంది యాత. వేశంబు మనంబుంగలంప 
శుధ్రోద 5 నృపాలుంకు కో పంబు పట్టంవా౨క వారువంఎంట డి డగ్గణకు౦ జనుదెం ప 


అన ఘాత్ముండగు బుద్ధం 


డును దంశడికింబేర్మి [మొక్కుడుం గోపము 
గ్రన్నన బాయమయ్యె; 

బుడ్డుసింగనుంగొనియుం గోవముండంగ లదే యచటన్‌ 
అఖభిఎ రాజాధిరాజ పూజ్య [ప్రభావ 

మహితమై యొస్పు తనదు కుమారు మహిమ 

మరసి యాస్చాడరమంది యయ్యనభఘండిట్టు 
లనియెంబు తునితోంబేర్మి యనువు వడంగ 


*ధర సక౭ంబు నేలుచు నుదారుండ వై యశముంగడించి యె 
gee స పత ల్రజుల్‌ [వణతులం బచరింపంగంజుట్ట లెల్ల వ 
హ్యరె యగంగా సుఖింప(డగు నంతటివానికి నింతవచ్చె! నె 

వ్వత నెటు సేయ నేరవు కృపారహితమ్ములు ధాత చెయ్దముల్‌ 
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శంచు భాగ్యంబుం గాక్షింపవై తి 
నా కుమారుగ నిన్మనమ్మునం దలంచు (ప 

జల సమ్మతినిం బొంద. జాలవై తి 
ముదుసలి నె రాజ్యము నొనర్పలేని నా 

దగు నశ క్తతకు లో(బొగులవై తి 


వకట : యింతటి రాజ్యంబు నడవి పాలు 
చేసి సన్న్యాసి .వెత్తి కాశ్మీర గద్ద 

ఖ్‌ ము విధమ్మున సీ జాతకము వృథావి 
శేష భాజన మింకేమి సేయంగలదు ! 


క* నావుడు బుద్ధుండిది 
నాకివేళనె పట్టువడియెనె? మ“ంపరగా 
నే వచ్చుచున్న దనుటయు 
భూవరుండిట్టులను నలుక వొంపిరి వోవన్‌ 


క* ఎలమి మహాసమ్మత ము 
ఖ్యులు నూర్వురు నృపులు శాక్యకుల సంభవులీ 
యిల నేరిరందు నీవలె 
గలసెనె బై రాగులందొకండేని సుతా! 
చః అనవుడు బుర్ధుండిట్టను మహాత్మ ఃముదు క్రి మదీ ప జన్మ వ 
రన పర మేను మున్నును బకంపరగా నిటు సన్న్యసించు చుం జ 
నకుని కుందు దీర్చితిని జ్ఞాన ధనంబిడి పెక్కుసార్లు 
కావున నిపుడట్టిదే ధనము పూరిగా నీ కిశువాండ శాంతికై 


దువ్వూరి ఠొమిరెడ్డి (1895 _ 1947) 


గాంధి మహాత్ముడు 
/ బోటి తోఠిల [గంథావలి _ బి నం 2898.60 శ్రుతులు / 
ధర్మ సంస్థాపనార్థంబు దెవశ క్రి 
యుగయుగంబున జన్మి ంచుచు౨డనన్న 
యార్య సూ క్రికి( దార్కా.ణ మైన యట్లు 
లవతరించితివె గాంధిమహాత్మ! నీవు, 
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ఊఆలుగు 


భిష్ము దీక్షయు. జెతః నర _పేనరసము 
బుదుసయహింస ప వ పూతభ కి 
ళో 

యల హరిళ్చం దుసత [వతాఢ్యరయును 


గలసి మూరిభవించితే కార్యశూర! 

కరుభూమిన్‌ స్వవిపష శోణిత పు వాగుల్‌ పొ ర్రివాణన్‌ వసుం 
ధర భారంబుకు డించి ధర్మనియతిన్‌ దక్కిం౦చె శ్రీకృష్ణు(డి 
తట సీవన్న నపాంస సూ తమును సెంస్థా పించి వర్రించిదు 
ర్భర దౌర్జన్యపు మూలబంధము సడల్పం జాలితౌ థీనిదీ ! 


ముప్పదిమూడు కోట్ల, పజ ము కపథంబున స్‌ యనుజ్ఞలం 
దప్పక యాచరిం,తు; మృతిదంషరిలం జిక్కంగనై న జంకలో 
యప్ప! చిర్వవసు శిథలాస్థిక కేబరమెన | స్‌వృ చే. 


[(దెప్సు 6 బునః _పబుద్ధ మయి తేజరిలున్‌ మహి మెందజాలతన్‌ 


ఇవి వు 


ల 


దాటని కోమలుల్‌ విజయ శంఖంబెత్తి పూరించి న 


Cy 


డప 
డ్‌ సత్యా గహ మం _తబోధనలు సల్పంజల్ప [గామీణులున్‌ 
నడుముల గట్టి స్వదేశ సే సెవలగు(6 బూనన్‌ జెళు నిండార నె 

క్కడ నూహించితి పీ షపో ద్యమ మమోఘ, శేయమున్‌ గాంధీజీ ! 


భ్‌ 


A ౨౮ 


మొనలో మేటి ఫిరంగిదెబ్బలకు రొమ్ముల్‌ సా(పి పోరాడం గం 
జను నాంగ్లేయుల re సామా మాజ్యగర్వంబు, త 
వ ధిక్కారము సీదు నత శ్రఐబలమున్‌ రాకొట్టి డీకొట్టి హౌం 
కు గండూతి చికిత్స [పాకృతులకున్‌ దివ్య ప పభల్‌ pee | 
ఆరకట్టు పుట్టంపు నిలు పేదవయ్యును 
సమాట్టుతో సరి సమత గనుట 
షిబునాంటి కర్చుకై చిలుమైస యును లేక 
కోటి రూప్యంబుల( గూర్చుల గనుట 
శమదమక్షమ నిత్యళాంతికి నెలవయ్యు 
సత్య్యాగహంబును నల్పుచుంట 
కంటికిందా? ని కాయంబు గట్లియు 
దేశ దేశంబుల దేజరిలుట 
ఇట్టి యన్యోన్య వైరుద్ధ్య మెస(గునట్టి 
సీ మహత్తర జీవిత నియతి లోని 
గు వభావంబు లెవ్వరి కొలత కందు 


నందు వెదేశికుల కెట్టలంతుచిక్కు ? 
ములు ఘు 
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భోగము, సౌఖ్యసంపదలు బొంమటకుందగు మార్గము -డియుగ్‌ 
వేగమ తత్పథంబు విడి విశ్వజనీన కుటుంబివై మహా 
త్యాగము జూపి జీవితమునంత స్వరాజ్యపుయజ్న వహ్ని న్‌ 
రాగత _వేల్చినాండవు ధరం బళుశ క్తి వినాళ మొందంగన్‌ 


పింగళి _ కాటూరి కవులు. [1894-1972 ; 1895-1965] 
ధర్య పథము 
/ నొందోరనోందమయు _ శ్రునోరాగమునోము 20-27 వద్కాలు/ 
మమతా విరహితమున్‌ సం 
| భమదూరము: గరుణరస తరంగితమున్‌ శాం 
తమహోదారమగు కటా 


క్షమునన్‌ దజ్జ్ఞనముల గనచు గౌతము(డనియెన్‌ 

సుతు(డంచున్‌ బతియంచు బాంధవుడ(టంచున్‌ మోహ విభాంతి సం 
గతులై దుసక శోకవార్ధి- బడి చీకాకైన యో జీవసం 

తతులారా! కలిపాళబద్దులగు నా ర్ర। పాణులారా! జను 

ర్మృతి సంపీడితులార! నత్యపథమున్‌ మీరెల్ల రాలింపు(డీ! 
భావింపన్‌ క్షణభంగురమ్ములగు జీవ _వాతమున్‌ నమ్మి యే 

లా విభాంతమతిన్‌ భవాంధువున( | దెళ్లన్‌ జూతుూయ్యయ్యొ యో 
చావ్రం బుట్టువులేల శ కామ్యమృగత్శష్టావారి కె పర్వు లే 

లా? చే భంగుల సృష్టి నిత్యపదవాచ శ్రైఐ బున్న విన్పింపు(డీ | 
మొద లీ సంసృతిబంధ కారణము దన్య్మోక్షమ్ము నూహింప లే 

కెద హింసారతి నూని పాపమతులై యేలా చెడన్‌ ? (దొక్కంగాం 
గదరయ్యా ! నవధర్మమార్గముకు వక్కాణింపుండి సత్యభూ 
తదయాశీల (తిశబ్దయు కృమగు మంతం బర్జి వేనోళులన్‌! 
యమనియమమ్ము లాకులు, యథార్థము నాభి, సమాధి నేమియె 
యమరిన ధర్మచ[కము దయామతిందాలిచి _తిప్పరయ్య : యా 
యమునకు బొమ్మ వెట్టియ భవాసురు నౌదలమెట్టి, మోక్షకాం 

త మెడను తాలిగట్టుటకుం దారసిలున్‌ కుభ తంతు సంతతుల్‌ | 
భవ మను నై ందజాలికుని పాణితలమ్మునం జిక్కి నశ్వరం 

బవు సుఖచంచలాద్యుతులకై వలపూని, సువర్ణశృంఖలఅల్‌ 

దవిలిచి యొండొకళ్ళకు సదా నటియింతురు కీల బొమ్మలై ; 

ఛనిలి చరింపరాదె నవధర్మము జన్మవిము కి కల్గెడిన్‌ * 
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న్‌్‌ ర్ట గు 


చరియింపరేః పాపవంఘాత తిమిర ప 
లాయన మ=త మస్తేయపధము 
పాలింపరే ! యపవర్ల దుర్గకవాట 
వాటన మ్మ్‌ది సశ్యవాజ్నీయమము 
కైకొనరే! లోక కల్యాణ కృద్ధర్శ 
సారభాతం జహింసా|వ తమ్ము 
అంగికరింపరే ! యలరువి=టికి దురా 
సదమైన యీ (బహ్మచర్య దీక్ష 
తాల్పరే ! కాంతి దాంతి నిధానములకు 
మహిత సిద్ధాంజనమ్ము సమత్వ బుద్ధి 
ఆమయజరావ మృతువు అలంటనీని 
శీలకవచమ్ము దీని. గై సేసికొనరె : 
ఇది సత్యం విది నిత్యం 
వీది భవలతికాలవిత మిది శితదంష్టా? 
వదనయగు మి త్రి యౌదల. 
బదార్పణము భవ్యమోక్షపద మియ్యదియే ' 


విశ్వనాథ సత్యనారాయణ (1897 జ 1976) 


రెండు నక్ష[తాలు 
(టో ప్రయోాగి (ఖండకావ్య నంఫభ్రుటో) శిలీ_24 పేజీలు 


ఉ. (వేగగు హైమసౌధమణి వీధికం బుట్టైను రాచబిడ్డ, క 


ల్వ్బాగము వోలె నేల విరియంబడె బంగరు ముద్ద లేదెనన్‌ 
ద్యాగము పొంచె వారసతులాడిది ముంగిట దూర్యరావముల్‌ 
_మోగాను లోకపుం జనులు బోరన సన్నుతి వెట్టి రెంతయున్‌ 


తే. గీ, ఒక్క చిలుపేద గుడిసెలో నుద్భవిల్లి 


సీ. 


నాడు కవికూన పదియవనాండు మంత 
సాని దెప్పిన దన్నము చాలదంచు 
మంతమో ! సణ్లినాండు [బాహ్మణు(డు వచ్చి :£ 
ఆ రాచబిడ్డ కల్యాణ పళ్యాణ స 
జ్జిత పంచక ళ్యాణి( జెలువు గులి౩ 
ఈ కవికూన పేరాకట మాడి క 
న్ను లలోను [బాణముల్‌ నిలుపుకొనియె 
అ రాచకూన మార్గాయాన ఖిన్ను వ్యా 
జములు వంగుచు( బథి శమము వాసె 
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రూ? 


నీ కవివిడ దుఃఖైక జన్మునిం చీళ్ల 
a = అ 
కిరణుండు శుచి నుడికించి వెచె 


అ 4 అచ ౨ ఆ ఇ ఈ వప 6 4 * ఈ ఉ ఈ అ ఏ అ త ఈ ఆ క ఇ ఈ త ఈ క ఛి 


ఉ. రాజు నిరంత భోగ మధు*£థిబగు జీవిత మ;3తకించు నా 


రోజున( దూరముల్‌ మజల 'మోసెను (శ్రీకలకంఠ కంఠ గీ 
తీ జగతీ ఘలఎఘల గతి పమదం బొలసెన్‌ మనోజ్ఞ వ 
రొ జయనాద నీరద ధరంబయి | మోగా దయీనినాదముల్‌. 


. నాటి సంజవేళః నభమున ధగధగా 


యిత విలాసదీ వి జతను పజీబి 
సానముడిన మణి విధాన దీపిల్తు తా 
రక యొకండు నేల రాలిపడియి ! 


= కవికి తుధాగ్ని కీతితము కాయము [తెశ్లిను కాషవహ్ని లో 
రా ® 


శవమిడు నంతలో సపరసాగరమ:దున. గర్మసాత్ని [కుం 
కువడె నొకింతలోన మెజు(గుల్‌ దెపలందున. [గమ్ముకొంచు నూ 
త విలసనమ్ము చిమ్ము నొక తారక మింటికి నెక్కై వెంబడిన్‌. 


గడియారము వేంకట శేషశా స్త్రి (1897 జననము 


భారతీయ సతీ గౌరవము 
(ఇవభారత ము జ తృతీయాలబ్యాంనము 157-168 వ) 


మ. అనుచో నుత్తరసవ్యుభూవిజయ మై యబ్బాజి సోన్‌ దెవుఃడో 


య్యన నేతెంచి సఖడ్గపాణి వినకండై “దేవ! మీ యాన తీ 

రున గళ్యాణి ఖయిళంచె దాని సరదారున్‌ బట్టి బంధించి, యా 

తని సర్యస్వము రాణివానమును దో డన్‌ దెచ్చినా, మంచనన్‌ . 

ఆ - యేమీ? యొక రాణివానమును బుణ్యావాసమున్‌ దెచ్చి నా 

వా? యే హెందవు(డైన వీగతి నమర్యాదన్‌ (బవ ర్తించునే ? 

మా యాజ్ఞన్‌ గమనింపవో ? జయమదోన్మాదంబునన్‌ రేంగి, నీ 
యాయుస్ఫూతము లీవ [తుంచుకొనెదో ? యౌద్ధత్య మోర్వన్‌ జుమీ! 


అనుచున్‌ జేవుణుమీణు కన్ను, గవతో నాస్పందితోష్టంబుతో 
ఘనహుంకారముతో నటద్భుకుటితో గర్జిల్తు నా భోన్‌ సలే 

శుని. జూడన్‌ బుయిలోడె( గొల్వు ; శివుడీసున్‌ గుత్తుకన్‌ (మింగి, బో 
రన నవ్వారల బంధమూడ్సి గొనితేరన్‌ బంచె సోన్‌ దేవునిన్స్‌ 


కరికి తెలుగు 


మ, త్వరితుండై యత (డట్టులే నలిపి “దేవా! నన్ను మన్నింపు ; మీ 
సరదారున్‌ గొని తెచ్చుచో సరభసోత్సాహంబు కన్గప్పె; దు 
శ్చరితాలోచన లేదు ; లేదు భవదాజ్ఞాలంఘనోద్య్భ తి ; మీ 
చరణద్వంద్వము నాన యంచు వినిపించన్‌ నుంత శాంతీంచుచున్‌. 


మ, శివరాజంతట మేల్ము సుంగు( ఊళలో స్నిగ్గాంబు వచ్చాయలో 
నవసౌదామిని* బోలు నా యవనకాంతారత్నమున్‌ భ క్తి గౌ 
రవముల్‌ వాజంగ6 జూచి పలె, 'వనితారత్నంబు లీ భవ్య హైం 
దవ భూ జంగమ పుణ్యదేవతలు ; మాతా! తప్పు సెరింపుమీ | 


రతా 


హరిహర బహ్మాల( బురుటిబిడ్డ ల( జేసి 
జోల(బాడిన పురం|ధీలలామ 
యమధర్మరాజు పాశము |దుంచి యదలించి 
వతిభిక్ష గొన్న పావనచరిత 
ధగధగద్దహనమధ్యము పూలరాసిగా 
విహరించియున్న సాధ్వీ మతల్రి 
పతినిమి తము సూర్యభగవాను నుదయంబు 


నరికట్టి నిలుపు పుణ్యముల పంట 
ఆబ్బ యెందటో ఖభరతాంబ యాడుబిడ్డ 


లమలపతిదేవతాత్వ భాగములు వ్‌ కనీ 
పుట్టి నిలు మెట్టి నిలుల బెంచు పుణ్యసతులు 
గలరు, భారతావని భాగ్య కల్పలతలు 
మ. అనల జ్యోతుల సి పతి|వతల బాపాచారులై. డాయు భూ 
జనులెల్టన్‌ నిజసంపదల్‌ దొజుగి య స్తవ్వసులై పోరె; వి 
తనమే సల్చునె? మున్నెలుంగమె పులస్త్య బహ్మసంతాన, మో 
జననీ | పాందవభూమి సీ పగిది దుక్చారితముల్‌ సాగునే ? 
తే, యవన పుణ్యాంగనామణి వగుదు గాక 
హెందవుల పూజ తల్చియట్టందరాదె? 
నీదు రూపము నాయందు లేదయెన( 
గనని తల్లివిగా నిన్ను గారవింతు* 
శాం మా సర్దారుళడు తొందరన్‌ ఐడి యసన్మార్గంబునన్‌ బోయె; నీ 
దోసంబును గ నొచ్చుకోకు, నినుంజేరన్‌ నీగృహంబిప్పుడే 
నా సైన్యంబును చోడుగా( బనిచెదన్‌ , నాత ల్రిగా( దోడుగా 
దోసిళ్లన్‌ నడిపింతు; నీ కనుల యందున్‌ దాల్మి సారింపుమీ। 


ఆశ 489 


మః అని కొండాడి, పతి వతాహిత సపర్మాధుర్యుండాతండు యా 
వన కాంతామణి కర్షసత్క్బృతు లొనక్పన్‌ జేసి, చేసేతం జి 
కిన సర్దారుని గారవించి హితసూకిన్‌ బల్కి, బీజాపురం 
బునకున్‌ బోవిడె- వాదితోం దన బబంబుల్‌ గొన్ని తోడంపుచున్‌ 


మః శివరాజంతట సోనదేవు మొగ మై స్రీ లంతయున్‌ బూజ్య, లే 
యవమానంబు ఘజటింపరా, దిది మదియా ఖీష్ట; మస్య్మచ్చ మూ 
ధవులీ యాజ్ఞ నవశ్శమోమవలె; నీ తాత్పర్యమున్‌ జూచి, లోం 
కువ చేకూరమి నెంచి, నీయెడ దొసంగు ల్రైమి భావించితిన్‌ 


తే. మోగలుల దండురాయిడి ముడుంగంజే యమ 
నుత్తరమున “గళ్యాణి “మాహుళి" యుంజే3 
[పజల సౌఖ్యము మా _పభుత్వమును బెనుప 
నట సుబేదారుండవుగ. గార్యమ్ము గొమ్ము” 


దేవులపల్లి వేంకట కష్ణకాస్తి?) - (1897 జననము) 
ఆశ 
(కృ) ష్షవక్షయ-_లొలొ) 


కన్నీటి కెరటాల వెన్నెలేలా? 

నిట్టూర్పు గాడ్పులో నెతావి యేలా? 
[ప్రళయకాల మహో(గ భయద జీమూతోరు 
గళ ఘోర గంభీర ఫెళ ఫెళార్భటులలో 
మెఅజపేలా? 

ఆశని పాతమ్ములో నంబువేలా? 
హాలాహలమ్ము లో నమృత మేలా? 
(పబల నీరం[ధాభ జనిత గాఢధ్యాంత 
నిబిడ హేమంత రాతి కుంతలములలో 
చుక్కేేలా? 

శిథిల శిశిరమ్ములో. బివురేలా? 


పాషాణ సాళిపె6 [బసవమేలా; 
వికృత క్ఫూరక్షుధా మభిత మృత్యు కఠోర 


వికట పాండుర శుష్క వదన దంష్టాంగ్నిల్‌ 
నవ్వేలా? 


£90 


మయి నటరాజ 
(ఊర నిల్‌) 

ఆవధరింతువు పకి దివసాంత మందు 
సితృనూతవ తాండవ స్పృత్యకేళి 
ఓయి నటరాజ! తలలైన నూపలేక 
భువనములు డర్భారానందమున నడంగ 
ఆప్పుడూహాంచలమ్ముల నతిశయించి 
పొరలు నమృతరనంపు మాధురులలోన 
గొట్టుకొనివోవు స్వామి! నాకు దజీవి 
తమ్ము గూడ దారియెలేక తగొవివోక 
ఆంత నే వెట్టినై పోమనయ్య! సిన్ను( 
బోలి వాడంబోవుదు; నిన్ను బోలి నాట్య 
మాడం బోవుదు, అజ్జంటోనాడి, అక్ర 
యింక దాహము దపాయింప నెటులు మనుదు? 
ఏవిధాన సౌందర్య ర సెక జీవి 
నిలవ నేరుతు నిట నొక్క. నిముసమేని 
మానుకీన జీవిత శుష్క_ మార్గముల త్వ 
చీయ పాదమంజీరముల్‌ [మోయవన్న 
ఆటతోం బాటతో నేర్చినట్టు దేవః 
ఏనుగూడ నీకకె నటియింనన్ని నిమ్ము! 


ఎడతెగని యాత  నెల్లొ సాగించు వలకు! 
ఎట్టొ నీ దర్శనమ్ము నాకం వణకు! 


శశ) - (1910 జననము) 


ఖియవ ర యు సి 
(మవో న్రా9౫ం_ 14) 
ధి 

దారిపక్క్ల చెట్టు [కింద 
ఆరిన కుంపటి విధాన 
కూర్చున్నది ముసిల్టొక తె 
మూలుగుతూ ముసురుతున్న 
ఈగలతో వేగలేక * 


ముగు బుటవంటి తలా 
౧ ట్‌ 


గదక్థివిభాగము 


ముడుతలు తేదిన దేహం 
కాంతిలేని గాజుకళ్ళు 
తనకన్నా శవంనయ -* 
సత లును జబ్బుచేసి 
అడుక్కునే శకిలేదు 
రానున్నది చలికాణం 
దిక్కులేని దీనురాయు 
ఏళ్ళు మ.దిరి కేళ్ణ కదిలి 
బతుకం జే కోర్కె సడలి. 
పక్కనున్న బండ- తి 
పగిదిగనే పడిఉన్న = 
“ఆ అవ్వే మరణిస్తే 

ఆ పాపం ఎప్వరొదని 
వెరిగాలి పళశ్నిన్తూ 

వెళి పోయింది ! 
ఎముకముక్క కొరుక్కుంటు 
నవమీ అనలేదు కుక్క 
ఒక ఈగను పడవేసుకు 
తొందరగా తొలగ తొండ : 
కమ్మె చిమ్మ చీకట్లో 
దుమ్మూ రేగ నం కోన 
“కది నా పాపం కొ”దనె 


ఎగిరివచ్చి ఎంగిలాకు 


గద్యవి భాగము 
కళువె వీరరాజు (17వ శతాబ్ది) 
ఇం్యద్మప్రస్థమును వీడి శ్రీకృష్ణుడు వెడలుట 
గ్రఆం(ధ వచన భారతము _ ద్దాతీయాధ్యాయమం _ వు 4) 


491 


అంతట వైశంపాయనుండు జనమేజయునిం జూచి “కరువంకోత్సమా ! జనార్హ 
నుండిందపస్థపురంబున సంతుష్టాంతరంగుల గుచు బాండునంద నులు బహుమాన పురస్న్సు 
రంబుగ నొనర్చు పూజలం గైకొనుచు గొన్ని దినంబులు సుఖంబు వసి ఒంచి వసుదేవునిం 
గనుంగొను వేడుక ద్యారకానగర ౦బునకు నరుగం దలంచి యుధిష్టిరార్డు నుల చేత వీడో_లు 


492 తె_గు 


వడసి యనంతరంట సరలోకవందిత దిస్యశ్రీ చకజణారవిందుండగు గోవిందుండు శన మేన 
యతయగు కుంతీదేవి వావంబులకుం 'ఒణామం బాచరింప నడ్డివి యతని గొగిలించి శిరఆబు 
మూర్కాని యస్‌ పె. 

ఆంత మాధవుండు తన చెలియలెన సుభ;ద సమీపంబునకుఆ జని (పేమాతిశ 
యంబు వలన నానందా వులు (గమ్ముకొనం ఓయంబులగు కొన్ని హితవచనంబులు నెయ్య ౦ 
బునం బలకరించిన సుభద్ర యన్ని యుకు విని, తలివండులగు దేవకీ వసుదేవులకును మతి 
యనుం గలుగు బంధుజకంబు౨కుం దెలుపందగిన వచనంబులు మృదుభాషణంబుల నన్నతో 
పిన్న వించి పాదపద్యముల కుం _బణమిల్రిన నతండెంఠకయు సంతసంబు నందుచు వెడలి పాం 
డవ పురోపాతుండగు ధౌముం గనుంగొన యభివావనంబొనరించి యతని వలన నాశీర్వుచ 
నంబులు గైకొని [దుపదరాజపు తిం జేరంజ0, యాదరించి సుభ దం జెప్పి యప్పగిం చి 
యర్జునుండు నుందానును ననుజ నహికుండగు ధ గ్మనందకు పాలికింజని వారలేవురుం బరివే 
ష్షింప నప్పరమపురుషు3డు బృందారక బృంద పకవేష్షితుండగు పురందరు చందంబున విల 
సిక్స్‌ యా తాకాలయోగ్యంబులగు కృ క్యంబులు సేయందలఅంచి దివ్యంబులగు గంధమాల్యం 
బుల దేవతలను భూదేవ కలను బూ ౩లు గావించి నమస్కరించి యాశీర్యాదంబు "సేయు వి|పో 
తము వలన గుషుమాక్షతఐబులు గెకా3 శినంబున ధరియించి యమ్మహీసురులకు మంచి 
కవకాంబరంబు లొసంగి 'పదక్షిణంబు గాఏంఎ యమమతకతివడసి సకల గుణాప్యితంబగు శుభ 
ముహూర్రంబుక శంఖచకగ వాయు ఫపరివృశంబుగు మిక సుగివ మేఘపుష్ప వలాపవాక 
సమేతంబును, గరుడభధ్యజాభిరా నుంబుకు,రత్న కాంచన శోభితంబును నగు దివ్యస్యంద నంబెక్కి 
వెడలు సమమంబున ధక్మనందనుం డారథంబు నధిరోహింఏ యరదంబు నడుపుదారుకు 
నివారించి పేమాతిశయంబు కం దానే సాఠథక్టింబు చేయుచు, భీముండతి విశాలంబును, దివ్య 
మాల్య విరాజి కంబును, సువక్తమయ కాండంబును నగు పాంకు చృతంబువట్టుచు నర్జునుండు 
సాత్యదచ9[దాక ఫంబు నుల్హస౨బులాకు వాలవృజనంబు విసరుచు, నకుల సహదేవుల ధవ 
శంబులగు నుభయబచామరంబు.ఎి వీచుచు బుత్విక్పురోహిక సమేతులై వెంబడిం జనుదెంచు 
రా ప్పుడు శిష్య పరివేష్షితండై న గురువు చం“౦బున నందంబు నొలటథె; ధథధెమ్యుండు వృద్ద జన 
పరివృతుండగుచు నభిమన్యుని రథంబున నిడికొని యనునరించె. తదనంతరంబ [కోళమాతం 
బరిగి ధర్మజు నతని తమ్ములనుం గొగిలించుకొని వారి వారిని దగు తెజుంగుల నుపచరించి 
తనకు (మొక్కిన నకుల సహదేవులను గారవించి వారల నంద నియ్యద్యపస్ట పురంబునకు 
ననివీ, రెండవ యాఖండలుని చందంబున గోవిఎదుండు ద్వారకా నగరంబునకుం జనియె. 

ఆయ్యెడం గొంకేయులు జనార్దను రథంబు దృష్టిగోచరంబై యున్నంత తడవును 
గనులగొనుచును, లోచనంబుల కగోచరంబైన తతి రాజీవాక్షుని హృదయ కమలంబున నున 
చికొని తనవిచశక యకసిం గొనియాడుచు నగరంబుం చేరిరి 


పరవస్తు చిన్నయనూరి (1806. 62) 
పేఠాన 
(నీతిచం (దత్‌ - యత లాభము) 
ఓక ముసలి పులి స్నానముచేసి దర్భలు చేతంబట్టుకొని కొలని గట్టున నుండి 
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“యోయి తెరువరి! యీ పయిడి కంకణము వచ్చి పుచ్చుక "మ్మని విలివి చెప్పెను. ఒక 
పాంధథు'డా మాటవినె “యిది నా భాగ్యము చేళనే వచ్చుచున్నది. ఏం సందేహ పడవఠతె?” 


నని చింతించి “యేదీ కంకణము చూపమని యడిగెను. పులి చేయి చాచి “యిడిగో | 
పామకంకణము చూడు”మని చూపెను “నివు [కూర జంతువవు కాబట్టి యెలాగున నిన్ను 
నమ్మవచ్చు”నని పాంథుండు పలికెను ఆ మాట విని పులి యిట్టనియె* “ఓరి పాంథ ! విను, 
మునుపు యౌవనమందు మిక్కిలి దుష్పుుడనబి యుంటిని.  ఆవేకిములగు గోవులను, 
మనుష్యులను వధించి, మితికేని పాపము సంపాదించి భార్యాపు|తులను బో(గొట్లు 
కొని యేకాకినయి సిలిచితిని. ఆనంతరమొక పుణ్యాత్ముడు నాయందు దయచేసి “యింక 
మీందట గోవులను, మనుష్యులను వధింపకు. సత్కార్యములు చేయు, మని చెప్పెను. ఆది 
మొదలుకొని పాపకృత్యములు విడిచి మంచికార్యములు చేయుచున్న వాండను. వృద్దుండను. 
బోసినోరివాండను. గోళ్ళు పోయినవి* లేవసత్తువ లేదు. నన్ను నివేల నమ్మవు? నీవు దరి 
(దుండవు కాంబట్టి యిది నీకు దానము చేయవలె” న] కోరితిని, సంశయ పడక యీ కొలనిలో 
స్నానముచేసి వచ్చి పసిండి కంకణము పుచ్చుకొమ్ము.” అనంగానే వాండు పేరాళచేత దాని 
మాటలకు లోంబడి కొలనిలో స్నానము చేయంబోయి మొలబంటి బురదలో దిగంబడెను. 
అప్పుడు పులిచూచి *యయ్యయ్యో! పెను రొంపిలో దిగంబడితివి గదా! నేను వచ్చి నిన్ను 
లేవ నెత్తెదను, భయపడకు” మని తిన్నతిన్నగా సమీపించి వానిని బట్టుకొనెను. ఈ లాగున 
వాడు తగులుకొని “ కూరజంతువును నమ్మరాదు. నమ్మి యీగతి తెచ్చుకొంటిని. మించిన 
దానికి వగచి యేమి [పయోజనము? ఎవ్వరికైన విధి తప్పించుకో వశముగాదు. అని చింతీం 
చుచు దానిచేత భక్షింపంబడియె. 
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(నీతి భం |(బిత్‌ -య (త లాభము 


అర్థములు నిత్యములు గావు, యౌవనము రఘొరీ వేగతుల్యము. జీవనము 
బుద్బుదపాయము. కా(బట్టి బుద్ధిమంతుడు నత్వరముగా ధర్మము సమాచరింపవలెను* 
సమాచరింపని వాండు పశ్వాత్తాపముం బొంది కోకాన్ని సంత ప్తుండగును* సవతి సంచ 
యము చేసితివి దాని దోషమిది* తటాకోదర జలములకు(బరీవాహమువలె సమార్జిత 
వితములకుం ద్యాగమే రక్షణము* ధనము పాతజలో దాంపతటికము చేయుట దాని వినాశ 
మునకు దారి చేయుటగాని వేజణుగాదు* వాయికట్టి కడుపుకట్టి ధనము గడించువాండు 
పరులకయి మోపు మోయువాని యట్లు క్రేశమునకు మ్మాతము పాత్రము* భోగత్యాగము 
అకు వినియోగింపని ధనముంట వలన ఫలమేమి ? పోకడవలన హానియేమి ? లోభి ధనికుం 
డయ్యు భోగవిరహముచే దరిదునితో సమానుండే. అయినను లోభికి ధనార్జన రక్షణ 
హానులయందు దుఃఖమొకటి విశేషము* లోభి తన ధనము పేదలకు. బెట్ట(డు, చుట్టములకు 
వినియోగింప(డు*  తానుంగుడువండు, కడపట నేలపాతో దొంగల పాలో చేయు 
చున్నాడు, |వియవచనముళల తోడి దానము, గర్వసహితము గాని జ్ఞానము, క్షమాసహిత మైన 
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కౌర్యము, త్యాగయుక్త మైన విత్రమనియెను నాలుగు లోకమందు దుర్పభములు. బుద్ధిమ? 
తునకు సర్వదా ధనార్జన మావళ్యక కార్యమే కాని యతి సంచయేచ్చ తగదు. 


కందుకూరి వీరేశలింగం (19వ శతాబ్ది) 
వార్గన 


బీరోకోలింగం (౮ ౨ధావఎ- వీదోవనంవ్రువిము (వచురణము 1 ఎల్‌ మ) 141.142 భ్రటులు 


నుమ్మండు తన సుఖమునకుంగావలసిన పదార్థముల నిమి త్తమయి పరాత్స 
res గనుక ఫో రన యా శళ్యక మముసనరే, కా(బిట్టి | పార్థన 

ష్యకో వికి సవహాొజ గుణము * ఆకలీ వెసినప్పుడు బిడ్డ పాలనిమి కుయ్‌ 
లెల్రిని వేడకొనును; ఉన్నాతురుడెన దరిదుండు తన కన్నము పెట్టంగల ధనికుని 
గృవహమునకుంటో యి వేండుకొనును: వ ఎడు వ్యాధి బాధ ఏ తతన హల వెద్యుని 
యొద్దకుంఖోయి వేండుకౌనును ఈ | పకా: ముగా బాలురు మొదలుకొని వృద్ధుల వజకును 
తమపోషణము సిమి త్రము" Pea నిమిత్తమును విపన్నివారణము నిమి త్తమును 
త త్తత్కార్యములను చేయంగలవారిని చేరి _పార్థింతురు, షోవణ రకణాదులు లేక శరీర 
మెట్టు సుఖస్థితి యంనుండ నేరదో యే యాత్మయు హోషణకరక్షణాదులు లేక సుఖస్థితి 
యంచుండంజాలదు. దడేహసంబంధములయిన లోపములు తటస్థించినప్పుడు తల్లోపములను 
వారింపంగలవారిసి వెదకుచుంటో యి (పార్థించు వాగుననే మముష్ముండాత్మ సంబంధములఅయిన 
లోపములు సంభవించినప్పుడాలోపములను దీగ్చి సుఖము |పసాదింపంగలిగిన యీశ్వ 
రుని నిజస్యభావము చేతనే _పార్థించును, జాన శరీర పోషణమునకావశ్య కము లయిన 
సత్య కాంత్యాదులకు లోపము తటస్థించి నప్పుడు తత్సంపాదనమున కయి గుణసంపత్ప 
దాతయైన యీక్యరుతానే వేండుకోవలెన్వు పాప రోగముల బాధచేత నాత్మరక్షణము కావలసి 
వచ్చినప్పుడు భవరోగవెద్యుండయిన యీక్వరునే వేండుకోవలెను; అనివార్యములయిన 
యిం దియములు యుద్రేకము చేత చితదౌర్భల్యము కలిగి సుఖాభావము సం[పా_ప్రము 
కాంబోవునప్పుడు సుఖసంధాయకుండై న యీశ్వరునే వేండుకొనవలెను. ఈ చెప్పిన 
దృష్టాంతముల వలన భగవ _త్పార్ధన యావశ్యకమనియు స్వాభావిక మనియు నేర్పడు చున్నది, 
సమ_స్రమునకును మన కెవ్వండాధార భూతుండుగ నున్నాండో, ఎవ్వని యనుగహము లేక 
మనమొక్క. నిమిషమైన సుఖవడుటకు శక్తులము కామో, ఎవ్వండు (పతిదినమును మన 
మనుభ వించునట్టియు మనకు (పియమయినట్టి యు మన మనుగడను సుఖవంతముగాంజేయు 
నర్టియు నమస్త పదార్థములను, సాధనములను దయచేసెనో, అట్టి పరమ దయాళుండును 
పరిశకుండును (మెక నిధియునై న యూ యీశ్వరుని సంపూర్ణభ క్రితోను కృతజ్ఞతతోను 
నమన కొకసారి రెండు నిమిషముల నను న్మరింపక, (పార్ధింపక, తెలిసిన వాండెవ్వం 
దూర కుండంగలుగును? 
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పానుగంటి లక్మీనరసింహారాపు (1865-1940) 


అప భాల్న 
(నాజీ యమూడననంవ్రుటము_ర్‌ న్షంఖాష) 


మీస్యఖాష మీకు రాదేమి? ఆబ్బా, మీరే ,ప౭పక్నము చేసినాఠని రాదను 
చున్నారు? భాష తనంత తాను మీకు వచ్చుననియే యనుకౌొనుమన్నారా * మవామ్మదుగారి 
యొద్దకుంగాండ రాకపోయినప్పుడు మహమ్మదుగారు కొండయొడ్దవ వెళ్లికారాలేవా? మీకు 
బాష రాకపోవుట బాషలోపమా? మీలోపమా? భాషను గొంచెము దీక్షతోంబరించినయెడల 
నది రానివాడుండునా* సఠింపకుండ భాష రావలయునన్ననది యింత పెపెన నున్నదా? 
భాషయందు మీకు నిర్తక్ష్యత యైనప్పుడు భాషకు మీ యంచభఖిమాన ముండునా? భాషా గంథము 
మీకుం దఠఅ్మకింద నెత్తునకైనం బనికి రానప్పుడు భాషాజ్ఞానము మీలలలో నెట్టుదూకుని? చది 
వినను భాషరానివాడెవ్వడ? ఎవ్వడో, |వేలుమడంఎ యొక్కని పేరెతి చెప్పుండు. భాషలో 
బుట్టి భాషనేర్చుకొని భాషరాక భష్టుండై న ప్రపంచాతీత పురుషం డెవ్వండో చూతము. 
చూచి యథార్టముగ స్యభాషాజ్ఞానమున కర్లుండు కాం య మృతాజ్ఞానకత్వ ము యగు నెడ_ 
నన్నయభట్టు కాలము నుండి ముప్పటివజకున్న భాషా [గంథము లన్నియు. గట్టక ట్టి 
ఐంగాళశాఖాతములోం బాబ వేయుదము. మనకు రానిభాషతో మనకేమిపని? అయన య్యో! 
రవంత కష్టమైనం బడ నక్క అలేదా re టాన్స్‌ఫర్‌ ఆఫ్‌ ప్రాపర్టీ ఆక్టు తలంగొట్టుకొని 
వల్లెవేసినవారే తారా శకాంక విజయము రవంత చదువలేరా? సరదా తీరును. శబ్ద 
జ్ఞానము వచ్చునే __ ఊరకే రమ్మన్న నేదైన వచ్చునా? ఆ'కైవ్వనికై నవచ్చినదా ? కడుపు 
నిండుటకు నోటిలోం బడినదానిని మింగనై న వలదా? ఆ మ్యాతప్పు శమమెనం బడనక్క అ 
లేదా ?... మను చర్మితమున నొక్క యాళ్వాసమును విలాసము కొజకైనను జదువుటకు 
నీ కోపిక లేకపోయెనా ? “సిండరిల్దా” నామూల్యాగముగ నెజటుంగుదువు కాని చంద్రమతి 
పేరైన నెటుంగవే:... భారత భాగవతములను బఠింపని నీవు బారిస్టరువై న నేమి 
పభూ త్తముండవైన నేమి ? ఆంధుండవె యేల పుట్టితివోయి వాయనా నీ నాం ధదేశ మున 
కెందులకోయి నాయనా! నాకు బోధపడక యడుగుచున్నాను. క్షమింపుము. నీవే పుస్తకము 
లను జదువనక్క_జలేదు, దినమున కొక్క-సారి పావుగంట తెజవి చేసుకొని ర్యాతి భోజన 
మన తరువాత నిల్హాలిని బిల్లలను సి చుట్టు కూరుచుండ( బెట్టుకొని తాంబూలచ ర్యణ మాచ 
రించుచు నడుమ నడును నాన్మో_పరేవను ముచ్చటలం జెప్పుకొనుచు నాంధ ప్యతికను 
జదువరాదా ? నాలుగు మాసములట్టు చదువుము. నీ కాంధ భాషాజ్ఞాన మెంత వృద్ధియగునో 
తెలుగుబాసలో నేదెన పసయున్నదని నీ కప్పటికిం దెలిసిన యెడల ఖభాషాగంథములను 
జదువవచ్చును* ఆందణు తెలుంగు మాటలాడవలసిన యిందజలో నీ వొక్కడవింగ్రీమలో 
మాటలాడితివి! కావు కావుమ యనవలసిన కాకులన్నిటిలో నొక్క. కొకీ “కాక్కారొకో” 
యని యజచిన యెడల మిగిలిన కాకులు దానిని ముక్కు తోం టొడిచిచేయక మానుశా 
మేము నీవంటి యనేక |పకృతుల కఠఅవాటు పడినవారము కావున సరిపోయినది* కాని 
లేకున్న శేమి కాందగినది 2 ఆంగ్రైయభాష యేల చదువుకొంటివని నేనధి షేసింపను. ఇంత 
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కన్న నధికజ్జానమును గూడ నీవా భాషలో సంపాదింపుము. నాకు మణింత యిష్టము కాని 
క్‌ యాంగ్లేయ భాషాజ్ఞాన మెందులకో నీ వెలుగుదువా? ఆంగ్లేయ భావయే కాదు, ఇంక 
ననేక భాషలు కూడ నేర్చుకొనుము" నీవు సంపాదించిన పరభాషాజ్ఞాన మంతయు నీ భావ 
నభివృద్ధి పజచుటకే. నీ భాషను ఖాగ్యవ తరమును జేయుట కేసీ భాషను బరభాషా [గ్రంథ 
_పశసాభిపాయములతో వన్నె పెట్టుటకే_ ఆంతకంపె వేబుకాడే. ఆంధభాషలో అ ఆ ల 
కంటె నవతలి యక్క అము లెలుంగనివా(డవు కదా! ఆంధుం;డవె యుండియు నాం|ధ 
భాషలో “ఆ”యని నోరు మెదలుపలేనివాండవు కదా! నీ యాంగ్లేయ భాషాజ్ఞానమును 
దేశమున కెట్లు పచరింప(దలంచితివో చెప్పుము. 


మూలం : అయునాద ం : 


డా॥ దర్శన్‌ సింగ్‌ మైని ఢా॥ అక్కిరాజు రమాపతిరావు 


బారి తక సమీత 


ఒకస్థాయి సౌకుమార్యాన్ని నాజూకుతనాన్ని సంతరించుకొన్న దాకా ఏదైనా రిక 
భాష జవసత్వాలు సిద్ధింప చేసుకోలేదు. ఈ విధంగా జరగటానికి అనివార్యంగా కొంతకాలం 
పట్టవచ్చు. ఇది జన బాహుళ్య చైతన్య స్థాయిమైన వివ్యాధికుల వివేచనా సీలతమెన ఆధార 
పడి ఉంటుంది. ఇట్టా అన్నంత మ్మాతాన సాహిత్యభాష అనేది జానపద నుకికారానికి భిన్నం 
గాను, అతీతంగానూ తప్పనిసరిగా ఉండాలని చెప్పటంకాదు. ఇంకా ఇందుకు వ్యతిరేకంగా 
ఆది వ్యావహారికానికి ఆతిచేరువగా కూడా ఉండాలి ఆని చెప్పవలసి ఉంటుంది. అప్పుడు 
కాని ఆది తన సత్తువను, ఒడుపును నిలుపుకోలేదు. 

భాష అనేది కేవల వ్యవహారో పయోగితను దొటి సౌందర్య కావనా ఖి వ్యకి సాధ 
నమైనప్పుడు ఆ స్థితి ఒక కొలికికి చెవిన స్థితి అని చెప్పవచ్చు. ఆ విధంగా చేరడంలో 
విస్తృత సంక్షిష్ట భావోద్విగ్ను తలను, నంవేదనలను అది స్పష్టంగా వ్యక్త పరచగలదు. 
జీవ చైతన్య సంగీత సమ్మేళనం చేయగలదు. జానపద నుడికాదం కూడా (పముఖమైన 
స్థితిని చేరి పరిణామ దశను చేరుకొనే లోపున కనిపించని ఎన్నో మార్పులకు లోనవుతుంది. 
కాబట్టి భాషఅనేది ఒక సువ్యక్త స్థాయిని చేరుకొనేదాకా సాపాత్యపరిణామశీలాన్ని ఆది 
సిద్ధింపచేసుకోలేదు. 

ఆది ఎప్పుడై నా [పజ (పతిభకువాగూపక సంవాదము మాతమే నన్నమాట. 
విట్‌ గెన్‌ స్టెయిన్‌ చెప్పినట్టు ఆది ఒక జీవన విధానానికి సూచకంగా పనిచేస్తుంది. 

వైదిక పాకృతంలోను, అపభంశంలోనూ తోతుగా కాలూని ఉన్న పంజావీ భాష 
ఎప్పుడు సారస్వతపు రెక్కలు విప్పుకొన్నది ? ఎప్పుడది గేయంగాను, గాథగాను జాలు 
వారింది? మాండలిక స్తాయినుండి సాహిత్య భాషస్థాయికది చేరుకోవడంలో ఏ [పతి బంధకాల 
నది ఎదుర్కొన్నది? ఈ పళ్న లకు ఇదమిద్ధంగా, సూటిగా సమాధానాలు చెప్పడం సాధ్యం 
కాదు. సాధారణంగా భావ అనే రాసాయనిక పదార్థము ఆటువలటి విశ్లేషణలకు తోగదు. 
ఆయితే అద్భుష్టవళాత్తు వంజావీ భాషకు సంబంధించి రివ శతాబ్టికాలానికే సాహిత్య భావనల 
తొలి కదలికలు చూడవచ్చు. ఇందుకు సాజ్యాధారాలున్నవి. ఆయితే పంజాబీ సాహిత్యం 
యొక్క_ విలక్షణత ఆది ఆధ్యాత్మిక మనలేక పోయినా |పబోధాత్మకంగా మాతం అది పుట్ట 


(32) 


మై” 
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టం వాస్తవము. మత (పమేయంలేని లౌకిక పథాలకు మళ్ళటం ఆటు తరవాత కాలంభోనే 
జరిగింది. ఉత్తర భారత నవీన భాషలనేకం వలెనే పంజాబీ కూడా హఠయోగ సాథకులు 
పూనుకొని కృషి చేసినందువల్లనే సాహిత్య వాహకం కాగలిగింది. గోరల్‌ నాథ్‌ (9840-1081) 
కాలంలో ఈ హరఠయోగులు మరింత పూనికతో పనిచేశారు. ఈ రచనలంటూ మనకు వాటి 
(పాథమ్య రూపాలతో లభ్యంకాలేదు. అవి సాగించిన య్యాతలో (ప్రక్షిపాలు, కూర్పులు, 
జై ధిల్యాలు విధిగా చోటు చేసుకొని ఉండవచ్చు. వీటిలోని భాష కలగా పులగపు జానపద 
నుడికారంతో కనపడుతుంది. వేదాంతము, హఠయోగము |పజా సామాన్యంలో కూడా 
'పచారం చేయడానికేఇటువంటి సాహీత్యసృష్షి జరిగిందనడం స్పష్టమే. అంటే ఈ శైలి 
డక పత్యేక లక్ష్యసాధనకు సంబంధించి బయలుదేరిందన్న మాట, 


ఏమైనప్పటికి ఆధికారికమైన ఆచ్చపు పంజాబీ సాహిత్యపు మచ్చురచనలు భారత 
దేశంలో ఇస్టాం ఆగమనం తర్వాత మ్మాతమే చూడవచ్చు. బలమైన సమతావాదధోరణి 
పిడివాదము, తీ,వమతాధిసివేళశముకల ఈ కొత్తమతము-[పళాంతమై, అంతర్ముఖ్రనమైన 
హిందూమతంతో ముఖాముఖిగా సంఘగ్షించటం జరిగించి. ఈ రెంటి సమన్వయ సాధనలో 
సు్కుపసిద్దమైన సూఫీ ఉద్యమం ఆవిర్భవించింది. ఈ యుగంలో ఉ_జేజితులైన మహనీ 
యలలో కొందరు ఇందువల్ల సూఫీదర్భనోద్భూతమై గూఢ ము, అవ్య క్ర మైన మూసలలో 
తమ డివ్యదర్శనాలను రూపించవలసివచ్చింది. ఈ విధంగా చేసిన మొట్టమొదటి సూఫీకవి 
ఫరీద్‌ (1178-12:6). ఈయన ఒక కొత్త శైలిని రూపొందించాడు. ఇందులో వరి 
యన్‌ పదజాలాన్ని సంలీనం చేనుకొంటూ పంజాబీ నుడికారం నిలుపుకోవడం ఆయన 
సాధించాడు. వాస్తవానికి దీనిని రెండు విభీన్న సంస్కృతుల, ఆలోచనాధారల “మార్మిక 
పరిణయం” అని చెప్పవలసీ ఉంటుంది. ఫరీద్‌ ఈ విధంగా సంగదూర మైన ముస్తిం తప 
స్వితను _పొంతీయ మెన వ్యావహారిక నుడికారంలో (పతిపాడించాడు. ఆయన మార్మిక 
గీతాలలో కూడా, అయన కవితా భావుకత పె పంజాబుదేళ (పకృతి సౌందర్యం బరపిన 
(పభావాల్న దర్శించవచ్చు. ఆయన [పకృతిచితాలూ, పదగుంభనలు నిశిత మె, విశదమై, 
సుసంపన్నమై, ఇందియ[గాహ్మా మైన బాహ్య పకృతిని ఆకళింపు చేసుకోవడంలో ఆయనకు 
గల పతిభ నిరూపిస్తాయి. 


ఆ తరవాత రెండువందల సంవత్సరాలు, పరిస్థితి చాలా ఆసంతృ ప్రీకరంగానూ 
నిరాశాపూరికంగానూ కనివిసుుంది. ఈకాలం వినాశకర సప కొలవాల మెనది మా;తమే 
కాకుండా, పతిభావంతుడై న | కవిగాని రచయితగాని ఈ కాలంలో రంగంమీద కనిపించడు. 
ఈ విధంగా సాహిత్యం కొనఊపిరి దశలో కొట్టుకో వడమనే దశను భాసర్‌ తరువాత 
ఇంగీషు కవిత్వానికి సంపా ప్రి పిందిన ఇదే విధమైన 'దళతో కొంతవరకు పోల్చవచ్చు. ఈ 
శతడు శతాబ్దాల దీ ర్ర్లమెన నడిమి కాలంలో సాహిత్యపు మసక వెలుగులు మాతమే (పస 
రెంచాయి, తః కాలంలో సృజనాత్మక కి కి సామర్థ్యాలు, నిదాణము, జడము ఆయి పోయినవి, 
ఓక మవాతర సంఘటనము, ఒక మహాపురువషుత వీకకాలికంగా అవతరించినప్పుడు 
మాత్రమే ఎప్పుడూ కూడా గొప్ప సాహిత్యం ఆవిర్భవిస్తుంది, 
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ప్‌ 


సిక్కుపంథా వ్యవస్థాపకుడై న గురునానక్‌ (14691589) నిరుపమాన పౌష్య. 
ల్యంతోను, నిరతిశయ పారవశ్యంతోను కృతులను గీతాలను గానంచేయడమే ఈ సపహాయోగ 
సిద్ధి. పంజాబీ భాషా చరి|తలోనే ఇది అపూర్వ అద్భుత విలక్షణ సంఘటనము. అసాధారణ 
పతిభాశాలి ఆయిన మహాపురుషుడు ఆతి సున్నితమైన భావనను, గాఢమెన అనుభూతిని 
వ్య కీకధణ సమ ర్లంగా భాషను మలబిన గొప్ప సన్ని వేశమిది, 

[పజలు నిత్యం మాట్లాడుకొనే భాష ఒక సౌలభ్యాన్ని, పభుతను సాంయ త్తం 
చేసుకోవడమనే జొన్నత్యం ఎప్పుడైతే బి పొందిందో, నిసర్షలలిత మైన, గృహోచిత మైన (వాం 
తీయ భాష, సంపదాయబద్ధమూ, పాండితీ (పగల్భమూ. ఆయిన సంస్కృత భాషను తోసి 
రాజని దానిని మించిపోయింది. ఈ విధంగా జీవంతో తొణికిసలాడుతున్న, మాంసలమైన, 
పుష్టికరమైన వా స్తవ హృదయనృందనకు, నాడికి చేరువై న డెశీయనుడికారం, కవిభావుకతావ 
సరాలను పూర్తిగా తీర్చగలిగింది. 


ఇక వెంటనే గురునానక్‌ కవిత పూర్వ కవితా సంపదాయాన్ని, నమకాలీన 
జానపద ఛభందాలను, జానపద గీతవులయలను, జానపద సాహిత్యాన్నీ కూడా, ఆకిళింప్ర 
చేసుకొన్నడి, పాండిత్య విలసితమైన, సైద్దాంతిక మైన విషయాలు, నిత్యజీవిత దృశాలైన 
ఇంటినుంచి, పొయ్యినించి, అంగడినంచి, వీధినుంచి [గహించిన ఉపమానాలతో వొదగడం 
జరిగింది. ఆందువ ల్రనే రెక్కలు తొడుక్కున్న మాటకు అంతటి శ్రి వచ్చింది. సూటిగా 
హృదయంలో అది నాటుకొని ఉద్దిష్ష (పయోజనాన్ని అది సాధించటమూ జరిగింది, ఉజ్జ్వల 
మైన, పరమో తేజిత స్ఫూ ర్రిమంతమైన ఆయన (ప్రతిగితి చరణంలోను విప్రవాత్మక మాన 
వత్వం పొంగులువారింది. ఆయితే నానక్‌ (పాపంచిక సంతోషాలపట్ట, సుఖజీవనంపట్ల విము 
ఖుడుకాడు. పువ్వులు, ఆకులు, పర్వతాలు, మైదానాలు, పశుపత్యాదులు, జలచరాలు, బుతు 
వులు, గాలులు, నదులు, సము దాలు, ఆయన పద చితాలలో వర్జించడంచూ స్తే నిత్యసత$ 
మైన సారళ్య మైన జీవిత సత్యాలపట్ట ఆయన ఎంతగా ఆకృష్ణుడో, ఆనురాగపూర్ణుడో అర్థ 
మవుతుంది. అన్నిటికన్నా _పథానంగా ఆయన మానవుని అంతరాంతరాలలొని సౌలదర్యా 
న్వేషణను గూర్చి ఫలసిద్ధిని గూర్చి గానం చేశాడు. ఆయన గొప్ప రచనలు జపజి, సిద్ధ 
గోళత్‌, బారమహి, లను ఆది[గంథ్‌లో చూడవచ్చు. 


ఆయన తరవాత వచ్చినవారంతా సహజంగానే గురునానక్‌ ఛందాన్నే తమదిగా 
చేసుకొన్నారు. తమ పద్యాలను ఆయన పేరుమీదుగానే కూర్చారు. గురు రామదాన్‌ ఆత్యు 
న్నత శేణికి చెందిన సౌందర్య భావుకతను |పదర్శించినవాడు. ఐదో గురువైన అర్జునదేవ్‌ 
దివ్య కవికి ఉండవలసిన సాధన సంపత్తులన్నీ కలవాడు. [పగాఢ వినయము, విశ్వాసము 
ఆయన కవిత్యఆశ్ష ణాలు. దీనికి ; (పకృష్ణమైన ఉదాహరణగా తనతండి, గురువు ఆయిన ఆయన 
నుంచి వియోగం కలిగినపుడు అర్జునదేవు, లాహోర్‌ నుంచి (వాసిన పద్యరూప లేఖావళిని 
చూపవచ్చు* ఆయన్న భావగీతికలలో కనిపించే గతస్మృతుల అనుభూతి తీవత డగ్గత్తి 
కను కలుగ జేస్తుంది. హన సుఖ్‌ మణి అనే శాంతి గీతం _పపంచంలోనే ఈ రకమైన 
సాహిత్యంలో అగేసరమైన వాటి సరసన నిలుస్తుంది. అది వికల మనస్సు.లకు ఉపశమనం 
కలిగించే దివ్యౌషధ విలేపనముగా పనిచేస్తుంది. 


500 వంచావి 


గురు అర్జునదేవే ఆది [గంథాన్ని సంకలనం చేసిన వాడు. అది మహా గొప్ప 
పయత్నం. ఆపురూషమెన విద్వత్తు, శక్తి సామర్ధ్యాలు ఉన్నవారు మ్నాతమె చేయవలసిన 
పని అది. తేజ్‌ బహదూర్‌ సింగ్‌ రచనలుకూడా గురుగోవిందసింగ్‌ తరవాత ఆది (గంథంలో 
చేర్చాడు. 

ఈ ఆడి[గంథం, భారతదేశపు మధ్యయుగ సాంఘిక, మతపరిస్థితులను 
వర్షించే ఆధికారిక మైన సమగమైన సంపుటి అని చెప్పవచ్చు. 

ఆది [గంథం సంకలనం చేయడంలో గురు అర్జునదేవ్‌కు తోడ్పడిన భాయి గురు 
దాస్‌ కూడా గొప్పకవి, (గంధ్‌లో పతిపాదితమైన సిక్కుమత విక్యాసాలు, జీవన విధా 
నాలను వ్యాభ్యానించినవారిలో, ఆయన తన “వార్స'ల ద్యారా ఉత్కషతను [పకాశితం 
చేసుకొన్నాడు. మనస్సుకు వహత్తుకొనే ద్విపదలు, రూపకాలు, పవితకృతులలోని జ్ఞానాన్ని 
నిర్గుషమెన, ఫౌఢ మైన పంజాబీ నుడికారంతో కోడీకరించి చెపుతున్నాయి. 

ఈ కాలపు వచన సాహిత్యం ఎక్కువగా మపహిమాన్వితులై న సాధువుల చరిత 
లను వ ర్థించేటటువంటిది. గురునానక్‌ జీవితం, యాతా వృతాంతాలకు సంబంధించినటు 
వంటిడి. ఆయన జీవితంతో ముడిపడి ఉన్న మహిమలు, విభిన్న వర్షాల [ప్రజలతో పండితు 
అతో ఆయన జరిపిన గూఢార్హ సంభాషణలు, భ క్రి శ్రద్ధలతో (గంథ పతిపాదితములై నవి, 
అప్పటికి వచనరచన బాగా వికసించలేదు. క ర్భత్వం తెలియని రచనలైన జనమ్‌ సఖి, 
పరచి, బచనలు, అప్పుడపుడే సాహిత్య శాఖామాధ్యామాలుగా విక సనోన్ముఖమైనవి, 

(పత్యేకించి సూఫీత త్వ దర్శనంలో ఒక పరివ్యాప్త లక్షణం ఉన్నది. ఫరీద్‌ 
కఠిన నియమాలకు, ఇస్తామ్‌ టోధించే సర్యసంగ పరిత్యాగ సాధనకు బద్దుడె ఉండగా, షా 
హు సేన్‌ కొన్ని హిందూ భావనలను, తలంపులను, [గహించటమేకాక వారి (పతీకలను, 
కల్పనలను కూడా ఆనుసరించాడు. తన కాఫిలద్వారా ఆతడు |పసిద్ధుడు. ఈ రచనలు 
భావకవితా దఘ్నతతో, వాస్తవ దర్శనానికి అతీతమైన దర్శనంకోసం ఆత్మ వతీక్షణను 
వ్యక్తం చేస్తాయి. ఈ నుడికారపు సరళిలో రచనలు సాగించిన ఇతరులు సుల్తాన్‌ బహు, 
షా, ఆలీ హేదర్‌ మొదలె నవారు. ఈ కవులంతా కూడా దేళభాషలోనే రచనలు చేశారు, 
భావ (పకటన సామర్థ్యంలో దేశఖాషను, కొత్త ఎత్తులకు తీసుకొనిపోయినారు. 

ఆధ్యాత్మిక, ఆధిభౌతిక విషయాలనుగూర్చి రచనలు బహుళంగానే వెలువడుతూ 
వచ్చినా, మత [పమేయంలేని దృష్టి (పవేశించటానికి కూడా చాలా కాలం పట్టలేదు. మతాభ్రీ 
నివేశము, మతపరమైన భావుకతలు వీరగాథా సృష్టికి మూలమైనవి. శృంగార (పజయ 
గాథలు [ప్రజల ఇందియ సుఖాసకి నుంచి ఆవిర్భవించినా అందులోకూడా ఆవి శౌర్య 
సాహసాలను, వీరత్వ యోగ్యతలను ఉదా త్తంగా గానం చేయడం జరిగింది. యుద్ధ గీతా 
లలో సు[పసిదధ్రమెనది గురు గోవిందసింగ్‌ విరచిత “చండి దీవార్‌ి. ఇందులో వేగంగా 
వరుగులుతీసే ఛందాలు, వర్ణనానుగుణంగా శబ్దించే సంగీతం, ఇవాల్టికి కూడా విద్యుత్చభా 
కర్గకాంగానే ఉన్నవి. ఆ తరవాత కాలానికి చెందిన నజబఐత్‌ అనే కవి, నాదర్‌షా దండ 
యాత అని వ్యవహృతమయ్యే మహా(పళయాన్ని పద్యకావ్యంగా (వ్రాశాడు. కాదిర్‌ యాత్‌ 
[పథ్యాతినొందిన సిక్కు సైన్యాధిపతి హరిసింగ్‌ నాలవా విజయయాాతలు వర్థించాడు. 
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పంజావీల ఇళ్ళళోను, హృదయాలలోను, |పణయ శృంగార గాథలకు ఆదరణ 
ఎక్కువ. అవి సూటిగా వాళ్లను ఆకరి స్తవి. విశాలమైన, సుషే[తాలతో, ఈ పంట 
భూములన్ని జెనీ పండించగఅ నదులతో, స్వర్గతుల్య మైన వాయు _పసారంతో, పంజాబీలకు 
లౌకిక జీవన దృష్టి [పబలమైనది. 


వాది మార్మిక గూఢ రచనలలోకూడా విస్పష్టంగా ఇం!దియానుభూతి వాసన 
రేఖా మృాతంగా దర్శనమిస్తూనే ఉంటుంది. [పణ మగాథలన్నిటా మిక్కిలి (పాచుర్యం 
సంపాదించుకొన్న ది “హీరొ రంజా” అనే గాథాకావ్యం. 


దామోదర్‌ (17వ శతాబ్ది) కాలంనుంచీ కూడా పంజావీ భావుకతను అది |పభా 
వితం చేస్తూనే ఉన్నది. 


దిని ఇతివృ త్తంలోనే బలమైన ఆకర్షణ, విలక్షణత ఉన్నది. అందువల ఇది ఒక 
సాహిత్య శాఖకు పథ నిర్దేశక అక్షర(గంథమెంది. తరతరాలుగా ఎందరో కవులు తమ 
కవితా న్ఫూ రిని దానిపై పరీక్షించుకొన్నారు. తమ |వతిభను చూపటానికి వయక్నించారు 
కొని వారిన్‌ షా (1780-1790) ఆగమనంతోకాని దానికొక ఆమర మైన సౌందర్యం, ఐతి 
హోసిక ఉదాత్తత సిద్ధించలేదు. వీటిని ఆయన తన “హీర్‌” కావ్యంలో సిద్ధింవజేళాడు. 
పంజాబీ నుడికారపు లోతుపాతులను, సమ(గమైన శక్తి సామర్థ్యాలను పూర్తిగా వినియో 
గించుకోవటమే కాదు, అన్యదేశ్యాలను సహితం కూర్చి శైలి గొప్ప అందచందాలు (పద 
ర్భించేటట్లు పంజాబీ భాషను సౌందర్య మహితం చేశాడు. ముఖ్యంగా |పణయ నన్ని 
వేశాలు మనోజ్ఞమై న ఆవ్లాదాన్ని కలిగించే నవ్యతను వెలారుస్తున్నవి. అయితే ఆ కాఖకు 
చెందిన కావ్యాలలో వారిన్‌ “హీర్‌” కు అత్యుత్కష్షత నాపాదించిన లక్షణాలు కవి 
విశాల దృక్పృథమూ, ఆయన వెలువరించిన భావాలు. వారిన్‌ షాకు విభవో పేతము, 
భావనార మ్య మూ ఆయిన ఊహాశ క్రి మాత మే కాదు ఉన్నది. విజ్ఞాన నర్యస్వ్యాత్మక మైన 
శ క్రి కూడా ఉన్నది. ఈ నాటికి కూడా ఈ ఇతిహాసమే పంజాబీ జీవనాన్ని, సంస్కృ 
తిని ఆధికారిక మైన, సమ్మగ సుందరమైన చ్మితణ చేస్తున్నది. 


ఇతర [ప్రణయగాథా కావ్యాలు, విషాద కావ్యాలు, వీలూవిరచిత మీర్జానపాబన్‌ ' 
హషామ్‌ విరచించిన సస్సి, పున్ను మొదలైనవి. ఇవి బాగా!పాచుర్యాన్ని పొండినప్పటికీ 
కూడా వారిస్‌కావ్యస్థాయికి మాతంచేరలేదు. 


పద్యసంకలన (_గంథాలను కూర్చడం 1రవ శతాబ్దంలోనే (పారంభం కావడం ఒత్త 
విశేషం. భాయిమానసింగ్‌ (1644-1784) తన జనమ సభిలో వచనాన్ని పండితెక వేద్య 
ములు గూఢములు అయిన ఆలోచనలను వ్యక్తంచేసే సాధనంగా వాడుకొన్నాడు. అయితే 
దేశీయమైన నుడికారంలోని ఒడుపును, స్ఫూర్తిని ఏమ్మాతంజారిపోనీయలేదు. 


19వ శతాబ్ది పూర్వార్థం సిక్కు వైభవాన్ని, సా మాజ్యాధికారాన్ని పంజాబులో 
(పదర్శిచింన కాలం. సర్వతోముఖంగా పంజాబీసాహిత్యం సంపుల్లవిక సనం పొందినకాలం. 
ఆది రంజిక్‌సింగ్‌ ఏలుబడికాలం. అయితే అత్య్మంతాశ్చర్య కరమైన విషయం. ఆ కాలంలో 
కూడా ఫంజావీ అధికారభాషా పరిగణనం ఫొందళలేక పోయింది. స్వల్పకాలిక మైన సిక్కు_పరి 
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పాలన ఆంతమయ్యేనాటికి పంజావీకి నాలుగు శతాబ్దాల పైబడిన సాహత్య సం పదాయమంటూ 
ఏర్పడిఉన్నదన్నమాట ఈవిధంగా. ఆతరవాత !దిటిషువారు పంజాబును జయించి తమ 
అధీనంలోకి తెచ్చుకున్నారు. ఇటువంటి నిర్బంధపూరితమైన, _ విచ్చిన్నకరమైన పరిస్థితి, 
రాబోయే రచం౭జతల పె సాహిత్య భావనపరంగా విపరీత పభావాన్ని పసరింపజేసి ఉంటుం వి, 

ఇంతలో ప=దొమ్మిదోళతాబ్ది ఉత్తరార్థంలో రచనలు సాంప్రదాయిక రీతుల్లో 
కేవలం అనుకరణ 'పాయంగా వెలువడ ఫాగినవి. ఈ రచనలలో స్వచ్చత, జీవళకి లోపిం 
చడ:ంకూడా ఆరంభ మైంది, ఆ శృంగార కావ్యపు మూసలే పునరుక్తం కాసాగినవి. శిల్పము, 
భావనాశకి ఏమా తమూ వ్యక్కంకాకుండా. ఈ సంధియుగంలో చెప్పుకోదగిన ఒకే ఒక 
కవి షామహమడ్‌ (1792-1862). ఈయన సిక్కు సా మాజ్యాస్తమయం గురించి వేదనతో 
(వాకాడు. ఈ సన్నివేశాన్ని కరుణరస నిర్భరంగా గొప్పభావో దేశంతో ఆయన సాధిం 
చాడు, 


ఆ తరవాత కొద్దిదశాబ్దాలు పాత విలువలు శెధిల్యం పొందుతూ కొత్తవి కాలూనటం 
జరిగింది. ఈ కొ తవిలువలు పాశ్చాత్యవాసనా వాసితములు, ఉదారములు [వజా స్వామి 
కత, కా న్ర్రీ యత, సమత్వ చైతన్యము, (పతిపాదించే వ. ముఖ్యంగా యువతరం వారిపై 
ఇంగ్లీమభాషా నాహిత్యాలు గాఢథమెన _పభావం బరపటం పారంభ మైంది. (బిటిషు రచయితల 
తోను, ఇతర యూరోపుఖండ రచయితలతోను సహపాఠులై నవారు ఆరాధనలను (పార్థనలను 
విడిచిపెట్టలేదు. 


అయితే ఆరసమాజ్‌, సింగ్‌ సభవంటి సనాతన పునరుజ్జీవనోద్యమాలు పాళ్చాత్య 
సంస్కృతీ చైతన్యాన్ని £0వ శతాబ్దం మొదటి మూడు దళాబ్దాలకాలం వ్యాపించకుండా 
కొంతవరకు నిరోధించకపోలేదు. ఆయినా ఎప్పుడైతే ఫాయిడ్‌ _పతిపాదిత మనస్తత్వ 
విజ్ఞానం మార్క్సిస్టు తతచింతన, జరోపీయ రసమీమాంస సిద్ధాంతాబు, సాహిత్యశిల్పాలు 
అకశింపునకు వచ్చాయో, స్వాయత్త మెనవో, అప్పుడిక గతంతోపూర్తిగా తెగతెంపులు 
చేసుకోవడం సంభవించింది. 


ఈరెండు _పపంచాల మధ్య వారధిగా ఏర్చడిన కవులలో భాయివీర్‌ సింగ్‌ (18/2 - 
19537) అగగణయ్యుడు, ఆయనకంటే కాలిక ధర్మాన్ని బలంగా చితించినక వి ఇంకొకరుటేరు* 
ఆయన పాళాత్యభావాల మెరమెచ్చులను, శిల్పధోరణులను నిరోధించినా, దేశీయమైన 
మార్మిక, ఆధ్యాత్మిక కృతుల జలాశయాలనుంచే అధికాధికంగా తనభావధారను తోడుకొనా 
గాలివీచేదిళశను మూ|తఎ౨ ఆయనకూడా గు ర్రించక తప్పలేదు. పంజాబీ సాహీత్యంలోని నవ్య 
శాఖలన్నిటినీ ఆయనే (పారంభించినవాడు - నవల, వ్యాసము, సాహిత్యాను శీలనము 
మొదలయినవాటివి. ఏమైనా కవిగా; బహుళా గురుపరంపర తరవాతవచ్చిన కవులలో అగ 
గణ్యుడైన మహాకవిగా - ఆయనను వంజాబులోన్మరిస్తారు. ఆరాధిస్తారు. హరీందర్‌ చటటో 
పాధ్యాయ ఐచునదుల భూమిలో ఆయన ఆరవవది అని ఆయనను గూర్చి వర్ణించడం ఆశ్చ 
ర్యంకాదు. ఆయన స్పృళింపని సాహిత్యకాఖ అంటూలేదు. ఖండకావ్య రచనలో ఎటువంటి 
సారళ్యం, సౌలభ్యం చూపినారో, ఇతిహాసరచనంలో కూడా అంతటి సౌలభ్యాన్ని, సార 
క్యాన్నే చూపారు. “రానాసూరత్‌సింగ్‌' అనేది ఆయన ముక్క చ్చందంలో వాసిన మహో 


బారి తక నమీచ 503 


కావ్యం. నిగాాణం దేనా విముక్తిని అనే న్వేషించే ఆత్మయా తికుడు; నొగించిన స సుదీర్షసావహస 
యాత =ది. దానిలోని ఆంతరార్ధ [ప తివాదకమైన ఇతివృత్తము, ఆరోపిత క త స న్యా 


స్పెన్సర్‌ కవి విరచిత “ ఫెయిరీక్వీన్‌ ” ను తలపింప చేసాయి. ఆయన (వాసిన (పకృ 
గీతాలు, వర్డ్చ్పవర్‌ రచనలతో దీటురావడమేకాదు, ఒక విలక్షణమైన మార్మిక భాసమా 
నత కూడా _పదర్శిసాయి, ఆవి మంచులో తడిసిన పువ్వులవలె మసృజంగాను, సువాసి 
తంగాను, అప్పుడే విరిసినంత స్వచ్చంగానూ ఉంటవి. చైనాపూల కుండీ ఆంత నాజూకుగా 
రమణీ మయంగా ఉంటవి. భాయివీర్‌ సింగ్‌ను ఆయన సమకాలికులలో మహసీయు డైన డబ్దు 
బి వట్సుతో పోక్బడం ఆంత సముచితంకాక పోవచ్చు. వాళ్ళదర్శనాలలో చె పృకోదగిన 
వెవిధ్యఠి ఉన్నది. వాళ్ళుబే పట్టిన శిల్పంలో కూడా ఎంతో వైవిధ్యం ఉన్నది. ఆయితే ఒక 
విషయంలో మాతం వాళ్ళిద్దరి మధ్యాసాదృశ్యం ఉన్నది. కవి వయసులో పెద్దవాడవు 
తున్న కొద్దీ కవితాభావన తారుణ్యం పొందుతూవచ్చింది. ఇదే ఇద్దరిపోలిక . 


భాయివీర్‌సిఎన్‌ నుంచి పురాణసింగ్‌ (1881-1981) వరకు సాగినదశ సహా 
జంగా మృదువుగా ఆచార్యుడు శిష్యుడికి అందజేసినట్టుగా సాగిపోయింది. మహాత్ముడు, మహో 
కవి అయిన భాయివీర్‌ సింగ్‌తో (పత్యక్షపరిచయ సేవాభాగ్యం కలిగిన తరవాతనే పురాణ 
సీంగ్‌ సిక్కుమార్మిక సంప్రదాయ దీషీతుడుకావడం జరిగింది అయితే వారి కవితా ధోర 
ణులు, శైలులు చాలాభిన్నమైనవి భాయీవీర్‌సింగ్‌ తన అతిశయ, అతిలోక కల్పనల 
మధ్య కూడా పూర్వ కవితా గ-ంఖీర్యము,దను నిలుపుకోగా పురాణసింగ్‌లో భవ్యకవితా 
వేశంకానవస్తుంది జపాను పర్యటనానుభవము, తరుణవయసున వాల్బ్‌విట్‌మన్‌తో ఆయ 
నకు పరిచయం లభించడం. ఆయన కవిత్వానికి స్వేచ్చను, అనుపమ సౌందర్యాన్ని [పసా 
దించినవి. వచన గీతంమా[తమే తన కాంక్షల, స్యప్న లోకాలను ఆవిష్కరింప జేయటానికి 
సమర్థమని బుద్దిపూర్వకంగానే ఆయన [గహించాడు. 


(పగాఢమైన పంజావీము దతో ఆయన పల్రెపడతులు మధురమం6ద స్వరంతో 
పాడుకొనే కూనిరాగాలను, నాబ్యూలను, పశువుల ఆరవాలను, పచ్చిక మేయడాన్ని, ఆతులు 
ధాన్యంచ ల్లడాన్ని, పంటకోయడాన్ని గానంచేసాడు, వారిస్‌షా తరవాత పంజాబు ఆత్మ 
ముదను ఇంతవిపులంగా స్వేచ్చగా పద్యరూపంలో అందించిన వారెవరూ లేరనేచెప్పవలసి 
ఉంటుంది అయితే ఓక్కాక్క-సారి అతడు వాల్డ్‌ విటమన్‌ ఛాయలతో కూడిన ఊద్వేలత 
కవితా పాతలో ఇమడకుండా పొంగిపొరలిపోతూ ఉండటంకూడా చూడవచ్చు. ఖులే 
మెదాన్‌, ఖులేచంద్‌, ఖులేలేష్‌, ఖులేఅస్థానిరంగ్‌ మొదలైన ఈ శీర్షికలన్నీ ఆయన 
కవితా భావనయొక్క_ ఆపరిమిత స్వాతంత్యాన్నే సూచిస్తున్న వి. 


ఈ శతాబ్ది మూడుపదుల నడిమికాలందాకా భాయివీర్‌సింగ్‌, పురాణసింగ్‌లు 
క వితారంగాన్ని తమస్వంతం చేసుకొన్నారు. ధనిరామ్‌ఛ తక్‌ కవికి వీరివిశాల దర్శనం 
అలవడలేదు. సుకుమారమెన సుందరమైన గీతరచనలో మ్మాతం ఆయన సిద్ధహస్తుడు. 
సమకాలీన పంజాబీ కవులలో ఆయన నిర్దుష్ట శాలిని అనుకరించి చూపగల కవులు చాలా 
తక్కువ మందిమ్మాతమే ఉన్నార. ఆయన భాషను |పేమింఛాడు. దానిని నేర్భుగా, సాధి 
కారంగా ఉపయోగించు కొన్నాడు. 
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ఇంతటితో ఇక పంజావీ ఆధునిక కవితా [పాంగణంలో అడుగు పెడుతున్నామ్ము 
ఆధునికత అనేది ఒకరు ఏవిధంగా ఒకవిషయాన్ని [గహిస్తారో, ఏదృక్పధాన్ని అవలం 
బిసారో డానికి సంబంధించినదికాని, సమకాలీనతకు మాతమే సంబంధించినది కాచని 


© 
నకు తెలుసు ఆది వస్తువుకు, శిల్వానికీ రెండింటికీ కూడా సంబంధించింది, 


ఈ విధంగాచూస్తే పంజాబీ కవిత్వానికి పందొమ్మిది వందల ముప్పై, ముప్పై 
ఐదు సంవత్సరాలనాటినంచి ఆధు'.కత ను సమకూర్చి క విషయాలు ఏవంటే లై ంగిక పణయం, 
రాజకీయాలు, ఆదర్శాలు, వీటికి సంబంధించిన నిబద్ధత, నిమగ్నతబలు, ఇపి అందించే సందే 
శంలో, ఆపాదించే వెముఖ్యంలోనూ, కవిత ఎంతవరకు తనపాత నిర్మహాంచిందనేడి 
ముఖ్యము. 

రాశిమీద చెప్పవలసివస్తే |పధానంగా అదితిరుగుబాటు ధోరణి కవిత్వమని చెప్ప 
వచ్చు. వాళ్ళు అవలంబించిన శిల్పాలలో [ఫాయిడ్‌ చైతన్య [సవంతి ధోరణి, సాంకేతికతల 
నుంచి సోషలిస్టు వాస్తవికతవరకు కనపడతాయి. అయితే ఆధునిక కవిత్వంలో చాలా భాగం 
పూర్తిగా ఇరోత జ్ఞానుకరణమె. సమకాలీన చెతన్యాభివ్యకికి ఆనువెన శిల్పాలను బహు 
కొద్ది భారతీయభాషలు మా|తమే సంతరించుకోగలిగిన స్థితిని చేరుకొన్నాయి. ఇంకా 
పాళ్చాత్యధోరణే [ప్రబలంగా ఉండి. 


నవ్య కవిత్వం మోహన్‌సింగ్‌ (జ. 1905) తో పారంభ మెండని చెప్పవచ్చు, 
ఆయనను తొలి నవ్యకవి ఆని పేర్కొనవచ్చు. ఆలంకారబంధురము, (ప్రణయ క. 
తాత్మకము ఆయిన పద్యరచన నుంచి స్వాత్మానుభూతి పదర్శకము, మానవత్వ సందేశ 
సుందరము అయిన దళ వరకు [పయాణించి, ఆయన విప్ప్రవాత్మక మానవత్వ (పతి పాదన 
రేశకు చేరుకొన్నాడు, భావగీశం ఆయన చేతిలో పత్యేక పరిజతి పొందింది. ఆపూర్వ 
లయాత్మక బాణీలు కొన్ని ఆయనసాధించాడు అయితే అటువంటివి సాధించిన ఆయన ఇటీవల 
కొంత కౌశలం కొలుపోయినట్టని పిస్తున్నది. [పయోగాత్మకతలోను, భావగితికారచనంలోను 
మోవాన్‌ సింగ్‌కు చేరువగారాగల కవయ్యితి అమృతా పీశమ్‌ (జ 1919). విషాద ఘట్టమైనవి 
పంజాబు విభజన, తత్సలితంగా చెలరేగిన దారుణ పరిస్థితులు ఆమె క విత్వాసికి కొత్రస్ఫూర్తిని 
ఇచ్చినవి, యువ సహజ ఊవోలోకపు కల్పనల స్థానంలో గాఢమైన ఆత్మీయగ వేషణ। 
వేదనతో కూడిన పర్యాలోకనం ఆమెలో [పారంభ మైంది. ఆమె వైతన్యం విస్మయావహమై 
సుసంపన్న మెన భావనా స్వరాలను సంతరించుకొన్నడి. ఆమె కవిత్వం ఆంతర మానసిక 
వేత చి_తణము, (పసిద్ధి పొందిన హాప్‌ కిన్స్‌ భావనలో చెప్పవలెనంటే ఆది అంతర్ముఖతా 
చితణ. కాలం ఆమె కవితాభావుకతను పకృ్కదళకు చేర్చింది. ఇప్పుడామె జీవిత 
|పకాంత సమీకరణ గవేషణంళలో ఉంది. పేరజన దగిన ఇంకొక పంజాబీ కవయి!తి 
(పకాజత్‌ కౌల్‌ (జ, 1924) ఆమెలో కూడా ఇటువంటి ఆంతస్సంఘర్షణ దర్శనానుభవం 
ఉన్నది. ఆమె మనోహరమైన సుందరమైనరచనచేన్తూనే ఉన్నది. ఆమె ఇటీవల [ప్రకటించిన 
కవితా సంపుటి “పబ్బి” సవాజ కవితా సామర్థ్యానికి, కొత్త |పయోగాలు, కొత్త రూపు 
దఖలు అనుభవాన్ని ఒరుసుకొని వెలువడటానికి నిదర్శనంగా ఉంది. 


[పీతమ్‌సింగ్‌ సఫీర్‌ (జ* 1916)ది మౌలిక మైన, విలక్షణంగా (పత్యేక మైన 
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శె లి. కీట్సు భావచ్భాయలలో ప్రారంభించి ఇలియట్‌ శేమషికి. నిగూధతకు చేరుకొని, 
చివరకు మళ్ళి పూర్వీకుల మార్మిక భావనా స్థాయికి ఆయన చేరుకొన్నాదు. 


రెండో [పపంచ యుద్ధం నాటినుంచీ, పంజాబీ కవిత్వం మరింత సంక్తిష్టమై, 
పయోగాత్మకంకాజొచ్చింది. ఇది వరకటికన్నా నవకవుము ఆలోచ నాంత వ్యాహిను ల 
పట్ల వాళ్ళ అవలంబించే శెలీ పటాటోపం, మాటల పేలుళ్ళు రుచికరంగా ఉండక 
పోవచ్చు గాక, 

ఈ సంప్రదాయానికి చెండిన (ప్రముఖులు, _పసిధులు హరిభజన్‌ సింగ్‌, 
జస్వంత్‌ సింగ్‌నేకి, సోహన్‌సింగ్‌ మిశ, జన్‌వీర్‌ సింగ్‌  ఆహులివాల, హ 
దరిలోను నేడు వర్ధిష్ణులై న రచయిత శివకుమార్‌ బటల్వి, తారుణ్య స్వప్నాల, విఫల [పేమ 
చిితిస్తాడు ఈ కవి. అతనిది చాలా మృదువైన శైలి. ఆతని భావగీతాలన్న్‌ సుతాక 
వాయించిన వాయులీన జన్యాలులాగా స్పందిస్తాయి. పతిధ్వసిస్తాయి* తన బృహ 
“లూనా” తో ఆయన అత్యంత [ప్రతిభాశాలి ఆయిన కథనగాత్మక కవిగా సుస్టిక్థ ౦ 
నఆపాదించు కొన్నాడు, 

Il 

సమకాలీన సాహిత్య పకియ అన్నింటిలోను ఒక)_ కవిత్వానికి మాత మే 
చెప్పుకోదగినంత గతమంటూ వున్నది, నాటకం, నవల, కథ, వ్యాసం, సాహిత్మ విమర, 
అన్నీ అత్యంత నవీనాలు. ఇప్పుడిప్పుడే అవన్నీ రూప రేఖలతో సాగుతున్నాయి. ఇంకా 
పరిణతి సాధించవలసి ఉన్నది, 


పంజాబీతో నాటకంకూడా ఇంత ఆలస్యంగా ఆపిర్భవించటం ఆశ్చర్యకరంక్రీ 
కాళిదాసు కాలం నాటినుంచే నాటక|పకియకు దీ ర్థకాలిక, గౌరవ్యపద చరిత ఉన్నప్పటి 
పల్లె పట్టుల “నకల్‌ ”లు “నాటక్‌"లు (పజలలో నాటక |పదర్శనాభిరుచి నెతే గాఢంగా 
_పోది చేశాయే కాని, సమర్థుడైన పంజాబీ రచయిత ఎవరుకూడా [పథమ _ప్రపంచ నంగామ 
కాలం దాకా సమ్మగమైన నాటక రచన వైపు దృష్టి మళ్ళించనే లేదు. ఈక్వరక చంద 
నందా (189219 66) పొళ్చాత్య పభావం కల మొట్టమొదటి నాటకరచయిల. అతడు 
మధ్యతరగతి బూర్జువా సమాజ చ్వితణను వా స్తవికమైన, చురుకైన సంభాషణలలో చితిం 
చాడు సమర్థవంతంగా, ఆయన చితణలో పాతలను కొన్నింటిని వై య కిక మైనవి గాను, 
మరికొన్నింటిని సామూహిక ప్రాతినిధ్యం కలవి గాను |పవేశ పెట్టాడు. 


ఆయనకు మెచ్చుకోదగిన (పదర్శన విజ్ఞానం ఉంది, అందువకి ఆయన 
రూపకాలన్నీ గొప్పగా _పదర్శన యోగ్యతను సాధించుకొన్న వి. నంత్‌సింగ్‌ షేకాన్‌ 
(జ. 1908) యూరోపియన్‌ నాటకాన్ని బాగా ఆధ్యయనం చేసినవాడు. పంజాబీ నాట 
కాన్ని కూడా విలక్షణమైన శిల్పకళాత్మకంగా తీర్చిదిద్దడానికి ఆయన |పయత్నించాడు. ఆయన 
విష్టవవాది.పురాకనాచార, విశ్వాస విధ్యంసకుడు.ఆయన జడమైన, చివికిన స పదాయాలను' 
వినాశక ఆంక్షలను ,క ల్లబొల్లి నిషేధాలను,నిరసించి సవాలు చేయడమేకాక, విప్పవాత్మక మెని 
మానవతా చె తన్యదృకృథాన్ని నాటక రంగానికి అందించిన వాడై నాడు, ఇట్‌ సెన్‌ -; ఫోయిడ్‌' 
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మాడ్‌ క ఆంపవమీద తమ 'పభావం జరపటం స్పష్ష మే.జయన నాటకాలె_ న కథా కాడ్‌, వారిన్‌. 
నలదమయంతి, మొయన్‌ నర్‌నకై , మొవలైన వాజిలో ఈ విషయం విశదమవుతుంది. 
ఇంకొక వై పున చూస్తే హగచరణ్‌ సింగ్‌ (జ. 1914) ఏ సిద్ధాంత నికి, ఏ తత చింతనకు 
(పయో.?త్మక నాటక రచనకు అమ్ముడు బోయిన వాడు కాదు. ఆయన తొలినాటకొలు 
నంస్క రణాభిమాశాన్ని, రుద ప దృక్పథాన్ని, వెల్లడిస్తాయి. ఆయితే ఇటీవల ఆయన 
మావు ఆఏతరికలోకాటకు (పతిభావంతంగాను, లో చూపుతోనూ గవేషిస్తున్నాడు. 
సమకాలీన వా _సవికత పై ఆయనకున్న ఆవగాహన, వళ్యశ క్రి ఆయన “కోభాళ క్రి” [పద 
రొస్తుంప్‌. ఆధుడిక పంచాబీ రచయతులలో అత్యంత !పసిద్దుడు, ఉత్సాహో పజ్జాశీలి, 
కొత్త కొత సీమలకు తీనుకొని పోవలెనన్న అభిలాష గలవాడు బలవంత్‌ గార్గి 
(జ. 1815). నాటక శిల్పంలో ఈయన పరిపూర్ణ (_పజ్ఞ సాధించినవాడు. రష్యన్‌, యూరో 
పియన్‌, అమెరికన్‌ నాటకాలతో ఈయనకు సన్నిహితమైన పరిచయ సాహచర్యం ఉన్నది, 
ఇందుకు తోడు పూర్వ సంస్కృత నాటక స పదాయంతోను, జానపద రూపకపాపహి 
తగ్గంతొనూ, వీటి _పదర్శన కీల్లా,లతో విశేషమైన విజ్ఞానాన్ని సాధించినవాడు. ఆయన 
తొలిరూపక: “లోవాకుట్‌ో వంజాదీ మాండలికం,పామర భాషలలో ఆయనకు గల అసమాన 
_పజ్జను వక్రం చేస్తున్నది దీనితోపాటు ఆయన ఎంచుకొన్న [పొంతాన్ని బాగా ఆకళించుకొన్న 
విషయం విశద పరుస్తుంది. పంజుదీ నాటకంలో ఇది కొత్త అధ్యాయాన్ని సృష్టించింది. 
ఆనాటి నుంచీకూడా ఈ రచయిత బవాముఖరగంగాలణో (పగతిని సాధిస్తున్నాడు. 


నవల కూడా చాలా ఆలస్యంగానే వచ్చింది. దీనికి కారణం బహుశా బాగా పారి, శా 
మిక పుకోగతిని సాధించిన నంఘాలలో మనకు కానవచ్చే సమస్యలను వర్ణించడానికి ఆనువై!న 
సాహితి పకి9య కానడమే ఇద. అయితే నవలా రచయిశగా సుపసిద్ధుకుగా స్థిరపడ్డ నానక్‌ 
సింగ్‌ (జ, 1897) పరంపరగా ఒకదాని వెనుక ఒకటి నవలలు (వాసేస్తూనే ఉన్నాడు: ఆయన 
రచనా పరిశిమ ఎటోలోప్‌తోనో, బెన్నెట్‌ తోనో మాతమే పోల్చదగినది. ఆయన 
ముఖ్యంగా కథనడవడంలో నేర్పరి, చిరకాలంగా ఆవృత మవుతూ వస్తున్న కాల్పనిక 
(పణయం, అడ్భుత నన్ని వేశాలు, అతినాటకీయత మొడల్దైనవన్నీ యథావిధిగా ఉపయో 
గించు కొంటాడాయన. ఆయినప్పటికీ బలమైన సామాజిక, మానవత్వ [పదర్శక ధోరణి 
ఆయన రచనలలో సువ్యక మవుతూనే ఉంటుంది. ఆయన మధ్యతరగతి వారిని గురించే 
(వాసీనా, ఆయన వ్యంగ్య విమర్శకు గురిఅయ్యేదికూడా ఆ మధ్యతరగతే. 


నురెందర్‌ సింగ్‌ నరుల (జ. 1919) తో భావనాలోకంలోనూ, [పొయోగిక 
ధోరణిలోనూ పంజావీ నవల స౦వేశించి ముందుకు సాగింది. కథా కథనంనుంవి ఆయన 
పాతోిస్మీలనం వె పు తీనుకొని పోయినాడు రచనాశిల్పాన్ని. ఆయన ఆధునిక కావ్య 
మనదగిన నవల “వియొపు తర్‌లో” నగర వాతావరణాన్ని ఆలంబనంగా చేసుకొని మానవ 
తరాల అంతరాలను, సంఘర్షణను చిత్రించాడు. ఆయన తీసుకొనే ఇతి వృతం యొక్క. 
వా స్తవికావగావాన ఆయనకు బాగా ఉన్నది. దాని మీద ఆయన చక్కని కల్పనలు చేస్తాడు, 
పొళ్చాత్య రచనా శిల్పంతో వాటిని మేళ విస్తూ. ఆమృశళ పీళ్లమ్‌ అనే రచయిత్రి తన 
డాక్టర్‌ దేన్‌, పేంజత్‌ మొదల్జై న నవలల్లో, కవితాళ్మకమైన త్రీ సహజ మైన వాస్తవిక 
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గ్రాహ్యతను [పదర్శించింది. చారితుల్యాక నవ పపం [మూ సమర్ధవంతం గానూ 
నరేం[దిపాల్‌ డింగ్‌ చేలో య పుకొండి. ఇత తరచమానంంో మొహాందర్‌ సింగ్‌ శర? 
సూర్జిత్‌ సంగ్‌ సేటి, గురుదయాల్‌ సింగ్‌ ఎ, సగ [వొంటి నాష్‌ " వలారచయితలతో 
పోల్చదగిన నవలబు దాగశారు, 


ల్‌ 
న 
ty 


పంజాబీ కథానిక, కవిత వలెనే అచ్చమైన మౌలికళను గొప్పగా (ప్రదర్శించే 
ఆధునిక సా స (ప్మకియ:. కొత శి్ప్పరూపంగా . కాలూ” “చ, ఎందోకం టే [పయోగాత్మ 


కతకు అందువో అవకాశం ఎకు గావ టీనా. “రూచి -నంల అకాశం . దావ, ఆలతేగాని ఐతి 
హాసిక,బృహ స: మాం క్ష ౧ ఆవ ఫళంలేది, ఆధ: వ మైన ఒకక్షణా న్న వే పరిచి చూపగల 
గటం,ఒక పా_ ఒక పార్శ్వం చూవగలగటం, వావ కం కేఖా చ్చితంం,- క మానసిక స్థిఅని 


అందంగా సంపూర్ణతతో చితిరించగలిగిలే చాల, ఇందనో మొపా:, చెఖభోన్‌, గోర్కీ. కేథరిన్‌ 
మేన్స్‌ ఫీల్డ్‌, హెచ్‌. ఇ. బేట్స్‌, ఓ హెన్కుమొపేంయిన మహా రచయితలు సం వావీ రచయిత 
అకు ఆదర్శ రచయిత. పంవకాలీ రచయిత... క ముఖుబుగా సేర్కొ._నడదగినవాళ్ళు సంత్‌ 
సింగ్‌ షేభాన్‌, కరార్‌ సింగ్‌ దుగ్గల్‌, కు.వ"*త్‌ సింగ్‌ కోక్‌ ఆజీత కౌర్‌, దలిప్‌ కౌర్‌ 
తివానలు, ఎఐళ్నాక్యు భావానుకరణంనంచి విఎవడి పరిగణసీయమైన స్వేచ్చను సంపా 
దించారు, స్వయ వైశిషాక్నో. కలాన్ని సాధించారు, 

ఆ. ఎబి వచనరచన కూడా ఒటి ఏల పుళొగతిని సాధిస్తు స్తున్నది? ఆయితే ఆధుని 


తాత్సిక చింం,.ను |పతిపాదించగల 'దఢిమకు ఇంగా అది 'నంతరించుకోలేదనే చెప్ప 
వలసి ఉంటుంది. అయితే సరళ సుందరమెన, gy నిర్భుష మైన గురుబక్షసింగ్‌ శైలి! 


(|పీత్‌లరి) కాని, పహొండిత్యస్ఫోరక మైన తేజ్‌ సింగ్‌ (1804-1155) సాహిత్య నుడి 
కారంకాని ఇందుకు అవపవాదులుగా ఉంటాయి, ఆఎదువల్ల గంవబీ లఘు వ్యాసమే 
ఇప్పుడ చురుకైన శైలితో, సుందరవిన్యాశంతో, వచన రచన |: 'లీణధ్యం వహి..చగలదని 
చెప్పవచ్చు. 

బలవంత్‌ గార్గి రచిత “నిమ్‌డెపట్టె” రేఖాచి ఈ రచన వ్యంగ్య హాస్మ స్ఫూర్ణిగ మైనది 
గ్యా నిగురుదత్‌సింగ్‌ రచన “షరాపం డ్‌” |గామీఐ జీవిత చితిణన గూగ్శ, ఛలోక్తులతోను 
చమళ్కా_రంతోను సాగిన రచన. అఘము రచనలలో టన న ఫౌందినవి, వీటి. 
సమర్షమైన అనుకరణలుకూడా ఎన్నో పుట్టినవి. 

సొహిత్య విమర్శ ఇంకా పొండితyస్థాయికి కోరుకొని గౌడికం నంపొదించలేదు * 
ముఖ్యంగా ఇది పరిశోధక విద్వాంసులకు, వారి గిద్ధాంత గంథాలకు సరమిత మైంది, [ప్రధానంగా 
పాశ్చాత్య రససిద్ధాంతాలపెన, విమర్శధోర శల మైన 'ధారపడిఉంది. కొత్తకొ త్త సాహిత్య 
_పయోగాలు ఆధు? క శిల్ప సం క్రిష్టతల ఆవిష్కారళములుగా స్ఫమ్ష? చడం జరిగినా, అవి 
తా త్కాలికావనరోచిత ములుగానే అనిపిస్తున్నా యు. 

డా[ మోహన్‌ సింగ్‌ దివానా పంజాబీ సాహిత్య విమర్శకు ఆచార్య పురుషుడు. 
సంత్‌ సింగ్‌ శేఖన్‌, మార్క్సిస్ట్‌ సాహిత్యరస సీద్ధాంత నంవేది. నిశితదృ్భమ్షి, విశ్లేషణ, [పామా 
ణికతగల విమర్శకుడు. ఈయన (పతిపాదనలే గత ముష్టై, సంవత్సరాలుగా, ఇంకా అంతకు 
మించి, mem తీర్చులుగాను చెల్లునాటవుతు ర్నాయి, , ఇంకొక మార్క్సిష్టు విమర్శకుడు 
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కిషన్‌ సింగ్‌, తన తీర్ఫులలో మరింతపట్టుడంతోను, సిత శా త్రయ య దృకృథంతోనూ వ్య వహ 
రిసాడు. 


వివా 


ఇప్పుడు పంజాబీ అధికార ఠాషాస్టానాన్ని సొందినడి, దీని అభివృద్ధి కోసం, 
నం కోసం నిబద్ధ మైన పతే కంగా ఓక విశ్వవిద్యాలయం కూడా ఏర్పా మెంది కనుక, పంజాబీ 


సాహిత్యం బహుముఖ గొ (పగతి సాదిచగలదని మనం ఆశించవద్చు, 


విషయనూ చిక 


1. ఫరిదా! గలియాన్‌ చికన్‌ దూర్‌ ఘర్‌ 
2. తప్‌ తవ్‌ లొహ్‌ లొహ్‌ వాత్‌ మరొరన్‌ 
లీ, భిజొసీ జొకంబ్లి అలొహ్‌ావెర్‌ నమహ్‌ా 
4. ఫరీదా బురే దభాలఖర్‌ 

ర, _ ఫరిదా మైజనియ దుఃఖ్‌ మురుకు 

6. బదమవాశుఖరి 

7. అక్కాలారా ఆది వానల నెల 

6. గురు అడ్డునదేవ్‌ 

9. ఎక్‌పిత ఎక్‌న్‌ హమ్‌ బరక్‌ 

10. మానవునితో భగవంతుని బాంధవ్యం 
11, | శావణం 

12. భా దపదం 

18. గురుగోవింద సింగ్‌ 

14. భాయివీర్‌ సింగ్‌ 

15. నిన్ను కలలోను చూశాను | పాణ పియా 
16. వీణ, వై ణికుడు 

17. పురాణ స సింగ్‌ 
18. ధనిరామ్‌ ఛ|తక్‌ 


'షేయిక్‌ పరిద్‌ 
ఫరిదా! గలియాన్‌ చికన్‌దూర్‌ ఘర్‌ 


ఫరీద్‌, వర్షం రధ్యను సంక్షుబ్ధం చేసింది 
[పియమందిరం సుదూరం 
ఆతడి దగ్గరకు వెళ్ళావా నీ పరిధానాలు తడిసి పోతాయి 


తప్‌ తవ లప్‌? తలొప వాత్‌ మరొరన ౨09 
ఇంటిదగ్గరే ఉండిపోతే 
_పీేమబంధాలను నీవు తెంచిన ట్రై అవుతుంది. 
(సొల్ళ్‌- 24 త. 1879) 
xX x x x xX 
తప్‌ తప్‌ లొహ్‌ లొహ్‌ హత్‌ మరొరన్‌ 
దహించుకొనిపోతున్నాను గిజగిజలాడుతున్నా ను వేదనతో 
నిరాశతో చేతులు పిసుకు,_ంటున్నాను 
[పభువుకోసం బహుకాల నిరీక్షణతో వెరె త్రిపోతున్నాను 
నీవు నన్ను వదిలేళావు, అందుకు కారణం ఉన్నది 
నాదేదోషం నీదికాదు [పభూ 
సీ వంటి తండి విషయలలో నేను అలక్ష్టం చేశాను 
యౌవనం వాడిపోగానే నన్ను నిరాశ ఆవహించింది 
నల్లని కోకిలా ఏమిటి నిన్నింత నలుపుగా డహించివై చినది 
పభు వియోగాగ్నియా ? 
[పభువు లేకుండా ఎవరు ఉల్లసించగలరు ? 
ఆయనకృపవల్లనే ఎవరైనా ఆయనను చేరగలరు 
ఈ |పపంచమొక అగాధ ఆంధకార దుఃఖగ రం 
నేను ఏకాకిని స్నేహితులు, సహచరులు ఎవ్వరూలేరు 
ఆయన అన్ను గహంవల్ల పవి|త మైన కూట మిలోకి నేను వచ్చాను 
చెలికాడుగాను, సహవాసిగాను భగవంతుణ్ణి కొత్తగా దర్శిస్తున్నాను 
నేను అడుగిడిన పథం మిక్కిలి కష్టభూయిష్టమైనది 
రెండంచుల కత్తికన్నాకూడా పదునై నది 
అతితీక్షమెైన అతిదమఘ్న మైన 
ఆ పథాన్ని నీవు ఎన్నుకోవాలి 
ఓ మక్‌ ఫరీద్‌, మేలుకో 
సు పివీడు, ఆయనను గురించి ఆలోచన చేయి, 


యన x X X 


థభిజొసిజొకంబ్లి ఆలొ హ్‌ వెర్‌ సమహ్‌ొ 


ధారాపాతంగా జడివానలు కురియనీ [ప్రభూ 
నన్ను ముంచెత్తి నా వస్తా9లు తడిసి పోయేట్టు చేయనీ 
ఆయినా నేను నా పాణమితుజ్ణి చూడ బోతాను 


510 


పంజాబీ 


ష్‌ Coa i గ గా 3 __ ఆ 
లక | వేమబంఫొలు తిం... క a 
os 


వ 


ఫరీద్‌ అపకరా.కీ ఎవకాంం చ "చూస 
న్‌ అగహ వల్ల స. గతి ప స్ప 
సీ శరీరమప్పుడు చెచవావివళవి వయ 
అత్మ “అతమూ క్‌ దక్‌ "G4 సవు పొందెదవు.గాక 
X X xX 
ఫరిదామై జనియ దుఃఖ్‌ ముక్కుకు 


సం 


ఫరీద్‌ నాతొత్కడికే దుఃఖమ'ఎ ౨ ను 
సమ స్తలోకమూ డోజ్రా గానే డు యి 
నా ఇంటిక్‌ నంచి నేను మాను. ను 
శోకాన్ని కీలు పాతి ఇంటిని ఓటు ముట్టు". ఉన్నాయి 


య వ Xx శ 


గురునానక్‌ దేవ్‌ 


బదమహ తుఖరి 
ఇది చైతఎమూసం 
వసంత కాలఅి ఎల్తెడలా కనువిందుగా ఉంది 
ఆందమెన తేనెబీగను చూడవమృ 
పువ్వులతో కలకలలాడుకున్నవ *. సీమలో 
నా బాల్యపు రోజుల ఆవాననుడి 
కాని నా ఆత్మలో వియోగ దుఃఖం 
[పభువుకోసం ఎంత కాలం నుంచో వేచి ఉన్నాను 
భర ఇంటికి చేరరా నప్పుడు భార్య కేవిధంగా మనళ్శాంతి వుంటుంది 
వియోగచింత నా శరీరాన్ని కృళింప చేస్తున్నడి 
మావిగున్నలలో కోకిలకలకూజితం చేస్తున్నది 
దానిస్యరం నిండా ఆనందోల్హాసం 
కొని నా ఆత్మలో చింత 
మను మజశ్నీకం విరయబూసిన పూల కొమ్మల చుట్టు పరిభమిస్తున్న ది 
ఆకా (పేమల వారాహరుడు 
కొని ఓనాతల్లీ ఇది నాకు మృత్యు సన్నిభము 
నా మనను దుఃఖ మగ్నం కనుక 


ఒజదిమవాతుఖది వ్‌] 1 


శాంతి సౌభాగ్యాలు నాకెట్లా లభిస్తాయి 
గురువంటాడు 
(ప్రభువు వచ్చి తన పత్నిని కలుసు కొన్నప్పుడు 
చెత9ంలో ధన్యత్వ శాంతి లభిస్తుంది 
వ x xX x 
గురూపదేశం నన్ను చేరరానీ 
నీకు నేను తెలియపరుస్తాను ఓలాలొ 
కూరమైన దండ యాత వెడలి బాబర్‌ కాబూల్‌ నుంచి దూసుకొనివసున్నాడు 
బలాత్కారంగా కాగుక లు కోరుతున్నాడు 
యుకాయుకాలు నశించి పోయినవి, శాపట్యం బాహాటంగా విహరిస్తున్నది 
కొబీవృ త్రి, బాహ్మణవృ త్తి నశించి పోయినవి 
వాటికి బదులుగా సెతాను వివాహ కార్యక్రమం జరిపిస్తున్నాడు పౌరోహిత్యం వహించి 
ముస్టిం శ్రీలు తమ కష్టాలలో ధర్మ శాస్తా9లు పఠిస్తారు 
తమ వేదనలలో తమకు తోడు పడవలసిందిగా భగవంతుణ్ణవాళ్ళు ఆవాహనం చేసారు 
హిందూ శ్రీలు, గొప్పతకు. వల వాళ్ళుకూడ ఒకేరకమైన దురదృష్టానికిగురిఅయినారు 
ఓ నానక్‌ ఖూనీ పాటలు వినపడుతున్న వి, పాడుతున్నారు 
కుంకుమ పువ్వు చల్చాల్సిన చోట ర కం చిలకరించడం జరుగుతున్నది 


A య్‌ శ వ 


“ఓదివ్యగురూ, ఇవాళ ఖురాసాన్‌ ని దైనది" 

భారత దేశం ఎందుకు కాదు? 

భారదేశం వైపు మొగలాయి యముడులాగా వస్తున్నాడు 
నిన్నెవరు తప్పుపట్టగలరు 

మొగలాయి యముడు మా వెపు వస్తున్నాడు 

ఆని మాత మే అంటున్నాము 

పాణ పియా నీ జనులెందరు 

ఘోరంగా ఊచకోతకు గురిఅయినారు 

ఇదంతా నీ హృదయానికి అమితమైన వ్యధ కలిగించటం లేదా 
అందరికి నాథుడవు నీవు, ఆందరికోసమూ సంవేదన చెందుతావు 
అధికారం అదికారం పరస్పరం ఘర్షించి నప్పుడు 

పెదవి కదపలేని నిస్సహాయతతో చూడవలసిందే 

అయినా నా అభియోగం ఒకటి ఉన్నది, 

పెద్దపులులూ తోడేళ్ళు ఇవాల్డివలె కట్టు వీడి మీద 
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నేను నిన్ను న్పృశిసాను జీవిసాను 
నేను మళ్ళీనిన్ను స్పృశిసాను, మరింతకాలం జీవిసాను 
వాళ్లు చదివారు, చదివారు 
బండ్ల కొద్దీ జ్ఞానభారాన్ని సమకూర్చుకొన్నారు. 
ఓం సెలకు ఎతారు, పడవలనిండా నింపారు 
కానివాళ్లు ఎక్కడికి పోతారు 
ఒక్క టే విషయం గణనకు వస్తుంది 
తక్కి.నదంతా ఆత్మరహిత మైన నిస్సారం, నిరర్థకం. 
వై Xx XK XK 
ఆహోరాతాలు ఆయన పూశుకొంటూనే ఉన్నాడు 
బుతువులనాయనే రూపుకట్టించాడు, 
వాయువును, జలాలను ఆయనే రూపొందించాడు. 
అగ్నిని, ఆకాళాన్ని, ఆయనే రూపెత్తించాడు 
ఈ భూమిని వాయుమధ్యంలో సుుపతిష్షీతం చేసాడు 
ఇది కర్మభూమి 
ఇది భగవంతుని ఆలయం వంటిది 
ఈ భూమి పుష్పవర్హళోభితము, అనేక జీవజంతు జాల ఆవాసితము 
వాటి అనంతరాళితో అదినిండి నివిడీకృతంగా ఉంది, 
ఇక్కడ మనం నడుచుకొన్న దానిని బట్టే మనకు తీర్పు లభిస్తుంది 
భగవంతుని న్యాయస్థానం గోధుమలనుండి పొట్టును తూర్పారవడుతుం ది 
పరిపక్వ మైనది, ఆపరిపక్యంగా ఉండిపోయినదీ 
అక్కడే మన కర్మఫలం పంపకం జరుగుతుంది 
[పతి మానవుడూ ఒంటరిగా నిలవ వలసిందే 
ఈ భూమిమీద జీవితం ముగిసిన తరవాత 


అతడు చేసిన పనుల ఫలితాన్నే పొందుతాడు 
నళ వ ల కళ 


అనంఖ్యాక మైన డీపాలతో నా |పాణనాథుని చుట్టూ 

సమస్తస్వర్గమూ ఫరి[భమిస్తూ ఉంటుంది. 

చిరునక్ష| తాలు మౌకి కాలు 

వాయువులు ఆయనకు వీవనలు విసురుతాయి 

కోటిపువ్వు ల గుండెల గుబాళింపు ఆయన ఆలయంలో ఉదిళతమొతుంది. 
సృష్టాయొక్క అనంత మైన సంగీతం _పతిధ్వనిసూ ఉంటుంది 
నా(పాణ్యపియుడు శతసహ్మసాక్షుడు 
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కాని మర్శ్యమైన పాదాలులేవు 
ఆయన సమక్షపు పరిమళం నన్ను పారవళ్యంతో ఉక్కిరిబిక్కిరి చేస్తున్నది 
ఆయన దేహం కోటిపరిమళాలు విరజిమ్ము తుంది 
ఆయినా ఆయన గంధరహితుడు 
ఆయన జీవనజ్యోతి 
ఆయన వదనమండల కిరణ పుంజం వల్లనే నక్ష తాలు ఉజ్యలకాంతి మంతాలు 
ఆయన సర్యాత్మమయుడు 
ఆయన ఇచ్చ ననుసరించే అన్నీ జరగవలెనని 
నేను నిరీక్షిస్తూ వుంటాను 
స్వామి వచ్చిఅండన నిలచినప్పుడు 
దివ్యకాంతి వ్యక్తమవుతుంది 
దప్పిగాన్న సారంగంవలె ఆయన పాదపద్మ (ద్మాల?) 
పూర్ణచ౭దుడు నన్ను ఆకర్షిస్తున్నాడు 
దానిపిపాస అనునిత్యం ఎక్కు వవుతూనే ఉన్నది 
ఓ భగవంతుడా?! వచ్చి సీ సంరక్షణ వీక్షణాన్ని నాపై బరప్ప 
సీ పవిత్రాతి పవిత నామంలో నాధ్యాస శాశ్వతంగా నిలవనీ 
రనోశ్రీ అ. రొరొలి 
xX xX xX x 

కెంపులు తాపడం చేసిన ముత్యాల భవనాలు 
నీ ముందు నిలిచినప్పుడు 
చందనం, కస్తూరి, అగరులతో 
నేల అంతా పూతలు పూసి గోడలన్నీ మె త్రినప్పుడు 
సత్య సందర్శ్గనఆనుండి నీ దృష్టి మళ్ళించకు 
క్‌ శిమ్యుడా న్‌ [పాణపియుని నామం మరువవద్దు 
సమస ఇందజాలం సీవశవర్తి అయినా 
మనస్సులో కోరినంతమా[తం చేత దృశ్యరూపుడవు, 

అదృశ్య రూపుడవూ నీవు కాగలిగినా 
గుములుగుములగా జనులు వచ్చి నిన్ను ఆర్చించినా 
5 [(పాణపియుని నామాన్ని నీవు (గహించవద్దు 
నీవు సుల్లానువే అయినా 
నీ సైనిక పటాలాలు నీ ఆజ్ఞా పాలనంకోసం ఎదురుచూస్తున్నా 
అదంతా దురతిశయం 
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సత్యసందర్శనం నుండి నీ దష్టి మళ్ళించకు 
ఓ శిష్యుడా సీ [(పాణ్మపియుని నామం మరిచిపోవద్దు 


ప్న గ్‌ స X 


వై కాఖమాసం ఆహాద కారి, 
చెట్లు పుష్ప విక సనములు 

[పాంగణ ద్యారంవద్ధ పడతి భగవంతుని కోసం 
నిరీక్షిస్తున్న ది 

'రా నాపై కరుణ (పసరించు 

నా పాణ (పియా గృహానికి విచ్చేయవలసిండి 


ఈ కష్ట సాగరాన్ని నన్ను తరింప చేయి 
సీవ లేకుండా, నేను వ్యర్థురాలిని 


సీ విలువను ఎవరు నిర్ధరించి చెప్పగలరు, మనోహరా 

సీకు సంతోషం కలిగించే పక్షంలో, నేను నిన్ను కారిచె 
ఇతరుఆచే దర్శింప చేస్తాను 

నాకు తెలుసు నువు దూరంగా లేవు 

నీవు నా హృదయంలోనే ఉన్న విషయం గుర్తిస్తున్నాను 

నీ మందిరం నేను గుర్తించగలను 

నానక్‌, వె కాఖంలో భగవంతుణ్ణి ధ్యానమగ్నుడై దర్శిస్తాడు 


వాక్కు. (మంతం) మీద మనను నిలిపి ఆనంద మనస్కుడై నవాడు. 
xX x x X 
షురీలందరూ (వేపల్లి పడతులను కో 


పహార్‌ లంతా గోపాలురు, కృష్ణులు అనుకో 
గాలీ నీరూ అగ్నీ సీ ఆభరణాలు కానీ 
సూర్యచం దులు నీ అవతారాలు 
సమస్త ధరాతలం నీ రంగస్థలం 
వస్తు వాహనాదులన్నీ సంకెళ్ళు 
నానక్‌, ఆధ్యాత్మిక జ్ఞాన శూన్యులె న వారంతా అపహృతులు 
మృత్యు సచివుడాతజ్జి ఒడిసి పట్టుకుంటాడు. 
X Xx ల్‌ ణు 
కలీయుగం కృపాణం 
రాజులు సూనరులు 


ధర్మం రెక్కలు తొడుక్కొ వి ఎగిరిపోయింది 
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ఈ గాఢింధకార కాపట్యపు రాతిలో 
సత్య కీతాంశుడుదయించనే ఉదయించడెపుడూ 
నా అన్వేషణలో నేను విసిగి వేసారాను 
అంధకారంలో నాకు |తోవకనపడనే లేదు 
అహంకారానికి దాసుణ్ణానాను 
దుఃఖిస్తున్నాను చింతతో 
నానక్‌ ఆంటాడు ఏ విధంగా విము కి లధభిసుంది.* 
x x xX X 
భగవంతుడు తప్ప అన్నీ నశించేవే 
రాజులు, పాలితులు, పాలకులు ఎవ్వరూ మిగలరు 
అంగళ్ళు, నగరాలు, అంగడి వీధులు భంవంతుని ఆజ్ఞకు లోబడి నశించిపోతాయి 
బలమైన సుందర భవనాలు తన వనుకుంటాడు అవివేకి 
మహదై శ్వర్యంతో నిండిన ధనాగారాలు క్షణంలో ఒట్టివై పోతాయి 
తురగాలు, రధాలు, ఒంటెలు, ఏనుగులు, వాటి శాలలు 
వనాలు, సంపదలు, భవనాలు, ఆవాసాలు, 
గుడారాలు, సుఖశయ్యలు, నగిషీలు దిద్ది తీర్చిన మండపాలు 
ఇవన్నీ ఎక్కడ గుర్తింపు పొందుతాయి. 
xX x Xx x 
నదులన్నీ పాడి పళువులవుకాయనుకొందాము 
సీటి ఊటలన్ని పాలూ వెన్నా అవుతాయి గాక 
శమ స్తమైన భూమీ (మన్నూ) చక్కెర అవుతుంది గాక 
హృదయానికి ఎల్లప్పుడూ సంతోషం కలిగే విధంగా 
వ్యతాలు, రత్నాలు స్థగితమైన 
పర్మతాలన్నీ వెండి, బంగారుమయం అవుతవి గాక 
అప్పుడుకూతా నేను నిన్నే మహిమ పరుసాను 
నేను మాటాడినప్పుడల్లా ఆ కోరిక నానుంచి వీడిపోదు 
భూమిమీది సమ సమెన పెరు పచ్చలన్నీ పండిన పండ్లు అవుతవి గాక 
గరిక (ఘాసమంతా) అంతా బియ్యమవుతాయి గాక 
సూర్యచం[దుల గతులను నేను నిరోధించగలుగుతాను గాక 
నా ఆసన ఆచంచలంగా స్థిరంగా ఉంటుంది గాక 
ఆప్పుడు కూడా నేను నీ మహిమనే ఘనంగా పొగుడుతాను 
అంతే కాక నేను మాటాడినప్పుడల్హా ఆ కోరిక నానుంచి వీడిపోదు 


శ్‌ ణ్‌ సై గ్‌ 
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రాహు కేతువులనే పాప జీవులనే నేను బాధించగలిగినా ? 
ర క్షసిపాసువులై న రోజులపె నా అధికారం నెర పగలిగినా 
నా వైభవం ఆ విధంగా |ప్రకొశించగలిగినా 
అప్పుడు కూడా నేను నీ మహిమనే ఘనంగా వ్య క్షం చేస్తాను 
ఆ విధంగా చేయాలన్న కోర్కె నామాటల్లో ఏనాడూ నన్ను వీడిపె దు* 


గ Xx Xx x 


నిష్ప నీహారము నా వస్తా9ిలవుతాయి గాక 
గాలి నా ఆహారమన్తతు౨ది గాక 
అంతరిక్షంలోని అప్పరన 
లందరూ నా కొంత లవుతారుగూక _ 
ఆన్నీ నశించేవే 
అప్పుడుకూడా నేను నీ మహిమనే కొనియాడుతాను 
ఆ విధమైన కోరిక నామాటలనుండి వీడిపోదు. 


x గ న్‌ 


వర్‌్మయజ్వా వు 142. 
అక్‌.లారొ కిది వొన్ల గాల 


1 


నెమళ్ళు నాట్యం | పొరంభించాయి 
ఆక_లారా ఇది వానలనెల 
వర్షం కురుస్తున్నది రిం యర, రిం యుం 
ఓ పడతీ నీ కనులశ క్రీ చాలాగొప్పది 
అందరినీ జయించిన వాడిని నీవు జయించినప్పుడు 
డీ పాణవీయా నీవు వస్తే చాలు 

నన్ను నేను నమర్పించు కుంటాను 
నీ పేరు చెప్పిన సంతోషం పొందినందుకు 

నేను పరిత్యక్త నైనాను 

వాళ్ళంటారు నేను గర్వితురాఆనని 
నీవు నావాడవు కనక నేను గర్వితురాలను 
నీవు లేకపోతే నేనెవరిని 


దుమ్ము, ధూళి, బూడిదను 
కీ ఆక్కలారా, ఇది వానల నెల 
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వర్షిసున్న ది అఃడు వప్తాడా, వస్తేసరి 
వర్షిస్తున్నడి రిం రుం, రిం యుం 
ఆనందం, ఆనందం వాళ్ళకు, వాళ్ళు అతడితో ఉన్నారు 
నా చెలులు అతడితో ఉన్నారు 
వాళ్ళు గానం చేసారు, (ప్రణయ జీవనం చేస్తారు. 


Il 
నా గృహం శూన్యం, సెజ్ఞ శూన్యము 
అతడు రాలేదు నా కెంపు వన్నె గాజులను 
కెంబట్టు పాన్పు పె పగలగొట్టి చిందరవందరగా 
శూన్యమైన గదిలో ఆ ముక్కలు విరజిమ్ముతాను 
అతడు రానప్పుడు భూషలతో ఉన్న ఈ బాహువులు 
నిిష్పయోజనం 


ఈ కెంపు లేసులు నిరర్ధకం 

ఇంతకాలం (పతీక్షించిన తరవాత 
అతడు నా నుంచి పరాజ్మఖుడు కాలేదా 

ఓ వడతీ, కెంపువన్నె గాజులలో కాదు, 
గాజులు చేసే వాళ్ళలో కాదు, 

ఆందమైన భూషలు ధరించిన బాహువులలో కాదు 
నీ |ఫేమ వ్య క్రకరించ వలసింది, 
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ఆ! అయితే నేనిప్రుడెక్కుడికి వెళ్ళగలను 
దారి లేదు, గుమ్మం లేదు 

అయినప్పటికీ తల్రీ నన్ను అందగత్తె అనేవాళ్లు కొందరు లేరా 
కాని అతడు నన్ను చూడడు 

నా యందు ఇష్టుడు కొడు 
అప్పుడిక నా సొందర్యమంతా బుగ్గికాసీ 

నా కురులు చక్కగా ఆలఅంకరించుకున్నాను 
పాపట ఆందంగా తీర్చిదిద్దుకున్నాను 

నున్నగా తల దువ్వుకున్నాను, జడ అల్జుకున్నాను 
ఇరు (పక్కలా సాం బాణి ధూపాన్ని పదం 

పాఫ్టటలో సిందూరం ఆలదు కున్నాను 
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ఎంత ఆందంగా ఉన్నాను నేను, 

నున్నగా దువ్వుకున్న నాకురులు, జడలు బవొసొగసుగా ఉన్నాయి 
కాని అతడు నావైపు చూడడు, 

ఆంతా నిముషంలో జరిగిపోయింది 

నేను పరిత్యక్తను, అతడి | పేమకోల్పోయినాను 


IV 
నాదుఃఖంలో, అట్టడుగునుంచీ నా ఆత్మ క్షోభిసున్నది 
నేను విలపిస్తున్నాను, నాతో పపంచమూ 
ఆడవిలోని పక్షులన్నీ నాకోసం విలపిస్తున్నవి 
కొని నాకోసం నిష్టురమైన నా ఆత్మవిలపించదు 
ఆదినా వినాశనం 


ఛా 
స్వప్నంలో ఒకసారి అతడు నాదగ్గరకు వచ్చాడు 


వచ్చి వెళ్ళిపోయినాడు 
నా కనుల అశువులు నిండాయి, ఆది కేవలం కల 
అయ్యో, నాప్రాణవియా, నీఉన్నచోటు నేనుచేరే ధెర్యంలేదు 
దూతిని పంపించలేను ఒకవేళరాగలనా? రాగలిగినాగూడా 
నీనుంచి నా కేమీ వార్నరాదు 
నానుంచి నీకేమీ సందేశంచేరదు 
ఈనానిరర్థక మైన మెళుకువ గొప్పవ్యధకాదా 
రీ నిదా, రా, నన్ను సీవశంచేసుకో 
నాకు వ్మిళాంతి కలిగించు, ఒకవేళ నా నంతోష 
స్వప్నాలలో మళ్ళా ఆతడిని చూడగలనే మో. 


vi 
నా|పాణ|పియుని గురించినవార్త తెలియజేయటానికి ఎవరైనా నాదగరకువ'నే 
నిజంగా ఎవరై నా ఇపుడు నాదగ్గరకు రావడమే జరిగితే స 
నీకు తెలును నేనాతనికి ఏమిఆర్పిస్తానో 
ఆతి దుస్సహమైన అనుభవాలద్యారా నేను దానిని నేర్చుకున్నా న 
నాసర్వస్వం నా |పభువుకు ఆర్సిప్తాను 
ఆంతా అర్బించుకుంటాను 
నా కొరకు నేనేమీ ఉంచుకోను, ఆయనను సేవించు 


గురు ఆత్తున దేవ్‌ పంక 


కోవటానికి కూడా 
నన్ను నేను పూర్తిగా సమర్పించుకోవడం వల్ల 
ఆయన నుండి నేను అరువు తీనుకొని 
ఆయన వాటితోనే వారిసి సేవించుకుంటాను. 


VII 
నెమళ్ళు నాట్యం | పారంభించాయి 
రింయుం, రింరుిుం, డిం యుం 
అక్కలారా ఇది వానలనెల 
వర్షిస్తుంది, రిం దుం 
ఆహ్తాదం వర్తిస్తుంది, దిం రుం 
ఆనందం, ఆనందం, అదేవార 
జీవితమంతా ఉజ్జ్వలొ జలం 


వే X న X 


గురుఅర్డున దేవ్‌ 
సదురు సందర్శన కోసం నా ఆత్మ 
a 
ఎంతకాలంగా నిరీక్షిస్తున్న ది 
వర్షబిందువుల కోసం చాతకంలా కూసున్నది 
నా పిపాన తీరదు, పరమగురుపాదుల సందర్శనం లభించనంతవరకు నాకు 


విశాంతి లేదు 
పరమ గురుమొళి సందర్శనంకో నం 


సమర్పితుణి, సమర్పితుణి, 
ton) వి 
రాగ నుజొకొ వు. 96 


X నే X x 


సీ వదనం సుందరం 
నీ మాటల రవం మనసు కుదురుపరుస్తన్నది 
నా (పభువును చూసి ఎంతో కాలమెంది. 
నీ ఆవాసభూమి ధన్యత నొందినది 
ఓనా సధురూ, చెలికాడా, [పభూ 
నా నెచ్చెలీ, పభువూ ఆయిన 
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నా సద్దురుసికి 
నేను సదుర్సితుశజి, సమరి+తుణి 
బ్‌ «) మా! 
రాగ్‌ మప ్దా ఫ్ర. తీలి 


న్‌ నె X XK 


సీ నుండి మణకాలం నాకు వియోగం కలిగితే 

ఆది నాకొక యుగం 
మళ్ళీ నేనెప్పుడు నిన్ను కలునుకో గలను పాణ పీయడ వెన పభూ 
ఈ రాతి వేగించలేను 

సద్దురుని కొలువు దర్శించకుండా నిదరాదు 
సద్దురుని కొలువుకూటానికి 

నేను సమర్పితుణ్ణి, సమర్పితుణ్ణి 
పవిత్ర గురువును దర్శించటం నా భాగ్యం 
నా మందిరంలోనే శాళ్వతుడై న భగవంతుణ్ణి కనుగొన్నాను 
నిన్ను సేవించుకోనీ, నీ నుండి మరిమెప్పుడూ క్షణఎకూడా వియోగం కలగకుండనీ 
నానక్‌ సీ సేవకుడు 
నేను ఆర్పితుల్ణీ, నా ఆత్మ నీకు సమర్సి4ం 
నానక్‌ నీ సేవకుడు 

రాగ మజా వ్ర, తలి 
x x x Xx 

నేను ఏకైక వస్తాదు జెట్టిని 
ఆయన పోమ్యడిగా ఉన్నాను 
ఆయనతో, ఆయనవలె, నేను గొవృవారందరితో గొప్పవాజణ్ణి 
విశదంగా చుట్టూ గిరిగీశారు 
వస్తాదు మల్లురు వచ్చారు. [ పేక్షకులు చుట్టూ కూచున్నారు 
కుసీలు [పారంఖ మెనాయి, [కీడ ఆరంభ మెంది. 
ఆయన కూచుని చూస్తున్నాడు 
మధురాతి మధురం 
బాజాలు (మోగుతున్నాయి బాకాలు ఊదుతున్నారు 
జెట్టి మల్లురు పరిశమిస్తున్నారు, 
ఏ విధంగా వెనక్కు. త గ్గుతున్నారో 
ఏ విధంగా ఆడుగులు ముందుకు వేస్తున్నారో 
అర్థవృత్తాకార గతులలో ఏ విధంగా పదచాలనం చేస్తున్నారో 
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వాళ్ళ౭టరినీ చిత్తు చేశాను 

అదుగో పడి ఉన్నారక్క_డ 

పంచకం, నీ జెట్టిమల్లురు 

ఆయన దగ్గరకు పరుగుతీకాను 

ఆయన నా వీపు తట్టాడు 

మధురాతి మధురం 

ఆహూతులంతా ఒక్కొ_క్క_రూ చెదరి పోయినారు 


ఎవరికివారుగా వారి దారిన వెళ్ళిపోయినారు 
ఆయనను చూడని వారికి 

చావు బతుకులు రెండూ కూడా మల్లభూమి 

కాసి ఇతరులున్నా రే ఆయన్ను చూసిన వాదికి 
మధురాతి మధురం 

దేహరూపుడు కాడాయన 

సమాథి అవస్థ 

నేను ఆయన్ను చూడగలను 

హృదయ కమలాన్ని మకరఠదంతో ఆయన మాధుర్యంతో నింపుతాడు 
ఆయన ఊర్పుతో నన్ను ఉత్తేజ పరుస్తాడు 
మధురాతి మధురం 

జన్మ జన్మాలు ఈ విధంగా దొర్హిపోతామి 

నా బంధనాలు ఛేదించాడు, నా పాఠాలు కోసివేళాడు 
స్వేచ్చాభానూదయ మయింది 

గురునానక్‌ ఆంటాడు 

మధురాతి మధురం 


ఎక్‌పిత ఎకిస్‌ హమ్‌ బరక్‌ 


ఓకే భగవంతుడు అందరికీ తండి 

మనమంతా ఆయన బిడ్డలం 

ఓగురూ, ఓమితుడా, నావృదయాన్ని నీకు ఆంకితంచేసు కొంటున్నా ను 
నీవు నన్ను వదిలివేస్తే, భగవంతుని కిరణ లేళం నన్ను పొందనీ 

సీ పాదాలు న్ప్ఫృశిసాను 

వాటిని కడుగుతాను, 
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నా హృదయమంఆతా నీకే అర్చిసాను 

ఆలకించు, మ్మితుణా, నేను నిన్ను శరణు పొందాను 
భగవంతునితో ఏకం కావడం ఎట్లానో నాకు బోధించు 
గర్భం నుండి తప్పించుకొని బయటపడు 

ఆయనను శరణు పొందు 

ఆయన ఏం చేసాడో దానిని సంతోషంతో అంగీకరించు 
ఆలకించు నా మితుణా 

సీ కాయాన్ని, సీ మనస్సును, స్‌ సమసాత్మను ఆయనకు ఆర్పించు 
దై వసాతాత్కారపు వెలుగును దర్శించు 

నా ప్రభువు ఆశీస్సువల్ల 

పుణ్య పురుషుల 

సాధు పుంగవుల ఆన.[గ్రహంవల్ల 

దివ్య నామం నాకు మధురమైనది 

తన సేవకుణ్జి సద్గురువు కటావ్నించాడు. 


రాగ్‌ సొరల్‌ వుటిలు 611.612 


గ Xx Xx వ 


మూఢ నమ్మకమనే పెంకు పగిలిపోయింది 
మనసు దీప్తి పొందింది 

కాళ్ళ సంకెళ్ళు తెగగొట్టాడా గురువు, బందీకి స్వేచ్చను [ప్రసాదించాడు 

రూపాంతరత్వం ముగిసింది 

కుతకుత ఉడికిపోతున్న పాత చల్లబడింది 

గురువు చల్చబరచే నామాన్ని ఇచ్చాడు 

పవి|త వ్యకి నాతో ఉన్నాడు కాబట్టి, నా కోసం పొంచి ఉన్న 
మృత్యు కింకరులు, నన్ను విడిచిపోయినారు 


నన్ను నిర్భంధించిన ఆతడి నుండి నాకు విడుదల అభించింది 
న్యాయాధిపతి ఇప్పుడు నా విషయం ఏమి చేసాడు ! 
నా క్‌ ర్మ భారం తొలగించబడింది, 
నేను దానినుండి విడుదల పొందాను 
సమ్ముదంలోంచి తీరాన్ని చేరుకున్నాను. 
గురువు నాకి అన్ను గవాం వసాడించాడు 
నా స్థానం సత్యమైనది, నా పీఠం 
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సత్యమైనది, సత్యాన్నే నేను (పత్యేక లక్ష్యంగా చేసుకున్నాను 
సత్యమే నా పెట్టుబడి, సత్యమే వ్యాపారంచే సే 
సరుకు, నానక్‌ తనక్‌ ఇంటిలో చేర్చి ఉంచాడు. 


X రర న A 


మాడ, శ 1002 
మానవునితో భగవంతుని బాంధవ్యం 
నీవే నా తండివి తల్లివి 
నీవు నా బంచదుగుడవు [థాతవు 
అంతటా నిండి ఉన్నావు నీవు నా రక్ష్షకుడవు 
నీ ఆను[గహంవలన నిన్ను నేను గు రించాను 
నీవు నా పాపు నీవు నా మన్నన 
సీవు వినా నాకెవరూలేరు నిఖిల (పవంచంనీ కిడారంగం 
మానవులను ఆల్పజంతువులను నివే సృష్టించావు 
నీ ఆనందానికై వాళ్ళవాళ్ళ విధులను నియామకం చేశావు 
నీవు సృష్టించిన సమస్తమూ నీదే మాదంటూ ఏమీ లేదు 
నీ నామాన్ని ధ్యానిస్తూ నేను గొప్ప ఊరట పొందాను 
నా హృదయం సేదదీరింది నీగుణగానం వల్ల 
సద్దురువు (పరిపూర్ణ గురువు) నన్ను ఆభీనందించాడు, నానక్‌ 
తన కష్టాలనుంచి గ ర్రైక్కాడు 
భగవంతుని పాదకమలాలను | పేమించే ఆమె 
శ్రావణంలో సంతోష స్యాంత 
ఆమె మనో దేహాలు అచ్చ _పేమతో సంలగ్న మెనాయి 
నామమే ఆమె ఏకైక ఆధారం 
ఐహిక సుఖ వ్యామోహం కల్ల 
ఆవి బూడిద అవుతాయి 
భగవదమృత బిందువులు సుమనోహరములు 
ఎవరికైతే సాధు సమాగమంచేకూరుతుందో 
అతడు వాటిని పానం చేసాడు 
వనసీమలు లోయలు 
నిరుపముడు, సర్వవ్యాపి భగవంతుని తోడి 
ఆనందాన్ని ఆనుభ విస్తాయి 


ఏ26 


పంజాన్రీ 


భగవంతుణ్ణి కలుసుకోవాలని నా మనను వేచి ఉన్న దీ. 
ఆయన అన్నుగహమే నాకు దానిని సిద్ధింపచేయాలి 
ఖభగవత్సాషాత్కారాన్ని పొండిన నా సహచరులకు 
నేనెప్పుడూ వర్దితుడనే 
నానక్‌ భగవంఠఆతుడు దయాపూర్దుడై 
వాక్కుతో మానవులను 
పునర్తీవితులను చేస్తాడు 
భగవన్నామాన్ని తమ హృదయాలలో బంధించుకున్న వారికి 
కొవణం సుఖదొయి 
బా ధపదంలో ధన పిశాచాన్ని ఆరాధించే ఆమె 
సంశయంలో కూరుకొనిపోతుంది 
శత సహస్ర ఆలంకార భూషితురాలె నా 
అవి దేనికీ కోరగావు 
మానవుడు తాను అధికంగా |పేమించేవి 
శణంలోనే అతజ్జి విడిచి పెట్టి పోతాయి 
అతడు చేతులు వేలవేసాడు 
అతడి శరీరం వణుకుతుంది 
వర్ణహినత చెంది పాలిపోతుంది 
తనువు శిథిలమైన ఆనాడే మానవులు దాన్ని |పేతమంటారు 
మృత్యుకింకరులు చుట్టుముట్టి ఆత్మను కొనిపోశ్రారు 
వాళ్ళ రహస్యాన్ని ఎవ్వరికీ చెప్పరు 
మానవుడు తాను చల్రినదేదో అదే కోతకు వస్తుంది కర్మ నే తంలో 
నానక్‌ ఆయన రక్షణ కోరిన మానవుడికి 
భగవంతుడు తన పాదాలనే తెప్పగా ఇపాడు 
తమ రక్షకుడై న గురువును _పేమించినవాళ్ళు 
భాడపదంలో నరకం పొంత బోరు. 
న x x x 
గురూపదేశం నాకు రక్షణ 
ఆన్ని వైపులా అది నన్ను కాచి ఉంటుంది 
భగవంతుని నామంతో నా ఆత్మ వజడిపడి ఉంది 
ఇప్పటి వరకూ పాపిష్టి మృత్యువు పాకిపోయింది 
ఓ _వభూ నీవు ఆనందాన్ని ఆను(గహిసావ్టు నాక్ష 
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సర్వ వ్యాపకుడైన భగవంతుడవు నీవు 

నా బంధనాలు తెలబచావ్వు 

నా హృదయాన్ని పరిశుద్ధం చేశావు 

నానక్‌, భగవంతుడు నాశరహితుడు 

ఆయన ఆరాధన నిష్ఫలం కాదు 

సీ నామం జపించగా, 

సీ భాగవత (మలు హార్షిస్తారు, వాళ్ళ కోరికలన్నీ సఫలీకృతమవుతాయి 
x Xx శ్‌ x 
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చేతులతో తాళం వేయి, కన్నులను మృదంగాలుగా చేయి 
సీ ఫాొలమే మూడు తం తుల వీణ, [శవోయుగళి మధుర వేణువు 
నాలుకే ఆలాపన 
హస్త చాలనాలతో అందెల ఘలం ఘలలతో ఆనుగుణం 
గా హృదయ నృత్యమొనరిఆచు 
భగవంతునికి నృత్యాన్ని సమర్పించు 
దయాళువై న అతజ్జి నీ | పేక్ష్షకుడనుకో 
చూడు నీ ఆహార్యము, అలంకరణలు 
సమస్త పృథివి నీ రంగస్థలం చేసుకో 
మీడి ఆకాశాన్ని చాందినీగా అనుకో 
(ప్రాణశ క్రి అన్నిటి నిర్వాహకుడు 
నీటి నుంచి, తక్కిన మూలకాల నుంచి 
భగవంతుడొక తోలు బొమ్మను చేశాడు 
దానికి కదలికలు సం|కమింప చేశాడు 
భూతలం నాలుగు మూలలా భగవంతుడు 
సూర్యచందులనే దీపాలను వెలిగించి నిలిపాడు 
పదిమంది నాట్యగ తెలు, ఐదుగురు వంత ఆడే వాళ్ళు కలిసి 
ఒక మందిరంలో ఉన్నారు 
వాళ్ళు ఎవ్వరికి వారు ఆభినయిస్తున్నారు 
అందరూ వేరు వేరుగా మాట్లాడతారు 
(పతి ఇంట్లోనూ రాతీ పగలూ 
నృత్యం సాగుతూనే ఉంటుంది 
(పతి హృదయంలోనూ బాజాలు 
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పంజాబీ 


[మోగుతూనే ఉంటాయి 
లౌకిక కార్యకి లాపాలలో ఒక రినె 
నాట్యం సలిపేట్లు చేసాడు భగవంతుడు 
మరి ఒకరిని నివృత్తి మార్గానికి మళ్ళిసాడు 
ఇంకొకరికి జన్మాంతరాలె_తే దుస్థితిని కలిగిస్తాడు 
నానక్‌ ఆంటాడు, 
సద్గురువును సందర్శించ గలిగిన వాడు 
నాట్యం చేయనే చేయడు. 


రాశతకలిరాగ్‌ ఛు. లొలొజీ _లో 


మానవుడు వేదాలు చదవనీ ఆధ్యయనం చేయసీ 
నివాళి భుజంగ యోగాలను (పదర్శించనీ 
పంచ మహాపాతకాల సహవాసంనుంచి అతడు తప్పుకోలేడు 
ఆది అసంభవం, ఆంతేకాదు అహంకారానికి మరింత లోగిపోతాడు 
డీ నా (వాణాధికుడా, భగవంతుని దర్శనం ఈ విధమైన సాధనలద్వారా సాధించ 
లేవు 
నాకు తెలుసు, ఏమంటేనేనిటువంటి వెన్నో చేసి చూశాను 
అలసి సొలసి భగవంతుని ద్యారం దగ్గర సొమ్మ నీలి పడిపోయినాను 
నాకు ఆయన జ్ఞానాన్ని, వివేచనను |పసాదిలంచగలడని 
మౌన |వతాన్ని పాటించనీ మానవుడు 
పర్షభక్షణం మాతమే చేయనీ 


అడవిలో వస్ర్రరహితుడె సంచరించసీ 
భూమి మీది పవ్మిత యాతా క్షే తాలన్నీ సందర్శించసీ 

కాని ఈ ఐహిక మోహాలనుంచి అతడు తప్పించుకోలేడు 

ఆతడు విమోచనం కోసం ఓక పవ్వ్నిత క్షేత్రంలో 

ఆవాస మేర్పరచుకొని తలబద్దలు కొట్టుకొనేంత [పయత్నించవచ్చు 

కాని అటువంటి లక్ష (పయత్నాలు చేసినా మనసు లోని మాలిన్యాలు అతడిని 
వీడిపోవు 

అనెక రకాల గొప్ప గొప్పదానాలు చేయవచ్చు అతడు 

కనకం, కాంతలు, గు[రాలు, ఏనుగులు అన్నుగహించ వచ్చు 

ధాన్యం, వస్తా9లు, భూములు, కోకొల్లలుగా ఆతడు సమర్పించవచ్చు 

ఆయినా ఆతడు భగవంతుని ద్యారాన్ని నమీవీించ లేడు 

పూజలు, ఆరాధనలు సాగించనీ, 


(శావణక §29 
విధేయ వతం పూననీ, దండప 9ణామాలా చరించనీ 
షట్కార్మయుతుడే కానీ, 
ఆ పథంలో ఆతడు భగవంతుణి కనలేడు 
ఆహంకార జాలకాలలో ఆతడు చిక్కుకుంటాడు కేవలం 
మానవులు యోగం పట్ట విసుగు చెందారు, ఎనఖై నాలుగు సిద్దులపట్టవేసట 
శొందారు 
మానవుడు దీర్థజీవనాన్ని సాధించవచ్చు, 
కాని భగవంతుని సాంగత్యం పొందకపోతే 
ఆనేక జన్మలెత్తవల సే ఉంటుంది 
రాజరికపు క్రీండలను ఆనుభవించ వచ్చు 
రాజ్యానందాన్ని పొందవచ్చు, ఆపితిహత మైన 
ఆజ్ఞలను జారీ చేయవచ్చు 
పరమ రమణీయమైన శయ్యలాతడికి ఉండవచ్చు, 
చందనం, ఆగరు ఆయన అనుఖభో క్తములు కావచ్చు 
కాని ఆవన్నీ దారుణమైన నరకద్వారాన్ని సమకూరుసాయి 
ఆయన భాగవతులతో కూడి భగవంతుని స్తోత9ం చేయడం అన్నిటికన్నా మహ తర 
మెనది 
నానక్‌ ఆంటాడు 
పూర్వ జన్మతో ఆతడు చేసిన పనులే ఈ జన్మలో 
అతడికీ అదృష్టం కలగటానికి ఆసా_ర మవుతాయి 
సీ ఆరాధకుడు, ఓ ప్రభూ, నీపే9మామృతంతో చొక్కి. ఉన్నాడు 
దిక్కులేని వారల కష్టాలు పో కార్చే దయామయుడు 
దయచూపాడతనికి, అతని ఆత్మ భగవంతుని స్లో తంలో సంలీన మైంది 


సారల్‌ వు 641 
(శావణం (జూలై) 


[శావణంలో వధువు సంతోషభరిత 

భగవధ్యాన మగ్నునితో 

ఆమె మనోదేవోలు 

_పభువుకోసం తహతహతో సంలగ్నమై ఉన్నాయి. 
ఆనందంకోసం |పయత్నాలు చేయడం 

ఆమెకు ఆకర్షకం కాదు 

(34) 
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ఆది ఎప్పుడూకూడా దుమ్ములోనే కలిసిపోతుంది 

కాని డివ్య పేమ మధురిమను ఆమె భావిస్తుంది 

ఇందులోనే ఆమె తనవిశ్యాసాన్ని నిలుపుతుంది 

పచ్చని ఆరణ్యాలు, అడవి బయళ్లు భగవంతునిలో 

నిత్యనూతనంగా (పకొశిస్తాయి 

జీవచై తన్యమూ, శక్తి పభవస్థానమాయన 

ఆమెకూడా ఆయనకో సంనిరీక్షి స్తున్నది 

ఆయన కుటిలో విహరించేందుకు 

భగవంతుని కనుగొని ఆయనను _వుమించే వారందరికీ 

నేను సమర్పితుణ్ణి 

భగవంతుని నామం రంజకమైన వారండదికి 

నాజీవితాన్ని అగించు 

[శావణంలో బహుళ వర్షమాసంలో 

భగవంతుడే తమ ఏకైక ఆధారంగా 

అయన పేమే తన ఏకైక ప్రాహ్యంగా దర్శిసారో 

అటువంటి వాళ్లు మ్మాతమే సంతోషిత స్వాంతులైన ధన్యులవుతారు 

వారమవా మజ దాను, 1824 

భా్యదపదము (అగస్టు) 


లే [బాయపు జవరాలు పురుషాసక చితయె పరుగులు తీసే 
భయము, సందేహము, బాధ, ఆమెకు ఎదురవుతాయి 
వెయ్యిఆందాలు తనకున్నా 

అవేమీ ఆమెకుపయోగపడవని తెలుసు కుంటుంది 
ఆమెక్యాస ఆగిపోగానే 

ఆమె చెలికాం[డు, సన్నిహితులు ఆమెను విడిచి పెడతారు 
మృత్యుకింకరులు చుట్టుముట్టి నప్పుడు 

ఆమెను వాళ్లెవరూ రతజ్నించలేరు 

ఆమె విధివాతకు అందరూ ఆమెను వదిలి వేసారు 
ఆయ్యాాఆటువంటి దృశ్యం ఎదురై నప్పుడు 

వణికిపోయే ఆమెహృదయం ఎంతగానో కృంగిపోతుంది 
పాలిపోయి ఆమె ముఖం మృత వెవర్ద్యం పొందుతుంది 
కర్మఫలం అనుథో క్రమవుతుంది 

కుభాళుభములే కాని ఏవైనా 


నురుగోవింద సింగు pe 


సద్దురుని పాదాలపొంత రక్షణను కోరుకో 
ఆయనేనిన్ను దరిజేర్చేనావ 
బాదపదంలో కష్టాలు బాధించవు 
_పభువును వినయంతో సేవించుకొన్న వారికి 
భగవంతునిసాయం ఆర్థించిన వారికి 
ఆయన స్వేచ్చ పసాదిసాడు బహుకృతిగా 
వారమవా, మజా వు. ఇలీక్ష 


Xx X x KX 
గురుగోవింద సింగు 


నీ మహిమాతి శామిత నుంచి 
ఓ భగవంతుడా నాకీ వరాన్ని (ప్రసాదించు 
సత్క-_ర్మల నుండి నేనెప్పుడూ 
వెదొలగకుండునట్టు 
జీవితరణరంగంలో నిర్భయంగా నిలిచి 
సకల శ తువులతో పోరాటం సాగించేటట్లు 
ఆత్మవిశ్వాస పూర్వక ధైర్యంతో 
జయ పక టనం చేసేటట్లు 
నీ స్తుతులను గానంచేయడమే నా పరమాశయమయ్యేటట్టు 
సీ మహిమ నా మనస్సులో నాటుకొనేటట్టు 
ఈ మర్త్య శరీరం తన వరిమితులను [పాపించి నప్పుడు 
అపరిమిత సాహసంతో పోరాడుతూ మృతినొందు నట్టు 
బొంణీచరిత్‌ నుంగళగ్‌ తిక 
, 5,5 నె న 
ఆయన మసీదులో ఉన్నట్లుగానే 
ఆలయంలో ఉన్నాడు 
ముస్తిం (పార్థనలో ఉన్నట్టు 
హిందువుల ఆరాధనలో ఉన్నాడు 
మానవులంతా ఒకటే, వేరు వేరుగా కన్పించినా 
ధనపతి వారలు దివ్యలోక గంధర్వులు 
దేవతలూ, రాక్షసులూ నిధి నిక్షేపాలను సంరక్షిస్తున్నట్లు 
వారివారి పరిసర వాతావరణానుగుణమైన ఆలవాట్ట్లతో 
పొందువులూ ముస్టిములూ ఆంతా ఒక్కటే 
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పంజాబ్రీ 


కాని అందరు మనుష్ములకూ ఆవేకళ్ళు 
అదే ఆకృతి. ఆంతా ఆ నాలుగు భౌతిక పదార్థ సమ్మేళనమే 
పృధి వ్యాపస్తేజో వాయువులు 
(నిప్పు, సిరు, నేల, గాలి) 
ఈ విధంగానే హిందువుల పరమాత్మ ముస్తిముల ఆల్బా ఒక్కడే 
పురాణాలూ, ఖొరానూ కూడా ఆ (పభువునే స్తుతిస్తున్నాయి 
అవన్నీ ఒకే ఆకృతిని చూపుతున్నాయి 

ఒకే పభువు వాటన్నిటికీ కర్త 

అకల్‌ శ నఠ్‌ 86, 16: 


XR 


ఫశ 


& XA 


మవాతాత్మ్యులకు జయము 
ఇహ జీవనపథంలో వాళ్ళ పెదవుల పె పభువునామం ధరించే వారికి 
గాఢంగా తమ హృదయాలలో 

ఎల్లప్పుడూ ధ్యానిస్తూ ఉంటారు 

ధర్మోత్సావా శ కితో 
శరీరం నశ్యర వస్త్రమని తెలుసుకొని 
జీవిత సంత్లు బ్ద సాగరాన్ని తరించేందుకు 
(ప్రభువు నామాన్ని, (పభువు సంస్తుతిని 
తమను దరిచేర్చే నావలాగా వాళ్ళు చేసుకున్నారు 
దృఢమైన సంగరాహిత్య మే వారు ధరించారు వస్త్రంగా 
అదే వారికి కవచ దుర్గం 
దివ్యజ్ఞానం వాళ్ళ మనసులలో వెలిగే దీప్తి 
వాళ్ళ వివకహస్తాలే వారుపయోగించే సమ్మార్షని 
జ్ఞానమనే చీపురుతో అధై ర్యాన్ని, అసత్యాన్ని 

ఆంతా చిమ్మి వేసారు వాళ్ళు 

తృత్దూనతారో- క్ర త్కౌ జ్ర 


X నే X న 
కీ నియా 
ఎరుగుదువో, నన్ను ఎరుగవో 
ఆది సీత్రం 


(నీ చిత్తం వచ్చినట్లే జరగనీ) 
దయచేసి ఒకసారిరా, నా హృదయాన్ని ఆలంకరించు, 
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ఆయిపోయింది, నేను త్య క్రుణ్ణీ అయినాను, 
ఆవల దూరంగా ఉంచబడి వందసార్లు నేను 
నీకు సమర్పితుణ్ణి అయినాను 
స్‌ పాదాలవద్ద వందసార్లు మృతుణ్ల అయిపడిపోయినాను 
ఓ |పొణ[పియా 
స్వర్గ మర్త్యాలు నీకోసం వెతికాను 
నీ వలెనాకు ఆన్యులెవరూకారు 
నిన్ను వాళ్ళు మర్త్యుడనుకొన్నారు. గోపాలుడవేనని 
వాళ్ళు నిన్ను రంజకు డన్నారు సాణపియా! 
కాని వాళ్ళకు తెలియదు, నీవు నా భగవంతుడవు. 
నా స్వర్గం, నాఆత్మవని 
నీగూర్చిన పారవశ్యానందంతో నీపాదాలవద్ద 
నూరుసార్హు నేను ప్రాణాలు విడిచాను 
ఎరుగుదువో ఎరుగవో నన్ను, ఓ |వియా 
నీచితం వచ్చినట్లే కానీ 
ఒక్క-సారిళా, నావృదయాన్ని 
ఆలంకరించు [పాణ్యపీయా 
సీ | పేమ నన్ను పట్టి ఈడ్వగానేను వచ్చాను పాణ పియా 
ఎంతో దూరాన నా తల్లి దల్యడుల పంచనువీడి 
(పాణ పియా సీవేనా ఏకైక శరణ్యం 
ఆడుదానిని నీకోనం ఆర్తితో పిలుస్తున్నాను 
ఓ రాజా ఇనయాత్‌ 
దయతో నన్ను అను[గహించు 
పియా, 
సీకు నేను తెలియనీ, తెలియక సఫోసీ 
ని చిత్తం వచ్చినట్టుగానే కానీ 
దయచేసి ఒకసారి, నాహృదయాన్ని ఒకసారి 
అలంకరించు [పాణ [పియా 
య 5, న గ 
(పియాచూడ 
నాబాతుర్య మంతా, 
నా నేర్పంతా వ్యర్థ మైంది 
బంధనాలతో కట్టుపడి నేను విలపిస్తున్నాను 
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గురువులు, తల్రిదం్యడులు, భాతలు 

నన్ను ఈదవ బెట్టివేశారు 

మన అనుబంధాలు విడదీశారు, తెంచివేశారు 

భేదాల నెన్నడూ నేను నావిగా చేనుకోలేదు 

వాళ ఇళ్ళు, హృదయాలు, రంజించను 
భగవంతుడికే తెలుసు, మళ్ళీ మనం కలుసుకుంటాము 
ఇవాళ సరే మనం విడిపోవలసి ఉన్నది 

ఈ వీడ్కోలు నాఆత్మను పొడుస్తున్నది, ఓ వారిన్‌ 
నా హృదయంలో బాణంలా గుచ్చుకొంటున్నది 


నప & x న్‌ 


భాయివీర్‌ సింగ్‌ 


(లూనవువ్చువచనముగా ఖావితము) 
మమ్ముల్ని ఆపచయం చేయడానికి అను(గహిందావు 
తొదిమల నుండి బీలికలై పోకుండా విడివడినందుకు సంతోషంమాకు 
మా సుగంధ పరిమళాన్ని స్వాయు త్రం చేసుకొంటున్నావు నీవు 
మేము నీ వక : స్పర్శా మాధుర్యాన్ని పొందుతున్నాము 
ఆ పిమ్మట నీవు విసరిపారవేస్తావు 
మేము అప్పుడు నీకూ మాకూ కొరగాకుండా పోతాము 
మాగతానిక్తి ఆగతానికీ 
దుమ్ములోకలిసి మేము పడిఉంటాము 
దారిపో యేవాళ్ళు మమ్ముల్ని కాళ్ళకింద (తొక్కి పార వేస్తారు 
|కూరంగా రేకురేకుగా చీల్చి వేసారు 
రెక్క_లుత్తరించిన చిన్నిచిన్ని పులుగుల వలెమేము చెదరిపడి ఉంటాము 
సీ లాలన అనే పాణాంతక మైన ఆనందాను 
భూతీ క్రి నాశరహిొతస్మృత్యంకము ఇప్పుడు మాఆత్మ 
మా వినాశనంలోనుంచి కూడా కృతజ్ఞతా 
గీతాలనే మేము ఆలపీన్తూ ఉంటాము 
ఓ[వియా, ఓ[వియా 
x x x x 
(కోబితాధి దోవతొతో కవిఖావణము 
సుదూర లోకాలలో సమున్నత హర్మ్యాలలో 
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కవితాధి దేవత వసిస్తుంది 

ఆత్మ సంగిత వినీల తరంగాలలో తేలియాడుతూ 

తనదైన దివ్యవె భవోజ్బలతతోడ 

ఒక సంధ్యాసమయాన ఆమె దివినుండి భువికి దిగివచ్చినది 
ఉద యోజ్వలకాంతి పుంజవసనయె 

జీవ శ తకాంతులు వెల్రివిరుస్తూ ఉండగా 
మధురగానామృతాన్ని ఆస్వాదించి మతయై 
పేమోన్మత, పారవశ్య చితయె 

పసిడితీగపె మెరిసిన హిమబిందువువలె 

సరులుగా పోహాళించిన మౌక్తిక జ్యోత్య్న వలె ఆమె వచ్చింది. 
అవశమగు ఆనందమువల మృదువుగా, 
సుమంజులముగా, సుతారముగ ఆమెవిచ్చేసినది 
తీయనికంఠము నందొదుగులు పోయిననాదము వలె 
సితారుతీగలలో జాలువారిన మధుర మంజుల నాదపు గుసగుస వతే 
ఆతిరమణీయత ఒదవించే అచ్చెరువువో లె 
నక్ష[తానేకద్యుతులను నాలో పరివ్యాప ము చేయుచు 
అమె విచ్చేసెను 

తన్మయ వాదనవేళల సాధకుని కరాంగుళులు 
తాకికంపించే స్వరతంతులవలె 

ఆమె స్పర్శసోకి నామెనెల్రను పులకించెను 

తన్మయతా భావన మధువై నా హృదయమ్మున పొంగెను 
వేనవేలు సుందర గగనమ్ముల వర్ణములొక్కుమ్మడి 
సంగీతమ్మాగ నాలోఘోషించెను 

నిరహంకారక పరమానందమ్మున నామది 

పూత మ్మైెపాదమ్ములు నిలువక తేలిపోయి నట్టయ్యెను 
ఎగియబోవు పులుగు రెక్కలు సారించినట్లు 

స్వాత్మ పక్షమ్ములు అల్హార్చి నట్టయ్యెను 

మది మతత్రిల్లైను 

సనీలాకాశపు సీమలలోనే పరవశతను పొందినాను 

నాలో సీవున్న పుడు 

సమ_స్రము సుందరతరమై భాసించును, 

నీ సౌందర్యము అట్టిది, ఓ కవితాధి దేవతా 

అని నేనంట్లిని 
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అయినా ఏమిటితల్లీ ! 
ఇంతలోనే అంత ర్లితమవుదువు 
ఎందులకీ ఉద్విగ్నుత ? 
ఎందులకెందులకి చఠశీలత, క్షణికత, 
పర్వతములు నిలిచిఉన్న వి= ఆనందావగుంఠనములతో 
సాగరములు, సరస్సులు, వనసీమలు, 

[పవ ర్రితములు 
నీ కటాత వీక్షణమది 
ఎందుకింత క్షణ్యపభము 
మేదురనాత్సల్యాతిరేక దీపాంబర కవితాదేవత 
పలికెనిట్టు 
&ణ పభాచాంచల్యమ్మును 
నియమింపగ శక్తులెవరు ? 
భానుకిరణమి టె మెరిసి 
గీతోత్సవ స్ఫూర్రివోల 
ఆనంత జీవనవేగముతో పరువిడి 
ఆవలి తీరము చేరును 
రసగికీలోల స్వరముల 
మట్టి సంకెలల కట్టనేర్తురో శ 
గగనసీమలను ఉల్కా-కాంతులు 
తళుకులీనును, తమమున మునుగును 
విరిసిన హరివిల్లున మెర సే అందము 
ఆందుకొనగ జాలినవాడెవ్వడు 7 
ఇందుకీరణమును, ధగద్ధగిత వ్యజద్యుతిని పట్టజాలుదుర ఎవ్వరై నను 
తారకలవతరించును, మిణుమిణుకుమను 
కొలది కాలము, ఆటు పై అంత ర్లితమైపోవును 
ఎలకోయిల ఎదచీల్చుక కదలాడిన కలకూబితమున 
జలదబిందుపానోత్సుక చాతక పరిదేవనమున 
పొంగిపొరలు (పేరణనెవ్వళు బంధించిరి ఇంతవరకు 
ఉద్వేగో త్రేజిత సంస్పదనమ్ముననే 
ఇటువంటివి మారి ఇతరములై నవి అందముగా అనివించును 
అనంతక్షణశీకతగా మనమంతా రూపొందినాము 
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గోళములు బరి భమించును, (గహకక్ష్యలు కదిలిపోవు 
వలయమ్ములు జ్వలించు 


వృ త్రములందున వృత్తమ్ములు, 
ఆద్భుతముగ పరిభమించును 


మనమో కాంతి కిరణములవలె 
అనంత భావవేగమున 
రోదసిలో కదలాడే తెరలందును 
చీల్చుకొనుచు ఇంతలోన అవతరించి 
ఆంతలోనె అంత ర్లీతమగుదుము 
తశుక్కున మెరసిపోవడ మే మనపని 
ఎందులకని అడిగిన సమాధానమును చెప్పుటకాదు 
మన మరుదెంతుము ఆత్మను దీ ప్తిమంతమును చేయకాంతితో, 
పరవళ మొనరింతుము దానిని త్యృ్యదీయాద్భుతానంద స్పర్శతో 
జీవనస్సులింగములు ఇక్లైవచ్చి 
శిలలనుకూడా _పేమతో వెలిగించును, నశియించును 
మాకు ఆగడమంటూ లేదు, నిరంతరం పథవ ర్తనమే 
మిణుకుమిణుకు మను టే పుట్టుక, మిణుగురులే దేహయవ్షి 
భావనలే, భావనలే అన్నీ, స్త్‌ హృదయంలో 
మేమువచ్చి ఆడిపోతాము, 
మనందరిలలాటములపె భగవంతుడు 
లిఖించినాడు భవితవ్యము 
సాగర ఘూర్థితమహత్‌ భావోద్యేగము 
మానవహృదయమ్ము ల (పేమను సృష్టించెడి దానిని 


లై py శ గ 


నిన్ను కలలో చూశాను [పాణ్యపియా 


[పాణ్యపియా నిన్ను స్వప్నంలో దర్శించాను 

సీ బాహువుల్లోకి వాలిపోయినాను 

కాని నీ తనువు క్షణ (వభాక లితము 

నారిత్త కౌగిలిలో 

నా బాహువు మాతం వణుకుతూ వుండిపోయినది 
సీ పాదాలకు నా ఫాలము సోకగా నేను (మొక్కా-ను 
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పంజావీ 


కాని నా ఫాలానికి ఏమీ తాకలేదు 

నాకు ఉన్నతోన్న తంగా ఒక దివ్యదృశ్యానివి సీవు 
నేను నిన్ను చేరలేను 

నీ పఠిధా నాంచలం ఆందుకొనగ నేను పరుగెతాను 
కాని మెరుపుమెరిసినట్టు ఎగసినది 

సాచని నా చేతులలో దానిని నేను పట్టుకోలేక పోయినాను 
ఎగసిపోతూ ఉన్నదానిని, (పేమోజ్జ్వలాకృతీ 
పెన ఎగసిపోతూ, తావకీనడేదీహ్యమానకాంతితో 
నను దహించినావు 

నా హృదయంలో ఓక జ్వాలను వెలిగించినావు 

నా జీవరహితమృ త్రిక జీవంతో జ్వులించినది 


[పతిరోమము ఆత్మ భరితంగా _పకాశిస్తున్నది. 


x x క్‌ 


వీణ. వైణికుడు 
వై ణికునితో వీణ ఇట్లా అన్నది 

“నీ కృతుల కాకృతి ఇచ్చేదాన్ని నేను” 
అప్పుడు వె ణికుడా పీణనుతీసి 
గుడ్డతొడుగు లోపలఉంచేకాడు 

ఆప్పుడు వీణ [గహించింది 


“నేను కేవలం దారు శకలాన్ని ఒట్టి తంతిని, జీవంలేని ఆకారాన్ని 
నా స్వామి ఆప తిషేధమైన ఇం|దజాలమే 
నన్ను సంగీతంతో నింపుతుంటి 
నా అసిత్వ సమస్తాన్నీ నరనరాన్నీ పరవశింపచేస్తుందది 
అప్పుడు నేను _పేమగానం చేస్తాను 
నా స్వామకూడా నాతో కలిసి పాడతాడు 
(శుతిని విని చొక్కి పోతాడు 
అవును ఆయన పాడాడు, ఆనందించాడు 
గానమాధుర్యంలో మెమరిచాడు 
స్వామీనీ నేర్చు ఆద్భుతమైనది 
సీ పాట అనంతం 
గేయానివి, గానానివి, పారవక్యానివి నీవే 
ఆనందానివి, ఆనందదుడవ్వు, ఆనందితుడివి నీవే 
ష్ష్‌ 2 x చ 
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నేను ఆల్బ|పమాణంగానే బరాగుతాను 
నా వసంతవికాసం ఇతరులదృష్టి పడకుండా 
కొండల్లో దాక్కుుంటాను మచ్చర పుకన్ను ఏదీ నా మీద పడకుండా 
ఆకాశంనుంచి నాతనుకాంతిని నేను తెచ్చుకున్నాను, 
ఆదేమీ గొప్ప చాటింపుగా చెప్పడంకాదు 
నన్ను సృష్టించిన వానినుంచి వినయ మనేబహూకృతిని యాచిస్తూ 
నేనీ |పపంచంలోకి వచ్చాను 
నేను దివ్యహిమాన్నితాగుతూ, సూర్యకిరణాల 
ను ఆహారంగా స్వీకరిస్తాను. 
ర్మాతులు చందకిరణా లతో ఆడుకుంటాను 
నా పరిమళంలోనే కూరుకొని చొక్కిపోయి నంతోషంగా జీవిస్తాను 
పగటిపూట తేనెటీగను కలుసుకోవడం తగని సిగ్గు నాకు 
ఉత్సాహంగా గాలులువీస్తూ నన్ను చుట్టుముట్టటానికి వచ్చినప్పుడు 
నాతల నలిగిపో యేట్టు చేయవు, 
ధ్వనిని ఉత్సాదించవు 
ఆజ్ఞాతంగానే ఉండిపోవడం నా కోరిక, 
నా పేరు ఎవరికీ తెలియకుండా. 


x x x x 
ఒక కిలపడి ఉన్నది 


రూప రేఖలులేవు, ఆకృతిరహితం 
ఓ శిల్పి దాన్ని చూడటం తటస్థించింది 
దానిలో అతడొక బొమ్మను రూపకల్పన చేశాడు 
ఉపయోగపడని భాగాన్ని తొలగించి వేశాడు 
ఒకచేతిలో ఉలిని తీసుకున్నాడు 
వేరొక చేతిలో సు త్తిని పట్టుకున్నాడు 
తొలిచాడు, మలిచాడు 
పనికిరాని భాగాలను తీసివేళాడు 
ఓహో చూడండి, అది ఆంద మైన రూపు సంతరించుక "న్నది 
నిరాకృతిక మైన ఆ శిల 
తాదృశంగా 
నా మనో ఫలకం 
రూపరేఖలు బేన్న, ఆకారం లేదు, 

ఒక శిలా ఖండంభో 


ర్‌40 


పంజావీ 
నా (పభూ 

దానిమీద నీ బింవాన్ని మలుచుకో, 

ఓ నా |పభూ, సీవు శిల్సివి 

సీ శిల్పం అనురాగ |పేరకం 

దీనినర్థం చేసుకొనే శక్తిని నాకు పసాదించు 

నాకళ్ళనుండి ఆజ్ఞానం పొరలు వీడునట్లు చేయి. 


దో x నె గ 


పృరాణసింగ్‌ 


దివ్య[పాసాదాలు, మహా భవనాలు వర్థిల్జుగాక 

అంతకన్నా చిన్నచిన్న కుటీరాలు వడ్జిల్లుగాక 

కొడుకులూ కూతుళ్ళూ ఇంటా బయటా నుఖనంతోషాలతో నివసించనీ 

ఆరామాలన్నీ నిత్య వసంతంగా కలకలలాడనీ 

పంటలు పుష్కలంగా కొల్లలుగా వండనీ 

పిప్పల వృతాలూ, చూత వృషాలూ వర్థిల్తనీ 

ఎల్బప్పుడూ పచ్చగా ఊండే వటవృషూలు 

ఆనంతకాలం నిలిచి ఉండనీ 

నీ సతత శ్యామల మల్బరీ వృజాలు కలకాలం నిలవనీ 

ఖదరీతరులు వర్థిల్లనీ అనంతకాలం 

నీ వృషజాలమంతా, నీ కసిందలు, సీఫలగుల్మాలు వర్ణిల్లనీ 

నీ బదరీ ఫలాలు మధురములు 

వ్యజకాంతులు పర్వేనీ నీటి ఊటల నీరుతియ్యనిదే 

నీ పర్వతాలు దేవదారు వనాలతో ఉన్నతో న్నంతగా మనోహరంగా 
ఉంటాయి 

నీ భూమ్యాకాశాల బహుళ వర్ణాలు కలకాలం నిలవనీ 

నీ కఇల్పాళ్ళు చల్లగా కలకాలం మననీ 

సీపపసంపద చల్చగా వర్ధిల్లనీ 

పాలుపితి కే పల్రపడుచు లందరూ వర్శిల్దుదురుగాక 

నీ శికవులంతా తోదనలతో కలకొలం వర్ధిల్లనీ 

నీ దధిభాండాలన్నీ ఎల్లప్పుడూ నిండి ఉంటాయి గాక 

మీగడ కరుళ్ళు తేలియాడుతూ ఉండగా 

ఆరుణోదయాత్పూర్వ మే తిరిగే క వ్వాలు 

ఆరోగ్యాన్ని, పృష్క_లత్యాన్ని సమకూరు స్తూ 


పురాణనింగ్‌ శత] 


శ్రీలు? పురుషులు, పని పాటలు బస వాళ్ళు కలకాలం నర్ధిల్దాలి 

వాళ్ళ శ్రమ, నేర్చు కాశ్య్ధతంగా వర్ధిల్లాలి 

నీ మహాభవన నిర్మాతలు కలకాలం వర్థిల్హాలి 

నెత్మిపైెన ఇటుకలు, సున్నము మోసుకొనిపోయే వాళ్ళు 

కలిపిన మట్టిని ఎత్తైన సారువుల పెకి తీసుకొనిపోయేవాళ్ళు 

వాశ్శసురుచిర స్వప్నాలు బహు దీ ర్హంగా పి స్తరించును గాక 

సుదీర్హ మైన హేమంత నిశీధాలు _పేమపూర్ణములగునుగాక 

మా చిరుహస్తాలు మహత్కార్మాలు సాధించని 

మహ తర ఫలితాల నిచ్చే [ప్రణాళికలు రూపొందించు 

నిఖిల పపంచంల కోసమూ 

[పథమ చందుడు హతు డ్రైనట్టు 

అడుగడుగునా నా (పియభూమీనీ పై 

శత సహ(_సమహదాశీస్సులు [గుమ్మరిస్తాను. 

సంతోషించు, సంతోషించు ఓ మితు9డా 

స్వర్త, హరిదవర్ణ సారస పుష్పాలతో 

వసంత హర్దాతి రేకవిక సనములు 

శీర ధవళములు వేసగి _పొద్దులలో ఉల్రసనములు 

ఆనందించు ఆకాశంలో దట్టమైన నల్లని మబ్బుగముల ఫెళ పెళార్భ 
టలకు, గర్హనలకు 

వానల నెల శావణంలో ఆనందించు 

ఆకాశ వాసుల సందేశాలు వానరూపంగా నీకు అందించే 

జడివాన చినుకుల ట పటపలను ఆలించు 

మబ్బుశాలువలు హ_సగతం చేసుకోవటానికి పరుగులు తీసిదూకు 

(శావ్యమెైన వాటి గర్భా స్వరాన్ని సీ వశంచేసుకో 

బాటసారులను ముద్దముద్దగాతడిపివేసే కుండ పోతను 

ధారాపాతంగా కురుస్తున్న వర్షంలో 

పొట మరించి రసం చిప్పిలుతూఉన్న 

వానచినుకులతో మి శితమవుతూఉన్న 

మామిడిపళ్ళను ఆస్వాదిస్తూ ఆనందించు 

పత, పుష్పవర్ణశోభను సంపీతితో ఆనందించు 

పండిపోతున్న మల్బరీ ఆకుల విలాసాలను 

గురువులయెడ అత్యంతాత్మీయ మైన నీ పేమారాధనలను ఆనందించు 

ఈ ముడిని గట్టిగా బిగించు 


వ్‌శ్తీలై 


పంజాబీ 


సద్దురుని ఆలనాపాలనలపట్లనే సంపూర్ణంగా ఆధారపడు 
వెలిగించు వెలిగించు ఆ జ్యోతిని. సద్గురువులు 
నీ యందను[గహించిన [హేమను 
ఎన్నటికి దానిని సీనుండి తొలగనసీయకు 
సీ వాహినుల గుండెల్లో జ్వలించే జ్వాల 
దానివె పుచూడు, హిమవత్పర్వతా,గంమీద |పకాశించే దానిని 
సద్గురు కటాశ్నంద్వారా ఉజ్జ్వలంగా దీ విమంతంగా 
జ్వలించే జ్యాలను 
పాదకమనుషలకు [పియం దకదర్శను 
కేం|దంలో [పియునితో నిలబడు 
ఆక్కడ నిలబడు, ఓ వీరుడా నీ భుజంమీద 
కృపాణాన్ని భరించి 
రణరంగంలోకి నిర్భీతిగా దూకు 
ఓ సాహసి నిర్భయుడవై న నీవు 
ఎల్హ్లస్పుడూ జయిసావు 
సద్గురుడు నీ అండబాయక ఎల్రప్పుడూ 
ఉండనే ఉన్నాడుక దా... 


ధనిఠొామ్‌ ఛ(తక్‌ 


మెడి 


రా మి[తుడా ఇక్కడ కూచుందాం ఇద్దరం 
జీవితపు రధ్యలో మనంతారసిల్హాము 
ఈ రాతి ఇక్కడ, మళ్లీ రేపు విడిపోతాము 
విడిపోవడానికే గదా కలుసుకుంటున్నాము 
ఆ స్తరణాన్ని పరుచుకోహాయిగా వి|కమించు 
బడలిన పాదాలను (పషాళనం చేసుకొని విశ్రాంతి తీసుకో 
అప్పుడిక మన తలంపులు 
పరస్పరం సంతోష్మపదములవుతవి 

అతిధికి అతిధికి మధ్య 
ఏమైనాగారడీ చేశావా ఏమిటి ? 
చూపుతోనే నన్ను ఆకట్టుకొన్నావు 


త్‌43 


ఓ నామితుడా నవ్వునేవరించేవాడా 

నా హృదయాన్ని విముగ్గం చేశావ 

ఇప్పుడిక మనం కలిసి తిందాము 

ఇద్దరికి కాంక్షక్ణిమెన గమ్యస్థానం చేరుకున్నాము 
జ్ఞానపు విందును అనుభ విద్దామ్మః 

ఆత్మానందం వెల్పివిరియగా 

నీవు సయ్యదువు, నేను | బాహ్మణుడను 

దై వదూర మైన ద్వేషఠఅతో దూరస్టులమైనాం మనం 
కులం పేరున, మతం పేరున 

[కూరవిధికి గురిఅయి చీలిపోయినాము 

కలిసిమెలసి పరి_శమిద్దాము 

దుఃఖపరితాప ఖాజనమైన ఈ [ప్రపంచంలో 

ఓ సోదరా కట్టు తాళ్ళు ఏందుకు తెంచకూడదు + 
సం|పదాయాల ముదను ఎందుకు చెరివివేయకూడదు 
మి[తమా ఈ పాంథశాలలోకి 

వేలకువేలు వసారు పోతారు, 

మనోభావాలలో ద్వేషాన్ని [పదద్శిస్తారు 

ఒక రిపట్ట ఒకరు వె ముఖ్యం చూపుతారు 

జీవించడమనే గొప్పకళ కొద్దిమందికి మ్మాతమే తెలుసు 
త్యాగమనే మహోదారమైన కళకరిగించే 

సంతోషం కొద్దిమంది మామే తెలుసుకోగలరు 
స్నేహితుడా ఈ పాంథశాలలో మనం 

మానవమా తులం కలుసుకొంటాము, విడిపోతూ ఉంటాము 
(పేమతొో జీవించటానికి పాటుపడదాము 
ఉడదారహృదయంతో ఇవ్వడం నేర్చుకుందాము 
ద్వేషపతాకాన్ని కిందికి దింపి ముడిచిక క్లేద్దాము 

దాని స్థానంలో పవితమెన దయాకేతనం ఎగుర వేద్దాము 
అంతా నశించినా ఆది మాతం కాశ్వుతం. 


బెంగాలి 


మూలం : అగువాదం : 
డా॥ ఆర్‌, కె. దాన్‌గు ప్ర డా॥ కొత్తపల్లి పీరఠభదరావు 
బారితక సమీత 

ఖావ : ఇండో-యూరోపియన్‌ భాషా కుటుంబజంయొక్క-_ [పాక్తమ శాఖకు చెందిన 
వంగ భాష అస్సామీ, ఒరియా భాషలకు చాలా సన్నిహితమైనది* సంస్కృతం నుంచి 
గాని ప్రాచీన భారత-ఆర్య (0164 1॥4ం-Ary2॥) భాషనుంచిగాని బయలు దేరిన _పాకృత 
ఖాషావిశేషం లేదా మధ్యకాలీన భారత. ఆర్యభాష (Middle Indo-Aryan) వంగ 
భాషకు _పత్యష్షమాతృకం ఇది పదో శతాబ్దిలో అప|భంశ-అవహట్ట నుంచి వికాసము పొం 
దిండి. ఇది భారతదేశంలో శీ8, 888, 989 మందికి మాతృభాష* బాంగ్లాదేశ్‌ లో కూడా 
ఇది (పజల మాతృభాష. 


లివి : ఆశోకుని శిలాశాసనాలలోని [బాహ్మీ లిపినుంచి వంగలిపివచ్చింది. మనకు 
లభిస్తున్న దీని అతి [పాచీన రూపము ఎనిమిది వందల సంవత్సరాల నాటిది. 1778 లో 
హుగ్టీలో అచ్చయిన ఎన్‌, బి. హాల్‌ హెడ్‌ 'వంగభాషా వ్యాకరణం” లో ఉపయోగించడం 
కోసం ఆదేసంవత్సరంలో ఛార్జైెస్‌ విల్కి.న్‌్‌ వంగాక్షరాఅను పోతపోయడంతో దాని 
ము[దణ లివి స్థిరపడి పోయింది. 


(వొబీన వంగథఖొవ: వంగభాషాసాహిత్యాలను మూడు భాగాలుగా విభజించవచ్చును. 
[పాచీన వంగభాష, మధ్యకాలీన వంగభాష, ఆధునిక వంగ భాష 950.1850 మధ్యకాలము 
(పాచీన వంగ భాషాయుగము;1850-1800 నడుమ కాలము మధ్యకాలీనవంగభాషాయుగము; 
1800 నుంచి నేటివరకు ఆధునిక వంగ భాషాయుగము* మనకు ఉపలభ్యమానములగుచున్న 
ఆత్యంత _పాచీన వంగ రచనలు; ముఖ్యంగా బౌద్దధర్మానికి సంబంధించిన సిద్ధాచార్యులు 
రచించిన నలభై ఎనిమిది చర్యాపదాలు* వీటిరచన 10501200 నడుమ సాగింది. “కాలో 
(పధానమైన, పదిపద్య పాదాలుండే, మాతాచ్చందస్సు చర్యా గీతాల ఛందస్సు. వీటిలో 
ఓక దానిపద్ధతి హిందీ గుజరాతీ భాషలలో కనబడే “చాౌపాయ్‌”ని పోలి ఉంటుంది. మార్మిక 
మెన తాంత్రిక లేదా యోగసాధనా విధానాలను గూర్చి ఇవి చెప్పుతాయి. (బహ్మానందం 
పొందడం వీటి గమ్యము* వ కోక్తి భూషితమైన సంకేతాలతో, ఒకవిధమైన మార్మిక భాష 
లో ఉన్నఇవి, సామాన్య సాహిత్య పిపాసువు నుద్దేశించి రచిత మైనవి కావనీ ఏతత్సాధన 
లలో దీశ్నితులై న వారి నుద్ధె శించినవసీ నువ్య క్త మవుతుంది, కాని; ఛతిల, కాస్త, సర్యశ 
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మొదల్జె న ఈ కవుల రచనలలో పదహారు పదిహేడు శతాబ్దులో బయలు చేరిన వైష్ష్లవ 
పధావళిలో కనబడే కొన్ని లక్షణాలకు బీజ్వపాయమైన సూచన లున్నాయి. 


మభ్యూతాలీన వంగ లాష_వధద్మాలుగో కతాబి ; ముషల్మానులు వంగదేశాన్ని 
ఆ[కమించిన కొత్తలో ఆదేశం తాలూకు వైజ్ఞానిక జీవితంలో కొబ్బు అడ్డంకులు వచ్చినాయి, 
కాని క్రమక్రమంగా ఒక కూతన సమాజం వికసించి నవ్యసంస్కృృతి విలసీత మైన వాతావరణ 
మేర్పడింది* జనబాహుళ్ళంలో |పచారంలో ఉన్నకథలు గాథలు సంస్కృత సంపదా 
యంలో ఉన్నవాటిశో మేళనం పొంది [పజల భాషలో ఆభ్యానాత్మకమైన కవిళ్యం బయలు 
దేరడానికి సామ గిని ఇచ్చినాయి. హిందూ-బౌద్దతారయ్యతిక సంపదాయమొక విలక్షణమైన 
మార్మికతకు దారితీసింది. దీనిమీద ఇస్టాములోని మార్మికత కూడా కొంత (ప్రభావాన్ని 
చూపించి. ఉండవచ్చును, కాని ఈ శతాబ్దిని సామ్మగిని నమకూర్చుకొనే |పారంభ 
యుగంగానే _గహిలచవలెనుగాని కృతకృత్యత సాధించిన కాలంగా తీసుకోవడానికి వీలు 
లేదు. ఈ యుగంలో బయలుదేరిన సాహిత్యమేదీ నిలవలేదు, 


వది పౌనో ళతొాబ్లి ; వంగదేళాన్ని పాలించినసులానులు వారిహిఎదూ మంతులు 
ఇచ్చిన (పోత్సాహంవల్ల పది చాకు పదహారు శతాబ్దులలో వంగ సాహిత్య కృషి విజ్బంఖిం 
చింది పదిహేనో శతాబ్దిలో ఆభఖ్యానాత్మక కావ్యరచన (ప్రముఖ సాహిత్య (పకియగా 
వెలువడింది * సంస్కృత రామాయణ కథనాటి ముఖ్యేతివృ త్రము. ఈ సం పదాయానికి 
చెందిన కవులలో ముఖ్యుడు కృత్తి వానుడు. ఈ శతాబ్దీఉ త్తరార్థంలో ఆయన రామాయ 
ణాన్ని వంగబానలోనికి తెన్చినాడు* ఇంకా చాలామంది వంగకవ్లజణ రామాయణాలు 
[వాసినా, కృత్తి వాన రామాయణమే వంగ భాషలో _పసిద్ధ _గంథంగా నిలిచి పోయింది * 
దాని ప్రథమ మ్ముదణము 1502లో జరిగింది. 


ఇంకొక ఆఖ్యానాత్మక కావ్యము మాలాధరవసు, పదిహేనో శతాబ్ది నాల్గవ 
భాగంలో వాసిన శ్రీ కృష్ణ విజయము* కృష్ణగాథకు సంబంధిలచిన కావ్యాంలో ఇది |పాచీన 
తమము* దీని ఇతివృ త్రము విష్ణు పురాణ భాగవత పురాణాల మీద ఆధార పడినదైనా 
దీనికొక (ప్రత్యేకత ఉండడంవల్ల ఇది అత్యంత [ప్రచారాన్ని పొందింది. ఇది గమనించిన 
సుల్తాను, కవికి గుణరాజఖాన్‌ అనే బిరుదాన్నీ వసాదించినాడు* 


కాని, కృష్ణ గాథమీద బయలుదేరిన అత్యుత్తమ కావ్యము బడు చండీదాసు 
(వాసిన శ్రీ కృష్ణకీ రన్‌ అనేది. ఐవుళః ఇది ఆశతాబ్దిచివరి నాళ్లలో రచితమై ఉండవచ్చును. 
రాధాకృష్ణుల | పేమనిది మనోహరంగా భావుకతతోను నాటకీయతతోను చితించిన కావ్యము .* 
దివ్య|పేమను వివరించి చెప్పడంలో ఇది జయదేవుని గీతగోవిందమంత గూఢ రూపకలక్ష 
ణము ఉన్న దికాదు* మత పాముఖ్యము లేని మానవతా లౌకిక దృష్టితో రచితమైన దీర్ణ 
కావ్యంగా పరిగణించడం లోనే దీని విశషత ఉంది, ఈ కవిపేరే ఉన్న కవులు చాలా 
మంది డీని తరవాతి శతాబ్దిలో బయలుదేరినారు. వారికావ్యాలలో గుణోత్క-ర్ష కలవి 
కొన్నిమాతమే కాలానుగుణంగా చాలామార్పులకు లోనవుతూ వచ్చినాయి* 


(35) 


రిక్‌ ఇం గాలీ 


కొసి, పదిహేనో శతాబ్ది వంగకవృులు తమ ఆభ్యానాత్మక కావ్యాల వసువు 
కోసం కేవలం పురాణాల మీదనే అత లేరు. విపదాను వ్రాసిన మనసా విజయ 
మనే. పాంచాలీ (భక్తి కి |పధానమైన ఆఖ్యాన కావ్యము) కావ్యము శై శె లీ సరళతకు నన్ని వేళ 
ముల అవిచ్చిన్న రామణీయకతకు పేరుపొందిన కావ్యము. మనసాదేవి కథలకు సంబం 
ధించినదిడి. ఈ కథకే [గపాంచి రచితమైన నాటి కావ్యాలలో విజయగుప్తుడు (వ్రాసిన 
మనసా మంగళ్‌ కాప్యము విశేష |పచారానికి ఐచ్చింది. ఈ కావ్యంకూడా కావ్యం బయలు 
దేరినప్పుడు వచ్చిందే ఇందలి ఇతివృ తము పురాణ భిన్న మైనది, 
చైతన్యుడు, ఆయన యుగము : 1486లో చైతన్యుడు నపద్వీపంలో పుప్రే 
నాటికే వైవ్షవ మతము వంగదేశంలో వేరూని ఉంది. సంస్కృత విద్యలకు నవద్విపము 
కాణాచి, "అక్కడి యువ విద్వాంసులలో చైతన్యుడు (పముఖుడు* భగవతమ, ఆయ 
నను తరచుగా సమాధిలోనికి తీసుకొనిపోయేది* అద్వ్వైతా చార్యుడు,హరిదాసు అనే సూఫి 
ఆయన ముఖ్యశిష్యులు, ఈ కూటానికి చైతన్యుడు నాయకు డెనాడు* 1509లో చైత 
న్యుడు గృహజీవితాన్ని విసర్జించి సన్న్యాసాన్ని  స్వీకరించినాడు, తరవాత దక్షిణంటోను 
పశ్చిమంలోను ఉ త్రరంలోను ఆయన తీర్ధ యాత్రలు చేసినాడు, ఈ యాతలలోనే ఆయన 
రూపసనాతనులనే సోదరులను కలుసుకొని వారికి ఈ నవ్యవై ప్ర షవ ధర్మంమీవ అభినివేశం 
కల్పించి బృందావనం పంపినాడు* వారు నులాను దగ్గర తమ ఉద్యోగాలను వదలుకొని 
బృందావన్‌ పోయినారు, ఇప్పటికీ వంగ దేశంలో బహుళ [ప్రచారంలో ఉన్న సంకీర్తన 
పద్ధతిని (పారంభించి చైతన్యుడు [పజానీకాన్ని [ప్రభావితం చేసినాడు 
తన ధర్మంయుక్క_. మూల స్ఫూతాలను ఎనిమిది శ్లోకాలలో చెప్పే సంస్కృత 
రచన తప్ప చైతన్యుడు వేర ఏమి [వాయకపోయినను, పదహారు పదిహేడు శతాబ్దులలో 
బహుళంగా వై వవ న సృష్టించిన కవుల మీద ఆయన [పభావము చాలా ఉందిః 
ఆయన కీర్తి శేవుడై న తరవాత ఆయన పేరును కాళ్యతం చేయవలెననే దృష్షితో ఆయన 
సమకాలికులు రచనలు సొగించినారు, వాటిలో పక్‌ (వాసిన చైతన్య మంగళ్‌ లేదా 
ఎచెతన్య భాగవతము వంగదేశంలో బయలుదేరిన ప పథమ జీవిత చర్మిత.కాని,చైతన్యని జీవి 
తంమీద [పవచనాలమీద బయలుదేరిన ఆతు త్రమ రచన, పదహారవ శతాబ్ది నాలుగవభాగంలో 
కృష్ణదాస కవిరాజు రచించిన చైతన్య చరితామృత కావ్యము + బృందావన దాసు చైత 
న్యుని విష్ణువు అవతారంగా మాతము చితించగా, కృష్ణదాసు ఆయనను రాధాకృష్ణ యుగళ 
మూర్తిగా చ్చితించినాడు,  వైష్టవ సిద్ధాంతాల వివరణ, దివ్య। పేమ వివరణ. ఈ కవితాత్మక 
మైన జీవిత చరితకు ఒక వైశిష్ట్యాన్ని తీసుకొని వచ్చినాయి 


వోదోపోరోవో కోతాబ్లీలో ఇతరతాన్యాలు: ముంగవో కావ్యంయు : జనసామాన్యంలో 
బహుళ [పచారంలో ఉన్నచండి, మనస మొదలైన దేవతల కథలను వర్ణించే సుదీర్ణాలై న 
ఆఖథ్యాన కావ్యాల సముదాయము పదహారవ శతాబ్దివంగ సాహిత్యంలో ఒక విశిష్ట వలు 
ఈ కావ్యాలు పురాణ [ప్రమాణంలో ఉంటాయి, పీటికి మంగళ కొవ్యాలని పీరు. వీటిలో 
క వికంకణ్‌ ముకుందరాం చ్మకవర్తి పదహారో శతాబ్ది చివరిదళకంలో [వాసిన చండీ మంగళ 
కావ్య మత్యంత శక్తి మంత మైనది. కృష్ణదాస కవిరాజు ,(వాసిన చైతన్య చరితామృత 


చారి తక సమీత్స వ4'] 


కావ్యము వైష్టవ సం్యపదాయాసికి చెండిన కావ్యాలలో సర్వపథను స్తానాన్ని పొం౭దినట్టే, 
వెష్షవేతర సం పదాయాలకు చెందిన కావ్యాలలో చండీ మంగళ కావ్యము (పథమ గణ్య 
మెనద, కట విస్తృత మైన [ప్రమాణంలో ఆభ్యానాత్మక శై లిచో బయలుదేరిన 
[ప్రథమ సుదీర్హ కావ్యమిది వర్ణనాచ పముత్మ గ్రాఖతలో, సాంఘిక  మెన వాస్తవిక దృష్టిలో 
ఈ కావ్యానికి ఒక విశిష్ట స్థానముంది. ముకుందరామ్‌ సామాజిక దృష్టి అప్పుడప్పుడు 
హాస్యమిళితమై వ్యక్తమవుతుంది. సమాజం విషయంలో ఈ కవికున్నతటస్థ దృష్టి, 
వంగముస్తిముల జీవిత చితజాన్నీ సానుభూతితో సరిశీలించే విధంగా చేసింది, కరుణరస 
GRE భావ_పకటన కూడా ఈ కావ్యంలో లెక పోలేదు. ఈ కావ్యంలోని |పాసం 

సన్నివేశాలలో ఒక చోట,చండీదేవితో సింహమిట్లా అన్నట్లు కవి పోసినాడు! “అమ్మా! 
పాపమూ ఎరగను. కాని, సీదయ నామీద లేదు, సంఘంలో ఆడుగున పడిపోయిన 
జాతుల నిరాశను ఈ కవి చక్కగా వ్య క్తంచేసినాడు* 


_వాప్రవగెయాత్యతో తొవిత : వద వోడ,వద పౌఢుళతాత్దులు ; థ్రీ బై తన్యయుగం 
వె ష్షవ సిద్ధాంతోద్య మాఎవల్ల పభావితమై బయలుదేరిన వైష్షవ పడావళి, మధ్యకాలీన వంగ 
దేశంలో (ప్రభవించిన పముఖ సాహిత్య పష్మకియగా పేర్కొంటారు. పది హేనో శతాబ్లీ 
మైథిలీకవి విద్యాపతి వాగిసిన వై షవ గేయాలు వరవడిగా బయలుదేరిన వంగవై వ్షవగేయాలు 
స్వల్పకాలంలోనే వంగ దేశంలో బహుళ (ప్రచారానికి వచ్చినాయి* వంగబాషతో, మెథిలి శబ్ద 
జాలాన్ని కలిపి వంగకవులు బ9 జబులి(వ9జభాషకం టె భిన్న మైనది), ఆనేకావః శభాషను సృష్టించి 
ఒక కృతక భాషలో రచనలు సాగించినారు. పదహారో శతాబ్ది పదక ర్రలలో-లోచనదాసు, 
బలరామదాసు, జ్ఞానదాసు ప౦ముఖులు = రాధాకృష్ణ గాథలను తీనుకొని వీరువాిసిన 
వైష్ణవ గీతాలు, ఈ జాతికి చెందిన వంగ రచనల రూపరేఖలను తీర్చిడిద్దిశాయి* జ్ఞానదాసు 
వంగభాషలోను, (బజబులిలోను వాంయగా; లోచనదాను తనవంగరచనలతో ప 9సిద్ధుడైనాడు* 


పదహారో శతాబ్దీ చివరి నాళ్ళలో వైష్టవ ధర్మ ప్రచారము నూతనోత్సాహంతో 
సాగింది* దీని తాత్విక సిద్దాంతాల ప౦చారకు లై బృందావన గోస్వాములు, వంగ 
ప9జలకు చాలా దగ్గరగా రావడానికి ప్రయత్నం చేసినారు* కీ రనలలో కొత్త బాణీలను 
పవేళ పెట్టినారు. సంగీతాన్ని కవిత్వంతో కలిపి భావాత్మక మైన గీతికా రచనను 
నవ్యమార్గంలో నడిపించినారు. ఈ నవ్య మార్గానికి మార్గదర్శకుడు నరో త్తమదాసు* ఈయన 
సంగీతజ్ఞుడు; గేయ రచయిత. ఈ సంప౦దాయంలో విశేషంగా పీచారానికి వచ్చినక వి 
గోవిందదాను. ఈయన మూడువందల కంచె ఎక్కువగా క్రీ రనలు వాసి రాడు * చండీ 
దాను పదాలుగా- (చండీదాసనే శే ఎరున్న కవులు చాలామంది ఉన్నారు)-చెలామణీ అవు 
తున్న పదాల తరవాత గోవిందదాసు పదాకే వంగ భాషలో బహుళ ప9చాకంలో ఉన్నాయి * 


వైష్టవ [పప త్రిని ఆభివ్య కంచేసే గేయాలుగా వీటి ఘనత అట్టాఉండగా ఈ పదా 
అను పణయకవితలుగా కూడా చదువుకొని ఆనంధించవచ్చు. ఇటే వీటి పత్యేకత,* వంగ 
చెప్పవ కవులు సం|పదాయ సిద్ధాంతాల శృంఖలలకు కట్టుబడిపోయి తము భావుకతను సంకుచి 
తం చేసుకోలేదు. తమ భావనాళ క్రికి పరిపూర్ణమైన స్వేచ్చనిచ్చినారు. 
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వదిపేడో ళతాబ్లీ ; మొత్తంమీద పదిహేడో శతాబ్దిలో సాహిత్య (పతిభ సన్న 
గిలిందనే చెప్పవలె. కాశీరామ్‌దాసు వాసిన వంగ మహాభారతమే (ప్రత్యేకంగా చెప్పదగిన 
రచన. కృ త్రివాసుని వంగ రామాయణంలాగే ఇదికూడా నేటికీ ఒహుళ సచారంలో ఉంది. 
మిగిలిన సాహిత్య కృషి ఆంతా, పదహారో శతాబ్దిలో ని (పతిభావంతుల ఆఖథ్యానాత్మక రచన 
లకు గేయాత్మక రచనలకు నీరస మెన ఆనువాద [పాయమెనది* ఈ క తాబ్టిలోని ఇంకో 
ముఖ్యమైన రచన కోతక్‌ దాసు (క్షమానంద) వాసిన మంగళ కావ్యము మనసా మంగళము, 
జనసామానాశినికి కూడా అర్ధమయ్యే సులభ మైన వంగ భాషలో ఈ రచన సాగింది. కల్పనకు 
దీనిలో ఆంత ఆవకాశం లేకపోయినా, ఆఖ్యాన విధానంలో ఈ కవి కొంత వ్యక్తిగత [పత్యేక 
తను పదర్శించినాడు. ఈ రచనలన్నీ పయార్‌ ఆనే వంగ చృందస్సులో నడిచినాయి. ఇది 
వంగ భాషలో _ప్రాథమికమెన ఛందము* దీనిలో శ్రావ్యత లాఘవము కూడా ఉన్నాయి. 


కాని, పదిహేడో శతాబ్దికి వంగ సాహిత్యచర్శితలో _పత్యేకతను తెచ్చిపెట్టి 
నవి మత సంబంధంలేని కాల్పనిక కథా కావ్యాలు వీవ్రని | వాసీన వారందరూ, ఇంచుమించుగా 
ముస్టీములే* ఫార్సీలోను హిందీతోను ఉన్న కావ్యాల మాడిరిననుసరించి ఈ కవులు వీటిని 
(వాసినారు కొందరు ముస్టిము కవులు వెష్టవ పదాలుకూడా |వాసినారు* వీరిలో సయ్యద్‌ 
మరూస, నజీర్‌ మొహమ్మద్‌ ముఖ్యులు* 

ఆరరాన్‌ మున్తిము కొన్చలు ; పదిహేడో శతాబ్దిలో ఆర కాన్‌ దర్భారులో ఉన్న 
కవులు వంగ సాహిత్యానికి ముస్టిమాలు చేసిన సేవకు ప్రముఖ నిదర్శనము* ఈ శతాబ్దిలో 
ఆరకాన్‌ దర్భారు సాషాత్యాభివృద్ధికి [ప్రముఖ కేం్యదము*, టిబెటో-చీనా భాషా కుటుంబా 
నికి సమీపంగా ఉండే ఆరకాని భాష ఆ [పజల భావః బర్మా భాషతో సన్నిహిత త్యమున్న 
భాష ఆది* కాని శతాబ్దులుగా వంగ మేధావులతో వారి ఉద్యమాలతో ఉన్న సంబంధంవళల 
అరకాన్‌ వంగ సాహిత్య కేం దంగా వికసించింది, ఆరకానలో పథమ వంగకవి దౌలత్‌ 
రొటీం రాజస్థాన్‌కు చెంవిన సాధన్‌ ఆనే కవి [వాసిన కావ్యాన్ని అనుసరింవి ఈ కవి వంగ 
భాషలో నతీమైనా లేదా చందాని (పభువు అనే కాల్పనిక కావ్యాన్ని (వాసినాడు* ఆరకాన్‌లో 
[ప్రముఖ కవి అయిన అలాజల్‌ దీనిని 1659లో పూ ర్తిచేసినాడు. ఆలాఉల్‌ సూఫీ తత్వవేత్త 
ఇతనికి సంస్కృతము, ఫార్సీ బాగా వచ్చునుః హిందీ సాహిత్యంతో పడిచయముంది. 
జాయసీ (వాసిన పద్మావతి ననుసరించి ఈ కవి వంగభాషలో [వాసిన కావ్య మితని కృతు 
లలో ఆ(గగణ్యము* 

వద్దౌనిమిదో కోతాబ్లీ : పద్దెనిమిదో శతాబ్దిలో వంగ కవిత్వము, మతవిరహిత 
దృష్టితో వికసించి ఆఖ్యాన కవిత్యంలో కొత పోకడలు పోయింది రామేశ్వర భట్టాచార్య 
[వాసిన శివ సంకీర్తన్‌ (1710) కావ్యంలో శివుడు దరిదుడైన కర్షకున్‌గా, పొర్వతి మానవ 
నాయికగా కనబడతారు. ఈ కావ్యంలో [పదర్శితమైన సామాజిక వా స్తవికత ముకుందరామ్‌ 
(వాసిన చండీ మంగళ్‌ కొవ్యంలోని వాస్తవికతను తలపింపజేస్తుంది. ధర్మఠాకూర్‌ కథను 
తీసుకొని ధర్మ మ౭గళ కావ్యాలు (వాసి (పచారంలోకి వచ్చిన ఘనరామ్‌ చకవంరి, మణిక్‌ 
రామ్‌ గంగూలీలు తమ కీర్తి (ప్రతిష్టలను శ శతాట్టిదాటి నిలుపుకోలేక పోయినారు, 


భారత్‌ చం్యదరాయ్‌ (1712 _ 1760) ఈ శతాబ్దిలో మహాకవి* తన అన్న 
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దామంగ ళ్‌ (1758) లో మూడు విశిష్లేతి నృత్తాలున్న మూడు కావ్యాలను నరపుటీకరించి 
నాడు. ఈయనలో పయత్నసిద్ధమెన కోమలశైలి వర్ణనా నైపుణ్యము బాగా కనబడతాయి* 
ఈ కావ్యాలలో మొదటి కావ్యంలో శివపార్వతుల కథ ఉంది* ఈ కావ్యము పేరే ఈ కావ్య 
సంపుటికి కవి నిర్ణయించినాడు* రెండో కావ్యము విద్యా సుందరు [పణయ గాథను చితించే 
విన్యాసుఎదర్‌* మూశవడి జపహాంగీ5్‌ (పతాపావెత్సుల సంఘర్షణ నాధారంగా చేసుకొని 
వాసిన ఐతిహాసిక కాల్పనిక కొవ్యము* ఈ మూడు కావ్యాలలో విద్యాసుందర్‌ మిక్కిలి 
క క్రిరుంతమెకది* అక్కడక్కడ దీ3లోన కొన్ని భాగాలు నీతిమంకులైన పాఠకులకు తిన 
సాంరయో గ్యాలుగూ ఉన్నా మొత్తంమీద ఆభఖ్యాన కావ్యాలలో ఇది [పముఖమైనదని చెప్ప 
వచ్చు* ముకుందరామ్‌ విస్తృత పరిధిలో సహజ శక్తితో దేవతలను మనుష్యులను జంతువులను 
చితించి మన భావ్యోదేకాన్ని మేల్కొల్చే రచన చేసినాడు. భారత్‌ చంద రాయ్‌ తన 
పయత్నగసిద్ధ్దమైన కళతో సంస్కారయుతమైన ఆభిరుది కలవారిని అనందపరుస్తాడు* 
ముకుందరామ్‌ గంభీరుడు* భారతచం[ద రాయ్‌ నుకుమారుడు. 


భారత చందుడు ఈ శతాట్లి ఆథ్యాన కవృలలో అ(గగణ్యుడై తే, రామ్‌ [పసౌద్‌ 
నేన్‌ ఈ కాలంలోని ఆత్యంత |సముఖ గేయకవిః కాళ్లీకీ ర్రన్‌ ఆనే పేరుతో కాళీమాత మీద 
ఈయన ఎన్నో భకి క్రీరనలు రచించినాడు, భగవంతుని మాతృమూర్తిగా దర్శించిన ఈ 
కవి క్రీరనలు భావ తీవతలో విశిష్టస్థానా న్నె ఆక మించి ఉన్నాయి. వెన్షవ క్రీ రనలలో ఉన్న 
(శుతి సుభగత్వము మార్ధవము వీటిళో లోపించినా; తమ సులభశెలితో ఆ కృతిమ రూప 
కల్పనలలో కీ రనలు గంభీరమైన ఆధ్యాత్మికాను భూతిని వ్యక్తం చేస్తాయి. 


ఈ శతాబ్దిలో లౌకిక |పేమను గురించి వాసిన వారిలో ఆగగణ్యుడు, (పథ 
ముడు రామ్‌నిధి గుప్త (17421889). నిధుబాబు అనీఆంటారు. వంగ సంగీతంలో కాన్త్రీ 
యతను తలపింపజేసే బాణీని పవేశపెట్టిన వాడీయన. రచనలో సంక్షిప్తత ఈయన విశ 
ష్టత. హిందీలో ఉన్న టప్పా అనేదాన్ని వంగ సంగీతంలోకి తెచ్చి దానికి బహపబళ (వచారాన్ని 
తెబ్చినాడు. 


క్రైస్తవ మిషనరీలు వంగభాషలో వచన రచనకు చేసిన సేవ వల్ల, పద్దెనిమిదో శతా 
బికి వంగ సాహిత్య చరితలో విశిష్ట స్థానముంది. పోర్చుగీసు మిషనరీలు వారివల్ల మతాన్ని 
స్వికరించిన దేశీ యలు మత సంబంధ మెన రచనలు కొన్ని చేసినారు. అంతకుహూర్యమున్న 
వైవ్షవ రచయితల వల్లనే వచనానికి చాలా సన్నిహికంగా ఉన్న భాషలో ఈ రచనలు సాగి 
నాయి. ఆ రచయితలను ఈ క్రె9న్రవ రచయితలు ఆనుసరించినారన వచ్చును. మనోల్‌ 
ద అసంపన్‌ అనే ఆయన 1784లో ఢావాలో [వాసి 1748లో రోమన్‌ లిపిలో అచ్చు వేయిం 
చిన “కృపార్‌ ళాస్తేఫర్‌ అర్ట్‌ భేద్‌” అనేది అచ్చయిన మొదటి వంగ పుస్తకము. పోర్చుగీసు 
భాషతో |వాసిశ మొదటి వంగ వ్యాకరణము, వంగ-పోర్చుగీసు నిషుంటువు కూడా ఈ సంవ 
త్సరంలోనే అచ్చయినాయి. ఈస్ట్‌ ఇండియా కంపెనీ ఇంగ్లీమ ఉద్యోగులు కూడా పరిపాలన 
సౌకర్యం కోసం వంగ పుస్తకాలను ము[దించడంతో ముందంజ వేసినారు. పరే మొట్టమొదట 
వంగాక్షరాలను పోతపోసి 1785-1792 మధ్యకాలంలో (పభుత్వ యం(తాంగానికి కావలసిన 
సియమావళిని ము[దించినారు. 


550 బెంగాలీ 


నంథొబ్బిదో కోతాబ్లి వునదుశీననోయు : ప౭ధామ్మిదో శతాద్ది పూర్వార్థంలో 
సాంస్కృతిక పునరుజ్జీవనాన్ని తెబ్బినజారు కొత్తగా మధ్యశరగతిలో పరిగణనకు వచ్చినా 
వారు, కలకతా మేధావులే ఆస చెప్పవచ్చు. అప్పుడు కలకత్తా భారత దేశపు రాజధాని మెకేల్‌ 
మధుసూదన్‌ దత్తు1884.187క8,,బంకించంద చటర్టీ( 188818968 ) రచయితలుగా (పఖ్యాతి 
పొందిన ఈ యుగంలో నవ్యవిజ్ఞా కము నవ్యసాపాత్యము అభివృద్ధి పొందినాయి. ఈ యుగానికి 
మార్గదర్శకుడు -[బహ్మస మాజ వ్యవస్థాపకుడు, సంఘసంస్కర్త, విద్యావేత్త అయిన రాజారామ 
మోహన్‌రాయ (172-183). ఈయన ఇాత్త్రిక రచకలు,కాస్త్ర చర్చలు వంగ సాహిత్యాన్ని 
(ప్రముఖంగా ఆలఅరించినవే, పాశ్చాత్య కాస్త విజ్ఞానాలు భారత దేశానికి నవ్య పోత్సాహోన్ని 
ఇచ్చి బుద్ధిక లాపాలను ఇనుమడింప జేసాయి అవే ఆయన ఉత్సాహం కూడా ఈ యుగంలో 
ముఖ్యమైనదే. తన ధార్మిక నంస్కారోద్యచూనికి పునాదిగా ఆయన ఉపనిషత్తులను తీసు 
కోవడంలో కలకతాలోని నవ్య మేధావుఐకు సంస్ఫ్మతం మీద (పాచీన భారతీయులు సాధిం 
చిన బౌద్ధిక విజయాలమీద గౌరవం కలిగింది. 178లో సర్‌ విలియమ్‌ జోన్స్‌ స్థాపించిన 
రాయల్‌ ఏషియాబిక్‌ సొసైటీ, పాళ్చాత్య విద్వాంసులు చేసిన కృషి, మన (ప్రాచీన సాహిత్య 
త్త శాస్తాంల విషయంలో మశసవారికి నవ్యదృకృ్పథాన్ని కనిగించినాయి* కలకతాలో 
1300వో స్థాపితమైన ఫోర్డ్‌ విలి నుమ్‌ కాలేజి, అనేక సంవత్సరాలు భాషాసాహిత్య సంఐంధా 
లైన పరిశోధనలకు కేంద మ ౫౦డి * భారతీయ విద్యాంసులు, పాశ్చాత్య విద్యాంసులు 
కలిసి పనిచేసి పాఠ్య [గంథా లను; వంగభాషను సమర్థ వంతంగా బోదంచడానికి అనువుగా 
వ్యాక రణ [గంథాలను నిఘంటువులను తయారుచేసి వారు, కలకతాలో 1817ళో హిందూ 
కాలేజి స్థాపన జరిగిన తరవాత ఆంగ్ల భాషా సాహిత్యాలమీవ అభిమాన మధికమయింది. 
ఆక్కడ హెననీ విలియన్‌ డెకోబియో (1809-1881) దగ్గర చదివిన యువకులు నవ్య 
వంగీయులనే ఆన్యర్థ నామ ధేయంతో మేధావుల ఉద్యమానికి నాయకులయినారు. వంగ 
సాహిత్యంలో కొత్త పోకడలను | పవేళపెట్టిన మైకేల్‌ మధుసూదన్‌ దత్తు ఈ కళాళాలలో 
విద్యార్థి. [బ్రహ్మ సమాజ ఉద్య నికి నాయకుడు, వంగభాషలో చక్కని వచన రచన 
చేసినవాడు ఆయిన దేవేం,దనాథ్‌ ఠాకుర్‌ (1817-1905) కూడా ఈ కళాశాలకు చెందిన 
వాడే. 155లో కలకత్తా విశ్య్వవిదా లయ సాపన జరగడంతో నవ్యవిజ్ల్ఞాశా ఎకి నవ్యసాహి 
త్యానికి ఉన్న లంకె ఇఎకా బలపడింది, ఈ విశ్వ విద్యాలయంలో మొట్ట మొదటి గాడ్యు 
యేట్‌ ఆయిన ఇద్దరిలోనూ బంకించంద్ర చటర్జీ ఒకడు ఈ మేధా జాగ్భతికి శ్రీదామ కృష్ణ 
పరమహంస మాఓలు చేతలు ఆధ్యాత్మిక బలాన్ని చేకూర్చినాయి. ఆయన శిష్యుడే ఆయన 


సండేశాన్ని అందించిన “రామకృష్ణ కథామృతం, ద్వారా వంగ భాషకుకూడా 
సేవచేసినాడు, 


వబ్‌నగ. లచనచు మార్తది ర్భోవలు ; వంగలిపిలో అచ్చయిన _పపథమ వంగ 
[గంథాలు, ఈస్ట్‌ ఇండియా కం పెనీవారి నాకియశాస్త్ర (గంథలు శ్రీ రామపురంలో 1800లో 
విలియమ్‌ కెరే (1761-1848) స్థాపించిన బాప్టిస్ట్‌ మిషన్‌ వంగ భాషలో కొత్త నిబంధన 
(గంఠాన్ని ముది9౦చింది. రామ్‌ రామ్‌ వను (వాసిన (వతాపాదిత్య చరితకూడా ఈ సం 
వత్సరంలోనే ఆచ్చయింది. ఫోర్డ్‌ విలియమ్‌ కాలేజీలో విలియమ్‌ కెరేతో కలిసి కృషిచేసిన 
పంముఖ వచన ధచ్రయిక మృక్కుంజయ వివ్యాంంకార్‌ (మృతి 1819 )సంస్కృతపద భూయిమ్ష 
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రచన చేయగా రామీగాస్‌ చను ముష్షీకై లి ఆవి నిలవబడే సులభ భాషలో రచన సాగించినాడు. 


వంగరంగ స్థలము : రంగ స్థలంమీద మొట్ట మొదటి నాటకం వేయముంచినవాడు 
గెరసిమ్‌ లెబెడఫ్‌ (1749-1818) ఆనే రష్మా దేశస్థుడు. ఒక ఇంగ్లీష్‌ ఫార్చును అకున 
రించి వంగ భాషలో వాయబడిన ఈ నాటకము 1795లో పదర్శిశమయిండి. కాగి, నిజ 
మైన నాటకొలు తారా చరణ్‌ సిక్షర్‌ (వాసిన భదార్డున్‌, బి.సి. గుప్రవాసిన కీర్తివిలాస్‌ 
అనేవి, ఇంకోయాభి సంవత్పరాలు-*ంటే 1852 వతకు (పకటితం కాలేదు. ఇవిపాళ్చాత్య 
నాటక ఫక్కిలో బయలు దేరిన నాటకాలు, వీటిళో రెండోదానిమీద మేక్సియర్‌ (ప్రభావ 
ముండి. తరవాత పాతి కేళ్ళగాకా, వంగ నాటకాలు సంస్కృత నాటకాలకు గాని ఇంగ్లీషు 
నాటకాలకుగాని అనుసరణ [పాయాలే. వీటికి ఆపవాదంగా-రామనారాయణ తర్కరత్న 
వాీసిన కులీన కుల సవ్వస్వము (1854),ఉమేళ చంద మిత (వాసిన విధవా వివాహనాట 
కము (1858) ఆఅనేసాంఘిక నాటకాలను; నీలిమందు వ్యాపారం చేసే పాశ్చాత్యుల అకృత్యా 
లను చితించిన సీ దర్పణ్‌ (1830) ఆవే దీన బంధు మి!త (1829_“74) [వాసిన నాట 
కాన్ని (గహించవచ్చును. నాటకంగా ఆంతశ క్రి మంత మయిందికొక పోయినా, దేశంయొక్క 
ఆర్థిక రాజకీయ పరిస్థితు లతో జోకళం కలిగించుకొని ఒకరచయిత వారసిన నాటకంగా నీల 
దర్పణ్‌కు చాలా _పాముఖ్యం ఉంది. దీనబంధు నాటకాలలో చాలా శ కిమంత మయిన, 
నాటకము సధావార్‌ ఏకాదశీ (1866) అవహేళన గర్భితమైన హాన్యనాటకము. ఇదే విధంగా 
సమాజాన్ని అపహాస్యంచేస్తూ మైకేల్‌ మధుసూదన్‌ దత్తు (వాసిన-ఏ కే ఇకి బలె సభ్యతా 
(ఇదేనా సభ్యత అంటే?),బుడసాలికేర్‌ మాడే రోమ్‌ (ముసలి శారికకు మెడమీద రోమాలు- 
అంటే “ముసలి మిండగాడు” అని అర్థము) అనేనాటకాలు కూడా నాడు _పసిద్ధికి వచ్చినవే, 


సవ్య కవిత్సానితీ ( బేరవలు ; పద్దెనిమిదో శతాబ్ది చివరికాలంతో “కపి 
“పాంచాలి” అనే రెండు కవికారీతులు |పచారంలోకి వచ్చినాయి. ఒక విధంగా ఇవి వంగ 
సాహిత్య పతనాన్ని సూచించినాయి. రామ్‌వసు (1787-1829) “కవి” అనే రీతికి 
(పతినిధిగా |పచాకంలోకి వచ్చినాడు. దాశరథిరాయ్‌ (1806-1857) మొట్టమొదట ఒక 
“కవి” సమాజానికి రచయితగా [ప్రారంభించి తరవాత “పాంచాలీ” గాయకునిగా బహుళ 
_(పచారాన్ని పొందినాడు. పంధొమ్మిదవ శతాబ్ది పూర్వార్ధంలో _పముఖకవిగా పేరు పొందిన 
వాడు, “నంవాద |పభాకర్‌” పత్రికా సంపాదకుడు అయిన ఈశ్వర చం|దగు ప్త 
(1812-1859) పద్దెనిమిదవ శతాబ్లీ నంవదాయాలను 'కవి సంప్రదాయాలను గురించి 
వ్రాసినాడు. ఆయితే నిజంగా నవ్యకవిత్వానికి |పేరకులు ఇతని శిష్యులు. వీరిలో విశే 
షంగా _పభావాన్ని చూపిన కవి “పద్మినీ ఉపాఖ్యాన్‌” [వాసీన రంగలాల్‌ బెనర్జీ 
( 1826-1886). ఆల్హాఉద్దీన్‌ చిత్తూరును ముట్టడించడానికి సంబంధించిన గాథను చితించే 
ఆభ్యానాత్మక కావ్యమిది. ఆనాటి [పజలను సంచలింపజేసిన స్వాతశం త్య గాథాకధనమిది. 


పంధొమ్మిదో శతాబ్దిలో పథమ (పముఖకవి మైకేల్‌ మధుసూదన్‌. ఇంగ్లిషు 
భాషలోని “బ్లాంక్‌ వెర్స్‌” (Blank verse) “సానెట్‌" (500060 వంటి ఛందోరీతులను 
వంగఖాష టోకి తీసుకొనివచ్చినాడు తాను [వాసిన (పతిదానిలో పాళ్చాత్య[పభావాన్ని 
భారతీయ సాహిత్య పతిభతో చక్కగా మేళవించి రచించినాడు. బ్లాంక్‌ వెర్స్‌లో ఇతను 


వ్‌శ్‌2 జింగాలీ 
(వాసి న గో మేఘనాద్‌ వధో (158681) కావ్యము అత్యంత శ కివంతమయిన మహారచన, 
సంపదాయ సిద్ధ మైనభ క్తి భావంచేత | పవావితంకాని విధంగా కేవలమానవత్య దృష్టితో 
రామాయణక శ్రే ఈ కావ్యంలో ఇతను గహించినాతు. ఈ రచనా విధానంలో హోమర్‌, 
వర్జిల్‌ , మిల్పన్‌ మొదలైన కవుల |పథావం కనబడినా త త్ర్వ్వతః కది భారతీయ మైన రచనమే. 


హేమచం|ద బెనర్జీ (1888-1805) [వొసిన వృతసంహార్‌ (1875-1877)లోను 
మహాభారత కథకనుసరింది నవీన్‌ చం[ద సేన్‌ (1546 - 19809) (వాసిన కృష్టగాథ రచన 
లోను పౌరాణిక శైలి పునళ్ణర్శన మిస్తుంవఏ. కాని శిబ్బంలోను భావళ క్రిలోను ఇని చాలా 
ఆల్నాలు, 


వంగ నవల ; వంగ భాషలో మొట్టమొదటి వచన నవల భూదేవ్‌ ముఖర్జీ 1825. 
1894) ,వాసిన ఐతివోసిక్‌ ఉపన్యాస్‌ (1562) తోని “ఆంగుశీయ విసిమమ్‌” అనేది. 
జారంగజేబు కుమార్తెను రి వాజీ (పేమించడం దీపిలోని కథ. వంగ భాషలో నిజమైన కాల్పనిక 
నవలవో మొట్ట మొదటిది, బంకి వ దుని దుర్గకనందివ (1865) లోని కథకిది పూర్వరంగంగా 
ఉంటుంది. సామాజిక వా స్తవికతను చి, తించిక మొట్టమొదటి వంగ నవల ప్యార్‌ చంద్‌ మిత 
(1814-1888) (వాసిన “ లేక్‌ ఘరేర్‌ దులాల్‌ “ (సంపన్నుల ఇంటి గారాబు కొడకు) 
అనేది. (పముఖమెన కుటుంబానికి చెంది గారాబము ఎక్కువై చెడిపోయిన వ్య క్రి కథఃఇది. దీని 
శైలి సహజంగా సజీవంగా ఉంటుంది. సమకాలిక మైన వచన రచనలో కనిపి ౦చే శబ్దాడంబ 
రము దీనిలో కనిపించదు. ఈ నవల, కాళీ (పసన్న సింఘ (1840-1870) హాస్యరస పూరి 
తమైన “హుతొమ్‌ పేచెర్‌ నక్షాా (పరీక్షిస్తున్న గుడ్డగూబ నగిషీలు) రచనకు |పత్యక్ష 
(పోత్సాహమిచ్చింది. నాటి కలకతాలోని దశన జీవితాన్ని అవహాస్యం చేస్తూ |వాసిన 
వ్యావహారిక భాషలో ఉన్న లఘు రచనల సంపుటి ఇది. 


ఈ యుగంబో ఆ గగణ్యుడైన నవల రచయిత బంకిం చంద చటర్జీ. తన పద్య 
రచనకో మైకేల్‌ ఎంత జాగరూకుడో తన వచన శైలి విషయంలో బంకిం చం్యదుడంతటి 
జొగరూకుడు. పనితనంతో ఆరని అన్ని నవలలు టోపరహితాలు కాకపోయినా, శిల్ప విష 
యంలో బంకించం; గుడు చాలా జాగరూకత వపాంచిన రచయిత. ఈయన కాల్పనిక నవల 
“కపాల కుండల” (1866) ట్లో సౌందర్య మున్నంతగా గాంభీర్యం లేదు. పాత చితణలో 
(పముఖాలై న విషవృక్షం (1:78), కృష్ణ కాంతేడ్‌ ఉ బిల్‌ (1878) మొదలైనవి ఆయన 
చేసిన నైతిక చర్చల మూలంగా బలహీనాలయినాయి. “వందేమాతరం” గీతం మూలంగా 
[వఠ్యాతికి వచ్చిన ఆయన నవల *నందమరఠ్‌లో ఇతివృ తంలో బిగువు లేదు. ఆయితే ఆయన 
దేశభ క్రియొక్క తీవతనిది శ క్రిమంతంగా వ్య కం చేస్తుంది. 

ర మళ చంద దత్తు (1848-18 05)శు నవలలు [వాయవలసిండిగా బంకించం ద 
చటిర్జి (పోత్సపాంచినాడు. ఈయన వాసిన ఆరు నవలల్లో మహారాష్ట్ర? జీవన |వభాతం 
(1878), రాజపుత జీవన సంధ్య (1879) ఐతిహాసిక నవలలుగా కొంత (పతిభావంతము 
లైన రచనలు, 

పంగ న తికోలు ; మొ మొదటి వంగ పతికలు “డిగ్గర్శన్‌” ఆనే మాసపతిక, 
సమాచార దర్పణ్‌ ” ఆనే వార పృతిక. వీటిని రెండింటిని 1818 లో శ్రీరాంపురం మిషను 
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వారు పారంభించినారు. ఈ సంవత్సరము జూన్‌ నెలలో గంగా కిళోర్‌ భట్టాచార్య “బెంగాలీ 
గజెట్‌” ఆను వార ప(తికను |పారంభించినాడు, వీరందరూ సాహిత్య సంబంధమైన పత్రికా 
[పచురణను నత్సంపదాయంగా నెలకొల్పినారు. ఈ సంప్రదాయానికి రాజేం్యదలాల్‌ మిత 
“వివిధార్థ సం్యగహ” (1861); బంకించంద చటర్జీ “వంగదర్శన్‌ ” (1872), “భారతి” 
(1877), “సాధన”(1891) మొదలెన పతికలు విశిష్టోదాహరణలు. ప్మతికా రచన్క 
[ప్రచురణ సుస్థిరంగా నెలకొన్నాయి. 

టావభకోయ : 1875లో కలకత్తాలో “ది (గేట్‌ నేషనల్‌ థియేటర్‌" స్థాపించబడ 
టంతో రంగస్థ లము సమధికోత్సాహంతో వికసించింది. కొన్ని రా జకీయేతివృత్తాలున్న 
నాటకాలు (పదర్శించబడటంతో (ప్రభుత్వము మేధా స్వాతంత్యాన్ని శాసించడంకొసం 
“(డమాటిక్‌ పెర్‌ ఫార్‌ మెన్స్‌ సెం్యటల్‌ ఆక్ట్‌" అనే చట్టాన్ని అనులు వరిచి కొన్ని చర్యలు 
తీసుకొంది. పంధొమ్మిదో శతాబ్దిలో (పముఖ నాటక కర్తలు-జ్యోతిరిందనాథ్‌ కఠాకుర్‌ 
(848.1925), రాజకృష్ణరాయ్‌ (1852-1894, గిరశచం[ద ఘోష్‌ (1844-19 11) 
అమృతలాల్‌ బోస్‌ (1858_1929), ద్విజేం దలాల్‌ రాయ్‌ (1868- [8 18) ఆనేవారు. 
వీరిలో చాలామంది నాటకాలు రంగస్థలం మీద బాగా రక్తి కట్టినాయి. ఎందరో పతిభావంతు 
లై న నటీనటులుకూడా ఉండేవారు. కాని మొ త్తంమీద కవిగా మైకేల్‌ మధుసూధన దత్తుని 
గాని నవల రచయితగా బంకించందునిగాని పోలగలిగిన నాటక కర్ర ఎవరూలేరనే చెప్ప 
వలెను. 


సా్హాత్ళోం బీయర్శ్స్‌ ; సాహిత్య గద్య రచనలో ప పథములు_దేవేందనాథ్‌ 
ఠాకుర్‌, అక్షయకుమార్‌ దత్త (1820. 18860. ఈశ్వరచం[ద విద్యాసాగర్‌ అనే ముగ్గురు. 
వంగభాషలో సాహిత్య విమర్శను [పారంభించి తీర్చిదిద్దిన బంకించం[దుడు |వాసిన వీమర్శ 
నాత్మక రచనలు, తరవాత వచ్చిన రమేంద నుందర్‌ (తివెది (1864.19 19), బాలేద 
నాథ్‌ ఠాకుర్‌ (1870418989) మొదలై నవారికి మార్గదర్శకాలయినాయి. ఐతిహాసిక వచన 
రచనలలో ఆక్ష్షయకుమార్‌ మైతేయ (1061-1980) (వాసిన “సిరాజుద్దౌలా ” (1877) 
(పసిద్ధి కెక్కింది. పురావస్తుకాస్త్ర పరిశోధనలను _పాఠంభించిన ఘనత మైతేయకు దక్కింది. 
స్వామి వివేకానంద (1868-1901) (వాసిన వచన రచనలు శ క్రిమంతాలై విషయ నైెర్మల్యా 
నికి పేరుపొందినాయి. ఈ విధంగా సాహిత్యగద్య ఈ శతాబ్దిలో పరిణాను వికాసాలను 
పొందిండి. 


వంధొమ్మిదో ళతాబ్లీలో వంగొకవిత్హము ; 

ద్గింతీయ ఘట్టము : బివోరీలాల్‌ చకవర్తి |వాసిన (1884-1894) శారదా 
మంగళ్‌ (1879) సాధేర్‌ ఆసన్‌ (1888-83) అనే కావ్యాలు భావుకతలో కొ త్రదనాన్ని 
సంతరించుకొన్న కాల్పనిక రచనలు, వీటిలో న్నీగ్గత, భావసౌకు మార్యము మనోహరంగా 
ఉంటాయి. వీటి [పభావము రవీంద్రనాథ్‌ ఠాకుర్‌ (1861-1941) మీదకూడా పడింది. 
ద్విజేం[దనాథ్‌ ఠాకుర్‌ (1840-1826) (వాసిన “స్వప్నపయాణ్‌”" (1875) శ కిమంత 
మెన తాత్విక కావ్యము, ఆక్షయకుమార్‌ బడాల్‌ (1865-1918) కవిత్వము సౌకుమార్యా 
నికి పేరుపొందింది. 
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- రిబజీం(దోనాథఖ్‌ ఠాటల్‌ | కవిగా, నవలా రచయితగా, కథానికా రచయితగా, 
నాటక క రగా, వ్యాసరచయితగా, విమర్శకుని గా రవీంధ వాథ్‌ ఠాకుర్‌ వంగసాహిత్యానికి 
వైపుల్యాన్ని తెచ్చి దానిని సార్ధకం చేసినారు. ఇన్ని సాహిత్య (ప్రక్రియంలో ఇంత విస 
తంగా వాసిన ఇంకొక వంగ రచయిత లేడు. 191కెలో గీతాఎజలికి ఆయనకు “నోబెల్‌” 
బహుమానం వచ్చేటప్పటి కే వంగదేళంలో ఆయన |పభావం సాహిత్యరంగంలో నిర్దిష్దమై 
ఉంది. తరవాత దేశ వ్యా పంగా ఆయన కీర్తి పతిష్టలు (పవారంలోకి వచ్చినాయి, కవిగానే 
ఆయన తన ధర్మాన్ని నిర్వ ర్రిసూ వచ్చినా (కమేణ ఆయన స్వాతంత్య సం[గామంలోని కి 
|పవేశించడానికి కాాణమెదే. తన వ్యాసాలలో ఒకదానిలో మవోత్మగాంధి ఈయనను మనా 
సీయ రక్షకుడని వ్యవహరించి వాడు. ఠాకుర్‌ రచనలతో ఆయన కవిత్వము నుహోన్నశమైంది. 
ఆవసాన కాలంలో ఆయన వాసిన కవిత్వంలో కూడా ఒక (పత్య్మగత, అమ్హ్షూనత కనబడ 
తాయి. డెబ్ఫై సంవత్సరాల వయస్సులో ఆయన తన వచన పద్యాలను తీర్చెడిద్దుకొన్నాడు. 
అవసాన కాలంలో ఆయన (వాసిన కొన్ని పద్యాలలో అతంతాధునికత లావణ్య కోధితంగా 
(ప్రత్యక్షమవుతుంది. 


ఠాఖర్‌ తరవాత : ర వీం్యదనాథ్‌ కంటె చిన్నవారైన అయన సమకాలికులలో 
ఎందరో మంచి రచయిత ము ఉన్నారు. అవసి౦ దనాథ్‌ శారుర్‌ (1871-1951) వంగరచనలో 
నిష్టాతుడై న (ప్రమథ చౌదరీ (1863-1943), [(పఖ్యాత కథానికా రచయిత [ప్రభాత్‌ కుమార్‌ 
ముఖర్జీ (1578-1082) బహుళ (_వచారాన్ని పొందిన సామాజిక నవలలు వాసిన శరత్‌ 
చంద చటర్జీ (186. 188) వీరిలో గణసీయులు. ఛందళ్శిల్పంలో నిపుణుడైన సత్యేంద 
నాథ్‌ దత్ర (1832-19 88) మహాత్మగాంధీయొక్కు నవోయనికాకరణోద్యమం వల్ల (ప్రభావి 
తుడ్డె చర్భార్‌ గాన్‌ ఆనే అత్యుత్తమ కావ్యం 'వాసినాడు. 

ఆయనిక యుగము : నవ్య కవిత్వోద్యమానికి పచార సాధనగా _పారంభించ 
బడిన కల్లోల్‌ (1928) అనే పృతికలో వాసిశ యవకవుంతో ఆధభుశక యుగము వంగ 
సాహిత్యంలో (వారంభమమయిందని చెప్పవచ్చును. వీడిలో చాలానుంది ఠాకుర్‌ -వ్యతిరేకోదకి 
మాన్ని అభిమానిస్తూ వచ్చినా ఆ మహాకవి [పభావం పడనివారు లేరనే చెప్పవలె. ఈ వర్ల 
నికి చెుదినవారిలో బహుళ (వచారాన్ని పొందిన కవి కాజీ నజుల్‌ ఇస్తాం(జనవము 1899)" 
ఈయన కవిత్వంతో భావోద్వేగము, ఆవేశము ఎక్కువగా కనబడతాయి. అయితే ఈ వర్గా 
నికి చెందిన [పొఢవయస్కుుడు మోసిత్‌లాల్‌ మజుందార్‌ (1888-1952) గొప్పకవి" 
సుస్థిర మెన భావనాళ క్రి (పదర్శించినకవి ఈయన. 


ఆధునిక యగంలో ఉతమ కవిత్వం (వాసినవారు కల్టోల్‌ వర్షానికిగాని ఠలాకుర్‌ - 
వ్యతి రేకోద్యమానికిగాని చెంది వవారుకొరు. ఠాకుర్‌ తరవాత అతు; త్తమ వంగకవి బీవనానఎద 
దాసు (1899-1954). ఆత్యుత్తమ నవల రచయిత, “పథేర్‌ పాంచాలి” (వ్రాసిన విభూతి 
భూషణ్‌ (1899-1950) భట్టాచార్యుడు హాస్యరచముతలలో ఆ్యగగణ్యుడు, రాజశేఖర 
వను (జననము 1550). సొజ్షశ్య విమర్శళో ఈ స్థాయికి చెందిన రచయిత [పమథనాథ్‌ 
బిసి [జనవము 1901). కవిశ్వంలో నిజమైన ఆధునికులు సుధీందనాథ్‌దత (1901.1280) 
విష్ణుడే (జననము 1909) అనేవారు. డే మంచి విమర్శనాత్మక మైన వచనం |వాసినవాడ్డు 


విషయసూచిక ద్‌5ం 
కూడా. పూర్యతరానికే చెంవిన తారాశంకర్‌ జెనర్ణీ (1898.1978) బహుళ [ప్రచారంలో 
ఉన్న నవల రచయిత కాగా భావాత్మక మైన వచనరచన చేసినవారిలో అన్నదా శంకర్‌రాయ్‌ 
(జననము 1904) ప్రముఖు ము, శ కిమంతులైన మిగిలిన ఆధునిక వంగరచయితలను గురించి 
భవిష్యత్యా.లంలో వారే సాధికారంగా |వాయగలరు. ఈ చిన్న వ్యాసంలో పేర్కానబడని 
వారుకూడా తమ సోదర రచయితలతోపాటు వంగసాహిత్య సంపదాయాన్ని నిర్మించినవారే 
కాగలరు, 


విషయసూచిక 

1. మహాత్మాగాంధీ రవీం|దనాథ్‌ ఠాకుర్‌ 
2, గీతాంజలి క య 
ఏ. కాబూలివాలా si షః 
4, మాననపూజ రామ్‌ పసాద్‌ సేన్‌ 
5. వారిత, స్వర్ణకథలు; గీతాలు 

(అ) దొంగలు, దోపిడికాం(డు కాజీ న_జుల్‌ ఇస్టామ్‌ 

(ఆ) ఒకసానెట్‌ విష్ణుదే 

(ఇ) నావికుడు విష్ణుదే 
6. కదంబవనంలో కలవరం చండీదాసు 
7. చీకట్లు, మబ్బులు s 39 
6. నాతోచెప్పు Pe 
9. నోము మహిమ . 
10. మేఘమలార్‌ విభూతి భూషణ్‌ బందోపాధ్యాయ 


11. పరివర్తన చ కాలలో కాజీ నజుల్‌ ఇస్లామ్‌ 


12. వనలతా సేన్‌ జీవనానంద దాస్‌ 
18. కప్పలు బుద్దదేవబోస్‌ 
14. కలకతా అమియాచ కవ రర్తి 
15. [పేమ విష్ణుడే 

16. మేరు సుధీం్యదనాథ్‌దత 


రవీందనాథ్‌ ఠాకూర్‌ 
మహాత్మాగాంధి 
పాక్చాత్య సంపర్క |పభావంవల్ల భారతీయ సంస్కృతిలోని మూల భూతమైన 
ఏకత భిన్న మపుతూవచ్చి దానిలో అస్పృశ్యత అనే దారుణ వ్యాధి బై టపడింది. జాతీయ 


556 జేంగాలి 


సౌభాగ్య సాదన విష ఎపలలో హిందువుల) ముస్లిములు విరాశోపహతులై , లౌకిక దృష్టిలో 
బాలకులు అప్పుడప్పుడు వంచి పెట్ల _పాపకాలకోనం పాకులాశతూ పరస్పరం దెబ్బలాడ్షు 
కోవడం మొదలుపెట్టినారు. భారతీయులు ఎంతగా చిన్న భిన్న మయిపోయి నై అక పతనాన్ని 
పొందినారంటే వార్నిపతిభలో వారు తమ్ముతాము ఉద్ధరించుకోగలరని ఎవ్వరూ నమ్మలేక 
పోయినారు. ఇట్లాంటి పరిస్థితులలో (పాచిన బముషులకోవకు చెందిన ఒక మహాత్ముడు, డక 
మహాపురుషుడు, నిజమైన నాయకుడు బయలుదేరినాడు. ఆయన మహ్మాతాగాందీ. ఆయన్ని 
గౌరవించగానికే మనమీనాడు సభతీర్చి ఉన్నాము. ఈ నాడు మనదేశపు భవిష్యత్తును. 
గురించి ఎవంరూ సిస్పృహ చెందనక్కరలేదు. ఆజేయమైన సృజనాత్మక శక్తి పౌదుర్భా 
వం చెందింది. మహాత్మాగాంధ మనకు చూపిన మార్గంలో పయనిస్తే మనము ఆత్మోోద్ధరణ 
చేసుకోవడమే కాకుండా, |పపంచంలోని ఇతర (పజలను కూడా ఆత్మోన్నతి సాధించుకొనే 
టట్టు చేయగలము. 


ఈ నాడు మనమధ్యకువచ్చిన వ్య క్రి, వ్య క్రిగత దేశీయగత స్యార్థపరత్వానికి ఆతీ 
తుసిగా పేరు పథ్యాతులు పొందినవాడు * స్వార్ధపర త్వమనే నీచగు ఎంయొ క్క వినుత 
రూపమే దేశీయ స్వార్ధపరత్వమనే గంఖీక నామం కింద చెల్లుబడి కావచ్చు. రాజకీయ వేత్త 
లని పిలవబడేవారి నైతిక వరన మంత ఆదర్శవంతమనడానికి వీలులేదు. అసత్యాలు 
చెప్పడ మంటే వారు జంకరు; తమ వ్యాపికోసం ఇతరులను మర్మా ఘాకాలతో నొప్పీంచ 
డానికి వెనుదీయరు. మగమిపహ్పుడు పొశక్చాతులలో ఒక వింతనడవడి చూస్తున్నాము. తమ 
దేశం కోసం ఒకవైపు ఆత్మార్పణ చేయడమూ ఇంకోవె పు ఆ దేశం చేసే (కూర కృతా 
లలో చేతులుకలపడమూ కనబడుతున్నది. దీనిని చూసూఉంటే ఈ పాశ్చాత్య సభ్యత 
అనేది ఎంత కాలముంటుంది అనిపిస్తున్నది. దేశభ క్రిఆనే భావభానం కింద ఆది 
నశిస్తుంది కాబోలు. అయితే ఈ నింపు రాబోతే, వారు మనదేశవాసుల వలె తటస్థంగా 
ఉండక భయంకరమైన సంఘర్షణతో కూడిన ఉత్వాతాన్ని తెచ్చి పెడతారు 


రాజకీ యువేతలు తాము కార్యశూరులమని తమ్ముతాము అభినందించుకొంటారు 
దుక్మార్గత వల్ల తామాశించిన పని నెరవేరుతుందని నమ్మకం కుదిరితే ఏరు దుర్మార్గతతో 
చేతులు కలపడా*కి జంకరు. కాని మన విధిని శాసించే పరాత్పరుని దగ్గర ఈ ఆటలు 
సాగవు. మన వీరి నేర్పకి తనాన్ని మెచ్చుకొన్నావీరిని గౌరవించలేము. సత్యాంకోనం 
సర్వస్వము త్యాగం చేయడానికి జంకని మహాత్మాను మనము గౌరవిస్తాము, మనదేశము 
ఆధునిక యుగంళోకి అడుగు పెళ్లే శభసమయంలో మన ఆదృష్ట వశం చేత; తాత్కాలిక 
[ప్రయోజనాలను ఆశించి విశ్వ జనీనమైన కికాలాబాధితమెన సీ్ర పథాన్ని విసర్జించవలెనని 
అట్లాంటి నైతిక పతనాన్ని ఉపేక్షించ వలెనవిగాని చె ప్పేవ్య క్రినాయకుడు కాలేదు, 


జనక్షయు కాకుండా స్వాతం, త్యము సంపాదించడ మెట్టాగో ఆయన మనకు 
మార్గము చూపిందినారు. ఆయితే, మనస్సులను హింసాదూరం చేసి, అహింస వల్లనే కార క్ర 
సాధన చేనుకోవచ్చుననే పూర్ణ విశ్వాసమునృ వారి సంఖరడ్జి మనలో భాలాతకుు_వ. మహాభార 
తంలో కూడా_నాగరిక మైన పాళ్చాత్య దేశాల నాగరక యుద్ధము సరేనరి-ధర్మయుద్ధంలో 
ఛాలా హింసా కౌర్యాలు కనబడతాయి. బహుశః ఇదే మొదటి సారికావచ్చు; మనము 


మవనోత్మాగాం థీ వీక్‌ / 


[పాణాలు విడువ వలెనుగాని చంపరాదప, ఇందువల్ల విజయము మనదేఆని కంఠో క్రిగా చెప్ప 
డం జరిగిందిః ఇది కేవలం యు క్రిమార్షం కాదు, రాజకీయగమ్యూన్ని సాధించుకొనే పద్దతికాదు; 
ఆదర్శసందేశము. ఆధర్మ యుధ్ధంరో మృత్యువంటె నాశము. ధర్మబద్ధమైన అహింసా సమ 
రంలో-పకాజయం తరవాత విజయమూ మృత్యువు తరవాత ఆమృతత్యమూ శేషించి ఉం 
టాయి. తమజీవితంలో వీటినిసాధించిన మహాత్మా ఈ నిషయమె మనకు విళ్వానాన్ని కలి 
గించగలరు, 

ఇదివరకు లాగే భారతీయ |పతిభ తనమీదకు దండెత్తి వచ్చినవారి సంస్కృతిలో 
ఆధ్యాత్మికంగా విశిష్టమైన విషయాన్ని (గహించి దానినుండే మానవాళి మనుగడకు ఆశా 
హేతువైన సందేళాన్ని నిర్మించింది. పరలోకం కోసం నిరీక్షించకుండా ఇహలోకంలోనే 
పాపవంకిలమైన మానవజాతిని ఉద్ధరించడానికి పురుషోత్తముడు పురుమ్మడై పుట్టి మానవుల 
పాపాన్ని తానే భరించడమనే ఉన్నత సిద్ధాంతం కై) సవ మతంలో ఉంది, ఆకొన్న 
వానికి అన్న మూ జీర్ణాంబర ధారికి శుభ వస్త్రమూ సమకూర్చవలెననే ఉదారాశయము శ్రీ) స్తవ 
మతంలో నొక్కి చెప్పి ఉన్నట్లుగా ఇంకెమతంలోనూ లేదు. దానమూ దయా మొదలె న వాటికి 
మనదేశంలోని ధార్మిక వక్రివస్థలలోను స్థానమున్నా వాటికొక సంకుచితమైవ పరిధి ఏర్పడి 
ఉంది. కేవలమూ ఆవి మానవుని _పేమచేతనే _పేరేపించబడి లేవు. మన అదృష్టవళం 
చేత గాంధీజీ ఈ ఉన్నతమైన కై). సవ సందేశాన్ని సచేతనంగా |గహించడం _ జరిగింది. 
వృతి ధర్మంగా మత [వచారం చేసే మిషనరీల నుంచి కాకుండా _కె9స్తవ ధర్మాధర్మాలను 
గాంధీజీ టాల్‌ స్థాయి ద్యారా గహించడంలో విశేషం ఉంది. తనజీవితంలోని సంఘర్షణల 
ద్వారానే కలిగిన వివిధానుభూతులను బట్టి టాల్‌స్టాయ్‌ అహింసా సిద్ధాంతం తాలూకు 
విలువను (గహించిన ఉపదేష్ట, యూరప్‌ మనదేశానికిచ్చిన ఈ బహుక్ళతి కోసమే దేశం 
నిరీక్షించి ఉంది, 

మధ్యయుగంలో మనకు ముస్తీముల వల్ల కొన్ని కొత్త విషయాలు తెలిసినాయి. 
దాదు, కబీరు ఇంకా కొందరు సాధుపుంగవులు! పవితత, మోక్షము అనేవి ఎక్కడో దేవా 
లయంలలో బంధించబడి ఉండేవి కావనీ సర్వమానవాళికి అవి వారనత్వాలై న సంపదలనీ 
(పవచించినారు. ఇస్లాంలో వచ్చిన సంపర్కంవల్ల మనకీ సందేశం లభించిదని ఆంగీక 
రించడానికి మనము జంకకూడదు. ఇతరమతాల నుంచిగాని, సంస్కృృతులనుంచి గాని, 
విశిష వ్యక్తుల జీవితాల నుంచిగాని, మంచివిషయాలను స్థలకాలా దులను లెక్కు_చేయకుండా 
సత్పురుషులు (గహిసారు. మధ్యయుగం గడిచిపోయింది, ఆధునిక యుగంలోకి అడుగు 
పెట్టినాము. ఇప్పుడు పురుషో త్తముడయిన మహాత్మాగాంధి, పాశ్చాత్యలోకం ఇయ్యగ లిగిన 
ఉత్తమ బహూకృ్ళతిలో మనదగ్గరకు వచ్చినారు. సాధువులు ఈ భూతలానికి వారసు 
లని కై స్సు చెప్పినా; నేటి కై 9 స్తవులు విజయము బలవంతులదే, సాహసులదే ఆని వచిస్తారు. 
దీనిలో ఆశ్చర్యంలేదు. షాళ్చాత్యుల వ్యాఖ్య ననుసరించి ఈ సిద్ధాంతము పక్ళతికి విరు 
ద్ధము, అర్థ రహితము. ఈ విరోధా భాస తాలూకు సత్యాన్ని రుజువు' చేయడానికి ఇంకో 
పవక్త కావలసి వచ్చినాడు. ఈ సాధుత్యము బలహీనత కాదనీ ఇది సత్య_పేమల శకి 
ఆనీ నిరూపించవలసి వచ్చింది, ఇదే సత్యాగహము, ఈ సాధుత్వము తలవంచడం 
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కాదు, దోషాన్ని అన్యాయాన్ని తల ఒగ్గి భరించే నీష్కింయాత్మక మైన సహనం కాదు, 
ఈ విధంగా తలఒగ్గడం పిరికితనం, అనిచ్చారీతిలో నిరంకుశత్వానికి సాయపడడం. అహింసా 
యుత మైన ఈ సాధుత్వాసికి గాంధీజీ గొప్ప వీరత్వాన్ని తెచ్చి బలవంతుల అహంకారానికి 
శాశ్వతమెన (పతి ద్వంద్విగా నిలివీనారు. 

పరస్పర విచుద్ధాలెన ఈ స్మూతాలలో చివరకు విడి జయిస్తుందో చెప్పడం 
కష్టము. మనలో. మనచుట్టూ దుష్ట శక్తులు విజృంభఖిస్తూ ఉండగా ధర్మమార్గాన్వేషణము 
బాతా శమతో కూడినది. అహింసయొక్క_. అత్యున్నత స్థాయిని ఆందుకొనే శక్తి మన 
కున్నా లేకపోయినా మనము దానిని ఒప్పుకొని తీరవలె, నమ్మితీరవలె; ఈ ననీన యుగంలో 
తన జీవిశంద్వారా ఉదాహరణ ద్వారా ఈ ఉన్న తాదర్శాన్ని మనముందు అయన ఉంచ 
లేదా? మనము తప్పటడుగులు వేసుకొంటూ దానిని అనుసరిస్తూ పోతే మహాత్ముసి సందేశము 
మనకు [కమ [కమంగా సత్యమని రుజువవుతుంది. ఈ దినము మనం స్మరించదగినది, 
(పతి సంవత్సరము ఈ డినము పునరావృ_త్తమె నప్పుడు, సంవత్సరాలు గడిచిన కొలదీ మన 
కాయన సందేశము సన్నిపాత మె స్పష్టమె నున స్మృతి వథంతో నిలిచిపోతుంది. 


రవీం_దనాథ్‌ ఠాకూర్‌ 


గీతాంజలి 


. నన్ను అనంతుణ్ణి చేశావు. ఇదినీలీల ఈ చిన్నపాతను ఎన్నిసార్లు 
నవ్యజీవనంతో నింపావో: ఎన్నిసార్లు ఖాళీ చేశావో! 
ఈ చిన్న విల్చన |గోవిని ఎన్నికొండల పైకి ఎన్నిలోయల లోకి తీసుకొని పోయి 
అనంతంగా నిత్య నూతనమైన ఎన్ని మధుర స్వనాలు దీని ద్వారా వినివించావో! 


ఆమరత్వాన్ని అందించే నీచేతి చలవ వల్ల నా పేదగుండె ఆనందంలో అవధుల్ని 
దాటీ మాటల కందని భావాల్ని వ్యక్తం చేసుండి. 


ఆనంతమెన నీ వరాలు పరిమితమైన నా చిన్న చేతుల్ని నింపివేస్తాయి. యుగ 
యుగాలుగా నువ్వు వరాలు వర్షిస్తున్నావు. నా చేతుల్ని నింపుతూనే ఉన్నావు. 
X XK న ల్‌ 


ఎక్కడ మనస్సుకు భయంలేదో, 

ఎక్కడ శిరస్సు ఉన్నతంగానే ఉంటుందో; 

ఎక్కడ జ్ఞానికి స్వేచ్చఉందో, 

ఎక్కడ అంతులేని అడ్డగోడల అరలమధ్య 
భోకం చిక్కి పోలేదో; 
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ఎక్క.డ మాటలు సత్యపు లోతులనుంచి 
ఉషికి వసాయో, 
ఎక్కడ నిర్విరామ కృషి పూర్ణత్వం వైపు 
చేతులు జాపుతుందో; 
ఎక్కడ నిర్మల ఎవక వాహిని అరరపాత మెన 
థు మలా 
ఆచార మరుభూముల మైకతాలలో 
దారితప్పి మటుమాయంకాదో, 
ఎకి. డ మానవ కృషి నువ్వు చూపించే మారంలో 
a 
విసృతాళశయాల్సి అన్వేషిస్తూ ఘన 
కార్యాల్ని సాధిస్తూ పులోగమిస్తుందో_ 
ఆలాంటి స్వేచ్చా స్వర్గలోకంలో, (పభూ! 
నా దేశం మేల్కొానేటట్లు చెయిః। 
య అ 


తొలినాటి నూర్యుడు 
తొలినాటి సూర్యుడు 
(పళ్నించాడు 
ఉదయించిన సతాను- 
ఎవరు నువ్వని 
ఉత్రరం రాలెదు. 
సంవత్సరాలమీద సంవత్సరాలు గడిచిపోయాయి, 
వనాటి సూర్యుడు 
శ్చిమ సాగర తటంమీద 
శ్శబ్ద సాయం సమయంలో 
తుది _పళ్న ఆడిగాడు. 
ఎవరు నువ్వని 
ఉత్తరం రాలేదు 


క్‌ 


3 2 


రవీం్యదనాథ్‌ ఠాకూర్‌ 


కాబూలీవాలా 


ఐదేళ్ల నా కూతురు “మిని ఏదోఒకటి వాగుతూ ఉండకుండా ఉండలేదు.తనజీవిత 
కాలంలో ఓక్క... నిమిష మెనా నిశ్శబ్దంగా ఉండి కాలాన్ని వృధా చెయ్యలేదని నా నమ్మకం: 
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తలి చికాకుపడి డాన్ని ఎప్పుడేనా వాగకుండా చెయ్యడం ఉందిగాని నేను మాతం ఊరు 
య 

కొలటాను. మిని నిశ్శబ్దంగా ఉండదం అసహజం; నేను దాన్ని భరించలేను. ఇందువల్ర 

మూ సంథాషణలు ఎప్పుడూ సజీవంగా ఉంటాయి, 


ఒకరోజు ఉదయం, నా కొ త్తనవలలో పదిహేడో అధ్యాయం మధ్యలోనే ఉండగా, 
మెల్లిగా పిల్లిలా నాగదడలోకి వచ్చి నా చేతులలో చెయ్యివేసి మిని అంది “నాన్నా! మన 
దర్వాన్‌ రామ్‌దయాల్‌ “కిని 'కౌఆం' ఆంటాదు ఏమి తెలియదు! అంతేనా?” 

మన దేశంలో ఉన్న ఖాషా భేదాల్ని గురించి నేను చెప్పేలోపలే, ఈ విషయం 
విడిచిపెట్టి ఇంకోవిషయం ఎత్తుకొందె. “ఏమంటావు, నాన్నా? షోలా అఎటుంది= మేఘాల్లో 
పీనుగు ఉందనీ దాన తొండంలోంచి సీళ్ళు చల్లితే పర్షంవస్తుంద నీ”, 

మిస్‌ నా కాళ్ల దగ్గళ బల్లకి సమీపంగా కూర్చుని తన మోకాళ్ళమీద చేతుల్తొ 
తాళంవేస్తూ ఏదో మెల్తిగా పాడుకొంటోంది. నేను పదిహేడో అధ్యాయాన్ని _వాయడంలో 
మునిగి ఉన్నాను. కథానాయకుడు (ప్రల ప్‌సింగ్‌ కథానాయిక కాంచనలతను తన చేతుల్లోకి 
తీసుకొని కోట మూడో అంతసు కీబెకిలోంచి వాదిపోవాలు పయత్నం చేస్తున్న మట్టం అది, 
ఉన్నట్టుండి మినీ కిటికీ దగ్గరికి పరుగుతీసే “కాబూలీవాలా కాబూలీవాలా” అని కేక పెట్టింది: 
నిజమే, వీధిలో ఓకాబూలీవాలా మెల్లిగా _నడిచిపోతున్నాడు* తన దేశస్థులు ధరించే 
వదులుగా ఉండే బట్టల్ని, మలినంగా ఉన్న వాటిసి ధరించి ఉన్నాడు. సపెద్దతలపాగా, వీపు 
మీద సంచీ, చేతుల్లో | దాక్షపళ్ళడబ్బాలు, 


ఈ మనిషిని చూడ్డంతోనే నాకూతురు ఏమనుకొందో చెప్పలేనుగాని గట్టిగా అతన్ని 
పిలవడం మొదలు పెట్టింది, సరే! అతను వస్తాడు, నా పదిహేడో ఆధ్యాయం ఎప్పటికీ 
ముగియడు అనుకొన్నాను. సరిగ్గా, ఇదేనమయాసికి కాబూలీవాలా తలఎత్రి మినీవై పు 
చూశొడు. దీ చూడ్డంతోనే, మినీ భయంతో పరుగుతీని తల్లి రక్షణకోసం మాయమయి 
పోయింది. కాబూలీవాలా సంచిలో తనలాంటి చిన్నపిల్రలు ఇద్దరు ముగ్గురు ఉండి ఉంటారని 


మిసీ నమ్మకం* ఈలోగా, కొబూలీవాలా మా గుమ్మంలో కి వచ్చి చిరునవ్వుతో నన్ను పలక 
రించాడు, 


నాక థానాయికా నాయకుల పరిస్థితి చాలా విషమంగా ఉండడంవల్ల నా కేమిచేయతానికీ 
తోచక మినీ పిలిచిందిగదా అని ఏవో కొన్నికొన్నాను.మా సంభాషణ _ ఆబ్బుల్‌ రహమాన్‌, 
రష్యన్‌లు, ఇంగ్లీషువారు, సరిహద్దు సమన్యలు మొదలయిన వాటిమీద సాగింది. 


బయలుదేరివె శేముందు “అయ్యా! అమ్మాయి. ఏది?” అన్నాడు. 


మినీకీ ఈ జడుపు పోవాలి ఆనే దృష్టితో పిలీపించాను. వచ్చి నాకుర్చీకి ఆను 
కుని కాబూలీవాలాను అతడి సంచీసీ చూస్తూ నిలుచుంది. అతను కొన్ని ఎండుదాక్షపళ్ళని 
ఇవ్వడానికి చెయ్యి జాపాడు. దీనితో మినీ భయం మరింత ఎక్కువై నాకింకా దగ్గిరగా 
జరిగింది. ఈ విధంగా వాళు మొదటిసారి కలుసుకొన్నారు. 


ఇదయిన తరవాత, కొద్దిరోజులికి, ఓరోజు ఉదయం నేనెక్కడికో వెడుతూ 
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తలుపు దగ్గిరిగా బల్లమీద మినీ కూర్చుని తనకాళ్ళ ముందు కూచునిఉన్న భారీవి!గ 
హుడై న కాబూలీవాలాతో నవ్వుతూ ఏమిటో మాటాడుతూ ఉండటంచూసి గతుక్కుుమన్నాను. 
ఇన్నాళ్ళవరకూ కూడా మా చిట్టితల్లి వాళ్ళనాన్న తప్ప అంతక్షీపిగ్గా తన కబుర్దస్న పన 
వాళ్ళను ఇంకొక రిని ఎరగదను కుంటాను, అప్పటికే ఆవిడగారి చిన్నిచీర కొంగుకు బాదం 
పప్పులూ, ఎండు[దాక్షల చిన్నమూట వేలాడుతూఉంది. ఆమె దర్శనార్ధి సమర్పించే నజరానా 
అది. 


“ఎందుకీవిడకివన్నీ నువు ఇవ్వడం” అంటూ, నాజేబులోంచి ఒక అర్థరూపాయిబిళ్ళ 
తీసి ఆతడికిచ్చాను. మాటా పలుకూ లేకుండా వెంటనేదాన్ని తీసుకొని, జేబులో వేసుకున్నా డతడు* 
అయితే ఇంతకూ ఒకగంట తర్వాత తిరిగివచ్చిచూస్తే, నేనిచ్చిన అర్ధరూపాయి దానివిలువకు 
రెట్టింపు కష్టాన్ని తెచ్చి పెట్టింది. కాబూలీవాలా ఆ అర్భరూపాయిబిళ్ళను “మిసి”*కి ఇచ్చాడు. తళ 
తళలాడుతున్న ఆ బిళ్ళనుచూసి, తల్లిపిల్ల పె విరుచుకుపడింది “ఈ ఆర్ద రూపాయి బిళ్ళ సీ కక్కు 
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డిదే?' అనికేక లేసింది. 


సంబరపడుతూ మొహంచాటంతచెసి 'కాబూలీవా లానాకిచ్చాడు” అండిమిని. “కాబూ 
లీవాడిచ్చాడానికిది' అని తల్లిగొంతుచించుకొంది-కొయ్యబారిపోతూ. ఓహ్‌ ముని వాడిదగ్గర 
నుంచి నువ్వెట్టా తీసుకున్నా వే” అంది. 


సరిగా ఈక్షణంలో[పవేకించి, విరుచుకొనిపడబోయే ఉత్పాతాన్ని ఆపగలిగాను. 
ఇక నేను ఆరాలు తియ్యడం మొదలెట్టాను. తరవాత నాకుతెలిసిందేమం టే, వాళ్ళీవిధంగా జట్టు 
కట్టడం ఇదిమొదటిసారి, రెండోసారీకాదు. పిల్లలో మొదజిభయంకాసా క్రమంగా పోగొట్టాడతడు 
సిమబాదంపప్పులూ అవీ లంచంపెట్టి. ఇక ఇప్పుడిద్దరూ (పాణమ్మితులే అయిపోయినారు. ఏవే 
వో వినోదాలు, హాస్యాలు వాళ్ళమధ్య దొర్హుతుండేవి. మాంచిఉల్లాసంగా కాలవ్మేపంజరిగేది. 
ఆతడి ముందునుంచి దర్జాగా, తన చిరుత ఠీవిని ప్రదర్శిస్తూ కూచుని ఒడ్డూ పొడుగూ ఉన్న 
అతడి మహాకాయంపె దృష్టి నిలిపి మిని తన మొహమంతా నవ్వుతుళ్శిపోతుండగా, ఇక మొదలు 
పెడుతుంది. “ఓకాబూలీవాలా, ఇదుగో నీసంచిలో ఏంతెచ్చావ్‌?”” 


అప్పుడిక కొండవాడిముక్కు_ యాసతెచ్చి పెట్టుకొని అతడంటాడు. *వనుగి. ఆందులో 
అంత విరగబడినవ్వాల్సింది ఏముందోమరి, ఇక వాళ్ళిద్దరూ పగలబడి నవ్వుకుంటారు అఛలో 
కికి. నామట్టుకునాకు, ఈ పిల్లపెద్దవాళ్ళతో మాట్లాడటం, అదేమిటో పత్యేకించి బాలావిలత్మ 
ణంగానూ జాత్యుక్యం కలిగించెదిగానూ అనిపిన్తూఊండేది. 


ఇక అవ్పుడు కాబూలీవాలా తాను వెనకబడటం ఇష్టంలేక, తన వంతు ప్రారంభించే 
వాడు “బుజ్జమ్మా మరినువ్వు అత్తారింటి కెళ్ళటం ఎప్పుడు?” 


వంగదేశంలో చిన్నారిచిట్టి పడుచులందరికీ అతారింటిసంగతి ఎన్నడో చాలాచాలా 

చిన్నప్పుడే తెలిసిపోతుంది. కాని మేంకొంచెంగా నవీనభావాలు ఆచరణలో పెడుతుండ డంవల్ల 

ఈవిషయాలు మా పాపకుదూరంగానే ఉంచాము. ఈ పశ్నమినిని కొంచెం తికమక పెట్టిఉంటుంది. 
(36) 
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క్షణంసేపు గాభరాకూడా కలిగింది. అయితే దాన్ని బయటకు పొక్క._నిన్వలేదు. తక్షణమే న 
కొని అంది ““మరినువ్వు వెళుతున్నావా అతారింటికి'”? 


కాబూలీవాళ్ళలో ముఖ్యంగా మగవాళ్ళ విషయంలో అత్తారింటికి వెళ్ళడానికి ద్వంద్వా 
ర్థాలున్నాయి అది జై లుకుపోవడమనే అర్థాన్ని నాజూకుగా చెప్పడం అన్నమాట. మనఖర్చు 
లేకుండా మన గురించి చక్కగా అన్నీ వా శే పట్టించుకొంటారు గనుక. మా బాప వేసిన 
పళ్నను ఆధ్యడకాయుడ ఈ అర్భంలో తీసుకొని ఉంటాడు. “హ(, ఆంటూ పిడికిలి బిగించి 
ముందుకు ఊపుతూ, కంటిముందు లేని పోలీసు వాళి ఉద్దేశించి 'మామామగారిని చితకగొడ 
తాను" అంటాడు, ఇదివినీ, ఈ అపూర్వ సత్కారాన్ని పొండబోయే మామగారిని ఉహించు 
కోని, మిని పకపక పగలబడి నవ్వుతుంది. ఆలవిగాని వాడైన ఆమె నే సంకూడా ఆ నవ్వుకి 
జతగా [శుతి గలుపుతాడు,. 


శరత్మా_-లవు తొలి పొద్దులవి. పూర్వకాలంలో రాజులు జై |తయా[తకు బయలుదేరే 
కాలమిదే. అయితే నేను మాతం కలకతా ఒకమూలలో ఉన్న నాడఉనికినుంచి సమ స్తపపంచం 
మనస్సుతో చుట్టబెడుతూ ఉంటాను. ఏదైనా ఒక దేశం పేరు మనసులో మెదిలితే చాలు, నా 
హృదయం అక్కడికి చక్కా ఎగిరిపోతుంది. వీధుల్లో ఎవరైనా విదేశీయుడు కనిపిస్తే చాలు, 
ఇక అల్లి విల్లిగాఅల్లుకుంటూకలలెన్నోకంటాను. నుదూరమైన అతడి మాత్చదేశపు పర్వతాలు, 
లోయలు, అటవీ సీమలు, అందులో ముచ్చ బైన వాసకుటీర మూ, సత్యా స్యతంతంగా, 
ఎడారులన్నిటికీ దూరంగా, ఆ సంతోష జీవనాన్ని ఊహించుకుంటాను. నిజానికి ఊహల్లోనే ను 
దూరపయనాల సుందర దృశ్యాలను విస్పష్టంగా భావించు కోగలననుకుంటాను. ఏమంటే 
మొక్క. లాగా పాతుకుపోయిన నేను పయాణంతప్పని సరి అయితే పిడుగుపాటు గా భావిస్తాను 
దానిని. ఈ కాబూలీ వాలా సమక్షంలో, తక్షణమే పర్వత పాద సీమలకు, ఎత్తిన, నగ్న 
శిఖరాల దారిలోఆల్లి బిల్లిగా అల్దుకు పోయే కనుమలకు, నామనసు ఊహా విహారం సాగి 
స్తుంది. ఒంటెల వరసలు, వాఢపారపు సరుకులు మోసుకొని పోతూనూ, తలపాగాలు చుట్టి, 
పాతకాలపు విడ్డూరమైన తుపాకులు మోసుకుంటూ, కొందరు బల్లేలు ధరించి, కొందరు నడు 
స్తూ మైదానాల వెపు |పయాణం సాగించటం నాకళ్ళ ముందుకనిపించే దృశ్యం, ఈ విధమైన 
ద్శశ్యాలు నా కళ్ళముందు కదలుతూ ఉంటాయి. కాని ఇంతలో “మిని” తల్లి వచ్చి కల్పించు 
కొంటుంది నా కంటి ముందరి దృశ్యాలు చెదరిపోయేలాగా. ఆమె హెచ్చరిక స్వరంతో ఆ 
మ్‌ విషయమై జాగ త్తగా ఉండాలి" అంటుంది. 


దురదృష్టవశాత్తు మిని వాళ్ళమ్మ వొట్టి పిరికి. వీధిలో ఏమైనా కలకలం విన పడిం 
దంటే చాలు, లేదా ఎవరైనా కొందరు కలసి ఇంటివైపు వస్తు ఉండటం చూసినాచాలు, వెంటనే 
మరి తిరుగులేని నిర్ణయానికి వచ్చేస్తుందామె. వాళ్ళు దొంగలైనా కావాలి, తాగుబోతు.లైనా 
కావచ్చు ననుకుంటూ పాములు, పులులు, మలేరియా, బొద్దింకలు, గొంగళిపురుగులు, లేదా 
ఇంగ్లీషు నావికు డెవరో వచ్చి చుట్ట మట్టినంత భయపడుతుంది. 


ఇన్ని సంవ తరాల అన వవంగిడించినా కూడా, ఆమె తన భయాన్ని అదువులో 
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పెట్టుకోలేక పోతున్నది. అందువల్ల కాబూలీవాలాను వార్ని ఆమెకెన్నో భయ సందేహాలు 

చుట్లుముట్లుకున్నాయి. వాణ్ణి ఒకకంట కనిపెట్టి ఉండవలసిందిగా నన్ను |పాధేయ పడుతూ 
లు రు రం ల _ 

ఉండేదామె. 


నేను మృదువుగా ఆమె భయాలు అర్ధంలేనివని నవ్వే సే [పయత్నంచేస్తూ వచ్చాను. 
అయితే ఆమె దానికి మరింత వష గంగా, కొన్ని అతి ముఖ్యమైన (పశ్నలు వేసి సమాధానం 
రాబట్టుకొనే [ప్రయత్నం చేస్తూ వచ్చింది. 


పిల్లల నెవరూ ఎప్పుడూ ఎత్తుకొని పోలేదా ? మరికాబూలులో బానినవ్యాపారం 
ఉందన్న మాట నిజమా కాదా? ఇంత భారీ మనిషి చిన్నపిల్లనెత్తు కొని తీనుకొని పోవడం 
జరగదనే మీరనుకొంటున్నా రా? 


నేనామెతో చెప్పాను. అది అసాధ్యం కాకపోవచ్చునేమో గాని, చాలామటుకు 
అసంభవం మాతం అవుతుంది. అయితే ఇంతమా[తంతో ఆమె తన భయం విడిచి పెట్టలేదు. 
ఆమె అనుమానం నిరాధార మైంది కాబట్టి, అతజ్ణి ఇంటికి రాకుండా నిషేధించడం సబబుకాదు 
అనిపించింది నాకు, అందువల్ల వాళ్ళిద్దరి మధ్య దోస్త్‌ అంతకంతకూ ఎక్కు-వైంది. 


మామూలుగా, సంవత్సరంలో లిక సారి, జనవరినెల మధ్యరోజుల్లో రహమాన్‌ 
అంటే ఈ కాబూలీవాలా తన స్వదేళానికి వెళుతుంటాడు. ఆసమయం దగ్గరపడటంతో పాత 
బాకీలన్నీ వనూలు చేసుకోవడానికి ఇల్లిల్లూ తిరుగుతూ, చాలా తొందర పనుల్లో ఉంటాడు. 
అయితే ఈ సంవత్సరం మాతం ఏదో విధంగా తీరికచేసుకుని వచ్చి మినిని చూసి పోతూనే 
ఉన్నాడు. బయట వాళ్ళెవరైనా చూసే వాళ్ళిద్దరిమధ్య ఏదోగూడుపుఠాణి సాగుతున్న దను 
కోవడానికి అవకాశముంది. ఎందుకంటే ఒకవేళ ఉదయం వచ్చి చూసి పోవడానికి సందర్భ 
పడక పోతే సాయంతం తప్పకుండా వస్తాడతడు. 


వా స్రవాన్‌కి నాకుకూడా అప్పు డప్పుడు గతుక్కు. మనిపిస్తు ఉంటూంది. అనుకో 
కుండా వెళ్ళి వెలుగు సరిగా రానిగది మూలలో ఇంత పొడుగ్గా, వదులొదులు బట్టలు ధరించి, 
సంచులు వేలాడే అతజ్జి ఆశ్చర్య పరచడం. కాని మిని మాతం చిరునవ్వులు చిందిస్తూ ఓ 
కాబూలీవాలా, కాబూలీవాలా, అనిపిలున్తూ పరిగెత్తి అతడిదగ్గరకు పోవడం చూసినపుడు 
వాళ్ళిద్దరి మధ్యా వయస్సు ఎంతో వ్యత్యాసమున్నా, యథావూర్వంగా నవ్వుల్లో మునిగి హోవడం, 
ఆవేఛలో కులాడుకోవడంతో నామసు కుదుటపడేది. 


ఒకరోజు ఉదయం, అతడు స్వదెశానికి తిరిగి వెళ్ళటానికి నిశ్చయించుకొన్న 
కొద్ది రోజుల ముందు, నేనునా పుస్తకాల పనిలో పూవులు దిద్దుకుంటున్నాను. నీత్రగాలి 
వీస్తున్నది. కిటికీలోంచి వచ్చివడి సూర్యకిరణాలు నాపాదాలకు వెచ్చగా తాకుతున్నాయి, ఆచిరు 
వెచ్చదనం చాలా ఆహ్హా దక రంగా ఉంది. ఎనిమిది గంటలయివుండవచ్చు సుమారుగా. తెల 
తెల వారుతుండగానే తట్ట బుట్ట నెత్తిని పెట్టుకొని అమ్మకాలు సాగించడానికి పోయినవాళ్ళు 
తలకు ఆచ్భాదనలు ధరించి తిరిగి వెళుతున్నారు ఇళ్ళకు. ఇంతలో వీధిలో ఏదో గందరగోళం 
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వినిపించింది. చూసాను. ఇద్దరు పోలీను వాళ్ళు రహమాన్‌ను బంధించి తమ వెంట తీసుకొని 
పోతున్నారు. పిల్లలు గుంపులుగా వెంఓఒజడ్డారు. కాబూలీవాలా ధరించిన బట్టలమైన 
ర క్తపుమరకలున్నాయి. పక్కనే నడుస్తున్న పోలీసు చేతిలో క తిరూడా కనబడుతున్నది 
గబగబా వెళ్ళి వాళ్ళను ఆపాను. ఏమిటిదంతా? అని వాళ్ళను ఆడిగాను. ఒకరినోటివెంటకొంత 
ఇంకొకరి నోటివెంట ఇంక కొంత నేను తెలుసుకొన్న దేమంపే, ఆవీధిలో పొరుగిళ్ళలో 
ఉన్న ఒకవ్యక్తి, రా6పురిశాలువకిమ్మతు ఈ కాబూలీవాలాకు కఇవ్వవలసిఉండి ఇతడి దగ్గర 
ఆతడోడి కొన్నాడు. కాని అటువంటిశాలువ ఏదీ తాను కొనకదన్నాడా వ్య కి. ఈ వివాదంలో 
మాటా మాటావచ్చి రహమాన్‌ అతి పొడిచాడు. ఆ ఉ|దేకంలో బంధితుడు తన విరోధిని 
గూర్చి రకరకాల కిట్టు కిడుతున్నాడు. ఇంతలో ఆనకోకుండా మాఇంట్లో ఒక వరండా 
లోంచి మా మిని కన్పించి ఎప్పుటి మాదిరి ఉల్హాసంగానే 'ఓకాబూలీవాలా, కాబూలీవాలా అని 
పిలిచింది. ఆమెవేపు తిరుగుతున్న రహమాన్‌ ముఖం వెలిగిపోయింది. ఆతడిచంకలో ఇవాళ 
సంచు కేపీలేవు. అందువల్ల సంచిలోఉన్న ఏనుగును గూర్చి అతడితో చర్చించే అవకాశం లేక 
హోయిందామెకు. ఆందువల్ల వెంటనే రెండో [పశ్నమ్‌ిదికి ఆమెధ్యాస మళ్ళింది. వెంటనే ఆమె 
అడిగింది. “అతారింటికి వెళుతున్నావా నీవు?” రహమాన్‌ నవ్వాడు. ఆతరువాత అన్నాడు, 
“అదిగో మరి అక్కడికి వెళుతున్నాను పాపా” ఈ సమాధానం మిని ని ఉల్పాసపరచక పోవడం 
గమనించి బేడీలు పడ్డ తనచేతులను ఎత్తి'ఊ 6 “అంటూ ముసలి మామగాణ్ణి చావచితక 
గొట్టి ఉందును, కాని నాచేతులకు బేడీలున్నాయిగా మరి” అన్నాడు 


ఖూనీ నేరంకింద రహమాన్‌కు చాలా సంవత్సరాల జైలు శిక్షపడింది. 


కొలం గడిచి పోయింది. ఆతి గూర్చి మరచే పోయినాము, స్థలచలనం లేకు.డా 
నిత్మకృత్యాల్నై న మాపనుల్లో మేము మునిగిపోయి కటకటాల మధ్య శిక్షననుభవిస్తున్న ఒక 
నాటి స్వేచ్చా వ్య కి ఆ పఠానును గూర్చిన ఆలోచనే మాకురాలేదు. తరవాత అచ్చ స్వచ్చమైన 
చలాకీ మనను గల మా మిని కూడాతన పాతస్నేహితుణ్ణి మరచిపోయిందని చెప్పడానికి నాకే 
కించగా ఉంది. కొత్త క్‌ త్త నస్తాలు [వి వేశించారు ఆమె జీవితంలో, పెద్ద దవుతున్న కొద్దీ, 
ఆమెతన ఈడు ఆడ పిల్పల తోనే గడుపుతూ వచ్చింది, నాన్న గాది గదిలోకి కూడా అడుగు 
పెట్టడం అరుదే అయిపోయింది. ఎవుడోగాని ఆమెను పలకరించే సందర్భమే కుది రెదికాదు 
నాకు. 


బాలా ఏళ్ళు గడిచాయి. మళ్శీశరత్కాాలం వచ్చింది. మి 'పెళ్ళిపనులు జరుగుతు 
న్నాయి. దేపీపూజ జరిగే శెలవుల్ణో ముహూర్తం నిర్ణయించాము. దుర్లతల్లి కై లాసశిఖరికి 
౧ Oo షు 


తరలి వెళ్ళడంతో పాటే మాఇంటి దీపం కూడా మమ్మల్ని విడిచి వెళ్ళడానికి నిశ్చయమైంది 
ఇక మా ఇంట్లో సీడలే పరచుకొంటాయి, - 


ఉదయం చాలా కాంతి మంతంగా ఉంది. వానలు వెనక బట్టిన తర్వాత, వాతావర 
ణంలో ఒక నిర్మలత్వం, స్వచ్చత వచ్చాయి. సూర్యకిరణాలు మేలిమి బంగారుకాంతులతో 
మిలమిలలాడుతున్నాయి. ఆవి ఎంత కాంతిమంతాలుగా ఉన్న వంటే కలకతా సందు గొందు 
ల్లోని మురికి ఓడుతున్న ఇటుక గోడలను కూడా తళ తళ లాడిస్తున్నాయి, తెల్ల వారుర్మూ ము" 
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నుంచే పెళ్ళి మేళాలు మోగుతున్నాయి. ఆచ ప్పుళ్ళువినపడ్డప్పుడ ల్లా నాగుండె వేగంగా కొట్టు 
కుంటున్నది కారుణికమైన ఖైర౨ రాగాలాపన, నామస్సుని నులిమి వేస్తున్నది, రాబోయే ఎడ 
బాటును తలపింప జేస్తూ. మా మినికి ఈ రాతికి వెళ్ళి జరగబోతున్నది. 


తెలతెల వారుతున్నప్పటినుంచి ఇల్పంతా కోలాహలంగా పెళ్ళిసందడి నిండి ఉంది. 
ఆవరణలో వెదురు గడలు పాతి పెళ్ళి పందిరివేయాలి. పందిరెలోనూ, వరండాలోనూ, చిరు 
గజ్జెలతో కూడిన దీపశాఖిక నెమ్మెలను వేలాడ తీయాలి. _పతిచోటా తొందర, ఉద్వేగమూ. 
నాచదువుకునే గదితో కూచుని పద్దు పుస్తకాలు చూసుకుంటున్నాను. ఇంతలో నాగదిళోకి 
సే ఆడుగు పెట్టి వివయంగా వందనందేసి నాముందు నిఖుమండి పోయివాడు,.అతడు ఆనాటి 
కాబూలీవాలా రహమాన్‌, మొదట నేను అతణి గుర్తు వట్టలేదు, అతడిదగ్గర సంచిలేదు. దట్టంగా 
నెత్తినిండా పొడుగాటిజుట్టు లేదు. అతడి వెనుకటి కళాకాంతులు, ఉత్సాహమూలేవు, కాని 
పెదవులపై చిరునవ్వు కనబరచాడు. అప్పుడు నేనతల్లి గుర్తుపట్టాను. 


“ఎప్పుడొచ్చావు రహమాన్‌! అని అడిగాను” 


“నిన్న సాయం[తరి అంటూ! నన్ను జైలు నుంచి విడిచి పెట్టారు, అని 
చెప్పాడు. 


నాబెవుల కామాటలు చాలా బాధాకరంగా పరిణమించాయి. తనసాటి పాణిని 
హింసించే ఏవ క్రితోనై నా మాటకలపనేలేదు నేను ఇదివరకు. ఇంతేకాకుండా ఈ రోజుఇంత 
కన్నా శుభశకునంతో [ప్రారంభమై ఉంటే ఎంతో జాగుండేదికదా అని నామనస్సు ణాధపడింది,. 
ఇతడు రాకుఎడా ఉన్నట్టయితే నే శుగంగా ఉండేది అన పించింఏి,“మాఎంట్లో శుభ కారకం జరు 
గుతున్నది ఆంటూ, నాకేరూ తం తీమబడిలేను. ఇంకోరో జూన వస్తావా తరవాతి అన్నాను. 


గిరుక్కున తిరిగి అతను వెళ్ళబోయాకు. తలుపుదాకా బోయి అతడు సంకో 
చించాడు, కాని అడిగాడు. “ఒక్కా సావి నేను చిట్టితల్లి 3 చూడకూడదా అయ్యగారు ఒక, 
క్షణం” ఇంకా మిని వెనకటి శైశవ దశలోని “మిని” గానే ఉంటుందని అతడి నమ్మకం 
లాగుంది. తనదగ్గర కి పరుగుతీస్తూ ఇదివరకటిలాగా నే “ఓకాబూనీవాలా, కాబూలివాలా' అంటు 
పిలుస్తూ వస్తుందని ఆించినట్లుంది. వెనకటిరో జుల్టో మావెరిగానే కబుర్లూ నవ్యుణూ ఆశిస్తున్న 
ట్లున్నది. నిశానికి వెనకటిరోజులను గుర్తువెసుకుంటున్నట్టుఒకకాగితంలో బాదం, కిస్మిస్‌,ఎండు 
దాక్షలు జాగ తగా పొట్టం కట్టి తెచ్చాడు. ఏదోవిధ౨గా తనదేశస్థుడెవరి దగ్గరనుంచో పతిని 
సంపాదించాడు. తనదగ్గరున్న చిన్నములై కాస్తాపోయిందికదా,. 


మళ్ళీ అన్నానునెను మా ఇంట్రో ఇవాళ శుభకార్యం ఉంది. ఇవాళ ఎవరూ నీకు 
కనపడే అవకాశం లేదు” ! 


అతడి ముఖం చిన్న బోయింది. పరకాయించి క్షణంసేపు నావేపు చూశాడు. గుడ్‌ 
మార్నింగ్‌, వెళ్ళొసానయ్యా, అని వెళ్ళిపొయినాడు. 
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నాకు కొంచెం విచారం కలిగింది. మళ్ళీ పిలిపిద్దామా అనుకున్నాను కాని తనంత 
తానే తిరిగిగావడంచూశాను. నాకు బాగా దగ్గరగావచ్చి, తనబేతిలో ఉన్న పొట్లాన్ని తీసుకో 
వాల్సిందిగా కోరుతూ, “హావ కోసం ఈకాసిని తీసుకొని వచ్చానయ్యగారూ, వీటినా మెకిస్తారు 
కదూ” అన్నాడు. నేను వాటిని తీనుకొని, డబ్బులివ్యబోతున్నాను. కాని అతడు నాచేతిని 
వెంటనే పట్టుకొని “బాబుగారు చాలా దయగాలవారు, నన్ను మరచిపోవద్దు, జ్ఞాపక వుంచు 
కోండి, బండలను నేను డబ్బుతీనుకోను. మీ ఇంట్లో ఒక చిన్న తల్లి ఉంది. ఇటువంటిచిట్టిత లై 
నాకూ్యుడా మా ఇంట్లో వుంది. మా పిల్లను కరతల రో మీ అమ్మాయికివి తెచ్చానుగాని. 
ఆమ్మిలాభం గడిద్దామనికాదు.” 


ఈ విధంగా అంటూ వదులుగా వేలాడుతున్న తన పంట్టాంలోకి చేయి దూర్చి బాగా 
మాసిపోయిన చిన్న కాగితం ఒకటి బయటకు తీశాడు, ఏ౨తోభ దంగా ఆ కాగితంమడతవిప్పి, 
ముడతలు లేకుంశా, తన రెండు చేతులతోనూ పట్టుకుని నాటేవిలుమీద ఉంచాడు. దానిమీద 
చిట్టిచెయ్యి అద్దిన గుర్తుండి, ఆదిపుటోకాదు. చేతితో గీసిన చ్నితమూ కాదు, సిరాపులిమి 
అద్దిన చిన్న ళో పద శాత గో ఆ కాగితం మీద తీనుకొన్నదది. ఈ చేతి స్పర్శ అతడి 
గుండెలమీయఎప్పుడూఉంటూనేవల్చింది. వ ఏధుల్లోతన య 
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నాకళాఠలో సళ్ళు తిరిగాయి. అతడు పండ్లమ్ముకునే వీద కాబూలీ వ ర్రకుడన్న 
చె తప్పుకున్నది. నను ము మాతం. నేను అతడికంటే అధికుడినా ? అతడు 


లో 


తనదై న సుదూర పర్వత నివాసగృహంలోని తన మ. పార్వతి చిన్నారి చేతి 

న రోపసలె క్క_డో ఉన్న ' మినిిని వెంటనే 
: ఎన్నో అభకంతరాలు ఎచురై!నయ్‌, కాని సయ వెటేసి పట్టించుకో 
కి తగిన ఎ రట పట్టుచికతో, నానట గంధపుపూతతో, నవ 
; మిని వచ్చి సిగ్గుపడుతూ నా ఎవట నిలిచింది, 
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ఆమెను చూచి కొబూలీ వాలా చాలా త్మొటు పడ్డాడు తమమధ్య వెనుకటి స్నే 
a పునరుద్ధ రించుకునే ఆశ ఇకఎంత మా| తమూలేదు. చివర కెలాగో చిరునవ్వు 
తః కుని ఇట్టా తన్నా కలో చిన్నారిత ల్లీ, అత్తవారింటి కి వెళు వ్యా శ 


. 
ల్లో 
గ్‌ 
ర్త 
శ్ర 
హ్‌ 


మొట్ట మొదతి సారిగా కాబూలీవాలు మినీ ఒకరి కొకరు తన ఆరోజునాకు 


గుర్తు వచ్చింది. నాకు విచారం కలిగింది, వళ్ళిరూతురు ఆక్క_డినుంచి వెళ్ళిపో గానే. రహమాన్‌ 


. 
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బరువుగా నిట్టూర్చాడు. నేలమీద చతికిల పడ్డాడు. హరాత్తుగా తనకూ తురుకూడా ఇంతటి బర్త 
కాలంలో ఈ విధంగా ఎదిగి వుంటుందన్న విషయం ఆతడి మననులతో-. తురిసికదీః తననివ్వుడు 
చనువుగా గుర్తుపట్టలేదు. మళ్ళీతాను కొత్తగా ఆమెనుమాలిమి చేసుకోవాలి. ఆమెనిదివరక టిలా 
తాను భావించడం కుదరదు. అంతేకాక ఈ ఎనిమిదేళ్ళలో మరిం కెన్ని మార్పులు వచ్చాయో! ? 


పెళ్ళి మేళాలు. బాజాభజం|తీలు మోగాయి. శరత్కాలపు మత్రట్‌, సూర్యుడు మా 
చుట్టూ కిరణాలు | వకాశింప చేశాడు. కాని రహమాన్‌ కలకతాలోని రిక చిన్న సందులో 
కూచుని, ఆప్షనిస్థానంలోని ఉహార పర్వత పాంతాలు దర్శిస్తున్నాడు. 

ఒక బాంక్‌ నోట్‌ను తీసుకొని అతడి చేతికిచ్చాను నేను. 


“రహమాన్‌, నీ బిడ్డదగ్గరకు వెళ్ళిపో. మీ దేశం వెళ్ళ. ఆ కభసంతోషతరుణం 
మా అమ్మాయికి మంచి అద్భృష్టంతెచ్చి పడుతుందిగాక ఆన్నాను, 


ఈ కానుక నతడికిచ్చిన తరువాత, నేను కొన్ని వెళ్ళి ఖర్చులు తగ్గించుకోవాల్సి 
వచ్చింది. విద్యుద్దిపాల అలంకరణం జరిగిందికాదు. అంతేకాదు మిలిటరీ బాండు మేళం కూడా 
పెట్టలేదు. ఇంట్లోని ఆడవాళ్ళకు చింత కలిగింది. అయితే నాకు మాతం వివాహమహోత్సవం 
మరింతి శోభాయమానంగా కనపడింది. ఏనాడో దూరమై పోయిన తండి తన ఏకైక సంతా 
నాన్ని సుదూరమైన తన దేశంలోక లునుకోవడం జరిగిందన్న ఆకోచన ఎంతోఆనందం 
కలిగించింది. 


రాంపసాద్‌ సర్‌ 


మనసా, ఎందుకింత ఆందోళన చెందుతావు ? 

కాళీ నామాన్ని జపించు, ధ్యానంచేస్తూకూచో. 

ఈ పూజార్భాటాలతో, మనను అతిశయదర్పంతో 

నిండి పోతుంది ఆమెను అర్చించు రహస్యంగా-ఎవరూ 
తెలియకుండా. ఈలోహ, శిలా మృణ్మయ ।పతిమలతో 
నీకు చేకూరే లబ్ది ఏమున్నది ? 

నసికంగానే ఆమెమూ ర్రిని కల్పించుకో, హృదయ 

ద్మసింహాసనం మీద ఆమె |పతిమను (పతిష్టించు. 


గన జ్జ 


శ్చ 


పక్వాన్నము, ఆరటిపళ్ళూ ఆరగింపు చేస్తావా ? 
ఓహో ఎంతదంభం ఇవి తల్లికి నివేదన చేయడం |! 
భ క్రి మరందంతో ఆమెను అర గింవ చెయ్యి, ia మనస్సుని సంతృప్తి వరచుకో. 


568 బెంగాలీ 


ఆమెను వెలిగించే ఉద్దేశంతో అమ్మ దగ్గర దెవ్వెలూ, జ్యోతులు, దీపాలు ఎందుకు 
వాంఛిసావు ? మనసులో భూషో జ్ఞ్వల మైన 

దీపం వెలిగించు, అహోరా తులు దానికాంతి |పకాశించనీ 

“కాళీ మాతకుజె, కాళీ మాతకుజై ' అంటూ 

మేకలను, గొ ౮లమ, గేదెలను ఎందుకు బలిగా 

ఇవ్వడాసికి తీనుకొనివస్తావు ? అరిషడ్యర్లాన్ని బలిగా అర్చించు, 

సాద్‌ అంటాడు--త ప్పెట్టూ తాళాలు భేరీలు ఏమవసరం ? “కాళీ మాతకుజై' అనటానికి 
చప్పట్లు చాలు, తల్టిపాదాల పైన ప్‌ మనను పదిల పరచు. 


కాజీన| జుల్‌ ఇస్లామ్‌ 
హారిత స్వర్త కథలు, గితాలు. 


దొంగలు, దోపిడి కాండు, 


వచ్చి ఆర్పు చెప్పడానికి ? 
ళ్‌ - 
SE బక త శాల దోచుకోని వాడంటూ 
he ద 
ఓక డున్నాడా ఛి 
టో ఇ ఇఒ / స గా ల్‌ కా 
క lw యిం నాస్టయాధివల, Fi సజ; అ ఎత్తుగా నిలుపు 


పేదలను దోచుకోబన్సి నేటి పెద్దలందరూ 
గొప్పదారుగా చెలామణి అయినారు. 
ఎంత గొప్పగా దోచుకుంటే, ఎంత గొప్పగా 
చౌరాసన్ని అవలంవిస్తే 
మోసగించడంనేరిసే, దోపిడి చేయ గలిగితే 
నవ నాగరక [పపంచ జాతులలో స్థాయి అంత కంతకూ 
ఎక్కువవుతుంది ! 
ల దేవిలనుంచి |సవించి గడ్డ కట్టిన ర్త “౦౧తో మహాభవనాలు 
నిర్మితమై తలెత్తుతాయి 


| 


జానిగు (పజ 


హరిత స్వర్గ కథలు, గీతొలు 5్‌6కీ 


పెట్టుబడిదారులు తమకర్మాగారాలను 
లక్షలకొద్దీ పొయిలను పాడుచేసి వడుపు తారు 
మానవుడి ర కమాంసాలు పీల్చి తిని తేనే ఈ భయంకర 
మైన దయ్యపు యం|తమెమిటి 
సజీవంగా వురుమలు స్రీలు లోపలికి వెళతారు కాని 
పిండిన చెరకు పిప్పిలా బయటకు వసారు. 
లక్షలాది మానవుల మానవత్వాన్ని పిల్చి పిప్పి చేస్తు 
న్నాయి: క ర్మాగారాలుః 
కాని కోటిశ్వరుల ఆసవ పాతలు 
పసిడిజాడీలు సింపుతున్నాయి. 
వడ్డివ్యాపారి అన్నార్తులైన నిర్భాగ్యుల ఆహారం మైనే 
కుండ బొజ్జ పెంచుకుంటున్నాడు 
భూస్వామి శుదపహాడి కొంపకూలుస్తున్నాడు 
తనసవారిబండి సాగేందుకు నాలుగు 
చ[కాలపైనా- 
జగతినంతా పడుపుటిల్లుగా మార్చింది వ్యాపారబుద్ధి 
పాపమూ, నైతాను ఇద్దరూ అక్కడి పరివార భృత్యులు, పాత్రలు 
నింపి అందించేవాళ్ళు, దురాశా గీతం పాడివినిపిస్తారు 
ఆరోగ్యమూ, జీవితమూ, ఆశా, మాట, అన్నీ పోగొట్టుకున్నాడు మానవుడు 
దివాలాతనంతో, నిశ్చయమైన సర్వనాశనంవై పు దూనుకొని పోతున్నాడు 
తప్పించుకొన మార్గం ఇక ఎంతమ్మాతమూ లేదు 
పసిడిమీద దురాశతో చుట్టు? తవ్విన గోతులున్నాయి కనుక 
సమస్త వపపంచమూ ఒక బందికానా, వీనినంరతక్షక వ్యక్తులు దోపిడి కాం|డు 
దొంగల మధ్య భాతృత్వంఉన్న ది, మోసగాళ్ళకు దోస్తి ఉన్నది. 
నిన్నెవరు దోపితిగా డంటారు, నేస్తం ? నువు దొంగి 
లిస్తున్నావని ఎవరన గలరు ? 
నాలుగు రాష్ట సంపాదించుకొన్నావు, నాలుగు 
గ్లాసులు నింపుకున్నావు 
అంతెకాని నవు వఏమనిషి గుండెల్లోనూ పొడవ లేదు ! 
వ్‌ దొంగ వేకావచ్చుగాక, మానవత్వాన్ని పోగొట్టుకోలేదు. 
రత్నాకర్‌ వలెనే నీవుకూడా వాల్మీ కివి అయ్యేఅవకాశం ఇంకాఉంది, నిజమైన 
మానవుణ్ణి కోలుసుకొనే ఆ సందర్భం రావాలేగా ని. 


పరి జెంగాలి 


ఒకసానెట్‌ 


గోధూళి వేళ స్వర్ణకాంతి, అయినప్పటికీ 

నా నిరర్థక దివోసంచారంలో 
మధ్యాహ్నపు నిష్పయోజన మైన స్వప్నాలు మండిపోతున్నాయి. 

అయ్యూ నా హృదయం చింతా! కొంతం ! 
తృష్టతో, [| పేమతో, మండిపోతున్న బయళ్ళ, 

కేతా లమీద ఆనందం వెల వెలబోతున్నది 
అయినా పనికి మాలిన హృదయం చల్చవడింది . 
ఇం|దజాలం వంటి [సణయజలా లలో 
నేనుతెరచాపఎ త్తి బయలుదేరాను. 
అయినాభ యపడ్డాను, ఛిన్న భిన్న మైనాను, 
మండి పోతున్నదది, అధోలోక వుస్వప్ననది 
శుష్కి_ంచింది, మృతించింది 
ఓ పల్లెలో పపవులకాపరీ, రైల్య్వేకూలీ, 
జీవితాన్ని [పవహించని, వరదలుగా పారనీ 

నన్ను హోలియీనాస్థితిసర్వసా మాన్యంగా 
ఈ మనోదేహాల జగత్తు, వ్యక్తుల మధ్య 

జమ శుతులు 
“హెడా' శీర్షంమీది శిలా స్తరంమీద పచ్చని 
దృఢంగా, నిటారుగా సుందరి. గాటలగా మట్టిలో కినాటుకోనీ 
కాని రకరకాలైన పెభాగపు చిగుకుటారులగుముల తో 
తమ సందేహాలు, బుణాలనుంచి 

'తిమోన్‌' లు పరిత్య్ణక్తులుకానీ 
ఇటుచూడు :! కర్మాగారాలనేల పైన హెగెల్‌’ 
వ్యర్ధమైన అతిశయం పొరలాడుతున్నది వీణదళలో 
సాగుభూముల్లో, మేటిస్సే విరచిత మైన 
భౌమ చితాలలో, “మల్హార్మే, శిమ్యల వీధి 

ఊరేగింపు లలో 


నావికుడు 


భయంతో వీక్షించి నావికుడు _వెఫల్య శంకితు డెనాడు 
కడుజాగ తతో చుక్కానిని కనిపెట్టుకొని ఉండాల్సిందిపోయి 
నడి సము[దంలో ఉన్న నావ తనదారితాను 
చూసుకోగలదని తానుకునికిపొట్టు తీశాడు 
అప్పుడిక జాగ త్తవడ్డాడు ధైర్యం తెచ్చుకున్నాడు, తనస్థానంలో ఉండి జాగరూకుడై. 
[శమించాడు. 
ఇంతలోనే సమీపంలోని రవుయొక్క_ 
కలకలం, సందడి వరసలు తీక్చినట్టున్న తాటిచెట్టు స్వాగతించి అభినందిచిన ఖై ంది 
అతడి నావ సాగి పోతున్నది 
పసిడికైశక భయభాంతితో ఆచార్యాణి (పురోహిత పత్ని) కి 
సాయం రవి దివో విహంగపు గుడ్డులా క నబడ్డాడు 
కర్షకుడికి కోతకువచ్చిన గోధుమ పంట కేతాలలో ఆటవస్తువులాగా 'కనపడ్డాడు. 
మానవులతలలన్ని కుప్పగా కూడుకున్నాయి చీక ట్లో 
ఒంపుగా వచ్చే నూర్యకిరణ పాతాన్ని దర్శించారు 
తమ ఆవాస స్థానంలోకి 
క త్రిలాగా దూసుకొని వస్తున్నట్లు 
వాళ్ళుచూశారు అత్యంత [కధా ళువులై; ఆబంగారు కిరణాన్ని, 
అందులోని కాంతి కణజాలాన్ని, అవి 
శీఘ గతిని సంచలిన్తూ ఎగసిపోతూ, ఎగిసిపోతూ, 
సంచలిస్తూ; ఎందుకు: ఎంతదాకా? 

ఓ నావికుడా, సన్నద్దుడివిగా ఉండు సూర్య యానంతో వ 
పొత్తు సాధించు 
క్షణకాలం నువు బాబిలోను, నినెవా, ఈజిప్టు “ఆర్‌” దర్పణాలలో బంధితుడవై నావు 
నిన్ను నీవు వదిలించుకుని, ఇతర తీరాల వెపు 

పయను సాగించావు 
వె కాలి, బై జాంటియమ్‌, అలెగ్గాండి 

యాలనుంచి (పరణ 
స్మ్చృత సాగర విహార తీరాలమీద దీ పమవుతున్న 

సన్నని, నిశ్చలమైన | కొవ్వొ త్తిదీపాలు సికు 
అవియోగ్యమైనవే, కాని ఏమిటి పరితాపం: 
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లోతైన ఎరుక కావాలని కోరుతున్నా వు, పరిపూర్ణ మైన అనుభవాన్ని 

తేనెటీగ రెక్కలు తుంపర్హ వలె తళతశలాడుతూ 

సూర్యకాంతిలో విహరించేంతవరకూ 

జెట్‌ విమానం కన్నా మించిన సూక్ష్మ గాహకతతో 

“హీరోను” (దీర్భ పాదియయి జలవిహంగం) నీలగగ 
నాన్నిసాయ త్తంచేసు కొనే దాకా 

మానవుడు తృ ప్రిపడి విశాంతుడు కాడు 

పొరపాట్ల నుంచి, పాపంనుంచి, విషాదకరమైన తప్పులనుంచి 

విముక్తుడై 

అతడి నావికాత్మ ముందుకు సాగుతుంది 

ఈ [గహగోళం పై ఇంతకన్న ఉత్త మజీవనాన్వేషణలో 

ఉత్కృష్ట ఆనందంకోసం-గాఢ తర మైన సహయోగంకోనం 


కదంబవనంలోని కలరవ మేమిటి ? 
చండీదాను పేమ గీతికలు 
కదంబవగంనుంచి ఈ ఆనూహ్యహఠాత్‌ రవమెమిటి ? 
నా చెవులు వి భమంపొందాయి 
జీవితానందసార నేమిటి ? 
మాధుర్యమూ క విత్యమూ 
నాహృదయంలో విచారాన్ని, విస్మయాన్ని రేకె త్రించాయి ! 
ఈ సంచలనాన్ని 
నేనీవిధంగావర్డించగలను ? 
మనో మోహకమైనపారవళ్యం కలిగించే వేణువునుంచి 
ఎడతెగని రవం 
విషమూ, జీవితమూవలె, 


చీకటు, మబ్బులు 
య 

చండీదాను | పేమగీతికలు 

చీకటు, మబ్బులు 

C9 

భయంకరమైన నిశీధాన్ని ఆవరించుకున్నాయి 

ఒంటరిగా క దంబవృక్షం (కింద 

నేవ సి తపిస్తున్నాను 
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కృష్ణు డెక్క-డా కానరాడు 

చూపులు గుచ్చి గుచ్చి దూరాలు పరికిస్తున్నాను 
భూమిని చీల్చి వేసి 

నన్నునేను దాచుకుంటాను 

నాతారుణ్యం వేగంగా తరలిపోతూంది 

అయినా నాహృదయం ఉక్కిరి బిక్కి రైపోతున్నది 


కృష్ణునికోన నిరీక్షిస్తూ 3 


నాతోచెప్పు 


(చండీదాసు (_పేమగీతికలు) 


నాకు వినిపించు 

నాతోచెప్పు నాఅంద మైన! పియా 

లి అంగాంగాలెందుక ట్లా కోయ్యబారిపోతున్న వి, 
పెదవులెందుకు వణుకుతున్న వి 
నయనాల[శ పూర్ణాలవుతున్న వి 
సుకుమారమైన తనువు వణికిపోతున్న ది 
నీ జీవితాన్ని తపింపజేస్తూ 

శూన్య విలోకనాలు బరపుతూ 

మౌనంగా తలపోతలలో మగ్నమె పోయి 
ఏమాలోచిస్తునావు 

ఏంచూస్తున్నా వు 2 
చండీదాసమహాశయుడంటాడు 

నాకు నిశ్చయంగా తెలుసు 


ఆమెచెవుల్లో వేణునాదం సోకింది, 


నామమహిమ 


(చండీదాసు | పేమగీతికలు) 


కీ సఖా, ఎవరు నాకుశ్యామనుందరుడి నామం వినిపించారు ? 
నా చెవులద్యారా, హృదయాన్ని తొలుస్తూ 
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అది నాజీవితాన్ని కలవరపరిచింది 
అంతమధువున్నది శ్యాముని నామంలో 
నా నాలుక ఎన్నటికీ విడిచి పెట్టలేదు 
మాటిమాటికి రుచి ననుభవిస్తూ 
నా నిిగహాన్నికోల్పోయినాను 
నేనేవిధంగా అతజ్జిచేరుకోగ లను 2 
ఆతని నామమే అంతమహిమగల దైనప్పుడు 
ఆయనడేహాన్ని స్పృశించగలి గినప్పుడేమవుతుంది ? 
ఆయనఎక ,_డుంటాడో తెలిసినత ర్వాత 
ఏకన్నెపడుచు దారి తప్పకుండా ఉండగలదు 
ఓహ్క్‌ ఇటువంటి తలపులకు దూరంగా ఉండాలని 
నేనెంతగా కోరుకున్నాను 
ఈ గాఢోద్విగ్నమైన తలపుల నుంచినేనుతప్పించుకోలేను 
నేనేంచేయాలి ? 
ఒక సుశీల తనశీలాన్నే భగ్నంచేసుకుంటుంది. 
తనయవ్వనాన్ని దాహాజద్ధికి గురిచెస్తూ 
అంటాడు ద్విజ చండీదానుడు. 


చండీదాసు (పేమగీతాలు 


(పవర్ధితమవుతున్న నాయౌవనమే 
నాకొక గొప్ప [ప్రమాదం 
ఇక తరవాత 

భీతిని గొలిపే బృందావనం 

కదంబ వన వాటిక 

గలగల పారే యమున 

నా అందమైన భూషలు 

గోవర్ధనగిరి 

ఇన్ని ఆ పదలతో 

నేను ఏకాంతంగాజీవిస్తున్నాను 

నాగాథల నెవ్యరూ వినేవారు లేకుండా, 
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విభూతి భూషణ వందోపాధ్యాయ 
మేఘమల్లార్‌ 


eA 
EN 


దశపారమితదేవాలయంటో _పద్యుమ్నుడావ్య క్తిని కలుసుకున్నాడు. జెష్టమా 
ఆఖరిరోజుఅది.మాన నం|క మణోత్సవంకోనం జనులంతా గుమికూడారు ఆలయంలో. చుటు 
ఊళ్ళనుంచి కన్నెపిల్లలు పూజలుచేయడానికి వచ్చారు. 


గ్‌ 


ఆరోజంతా (పద్యుమ్నుడు న వ్య క్తికోసం ఎదురుచూస్తూ నేఉన్నాడు. మధ్యాహ్నపు 
(పొద్దుబాగావాలినత ర్వాత, చాలామంది జనులు పాములాడించేవాడి చుట్టూచేరి వినోదిస్తుండగా, 
ఆగుంపును ఎంతోకని పెట్టిచూస్తున్నాడు, తానుకావాలనుకొనేవ్య క్రి అక్కడకనిపిస్తాడ నే ఆశతో; 
ఇదివరిలో ఎప్పుడూ ఆమనిషి నతడు కలుసుకోలేదు. కాని అతడికి నమ్మకమే. *:గొప్పగాయ 
కుణ్ణి గుర్తించడానికి అవసర మైన ఏలక్షణత ఏదోఆతడివద్ద ఉండనే ఉంటుంది, 


ఇంతలోనే హఠాత్తుగా గుంపులోనుంచి ఎవరో తనను కని పెట్టిచూస్తూ ఉండటం 
గమనించాడు . ఆచూస్తున్నవ్య క్తి కట్టుకున్న బట్టలు మురికి వోడుతున్నాయి. చీలికలూ పేలి 
కలూ అయినాయి కాని అతడి వాలకంలో ఏదో విలక్షణతుతానుఎదురుచూస్తు న్న వ్య క్రిఇతడే 
నని పద్యుమ్నుడికి స్పురింపచేసింది. (పద్యుమ్నుడతడి వైపుకు కదలి అడుగులేస్తుండగా, ఆ 
గుంపులోంచి బయటకురావలసిందిగా ఆ వ్య క్రి ప్రద్యుమ్నుడికి చెప్పాడు.” 

“నాపేరు సూరదాసు. నేనుగాయకుణ్ణి, అవంతి మాపట్నం” అని చెప్పాడావ్యద్ధుడు. 

“నీవ నాకోసం ఎదురు చూస్తున్నా వు కదా ? 

(పద్యుమ్ను డికి చాలా ఆశ్సర్యంక లిగిండి, ఆతడి కెట్టాతెలుసో 3 

“నవు నాకేమీ అపరిచితుడివికావు'' అన్నాడావృద్ధుడు. 

“మీనాన్న నాస్నేహితుడే. నెను ఎప్పుడు వారణాసిని దర్శించినాతప్పకుండ వెళ్ళి 
నామితుణ్జి చూ సెవాళ్ఞి. నిన్నుకూడా చూస్తూనే ఉండేవాణజ్ణిఅప్పుడు కాని అప్పటికిన్నువ్వి రికా: 
చిన్నపిల్పాడివి””. 

“మీరిక్కడ ఎక్కడ బసచెళారు ? అని అడిగాడు [పద్యుమ్నుడు. 

“ఆ నది పక్కన ఉన్నదే, ఆపాడుబడ్డగుళ్ళో. నీవెక్కడ ఉంటున్నావు 

““ఇక్కడి విహారంలో విద్యార్థినీనేను. న్నా 

““భేష్‌. అయితే నదివడ్డునే ఉన్న గుళ్ళోకి వస్తావా ? నాకోసం. ఒకసారిరా. ”. 

అప్పటికింకా చీకటిపడలేదు గుడినుంచి బాలికలంతా ఇళ్ళకు తిరిగి చెళ్టతున్నారు. 
వాళ్ళవై పేచూస్తున్నాడు (ప్రద్యుమ్నుడు. అతడి కళ్టనునందను వెతుక్కుంటున్నవి. అయితే 
స్తునందమా[తం అత్రడికి కనప్లడటంభేదు. |క్రమంగా పొద్దెక్కి పోతున్నది చీకటిమ.స్తురుకొ క 
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ముందే అతడు విహారానికి చేరితీరాలి _ ఆచార్యశీలభ్యదులవారు చాలా చండశాననుడు 
సియమపాలనంలో, 


గబగబా అడుగులు వేస్తూకొండదిగు తున్నాడు (పద్యుమ్నుడు. కొండదిగి మైదానం 
లోకి అడుగుపెట్టగానే నదిపక్క_నే ఉన్నగుడిగోపురం అతడికంటపడింది. అ స్తమిస్తున్న 
సూర్యకాంతిలో తెల్లని మేఘాలతో చెలిమిపాటిసూఅది నిలబడింది. 


ఇంతలోనే అతడి కట్టు బట్టనెవరో గుంజిన ట్లై ంది. గిరుక్టున వెనక్టు తిరిగి చూస్తే 
శొలాక లాగా, సీఅపుచీరకట్టి న తరుణ బాలిక కనిపించింది. తెల్లని పూలదండ ఆమెనల్లని కురుల 
చుట్టూగుండంగా అలంకృత మై ఉంది, 


“ఎప్పుడొచ్చావు సునందా నువు ? నీకోనం (ప్రతిచొటా తెగ గాలించానే నేను, 
నా కెక్కడాకనపడలేదునువు' 


ఆ అమ్మాయినిగ్గుపడి పోయింది, కాని అవమానం పొందినట్టుగా భాధపడింది. 
“హోనిలే, నేను నిన్ను గ మనించటంలేదనుకుంటున్నావు గదూ,నీకు తీరికేదీ, గారడివాళ్ళతోనూ, 
పాములవాళ్ళతోనూ నీకు సరిపోయే సమయమంతా” 


“సునందా నన్ను నమ్మవా ? నీకోసం నెను చూశాను’ 


కొంతమంది బాలికల జట్టు గుడినుంచి తిరిగి వస్తున్నారు. వాళు దగ్గరయ్యే సరికి, 
సునంద గబగబ అడుగులేసింది వాళ్ళనుక లవటానికి.అంతాకలసి న డిచికొండమల. పు దగ్గరవాళ్ళు 
దిగిపోయినారు, (పద్యుమ్నుడొక్కడే అక్కడ ఒంటరిగా మిగిలిపొయినాడు.అతడికి చాలా ఆశా 
భంగ మైంది. కోపంవచ్చింది. కొన్నిక్షణాల తర్వాత, విహారానికి పోవడానికతడు మళ్ళీ 
ముందుకు నడిచాడు. పరచుకొంటున్న చీకటి ఇంతలో చిక్క_పడింది. 


అడి పౌర్ణమిర్శాతి. కొండలు, పరినరత్నెతాలూ, అన్నీ, మృదువైనకాంతిలో 
స్నాతమైనాయి. దూరంగా చెట్టపైనుంచీ మైదానాల మీదనుంచి మందపవనాలు ఏస్తున్నాయి. 


దేవాలయానికివచ్చిన గుంపంతా |కమ|క మంగా పలచబడిపోతున్న ది. గుళ్లో మోగే 
సంజగంటలిప్పుడు వినపడటం లేదు, పద్యుమ్నుడు తొందర తొందరగా, వెనక్కు. తిరిగి 
పోతుండగా ఒక చెట్టువెనక హఠత్తుగా ఆతడికొక మనుష్యాకృతి పొడకట్టింది. ఆ చోటును 
సమీపిస్తుండగా, ఆ ఆకృతి సునంద ఆనీ ఆమె తనకోనం అక్కడ నిరీక్షిస్తున్న దనీ అతడు 
తెలుసుకున్నాడు. అల్లి బిల్రిగా అల్లుకొన్న కొమ్మలవల్ల, నలువు తెలుపుగా వెలుగునీడలు ఆమె 
చుట్టూ వింత ఆచ్చాదనాన్ని కలిపించాయి ఆమె ముఖము, చేతులూ, నీలంబీరా ఆ వింత 
కాంతిలో భాగమైపోయినాయి. 


“నాకు నిజంగా చాలా కొపంవచ్చింది సునందానీ పైన” అన్నాడు |వద్యుమ్నుడు. 
“నిజ మేకావచ్చు, కాని త పెవరిదంటావు? నువ్వెమో రోజంతా గుంపుతో ఉండిపోయి 
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నావు, నేనేమో నీకోసం గుళ్లో ఎదురుచూస్తూ గడిపాను”. 
“కాని మరి నువ్వు నన్ను చూస్తే ఎందుకు పిలువలేదు?” 


“ఎట్టా, నా చుట్టూ అంతమంది. అమ్మాయిలుండగా, మధ్యాహ్నం మాతం 
ఎవ్వరూ లేరు. నేను ఒక్క- దాన్నే ఉండిపోయాను, కాని నువ్వుమ్మాతం వచ్చావు కాదు.” 


“సరే, ఒప్పుకుంటాను. ఇదంతా నా తప్పే, కాని నేను చెప్పేది విని అర్థం 
చేసుకో. నే నేమీ మంతగాళ్ళ వెనక పడలేదు. ఆవంతినుంచి వచ్చిని ఓక మహాగాయకుడి 
కోసం చూస్తూఉన్నాను నేను. ఆ ధ్యాసలోనే గడిపాను. నీకు తెలును సునందా, వీణ 
వాయించడంనేర్చుకో డానికి నేనెంత తాప,త యపడుతున్నానో. ఈయనున్నా డే నిజంగా 
మవోనుభావుడను కో. గొప్ప పాటగాడు. ఏమైతేనేం, చివరకు నేనాయనను కలునుకోగలిగాను 
ఇన్నాళ్టికి. దా వెళదాం. ఆ నదివడ్డున కాసేపుకూచుందాము. కొంచెంసేపు వెణువునూదుతాను. 
నాతోపాటే తెచ్చాను క 


వాళ్ళిద్దరూ నది ఒడ్డుకు పోయి కూర్చున్నారు. కాని [ప్రద్యుమ్నుడు అన్యమనస్కంగా 
మురళి నాలాపించాడు. ఇదివర కెన్న డూ అతణ్ణి ఆ విధమైన ఉద్వేగంతోచూడ లేదు సునంద. 


ఆ పాటలో అతడికేమీ ఉ తేజంకలగలేదు, విలక్షణమైన సూరదాను ఆకృతి అతణ్ణి 
ఆవహించు కొంటున్న ట్రన్‌పించింది వెన్నాడుతూ. ఎంత వికారంగా, అసహ్యంగా ఉన్నాడా 
వ్యక్తి? ః సన్నగా చర్మమంతా వదులొదులుగా వేలాడుతూ, ఇంచుమించుగా వనువత భికువు 
చితీకరించిన ముసలితనం గూర్చిన చ్నితంలాగా ఉన్నాడు. ఆఖరుకు అతడు ధరించిన 
వస్తాంలుకూడా ఎ|రటి ధూళితో నిండి ఉన్నాయి, ఎండించి సిద్ధంచేసిన, రంగు వెలిసిపోయిన 
పాతతోళ్ళలా ఉన్నాయవి. 


ఆ మంరోజు ఉదయం [ప్రద్యుమ్నుడు నది [పక్కనే ఉన్న పాడు పడిన గుడికి 
వెళ్ళాడు. ఆ గుళ్లోని దేవతా ప్రతిమ అక్కడినుంచి ఏ నాడో మాయమైపోయింది. పగిలి 
నెరెలు వారిన ఆ గోడలనిండా లెక్కలేనన్ని పాములు చోటు చేసుకున్నాయి. 


సూరదాసన్నాడు “ఇక్కడ చీకటిగా ఉంది లోపల.” 
““బయటకుపోదాం పద, 


(పద్యుమ్నుశ్ణి పరిశీలనగా చూసి నూరదాసు తనలోతాను గొణుక్కున్నాడు. ““అవును 
నువు సాధించగలవు. నాకు తెలుసు.” వికృతమైన సూరదాసు ముఖంలో కనపడే (జ్ఞ 
స్ఫుటంగా ముదితమై ఉండడం చూసి (_పద్యుమ్నుడు ఆబ్బుర పడ్డాడు. సూరదాసన్నాడు. 
“నీవు వస్తావని నేను ఆకశిన్తూనే ఉన్నాను. మీ నాన్నగారు (వథ్యాతగాయకుడ్డు. ఆయన 
దగ్గర నువ్వేమైనా నేర్చుకున్నావా?”” 

(37) 


578 బెంగాలి 


“ఆ, ఏదో కొంచెం. నేను మురళిమీద కాస్త పాడగలను,'”” అన్నాడు 
(పద్యుమ్నుడు, 


క్త 
“మేఘమల్లార్‌ రాగాన్ని ఆలాపీంచగలవా?ి 


ఆ బాణీని నేర్చుకున్నాను కాని. దానిలో పరిపూర్ణ పజ్జమా(తం ఇంకా పట్టుపడలేదు అని 
చెప్పాడు |పద్యుమ్నుడు. 


“సేం నేర్చుకున్నావో చూద్దాం తా" 


(పద్యుమ్నుడు ముర వాద్యాన్ని తీనుకొని పాడటం సాగించాడు. అతడికి సహజ 
మైన 1పతిభ ఉన్నది. దానికితోడు తండిగారినుంచి మంచి శిక్షణకూడా లభించింది. అతడాలా 
పించిన మేఘ మల్ప్చార్‌ రాగం, చాలా శ క్రిమంతంగానూ, పుష్టిగానూ ఉంది. అంతగా కదిలించి 
వేయగల ధోరణిని సూరదాసుకూడా ఆశించి ఉండడు బహుశా. లేచి అమాంతం |పద్యుమ్నుశ్లి 
అతడు కౌగిలించుకున్నాడు. “మీ నాన్నగారు గర్వించి ఉండేవారు పొంగిపోయువారు. సరే, 
నువ్వుదాన్ని సాధించి తీరగలవు. నా మనసులో కలిగిన ఉద్భోధం నిజంగా సార్థక మె” 


సూరదాను క్షణం సేపు అగి అన్నాడు మళ్ళీ “నేను నీతో చెప్పాల్సిన విషయం 
ఒకటుంది. కాని ఆది పరమ రహస్యం. ఇక ఇప్పుడు నేనుకూడా ఉన్ననంగతి 
బయటిక నేస్తున్చాను, నేనుకూడా నీకోసం ఇన్నాళ్ళనుంబీ నిరీక్షిస్తున్నాను. మనం కలుసు 
కోవడం చాలా మంచిదైంది సరే. ఇంతకుమించి నీతో ఏమైనా చెప్పటానికి ముందుగా సీవు 
నాకో మాట ఇవ్వాలి. ఈ రహస్యం నీవు ఎక్కడా, ఎవరకీ పొక్కనివ్వ కూడదు.” 


(ప్రద్యుమ్నుడు ఎంతో ఆశ్చర్యానికి గురి అయినాడు. ఈ మసలివాణ్ణి తాను 
కలుసుకొన్నది ఇంతకూ నిన్ననే. తనను ఎటువంటి గొప్ప రహస్యాన్ని దాచమంటున్నా డొ? 
అతడికి చాలా కుతూహలం కలిగింది. ఈ రహన్యం ఎవ్వరికీ చెప్పనని వాగ్దానం చేశాడు. 


నూరదాను తన కంఠస్వరం బాగా తగ్గించి (పారంభించాడు. “చూడు, ఆ 
పొలానికటుగా ఒక గుట్ట కనపడటం లేదా. పూర్వకాలంలో ఆ గుట్టమీద సరన్వతీదేవి 
ఆలయం ఉండేది. ఈ దేవాలయానికి విశేషమైన [ప్రభావం ఉండేది, అప్పటిదాకా 
ఎందుకు! అప్పుడు ఈ నాటికి కూడా ఆషాఢ పౌర్ణమి నాటి రాత్రి ఆ గుట్టమీద కూచుని 
వి మాతం అపస్వరం లేకుండా మేఘమల్డార్‌ రాగాన్ని పరిపూర్ణంగా ఆలాపించగలిగితే , 
ఆ చదువులతల్లి తనంత తానుగా అతడికి _వత్యక్షమవుతుంది. ఈ విధంగా [కమం తప్పకుండా 
అటువంటి మూడు పున్నమిరా[తులు ఆలాపి సే, తన కళలో అతడికి సర్వసంపూర్ణాథి 
పత్యం సిద్ధిస్తుంది. సరస్వతీదేవి అనుగ హంవల్ల, సంగీత శాస్త్రంలోని గుహ్యాతి గుహ్య మైన 
మెళకువలన్నీ ఆతడికి అవగతమవుతవి. కాని ఒక్కషరతుమా[తం ఉఊంది. ఆ గాయకుడు 


[బహ్మచర్య _వతాన్ని అవలంబించాలి. తరుణవయస్కు-_గైై ఉండాలి, వచ్చే ఆషాఢ పూర్ణిమకు 
నువ్వెందుకు (ప్రయత్నం చేయకూడదు?” - 
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టం 


అత్యంత విస్మయంతో పద్యుమ్నుడు ఈ విషయాలన్నీ వింటున్నాడు. సరన్వతీ 
దేవిని గూర్చి అతడు ఎన్నెన్నో పురాణగాథలు విన్నాడు. ఆమె విద్యలకు, కళలకు, 
అధిష్టాన దేవత. ఆమె నిజంగా ఉందా? ఆమెను చూడటమనేది సాధ్యమా? 


“ఏం? నీకు పయత్నించాలనిలేదా'' అసి మళ్ళీ అడిగాడు నూరదాను. 


“అదేం కాదు. అనలామెను చూడగలగటమంటూ సాధ్య పడుతుందా అని 
ఆశ్చర్యపడుతున్నాను వట 


“సీ కళ్ళతో నస (పత్యక్షంగా స్పష్టంగా చూడగలవు. నీకేమీ అభ్యంతరం 
లేకపోతే, వచ్చే పున్నమి నాటి ర్మాతికన్ని నేను సంసద్ధం చేసాను.” 


పద్యుమ్నుడికి ఆలో చించుకోవడానికి వ్యవధానమేమీ లేదు. అతడేమీ ఆలోచించు 
కోలేక నేపోయినాడు. ఏదో మత్తుచల్లినట్టు, ఎవరో మంతం వేసినట్టు ఉన్నది అతని పరిస్థితి. 
కేవలం ఆ ఒక్కమాట అనగలిగాడు.,'” సరే మంచిది. నేను వస్తాను.” 


ఆ పున్నమినాటి ర్యాతి, సూరదాసుని వెంబడించి _పద్యుమ్చుడు భ్యదావతి నది 
వొడ్డుకి వచ్చాడు. ఆకాశం ఆచ్చాదితంగా ఉంది. చందుడు పాలిపోయిన వెన్నెల 
కాస్తున్నాడు. ర్మాతి పలచబారి ఉంది. నూరదాసు కర్మకాండకుపకమించాడు. ఒక పురెను 
తెచ్చి దాన్ని నూనెతో నింపి ఒక దీపం వెలిగించాడు. అటు తర్వాత హోమాగ్నిని రాజేసి 
వెలిగించాడు. ఈ విచితమైన ఉపాసనా కర్మకాండనంతా మౌనంగా అత్యంత విస్మితుడై 
చూస్తూఉండి పోయినాడు (పద్యుమ్నుడు. 


రాతి చాలా గడచిన తర్వాత సూరదాను అన్నాడు. “ఇక నేను చేయవలసిన 
దంతా పూర్తయిపోయింది. సీవంతు మాతమే ఇక మిగిలింది.” 


సూరదాసు తీక్షంగానూ, ఆకలిగొన్న చూపులతోనూ చూడటం (పద్యుమ్నుడికి 
స్పష్టంగా కనిపించింది. ఈ విషయం అతడికి చికాకు కలిగించింది కాని ఎప్పుడైతే వేణుగానం 
[పారంభించాడో, ఆ మరుక్ష్షణంనుంచీ నూరదానును గురించి ఇతర విషయాల న్ని 
మరచిపోయినాడు . అంతటా నిశ్శబ్దం అలుముకుంది. గాలికూడా కదలటంలేదు. ఆకాశం 
నిశ్శబ్దమైపోయింది. ఆ రాతి నిశ్శబ్దాన్ని అంతా మేఘమల్టార్‌ రాగతరంగాలు చిక్కగా 
నింపివేశాయి. (పకృతి శోభ, సంగీతో తెజకత, ఒకె లయాత్మకంగా మేళనం పొందాయి. 


హఠాత్తుగా ఆ [పదెశం చల్లని దివ్యోజ్జ్వ్యల కాంతి ఆవరించుకుంది. సితశభోజ్జుల 
దివ్యపరివేషంతో అతిలోక సౌందర్యస్వరూవిణి అయిన ఒక తరుణ యువతి |పత్యక్షమైంది. 
(పద్యుమ్నుడు తన కళ్లనే తాను నమ్మలేకపోయినాడు. విజ్ఞాన, లలిత కళా అధిష్టాత్కి సత్య 
సౌందర్యాధిదేవత తన కళ్ళ ముందు (పత్యక్షమైంది. మూగవడ జేసిన ఆశ్చర్యంతో య దివ్య 
లోక నుందరాకృతి నెమ్మదిగా మళ్ళీ గాలిలో కలుస్తూ మాయమైపోవడాన్ని చూస్తూ 
ఉండిపోయినాడు, ' ఇ. - 
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(పద్యుమ్నుడు మంతించి నిల బెట్టిన వాడిలా ఉండిపోయినాడు. ఇది నిజమా? 
కలా! ఇది నిజంగా ఆనుభూతమైత విషయమేనా? లేదా మనస్సు పరిపరి విధాల గాఢాలోచన 
అతో కల్పించుకున్న తబ్బిబ్బా, (భాంతి కొద కదా? తన కళ్ళముందే ఆ సౌందర్య 
సౌఇాత్కారం జరిగింది, అయినా అతడు నమ్మలేక పోతున్నాడు. 


కలలోంచి ఊలిక్కిపడి లేచినట్టయింది అతడిస్థితి సూరదాసు మాటలు వినగానే. 
కపడు నీకు నమ్మకం కలిగిందనక:ంటాన, ఏమంటావు? నమ్మకం కుదిరిందిక దూ మంచిది. 
«l 
శుభం, ఇక నివు వెళ్ళవచ్చు. నేనింకా పూర్తిచే వలసిన తతంగం ఉంది.” 


అల కలోలమెన మనసుతో, అంతుపొంతులేని వేయి విధాల ఆలోచనలతో, 
యు లా ల్‌ 
[పద్యుమ్నుడు విహారం వేపు బయలుదేరాడు. 


చాలాదూరంనడిచాడు.ఆ పొలాలన్నీదాటి ఒక అడవిలో [పవేశించాడు. చీకటి చాలా 
దట్టంగాఉంది అక్కడ. ఒకకాలిదారిన చిన్నగా ఒక కాంళివెలట నడుస్తున్నాడు. ఆక్కడ 
ఏమా|త మూ వెన్నెలపడటానికి వీలులేదు. చందుడు పాలిపోయిఉన్నాడు. ఆకాశమంతా 
ఆచ్చాదితంగా ఉంది. ముందుకునడిచి అతడు ఒకచోట మిక్కిలి ఆశ్చర్యపడ్డాడు, ఒక యువతి 
నుంచి కాంతి తనను నడిపిస్తున్నది. ఆమె శరీరమంతా ఒక విలక్షణమైన కాంతితో వెలిగి 
పోతున్నది. గాఢమైన చీకట్లో మిణుగురుల కాంతిలా మెరిసిపోతున్నదామె వెలుగు. కొంచెం 
సేపటి!కింద ఈమెనే తాను చూసింది. అర్థనిమీలిత మైన కన్నులతో ఆమె దారికోసం తడుము 
లాడుకుంటున్నట్టని పించింది. ఆమె ముఖమంతా గొప్ప కష్టంలోకూరుకొనిపోయినట్టు ఎంతో 
విచారంగా ఉంది. 


(పద్యుమ్నుడికి విచిత మైన భయంపుట్టింది. ఇదంతా ఏదోమంతతం[తాలమాయగా 
గాభరాకలిగింది. నడకవేగం హెచ్చించి గబగబా విహారానికిచేరుకున్నా డతడు. 


ఎంతసేపటికీ ఆర్మాతి అతడికి న్నిదపట్టలేదు. తెల్ప్బవారు రూమున అతడికొక' విచి 
(తమైన, వింతై న,కలవచ్చింది. సాటిలేని సౌందర్యరాశి ఆయిన ఒకానొక దేవత: భ|దావతి 
నదిలోని నల్లని నీళ్ళలోనికిలాగబడుతూ ఉండటంచూశాడతడు. ఆమె ఆనీళ్ళలోమునిగిపోకుండా 
ఉండాలని ఎంతగానో గింజుకుంటున్న ది, కాని ఆ (కూరజలాలు ఆమెనుముంచుతున్నాయి, 
లేవనివ్యటంలేదు. ఆమెశరీరకాంతి తరిగిపోతున్నది. పలచబడిపోతున్నది. ఆమెను చీకటి 
మూసివేసింది. ఒక పెద్దచేప ఆమె విల విల లాడుతూ కొట్టుకుంటూ ఉండటాన్ని పళ్ళికిలించి 
చూస్తూ సంబరపడి పోవటంకూడా అతడు చూశాడు. ఆచేపముఖం వికృత మైన నూరదాను 
ముఖాన్నే పోలిఊంది. 


ఆమ) రోజు ఉదయాన్నే _పద్యుమ్బు డీకలనంతా, మహాకోటి విహారాచార్యులవారై_న 
వూర్ణవర్గనులవారికి ఒగ్‌పించాడు. అనభవశాలి; వ్యద్దడు, ఆయిన ఆచార్యుడుఆశ్చర్యంతోనూ, 
ఆందోళ నతోనూ (ప ద్యుమ్నుడు చెవ్పిందంత్రా విన్నాడు. చివరకాయన ఇట్టా అన్నాడు. “నేనను 
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కుంటూనేఉన్నాను. ఇట్టాంటిదేదో జరగవచ్చునని. కొందరుంటారు. తమస్వార్థాన్ని సాధించు 
కోవటానికి ఎంతటి దారుణానికై నా వెనుదియ్యరు. నీకుతెలియకుండా నీవు వాళ్ళదుర్మార్లాలకు 
ఆసరా అయినావు. వాళ్ళచేతుల్లోసాధన మైనావు, సరస్వతీదేవిని బంధించడంలో. సరే, ఆవ్య క్రి 


7) 


ఆకారం ఎలాఉంటుందో నాకు చెప్పు. 


సూరదాసు కృశించిన దేహాన్ని, వికృతమైన రూపరేఖలను వివరించాడు 
[పద్యుమ్నుడు. 


““ఇప్పుడునాకు తెలిసిపోయింది. ఆవ్య క్రి సూరదానుకాడు. అవంతినుంబీరాలేదు 
కీడు. వీడుగుణాఢ్యుడనే కాపాలికుడు”*. అనిచెప్పాడు పూర్ణవర్ణనుడు. 


'వినువద్యుమ్నా' అంటూఇంకా ఈవిధంగాచెప్పాడాయన “సుమారు రెండువందల 
ఏళ్ళ కిందట ఒక యువకుడై న సంగీతవిద్వాంనుడుండేవాడు ఆసరస్యతీదేవి ఆలయంలో.అతడు, 
అత్యద్భుతంగా మేఘమల్హార్‌ రాగం పొడేవాడు. అందుకు అను గహిస్తూ అమ్మవారు అతడి 
కప్పుడప్పుడూ దర్శనమిస్తూఉండేది. ఆనాటినుంచికూడా సరన్వతీదేవి, మేఘమల్హార్‌ రాగాన్ని 
ఆ |పాంతంలో నిర్దుష్టంగా, పరిపూర్ణ ప్రజ్ఞతో ఎవరైనా పాడిల్మేపత్యక్షమవుతూఉంది. ఒకప్పుడు 
ఆమె సూరదానుకు పత్యక్షమైంది. ఆమె దివ్యాను(గ హంవల్ల దేశమంతటిలోనూ సూరదాను 
మహాగాయకుడై నాడు. నూరదాసుకు అమ్మవారు ప్రత్యక్ష్షమైనప్పుడు అక్కడ గుణాఢ్యుడు 
కూడా ఉండటంతటస్ట్థించింది. అమ్మ వారతలణ్జి ఏదై నావరం కోరుకోమనడంతో, మొండివాడు 
ఆమెనేకోరుకున్నాడు తనవళంకావాలని. అసంభ వమైనదాని నాతడుకోరుతున్నా డంటూ, ఆవిధంగా 
జరగదని చెప్పి తల్లి అదృశ్య మైపో యింది. ఆమెను తనచె ప్పుచేతుల్లో ఉంచుకోవాలన్న త్మీవతతో 
మతి [భష్టుడై న గుణాఢ్యుడు తాం్యతిక [పయోగాలన్నీ నేర్చు కోవడానికి పూనుకున్నాడు. ఆమె 
నేవిధంగానై నా వేశం చెనుకోవాలన్నది ఆతడి వాంఛ. ఆతరవాత వాడి సంగ తేమెందో మనకు 
తెలియదు. చాలాకాలంగా వాడి గురించి మనకు తెలియదు. 


నువు చెప్పినదానిని బట్టిచూస్తే, చిట్టచివరకు వాడుతన దుష్ట పయత్నాన్ని సాధించాడే 
మోననిపిస్తున్నడి. నర్కే నది ఒడ్డుననే ఉన్నగుడికి పోయి వాడింకా అక్కడె ఉన్నాడేమో 
చూడు.” 


(ప్రద్యుమ్నుడు పరిగెత్తిపొయినాడు గుడిదగ్గరకు. అతడు భయపడి నంతా 
అయింది. అక్క_డెవటూలేరు. ఖాలిగాడందిగుడి. సునందను కలసి తానుచాలా ముఖ్యమైనపని 
పు వెళుతున్నానని, తొందరలోనే మళ్ళీవస్తానని చెప్పి వచ్చాడు. 


ఆర్మాతే, విహారాన్ని విడిచి వెట్టి _పద్యుమ్ను డెక్కడికో వెళ్ళిపొయినాడు. 


ఒక సంవత్సరంగ డిచేపోయి ది, దేశ మంతా తిరిగిగాడు [పద్యుమ్ను డు ఆమనిషికోనం. 
అతడికోసంవెతికాడు (పతీచోటా. తనజీవితాన్నే పూర్తిగా తలకిందులుచేసినవాడా మాయల 
మారి, వాడిపొడ కూ డాఎక్కుడా కనవడలేదు.అసలు గుణాథ్యుడి గురించే ఎవరూవిన్నట్టులెదు. 
అముతే దేశంలో విపరితాలుమ్మాతం ఎన్నోపొడకడుతున్నాయి ముఖ్యంగా విద్యలకు సంబం 
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ధించీ, కళలకు సంబంధించీ. మిహిరగుప్తుడనె విఖ్యాతశిల్సి చాలాకాలంనుంచి బుర్శదెవుని 
విగ్రహం చెక్కుతున్నాడు చూసినవాళ్ళ గుండె పగిలిపోయెట్లుగా ఆ విగహం ముఖంలో 
కోయంకరమెన రాక్షస లక్షణం కనిపించ సాగింది గొప్పపేరు _పతివ లార్జించిన తకళిలా 
విద్వాంసులైన యామునాచార్యులవారు సంవత్సరం  పెబడి మిమాంసాళాస్తా 9నికి కొత్త 
వ్యాఖ్యానాన్ని సంతరించడంలో పరి శమిస్తున్నారు.సరిగా ఈ పన్నెండు నెలల్లోనూ ఆయనకు 
మతి భష్టమై పోయింది హఠాత్తుగా. ఎప్పటికప్పుడు మళ్ళీ మొదలు పెట్టడ మేతప్ప పం_క్తికూడా 
సాగటం లేదు 


ఇటువంటి వార్తలెన్నో వింటున్నాడు పద్యుమ్నుడు. ఇదంతా ఏమిటో అతడికి 
అరమవుతున్న టే అనిపిసున్న వ్‌. గుణాఢ్యుడి కో సం, ఎప్పటిక ప్పుడు భలితం లభించక పోతున్నా 3 
థి “00 జ 


హో bs 


అ 


గారింపు మానలేదు |[పద్యుమ్నుడు 


ఉక రొజున ఊరుబిల్వ గామంలో అప్పుడే ఆడుగు వెట్టిన ఒక మనిషిని గురించి 
(ప్రద్యుమ్నుడు క న్నాడు. అత ఎవదికోనం ఎదురుచూస్తున్నా డో ఆ కాపొలికుడి 
వోలికలన్నే ఈ వ కిలో ఉన్యాయని ఆతడికెవరో చెప్పారు. వెంటనే హుటాహుటి 
(పమ్యృమ్నుడు ఊరుబిల్వం చెరుకున్నాడు. కాని ఆ టో వచ్చిన రహస్యవ్య క్తి నతడు 


ఆ రోజంతా ఆ వ్యకి కోసం తిరిగి తిరిగి వేసారిపొయినాడు పద్యుమ్నుడు. చాలా 


దిఃరి చివరికి వచ్చేశాడు అక్కడొక పెద్ద మరి చెట్టు ఉంటి కాసేపు 
విశాంరి తీనుకుందామన ఆ చెట్టు కింద కూచున్నాడు, ఇంకా సంజ ముసురుకోలేదు. తన 


ముందు పరుచుకొన్న బాడుగాద నీడలను చూనూ కూచున్నాడతడు. ఆ సంజవేళ ఎంతో 


ల 


బడలిక చెందా 


పశాంతంగా, వెకంమైగ తన మసనుకి ఎంతో ఊరట గొలిపేదిగా ఉంది. అక్కడికి కొద్ది 
| మూ. 
a ౪ ఎట్ట రనపదు తున్నది ఆ గట్ట నిండా దట్టంగా పాదలు అల్లుకుని 
జ్‌ క్త 
వామి ల్ని ఖే ఖో ల తో న్న 
ఉన్నాయి. అయిత ఎఓ వాలుగా ఆ బలిసిన పొదల తుప్పల మధ్య నుంచి ఒక కాలిదారి 


క పడు తున్నచి ఆచారి చాలా ఇరుకుగా కనపడు తున్నది 


జ్‌ [పద్యుస్నుడికి జాలా ఆశ్చర్యం గాలిపే సంఘటన జరిగింది. ఆ గుట్ట 
పెన దట్టమైన సొదల వెనక నుంచి మానవాక్ళలతి వెలికి రావడమే ఆ ఆశ్చర్యకరమైన 
కడి ఇరుకు దారిలో ఆ ఆకృతి నడిచి వస్తున్నది కిందికి. ఆ ఆకారం తనవైపు 
రగా రావడంతో, ఆ ఆకృతి ఒక యౌవ్వనవతీ అయిన గ్ర దని ఆతడు 


న on 


అ చ్‌ కుంట నించి సళ్ళు తీనుకొని పోయేందుకుగాను ఆమె ఆ గుట్ట 


ఠా 
క్ష్‌ 
(2 


సే 
మ 
ల్‌ మ 


fs 
fy 
cl 
Cr 
n 
రే 


డ్‌ చూసి నట్టుగా అతడి కేదో లీలగా స్పురించింద? ఆమె నెక్కడ 
చూళాడుతాను! అతదు కూడా అకడ నుంచి లేచి దగ్గరగాబోయి పరీక్షగా చూ సేందుకు, 
ఆ ౧ళ్ళ కుంట దగ్గరకు వ ల చ 
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ఇచి నంభవమేనా? పద్యుమ్నుడు విస్మితుడై నాడు. ఆమె ఎవరో కాదు. మహో 
కోటి విహారానికి దగ్గరలో ఉన్న అడవిలో ఆనాడు తాను చూసిన స్రీ మూర్తి. ఆమె ఆ 
దురదృష్ట కరమైన 'ర్యాతి తనకు పత్యక్న్షమైన దేవత. అవె క కళ్ళు, ఆవె పరమ సుకుమార 
మైన రూపరేఖలు. ఆఅమితే ఆమె శ ఆ దివ్యకాంతి లేదు ఇదివరకటి వలె. చెప్పడానికి 
వీలు లేనంతగా పాలిపోయి ఉండి ఆమె. |పద్యుమ్నుడికి ఏంచేయడానికీ పాలు పోలేదు. 
కలత చెందిన మనస్సుతో అతడు విహారాన్ని వదిలి పెట్టి వచ్చాడు. తన ఉద్వేగ పూరితమైన 
అన్వేషణలో కటమువంటి సన్ని వేశం ఎదురవుతుందని అతడేనాడూ ఊహించటేదు అతడికి 
మతి పోయినట్లైంది. గాభరాతో, ఆందోళనతో, అక్క_డి నుంచి మెల్లిగా జారుకున్నాడు. ఆమె 
తనను ఎక్కడ చూస్తుందో అనే భయంతో. కాని మరోజు సాయంకాలం మళ్ళీ అదే వేళకు 
అతడక్క్క_డికి రాకుండా ఉండలేక వచ్చాడు. కిందటి రోజులాగానే ఆరోజుకూడా ఆమె అదే 
విధంగా, అదేపదేశం నుంచి ఆమె నీళ్ళు తీనుకొని పోవడానికి అదే విధంగా దిగి వచ్చింది. 
ఈ విధంగా విచ్శితంగాకొన్ని రోజులు వెళ్ళి కనిపెట్టి చూశాడు. ఏంచేయడానికీ నిశృయించుకో 
లేకపొయి నాడు. 


4 


ఒక రోజు సాయంకాలం ఆమె ఆ నీటి కుంటలోకి దిగటం చూశాడు. కొంచెం 
దూరంగా కనపడుతున్న కలువ పూవును కోనుకోవాలని ఆమెకు ఆసకి, కలిగింది కాని ఆ 
లోతుకు వెళ్ళటానికి భయపడి ఆగి పోయింది. అతడామె దగ్గరగా వెళ్ళగా, ఆమె అతడి 
వైపుకు తిరిగి" నాకా పువ్వు కోసి ఇసావా''? అని అడిగిందతణ్ణి పేలవమైన చిరు నవ్వుతో, 


“తప్పకుండా కోసి ఇస్తాను కాని నాకేమైనా తినడానికి పెడతావా? నాకు చాలా 
ఆకలిగా ఉంది.” 


“అలానా పాపం ఆపువ్వు నట్టా వదిలెయ్యి నా కుబేరానికిరా. ఏమైనా ఉందేమో 
చూసాను నువు తినడానికి” 


క ఖ్‌ శ. జ జక హను ~ చ ఇ 
ఆమె వెంబడి గుట్ట ఎక్కి. ఆమెకుటిరానికి వెళ్ళాడు (పద్య్భుమ్నుడు. తలువుతెరిచి 
'లోపలికిరా' అని దయగా చెప్పిందామె. 


ఆ చిన్న గుడి సెవంటి ఇంట్లో ఇక ఎవరూ లేక పోవడం (పద్యుమ్నుడు 
[(గహించాడు. 


'“నువ్యిక్కుడ ఓఒంటదిగానే ఉంటావా?” అని అడిగాడతడు. “లేదు ఒక సన్యాసి నన్నిక )- 
డకు తీసుకొని వచ్చాడు. న చేస్తూంబాడో నాకు తెలీదు. అప్పుడప్పుడు నన్నతడు 
ఇక్క డికి తీసుకొని వచ్చి వి చిది "బట్టి పోతుంటాడు. మళ్ళీ ఐదారు రోజుల వరకూ కాని 
రాడు.” 


ఒక మట్టి పా్యాతలో కొంచెం వలచని వండిన పప్పు పోసి ఇచ్చిందతడికి. 
“ఇంతకు ముందెక గాడ డ ఉండే దానివి నువ్వుః వీ ఇలెక్కడున్నది. '" అని అడిగాడతిడు. 
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త సప్త కొయ్య పళ్ళెంలో అన్నం వడ్డించే పనిలో నిమగ్నురాలైంది. తలెత్తి 
చూసి, చాలా పిస్మయం కనపరిచింది. “మా ఇల్లు! ఏమానాకు తెలీదు. నాకు చెప్పింది ఏ 
మిటంటే, విదిశకు పోయే మార్గంలో ఉన్న గుడిలో నేను స్పృహతప్పి పడి సతత ఉన్నానుట. 
ఈ సన్యాసి నన్నక్కడ ఆస్థితిలొ చూశాడు. అంతకు మించినా పూర్వ జీవితాన్ని గూర్చి 
నాకేమీ తెలియదు!” 


ఆమె మనస్సు ఎక్కడెక్కడో విహరిస్తున్నట్టుగాఊంది.పరధ్యానంగా ఆమె సాయం 
కాలపు ఆకాశాన్ని చూస్తూ కూచుంది, ఏమిటో గురు తెచ్చు కోవటానికి [ప్రయత్నిస్తున్న దానిలా. 
పూరిగా విస్కృతిలోకి వెళ్ళి పోయిన దానిని దేనినో గుర్తుకు తెచ్చుకొంటున్నది ఇంతలో 
హఠాత్తూ ఆమె కన్నీరు పెట్టుకుని ఏడ్చింది. పాలి పోయిన ఆమె చెక్కిళ్ళ నుంచి 
కన్నీళ్ళు జారిపోతున్నాయి. 


ఆమె కళ్ళు తుడుచుకుంది. అన్నం పళిం అందుకుని [ప ద్యు మ్ను డికి 
(ap) 
ఉందించింది దాన్ని. 


“అయ్యో, ఇంతకన్నా సికేమీ పెట్టలేక పోతున్నాను. నాకు చాలా విచారంగా ఉంది 
కాని ఈ ర్యాతికి ఇక్కడే ఉండిపో నువు. ఎండిన తామర గింజలతో నీకు తియ్యటి పదార్ధం 
చేసి పెడతాను పొద్దున దాన్ని నువు తినవచ్చు.’ 


“ఒంటరిగా రాతి ఇక్కడ గడపటానికి నీకు భయంగా ఉందికదూ, లేదూ.”” 


“అవును. నాకు విపరీతమైన భయంవెస్తుంది. ఆ దట్టంగా బలసిన వెదురు 
పొదలలో ఏదో కదులుతున్న ట్టవుతుంది. నాకు నిద పట్టనే పట్టదు 9 9 


(ప్రద్యుమ్నుడు అంగీకరించి ఆ ర్యాతికి అక్కడే ఉండిపొయినాడు అయితే ఆ 
రాత్రంతా చాలా పొద్దుపోయే దాకా ఆమెతో ఏదో మాట్లాడుతూనే ఉండిపొయినాడు. తానెవరో 
ఆమెకు రేఖామాతంగానైనా స్మృతి అంటూ లేదన్న విషయం అతడు [(గహించ గలిగాడు. 


పొద్దున్నే అతడామె దగ్గర శెలవు తీనుకన్నాడు. కాని (పతిర్వాతీవచ్చి, ఆ గుట్ట 
కిందనేపొంచి అతడు జాగ త్తగా కని పెడుతూనే ఉన్నాడు. తక్కిన సంగతులన్నీ ఎట్టా 
ఉన్నా నిస్సహాయురాలై న ఆ తరుణ యువతి ఆ విధంగా, ఒంటరిగా ఆ కుటీరంలోబాధ పడ 
టానికి మనను ఎదురు తిరిగింది. అప్పుడప్పుడు ఆమె ఒంటరిగా ఆ నీరవనిశిలో, నిస్తబ్ధ వాతా 
వరణంలో పాడుకోవడం విన్నాడు. ఆ పాటలతణ్జిచ కితుణ్ణిచే సేవ, 


ఒక ఉదయం ఊరు బిల్వం (గామస్టుడొకడువచ్చి, తానెవరికోన౨ ఇంతకాలం 
వెతుకుతున్నాడో ఆ మనిషివచ్చి, ఊరి బయట గుట్టకింది కుంటలో స్నానంచేన్తూ ఉండడం 
తానిప్పుడే చూసివస్తున్నానని (ప్రద్యుమ్నుడికి చెప్పాడు. |పద్యుమ్నుడు పరిగె త్తివెళ్ళాడు. 
ఆ వ్యక్తిని చూశాడు. అవును. ఆ వ్యక్తి కాపాలికుడే. 


మేఘమల్లార్‌ క్‌రీక5 
గుణాఢ్యుడు వి|భాంతిచెందాడు. తాను మళ్ళీ ప్రద్యుమ్నుణ్ణి చూస్తానని అతడె 
ప్పుడూ అనుకోలేదు. ఆశించలేదు 


““ఇక్క-డికెటావచ్చావు' *? అని అడిగాడు. 


(శత) 


“'“నేనెందుక్‌క్కడకు వచ్చానో సీకు తెలియదా?” 


“సరిసరి నా కోసం నువ్వెందుకు తిరుగుతున్నావో నాకు తెలియకపోలేదు. 
సీ నుంచి ఇప్పుడిక నేను ఏమి దాచిపెట్టదలచుకోలేదు. నీకు తెలీదు [వద్యుమ్నా. నేనెంతగా 
పళ్చాతాపంతో కుమిలిపోతున్నానో. నేను చేసిన దుర్మార్గానికికు ఎంతగానో పరితపిస్తున్నాను. 
ఇప్పుడు నా జీవితమంతా దుర్భర మైన క్షణక్షణ యాతన అనుభవిషున్నాననుకో కాని అసలేం 
జరిగిందో నక్ను చెప్పనీ, నేను ఒక సన్యాసి దగ్గరకొన్ని మంత తంతాలు నేర్చుకున్నాను. 
వాటి వల్ల నేను ఎవరినై నా బ:ధించి నా వశంలో ఉంచుకోగలను. కాని ఈ మంత తం తాల 
ద్వారా నేనెవరినీ ఆక ర్షించలేను. అందువల్ల నను సి సహాయాన్ని కోరవలసి వచ్చింది. 
సీ వేణుగాన సమ్మోహితురాలై డబి [పత్యక్షమైనప్పుడు నే నామెను బంధించ గలిగాను. 
నేనేంచేస్తున్నానో నాకే తెలియకుండా పోయిందప్పుడు. ఇంచుమించుగా నాకు పిచ్చిపట్టింది. 
అంతేకాకుండా ఇంకొకటికూడా ఉంది. ఆ మం|తతం'తాల [పభావం పదీక్షిలచి చూడాలన్న 
ఉబలాటంకూడా నాకుండేది యథార్థం చెవుతున్నాను పీకు. ఆ మం[తతం్మ తాలు దేవతలమీద 
కూడా పనిచేస్తాయన్న నమ్మకం నా కుండేదికాదు.” 


““అమితే ఇప్పు డేంచేసానంటావు”' అని అడిగాడు పద్యుమ్నుడు. 


“నేన చేసిన పాప కృత్యానికి విరుగుడుకోసం చూస్తున్నాను. నేనిప్పుడు ఆ 
సన్యాసి దగ్గరనుంచే వస్తున్నాను. ఆయనింకేవో కొన్ని కొత్త మతాలు నాకు నేర్పాడు, 
ఇదివరకు నేను [పయోగించిన మంతతం తాలకు ఉపసంహారకంగా అవి పనిచేస్తాయని. 
ఇప్పుడుపదేశించిన మం్యతాల ద్వారా కొంత నీరు తిసుకొని అభిమంతించి దేవతపై చల్లితే, 
ఆమెకు బంధం తొలగిపోతుంది అమితే ఒక విషమ సమస్య ఉన్నది. ఈ విధంగా చేయ 
గలగడమంటూ సంభవమో, కాదో నాకే మ్యాతం అర్థంకావడంలెదు. 


“ఎందువల్ణః'' ఆని చాలా ఉత్క ౦ఠతో అడిగాడు [పద్యుమ్నుడు. 


“ఎవరైతే ఆమె మీద ఆ నిరు చల్లుతారో వాళ్ళు శిల అయిపోతారు. కోపం 
తెచ్చు కోవద్దు పద్యుమ్నా. నాసితిని అరం చేసుకో. నేను రెండందాలా దెడాను. అంచేత 
టి : థి థి a 
నాయీ శేషజీవితాన్ని, ఆమె బంధ విముక్తురాలవుతుందో కాదో నాకెందుకు? ఆ విషయం 
వట్టించుకోకుండానే కాలవేపంచేస్తాను. నేనుకృతకృత్యుణ్ణి అవుతానో లేదో ఎవరుచూసొచ్చారు? 
చతల ఈ జర ఇంకోజన్మకు ఎదురుచూ సేకాబమిది వాకు. శిలఆఅమిపోతాననుకో. ఇకనాకు 
మిగిలేదేముంది. శాశ్వితంగా అంతా పోగొట్టుకుంటాను. "” 


ఒంటరిగా ఆకుటీరంలో ఆతరుణయువతి విచారవదనంపాలిపోయి కనిపించింది 


586 బెంగాలీ 


పదుఃముా డికితనమనసులో. ఒక)_క్షణకూడా తటపటాయించకుండా, ఆతడనాా డు, “ఆవని 
డు a a 
నను చె నానే 


“జాగా ఆలోచించుకో” అన్నాడు గుణాఢ్యుడు ఎంతో ఆశ్చర్యపడుతూ. “ఇదే 


“ఆ మం తజలమిట్టా ఇవ్వు” అన్నాడు [పద్యుమ్నుడు ఎంతో దృఢంగా. 
కాహెలికుడి వెన్నంటి ఆగుట్టమీద కుటీరానికి చేరుకున్నాడు _పద్యుమ్నుడు. 


“నిన్ను వేడుకుంటున్నాను మరిమరి; మళ్ళీబాగా అలోచించుకో ఇంకోసారి. ఏదో 
జరిగి ఎవరోదయ తలచి నిన్నురక్షస్తారని అడియాసలేమీ పెట్టుకోవద్దు. నిన్నె వరూరక్షించ లేరు, 
ఇక శాక్రతంగానువు జీవితాసికి దూరమైపోతావు. ఆదేవతకూడా రక్షించాలనుకున్నా నిన్నే 
మాత్రమూ రక్షించలేదు. ఆమంతాలు తిరుగులేవివి. జరగితీరాల్సిందే. వాటి _పభావం అటు 
వంటిది. దేవతలుకూడా కట్టుబడి ఉండవలసిందే. ఈ విషయంలో వాళ్ళుకూడా ఏమికల్పించు 
కోటేరు చేయలేరు. వాటినిదాటలేరు. ష్‌ 


““సికా చింత ఎంతమాతమూ అక గ రదు వెళ్లాంపద. దయచేసి త్యర గాపోదాంపద, లే 


ఆగుట్ట పైన ఆయివతి బయట ఒంటరిగా కూచునిఉండటం వాళ్ళకు కన్పించింది. 
, పద్యుమ్నుడిని చూడటం ఆమెకు సంతోషం కలిగించిన భంది. 


పు వెళ్ళిన దగ్గరనుంచీ సిగూ ర్చే నెను ఆలోచిస్తున్నాను. నువ్యు మళ్ళవస్తాన 
న్నావుకదూ. 


లోపలికివెళి అతడికేదో తినటానికి తేవడానికి ఆమె వెళ్ళింది. గుణాఢ్యుడప్పుడు 


ఎ సిశ్చాయమేనా య 


“*ఇరనాతో ఊరక చర్చ వెంచపద్దు. ఆ జలం ఇట్టాఇవ్వు. (పద్యుష్నుడికోనం 
ఆమెఏవోంపివస్తువులు తెచ్చింది పశ్శింలో. “కొంచెం"సే సేపెన తర్వాత ఒక కూజాతీనుకొని 
సస్టముంచుకొని యా కిందికి దిగి వెళ్ళింది. 


“ఇదుగో ఈ కమండలంగతీనుకో. అందులో ఆ నీరున్న ది "అని అందించాడు 


గుణాఢ్యుడు. “మందునన్నిక్క డనుంచి వెళ్ళిపోనీ. దేవతతిరిగి వచ్చిన తర్వాత, ఈనీష్టఆమె 
మీచచల్లు, 


ర. వస్తువు సః వులన్ని చంక న పెట్టుకొని అతడుగుట్టదిగిపోయినాడు. పద్యుమ్నుడు లిం 
అరిగా అక్ష డే కూర్చిండి పొయినాడు. 
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అతడికింతలో హృదయంనిండా మమతతోకూడిన తలపులేవేవోనందడించాయి. 
సాయంకాలపు ఆకాశంకేసి చూస్తూ, కాశీలో తమ ఇంట్లో అమ్మతనకోసం ఎదురుచూస్తూ 
ఉండటం గుర్తుచేసుకున్నాడు. ఇంతలో సునంద జ్ఞాపకం పచ్చింద. ఆమెకూడా ఇప్పుడీ 
సమయంలో తనని గురించే అనుకుంటూ ఉందేమో ? ఇంటిమీద ఇడివర కెప్పుడు తనకింత 
మరులు పుట్టలేదు. గొంతులో ఏదోఅడ్డుపడిన మైంది. కళ్టుతడిసి పొయినయ్‌. 


ఆచేవత వ గుట్ట పెకి ఎక్కివస్తున్నది. మననులోని ఊగినలాటనంతా బల 
వంతాన నెట్టిపారేశాడు. ఆమె తనను సమీపిస్తున్న సమయంలో చప్పునలేచి ఆమె దగ్గరగా 
వెళ్ళాడతడు. వంగి ఆమెపాదాలుతాకాడ. అన్నాడు 


“నేను మహాపరాధమేచేశాను. కాని అప్పుడు నేనేంచేన్తున్నానో నాకేమీ తెలిసింది 
కాదు. ఏమైతేనేం గాషాపానికి సిష్కృతిని పొందుతున్నాను”. 


ఆమె ఏమిఅర్ధంకానిదానిలా వెరిగా చూసిందతడివై పు, స =; సీవక్కడనుంచి 
వచ్చావో నీకేమీ గుర్తులేదా” అని అడిగాడు (ప్రద్యుమ్నుడు. 


““ఎందుకులేదు. విదిశపోయే మార్గంలో య. '' గుజాఢ్యుడిచ్చిన కమండలువును 
(ప్రద్యుమ్నుడు తీనుకున్నాడు. ఆమెపైన కొంచెంనీరు చిలకరించాడు. 


ఒక్కసారిగా ఆమెకు మెలుకువవచ్చినపై ండి ఉలికిపాటుతో .ఇంకా స్త సీరుచిలకరిం 
చాడు (పద్యుమ్నుడు. ఒకక్షణం సుపు ఆతిలోక మహో సౌందర్యపు వెలుగు తనక ంటిముందు 
మెరవడం అతడికి అత్యంత విభ మానందంకలగజేసింది. ఆనిర్యచని య మైన ఆనందంతో తబ్బి 
బ్బుచెందాడు ఆక్షణం, అంతటితో అతడి కళ్ళుమూ సుకొని పొయినవి. చివరసారితకుక్కున 
మెరిసినట్టుగా తనచై తన్యంలో (పేమమూ ర్రిఅయిన తన తల్దిముఖం,కాశీలోని తమ ఇంట్లో కిటికి 


రోొంచి తనకోసఐ ఆ|తుతతో చూనూ ఉండటం 1 వగద్దింది. 
— 


మహాకోటివిహారంటోనీ ఆచార్యులవారై న ఆచార్య శీల వతులదగర, ఓక తరు 
వయస్కరాలై న చాలిక, బుద్ద దేవుని ఉపదేశాల మేరకు వరి వాజక దీక్షను సేకరించింది. 
ఆ అమ్మాయిపేరు సునంద. హిరణ్యనగరంలోన వర్తక శేషఘ్టుడైన శ్యమంతదాసు గారాబు 
కూతురాపిల్ల, పెళ్ళిచేసుకోవడానికామె నిరాకిరించింది అంతచిన్నవయన్సులొ ఆమెసర్వసంగ 
పరిత్యాగంచేసిన దీక్షస్వీకరించడం, విహాఎంలోని వారందరికీ ఎంతో గౌరవపాత్రమైంది. 
వ! అ 


ఆమె అందరికీ | పమవా తురాలైంది. అ తేఏం, ఆమెఎవ్పుడూ ఛాలావిచారంగా, దూర 
దూరంగా ఉంటూ ఉంటు ది. 


వెన్నెల రాలు విహార వుమేడ పైన నిలబడి దూరదూరతీరాలకా పళాంతని శీధంలో 
అమెపరీక్షిస్తూగడుపుతుంది, అతడు తవ్పక' తిరిగివస్తాడని ఆమెకెపరో చెప్పారు. చెప్పలేదా? 


pa 
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పతిఉదయమూ, ఆరోజు అతడు తప్పకతిరిగివస్తాడనుకొంటుందిఆమె. పగలంకా గడచిపోతూ 
ఉండగా, సాయంకాలంచల్లబడగానే ఆతడు వస్తాడని జమెచూస్తుంది: చీకట్టుమునురుకుని రాతి 
అవుతుంది. అయినా ఒంటరిగా ఆమె మేడపైన నిలబడి అతడికోసం సిరీక్షిస్తూనేవుంటుంది. 
ఆకులుచిరుసవ్వడిచేసినా ఆమెఉలికిపడిపోతుంది. అడుగుల చప్పుడు ఏమైనా వినవడుతుం 
దేమో నని ప్రాణాలుగ్గబట్టి చూస్తుంది. తానెంతగానో (పేమించిన యువకుడు, తిరిగివస్తానని 
పలికి వెళ్ళినవాడు. అతడికోసం. 


రాతిబాగా పొద్దుపొయి, ఎప్పుడో ఆమెని దగూరితే ఆమెకువింత అయిన కల 
వస్తుంది ఎక్కడోఒక|పదేశంలో, ఒకకొండ పైన ఒకశిలావిగహండఉంది. అయితే ఆ [ప్రతిమ 
మొహంమాతం ఆమెకు స్పష్టంగా కనిపించదు. గుబురుగా ఎత్తుగా రెల్లుగడ్డి, వెదురు మొక్కలు 
పెరిగి, ఆమొహాన్ని ఆచ్చాదిస్తున్నాయి. విసురుగా వీచేగాలి ఆ వెదురు కొమ్మ ల్లోకీ రెల్లుచుప్వ 
ల్లో కిపోయి, ఏదోసంగీతాన్ని సృష్టిస్తూ ఉంటుంది. ఆ శబ్దం గాఢమైన మేఘమల్హార్‌ రాగాలా 
పనను సృషిస్తున్నది. 

తెల్లవారగానే, ఆ కలకరిగి మాయమై పోతుంది, ఆమెమల్కొా న్న తర్వాత ఆవిష 
యమంతా ఎంతో మిధ్యగానూ, బాలా గుహ్యంగానూ, ఆమె కనిపస్తుంది. పగటి వెలుగులో, 
ఆ విషయాన్ని ఆమెతాను వివరించలేననుకుంటుంది. కాని |పతీక్షించాలి, తప్పదు, అను 
కుంటుందామె, 


కొజీనజుల్‌ ఇస్తాం 
నిర్విరామ చృకభమణ పరివర్హనంలో, 


అనంత త్త్వం వణకిపోతున్నది (ఇది లిక వింణా |) 
నిర్విరామంగా పరి|భమించే చ|క్రపరివ ర్తనలో 
గతం మృతం 

దాని దేహం ఆంధ్యం 

గతం మృతం 

దానిపాదాలుక్షతశాలు, 

అనంత త్తం సొమ్మ సిలిపోయింది (ఇదేమి వింతకాదు) 
నిర్విరామంగా పరివర్రించే చ|క్రపరి| భమణంలో 
పాత ఆంతాతుడిచి పెట్టుకొని పోతుంది 

చె|తం ఒక్కుమ్మడి దూసుకొని |పవేశించడంతో 
ఓ నవతా ! ధై ర్యమూను 

ఓ శ కీ రా 

మృతం గతం 


నేల కూలింది 

రా ఓ అతిధి 

రా ఇప్పుడు 

నవజీవనం వైశాఖ పునర్నవాన్ని ముందుగా నూచిస్తోంది 
నిర్విరామ పరివర్తనచ(కపరి భమణంలో 
నిర్విరామ చకవరి |భమణం 

నిర్విరామ చకవు 

వకపథరేఖ చూడు 

దిక్చ[కంపె ఒరిపిడి గీత 

రథం పరి భమిస్తున్నది 

దాని ఘూరమాన చక్రాలు 

దిగ్భాంతి నొందిసున్న వి 

సమస్త సృష్టిని 

శతసహ్మస సంఖ్యాతీతంగా సూర్యులు చం[దుల విన్యాసం 
నిర్విరామ పరివర్తన చ|కపరి|భమణంలో 
నిర్విరామ పరివర్తన |భమణ చక్రాలు 
తారకలు, |గహాలు ఆకాశంలో పరి భమిస్తున్నాయి 
దాని అంకంలో 'రేపు' , ఉగుతూ “నేడు” 
తెల్లవారుతున్నది 

ఎవరిని స్వాగతినూ + 

దూర శిఖరాలు 

ఏక్షిస్తూన్నాయి. 

ఎవరి విజయధ్యజం 

కింశుకాల పె మృదువికసన |పసరణం. 
శకటం వంవులు తిరుగుతున్నది 

చృకాలు పథగములు 

సిందూర మార్గాలనేర్పరుస్తున్న వి 

ఎవరి విజయోత్సవ 

తోరణం, ఎరగా వెలుగుతోంది 
ఉజ్జ్యలోదయం వర్థమానమవుతున్నది 
నిర్విరామ పరివర్తన చ|కపరి భమణంలో 
నిర్విరామ పరివర్హనచ క్రాలు 
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తుపాను, వరడ 

హోరు, మూలుగు 

రా సుదృఢ వర్తమానం? 
యువతారా ! 

రా నవతా? 

పురిటి నొప్పులు 


స్ఫురించడంద్వారా 


రా! భయమెందుకు ? 


రా! భయమెందుకు ? 
తల్లి ఆదుకొనే చేతులెత్తి పిలుస్తోంది 
హరివిల్లు వలయాల రేఖలనుంచి 
నిర్విరామ వరి|భమణ చ|కపరివ_ర్తనంలో 
నిర్విరామ పరివర్తన చక్రాలు 
భూత వర్ష క శేబరాన్ని 
భుజాలమీద మోసుకుంటూ 
లయాత్మక మైన పదగమనంతో 
కాలం నేడు కదులుతోంది 
చ|కధారి ఏడీ అతడు 
ఈ శవాన్ని శకల శకలాలుచే సేందుకు! 
నిర్వర్యుడు శివుడిప్తుడు 
దాని గాటపు లాలనలలో 
ఓ దాని మృత పరిష్వంగాలను భేదించు 
నిర్విరామ పరివర్తన చ|కాలలో 
నిర్విరామ పరివర్తన చ్మకాలు 


జీవనానందదాన్‌ 


వనలతా సేన్‌ 


సహస వర్షాలుగా భూతలమంతా (దమ్మరుతున్నాను 
(శ్రీలంక సము దంనుంచి మలే తిమిర సము దంవరక్షూ 


నూండూక్యం దం 1 


ఎంతగానో తిరుగులాడాను, బింబిసారుని ఆకోకుని ధభూసర కే[తాలలో 
అక్కడకు నేను వెళ్ళి ఉన్నాను, సుదూరపు ఆంధ్యపు విదర్భకు 
ఈ జీవితంపట్ల విసిగి వేసారాను, ఈ పొంగుతున్న జీవిత సము[దంపట్ల 
క్షణకాలం వనలతాసేన్‌తో నాకు [ప్రశాంతి లభించింది 
సుదూరపు విదిశానగరపు చీకట్టవలే ఆమె కురులు నల్లనివి 
[శావస్తి శిల్పశోభాన్విత మామె వదనము 
చుక్కాని లేని చోదకుడు ఊగిసలాడి దూర సము దంలో మునిగిపోయినట్లు 
జాపతి మొక్కల దీవులు, దానికింది పచ్చని శాద్వలంచూసి 
ఆమెను అంధకారంలో చూశాను, నన్నడిగింది 
ఎక్కడికి వెళ్ళావు? అని 
ఇంత సుదూరపధంలో? విహగకులాలయాల నేత 
పజ్మాంచలాలుఎత్తి వనలతాసేన్‌ నన్ను అడిగింది. 
దివసాంత సాయంసమయం తుషారం మృదువుగా పడుతున్న ధ్వనితో 
'పతంగి' తన రెక్కలు విదిల్చి నూర్యుని ఆఘాణించినప్పుడు 
ఇలాతల వర్ణాలు శీణ పభ మైనవ్పుడు 
మిణుగురులు కాంతుల అంతస్తుల రమ్యమైన 
చాందిని కట్టినప్పుడు 
పక్షులు తమగూళ్ళకు చేరుకుంటాయి-నదులన్నీ ఇంటి ముఖంపడతాయి 
జీవితపు చిర్దా మూసుకొంటుంది 
అంధకారం మా్యతమె మిగులుతుంది, అప్పుడిక 
వనలతాసేస్‌ వైపుకు వెళ్ళవలసిన నమయమది. 


బుద దేవబదోన్‌ 


వా 


మాండూక్యం 


వానలు, వానలు, కురిశాయి, 

క ప్పలుప్పొంగిపోయినాయి 
బృందగానం చేనునాాయి, ఎలుగె తి ఉలాసంగా 
ఇ అలన ol వి య 
[పా క్తనకాలపు పరమానందంతో 
ఇవాళ భీతి చెందవలనినదేమీ లేదు 

కుత్తుగాని మృత్యువుగాని 
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విధిచేతిలో సిర్ణక్ష్యంగా పసం రాళ్ళుగాని లేవు 

పచ్చికలు దట్టంగా వరచుకున్నాయి మబ్బులవల 

పొలాల్లో నిర్మలమైన జలం నిలచి ఉంది 

పని, పాటు లేకుండా పగటి వేళలు 

స్వాతీశయ సంగీతంతో గడిచిపోయినాయి 

ఇం[దియ వర్షా సెచ నంలో పారవశ్యపు స్పర్శ ఉంది 

ఆడును ఎంత మనోహరం, ఎంత తారుణ్యం, ఎంత మృదువు! 

వాటికి గొంతుల్లేవు, కంఠాలు పూర్తిగా ఉబ్బరించినా 

గీతపు స ప్రస్వరావిష్కాారములవి 

ఎంత నిగనిగలాడే శరీరాలు - మబ్బులవలె హారి దాలు, హరితాలు 

కళ్ళు పెకెత్తి పారదర్శకద్యుతితో 

యోగీశ్వరుని నిశ్చలమైన గంభీర దృష్టిలా 

గాఢధ్యానంతో, భగవంతుని సాశాత్కా_రంకోసం 

వాన నిలిచిపోయింది, నీడలు కదలాడాయి 

బుక్కుు_ల మాదిరిగా స్యరాన్ని పెంచాయి, గంభీరపు శాంత ఆకాశంలో 

రోజుసాగి ముగియగానే, గాఢనిస్వనం భంగమైంది. 

అంధకారం అంతటా ఆవరించింది బలవంతాన 

మూలుగుతూ కనురెప్పలమీద ని దము దిస్తూ 

అర్థర్మాతి అది, తలుపులన్నీ మూసి సుఖంగా శయనించాము 

ఆ నిశ్చల _పళాంతతను అవిరామంగా ఒక గొంతు భంగ పరుస్తోంది 
పరమయోగి స రహస్యక ధ్యానజప చరమక్లోకం 

ఒంటరిగా మిగిలిపోయిన చివరి కప్ప గోండు గోండు గోండు 


అమియ చృకవరి 


క లకతా 


"పెద పెద ఆకుల చెట్ల[ కింద 
(a) య లు 
వెచ్చని చందమామ ఆనందం పరచుకొంటు న్నది 
తోట దడికిదూరంగా 
ఇనువగేటు మీద 


కుభాసాగాలికి వూలతీగె తల్లూవుతున్న ది 


(పేమ 593 


నా కళ్ళలో ఈ సుందర దృశ్యం కదులుతూనే ఉన్నది 
ఆ సందు చివరిదాకా నడిచేదాకా 
వియానో స్వరాలు, గాలిజోలి పట్టించుకొ కుండా 
వసంతాకాళాన్ని బాధతో నింపుతున్నాయి 
దక్షిణ కలకతాలోని ఓక సందులో 
మళ్ళీఎప్పుడై నా భూమిమీదికి తిరిగివస్తే 
మళ్ళీ ఈ సందుగుండానే ఇంకోసారి నేను నడుస్తాను 
తళతళలాడే సూర్యకాంతిలో ఆ ద్వారాన్ని చూసాను. 
దానిపక్క_నే పాటలకుసుమలతను 
గుత్తులు గుత్తులుగా ఉన్న పూలను, పనుపురంగుపూలు, 
అచ్చస్వచ్చమైన నీలాలు. 
దట్టంగా పర చినపచ్చగడ్డి కంబళ్ళీ నాకన్నులకు వి శాొంతినిస్తాయి 
ఎవరిల్లో అది, ఎవరుంటారో అక్క_డ, 
ఇవిమాతం నేనెరుగను- 
కాని ఓంటరి పాంథుని విహ్యల పరచే మధుమాన వ్యధా హృదయం 
కియోనో స్యరాలు వణికించే ఆ నిశ్చల |పశాంతత 
ఒక్క క్షణకాలం నాకళ్ళను ఆనందంతో నింపుతుంది 


పేమ 


నా కళ్ళనుంచి నీ దృష్టి మళ్ళించు, మళ్ళించు 
జ్వాలలను మేఘాలతో ఆచ్చాదించు 
స్త కళ్ళలోని అయస్కాంతం 
హోరుమనే సంగీతాన్ని మెల్కొాల్పుతాలయి 
సీ తారకా నయనాలు 
గవహగోళపు క్యూ నృత్యాన్ని 
నాలో మేల్కొాల్పుతున్నాయి 
సీ కనుల పిలువుతోనే 
నా జీవితం గంతులు వేస్తుంది 
మళ్ళించు మళ్ళించు సీ దృష్టిని 
(38) 
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ఇలా తలపురధ్య ఇంతటితో ఆగిపోయింది, 
హఠాత్తుగా, ఒక్క సారిగా 

_(పంపచపు సరిహద్దులు 

అతి చిట్టచివరి అంచున, 

చీకటి గట్టుమీద 

శూన్యాకాశపు జారిపోయే శిఖరతలం పె 
ఆగిపోయాను, నా వూనసి పట్టు సడలింది. 

నా మ స్తిష్కంలో నిష్ప్రయోజన మైన మృత్యువాసన 
సీ వదనాన్ని ఆచ్చాదిస్తున్నది 

మళ్ళించు మళ్ళించు ప దృష్షిని 

ఏ పీతుప్పు- నిన్‌ 

పక్షిలా ఊరుకుతాను 

అంతులేని తరంగాలలో నిరంతర అధోముఖంగా 
తెలియని చీకట్లో మునిగిపోతూ? 

నా అవితధత్వం ఎక్కడ, నా నిలిచే ఆధారం ఎక్కడ? 
నీ కళ్ళలోని ఆ తారకను తొలగించు తొలగించు 
మంటలను కప్పివేయి 

సీలమెఘాల్లో వాటిని మూసిడంచు, 


సుధింధనా థదతా 


నీ నామం 


ఇప్పుడిక నీవు వెళ్ళిపోయావు 
ఈ నాటికికూడా ఈ ఆర్తి పెరుగుతూఉంది 
ఇవాల్టికికూ డా నేనంటున్నాను, ఆ మాటలు వినపడుతున్నాయి 
వినిపించుకోవడం లేదు, 
ఇప్పుడు నీవు వెళ్ళిపొయినావు. 
నా వర్తమానం 
భరించలేని వ్యధ, 
నా భవిష్యత్తు కూన్యం 
శణ క్షణం నెమ్మదిగా సమీపించే మరణ మైనా 
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స్‌ ఆకర్షణకన్నా చాలా నయం, దూరగుడవు, అపరిమేయుడవు, లింగరహితుడవు, 
ఈ పరి భమణ వలయంలో నన్ను బంధించావు. 
మరుగై పోతున్న _పతిబింబం 
నాకంటి శ క్రినిమించి బాధిస్తున్నది. 
నిజం, నా వ్యథా స్వాప్నిక కే తంలో 
అన్నీ భయంకరమైనవే, నీ వొక్క_డవే, నిలుసావు. 
అయినప్పటికీ నా మనస్సు 
(థాంతిని నిరాకరిస్తున్న ది 
బింబ |పతిబింబ భావం నా ఎరిగిన దే 
కాని వినిమయం కుదుర్చుకో లేకపోతున్నాను 
నీవు వంచుకోలేవు 
నా |పాపంచిక వ్యధా భరిత నిరాశను 
ఈ బరువేనాడో నన్ను పిండిచేసి 
అనంతశూన్యంలో అది పెలిపోతుంది. 
వ్యర్థమే నాకు తెలుసు, అ సాయంతనం అడవిలో 
నన్ను హఠాత్తుగా తేరిపారచూసినప్పుడు 
నా కన్నుల్లో అశువులు 
స్‌ కన్నులను వెలగించేందుకు 
ఆహం అహం, అని నన్ను నేను మోసగించుకున్నాను 
నా మార్గంలో 
[మేమ నర్పించి నీ హృదయానికి చేరువ 
కాలేకపోయాను కాని నా మనస్సులో 
అబద్ధాల కుప్పలు పేర్చుకున్నాను 
ఈ [పేరణ, ని[గహంలేమితోకూడి 
ఎందరికో తాపాన్ని కలిగించింది 
బంగారు యాపిల్‌ను సులభంగాచేజిక్కించుకొనే 
దురాశతో, 
(పతి షధాన్ని లక్షించకుండా 
చివరికీ చెట్టును చరమగమ్య మైన 
నీ పాదాలముందుకు చేర్చాను 
అయినాగాలి తాకిడికి పాద ము[దలు చెరిగిపోతున్నవి 
ఈ ధూళి పరిన్య న్త మార్గంలో 
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బెంగాలి 
ఈ ఆఅవసరంకూడా ఇంకాకొన్నాళ్ళకు ఊండనె ఉండదు. 


ఇవ్పుడు నీవు నాకు అగత్యం. 

నా అవసరం ఆత్యంత మైనదిప్పుడు. 

ఈ విషాద పరి(భమణ కక్ష్యలో ఇవాళ 
నాయీ కోరుతున్న అసరా పరిహసిన్తున్నది 
అంతులెని ఈ వ్యధఅంతా 


సిపేరు స్మరించగానే తుడిచి పెట్టుకొని పోతుంది. 


సీనామం- కేవలం నీనామం-ముమ్మాటికి నీనామం. 


— o000— 


యూలం | అయువాదం ౨ 
డా॥ డి, వి. పట్వర్దన్‌ శ్రి సోమంచి యజ్ఞన్న శా స్త్రి 


మరాఠి సాహిత్య చరిత సుదీర్హ మైన పది శతాబ్దాల చరిత. మరాడీ సాహిత్య 
See లు 
దొ 


పరంపర పదవ శతాబ్దినించి గణించ వచ్చును. మరారి భాష ఆంతకం సే పురాతన మయినది. 
మరారీ నంన్కృత భాషాజన్యం. కాని సంన్కృతంనుంచి నేరుగా పుటిచ భాషకాదు మరాఠీ. 
రు 


Fa 
dg 


= 


మహారాష్ట్రి 9, మహారాష్ట్ర)-అప భంశ భాషలద్వారా సంస్కృతానికి, మరాతెకి 
ంబంధమెర్పడింది. మహారాష్ట్ర _ అప్యభంశభాషలోఉన్న రచనలు, - వడు ఎనిమిదో 
తాబ్దాల నాటివి - ఎన్నిటినో ఇటీవలి పరిశోధనలు వెలుగులోకి తెచ్చాయి. కనుక, ఒక 
జీవద్భాషలో, సహజంగా, అనివార్యంగా కలిగే మార్పులవల్ల, పరిణామాల [ప్రభావం 
మూలంగా, మరాఠీభాష జనించిందని చెప్పవచ్చును. 


ల గ్ర 


యరాథీ నాహొత్ళం ఆబిర్భావయు _ టికానయు 


మరారీభాషలో సాహిత్య సృష్టికి: వికాసానికి, రెండు ము న్య సంఘటనలు 


దోహదం చెశాయన్న, విషయం సు|వసిద్ధం. మొదటిది, యాచవ వంశం (పాముఖ్యంలోకి 
వచ్చి, దెవగిరి ముఖ్యపట్టణంగా, చాలాకాలం సుస్థిర రాజకిపాలన చెయ్యడం యాదవ వంశం, 
మరారీ తమ రాజభాషగా స్వీకరించి, ఆ భాషలో వెదుష్యాన్ని, విద్వాంనుల్ని, 'హోత్సహిం 
చింది. రెండవది. మహానుభావ పంధా, వార్క_రీపంథా అన్న రెండు మత, పధానమైన తెగలు, 
(పాముఖ్యంలోకి రావడం. ఈ రెండు తెగలూ కూడా, తమభ క్తిమార్ష పబోధనలు తమ 
ఉద్దెశాలూ, [పజలలో వ్యాపింప చెయ్యడానికి, మరారీభావని, తగిన సాధనంగా ఎన్ను 
కున్నాయి. దీనివల్ల మరాఠీ వాజ్మయ వికాసానికి చాలా (పోత్సాహం కలిగింది. మహానుభావ 
పంథా రచయితలు, మరాఠీ గద్యంలో చాలా ముఖ్యమైన రచనలు చేశారు. వార్కరీ భక్త 
కవులు, కవిత్వంలో, తమ రచనలు, సాగించారు. పద్ధెనిమిదొ శతాబ్దం చివరిదాకా సాగిన 
మరాఠి రచనా వికాసానిక్కి సాహిత్యాభివృద్ధికి మూలపురుషులు, మార్గదర్శకులు వార్మరి 
పంథారచయిత లేనని _వనిద్ధిచెందారు. 


'రండుయుగాలుగొ యరాఠళీనాపాత్యో బిభడోనో మరారీసాహిత్యం, 
మహారాష్ట్రదేశపు నడిబొడ్డున, క్రీస్తుశకం పదోశతాబ్ద |పాంతమున తిలయెత్తింది. వాడుక 
భాషగా మరాదీ ఆంతకి పూర్వమే, ఒకటి రెండు శతాబ్దాల [కితమే వ్యవహారంలోకి వచ్చి 
ఉండాలి. పదో శతాబ్దంనాటి పిల్టకాలవ, కాలం గడిచినకొద్దీ విస్త్పృతమై ఒక మహానదిగా 
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పరిణమించింది. మరాఠీభాష మాటలాడే వ్యక్తులగుణాలుు స్వభావాలు, ఊహలు, ఉద్దేశాలు, ఆశ 
లు, ఆశయాలు, (పతిబింబింపచెసూ, ఈ సాహిత్య [పవాహంసాగింది. ఇంగ్రీషు వాజ్మయానికి 
లాగే, మరాఠీ సాహిత్యానికి కూడా సనుదీర్హమైన చర్మితఉన్న విషయం, నిర్వివాదంగా 
తెలుస్తూ ఉంది. కాలంగడిచినకొద్దీ, పరిస్థితుల మార్చువలన, మరాఠీ సాహిత్యపుస్వభావం, 
ఆంతర్యం, మారింది, పాతరూపాల బదులు కొత్తసారన్యత|ప|క్రియలు, తలయెతాయి. కాని 
ఈ _దీర్చచర్షితలో ఎక్కడా పరంపరా విచ్చిత్తిలేదు. సూతం తెగిపాలేదు 


మరాఠీ సాహిత్య చరితని రెండు యుగాలుగా విభజించవచ్చును. 


ముదొటి యుగం : క్రీశ. 1000 నుంచి 1800 వరకూ. ఈ యుగ సారన్యతం, 
పాచీన లేదా పురాతన మరాఠీ సారస్వత౨. రెండవ యుగం, కి. శ. 1800 సం॥ లో 
పారంభమై, ఇంకా సాగుతూ ఉంది. దీనికి ఆధునిక మరాఠీసారస్వత లెదా సాహిత్య 
యుగమని నామకరణం చెయ్యవచ్చును. 


(పాచీన మరారీ సాహిత్యపు విశిష్టరూప రేఖ లేమిటో మనమిప్పుడు పరిశీలిద్దాము. 


(పొబీన, ఆధునిక్‌ మరాలీ నావాత్వాల బిలివ న్షంథాపొలుః ప్రాచీన మరారీ 
సాహిత్యం, మొత్తముమీద అంతా పద్యకవిత్య విభాగమే. కొన్ని ఛందోరీతులలోనే ఈ 
కవితా రచనలు సాగడంవల్ల, మాటల, లయల ఎన్నికలలో, రచయితల స్వేచ్చ సంకుచిత 
మయింది. ఈ రచనలు, |పధానంగా భక్తి పబోధకాలు. కథాకథనరూపంలో, వివరణ 
రూపంలో, మాతమే ఉండే వి. అధిక కుతూహలం రేకె త్రించగల నాటకం, నవల, కధ, 
వ్యాసం మొదలయిన సాహిత్య రూపాలు, [పాచీన రచయితలకి, కొంచెం ఇంచుమించు 
తెలియదనే చెప్పవచ్చును. పురాతన కవులకి మానవ స్వభావం మీద ఎక్కువ సదభి పాయం 
లేదు. మానవ స్వభావంలో, చెడుగులనేవారు చూసేవారు. మానవజీవితంవల్ల [ప్రయోజనం, 
లాభం లేవన్న దృష్టికోణమే, వారి రచనలలో, పతిబింబించేది. వీనివల్రవారి కవిత్వం 
[పాపంచిక దృష్టా] పరిశీలిస్తే, నిరాశావాదభరిత మైన రచనలుగా కనిపిస్తాయి. వారికి హాన్య 
దృష్టిలెనేలేదు. నవ్వును తప్పుగా యెొంచేవారు. నిరుత్సాహ పరిచేవారు. వారిక విత్వం 
ఎప్పుడూ అతి గంభీరంగా, నిరాశాజనకంగా ఉండేది. ఇదికాక, [పాచీన కవులు, తమ స్వంత 
అనుభవాలు -- బాహ్యా ఆనుభవాలుగాన్కి అంతర అనుభవాలుగాని _ తమరచనలలో ఏ విధం 
గానూ [పతిబింబింపచే సే వారుకారు. పైగా వారి రచనలలో చర్వితచర్వుణ ముండేది. అందరు 
కవులూ, తమరచనలకి రామాయణ మహాభారతాలనుంచే క ధావస్తువులను అభి పాయాలను 
స్విక రించడమే, దీనికి [పధానకారణము. వారికి జీవిత దృక్పథంలో ఆనందంగాని, [పాపంచిక 
దృష్టికాని లేక పోయినందువలనే వ్యంగ్య, హాస్య, వికట, పరిహాస క విత్వాలవంటి ఆకర్ష 
శీయమైన సాహిత్య (ప్రక్రియలు ఉపయోగించుకో లేకపోయారు. 


దీవికిభిన్నముగా, ఆధునిక కవులు పురాతన కవిత్వపురూపాలూ, పోకడలూ, చాలా 
వదలుకున్నారు. ఆధునిక కవులకి, అపారవై విధముగ పాశ్చాత్య సారన్వతంతో, ముఖ్యంగా 
ఇంగ్లీషు సారన్వతంతో పరిచయం కలగడము, పురాతన కవులకి లేని ఒక గొప్ప సౌకర్యం 
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వీరికి కలిగింది. ఇంగ్రషు, పాళ్చాత్య సాహిత్యాలు, వివిధ [పకియలలో, ఆమిత సంపద 
కలిగిన సాహిత్యాలవడం, ఆధునిక రచయితలకి చాలా లాభదాయక మయింది. పైగా అపా 
రమైన సంస త సాహిత్యం వారికి లభ్యమౌతూనే వుంది. ఆధునిక రచయితలు, పురాతన 
సాహిత్యరూపాలనే కాక, ఆధునిక సాహిత్యరూపాలుకూడా, ఎంతో ఆనండంతోనూ, అధిని 
వేశంతోనూ, అలవరించుకున్నారు. తమ తమ స్వంత అనుభవాలు, సాహిత్యంలో ఉపయో 
గించుకోవడం అలవరించుకున్న ఆధునిక రచయితలు, ముుదణాసౌకర్యాలు విసృత 
మవడంతో త్వరితంగా రచనలు సాగించడం [పారంభించారు , నూతన చెతన్యంలో, నూతన 
వాతావరణంలో, అమితోత్సాహంతో గద్య పద్య రచనలు సాగించారు. 


పురాతన మరాఠీ నొవాల్కొం = ఇంతకు ముందు చెప్పినట్టు, పురాతన మరాఠీ 
సాహిత్యం, సుమారు ఎనిమిది శతాబ్దాల కాలం వ్యాప్తిలో ఉంది ముకుంద రొజు, జ్ఞానే 
శ్యరులు, ఈ సాహిత్యానికి మార్గదర్శకులు, స్థాపకులు. కోత్తగా రూపొందిన మరాఠీ భాష, 
సాహిత్యభాషగా, త్వరితగతిని పరిణామం చెందడానికి, సాంఘిక అవసరాలు, | పే రేపణలు: 
చాలా దోహదం చేళాయి. ఆధ్యాత్మిక రంగంలో, | పజావాణిని, ఆవసరాలకు గుర్తించి, వాటిని 
తీర్పడానికే కావాలని, బుద్ధిపూర్వకంగా, ముకుందగాజు, జ్ఞానేశ్వరులు, తమ *ీవివేక సింధు” 
“జ్ఞా నెళ్వరి” [గంథాలను మరారీ భాషలో వాశారు. సాం[పదాయానుసారం, జ్ఞానేశ్వరుడు 
(కి. శ. 1275-1296] మరాఠీ సాహిత్యానికి ఆదిపురుషుడు. మరాఠీ సాహిత్య సృష్టికర్త. 
కాని ఆ సం[పదాయమె, ముకుందరాజు, జ్ఞానేశ్వరుడికి, ఒక వంద సంవత్సరాల పూర్వీకుడనీ 
నిర్ణయిస్తోంది. జ్ఞానేశ్వరుడు [వాసిన పుస్తకాలు, “జ్ఞానేశ్వరి” ““అమృతానుభవ ' ము ఎంత 
గొప్ప రచనలో, మనోహరమైనవో, ఆయన జీవితమూ, జీవితానికి నంబంధించిన గాథలూ 
కూడా అంత ఆశ్చర్య జనకాలు, ఆనంద దాయకాలుగానూ ఉన్నాయి. 


ఇదే సమయంలో జ్ఞా నేశ్వరుని కంటె కొంచెం పిన్నవాడు, సమకాలికుడు ఆయిన 
నామదేవు (1270-1350) నార్క-రీ పంథాతత్వం భారతదేశమంతా వ్యాపింప చెయ్యాలని, 
సులభమైన, సామాన్య [పశాభాషలో, తన భక్తి గీతాలు వాకాడు. రెండు శతాబ్దాల అనంత 
రం, మహారాష్ట్రలో మహాభక్తుడు, అతనిని మించిన కవీ ఆయిన ఏకనాధుడు [ 1588-1599 | 
ఉదయించాడు. జ్ఞా నెశ్వురుడు (వాసిన 'జ్ఞానేళ్వరి' ఎంత సుపసిద్ధమో, మహాభాగవతంలో 
(పథ్యాతమైన ఏకాదశస్క_ంధాన్ని పురస్క రించుకుని ఏకనాథుడు [వాసిన [గంథం అంతసు[ప 
సిధ్ధం వ్యవహారంలో ఇది ఏకనాథ భాగవతమని (పసిద్ధికెక్కి_ంది. ఇది ఏకనాథునిఆమూల్య 
గంథం. పురాతన మరాఠీసా హిత్యంలో ఇది రెండవ గొప్పగంథం. ఆతిసులభమూ, అతిఆకర్షణీ 
యమూ అయిన లి ఈతను, అలవరించుకున్నా ఊ- కథాకథనంలో అందెవేసినచెయ్యి. మరాఠి 
భాషలో, లౌకిక కవిత్వానికి పునాదివేసిన మహనీయుడు. మూడు శతాబ్దాలలో, మరారీ భాష 
మార్పులుచెంది, జ్ఞానేశ్వరి [గంథభాష, కొంతవరకు అయోమయమయి ఆర్థంకాకుండా పోవడం 
వల్ల, ఈయన జ్ఞానేశ్వరి (గంథాన్ని చక్కని భాషలో తిరిగి వాళాడు. ఈనాటికి, అదే మూల 
[గంథమని అందరూ భావిస్తూ ఉంటారు. ఈయన మహారాష్ట్ర్రంలో గొవ్ప నంఘ సంస్కర్త. 
జ్ఞానేశ్వరుడితో బాటు ఈయనా మహాభక్తుడని, కవి అని, [పసిద్ధిచెందాడు. ఏక నాథుడు 
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[పారంభించిన లౌకిక క విత్వరచ నను, ముక్తేశ్యరుడు కొన సాగించి, అభివృద్ది చేశాడు, 
ఈతని మహాభారత రచన ఒక పరిణతి చెందిన (పతిభాశాలి రచన. పురాతన మరారీ సాహి 
త్యంలో ఉత్తమమైన కధారచన ఆని దీనిని పరిగణించడం, యుక్తంగానె ఉంది. ఆయన 
సుస్పష్ట వర్గనాశకి, వివిధ భావాలకి అనుగుణంగా పారకుల్ని స్పందిప చే శక్తి, చక 

తియ్యని (పతిభావంతమైన లీ, (పకిపద్యంలోనూ, కనిపిసాయి. మరాఠీ సాహిత్య చరి తలో 
తుకారాంది (1608-1651) అ విశిష్ట స్థానం. తుకారాం, నిజమైన |పతిభాశాలి. అతని 
పదక రచన అంతా మౌలికం. న్య పే రేపణజనితం. సంఘంలో, ఆమూల్నాగం మార్పులు 
రావాలన్న నంఘ సంస్కర్త ఆయన. తనవ్యంగ్యంతో, అపహాస్యంతో, సూటిపోటి మాటలతో 
ఉద్యోధనలతో సమకాలీన సమాజా న్ని సంస్క రించడానికి |పయత్నించాశు. మాటలపొంకము, 
స్పష్టత, భావనాశకి, (పగాఢ విశ్వాస ఉత్సాహాలూ, ఆయన |వాసిన పతి పంకి లోనూ 
కనిపిస్తాయి. హృదయాన్ని స్పృశించి, మనిషిని చెడు మార్గాలనించి చల్లగా తప్పించే రచనలు 
ఆయనవి. ఈయన సమకాలీనుడు, స్నేహితుడు, ఈయనలాగే భక్తుడు రామదాసు 
(1608-1681). రామదాసు |వానిన గొప్ప గంథం “దాసబోధి'. వురాతన మరాఠీ 
సాహిత్యంలో |పతిభా వంతమూ, చై తన్యవంతమూ అయిన న్నదచన అని దీనికి _పఖ్యాతి 
రావడము సహేతుక మే. కొంతమంది విద్యాంసుల అభి పాయ పకారం, రామదాసు శివాజీ 
మహారాజుకు గురువు. ఈయన ఇంకా చాలా వై విధ్యంతో కూడిన పద్యాలు, పాటలు, 
కథనాత్మక కవిత్వము కూడా (వ్రాశారు. ఆయన రచనలన్నీ ఉదాత్తలూ, ఉ తె జకరాలూను. 


పద్దెనిమిదో శతాబ్దపు కవిత్వానికి నాంది పలికిన వాడు వామన వండితుడు. ఈయ 
నకి మరాఠీ సంస్క తాలు రెండింటిలోనూ (పావీణ్యముంది. ఈయన (వానిన “' యథార్థ (కో 
(భగవద్గీతకి అచ్చ పువ్యాఖ్య) నిజంగా గొప్ప (గంథం. ఆయన మరొక గంథం, Le 
రచన “నిగమసారము.. చక్క-ని న మనారీళలో వేదాల సారాంశం ఈ గంథంలో 
సుబోధం చేశారు. వామనపండితుడి (ప్రతిభ సామాన్యంగా కలిసివుండని రెండురకాల (ప్రతిభ, 
పాండిత్యమూ, కవితాళ కి. ఒక్కా వ క్రిలో, వీటి కలయిక, సమన్వయమూ, అసాధారణమె, 


రఘనాథ పండితుడు కూడా ఇటువంటి పతిభ, సామర్ధ్యమే, తన “నలదమయంతీ 
నరయంవర'' కావ్యంలో చూపించాడు. ఇది మరారిలో అసలై న మాణిక్యం. 


శ్రీధరవండితుడు, శైలిలో ము క్తేశ్వరునీ, లౌకిక కథాకథన కవిత్వంలో ఏక 
నాధునీ పోలినవాడు. “పాండవ [పతాపం”” “హరివిజయం'' అన్న కావ్యాల మీద ఆయన 
శేరు (పతిష్టలూ, (ప్రజారంజకత్వమూ, ఆధారపడి ఉన్నాయి. సౌకుమార్యం) పదాల 
తియ్యదనం, _పసన్నత, నిర్మల కథాగమనమూ, ఆయన ఎన్నుకున్న కవితా వస్తువుల 
ఉదాత్తత ఇవన్నీ ఆయనకి చాలా పేరు _(పఖ్యాతలు గడించి పెట్టాయి. జ్ఞానేళ్వర, ఏకనాథ, 
హమదానుపతోన ఈయనకూడా, మరాఠీభాషమీద సంపూర్ణ తన సన సంపొదించి, (ప్రతిభా 
వంతంగా భాషను |పయోగించాడు తరువాత మోరోపంతుని గురించి [17291794 | 
(పస్తావించాలి. ఈయన అనేక విధాలైన సాహిత్య పయోగాలుచేసి, విరివిగా మరాఠీలో 
(గంథాలు |వాసినకవి. ఈయన తన [పముఖ భ క్తి కావ్యంలో, తననుోమయూర్‌ '” (నెమిలి) 
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662 మతార్రీ 


మొదటిదశ 1800 నుంచి, 1885 వరకూ [ఇండియన్‌ నేషనల్‌ కాం(గెస్‌ ప్రభవించిన 
సంవత్సర మిది |. రెండవదళ 1885 నుంచి 1920 వరకూ | పథమ (వపంచనం[గామం 
ఆఖరయిన సంవత్సరం |. మూడవది, నుమారు పాతిక సంవత్సరాల కాలం, 1921నుంచి 
1945 వరకూ. [ద్వితీయ మహా సం[గామం అంత మయిన సంవత్సరం]: ఆఖరి, నాలుగోదశ, 
ఇప్పుడు నడుస్తున్నకాలం. ఆధునికయుగంలో గద్య పద్యవిభాగాలలొ అన్నిరకాలయిన 
పకియలూ, అభివృద్ధి చెందాయి, మరారీభాషలో వివిధాలయిన శాస్త్రవిజ్ఞానరచ నలూ, 
తయారయాము. ఈ యుగంలో, (పతిసంవత్సర మూ, తయారవుతున్న సాహిత్య గంథ 


పరిమాణం చాలాపెరిగింది. 


1818 వ సం॥లో పీష్వా బాజీరావు 11 పదవీత్యాగం చెయ్యవలసి వచ్చింది. 
తరవాత |బిటిషు పరిపాలనా కాలపు నూతన వాతావరణంలో మరారీభాషనీ సాహిత్యాన్నీ 
అభివృద్ధి చెయ్యడానికి వైనుంచీ, దేశీయులలో నుంచీ కూడా చాలా (పయత్నాలు జరిగాయి. 


తంజావూది మహారాజు, మరారీ సాహిత్యం పెంపొందింప చెయ్యాలని నిశయించి, 
ప్రధమంగా, ఒక ఇంగ్లీఘ పుస్తకాన్ని మరాఠీలోకి 1817వ సం[॥లో తర్జుమా చేయించాడు. రెండవ 
యత్నం, [పభ్యాత మిషనరీ, డాక్టరు కార్బీ కలకత్తాలో చేసినది. 1805లో ఆయన మరారీ 
వ్యాకరణము-నిఘంటువు |పచురింపచేశాశు ఫాదరు స్టీఫెన్సు 'వాసిన “కి స్తపురాణం” 
1816 నం॥లో _పచురితమముంది. బొంబాయి రాష్ట్ర) (ప్రథమ గవర్నరు, ఎలిఫిన్‌స్టన్‌, 
మరాఠీలో మౌలిక [గంథాలు, తర్జుమాలు, [పచురించడానికి _పోత్సాహమిచ్చి, మరారీభాషా, 
సాహిత్యాలు, అధివృద్ధీచెందడానికి శ క్రికొద్దీ సహాయం చేశాడు. మేజరు కాండీ న్వంతంగా 
తయారుచేసిన మరారఠీ-ఇంగ్రిషు, ఇంగ్లీషు మరాదీ నిఘంటువులూ, మోల్ఫువర్తు నిఘంటువూ 
(పత్యేకంగా పేర్కొన తగినవి. ఇవి భారతీ యేతరులు చేసిన ప్రయత్నాలు. మహారాష్ట్రంలో, 
ఛతె, బాళశా స్త్రీ జూంభేకర్‌; లోకహితవాది, జ్యోతిబఫూలే, మొదలయిన పముఖులు, 
మరారేలో వివిధ విషయాలమీద (గ్రంథాలు వాశారు. 1857నం॥లో బాబూ పదంబీ (వాసిన 
“యమునా పర్యటన*'ము, మరారదీభాషలో మొదటి నవల. ఈ నవల ఇతివృత్తం, సంఘ 
సంస్కరణ. మరాఠిభాషలో మొదటి వార్తాపత్రిక 1835వ సం॥లో వెలువడింది. ఈ కాలంలో 
మౌలిక పద్యరచన మాతం వి స్పృతంగా జరగలేదు. అప్పుడపుడు ఓ మాదిరి పద్య రచనలు 
[పచురితమయినా, మొత్తంమీద, నంస్కతంనుంచి తర్జుమాలు మా|తమే _వముఖంగా 
(పచురితమయాయి. ఈ విధంగా, మరాఠీసాహిత్యం, మహారాష్ట్రల కృషిచేతనూ, మహి 
రాష్టై్స తరులకృషిఫలితంగానూ, ఆభివ్యద్దీ చెందడం (ప్రారంభించింది. 1880 నాటికి, పాత 
నేలలో కొ త్తవృక్షం వేస్ట నాటుకుంది. 


1858వ సం;।ళో బొంబాయి విశ్వవిద్యాలయ స్రావన జరిగింది, 1873.74 లో 
విష్ణుళాస్త్ర చివ్లంకర్‌ , తమ ““*నిబంధమాలి” [పారంభించారు. 1880-81 “ీశేనరి”' ప, తిక 
(ప్రారంభమయింది. ఈ మూడూ ఆధునిక మరాదీ సాహిత్యాభివృద్ధికి అమితంగా తోడ్పడ్డాయి 


ఆధయనితఠ బిత్మాం : కేశవనసుత (18861905) పచురించిన మొదటి కవితలోనే 
అధుగికమరారీ కవిత్వం [పారంభించిందని, నిజానికి, చెప్పవచ్చును. మిత వాదిత్వము, 


వొర్మితక సమీక్ష 603 


ఇ 


ఇంగ్రీషుకవిత్వంలోని కాల్పనికతత్వము, యూరపులో డేళభ క్రిభావము, మూనవతావావమ్ము మహి 
రాష్ట్ర పూర్వుచరి తని ఆధారంగాచేసుకొని దేళాసె, క్తి 


ఆయన య నిపిసాయి కవిత్వం, ర TE 
es 


ఉపయోగించాడు. ఆయన మరాదీలో _పథమవిప్తవకవి. కరారక పెట 
మీద ఆయన తిరుగుబాటులేవదీశాడు. కాని ఆయన తిరుగుబాటు. శేషం సారస్వతకేతులమీ 

మాతమేకాదు. ఆడి ఇంకనూగహ నమైనది. ఈయన క విత్వం, సమకాలికులై న, రివరెం కుతిలక్‌, 
కవి వినాయక్‌, కవిగోవిందరాజు, బాలకవి, మొదలయిన క 
వారిని (పథ్యాతకవులుగా రూపొం డించింది. ఈ కవులు, అనెకరకాలయిన క విత్వం్యవాశారు 


(పకృ తిన ందర్భాం గృహసౌందర్యం, పూరంపుఓ "న్నతాంన్ని ఉల్పణంచెసు విరగావలూ, 
నాటకీయతా, ప హాప్యశైలీ భావో దేక క విత్యమూ, వరిక విత్వం | వధానగుణాలు. 1920 నాటికి 


ఈ పదతి క విత్వం అంత మయింది. 


థి 
1920నుంచి, 1945వరకూ కవులు, విదవకుండా సాంఘిక పాహిత్య, శ్‌ష్టాజారాల 
మీద దండెత్తుతూనే వున్నారు. అదేసమయంలో భాస్కరరావు తాంబె (1874-1941), తనగేయ 
కవిత్యంతో టీ, ఇందియాకర్షక మైన శ రితోటి | వజారంజకతృం సంపాదించుకున్నాడు. 


జో ష్‌” a 
క విచం[దశేఖర్‌ కూదా కవిత్వంలో రా+చతచంపల, చాతురక్టంచుల్ల జాలామండి పథితలనె 


శ. 


¥ 


ఆకర్షించగలిగాడు. కాని ఈ కాలంలో ఎకో గ్రావపలుకుబడి సంవాదంచి 

ఇది ఒక కవి సమాజము. కవితంం నితంజివితానికి దూరంకాకుడదు 

సభ్యులు, ఎలుగెల్తి చాటేవారు. జీవితంలో చినచిన్న కోపతాపాలు: వై 

గా తీసుకొని, గోలపెడుతూవుండేవాడు కవి “యశ్వంతు . కవి *గిదిను (పాముఖ్యంలెని మారు 
శ 


గీతాలు _వాశాడు మాధవ న పిరంచరూ రవికేరణమందులి సభు 
సభ్యుల పత్యేకతలతో, ఈ కాలపు కవిత్వం (పసిద్ధిచెందింద. 


న్‌ 


కారు 1005లో కట? ఆలే తన “జెండూచిపూల్‌ '' అన్న పుస్తకం పచురిం 
చాడు ఇది రవికిరణమండలి సభ్యుల పద్ధతుల మదా ఘాకైన వకింగ్యారచన, చాలా 
ప్రజారంజక మయింది. 


ఈనాటి కవులకి మార్గదర్శి, వారిరీతులు దిద్దినవాడూ వి ఆర్‌ తాంబె, (1874. 
1941). వీరిగేయాలు చాలామందిపాడి వాటిని విసృతంగా |పజలలో (ప్రచార రంతోకి తెచ్చారు. 
తాంబె ముఖ్య శిష్యుడు బిబి. బోర్కర్‌. తన కవిత్వంలో సౌందర్యవర్ణనలో, ఒకకొత్త 


సోయగము, కల్పనా నాశ క్రి వినియోగించి, (పతెంక త సాక 


రవికిరణమండలి, కది తాంబె. ఉభయులూ కలసి అనంతకానేకర్‌, కవి అనిల్‌, 
ఎన్‌ .జి. దేశపాండె, మొదలయిన కవులకి | చే రేపణగాపరిణమించారు. ఈ కవులు, చాలా 
వరకు, రవికిరణమండల్కి కవితాంబెల [(పాబల్యానికి పతిగా, వ్యతిరేక పద్ధతిని క విత్వం 
(వాళారు. కాణేకర్‌ |వాసిన ““5ందారాత్‌ అణి ఇతర్‌కవిత” (1933) కవి అనిల్‌ 1వాసిన 
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“వూలవత్‌” (1932 , భగ్నమూరర్తి (1940), పెర్టేవ్ష (1947) ఈ కాలంలో (ప్రచురిత మైన 
కొన్ని గొప్పక క విత్నాగంవా మి. 1942 po పభావంత్వరిక తంగానే సాహిత్యంలో కనిపిం 
చింది. అదే సమయంలో 'కునుమా (గజి (వాసిని “విశాఖిలో ఆయన (పతిభ వెల్లడి అయింది. 
1945 నించి ఆధునిక కవిత్వం, మానవజీవితం అన్ని కోణాలనించి పరిశీలించడానికి (పయ 
త్నంచేసూ ఉంది, కవితన పత్యేక అనుభవాలని ఆధారంగా చేనుకుని (వాసిన కవిత్వాన్ని 
పరిత ఆస్వాదించెటట్టు చేసే [పే రేపణ ఆధునిక కఏత్వంలో ఒక పధాననూ తం, ఆధునిక 
కవిత్వంతో పస్తువు అథికాంశం, వ్యక్తిగతమైన అనుభ వం. వర్ణనలు, క వతానమయాలు, 
నూతిగా ఉంటాయి. డొంకతిరుగుడులు, క విత్వపు పులుముడులు విసర్జించి, వ్యావహాదికానికి 

నన్ని హిత మై" “భావనే ఉవయోగించాలని పయ స్తుంది ఆధునిక కవిత్వము. “కాహెకవిత 
అన్న కవితా నంపుటి చె ఎస్‌. మర్జేకర్‌ 1947లో |పచురించాడు. ఆధునిక కవిత్వపు రూప 
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టి. ఆధునిక కవిత్వపు సంపూర్ణ [పభా 


డ్‌ | 
oo సెం 

హల [ప పధమంగా ఈ సంవుటథిలో కనిపించింది. మర్షకర్‌ (1907 5్‌ర్ర) ఆదునిక మరాది 

కవిత్వానికి మార్గదర్శి పి.ఎస్‌.రేగె; విందా కరండికర్‌, వసంతబాపట్‌, మంగేశపడాంకద్‌, 


ఆధునిక మరాఠీ గధ్యుయు; నాభితమయు 2 1843 మరాఠీ నాటకం జన్మించింది. 
ఆచిరకాలంలోనే శై శవంగడిచిపోయింది. విష్ణుదానుభావె, మరారీనాటకరచనకి నాంది పలికిన 
5 కి. కాని నటుడు, నాటకరచయిత, నాటకపమయో క్త అఖిన బిపి, కిరోన్క_ర్‌ చేతుల్లో 
(| bs నాటకం మొట్ట మొదటిసారిగా రాణించింది. ఆయన (వాసిని సౌభద నాటకం 
3582) చాలా ప దం ణపొందింది. ఆ నాటకంలో పాటల గా గానమాధుర్యమె ఈజఆదరణకి 
కారణం. జి బి. దషశ్‌ (1854-1916) కిర్లోన్క_ర్‌ కిష్యుడేగాని, మరో పత్యేక పంధానపరిణమిం 
చాడు. “శాళది' నా టకం వాసి |పదర్శించాడు. సంభాషణాచాతుర్యంవల్చా, పాతలస్వ భావ 


సిపతపలనా శారద నాటకం, ఈ నాటికీ |పజామోదం చూరగొంటూనే ఉంది. మరారీ నాట 


get 


ధ్‌ 
కాన్నిమరో విధంగా తిర్చిదిద్దన మహనీయుడు కె. పి. ఖాడిల్కర్‌ (1882-1948), మరాఠీ 
రంగభూమిమీద ఎావ్వమైన సంగీతమే [ప్రధాన ఆకర్షణగా ఉండేది. కాని ఖాడిల్కర్‌ రాజకీయ 


కేషతో “కీచకవథ” నా టకం వాళాడు, అందులో లోకమానితిలకు భీమడుగానూ, లార్జుకర్డ 
న్‌ కిచకుడుగానూ రూపొందించిన ధ్వని వుండడము పలన ఆనాటకాన్ని పవర్శించకూడవని 
[ప్రభ కంం నిషేధించింది. ఆతనిచా చారితక న నాటకాలు, కొంతవరకు షక్సియర్‌ నాటకాలని హోలి 
అగో ఇ" 


నవి . శృంగార, అన్భుత సంఘటనల ద్యార్మా వ్యంగ్య నాటకాలు (వా యాలని ఈయన 
. కొల్హాట్క ర్‌ (1571-1934) 
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స్య (పధానమైన రూపకాలు వాశాడు. కొంతవరకు, ఈ రూవక[వదర్శనలు, సంఘసంస్క 
లేఖ అ అక లో 
'పేలేపణ కలిగించాయి. శృంగారము, హాస్యము, ఘా పైనగద్యశె లి, సముచిత పాత 
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[ప్రయల్నించాడు మరో ,వముఖ నాఏక రచయిత, ఎస్‌. 
అల 
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బా పటన్నిటి టే నమ స్రుయంతో కృతక 
రచయిత ఆర్‌. జి గడ్క రీ, ఆయన [వాసిన నాటి 
మరారీ రంగభూమిలో (పకా శవంతమైన స్‌ ఏన్‌ స “కత is 

చనలో అంత _పజ్ఞావంతుడు కాడు కాని, కొన్ని చక్కని నాటకా3 మారాడు. వూపు 
ren ముంది బార ఈక నాటకాలు వాకాడు; వీరంద రూ మరాం గాటక మ 


[పఖ్యాత నాటక రచయితలు. 


ఏరి పేరు పఖ్యాతులమీద మరాఠి రంగభూమి మరో ముప్పయి సంవత్సరాలు జయ 
పదంగా నడిచి కొంతమంది Ss లైన “గాయక నటులు” ల్‌ మదా డి జ గతూమికె 


పాణమె నాటక సాం పదాయా న్ని బి పోషించారన్న క్రీ త్తి గడించుకున్నారు. మరాం రంగభూమి 

గొప్పతనం, ఆకర్షణ, ఈ సంగీతనటులేనన్న భావం, పబలింది. ఈ సమయంలో, సంగీత 
[పాధాన్యతసి తప్పిసూ, నాటకాలు |వాసిన రచయిత మామా వరెర్మ్లర్‌ మెకి వచ్చాడు. 
నాటక రచయితగా అతనిజీవితము, ఆధునిక మరారీనాటక చరిత అని చెప్పవచ్చును. 
ఆయన నాటక రచనలో కొన్ని (ప్రయోగాలు చేశాడు. అనేక సాంఘిక సమస్తులు, నాటక 
రూ పేణవివరించడానికి [పయత్నించాడు ఆయన నలభై నాటకాలకి పైనవాకాడు. అపూర్వ 
బెంగాలు (1953) భూమికన్య సీత (1955) ఆమన ఇటీవల[వాసిన నాటకాలు. ఈరెండు 
నాటకాలలోనూ, స్యాభావికత చాలా[పధానగుణం. మరాఠీ రంగభూమిమీద స్వాభావికత 
_పవెశ పెట్టిన మొదడి రచయిత మామావరేర్కుర్‌ (1883-1965). మరాడి రంగభూమి ఈ 
విషయంలో మా మా వరర్శర్‌ కి ఎంతో బుణపడివుంది. ““ నాట్టమన్వంతరి' అన్ను నాటక 
సంఘం ““అంధళ్యాంచి కాలా”. అన్న నాటకం 1933లో పేదర్శించింది. ఈ నాటక రచ 
యిత ఎస్‌ వి. వర్తక్‌. మారీ రంగభూమి చై తన్యనంతంచెయ్యాలి అని చేసిన వయత్నాలరో, 
ఇది చాలా గొప్ప యత్నం. పి. కె అతై ఆధునిక నాటకాలు వాసి (పదర్శింపచెశాడు. 
ఈయన నాటకాలు, అర్ధిక ౦గా, విజయం సాధించాయి. హాన్యశ క్రి వాత వివరణ, ఘాైన 
శెలి, ఆత్నెపత్యేకతలు తాను |వాసిన “అస్వాభావిక” నాటకాలలో కూడా వీటన్నిటిని ఆత 
వయోగించుకోక లిగాడు. ఎమ్‌.జి. రంగనేకర్‌, “నాట్యనికేతని మన్న నంస్థ స్థాపించి, తన 
నాటక |పదర్శనల మూలంగా [పజా నాగీకానికి వినోదంచేకూర్చాలి అన్న ఉద్దేశం సాధించు 
కున్నాడు. "కేవలం వినోద పఫారంమటుకే పరిమిత మైన ఆశయం ఆయనది. నుఖాంత నాటకాలు 
(వాసి |పదర్శించి, ఈ ఆశయం సాధించాడు. పి.ఎల్‌. దేశపాండె _వాసిన ““అమల్‌ దారు” 
అన్న నాటకం ఇటీవల విజయవంతంగా |పదర్శితమయిన నాటకాలలో |పముఖ నాటక మని 
చెప్పవచ్చును. వసంతకాణీ టగ్‌, విద్యాధరగో ఖై, ఇద్దరూ, ఈనాటి! పముఖ మురాఠీ నాటక 
రచయితలు. ఉభయులూ, మరాది రంగభూమికి శక్రానుసారం నాటకరచనలు అందిస్తున్నారు = 
రచనా వి నృతిలోనూ, రమణీయతలోనూ, మరారీ నాటకాలు, చాలా [పఖ్యాతమె. 


నవల : 1885లో *హరినారయణ ఆపై విరచిత “మధపీస్థితి '? అన్న నవలా 
[పచురణతో, ఆధునికనవల మరాఠీ పఠితలకి పరిచయమముంది. నిజానికి ఆయన చేతిలో, 
మరాఠీ నవల అకస్మాత్తుగా పరిపక్వ పరిణతి చెండింది. కొన్ని నవలలు[వాసిన తరవాత, 
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ఆయన దృష్టిచార్మితక కథనాలమీదికిమళ్చింది. రానడె, అగార్క.5 పభృతులనించి నేర్చిన 
సంఘసంస్కరణ ఆవశ్యకత, ఆపై, తానువాసిన 'మధవీస్థితి' ““పణ్‌ లవ్యాతీ కోన్‌ ఘేతా”'” 
మొదలయిన మొదటి నవలల్లో వివరించాడు. ఈయన అంత గొప్పకళాకారుడు కాదు, 
వాసినదే వాసి వినుగుపుజ్జంచేవాడు. కాని నవలారచయితగా ఆయన అఖండ విజయం 
సాధించాడు. దీనికి ఆయన రచనలలో |పకటిత మైన వివేచనా ఐక్యత, చక్కటిపా_తవివరణ 
[పధానకారణాలు. నాధమాధవ్‌; సి.వి, వైద్య; వి. ఎమ్‌. పరంజపె మరాఠీ నవలా సాహి 
త్యానికి మంచికానుకలు సమర్పించారు. వి.ఎమ్‌. జోష్కి మరో శిఖరానికి తీసుకువెళ్ళాడు 
మరాఠీ నవలని. రాగిణి (1915) నురో అబిదునవలలతొ ఆయన మరోకొ త్తబాటతెరిచాడు. 
“సుబీలాచాదేవ్‌” (1930) అన్న నవలఆయన। వానిన నవలలన్నిటిలోనూగొప్పది. చదువుకున్న స్రీ 
బుద్ధి ఎలావికసించుతుందో చాలా గాఢంగా పరిశీలించి, వివరించి వాసిన నవల ఇది. ““ఇందు 
కాళి నరఠథోశే, అన్న నవలలో ఇతివృ త్రం కళకి నితికీ మధ్య సంఘర్దణ. మరాఠీ రంగ 
నలం విచ్చిన్నమవడంతో, 1940 సుమారున, నవలే, మధ్యతరగతికుటుంబాలకి వినోద పదా 
యిని అయింది. మరారీ నవల రకరకాలయిన విషయాలని స్పృశించింది. [పయోజనాన్ని 
సాధించే పరికరంగా పరిణామంచెందింది. డాక్టరు ఎస్‌.వి. కేట్లర్‌, సంఘసంస్త ర్వ. సాంఘిక 
సమస్యలు విమర్శించడానికి ఆయన నవలని వినియోగించుకున్నాడు. పొఫెసరు. వి ఎమ్‌. 
జోష్మి నించి డాక్టరు కేలురువరకు అకస్మాత్తుగా నవల అంతస్తులో చాలా పెరిగింది. మామా 
వరే ర్రర్‌ నాటకాలకం టె నవలలే ఎర్హువవాళాడు. 


పందొమ్మిది వందల ఇరవై అయిదో సంవత్సరం తరవాత (పథ్యాతి చెందిన 
వ్యక్తులు ఇద్దరు. [పొపెనరు ఎన్‌-ఎస్‌. ఫడ్కె, వి. ఎస్‌. ఖాండేకర్‌లు. ఉభయులూ, మొదట 
నవలా రచయితలుగానూ, తరవాత వ్యాస, కథానికా రచయితలుగానూ, శేరుపొందారు. 
[పొఫెసరు ఫడ్కెె ““కళకళకోనమె”” అన్న సిద్ధాంతాన్ని తీ వంగా [పచారంచే స్తే, “కళ్ల బీవితం 
కోసమే?” అన్న సిద్ధాంతాన్ని (పవచించాడు ఖాండేకర్‌. తేలికగా సాధించగలిగిన _పెమని, 
తెలివైన చిన్నచిన్న మార్పులతో, రకరకాలుగా అల్లి, వె మధ్యతరగతి |వజలకి రుచులు 
చూపించాడు ఫడ్కా, ఆయన, సున్నిత మైనశై లికి చాలా (పసిద్ధిచెందాడు. కూండేకర్‌ మొదట 
కథానికా రచయితగా 'పెరుతెచ్చుకుని తరవాత నవలా రచయితగా |పఖ్యాతి పొందాడు. “కళ 
కళకోసమే”' అన్న ఫడె్కె సిద్ధాంతాన్ని 'కళ బీవితంకోసమే” అన్న సిద్ధాంతంతో (పతిఘ 
టించాడు. ఈ సిద్ధాంతంలో |పధానభాగం, ఆశయవాదం. ఉభయులూ, మరారీ సాహిత్యంలో 
గొప్పమణులు. పి.వై. దేశపాండె, విశామ బేడేకర్‌, విభావరి శిరూర్క్హూర్‌, మాలతీబాయి 
బేడేకర్‌, మాలతీబాయి దాండేకర్‌, ము కాబాయి దీక్షిత్‌, కమలాబాయి తిలక్‌, కుసుమావతి 
దేశపాండె, ఆర్‌.వి. దిమె, సానె గురూజీ (వభృతులు మరాఠీ నవలా సాహిత్యానికి చక్కని 
నవలలుకూర్చి పెట్టిన ఇతర (పముఖ రచయితలు. ఈనాడు ఎన్‌. ఎస్‌. పెండె, వి.వి. 
శిర్వాడకర్‌ , బి.ఎన్‌. దాండేళర్‌, రంజితదేశాయి, ప్రభృతులు |పధాన నవలారచయితలు. 
మరాఠీ సాహిత్యానికి గర్వించదగిన నవలా సాహిత్యం సమకూర్చారు. 


క్‌ థధాశితో ప్క్పానషు , కధానిక, వ్యానము, [పత్యేక సాహిత్య [ప్మకియలుగా 
ఈ సమయంలోనే _పాముఖ్యానికొచ్చాయి. హెచ్‌. ఎన్‌, ఆఫై, ఎస్‌. కె.కొల్హాట్కర్‌ , వి.ఎస్‌. ' 
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గూర్చరు (పభృతులు ఈ రెండు సాహిత్య |ప|కియ 
మానసిక పరిశోధన; కథలో రూప వస్తువుల a 


భాండేకర్‌, ఫడ్కే. ల కృషి ఫలితంగా, 1910 సుమారున కనిథాక (పతెకత సంఇ 
సాహిత్య (వ్యకియగా స్థిరవడిపోయింది. వె .జి. జోషి కధలకి ఒక విధమెన నెజ 
సిద్ధింప చేశాడు. జ వాతావరణం త వలనా, హృదయాగా స్పందింప 
దృష్టి కోణాలు నించి [వాయడం వలనా, [(పజారంజకుడై న కధారచయిత ఆ 
సమకాలీనంగా, వి.వి. బోకిల్‌, అనంతకాణేకర్‌, సి-వి. జోషి, ఎస్‌.ఎమ్‌. మాటె. వి.కె.ఆ|తై, 
కధాసిక ని ఉచ్చస్థాయి లోకి తీసుకునివెళ్లారు. కొని, ఈ [వకియళలో, రకరకాలమున 
(ప్రయోగాలు చెయ్యడంలో, అందంలోకీ మిన్న, గంగాధర గాడ్డిల్‌.. నిత్య 
కనిపించే తన, ఊహా, ఉపమానాలతో, ఆయన, కధానికని మరో అంతస్తుపైకి తీనుకుని 
వెళ్ళాడు. అరవింద గోళ్ల, పి బి. భావే, వెంకటేశ మాడ్గూల్క ర్‌ మహదేవళాశ్త్రి జోషి, 
డి.బి. మొకాషి, డి*ఎమ్‌. మిరాసదార్‌, ఎస్‌.జి. గోరె, వసుంధరా పట్వర్ధన్‌, ఈనాటి 
కథాసికా రచయితలలో (పధానులు. ఎస్‌ ఏమ్‌ మాటీ, అనంతకాణేకర్‌, డాక కరు ఇరావతిక రె రె, 
ఎన్‌ .ఎస్‌. ఫడ్కె_, దుర్గాభాగవత్‌ , కుసుమావతి భాగవత్‌, [పభ్యాతి చెందిన re 
ఆర్‌ .వి.జోషి (వాసిన ““'పవానవ్యాసాలు”, పి పి.ఎల్‌. దేశపాండె (వావిన వ్యంగ్యరచనలు, 
[ప్రత్యేకంగా ష్‌ = నదగినవి. కుసుమావతి దేశపాండె, డబ్బు. ఎల్‌, కులకర్ణి, డి కె. బేడేకడర్‌ 
ఎస్‌.కె. క్షీరసాగర్‌ మొదలయిన విమర్శకులు, మరాఠీ రచయితలకి నవ్యమారాలు 
చూపించారు. 

వొదోబీవాదో రగోద్రూరొచనోలు ఎ 1873 నుంచి, 1945 వరకు, మరాఠీ గద్యానికి 
సాంప్రదాయిక రచనాకాలం. గద్యరచనకి దారితీసినవాడు విష్ణుళా స్రీ చివ్రంకర్‌ | 1850-1882 |. 
మరాధీభావకి ఈయన శివాజీ మహరాజు వంటివాడు ఈయన భావో దేక పూవిత మూ, 
చతురమూ, అయినశెలితో చాలా పేరు (పఖ్యాతులు గణించుకున్నాడు. ఆయన తరవాత 
(పఖ్యాతులు తిలకు, ఆగర్శ-_రులు. సాంఘిక సంస్క_రణలా, రాజకీయ సమన్యలా, నేటి 
పరిష్కారం ముందుగా జరగాలి అని తిలకు, అగర్క-ర్హ మధ్య తీ వంగా చెలరేగిన వాద 
తివాదాలు వినృృతమవుతున్న మరాఠీ పఠితలని ఉల్తేజితులు చేసినవి. 


తిలక్‌ గద్యరచనలో ఆరితేరినచెయి్యి అపారమైన పాండిత్యంలో ఆయనశైలి 
విరాజిల్లుతూ ఉండేది. లోక |పసిద్భమైన “గీతా రహస్యం” లో ఆయనశైలి, పాండిత్యము, 
(పవంచక్యాతి ఆర్జించుకున్నాయి. అదేసమయంలో. ఎస్‌. పరంజపె. [ 1864_ 1929 | 
'కళి అన్న ప్యతికలో తన వ్యాసాలు (వాళాడు. వాగ్గాటి, వ్యంగ్యము, ఆయన పత్యేకతలు. 
ఈ రెండూ (పతిబింబిస్తూ ఆయన వ్యాసాలు సాగినవి. ఎన్‌.సి. కేల్కర్‌ 1పథ్యాత పృతికా 
రచయిత. అనేక రంగాలలో [పవేశమున్న రచయిత. ఆయన జయ పదంగా చేపట్టని గద్య 
రచనా |ప్రక్రియేలీదు. ఎ.బి కొల్హాట్కర్‌, రమావాయి రానడె, ఎన్‌. ఆర్‌. పంగర్కర్‌ = 
ఎన్‌ ఎమ్‌. మాచ కాకాకలేల్క_ర్‌, డి.వి. పోద్దార్‌, వి.డి. సవర్కర్‌, వినోభాభావే, కెవి, 
కులకర్ణి, ఎన్‌.ఆర్‌. పాటక్‌, ఎస్‌.డి. పెండ్సె, ' ఎన్‌.జావడేకర్‌, వి బి. కోల్డె, పి.జి.నవహ|నబుద్దె, 
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ఎస్‌.జి. తుల్పులె, డాక్టరు కరండికర్‌, |పభృతులు వాద వివాదగద్యర చనల విసృత 
ఉపయోగానికి చాలా తోడ్పడ్డారు. 

మూరాలీఖావ, నొపాత్వాల భబివ్టూత్తు : మరారీభాష భవిష్య తేమిటని 

pee) 

అప్పుడప్పుడు పళ్ళ అడుగుతూ వుంటారు. ఒక్క- టే సూటి అయిన జవాబుదానికి. మరాటి 
భాష మాట్లాడే పజలు, నాలుగు కోట్టని మించి ఉన్నారు. మరారి సాహిత్యం అన్ని సారస్వత 
(ప్యకియలలోనూ, అభివృద్దిచెందింది, ఇప్పుడు మహారాష్ట్ర? (పదేశానికి రాజభాషగా నియమిత 
మయింది. ఉన్నత విద్యకికూడా చోధనాభాషగా నియమిత మవడానికి అది తగినభాష. 
అచిరకాలంలోనే ఆ పరిణామం జరిగి తీరుతుంది. సందేహంలేదు. కనక నిస్సందేహంగా 


మరారీభాష, మరారీ సాహిత్యాల భవిష్యత్తు దేదీహ్యమానమె. 
విషయసూచిక 


గద్యవిభాగం 


1. శివాజీ మహా రాజువ్యూవాం - ఆజ్ఞాపష్మతం. 


ల ( యోరాజ్యం- ఒకవ్యాసం క విష్ణుబువ [బహ్మచారి, 


వి, వాగ్దాటి జ - విష్ణు ళాన్రి చిఫుంకర్‌. 
4. గీత-ధర్మం -  దాలగంగాధరతిలక్‌. 
5. దొరికిన బరిణి - ఎస్‌.ఎమ్‌, పరంజపె 
6, సమూ దృశ్యవర్ణ న on ప కేల్కర్‌. 

Yi పుణ్య సభావము - ఆర్‌.జి గడ్కరి. 


6. మానవుడి భగవంతుడు 
- వినాయక్‌ దామోదర సావర్కర్‌ 


| పవంచపు భగవంతుడు 


9. భారతీయ త, 


అమర సూత్రం - ఆచార్య ఎస్‌. డి. జావడేకర్‌ 


10. మవోరాష్ట్ర సరన్వతి - ఆచార్య వినోబా భావే, 


11. మవోత్మాగాంధీ అమరుడు - పి, కె. ఆశే. 
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కవితా విభాగం 
1. భగత్య్భప a జ్ఞానేశ్వర్‌. 
2. భాగవతము-ఒక గొవ 
యు న వ | 
చేేతము ॥ కనాథ 
ఫ్‌, తుకారాం, సం దేహము కి, - తుకారాం. 
4. ఉత్తమ పురుఘడి వర్ణన - రామదాను. 
ర.  కేకావళి- నెమలికూత _ మోరోపంతు. 
6. సలవో -  అనంతఫండి, 
న i) ముళులేని గు డు 
య య we -  కేశవనుత. 
(3) కొ" త్తసిపొయి. 
0, జొదుంబర యా బాలక వి. 
9, యోగం, అయో, 
= భీ ప ఖ్‌ అర _ బి. ఆర్‌, తాంబి, 
వజలు ఒక్కాతణం 
10. లోకం పోకడ జ యశ్వంత్‌ , 
11. జీవితం సాధిం చారు = బి.వి. వోర్కుర్‌, 
12. ఈ అమరపతాకం -  కుసనుమాగజ, 
ఇందిరాసంత్‌. 


19. సూర్యభ గవానుడా, త్వరగా 
ఉదయించు స్త 


ఆజ్ఞా పత్రం (#.#. 1666) 
శివాజీ మహారాజు వ్యూహం 


నౌకాదళం రాజ్యాంగాలలో ఓక [పత్యేక విభాగం. ఆశ్వికదళశంఉఊన్న రాజు ఏ 
విధంగా భూమిమీద తన స్వామ్యం స్టాపించి [పజలని అదుపులో పెట్టకోగలడో, ఆ విధంగానే 
నౌకాదళం పోషించేరాజు, సము దాలమీద తన సతా స్థా వించుకోగలడు. ఈ ఉద్దేశంతో నౌకా 
దళం నిర్మించుకుతీరాలి. త్వరితగతి పయాణంచెయ్యగల నౌకలు మధ్యపరిమాణంలో నిర్మిం 
చాలి. అంటే అవి మరీ వెద్దవిగానూ ఉండకూడదు: మరిచిన్నవిగానూ ఉండకూడదు, మధ్య 
తరగతివిగా ఉండాలి. ఆ విధంగానే ఓడలుకూడా నిర్మించాలి. బలమైన గాలులువీచుతేనేగాని 
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నడవని బరువై న ఓడలు నిర్మించి వయోజనంలేదు. అయినా శ్మతువులగుం డెలదర కొట్టడానికి 
అలాటి పెద్దఓడలు ఒకటి రెండు నిర్మించినా, నిర్మించవన్నును. కాని నౌకాదళం ఎటువంటి 
డెనా, కావలసిన ఆయుధ పరికరాలన్నీ ఓడలలో ఉండాలి. పోరాడగలనావికులు, బాకులు 
me మందుగుండుసా మాను, దిక్యూచులు మొదలయినవన్నీ సమకూర్చిన ఓడలు అవసరం. 
నొకాదళం అయిదు భాగాలుగా (సుబాలుగా) విభజించాలి, ఒకొ్కక్క- భాగంలో వేగంగా 
పయనించగల అయిదు నౌకలు, మరి పదిహేను నావలు ఉండాలి ఈ సుబాలన్ని ఒక్కరి 
అజ్జలో ఉంచాలి. దాన్ని సర్‌నుబా ఆంటారు. అన్ని సుఖాలు, ఈ అజ్ఞకిలోబడి నడుచుకోవాలి, 


విష్ణుబువ బ్రహ్మాచారి (2828-187 2) 
(శేయోరాజ్యం మీద ఒక వ్యాసం 


ఆర్యులారా, వినండి. 


తన రాజ్యంలో తన ఏలు బడికింద ఉన్న |పజలందరూ, ఒకకుటుంబంలో తనకుటుం 
బంలో భాగ స్తులన్న భావం వారికి కలిగేటట్టు, రాజు, వారికి నచ్చచెప్పాలి. “నేనే ఈ కుటుం 
వానికి పెద్దని. నా రాజ్యంలో ఉన్నభూమి అంతా ఒకతోట; నాతోట. కనక వారందరికీ 
ఈ  భూమిద్వారానే [గాసం లభించే టట్టు ఏర్పాటుచేయ్యాలి. అందరూ హోయిగావుండే 
టట్టుచూ డాలి; రాజు ఈవిధంగా మొదట ఆలోచించడం (పారంభించాలి. రాజ్యమంతా ఓర 
కుటుంబమని, [ప్రజలందరూ ఒక కుటుంబంలో భాగస్తులనీ ఆందరికీ భావన కలగాలి, 


2. ఈ విధంగా రాజ్యంలో పజలందరూ ఏక కుటుంబంలో సభ్యులన్న కూవం 
కలిగిన తరవాత, వారందిరూ, తన కుటుంబమంతటిసీ తృప్తిగా ఉంచడంలో నిమగ్నుడె 
శ మస్తున్న రాజుతో “మేమందరమూ, తమ ఆజ్ఞలకిలోబడి (పవ ర్తించడానికి, సంపూర్ణంగా, 
సిద్ధంగా ఉన్నాము” అని చెప్పాలి. 


3. రాజ్యంలో భూమినంతటిసీ సేద్యంచేయించాలి. ఏ భూమిలో ఏపంటబాగా 
బాగా పండుతుందో, ఆ పంటలువేయించి, పంటలు పండించాలి. సంవత్సరంహపొడుగునా 
సేద్యానికి నీరు అందించేటట్టుగా తటాకాలు, ఆనకట్టలు కట్టించాలి. ఫలవృశ్లాలు, ధాన్యము, 
కాయగూరలు, మొదలయినవేకాక, వశువులకిః గురాలకి, గాడిదలకి ఒంటెలకి కావలసిన గడి 
వగైరాకూడా పండించాలి. (వతి పల్లిలోనూ గిడ్డంగులు నిర్మించి, సరుకులతోనింపాలి. [గామ 
స్తులు, తమకి కావలశిన వస్తువులు తీసుకోడానికి అవకాశం ఇవ్వాలి. అన్నికాలాలలోను, అన్ని 
రకాలభూములలోనూ, ఏదో ఒకపంట పండెటట్టుగా వ్యవఛాయం సాగించాలి. పండిన పంటలు 
(ప్రజలందరి ఉమ్మ డిసొత్తు అనుకోవాలి. ఈ వంట ఎవరోఒకరి అదీనంలో ఉంచాలి. అతని 
దగ్గరనుంచి (వజలు తమకి కావలసిన ఆహార వస్తువులు అన్ని తీసుకోవాలి. రాజు పర్మిశమలు 
స్థావించాలి పత్తి, ఉన్ని మిల్టులు, ఫాక్టరీలుస్థాపించి బట్టలు తయారుచేయించాలి. ఈ బట్టలు 
[గామ (గామాలలో (పభుత్వగిడ్డంగు ౨లో పెట్టి ఉంచాలి. గామ పజలు తమకి కావలనసినబట్ట 
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అక్కడనుంచి తీనుకువెళ్లడానికి అనుమతి ఇవ్వాలి, న. టు పడేశంలోనై నా 
అనావృష్టివల్ల బాధ కలిగితే వర్షాలు జాగాపడే మర్నోపదేకంలో ఆనకట్టలు కట్టి ఆ నీటిని 
అనావృష్టితో భాధపడుతున్న | పదేశానికి సరఫరాచె. యాలి రాజు, బంగారం, వెండి, 
ముత్యాలు, ఇతరమణులతో నగలు చేయించి గ్రామాలలో భండారాలలో భ! దంచేయించాలి. 
'గామస్తులు, పురుషులు (స్రీలు కూడా) అవసర మొచ్చినప్పుడు అవి పీనుకొని. ఉపయోగించు 
కొనిచ్వాలి. ఏవైనా నగలు పాడైపోతే, లేదా విరిగి పోతే, |పజలు వాటిని భండరాలకి తిరిగి 
ఇచ్చేసి కొత్తనగలు ప్రీసుకోవాలి. (గామాలలో స్థాపిత మైనఫాక్టరీలలో రకరకాలయిన ఆయుధాలు, 
పనిముట్టు, తయారు చేయించాలి. నిస్తం తివార్తావద్దతి ఏర్పాటు చేయ్యాలి. వివాహ సభకార్యలు 
పప. ఊరకే ఒర (పత్యేక శాఖ ఏర్పాటు చెయ్యాలి. అయిదెక్టనిండిన పిల్లలను రాజు తన అధి 
నంలోకి తీసుకుని రావాలి. (పభుత్వం, వారిని అన్ని కకక. విద్యలలోనూ ఆరి తేరజేసి, 
చక్కగా పెంచాలి. వారి ఆభిమకాల (పూరం వారి అభిరుచులకు అనుగుణంగా వారికి ఉద్యో 
గాలు కల్పించాలి. 


వృద్ధాప్యంతో స్రీలు పురుషులు (ప్రత్యేకంగా పనిచె య్యకుండానే, వారికి వేతనాలు 
లభించాలి. ఈ విధంగా ఒక కుటుంబం, అంటే [పజలందరు సమిష్టిగా నడుచుకునే పద్ధతి 
వవేశ పెట్టాలి. ఈ విధంగా ఏర్పాటు చేసే. దొంగతనం, దెబ్బలాటలు, త్య; నామమా[తంగా 
కూడా లేకుండా పోతాయి. దీనివల్ల కోర్టుల అవనరం తీరిపోతుంది. కరువు, కాటకం, ఎవరికీ 
తెలవదు. ఎవరికి కావలసిన వస్తువులు వా రికిల భిసాయి. రాజు, ఆతని [పజల మధ్య, సంబంధ 


బాంధవ్యాలు, ఈ విధంగా ఉండాలి. 


విఘ్లుళాస్రి చివ్లంకర్‌ [1850-1882 7 
వాగాటి 
వ 


వాగ్గటి పూర్తిగా వికసించాలం టే, దేశంలో ఒక విధ మైన [పభుత్వముండాలి. ఇదే పజా 
(పభుత్వ రపు: పార్టమెంటరీ పద్ధతి (పజాస్వామిక వభుత్వంలో ఆతి నంఖ్యాక పార్టీ 
[పభుత్వ యంత్రాంగాన్ని నడువుతుంది. కనక, విజ్ఞానులు, బుద్ది కుశలులు ఆధికసంఖ్యాకులను 
తమవైపు ఆక ర్షించుకొ వలసిన ఆవశ్యకత ఏర్పడుతుంది. ఇలా ఆక ర్షించ డానికి వాగాటిని 
మించిన మరో ఆయుధం కనిపించదు. 


వాగ్టాటి అలవరించుకున్న వర్టిక్సి, అదువులోకి [పజలందరూ రాగలరన్న విషయం 
నిర్వివాదం. శ తనఇ షాను సారం పవర్తి ంచి, తనవాగ్ధాటివల పజలని తనఅధీనంలోకి 
తెచ్చుకుని దేశమంతటిలోనూ, 'తనపభుత్వంస్థాపించుకుంటాడు. ఈ వ ల వివిధరకాలయిన 
రాజ్యాంగపద్ధ తులలో (ప్రజా వభుత్వపద్ధతే వాగ్గాటి సంపూర్ణవికా సానికి అనుకూలమైన పద్దతి. 
ఇతర రాజ్యాంగ పద్ధతులలో (పభుత్వం; షా సంఖ్యాక పార్టీయే నడపదు. అధిక సంఖ్యా 
కులని, నాయకుడు, తనవైపు తిప్పుకోగల సాధనం, వాగ్గాటి, “అవసరమే కాదు. అవసర మేలేని 
వాగాటి, పురిటిలోనేసంధి కొట్టుకు పోతుంది. అభివృద్ధి దాన! అవకాశముండదు. 
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గిత-ధర్మం. 


భగవద్గీత ప్రవచించిన మతం, భ_క్తి, కర్మ, ఆధ్యాత్మిక జ్ఞానాల సమ్మేళనం. ఈ 
మతంలో భయానికి తావులేదు. విషయాలన్ని టిన్‌, సంపూర్ణంగా సమన్వ్యయించుకున్న మతం. 
పెగా, ఈ మతంలో సమానత్యముంది. అంటే ముక్తి సిద్దింపచెయ్యడంలో కులాలమధ్య, అంత 
స్తులమధ్య, దేశాలమధ్య ఏవిధమైన భేద భావమూలేక, ఒకే సమయంలో, ఒకే విధంగా,దానిని 
అందుబాటులోకి తెచ్చింది. అదే విధంగా, ఆన్యమత సహనం [పబోధించింది. ఈ విధంగా 
గీత పవచించిన మతం పురాతన వైదిక మతవృక్షపు తియ్యటి ఆమృత ఫలమే. వెదికమతంలో 
మొదట సంపదలు లేదా పశువులు త్యాగం చెయ్యడానికి, యజ్ఞయాగాదులు ఆచరించ డానికి 
ఎక్కువ [పాముఖ్యముండేది. అంటే, ఆచారకర్మకాండ ద్వారా, కర్మచేసే పద్ధతికి ఎక్కువ 
[పాధాన్యముం డేది. కొని [శుతులలో చెప్పిన కర్మకాండ పద్దతి; జ్ఞానమార్గం కంచే హీనమైనది, 
ఆపధానమైనది అన్నజ్ఞానం, ఉపనిషత్తులు, _పజోధించినతరవాత, సాంఖ్య పద్ధతి వేదాంతం 
పభవించింది. కాని ఈ జ్ఞా నంథాడా సామాన్య |పజకి ఆర్థంకానిది, వెగా కర్మ పరిత్యాగం 
చెయ్యాలన్న ఆభ్మిపాయం పుట్టించేదిగా కూడా ఉన్నందు వల్ల, కేవలం ఉపనిషత్తులలో చెప్పిన 
మతం కాని, ఉపనిషత్తుల. సాంఖ్య వేదాంతాల సమన్వయంగాని, సామాన్యులకి సంతృప్తి 
కరంగా లేకపోయింది. గీతాశాస్త్రము, ఉపనిషత్తులు బోధించే బుద్ధి మ్మాతగాహ్యమైన వేదాం 
తాన్ని, ఇం|దియ గరకు _పమతత్యానికి అందుబాటులో వుండే రాజగుహ్యాయోగన్ని -రెండిం 
టినీకలిపి సమన్వయం చేసింది. ఇది సనాతన కర్మకాండ పధానమైన మతానికి అనుగుణంగా 
అందిరికీ ఎలుగెత్తి చాటుతోంది -- '*అర్జ్హునుడి కే చెప్పినట్టు చెప్పినా, నిజానికి ఇది అందరినీ ఉద్దే 
శించి చెప్పినదే “మీ మీధర్మాలు, మీ జీవితంలో, మీ మీఆంతస్తులను బట్టి, శక్తిని బట్టి, 
చివరివరకూ ,మీ మ్మీపాపంచిక విధులు నిర్వర్త్హించండి. కోరిక లేకుండా, ఉత్సాహంతో [పవంచపు 
మంచే, మీ మంచి అన్న ఐక్య దృష్టితో మీ విధులు నిక్వర్తించండి. ఈ విధంగా పరమాత్మ 
రూపంలో, భగవంతుడిని నిరంతరం పూజించండి. పుట్టిన [పతి జీవిలోనూ పరమాత్ముడు 
ఉన్నాడు. కనక [ప్రపంచ మంతా వ్యాపించి ఉన్నది పరమాత్మ. ఇది అనాది. ఈ విధంగా 
పూజించడంలోనే, విధిని నిర్వరించడంలోనే ఇహంలోనూ, పరంలోనూ, మీకు ఆనందముంది. 
ఈ విధంగా కర్మకి, జ్ఞానానికి, _పెమ భ కలకి, వైరుధ్యం కష సమస్వయం కుదిరింది. 
గీత వవచించిన, ఏకైక ఐక్యమతమిదే. మన బీవితమంతా ఒక యజ్ఞం కింద మార్చుకోవాలి. 
ఇది వేదం [ప్రవచించిన మతం యొక్క సారమే. 


(పొ'ఫెనరు ఎన్‌. ఎమ్‌. పరంజపె. (1864-1929) 
దొదికిన భరణి 


(బావ్మణుడు ఈ విధంగా అన్నాడు. “ఓహో, ఇదే నిజమైనబరణి. ఈ బరణి 
అందం, ఎంతదివ్యంగావుంది, ఈ బరణి, కిందిగిన్నె, భూమి. ఆకాశం స్రెమూత. ఎంత 
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అద్భుతం, విశాలం, దివ్యమైనబరణి ఇది. ఈ బరజినే వేదాలు 
భూమి అని వర్ధించాయి, భగవంతుడు స్యయంగానే తన చెతులో ఈ బరణి తయారు చేసి, 
మానవుడికి ఇచ్చాడు. కాని నేనింతవరకు దానిని చూడనే లేదు ఆబరణి ఎక్కడో పోయిందని 
దుఃఖిస్తుకూర్చు న్నాను. ఆబరణిలో నాభగవ తృతిమలున్నాయి. అవిసరిగ్గా ఆబరణి లాటివె. 
బరణిపోయినప్పుడు, ఆ |పతిమలు పోయాయి. కాని భగవంతుడా నువ్వు ఎప్పుడైనా లేకుండా 
పోతావా? నర్వవా పివి, నువ్వు లేకుండా ఎలా వుంటుంది. కాని అజ్ఞానులు ఇది ఆర్ధ చేసుకో 
లేరు. అయినా; ఇది మా(త్రంనిజం! నా అజ్ఞానంవల్ల, నేనుఏదో, నిజంగా పోగొట్టుకున్నాను. 
ఈ రోజున, నీ కృపవల్ల, భగవాస్‌, అంతా తిరిగిపొందాను. భగవాన్‌, పోయిన బరణి తిరిగి 
దొరికింది. అజ్ఞానంలో, మభ్యపడి, భూమ్యాకాశాలు కలిసి ఏర్పడిన బరణి వుండగా, అందులో 
ఉదయిస్తున్న “సూర్యుడిలాటి న నా ఆరాధ్యదై వముండగా నక్షతాలలాటి బంగారు పద్యాలుండగా, 
నేనెందుకు ఏదో పోయిందని, వృధాగా, ఏడవాలి? పరిపూర్ణ ఆత్మ కూడా ఈ బరణిలోనే ఉంది. 
అనంతంకూడా ఇందులోనే ఇమిడి ఉంటుంది. ఆకృతి తాల్చిన ఆ పరిపూర్ణ ఆత్మని వూజించి, 
ధాక్టినించి, సన్మానించి, దానినే మననం చేస్తూఉంటే, మనకి లభించనిదేముంది. ఈ విషయాన్ని 
గురించేపూర్ణంగాధ్యానంచేసి నప్పుడు, మానవుడుదీనిలోలీనమౌతడు. ఎవరు ఈ విధంగా చేస్తారో 
వారిమీద భగవంతుడు తన కృపను తప్పక వర్షిస్టాడు, అతని కోరిక లన్నీ ఫలించేటట్టుచేస్తాడు. 
చివరికి భగవత్సాకాత్కారం అతనికి కలిగేటట్టు వర పదనంచేస్తాడు. 
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ఎన్‌, సి. కేల్కర్‌. (1872.1947) 
నిమా దృశ్య వర్ణన 


హిమాలయ పర్వత్మ కేణలో శిఖరాన్ని మించిన శిఖరాల కేణులు , ఒకదాని వెనుక 
మకొకటి, అంటిపెట్టుకుని ఉన్నాయని వినికిడి. అలాటి ఒక (శేణి సిమ్లూ చేరుతున్నప్పుడు 
మాకు కనిపించింది. కాల్కా-నించి ఎక్కడం (పారంభించినవ్వుడు, ఈ పెద్దకొండ ఎక్కి_తే 
చాలు, సిమ్హ కనిపిస్తుంది, ఆనుకున్నాము. కాని సిమ్లా చెరడానికి పైకిఎక్క వలసిన ఏడువేల ఆడు 
గులలో ఆరువేల ఆడుగుల పెన |పయాణంచెసిన తరవాత కాని సిమ్లా కంటవడనే లేదు. ఈ 
కొండలు ఎక్కడంలోరైైలు, ఎన్నోవొంపులు తిరిగిపోడం వల్హ, మేముతిరగని దిళలేదు. 
ఎన్నోచోట్ల,సిమ్లా వెనక వుండిపోగా, మెము ముందుకి సాగిపోతున్నా మేమో ననిపించిండి. సిమ్లా 
రైలుమార్గం పాముమెలికలతో పోల్చడం సరిపాటి. కాని ర లునంపూర్ణ వలయాలు తిరగడం వల్ల 
పాము , మెలికలు,సత్యమైన ఉపమానం కానేకాదని తేలింది. ఒకలోయహూ ర్తిఆయి, దానినిక పే 
పర్వత | శేణిఆఅయిపోయిందని అనిపించగానే, మరోలోయ, దానిని ఆనుకుని మరోపర్వత పంక్తి 
కనక నము[ద్రమట్టంనించి, ఎంతో ఎత్తు, కంటికి కనిపించేది కాదు. మనమీద కొత్త ఆపదలు, 
వొచ్చిపడ్డప్పుడుపాత ఆపదలు మరిచి పోతామన్న ట్లు, కొత్త పర్వత (శేణి కనిపించిన స్త 
పాత శేణి మటుమాయమయెడి. అసం ఖ్యాక మైనలో యలు, పర్వుతపువొంపులు, వదన 
పెర్చిచూస్తే. హిమాయాలు, ఒక దీవ శేణిలాగో, లేదా, ఎన్నో రేఖలున్న లు 
కనిపిసాయి సిమాకొండ, ఆ హారంలో, వందల పువ్పలలో, ఒక పుష్పం.ఎతైన ఒక్కాక్క 
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ఒక్కొక్క-పర్వతంజఒక్షొ కపువృంతోసమానం. బహుశా ఈ శిఖరాలన్నీ శివాభగవానుడి, పేర్ణతో 
పనీతమయాయి మాకుఎదురుగాక నిపించిన శిఖరం పేరు “చుదేశ్వర్‌ ””, శిఖరం మీద చిందర 
వందరగా పడివున్నమంచునిచూ సే, యోగీశ్వరుడెన ఆ శివభగహానుడి అనాసక్తి కోభనిజ్ఞపి కి 
తెచ్చే, విభూతి పర్వతమా అనిపించింది, దానినుంచి, కేదారం, కైలాసం, కాంచనగంగ 
ధవళగిది మొదలయిన ఇతర ఇష్ట శివనివాస పదేశాలు సహజంగా జ్ఞాపక మొచ్చాయి. 
ఈరోజు వార్తాపత్రికలో ఎవరెస్టు శిఖరారోహణ ప్రయత్నాన్ని గురించి చదివినప్పుడు, 
ఇంగ్లీషవాడు కాలు పెట్టని శివభగవానుడి నివాసస్థానం ఒకటైనా ఇంకా వుందిగదా అన్న 
భావం కలిగ్మి నాకు కొంతహాయి ఆనిపించింది. 


ఆర్‌. జ. గడ్కరి (1888-1914) 
పుణ్యప)భావము 


వోనుంధర్‌ : వద్దు, వద్దు, బృందావనా త్రీ విలువ అంత హీనంగా కట్టకు | 
తలిగా నీకు జన్మనిచ్చి, భార్యగా జీవితాంతం సాహచర్యమిచ్చి, కూతురి రూపంలో నీకు 
తిరిగి జన్మించి, నీ జీవితం మూడు దశలలో నీకు కోమల |పేమానుభవం కలిగించి నిన్ను 
పుతుడిగా, భర్తగా, తండిగా రూపొందించిన గ్రని హీనంగా వరిగణించకు. |పపంచంలో 
(పేమ, పరిశుద్ధత, మృదుత్వం, మంగళ పవితత, ఏటి ఏకరూప మైన విజయ పతాకం స్త్ర! 
పపంచంలో (పతి వస్తువూ ఆమె ఘనతని నిరూపిస్తుంది. ఒక న్ర్రీ వీకణ-తో, ఓ మరు 
భూమిలో, ఫలవంతమైన (ప్రదేశం ఏర్పడింది. ఒక శ్రీ నామం, నదుల రణగొణధ్యనికి, 
వేదాధ్యయన పవిత్రత పసాదించింది. కాంతికి మృదుత్వం తెచ్చింది స్రీ. సత్యానికి సౌంద 
ర్యమూ, అమర్చిపెట్టింది. స్రీ హృదయంలో పొంగి పెబ్లుబికే |పేమవెల్డువలతో, మహా 
కొవుల ఉపజ్ఞులు ఊహలై , భావాలై, రక్కులు ధరించి ఎగురుతున్నాయి. స్రీ సౌందర్యపు 
ఛాయిలు చి[తించడం కోసమే కుశలుడైన చితకారుడి కుంచె, నిరంతరం రంగులలో మునిగి 
తేలుతోంది. అంద మైన దేవాలయాల గర్భగుళ్లలో, స్రీ దేవతల మూర్తులే ప౦తిష్టించి 
ఉంటాయి. శ్రి కనుగొలకులలో కదిలే అ తుబిందువులేమహావీరుల ఖడ్లాంచలములను (పేరే 
పించి శ|తువులపె విహరింపచేస్తున్నాయి. ఆమెకొనము; సము[వంమీద కొండలు నాట్య 
మాడాయి. చివరికి భగవంతుడే త్రీ రూపం తాల్చాడు స్వయంగా. బృందావనా ! స్రీ అనే 
ఆలయంలోనే మానవత్వ దివ్యత్వ భావనల అపూర్వ సమ్మేళనం జరిగింది. పురుషుల దివ్య 
న్యభావానికి పరమావధి సాధుత్వసిద్ధి. నిష్కాామంగా భగవంతుడిని కొలిచే భగ వద్భక్తులు 
మానవ, శేణిలో, ఉత్తమ శిఖరం అలంకరిస్తారు. లక్షమంది నీలాటి పురుషులలో అలాటి 
సాధుపుంగవుడు ఒక్కడూ కనిపించడు. కాని మాలాటి స్రీలలో, వతిదేవత కోరికల ననుస 
రించి, రకరకాల సేవలుచేస్తూ, ఎంతోమంది సాధు స్రీలు, పతివతలూ ఉన్నారు. భర్త 
సేవలో, తమ కోరికలు, కాంతలు, ఆహుతులుగా సమర్పిస్తూ పతికి సేవలుచేసే వుణ్య 
వనితలు వతి గృహంలోనూ కనిపిస్తారు, భగవంతుడు ఏవివిధంగా తన బిడ్డలనందరిని 
భేదభావం లేకుండా పోషిసాడో, అదేవిధంగా త్రీ, తన సంతానాన్ని, [ప్రతిఫలం కోరని 
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పరమోత్కృష్టమైన నృష్టి మానవుడు. అలాటి మానవుడిని, విశ్వాసంతో పోగ్షించే భారం 
వహించడానికే భగవంతుడు స్రీగి సృష్టించాడు. మనుష్య వృష్షి పారంపర్యం నిలబెట్టడానికి 
భగవంతుడు | పేమమూర్తి అయిన స్రీరూపం తాల్చాడు గవ 
వాడు మనిషి. పురుషుడు పరమేశ్వరుని కీర్తి; కాని స్రీ పరమేశ్వరుని మూర్తి భగ 


వంతుడు మానవరోకాన్ని తలగన్నిన మరో, ఆకర్షణీయమైన (పపంచాన్న సృష్టించాలని 
దీర్చధ్యా నంలో వున్నా, ఓ పుణ్య స్రీ, ఓక పతి వత పిలుపు విన్నప్పుదు స్వయంగా పరిగెత్తు 


కుంటూ రావాలి. బృందావన్‌, నా మాటల సత్యం క ని పెట్టు. నా చేతులో హారం చూడు. 
నమతతో తలవంచుతావా ? 


వినాయక దామోదర సవర్కరు (1తితిలి-1966) 
మానవుడి భగవంతుడు. పపంచపు భగవంతుడు 


జగత్తులో ఆదిశ క్రి ఏ శాసనాలమీద ఏ సూ్యూతాల ఆధారంగా వ్యా ప్రి చెందివుందో 
గమనించి, ఆ సూతాలు, శాసనాలని, మానవ కళ్యాణానికి, ఆనందానికి వినియోగించడమే, 
మానవులకి అంగీకారయోగ్యమైన నడవడి, మానవ కళ్యాణానికి ఏది అనుకూలమో, ఏది 
ఉపయుక్తమో, అది మంచిది. ఏది అననుకూలమో, అది చెడ్డది ఏది నైతికం, ఏది 
అనైతికం అన్న విషయంలో ఈ విధమైన నిర్వచనం చెయ్యడం మనిషికి చాలా అవనరం. 
“భగవంతుడికి [(పియమైనదంతా మంచిదే; మానవ కళ్యాణానికి ఉపయుక్త మెనదంతా 
భగవంతుడి మన్నన పొందుతుంది.” ఈ రెండు సూతాలు, అభి పాయాలు నిజంకాప్ప్తు. 
కనక అర్భవిహినం. మనం ఈ విశ్వజగత్తులో నివసిస్తున్నాం. కాని ఈ జగత్తు మన 
స్వంతంకాదు. కొన్ని విషయాలలోనే ఈ జగత్తు మనకి అనుకూలం; చాలా విషయా లలో 
(పకృతి శక్తులు మనకి వ్యతిరేకం. ఈ విషయం పూర్తిగా, ధైర్యంగా అవగాహన చేనుకుని 
జంకు గొంకు లేకుండా పరిస్థితులు ఎదుర్కొని [ప్రవ ర్రించడమే నిజమైన మానవత. అదే 
(పపంచవు భగవంతుడిని అంటే (బహ్మాన్ని నిజంగా సత్యంగా సేవించడం. 


ఆచార్య ఎస్‌, డి. జావడేకర్‌ (1894-19595) 
భారతీయ నాగరికతలో అమర సూతం 


భావి భారతీయ నాగరికత ఏ విధంగా రూపొందించాలి అని నిర్ణయించి వివరించ 
వలసి వచ్చినప్పుడు, (పస్తుతం, రెండు విధాలైన ఆలోచనలు ఉన్నాయని చెప్పవచ్చును. 
ఒకటి, భారతీయ సోషలిస్టు నాయకులు, ఆధునిక (వపంచంలో ఇతర దేశాల చరితని 
ఆధారంగా చేసుకుని, |హోత్సాహం పొంది, (_పవచిస్తున్న నాగరికత. రెండవది, |పనం 
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మంతా జోహారులర్పిస్తున్న మహాత్మాగాంధీవంటి సత్యాాగహ నాయకులు నిర్వచిస్తున్న నాగరి 
కత. ఈ నాగరికతకి మూలం, భారతదేశపు (పాచీన ఆధ్యాత్మిక నాగరికత, మన పూర్వ 
సాంప్రదాయాన్ని గౌరవించి, పూర్వపు టౌ న్నత్యానికి గర్వించి, దాని పునాదిపైననె నిర్మించ 
దలచుకున్న నాగరికత ఇది కాని నిజానికి ఇవి విభిన్నాలైన, విరోధమార్గాల పురోగమించే 
భిన్న నాగరికతలు కావు, పెకి ద్యోతకమవుతున్న విరోధభావం నిజానికి సమసిపోయి, 
అద్భశ్యమైపోగలదు. స్వాతం్యత్య భారతదేశంలో నాగరికత ఆభివృద్ధి చెంది, చెప్పుకోతగ్గ 
విధానంరూపొందినప్పుడు , ఈ రెండు విధానాలలో వైరుధ్యం నిజంగా అదృశ్యమైపోతుంది. 
సాాతంత్య భారతదేశంలో రూపొందే నాగరికత, దాని నుగుణాల మూలంగా, [వపంచంలో 
మానవజాతి అంతటి, భౌతిక, ఆధ్యాత్మిక అవసరాలను తీర్చుగలిగెదిగా ఉంటుంది అనడానికి 
సందేహం లేదు. ఈ భారతీయ నాగరికతే, మానవ నాగదికతగా రూపొంది, విశ్వమంతా 
వార్టిపించగలదని దృఢంగా విశ్వసిస్తున్నాము. , ఆశిస్తున్నాము. 


ఆచార్య వినోబాఖా వే (జననం 1894) 
మహారాష్ట సరస్వతి 


ఇందాయణి నది మహారాష్ట్ర) _పదేశానికి ఎన్నో బాధ్యతలు తెచ్చి పెట్టింది. గుడి 
భూగోళ శాస్త్రరీత్యా; ఇం|దాయణి కేవలం ఒక పిల్లనది. దాని పొడువు కొలిస్తే, నిజానికి 
అది నది అని పిలవడానికి అర్హమైనదా? బహుశా అది ఒక యేరు, ఊటగడ్డ అంటే తీరి 
పోతుందేమో! ఇది ఆధ్యాత్మిక (పేరణకి ఊటస్థానం. 


కొయ్యముక్క- తిన్నా అరిగించి, రుచికి తియ్యగావుండే నీరే |శేష్టతమమైన నీరు. 
ఇందాయణి సీటికి ఈ రెండుగుణాలూ ఉన్నట్టు _(పయోగంవల్ల తేలుతూనేవుంది. జ్ఞానానికి 
దీటైన జీర్ణళ క్తి, భక్తికి సరితూగే కమ్మతనం, మరి ఏ ఇతర వస్తువులోనూ చూపించలేము. 
ఇం దాయణి వీటికి జీర్ణగు ణం 1పసాదించే జ్ఞానశ క్రి, కమ్మదచనమిచ్చె భ కిభావన ఉన్నాయని 
చరిత నిరూపిపోంది. వివెక మార్గ గురువు జ్రానెశ్వురుడు, భక్త శిఖామణి తుకారాం, ఉభ 
యులూ, ఇందాయణి సీరుతాగి, పోషణ పొందారు. జ్ఞానోబ ; తుకారామ అన్న మంగతో 
చ్చారణ ధర్మనిష్టాతుల నందరినీ ఆకర్షించిన మం్యతొచ్చారణ. ఇది ఇం్యదాయణి జలమే 
[పసాదించింది. డేహు, ఆలండి, ఈ రెండు (వదెశాలూ, పంచ,కోసి దూరంలో ఉన్నాయి. 
(పంచ కోసి అంతే అయిదు కోనుల దూరంలోవున్న అయిదు గామాల సమూహోం). ఇందా 
యణిీ ఒడ్డున పదిమైళ్ల దూరంలోవున్న గ్రామాల ా జ్ఞానెళ్వురుడి ఆలండి, తుకారాముడి 
డేహు. ఆలండి జ్ఞా నమార్గానికి ఆధారం. డేహు భ క్తి శిఖరం [పసాదించింది, పంచ[కోసి 
అవరణలోనే ఇద్దరు మహావ్యక్తులు _పభవించడం బహు అరుదై న విషయం. అది ఈ 
ఇం|దాయణి నది పసాడించింది. పక్కనున్న జిలా బహుశా సారవంతమైనదే కావచ్చును. 
కాని ఇందాయణి నది ఒడ్డునున్న భూమి (శేష్టతమ ఫలితాలనిచ్చింది. జ్ఞానపు సారమంతా 


వడగట్టి తియ్యడానికి తన జీవితమంతా ధారపోళాడు జ్ఞానళ్వరుడు. మూర్తీభవించిన భక్తి 
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రుచి తుకారామ. ఇంత జ్ఞానసారమూ, ఇంత భ క్తి రుదీ, తనలో డాచుకున 
మహత్యం అపూర్వుమని చెప్పక తప్పుదు. 


పి, కె. ఆకె (1898-1969) 
మహాత్మా గాంధి అమరుడు 


గాంధీజీ అనువుబు విడిచాను. మఘహార్మా బీ మరణి౨చాకు. భారతడేళ స్వాతం నత్త 
పిత మనలో లేడు. ఆయన మరణం వీరమరణం. తను నయ్యినడా” కోన, ఆహుతై 
అయిపోయిన మహనీయుని మవణం. పోయి పకమూడు దోజులయింద. 1948 సం।। 
జనవరి ముప్పయ్యో తాదీబు సాయంకాలం భారత రాజధానిల్‌ మె 
శంలో, మృత్యుదేవత, ఆయన్న కౌగిలించింది. దేశంతో ఏ సరించిన దేేష, కలుష వాతా 
(=) 
జో ఇ! 
అ 2 


వరణపు ఆగాధంలో ఆయన జీవితం చివరికి బలి అయుపోయింది. (పవ 
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మరునటి రోజున, యమునానది ఒడ్డున, అక్షల |పజలు, కస్నిరు కారుస్తూ, డ్రి 
సూర్యుడి సాక్షిగా, గాంధీజీ భౌతికకాయానికి వీడ్కోలు ఇరు: అ _పదేశళంనించి, నాక 
లోకంలోవున్న కోట్ట దేవతలకి “మహాత్మాగాంధీ అమరుడు అని ఆయన అమరత్వం 
ఎలుగెత్తి చాటిచెప్పారు ఆయన శరీరంలో పతి అబువూ, నువానన లినుతూ, విచ్చిన్నమై 
పృధివి, నతు అగ్ని, వాయువు, ఆకాశాలయిన పంచభూతాలలో కలిసిపోయింది. 


రేవు కోటానుకోట్ల | పజలు, గాంధీజీ అ స్తికలు, [ప్రయాగ సంగమంలో నిమజ్జనం 
చేసే సమయంలో ; గాందిజీ చితాభన్మం ఇతర పుణ్యనదులలోనూ, సముద జలాలలోనూ 
వెదజల్లే సమయాన, కళ్ళనిళ్ళు తిరుగుతూ ఉండగా, తర్పణలు అర్పిస్తారు. అయ్యో, 
పోయింది. ఈ యుగపు మహాపురుషుని అవతారం సమాప్తి ఆయిపోయించి. అయిదు 
నెలల [కితం ఈ విశాల భారతదేశం క_లముంది. ఇవ్వును భారతదేశ భాగ్యువిధాత 


అసువులు బాశాడు. 


ర 


ఆమి 


కవితా విభాగం 
జానేశ్వర (12751296) 
భగవత్యృ ప 


జ్ఞానేశ్వరి గంథాంత కోకాలలో, జ్ఞానేశ్యరుడు, భగవత్క- టాక్షం కోసం [హా 
సాడు. “సాధుపుంగవులారా ! నిరంతరం ఆలోచించి, వివేచించగా, ఈ గంధం నాచేత 
[వాయించడంలో, మీరు నామీద పెట్టిన బాధ్యత యావ|త్సపంచంలోనూ, నిరుపమానమైెనదని 
స్పష్టంగా తేలుతూంది. నే సింకేమి వర్ణించగ లను ? నేను నిమి త్తమ్మాతుడుగా, ఈ మత 
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మంతా మీరే వివరించారు; మీ హస్తాలతో మీరే పూర్తిచేశారు. కేవలం (శ్రమదానం తప్ప 
ఇందులో నాభాగ మేమీలేదు” అన్నాడు. తరవాత ఈ విధంగా _పార్ధించాడు. “లో కేశ 
రుడు, నే చేసిన సారస్యతి సేవతో సంతృప్తి చెందుగాత : సంతృ ప్తిచెంది, నామీద కరుణా 
కటాతం (పసరించుగాత ! దుష్టులు తమ దుష్టత్వం విసర్జించి, ఇనుమడిస్తున్న _పేమతో, 
మంచిని గహింతురుగాక , సర్వ పాణి స్నేహం, లోకంలో _పజ్జ్రలించుగాక : అధర్మము 
అనే అంధకారం పటాపంచలై హోవుగాక, లోకంలో సతమత సూర్యుడు ఉద యించుగాక : 
అనవరతమూ దీవనలిచ్చె భగవద్భ కుల కూటం మానవులను ఆదుకొందురుగాక ! వారు 
నిజానికి జంగ మములై న క ల్పవృక్షపు తోటలు. కోరికలు తీర్చ చింతామణుల గనులు. 
వారు మాట్లాడగల అమృత జలధులు. వారు మచ్చలేని చం్యదులు. వారు తవింపచేయని 
సూర్యభగవానులు. సర్వజనులు ఆసందభాగ్యం అనుభవింతురుగాక : అందరూ, సర్వధా 
పరమాత్మ సవతో నిమగ్సు లగుదురుగాక ! ఈ (గంథం మననంచే సే పుణ్యులందరూ, సర్వ 
విషయాలలోనూ-- గోచర, అగోచర విషయాలు, అన్నిటిలోనూ- విజయం పొందుదురు 
గాక 


దీనికి భగవంతుడు, ““తధాన్తు, ఇది జరుగుతుంది” అన్నాడు. ఆ మాటలు 
విని, తృ ప్రిపొంది, ఆనందించాడు జ్ఞా నళ్వరుడు. 


జ్ఞానేశ్వరి, 

షా 

అధ్యాయం 18, 
శ్లోకవాక్యాలు 1791-1801. 


ఏకనాథ (188-1599) 
భాగవతము - ఒక గొప్ప కేతము 


ఏకనాథుడు భాగవత చరిత వివరించడంలో, అదొక కే|తంగా రూపకం 
కల్పించాడు ఆయన ఈ విధంగా |వాళశాడు. “శ్రీ భాగవతము ఒకగొప్ప కేతం. బ్రహ్మ 
మొదట విత్తులు సేకరించి, సమకూర్చాడు. ఈ శ్నేతానికి |పధాన యజమాని నారదుడు. 
నారదుడే, విత్తులుజల్లే మహత్కార్యం స్యయంగా చేపట్టాడు. వ్యాసుడు, ఈ మేత 
సంరక్షణకి పదికట్టలు నిర్మించాడు. దానివల్ల (బహ్మానందమనే పంట అమోఘంగా పండింది. 
శుకుడు పంట రక్షించే పొలము కాపరిగా పనిచేశాడు. భగవన్నామం అనే ఒడిసెలరాయి 
విసురుతూ, పొవమనే పిట్టల్ని తోలేశాడు. ఉద్భవుడు వెన్ను లుకొట్టి, ఏకాదశ న్కంధం 
అనే ధాన్యం కుప్పచేసి, తూర్చారపట్టి, (కృష్ణ వాక్యముల రూపంలో, నికరపు గింజల్ని 
జల్లెడ పట్టాడు. వీటినుంచి, మంచి రుచికరమైన అమృత భోజ్యాలు తయారుచేశారు ; 
ట్‌ [(వశ్నల ఈ భోశ్యాలు. ఉద్భవుడి తరవాత ఈ బాధ్యత పరీక్షిత్తు వహించాడు. 
[పాపంచిక సంబంధాలు వదులుకుని, కేవలం శుకుడి నోటినించి, భాగవతం వినడంలోనే 


తుకొరామ జీవితంలో ఆఖరిఘట్టం ... 


నిమగ్నుడయాడు పరీక్షిత్తు. విని అలౌకిక ఆ 
పండితుడు తన భావార్థ దీపికలో, భాగవతంలో "ప 1 
నందకర మైన శాంతి సాధించుకున్నాడు ఆనార్హ్రన డెకి owes 
మశ్షికము, మరారీభావలో రెండు మాండలిక రూపాంనే రెక+_;రో ఎని, ఆమాషాను 
కోత (వాలి, తనివితీరా ఆసాందించి, ఏ ఆటంకమూ లేకుండా తిదిగిచేయ న 
జనార్దనుడి [పియ మార్జాలం, భావార్థ దీపిక కొంరొర ముషాన్నం కంమపెడడదని 
చెప్పవచ్చును. సువాసనలు వెదజల్టుచూ, మృషహ్షాన్న రుచికరంగా వుండదంవల గన్నెలు 
సమీపించి, పిల్లి, మ్యావ్‌ మ్యావ్‌ మనగానే, సాధుపుంగవులు, తమతమ వె తంలోనించి, 
మిగిలిన మెతుకులు దానికి పెట్టారనికూడా చెప్పవచ్చును. జనాద్దనుడి 
సాధుపుంగవులు వదలిన భుక్తశేషాన్ని నాకడానికే పరమానందం పొందిం 
మెతుకులే ఆమృత మనుకుని తిని ఆనందించింది. 


ఎకనాధ భాగవతము 
31/443—454. 


తుకారాం (1606-16851) 
తుకారామ జీవితంలో ఆఖరిఘట్టం ; తుకారామ సదేహము క్రి 


తుకారామ తన ఆధ్యాత్మిక శక్తిలో ఆఖరిమెట్టు చేరుకున్నాడు. మహా పావన 
పురుషుడని, ఆయన పేరు పఖ్యాతులు అందరికి పరిచితమయాయి కేవలం చిల్లర సరుకులు 
అమ్ముకునే ఒక చిన్న వ్యాపారస్తుడి జీవితంనుంచి, ఆయన (పపంచపు ఆధ్యాత్మిక 4రో 
మణిగా పురోగమించాడు. ఇకనిప్పుడు అంతిమఘట్టం కోసం మాత్రమె నిరీక్షిస్తున్నాడు. 
తను [పపంచం వదలి వెళ్ళవలసిన సమయం ఆనన్న మైనప్పుడు. భగవంతుడే |పత్యక్షంగా 
వచ్చినట్టు ఆయన చెప్పాడు. ““దూడండి. భగవంతుడు, చెతుల్లో శంఖచ।| కాలు ధరించి 
వచ్చాడు. ఆయన ,పియ వార్షాహరుడు గరుత్మంతుడు చెదిరిన రెక్కలతో వచ్చి, నాతో, 
“భయపడకు, భయపడకు” అన్నాడు. భగవంతుడి శిరంమీద వున్న కిరీటపు రత్నాల కాంతితో, 
సూర్యకాంతికూడా వెలవెలపోయింది. భగవంతుడి శరీరకాంతి, ఆకాశపు కాంతిలాగ నీల 
వర్ణం. వర్ణించలనంత ఆందంగా ఉన్నాడు భగవంతుడు. నాలుగు చేతులు, మెడలో 
వై జయంతిమాల. ఆయన కట్టిన ధోవతితో దిక్కులు (పకాశవంతమయాయి. స్వర్గమే దిగి 


తనయింటికి వచ్చిందా అని తుకారం హృదయం ఆనందంతో వెల్టిఏరిసి కోయింది 


భగవంతుడే న్యయంగా తనవద్దకు వచ్చిన తరవాత ఈ లోకంలో తాను ఇంకా 
బతికివుండడం భావ్యం కాదనిపించింది, తుకారాముకి. అందరికీ తుది నమస్కారాలు చెప్పి 
సను స్వర్గానికి వెళ్ళిపోతున్నాను. మీ అందరి కృపా, నామీద (పసరించండి. అందరికీ 


వొ 


నా నమస్సులు. విక్టల భగవానుడు చాలా సేపటినుంచీ, నన్ను రమ్మని పిలుస్తూ, నిరిక్షిస్తు 
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న్నాడు. నా అంతిమ గడియలో పాండురంగ |పభువు నన్ను తీనుకువెళ్ళడానికి వచ్చాడు, 
తుకారాము ఈ బొందితోనే అదృశ్యమయి పోతున్నాడు.” 


రామదాసు (1608_1681) 
నివాజీకి రామదాను సలహా = ఉ తమ పురుషుడి వర్షన 


ఇది మహమ్మదీయ రాజ్యాలమధ్య తన పరిపాలన సాగించవలసిన శివాజీ మహా 
రాజుకి సంత రామదాసు ఇచ్చిన ఉవదేశము. *దేవినికి రకరకాలయిన దుస్తులు, ఆభర 
జాలు తొడగాలి. మనస్సుని రకరకాణయిన రాజకీయ ఆలోచనలతో నింపాలి. శరీరం 
మాతం రకరకాల వస్తా9ంతోటీ, ఆభరణాలతోటిీ 'పకాశవంతమయి, మెదడు శూన్యమయి 
వుంటే శరీరకాంతి ఏమీ రాణించదు. భగవంతుడు, ముఖ్యంగా తులజాభ వాని నిన్ను చూసి 
గర్వించుతోంది. నువ్వు ఏ కార్యం తలపెట్టినా చాలా జాగరూకతతో నిర్వహించాలి. 
చాలాకాలంగా దేశంలో మహమ్మదీయులు [వజాపిడన చేస్తున్నారు. కనక శివాజీ ఎల్లప్పుడూ 
జాగరూకుడై ఉండాలి. భగవంతుడు, ఎవరినైనా, “వీడు నావాడు అని ఓమారు పేర్కొన్న 
తరవాత, అతనిచేత ఏ కార్యం చేయించుతాడో చెప్పలేము”, న్యాయదృవ్షి , బుద్ది కుశలత, 
ఇతరుల హృదయాల లోతులు కని పెట్టగల సామర్థ్యం, ఇవన్నీ నివా ల్డీకి భగవ|[త్ససౌదితాలు. 
అదేవిధంగా శివాజీ అపారకృవి, ఆతని జాగరూకత, సమయస్ఫూర్తి, ధైర్య సాహసాలు, 
అతని శక్తి సామర్ధ్యాలుకూడా భగవంతుడు |వసాదించినవే, శివాజీ పేరు ప9ఖ్యాతులు, 
ఆయన సత్యనిష్ష, గొప్పతనము, ఆసామాన్యమైన ఇతర సుగుణాలుకూడా భగవ త్పసాది 
తాలే. భౌతిక, ఆధ్యాత్మిక విషయాలని గురించిన ఆయన వివేక వివేచన, అన్ని విషయాల 
లోనూ సర్వదా జాగరూకత, ఆయన క్షమాగుణంకూడా భగవంతుడు పాసాదించిన గుణాలే. 
లోకంలో భగవంతుడి రాజ్యం 3రిగి స్థాపించే వ్యక్తులు, నిజానికి, భగవదవతారాలే, 


దాసబోధ 
2 నుంచి 20 వరకూ 


మోరోపంత (1729-1794) 
కేకావళి _._. నెమలి"కేక 


యమదేవత గైన్యపు బావుటా కనిపించినట్టు, దేహంలో వృద్ధాప్యం పొడచూపడం 
[పారంభించింది. రుగ్శత మూలంగా దేహం అలసిపోయింది. నువ్వు తప్పు నాకు మరో 
సమర్థవంతమైన తోడులేదు. నేను తొందర పడకపోతే, ఈ శ | తువు, మరణదేవత, నా 
గొంతుక కో సాడు? 


నాకు ఎల్లప్పుడూ మంచితోడే దొరకనీ. నా [శవణాలలో ఎప్పుడూ సుగుణ 
వంతుల మాటలే వినవడసీ. నా మెదడులో మచ్చ మాసిపోనీ : సర్వ భౌతిక విషయాల 
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మీద, నాకు ఏవ కలగసీ. నా బుద్ధి, పుణ్యపురుమల పాదపద్యాలలో శరణుపొంచసీ. ఒక 
వేళ నాబుద్ధి దానికి ఇష్ట షపడక పోతే, ఇష్టపడి స్థిరంగా ఆక కండ నిలిచేటట్టు చెయ 
విడిపడ్డప్పుడు, దుఃఖంతో రోదించనీ. నా మనస్సు, నికథతో మత్తెక్కి. పోని ! 


ఓ హరీ, భగవానుడా, నువ్వు దాక్షిణ్యమనే అమృతం వర్షించే మేఘానివి. శివవు 
రోదిస్తే, తల్లి, అతి _పేమతో. ఆ శిశువుని, ఎత్తుకుని, ఆలింగనం చేనుకుంటుండి. సాధువులు, 
సద్భక్తులు, పొగిడి, కొలిచేనీకు, అకస్మాత్తుగా; నాలాటి ఆతిధి డొరుకుతాడా ! భగవంతుడా, 
ఈ భక్తుని, ఈ (ప్రపంచ సము చంనించి రక్షించడం నీకేమి క ష్టంకాదు! 


అనంతఫండి (1744-1819) 
సలహా --- ఫట్కాకవిత 


కష్టమైన మార్గం ఎప్పుడూ ఉపయోగించకూడదు. సామాన్యంగా ఉపయోగించే 
బాటనీ వదలకు ఈ [పాపంచిక జీవితం, అనుభవించు. కాని, వూరికే, ఏ కారణమూ లేకుండా, 
డొంకతిరుగుళ్ళు పోకు. అణకువగా ఉండు. తియ్యటి అబద్ధాలు చెప్పకు, నమతతో 
ఉండు, ఎవరిమీదా కోపం తెచ్చుకోకు. భగవంతుడంటే నమ్మకంలేని నా స్తికుడవయా వన్ని 
నిందపడకు. లాభసాటి పనులుచెయ్యి. కాని పాపమార్గం తొక్సుకు. తల్లితం|డుల మీద 
కొపం తెచ్చుకోకు. ఏకాకిగా ఉండకు. నిత్యజీవితంలో మోసపోకు,. ఎప్పుడూ ని "సోవ మరిగా 
su కేవలం తిండి సంపాదనకోసం అసాధారణమైన కష్టకారా రలు ee ఇతరు 
లలో తప్పులు పట్టకు. ఇతరులు సిగ్గుపడేలాగ వాళ్ళని సరించి ఉపాన్నాసా న్యానాలివ్వకు. వ్రవక్‌ను 
ద్వెషించి, వాళ్ళ సంపదలు పోయేలాగ [పవ రించకు నువ్వే అందరికంటె తెలివయిన 
వాడినని, ధనవంతుడినని అనుకుని గర్వవడకు. నీకంటె గొప్పవారు చాలామంది ఉంటారు 
కనక సి గొప్పతనం నువ్వు చాటించుకోకు. నీసహాయం కోరిన వీచలని, బ౬హీనులని 
చూసి కోపగించుకోవద్దు. 


నీ యాజమాన్యం ఆ ప్రేకాలం నిలవదు కనక, ఓడిపోవడానికి అవకాశమున్న 
పనులు నె_త్తిమీద పెట్టుకోకు. యుణపడి సీ పెరు పతిష్షలు పోగొట్టుకోకు నీ స్నేహితుడి 
కోసం, అవసరమైతే, నీ జేబులోనించి డబ్బుతీసి ఖరు పెట్టు. కాని అతనికి హామీగా సిలవ 
వద్దు. పందెం కట్టకు. తప్పుడు తానులో తూచకు. బంటుని నష్టపోకు. నీ దగ్గిర ఉండగా 
ఎవరినీ అడగకు. నీ దగ్గర లేకపోతే, లేనిది కావాలని ఆశగడమెందుకు ? [గామమంతా 
నీదే అయినప్పుడు, అందులో, ఎవరినో ఒకరిని మాతం గొప్పగా చూడకు. ఎవరినీ అనవ 
సరంగా దూషించకు ; పొగడనూ వద్దు; తెలివై నవాడిని పొగడడం మంచిదేకాని బుద్ధి 
హీనుడితో స్నేహం చెయ్యడం మాతం, మ.చిదికాదు. కష్టించి సంపాదించిన రొళై రుచిగా 
వుంటుంది. పంచదార నెయ్యి, దొంగిలించడం కానిపని, అక స్మా త్తుగా వచ్చిన అతిధికి, 
గుప్పెడు తీసి ఇవ్వడానికి వెనుకాడకు. ఉన్నదానితో తృ ప్రిపడు. విసిగిపోకు. ఆర్జించిన 
దానిలో కొంత మిగుల్చుకో. మంచికోనం నందెహించకుండా ఖర్చు పెట్టు. 


రు 
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ఒక్క విషయం చెబుతున్నాను. మంచిపనులు చెయ్యవలసిన సందర్భంలో 
మాతం త టస్థంగా వుండకు. ఈ విధంగా (పవర్తించుకుంటే న్‌ పేరు పతిష్టలు తప్పకుండా 
లోకానికి వెల్బడి ఆవుతాయి. మంచి ఆలోచనలకి భయపడకు. మంచి స్నెహం విడనాడకు, 
విభజించడంలో నమ్మకు. భగవంతుడిని వూజించడం మరవకు. 


కేశవనుత (1866_19065) 
ముళ్లులెని గులావి లేదు 


ముళ్టులెని గులావీ లేదు 

ఈ సత్యం మనస్సులో మననం చేసుకో 

అప్పుడు నిరాశ నిన్నెప్పుడూ వ్యాకుల పెట్టదు 

సుఖం ; దుఃఖం, కలి సేవుంటాయి, ఎప్పుడూ, ఈ లోకంలో 
సుఖం కోనం శమించినప్పుడు, దుఃఖ మూ మనపాల పడుతుంది 
సీడపడని వెలుగు, ఎవరైనా ఎప్పడై నా చూశారా? 

వెలుగుతో నీడ సమ్మిశితమైనప్పుడే చితం తయారవుతుంది 

ఈ లోకం మెచ్చు కోవణసిన దొక జే 

అదే పేమ. 

కాని హృదయవిదారక మేది: 

ఇదీ, ఆదే! [సమే | | 

[పామాణికం ఏమీలేదు. ఈ (పాపంచిక జీవితం వకమార్హాన్న నడుస్తుంది. 
ఇది అసహ్యమే. ఇది గుర్తించి, తప్పించుకోలేక పోయినా, 
దుఃఖించడం, శోకించడం మానెయ్యి ! 


కేశళశవసనుత 
కొత్త సిపాయి 


నేను ఈ కొత్తయుగంల్నో డధెర్యవంతుడినయిన సిపాయిని. నాలో, కొత్త ఉత్సా 
హమ్మ శ_క్తీ ఉన్నాయి. నన్ను ఎవరు, తలవొంపించగలరో చూసాను. నేను | బాహ్మడిని 
కాను. హిందువునే కాను. నేను ఏ కులానికీ చెందినవాడిని కాను. నా వరుధులు వరి 
పూర్ణంగా నిర్ణయిస్తూ, గిరిగీసిన వాళ్ళు, ని.ంగా హీనులు. నా ఆకరి అనంతం. ఒక రొ 
ముక. నాకు సంతృ ప్రి ఇవ్వదు. నను కూపస్థమండూకాన్ని కాను, నా తోటచుట్రూ ముళ్ళ 
కంచెలు వెయ్యడం నేన సహించలేను. నే చూస్తాను ! నన్నెవరు విధేయడిగా చెయ్య 
గలరో! నే ఎక్కడికి వెళితే అక్కడ నాకు అక్కచెల్లెస్ట; అన్నదమ్ములే కనిపిస్తున్నారు. 
ఎక్కడా, నాయింటి చిహ్నాలే కనిపిస్తున్నాయి. ఎక్కడికి వెళ్ళినా, కాలికింద భూమి, గడ్డితో 


జొదుంబర వృతం 623 


కప్పిన భూమే ! ఎక్కడికి వెళ్ళు; పెన నీలాకాశమే కనిపి 
మైన, పిల్లలు, సూర్యకాంతిలో వుష్పాలలా కనిపిసారు 

ఊగుతుంది. వాళ్ళు నావాళ్ళు. నేను వారివాడిని ఉభయులలోన్యూ కొతళక్తి “పద 
హిసోంది. నే చూసానుగా, ఎవరు నన్ను లొంగదియ 


న ఇల పూజిస్తున్నాను ? సందేహమెందుకు? నా ఆతు_నే పూబిసున్నాను. 
విశ్వమంతా నాలో కనిపింగుతోంది కనక ననే న్ని పూజిం ne సు 
“నాకు” “నా ఆన్న అర్థంలేదు. సంకుచిత దృష్టితో (పవర్హించాారందరూ అపదలు ఆహ్వా 
నించుకుంటున్నారు. నేను చిన్నాః పెద్దా; కొంచెము, గొప్పా, గు ర్రించను. మంచిచెడ్డల 
దె దై ఫతభావం సమసిపోతుంది. దగ్గర, న అన్న భావంకూడా అద్భశ మైపో తంది, oN 
ఒక). విషయమూ, నాకు పెద్దది, గొప్పది, మంచిది, సన్నిహిత మైనది అనే అనిపిస్తుంది 
సర్వమూ వ్యాపించి, నే జీవిస్తున్నాను. ఇప్పుడు చెప్పండి, ఎవరు నన్ను అ 
పెట్టగలరో | 


నువ్వుల హల్వా చేసేటప్పుడు వేగుతున్న నువ్వులమీద ఆరారా పంచదార పానకం 
పోసారుకదా ! అప్పుడు నువ్వు గెంజని ఆవరించి పంచదార పేరుకుంటుంది. రుచిలేని గుణ 
రహితమైన నువ్వుగింజ చుట్టూ తియ్యటి రుచితో ఏవిధంగా పంచదార పాకం ఆవరించ్చి 
పేరుకుని ఉంటుందో అదేవిధంగా గుణరహితమైన ఆత్మని, జడమూ, కఠినమూ, 
మాంద్యమూ అయిన అహంకార | పే రేపణగుణం ఆవరించి వుంటుంది. పైగా నువ్వుగింజని 
చుట్టుకున్న పంచదార తియ్యగాఉన్నా, మొనతేలి, పక్కనున్న నువ్వుగింజని పొడవడానికి 
సిద్ధంగా ఉన్నట్టు కనిపిస్తుంది. లోకంలో (ప్రజల రీతికూడా ఇదేవిధంగా ఉంది. కాని 
ఈ వైరం, పోరాటం ఏలా సమసిపోగలదు ? ఇది నా మనస్సుని కలవర పడుతున్న 
ఆందోళన. మనం [పాణంతో ఉన్నంతకాలం కాంతిసా|మాజక్టిం స్థాపిద్దాం. నేను భగవ 
ద్రూతని. ఒక కొత్త ఉత్సాహంతో, శక్తితో నేను ఓ ధైర్యళాలినయిన సిపాయిని. 


బాలకవి (1690-19185) 
* జొదుంబర వృతం 


ఈవలి, ఆవలి ఒడ్డులనున్న పచ్చని గడ్డిబయళ్ళని స్పృశిస్తూ, ఓ అంకనుంచి 
మరోలంకని చుట్టుతూ [పవహించుతోంది నల్లని, స్‌లపు నీటి పవాహం. దూరాన కొండ 
సమీపాన ఉన్నది ఓ నాలుగు గడపల కుగామం. కొని [గ్రామం ముందర చాలా దట్టమైన 
పచ్చని తోటలు, పచ్చికబయక్టు. తోటలు, పచ్చికబయళ్ళ మధ్యనించి మెలికలు తిరుగుతూ 
నలిగిన కాలిబాట. బాటచివర ఓ నల్లనికొలను. నీటిలో కాళ్ళుపెట్టి కూర్చున్నట్టుగా, వెళ్ళు 
వీటిలో పాకగా, కొలనుఒడ్డున ఉన్నది ఓ కొౌదుంబర వృక్షం. ఆ చెట్టునీడతో అభించింద్‌ 
వొలనుక్తి ఓ కమ్మని ఆకర్షణీయ మైన నల్జదనం. 
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శ | జొదుంబర వృక్షం భగవాన్‌ దత్తా|తేయులకి పియమైన వృక్నం, కనక 
దత్తాాతేయుఆని పూజించేవారందరికి ఇది పవి్శితవృక్షం. ఈ వృక్షమెక్కడ ఉంటే, అక్కడ 
జలధారకూ డా ఉంటుందని నమ్మకం. 


ఇది మేడిచెటుని పోలిన చెటు. ] 
ర్స రు 


బి.ఆర్‌ తాొంబె (1874-1941) 
అయో, అయ్యో, అంటారు (పజలు, ఒక్కక్షణం 


ఒక్కక్షణం (ప్రజలు అయ్యో, అయ్యో ఆంటారు. నేపోతే పని ఆగిపోతుందా ? 
సూర్యుడు (పకాశిస్తాడు. చందుడు తళతళలాడుతాడు. నక్షతాలు వాటి గమనం అవి 
సాగించుతాయి. యథా|పకారంగానే గాలులు వీచుతాయి. వీటికి ఏ ఆటంక మైన ఉంటుందా ? 
మేఘాలు వర్షిస్తాయి, పంటలు పండుతాయి. నదులు ఉప్పొంగి, విర్రవీగి, (పవహిస్తాయి. 
ఒడ్డున పూర్వపు కాలిబాటలే తిరిగి కనిపించుతాయో లేదో, ఎవరికి కావాలి! స్నేహితులు, 
చుట్టాలు కస్నీళ్ళుకార్చి, మళ్ళీ తమపనులు సాగించడం (పారంభిస్తారు. లేస్తారు. కూచుం 
టారు. నవ్వుతారు. కేరింతలు కొడతారు. నే చనిపోతే వారికి పోయేదేమిటి ? 


రాముడు, కృష్ణుడులాటి భగవదవతారమూర్తులే అదృశ్యమయారు. వారు పోయిన 
తరవాత లోకం అనాథ అయిపోయిందా? అనంతంగా, ఎవరికి మాతం మైలపట్టారు. 
నే లేకపోతే దినకమం ఆగిపోతుందా ? 


ఇలాటి [ప్రపంచం కోసం మనం చిరచిరలాడుతూ బాధపడాలా? ఎవరి తృప్తి 
కోసమో, కోర్కెలు తీర్చడము కోసమో మనం ఎందుకు పాటుపడాలి : భగవంతుడి సందేశ 
దూతలకి మనం ఎందుకు ఎడమొపహామవాలి ? మనం శాంతితో ఎందుకు నిమగ్నమవ 
కూడదు ? 


యశ్వంత్‌ (ఊనోనోం 18399) 
లోకం పోకడ 


డీ [పపంచమా! సీ నడత అంతా అపసవ్యమే. సీ తోటలోనుంచి, ఎప్పుడైనా, 
ఒక్క-పుష్పం నాకు లభించాలని ఎంతో కోరికగా ఉండేది. కాని ఫలించలేదు. ఇప్పుడు 
పొ డెక ట్రై అంతా పువ్వులతో నిండిపోయింది. నే కాలినడకను [ప్రయాణం చేసినప్పుడు: 
ఆడుగడుగున్కా నే తూలి పడిపోయేలా చేశారు. శవం మొయ్యడానికి భుజం ఇవ్వాలని, 
అందరూ ఆ/తుతపడుతున్నారు. బజారు వీధిద్వారా, ఎంత ఆడంబరంగా, శవాన్ని మోస్తూ, 
నడుస్తున్నారు ! బతికివుండగా, ఒక్కడు, ఒక్క తియ్యటిమాట, శుష్క[పియంగానైనా 
పోనీ, అనలేదు. నన్ను నిర్దాక్షణ్యంగా విమర్శించారు. కాని, 'ఇప్పుడు నా పాగ డ్రలతో 


మెప్పులతో స్మశానభూమి అంతా మారుమోగిపోయింది. అలాగే ఒక్కా ఆహ్వానంకోసం, 


భో 


బంధువులందరూ గుమిగూడారు. నా జీవితమంతటిలోనూ, నా మంటలు చలారొడానికి రిక 


ళా 


చుక్క- నిరు ఇచ్చినవారెవరూ లేకపోయారు. కాని ఇప్పుడు, నా శవంమీద ఎన్ని బిందెల 
సీళ్ళు పోశారు. 


మూడులోకాలూ, విఫలుడనై తిరిగాను. కాని, ఇప్పుడు, శవాన్ని కెగలించుకోడానికి నా 


స్నేహబాంధవ్యం అనే కుటీరం నిర్మించాలని (ప్రయత్నించాను. ఎండిన గడ్డి 
పరకలే చేతికి దొరికాయి. తలమీద ఇనపముళ్ల చీలతో దెబ్బలు బాదారు. ఇప్పుడు నది 
ఒడ్డున, ఎముకలమీద దేవాలయాలు లేచాయి. 


వెచ్చదనం కోసం ఆవరణలు నిర్మించుకోలేక పోయాను. నిరుపయోగ మైంది. కాని 
ఇప్పుడు రాతిపగలు, ధూవదిప నె వేద్యాలే జరుగుతున్నాయి. జీవితమంతా వీ శనకి లోనై, 
చివదికి [పాణం విడిచాను. ఇప్పుడు నేనం పే [పేమ ఒలకపోస్తున్నారు. 


[పపంచమా ! శాంతిని పసాదించే వ మార్గం నిజంగా పావనమార్లం. 


బి, వి, బోర్యూర్‌ (జననం 1910) 
జీవితం సాధించారు 


ఎవరి అహంకారం పండిన ఫలంలాగ రాలి పడిపోయిందో 

ఎవరి మనసు నీటిలాగ నిర్మలమో 

ఎవరు, కలుసుకున్న ఆందరితోటీ ఐక్యమయారో 

చేతనా చేతన జీవాలకి ఎవరు [పాణమయారో 

స్నేహపువీజం ఎవరు మొలకలె తించారో 

ఎవరి హృదయాలు, సము[దమంత విశాలమై, అన్నిభావాలు ఇముడ్చుకుని 
అర్థం చేసుకున్నా యో 

ఎవరు, ఆర్చుకుపోయి న భూములవై పు మేఘాలు పయనించినట్టు 
ఆర్తులవై పు మొగ్గుతారో, 

ఎవరి దూరదృష్టి పాపాన్ని కాల్చివేసిందో 

ఎవరి పురో భివృద్ధివల్ల యోగ్యత, అర్హత, పుష్పించి, నుగంధిత మవుతాయో 
ఎవరు నక్షతాల గొప్పతనం, తమ ఆత్మజ్ఞానంతో తులతూచారో 

ఎవరు అనాది బహ్మాన్ని, ఇంట్లోవుండే [గహించ్చి సిద్ధి పొందగలిగారో 
వారే జీవితం సాధించుకున్నారు. 


(40) 


626 మరాఠీ 
కుసుమా(గజ (జనగాం 1912) 
ఈ అమర పతాకం 


ఈ అమరపతాకం 

ఈ నిస్సహాయమైన జండా 

ఆగకుండా ఎగురుతుంది 

ఇది వీరుల రక్తంతో తడుస్తుంది. 

పుణ్యపురుషుల విశ్వాసంతో మొలక లెత్తుతుంది. 

ఈ నిర్భయమైన |త్రివర్ణపతాక ౦ 

సీలి ఆకాశంద్వారా, నూతన జీవితం |పసా దిస్తుంది. 

దీనికి ఈ ధవళ హిమగిరి ఆశయమిస్తుంది. 

అనంతమైన ఈ సము[దజలాలు తర్పణలర్పిసాయి. 
తూర్పుకొండమీద ఉదయభానుడులాగ, ఈ అమరపతాకం (పకాశిస్తుంది. 
గాయపడిన భూమాత హృదయంలో స్వప్నాలు ఇక్కడ ఫలిస్తాయి. 
ఈ అమరపతాకం, జనసంపద సంరక్షించడానికి మెలకువతో, మెలగుతుంది. 
ఇతరులూ మెలిగేటట్టు చెస్తుంది. 

ఇది దళిత, పీడితవర్గాలకి రక్ష. 

ఇది సమత్వపు రాజుగ్కా రీవితో పురోగమిస్తుంది. 

అపారమైన అంధ, అమానుష శక్తులు, ఈ జెండాధాటికి చీలి 
చెల్చాచెదరయి పోతాయి, 

నక్షతాల మధ్యనించిగాని, ఇంద్రధనస్సు గేటులో |పవేశించికాని, 
ఎక్కడికి ఈ నీలిచ|కం వెళ్ళినా, అక్క-డో కొత్త పపంచం 
మొలకెత్తుతుంది. 

వి|శాంతిలేకుండా ఎగురుతుంది, ఈ అమరపతాకం! 


ఇందిరానంత్‌ (ఊొనోనోం 1918) 
ఓ నూర్యభగవానుణా త్వరగా ఉదయించు 


లీ సూర్యభగవానుడ్వా త్వరగా ఉదయించు 
రావయ్యా, త్వరగా 

బంగారు నడకలతో, ఈ గృహాన్ని అలంకరించు 
గోమయంతో అలికిన (పాంగణం 
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పనుపు కుంకుమలతో పెట్టిన, పవి'త !పదేనం నూచించే, స సికముగు 
నూ కం అ Cp 
తెరచి పెట్టిన గృహాలు స్‌కు స్వాగతనివ్వడానికి ఆతృతపడుతున్నాయి 


సూర్యభగవానుడా, త్వరగా ఉదయించు. 
ఆలస్యం చెయ్యకుండా, రా! 


సూర్యభగవానుడా, నువ్వు ఆకాశం నడిబొడ్డుకి 

చేరుకున్నా వు 

భూమి, పైనుంచి (పసరించిన కాంతితో తళతళలాడుతోంది. 
తెరచిన కిటికీలలోనుంచి 

ఇంటికప్పు “పెనుంచి, పెంకుల సందుల్లోనుంచి, నా యింట్లో 
(పసరించిన వెండి కిరణాలు 

కొంత సేపు తారట్టాడాలి 

వీడో్కో_లు చెప్పేటప్పుడు 

బంగారుద్యారం ద్వారా 

[పాంగణంలోకి రా 

మాతృ పేమకంటె మృదువైన నీ హస్తాలతో 

(పాంగణంలో ఆడుకుంటున్న విల్చల్ని 

లాలించి, [పోత్సహించు. 

కిటికీలని రంగులతో అలంకరించు. 

మనస్సు అలిసిపోయింది. 

ఈ [పాపంచిక జీవితం 

ఆశాజనక మైన 

అరుణ ఆనందంలో ఓలలాడించు. 


వుంలయూాశం 


యఘూలGఆ : అయువాదం : 
శ్రీ కె. కె. నాయర్‌ డా|; ఎన్‌. శివరామమూ ర్రి 
ఆచార్య పి. ౩. నారాయణపి ళ్ళి శ్రి జొన్నలగడ్డ వెంక కేశ్వరకా స్త్రి 
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తూర్పుకనుమల ఆస్పష్ట వీల వర్ణ రోచులకు, పడమటి వెవున అరేబియా 
సము[దవు గాఢ నీల వర్ణజ్వలతకు మధ్య పర చుకొనివున్న పచ్చపట్టు కేరళం. దీని ఆదిమ 
చరి తఅంతా పురాపపంచ వాణిజ్యం వాణిజ్యర ధల చరి[తలో అంతర్భాగంగా ముడిపడివుంది. 
తః విపణి మార్గాలన్నీకూ డా ఒక వెపున ఫోనీసియా, రోమ్‌నగరాలను, ఇంకొక వైపున భారత 
దేశాన్ని, దూర|పాచ్యాన్ని అనుసంధానం చేస్తూ ఉండేవి. కేరళదేశ చరితం [పాచీన [దవిడ 
దేశవు చరితలో ఒక భాగమే పురాగాథోజ్జ్వల చరి|తలో (పఖ్యాతి వహించిన చోళ, పాండ్య 
భూవల్లభులతోపాటుగా కేరళను పాలించిన చేరరాజన్యులు కూడా తయీసార్యభౌమతలో 
పాలుపంచుకొన్నారు (మూవరసర్‌). మూడు మహారాజ వంశాలలో కేరళ పాలకులైన చేర 


వంశీయులు కూడా చేరివున్నారని దీని అర్థం. 


తొలుత విషప్‌ కాళ్ట్వైల్‌ మలయాళాన్ని తమిళం మాండలికంగా పరిగణించాడు, 
కాని తర్వాత తన తప్పును దిద్ధుకొన్నాడు. తమిళానికి తోబుట్టువుగా దీన్ని తర్వాత నిర్ధ 
దించాడు. కేరళ భాష, దాని సంస్కృతి కూడా (దావిడ జన్యమె అయినప్పటికి, పాతిపదిక 
[దవిడ సంబంధి అయినా, నంస్కృతసం| పదాయాన్ని ఎంతగానో స్వాయత్తం చేసుకొని 
సుసంపన్న తను సాధించింది తమిళ మహాకావ్యం శిలప్పదిగారం (మంజీర మహా గాథ) చెర 
రాజ విరచితమే, పతిట్టు పొట్టు అనే గాథా సంకలనం (పది పదుల గాథలు) బాల వరకు చేర 
రా జన్యుల కీరిని తమిళ కవులు గానంచేసిన గాథలే. ఈ తమిళ కవులంతా చేరరాజుల 
ఆశితులి. తొమ్మిదో శతాబ్ధి వాడైన కుల శేఖర మహారాజు, “పెరుమాశ్‌తిరుమోళి” కిక ర్త. 
ఈయన తమిళ సంప్రదాయపు వెష్ట వాళ్వారులలో చాలా (పసిద్ధిని కూడా పొందిన మహ 
నీయుడు, ఈ మహారాజు సంస్కృతంలో ముకుందమాలను కూడా రచించాడు. 


ఈ భావ ఉద్భవ వికాసాలను చాలా నంకేపంగా మాతమే (పసావించగల అవ 
కాశం ఉంది ఇక్కడ. ఈ భాష ఆదిమాక్ళతిని పునర్నిర్మించడంలో చాలా సాధక భాధకాలు 
ఎదుర్కోవలసి వచ్చింది. ఎంతో కాలం వరకూ కూడా తమిళమే అధికార భాషా |పాబల్యం 
వహిస్తూవచ్చి నందువల్ల ఈకష్టం ఎదురైంది. (పజావ్యవహారన్థమైన మలయాళ భా షనంపూర్ణంగా 
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E 


ళా 


వేగలిగింది. అందువల్లనే (పభుత్వ 

తొమ్మిదో శతాబ్దానికే అధికార భాషలోకి చేరిపోయి, దాని కావగ పౌఢలు థాహపాసొమిని న 
ఏ థి 

చేయగలిగింది. అధికారభాషను స్థాన భంశంచేయడానికి ఇది ఎప్పుడూ మొదటి మె 


ఉపక రినుంది. కవిత్వంలో కూడా బహువిస్తారితమెన పదబాహుళ్యాన్ని చొపి+ 


అ 


a ef 
క 4 


fal C 
C9 
29 


కాక, తన దైన వినూత్న వాక్యనిర్మాణ వైఖరి, వ్యాకరణ మర్యాదలతో మర సాక 
కూడా సృష్టించకలిగింది. ఈ సంధికాలంలో కొన్ని ఏంతరచినలుకూడా ఈ కలగాపులగ 
3 లిలో రావడం జరిగింది ఆయితే ఈ విధమైన స్థానపరివర్షనం పూర్తి అయ్యేలోగా కేరళ 
సంస్క్టూత | పభావం పూరిగాపాదుకొన్న ది. అందువల్ల ఇదివరకటి వ్యవహారం మళ్ళీ ఇం 
సారి పునరావృత మైంది. ఇంకొక ఏధమైన భాషాసమ్మి|శణ శెలిరూపొంది, ఈసారి ఈ 
సాంకర్యశై లిలో కొన్ని కొత్తకావ్యాలు పుట్టుకొని వచ్చాయి. అయితే ఈసారి ఈ సమ్మిశణం 
మలయాళ, సంస్కృతాల మధ్య జరిగింది. ఈ సమ్మి|శ్రణం చాలా ఉపజ్ఞాసహితంగా జరిగింది. 
శబ్దాల కూర్పులో ఒక మాధుర్య సమృద్ధి సానురూప్యత లతో ఈ సమ్మిశణ కావ్యశైలి 
నె డూర్యాలు |పవాళాలు కలివి గుచ్చిన మాలవలె రూపొందింది. అందువల్లనే ఈశై లికి మణి 
(ప్రవాశమన్న పేరు వచ్చిండి. భాష ఇంక ఇంకా వికసనదశను చేరుకొనే సమయానికి 
సంస్కృత వ్యాకరణాన్ని ఉల్లంఘీంచింది, కాని సంస్కృత పదజాలాన్ని విలీనం చేనుకొంటూ 
వచ్చింది. దీని ఫలితంగా మలయాళం స్వరసుభగతను ఎంతగానో సాధించుకొని అనంతంగా 
సుసంపన్నతను సముపార్దించుకొన్న ది. అచ్చ|దావిడ పదాల పోహళింపుతో అడవిగాలి వీస్తు 
న్నప్పటి నాద మాధురికి, విచక్షణతో కూడిన సంస్కృత పదాల కూర్చుతో శ్రావ్యతా నమృద్ధికీ 
మలయాళం సమర్థం కాగలిగింది. సంస్కృతచ్చందాలు పఠనగాంభీర్యతను [పసాదించగా 
[దావిడ భందాలు రెక్కలు విప్పుకొని సునాదమాధుర్య సమృద్ధినిన్తూ ఎహారాలు నలుపగలవు. 
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జానపద కవిత: 

ఇదమిత్థంగా కాలనిర్ణయం చేసి చెప్పటానికి ఎన్నో ఇబ్బందులున్న ప్పటికీ సమ్మి 
[భల భాషాశె లితో వెలువడిన సాహిత్యాల ముందు కాలంనుంచీ ఈ జానపదకవిత ఉంటూనే 
ఉన్నదని నిర్ధారణగా చెప్పవచ్చు. ఒక విధంగా ఈ సమ్మి| శణ భాషా శలిలోని సాహిత్యం 
శిష్ణసాపిత్య వర్గాలవారి కృతక సృష్టి అనికూడా అనవలసివుంటుంది. ఈ జానపద సాహిత్యం 
ఒక పారంపరిక మైన గొప్ప సం పదాయాన్ని నృష్టించింది. ఆర్థికంగా సాంఘికంగా అట్టడుగు 
స్థాయిలో వున్నవారు సృష్టించిన సాహిత్యం కావడంతో ఈ జానపద కవితలలో దుర్భర మైన 
సామాజిక దోపిడిని గూర్చి నిరసన భావాలు వ్యక్తమవుతూ వుంటాయి కొంతవరకు. అయితే 
సర్వసాధారణంగా ఈ కవితలన్నీ ఉల్లాస కరమైన ఆళావాదదృక్పుథాన్నే వెలారుస్తుంటాయి. 
సుకుమార మైన భావ సంపదతోను, లలిత పదవిన్యానంతోను, సరళాతిసరళ ంగాను, శతాబ్దుల 
తరబడిగా జానపద[సవంతి (వవహించింది, నదీతీర జీవిత విన్ఫృతిని, పనిపాటల్క విరామ వినో 
దాల చ్మకీయ్మకమాన్ని, బుతుశోభను జననమరణాల వైచ్చితిని ఈ జానవదకవితలు (పతి 
బింబింపజేస్తూ ఉంటాయి. కేరశీయులకు లాలిపాటలు, పెళ్ళి పాటలు, మృతిగీతాలూ ఉన్నాయి 
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ఈ జానపద సాహిత్య నం పదాయంలో నిరంతర వైవిధ్య విస్తృతికి చోటున్నది. 
ఈ విధంగా వికాసంచెందటంలోనే దాని [పాణశక్సి పొడకడుతుంది. శిష్టులు అవలంబించి 
కొనసాగించిన సంస్కృత సంప్రదాయం జానపద సాహిత్యంలోకి కూడా (పవేశించగలిగింది 
క్రమంగా. అయితే ఈ సం్యపదాయేతివృత్తాలు జానపదుల నోళ్ళలో విడ్డురానికి, వింతవింతలకూ 
కూడా ఆలవాలమైనాయి. రామాయణ, మహాభారతాల పాత్రలను, సంఘటనలను తారుమారు 
చేసిన వైపరీత్యాలకు కూడా జానపద ఊహాళాలిత ఆకరం కాకపోలేదు. భీముడు తన వీరోచిత 
సాహసకృత్యాలన్ని టిలో కొంత విదూషక | పవృతి ని కూడా జతచేస్తూ ఉంటాడు. అతడు 
కౌరవుల పాపపు ఏత్తులన్నిటినీ భగ్నంచెయడంలో ఒక విధమైన సంతోషాన్ని పొందుతారు 
జానపదులు, 

తరవాత తరవాత కాలపు జానపదగీతాలు ఒదేనన్‌, ఆరమాల్‌ అనే సాహస వీరుల 
గుణగానంచే సే గాథావళిగా రూపొందుతూవచ్చాయి. ఈ యోథాగేసరులు తమ జీవితాలనే 
పణంగా ఒడ్డి, మృత్యువును అత్యంత నిబ్బరంగా ఎదుగొడ్డారు. కనియకులంరణ షే[తపు పీగ్ర 
గీతం పటిహేడో శతాబ్దికి చెందినది. ఈ వీర గాథ మిక్కిలి విషాద శబలితంగా వుంటుంది, 
గంబీరంగా సాగుతుంది. 

ఈ వీరగాథా కావ్యంలో పారబ్దానికీ సాహసానికి మధ్య సంఘర్షణ తటస్థించడమే 
ఇతివృత్తం, అది భవితవ్యంగా పరిణమిస్తుంది. చివరకు మర ణంద్వారా కూడా స్వాత్మతృ ప్ర్తిని 
సాధించడం జరిగింది. కొన్ని పాటలలో కుల పట్టిపుల ఆంక్షలవల్ల సంభవించిన భగ్న పేమలు 
వర్ణీతాలు. ఇంకాకొన్ని గాథలు అయ్యప్పన్‌ వంటీ దివ్యమూర్తుల బోధలకు సంబంధించినట్టివి, 
భేదభావాలన్నిటిని తొలగదోసే పరిపూర్ణమైన నందేశం ఆయనది. 
శిష్ట కవిత 

జానపద కవిత వరిపొలాలనుంచీ కొబ్బరి తోటలనుంచీ గుళ్ళనుంచీ, దేవతల గురించీ, 
యుద్ధభూములలొ అసువులను నెతంలెక్కు చేయకుండా పోరాడే యోధవరుల గురించి (ప్రభ 
వించగా, మణి పవాళ రచనలన్నీకూడా రాణివాసవిలాస భోగినీ మందిరాలనుంచి వెలువడ్డవి. 
సంస్కృత సంస్కృతీకరణం ఉద్యమంగా సాధించిన వలస వచ్చిన వర్షమూ, వారితో సన్ని 
హిత సంబంధ జాంధవ్యాల నెలకొల్పుకున్న వారివర్లం కూడా సాంఘిక, భూస్వామిక , ఆర్థిక 
వ్యవస్థీకృత మైన సూ పాకృతికి శిఖరస్థానీయులై నారు. లోకంలో ఎవ్పుడూ కూడా శ్రీమంతులైన 
ఉన్నత వర్గాలవారు ఆనందమే జఉవనపరమార్ధమన్న సంప్రదాయాన్ని సృష్షించుకోగలరు, 
వాళ్ళు సంస్కృతీవరులు కూడా కావడంతో వాళ్ళఅభిరుచులు అధమ స్థాయికి దిగజారడంకానీ, 
మొరటుగా పరిణమించడంకానీ జరగలేదు. అయితే వీళ్ళ సంస్కృతి సీతిదూర శృంగార 
విలాసభరితము, అత్యంతనాగరీకమూ అమునది. ఈ సంస్కృతి ఎటువంటిదంటే కాటలస్‌న్నూ, 
ఓవిడలు పరిపాలించిన కాలంలో రోమునగరపు ఉన్నత సాంఘిక వర్షాల విలానభరిత నీతి 
బాహ్య సంస్కృతి వంటిదే. మణి పవాళ ధోరణికి చెందిన తోట్టతొలుతటి రచనలలోదీ, పద 
మూడో శతాబ్దికి చెందినది అయిన వె శికతం తం, తొమ్మిదో శతాబ్ది వాడైన దామోదరగుప్ప్తుడి 
రచన కుత్తానినాటను ఆదర్శంగా స్వీకరించినదే. దానిలోమాదిరిగా నేదీనిలోకూడా శీలహరణమే 

చెప్పుకోదగిన గొప్ప ఇతి వృత్తంగా పతిపాదించడం జరిగింది. 
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వణయానికన్నా కాముక (పవృత్తిని, ఆత్మకన్నా శరీర, పాభాన్తాన్నె, పారదారిక 
చిత్తవృత్తి ౨ మనం నిరసించవచ్చు. కాని ఈ కవితా వస్తువు కా 
దిద్దీతీర్చి ంది. విశ్శసించలేనంత గా స్వరసుభగతను కూ ర్చింది. అక ఈ కావ+-వస్తువు 
బహువిధాలై న ఆకృతిక విభాగాలను కూడా రూపొందింపజేసింది.  పవమరమజతీయంగా 
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[పియతమ ఆకృతిక నేవథ్యాన్ని సుకుమారంగా ఒక్క. పద్యంలో వర్ణించడం, పది ప 
మొదలుకొని ము'ప్పెచాకా ఉండే ఖండకావ్యరచనమూ- ఇందులో సన్ని వేళ ha 
కూడా వుంటుంది-ఇంకొ సుదిర్భ గీతికా రచనమూ, వృత్త గంధిరచనమూ (చవ వ ష్‌ మాష 
టానికి అనువుగావుంటుంది- ఇవి సందేశకావ్యాల బాణీలోకూడా వుంటవి-అంతేకాకుండా పఖిక 
గాధలుగాకూడా వుండవచ్చు, ఏటన్ని టికిన్నీ మూల రచనమైన కాళకీదాను See 
ఈ మొదలై న ఆవాంతర విభాగాలెన్నో ఈ కవితా విభాగంలో చేరుతాయి. ఈ విధమైన 
కాముక విలాస రచనలు రెండుశతాబ్లాలుకొనసాగాయి, ఆ తర్వాత మొహంమొతి ఆవి నశించి 
సోయినవి. ఈ అంత్యఘడియలు చం[దోత్సవ కావ్యావిర్భావంతో మరింత శీ ఘంగా నమీ 
పించాయి. ఈ చం|దోత్సనం 1500 [పాంతంలో వెలువడింది. ఈ కావ్యం భోగినీ మందిర 
కై వారకవితంను, ఆ క వితల్రజులను బాగా హేళనచేయడంకూడా జరిగింది. ఆకవులకు ఇంత 
కన్నా వెరేవనిలేదసీ, ఆ భోగ న్ర్రీలచుట్టూ చెరి వారి అందచందాలు, స్తుతించడంకన్నా వేరే 
ఉపజ్ఞ వారిలో కనపడదని చం[దోత్సవం దెవ్చి పొడిచింది. 


కావు సంపదాయం 

ఇంతలో పౌఢకావ్యధోరణి ఒకటి [పారంభ మెంది. సాహిత్యం ఆలోచనాత్మకంగా 
సాగాలన్న ధోరణి | పచురమవుతూ వచ్చింది. గానం చేయడానికి అనువె వె న-పఠించడానిక న్నా- 
దావిడ ఛందాలను తమిళ--మలయాళ సమ్మి|శణశై లిలో చీరామన్‌ అనే (శ్రీరామ) 
కవి వాల్మీకి రామాయణం ఆధారంగా రామచరితమ్‌ రచించాడు. పన్నెండో శతాబ్దిఅంతంలోనో 
లేదా పదమూడో శతాద్దితొలి పాదంలోనో ఈ రామచరితం రచితమెంది. 1350-1450 సంవ 
తరాల మధ్యకాలంలో నీరణం కవులు--ఈ కవి కుటుంబంలోచాలా [పతిభావంతులై న 
సోదరులిరువురు, వారి భాగినేయుడు ఉన్నారు-రామాయణ, మహాభారత, భాగవతాలను, భగ 
వద్దీతను, స్వతం[తకావ్యాలుగా యథేచ్చా సంగహరచనలుగా కూర్చి [ప్రకటించడం జరిగింది. 
చివరిదైన గీతానువాదం బహుశా అయాభాషలన్నిటిలోనూ ఈః మహాగంథపు తొరిఅనువాదం 
అయి ఉంటుంది. 15వ శతాబ్దంలో చెరు స్పేరిభాగవతకావ్యాన్ని యథా స్వేచ్చానువాదంబేశాడు , 
(శ్రీకృష్ణుని శై శవ|కీడలను (పధానేతివృత, ంగా స్వీకరించి ఆయన ఈ రచనచేశాడు. ఈవిధమైన 
గోకుల బాలుని (పేమ పూర్యకారాధనం భారతీయ సం[పదాయ విశిష్ట లక్షణం, ఉత్తర భార 
తంలో ఇటువంటి రచన చేసినవాడు నూరదాసు. వాత్సల్య (ప్రణయగీతికా రచనంచేశాడాయన 
రామచరితమ్‌ నుంచి చెరు 'స్సేరివరకు (ప్రవహించిన ఈ కావ్యధార, కదితాశెలిలో విలక్షణమైన 
మార్చును తెచ్చి పెట్టింది. ఒక నవీనస్వరూపాన్ని తెచ్చుకున్నది. తమిళపద బాంధవ్యాన్నుంచి 
[కమంగా విడివడుతూ, సంస్కృత పద సాన్ని హిత్యంతో రూపొందసొగింది. అయితే ఈ పరి 
కామంలో నిరంతర [(పయత్నవూర్వకంగా సంస్కృత వారక రణ, వాక్యసంరచన (పభావాన్ని 
పరిహరిస్తూవచ్చింది. ఆయినా సంస్కృతపదాలను బహుళంగా స్వీకరించి శబ్ద నుసంపన్నతను 
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సంతరించుకొంది. అయితే ఈ [(ప్యకియలో ఆ పదాలను దేశీయంచేసుకోవడం జరిగింది. ఈ 
విధమైన భాషాస్థి రక రణం 16వ శతాబ్దంలో ఎజు త్రచ్చన్‌ కూడా కొనసాగించడంజరిగింది. ఈ 
పనిని ఆయన ఎంతో సమర్థవంతంగా నిర్వహించి రామయణ, మహాభారతాల 'స్వేచ్చానువాదాల 
ద్యారా ఈ ఖాషా స్థిరకరణకు స్థిర పాతివదిక కల్పించినందువల్లనే, ఈ సాహిత్యసంపదా యానికి 
ఆయన జనకుడనే గౌరవాదరాలను [పజలలో సంపాదించుకొన్నాడు. 


సంస్కృత సంప్రదాయ సాహిత్యనిధులై న కావ్యాలను మలయాళంలోకి అత్యంత 
సమర్థవంతంగా నిరణం కవులు పరివర్తి ంచేబాధ్యతను నిర్వహించగా, ఎజుత్తచ్చన్‌ గొప్పతనం 
ఆ కావ్యగాథలను ఎంతో సహజసుందరగా తనలోకజ్జతను వెల్లడించుకోగల వాహికలుగా 
ఉపయోగించుకోవడంలో డింది. ఆయనలోకజ్జత చాలా విస్తార మైనది, ఆయన |పదర్శించిన 
మానవ సంఘర్షణపరిజ్ఞాన [పాగల్బ్యం అ స్తిత్వతాత్త్విక సిద్ధాంతానుగుణంగా ఉందని చెప్ప 
వచ్చు, ఈ సిద్దాంతం ఆయన రచనారీతికి పూర్తిగా అన్వయిస్తుంది. సమస్త సృష్టిని కబళించ 
గల, కాలగర్భంలో కలిపి వేయగల కాలపరిణామానికి సంబంధించిన విషాదభావుకత ఈ కవిలో 
విశేషంగా కనబడుతుంది. ఆధునిక మైన సమస అస్తిత్వ వాద సిద్ధాంత సాహిత్యంలో గూడా 
బీవిత భయానక పరిస్థితిని, సాభఫల్యసాధన అస్థిర త్వాన్ని ఇంతకన్నా సౌమ్యంగా వర్ణించి నఘట్టం 
ఇంకోటి లేదని చెప్పాలి, ఈ ఎజుత్తచ్చన్‌ చిత్రించిన సన్ని వేశాన్ని పోల్చి చూసిన్సుడు. ఎజు 
తృచ్చన్‌ చ్నితించిన చిత్రమిది. కప్ప తన తర్వాతి కబశంకోసం తాప త యపడుతూ నాలుక 
చాస్తున్నది. అయితే దాని వరిస్థితి ఏమిటి? జారిహోతున్నది చిలువ నోటిలో ఆహారనాళ మార్గం 
లోకి. పిపాసలన్నిటినీ మించిన పిపాస ఇది. ముందుగానో వెనుకగానో ఎప్పుడోఒకవ్పుడు ఈ 
పిపాన తీరుతుంది మృత్యుపరిష్వంగంతో. కూ డివుండ టమనేది వీడిపోవడానికి మా[తమే అంటా 
డాయన, అయితే ఎజుత చ్చన్‌ నిరాశావాదికాడు. (గీకునాటకకర్రల విషాదశబలితమైన ఆశా 
వాదం ఎజుత చ్చన్‌ ది, చంచలమైన కాలనెకతగతిలో కూడా సత్యస్వరూపావిష్కురణం జరగ 
గలదని ఆయన గట్టివిశ్వా సం. స్వార్థభావాలను అంతరాత్మ బోధించే విలువల ముందు స్వచ్చం 
దంగా ఆర్బణం చేసుకోవడమే వినాశకరమైన క్షయీకరణానికి తగినసమాధానం అని ఆయన 
అంటాడు. ఈ భావాన్ని ఆయన ఉదార అంతర్ముఖ దృక్పథంతో ఇట్టా వివరిస్తాడు. ''నీ 
వయసును పరిహరించు, లేదాసకల విశ్వంతో తాదా త్మ్యానుభ వాన్ని అయినా పెంపొందించుకో.'' 
ఆధిమానవావిర్భావానికి _'కేలవరి నిర్దెశించిన మార్గమిదే. దీన్ని నీషిట్‌చే అందుకోలేక 
పోయినాడు. 


ఆ తర్వాత మూడు శతాబ్దాలు సాధించిన ఫలితాలను నుదృథంచేను కోవడం 
జరిగింది. సంస్కృత ఇతిహాసాలు, పురాణాలు, ఆధిభౌతిక, తాత్త్విక |గంథాలు మలయాళం 
లోకి పరివర్శితములైనాయి. అధికసంభఖ్యాకంగా కవితాకృతులుగానే ఇవన్నీ వెలువడ్డాయి. 
ఈ కావ్యరచనా రీతి [పధానంగా ఆలంకారిక రీతినేపాటిస్తుంది కాని గీకికాంశనుమ్మూతం కాదు. 
అదేవిధంగా పాండిత్యానికే [పాధాన్యంకాని మౌలిక మైన ఉపజ్ఞకుకాదు, కాలదోషం పట్టిన 
సుదీర్గ కావ్యరచన_పై 1902వ సంవత్సరం తర్వాత మళ్ళీ మోజు పెరగడమూ దాన్ని పునరుద్ధ 
రించాలన్న ఈ మోజు రెండు దశాబ్దాల కొలం భారవి, మాఘకావ్యాల ధోరణిలో కావ్యరచన 
కొనసాగడమూ జరిగింది. అపమార్ల| పోత్సాహక మైన ఈ (పయత్నంవల్ర డనగూరిన ఒ నేఒక్క_ 
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[వయోజనం మా్యతముంది. ఆదేమిటంకే (కై స్తవ ఇతివృత్తాలతో మహాకావురచన సాగటమూ, 
కావ్యస్థాయికి అది చేరుకోవడమూ, ఇందువల్ల చేకూరిన సత్ఫలితం. గంభీరమైన ఇత్తడి వాద్య 
బృందంలోంచి ఎప్పుడో గాని వేణువూదిన స్వరాలు వినిపించపీ కావుభాషా శైలిలో. జ్ఞానప్పన 
(కాంతిగీతం) అని పూంతనమ్‌ విరచితమైన 16వ శ తాబ్ది కావ్యంలో, చావు బతుకుల ఛ్యానం 
వై యక్షిక అనుభవ భావతీవతతో ధ్వనిస్తున్నట్టుగా కనబడుతుంది. ఏమిటంపే సు 
హృదయుడు, సజ్జనుడు అయిన ఈ కవి తన శిశు విషాదమృతితో ఈ ధారినమగప ; 
ఆ తర్వాత నాలుగుశతాబ్దులకు ఆ విధమైన గీతికాధ్యానాన్ని మళ్ళీ ఏ. సి. బాల 
క్కర్‌ పునః _పారంభించాడు. కయవ్యాధితో ఈయన అతి పిన్నవయన్సునఅంటే 
రేళ్ళు లేతవయస్సున 1915 లో కాలగతిచెందాడు. ఆధునిక కవితోదరమపుతో 
ఈయన మృతిచెందడం విచారకరం. ఆధునికోద్యమం ముగ్గురుమహాకవులతో ఆశన్‌, ఉల 


వల్జథోల్‌ లతో రిక స్పష్టాకృతిని ధరించి పారంభ మెంది. 
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ఆధునిక కవిత: 

ఈ ముగ్గురిలోనూ కూడా ముందుగానే వెళ్ళిపోయిన ఆళన్‌ మన ఆశయాలకు 
చేరువైనవాడుగా కనిపిసాడు. ఆయన స్వభావసిద్దంగానే కొంత నై రాళ్య వాదిలాగా కనిపిస్తుంది. 
దీనికి తోడు భారతీయ ఆధ్యాత్మిక అధిభౌతిక గవేషణా జిజ్ఞాస కూడా ఆయన్ను మరింత 
గంభీరుజ్ఞిచెసి ఉండవచ్చు. ఈ (ప్రపంచాన్ని మిధ్య అనీ, అశాళత మనీ భావించడం భారతీయ 
తత్స చింతనలో కనపడుతుంది. ఆయితే ఆశన్‌ తన జీవితకాలమంతా తన కులంవారికి సేవచేస్తూ 
గడిపాడు. ఆయనకులం ఎజవాకులం. ఆయన నాటికి ఈ కులంబాగా సాంఘికంగా వెనకబడి 
వుండేది, ఆయనలో కనపడే వైరుధ్యాలకి సరిఅయిన సమన్వయం కనపడదు కానిఈ సేవా 
భావమే ఆయన కవితకు శ కిని గొప్పగా పురికొల్పింది. |కియాళీలమైన ఆయన నిత్యజీవిత 
వ్యాసంగం, [పపంచ దృష్టిలో ఒక కృతక సిద్ధాంతిక సమన్వయానికి అందేదికాదు, ఏదోఒక 
విశాలపరిధిలో [ప్రాపంచిక ఆమోదం కోసం ఆయన యత్ని ంచలేదు. ఆయన చివరకు తేల్ని 
చెవ్పిదేమింటం టే జీవితమూ, [ప్రపంచమూ స్ట [పయోజనాన్నో నిర్హేశించినవని సహాతుకనిరూ 
ణకు లౌంగవనీ, పరమార్థం నిరూపితంకాదనీ, దయనీయమైన ఒక వణాళికగానే అవినిలిచి 
ఉంటాయనీ ఆయన భావం. అయితే వీటిని ఉద్దరించవచ్చు. నమ్మ లేనంతగా పరివరివచేసు 
కోవచ్చు, అనురాగంతో అనేది ఆయన |పతిపాదించినతత్త్వం, ఈ విధంగా తర్వాత ఎప్పుడో 
ఆల్బర్ట్‌ కేమస్‌ (పతిపాదించబోయే తత్ర్యభూమికకు ఆశన్‌ ముందుగానే పాతిపదికావిష్క_రణం 
చేశాడు. కేమనస్‌ కూడా ఆశన్‌లాగానే దురంత సంఘర్షణకులో నై చివరకు ఆయన విధంగానే 
(పశాంతచిత్త స్వాస్థ్యం సాధించాడు కరు ణెక దృష్టినే చరమాలంబనంగా చేనుకొని. ఉల్లూర్‌ 
(1877-1949) సం్యపదాయంలోదఘ్నత సాధించినవాడు,గీతి (శావ్యతకన్నా పాండిత్య_పకర్షం 
సాం[దతకన్నా, రాశిని ఎక్కువగా |పదర్శించినవాడు. అయితే ఆయన సందేశం విశ్వ పేమను 
బా బేది. [పావీన సం[పదాయంలో ఆయనదర్శించింది బాధ్యతతో కూడిన, _పతిస్పంచదనగుణం 
గల క్రియాశీలత, ఆయన బోధలన్నీ సత్యతత్పరతంంతో నే ధ్వనిస్తాయి. కాని పాండిత్యం 
పాలు మాతంకొట్టవచ్చినట్టు కనపడుతూనే వుంటుంది. వల్లథోల్‌ (1878-1958) శైలి చాలా 
సులభమైనది, చొచ్చుకొనిపోగల శ్రావ్యత గలది. ఆయన |పవృత్తిని అదిబాగా ఆవిష్కరిస్తూ 


634 మలయాళం 


ఉంటుంది .ఉదారాశథయాలతో ఆయన [పవృతి ఎప్పుడూ నులభంగా సంచలనం పొందగలదు. 
గొవృ్పమార్చును తెచ్చి పెట్టగల రాజకీయ, ఆర్థిక పరిణామాలను గూర్చి ఆయన పూర్తిగా ఆక 
శింపు చేసుకొని పతిపాదించి వుండక పోవచ్చు, అయితే అటువంటి పరిణామాలద్వారా మానవుడికి 
వెనువెంటనే లభించవలసిన ఫలితాలను గూర్చి ఆయన పూర్తిగా సృహచూపక పోలేదు. జాతీ 
యోద్యమ వివిధ ఘట్టాలను గరించి ఆయన గానంబేళారు. _గామపునరుద్ధరణావశ్యకతను 
గురించీ, కులానికి వ్యతిరేకంగా పోరాటాన్ని గూర్చి, విదేశీయ |పాబల్యాన్ని గూర్చి ఆయన 
ఉద్భోధగీతాలన్నో రచించాడు. 


సాంఘికార్థిక ర *జకీయ రంగాలలో అసంఖా్రక మైన అన్యాయాలు, సమస్యలు, పోరా 
టాలు ఆధునిక కవితావ స్తువు వ్య క్రంచేస్తుంది. ఇడప్పల్లి(1909-36), చెంగమ్‌పూష (1914-48) 
రచనలలో విషాద శబలిత పూర్తిగా ధ్వనిస్తూ ఉంటుంది. అభ్యుదయోద్యమలత్యాలను 
స్పష్టంగా గుర్తించక పోవడంవల్ల ఈ విధంగా సంభవించిందని చెప్పాలి. రా జకీయసంరంభం 
కొంతకాలం కవితారంగాన్ని చాలా పభావితంబేనింది. ఈ ఉద్యమం కొన్ని లత్యాలను బల 
వంతంగా నిబ్దశించే (ప మత్నంచేసింది. ఇందువల్ల చెకూరిన ఫలితం ఏమంటే అచ్చ మైన మాన 
వతావాద దృష్టికలుషితమైపోయి కవిగీతి క్‌ అలు దుష్పరిణామాలకులో నై ది. 
ఆయితే దీన్ని నిరోధించే (ప్రయత్నం వెనువెంటనే జరిగింది. కవులు రాజకీయ సిద్ధాంతాలకు 
పూర్తిగా కట్టు బడివుండాల్సిన వని ఎంతమా[తమూలెదనీ, వాళ్ళ అస్పిత్య్వమూ, [పాపంచిక పరి 
ఇామాలపట్ట వాళ్ళగాఢ మైన [పతి స్పందనలూ మాతమె [పతివింబింపచేయాలని త్యరలోనే 
[గహించారు. మానవజీవిత డుర్భర స్థితిగ తులను గూర్చి దయనీయమైన సానుభూతి భావన 
చెంపొందింవచేసింది ఈ అవగాహన. తానుతాకినదల్హా భస్మ మైపోవాలని కోరుకున్న భస్మా 
సురుడి పురాణగాథ, దేవాసురులు పాలకడలి తచ్చి అమృతాన్ని, విషాన్నీ కూడా పొందడం, 
కొత్తకొత అర్థాలలో, కొత్తకొత్త దృక్పథాలతో మి కావ్యవస్తువులై నాయి ధ్వనిగర్భితంగా. 
మళ్ళీ కురుక్నే తయుద్ధంజరిగి మానవుడు తననుతాను ఉద్ధరించుకోవాలన్నతపన, తన ఉనికిని 
సమర్ధించుకోవాలన్న ఆశ యం గుర్తించడం జరిగింది. ఈ బృంద స్యరంలోబల మైన కంఠాలుగా 
గుర్తించవలసిన వాటిలో - ముఖ్యంగా 'పెిర్కోనవలసిన శంకరకురుప్‌- ఒకగితంలో మానవ 
బీవితంలోని పవిత యజనశీలలక్షణాన్ని గూర్చి గానంబేసాడు,-మానవుడు లక్షి సే దీన్ని 
సాధించగలడని జయనభావం. ఇంతకుచాలా పూర్ణమే ఎజు త్తచ్చన్‌కూడా అహంనిరా సాన్ని 
గూర్చి లేదా నర్వోహం అని విశ్వాతాదాత్మ్య దృక్పథాన్ని అలవరచుకోవలసిన ఆవశ్యక తను 
గూర్చి చెప్పె ఉన్నాడు, 


అభినయరూపకా లు 


యూరోపులోని అద్భుత రూపకాల బాణీలోనే, అయితే చాలా (ప్రాథమిక స్థితిలో 
ఉన్నవి . హప్రాబిసకాలంనుంచే ఆలయోత్సవ విధులుగా దేవాలయాలలో కొన్ని పత. [పద 
రృించోడం జరుగుతూపచ్చింది. తారకాసురుజ్ఞి దుర్గా దేవి సంహరించడమనే పాటలోని వేగ 
సంరంభంవల్ల ఆది పాడుతున్న ప్పుడు [పాథమిక స్థాయిలోని రూపక |పదర్శనను డెనినో 
తిలకిస్తున్న ట్లుగానే ఉంటుంది. పుట్టినప్పటి 'పాథమిక స్వరూపానికి, బహుకాలం వికసించి ఈ 


నాటి స్థితికిచేరుకున్న స్వరూపన్వభావావకు అంతరంఎంతప్పన్నా _గకుమడా?ఫప్టానవేవత డై యో 
నిసియస్‌ పటాటోవ సంరంభంతో హోల్చదగ్గ కథాకళపరాక నన్ని రతం పటాల అనుక 
జ య్‌ 
స వుంటూ వుంటుంది ఈ నన్ని వశం WRITS TOSI TES 
సంచలనాత్మకం గా |పభావితం చేయగలదు. కేవలం చంచ క ఆమి క తాత 
అధిగమించి ఈ |పదర్శనలు ఒక నటు. ఉం జక న కలిత నుప్పమైఉిన్న 
ఉద్వేగ పవృత్తి ని మేలో ల్పగలవు. ఈ కథాకళిలోని అహధారణమెన ఈ ఉచే-గం ఏనాటి 
ఆదిమ[పవృత్తి (క మళ్ళీ ఊఉ ఉచ్చుద్దం చేయగలిగిన వారి సత్యం; ఆముతే ఈ విధమైన హాక్కన 


(ww) 
ఉద్వేగ భరిత జీవచై తన్యం ఇటువంటి కళాత్నక (పతిరూపాని సంతరించుకోవడం కమా 
గతవికాసం ద్వారా సార్యవడింది. పదిహేడవ శతావిక ఈ కళాక 
యి 
సిద్ధించింది. 


ఈ కకారూపం ఎన్నో సం|పదాయాల స 
రూపొందింది. కధా పదర్శన గీత భాగమంతా నెవ శ్రదిగా సాగుతుంది, అంటే లాస 'పదడర్శకం. 
అయితే విలక్షణమైన భాగమంతా తాంచవ వినాాసమే. అభినయానికి సంపూర్ణ మైన స్థాన 
మున్నది కథాకళిలో, ఆహార్యమూ, వేషరచనా పాతల అకిమానుష లక్షణాలను బాగా స్సు 
రా 


రింపచేనూ వుంటాయి. ముఖానికి ఒక ఆచ్చాదన ఫలకాకతి దారా పొ'త చితణచేస్తారు. 
అవి ల లి bn అలక 
అందువల్ల ఆ పాత విలక్షణభావాలన్నీ న వ్యక్త్రంచెయడానికి తగిన వీలుంది. ఆది 


నిజమైన ముఖాచ్భాదన వ ఫలకమే అయితే, ఆంటే అటువంటి దానిని తగిలించుకుంటే ఆ పా! తకు 
తగిన హి హావభావ పదర్శనం సుసంగతంకాదము. ముఖంలోని అభినయంచ్చాారా హావభావాలు వెల్లడి 
చేసేందుకు కూడా అప్పుడు వఏీలుకలగచు. కధాకళిలో ఈ ముఖాకృతిని చితకళ ద్వారా 
సాధిస్తారు. పాతధారి ముఖం నిజానికి ఒక రంగస్థలమే అముపోతుంది* ఆ రంగస్థలంమిదనే 
అంత శ్చాతన్య హావభావ |పదర్శనమంతా జరుగుతుం 3. ఆంతర్యంలోని కల్పోలంకాని, ఉల్బాసం 
కాని ముఖకవళికల ద్వారా, కదలికలద్వారా వ్యాతధారి అభినయిు౨చి చూపుతాడు. 


ల్‌ 


యూరోపియన్‌ అభినయరూపకాలకం 


రూపకాలలో కూడా అవాంతర ఖద మైన “లి బ 


ంచే & ధాక శఖిన్న మైనది. యూరోపియన్‌ సంగీత 

ట్లో తో కాడా కొంతవరకు విభేదిస్తుంది. ఈ 
అభినయ రూపక బేదం సంగీతరూపక కంకన్నా ఇతివృత్తప చిక్టవచనంకొంత కలిగివుంటుంది. 
కథాకళిలోని సుదీర్హ గీతాలు చాలా ంగా, గీతిపౌ మూలంతో ఉంటాము. కథానాయికను 
గూర్చిన ఒక వర్ణన ఈ విధంగావుంవ. ” "సృష్టికర్త నన్ను సృజించేటప్పుడు తన దగ్గరవున్న 
సౌందర్య సామ్మగినంతా పూర్తిగా వాగేసుకున్నాడు. మిగిలిన అడు"ఏబొడుగుతో చం్మదుఖ్ణి 
తయారు చేశాడు. అందువల్లనే కాంతిమంత మైన చం[ద దుడిమొపహాంలో కళంకమున ల్ని. వట 
నంలో అలాంటిదేమీ లేదు రజ ఆ తర్వాత సృష్టికత్త రగారు కొలనులో చేతులుకడుక్కు.న్నాడు. 


ఆయన చేతులకు అంటుకున్న దివ్య|పసా ధన సామ్మగి నీళ్ళలోకలిసి మవేదడంతో కలువలు కల 
సి లకా?ంది జలాల్లోంచి 


గ్రి 


కలలాడాయి. రావణుడు అవ్ఫృరస అయిన రంధగు చూశాడు. 
ఇసుక చాలున వెల వెలబోతున్న పసిడి శలాకలాగా'' అంటూ పాట మొదలవుతుంది. ఆమె 
ఆపరంజి తనూ సౌందర్యకాంతి ఆమెధరించిన చలిత నీల వననాలలోంచి పుంజీకృత రేఖలాగా 


వెలువడుతున్న ది.' | 


636 మలయాళం 


ఈ పాట రాగం నీలాంబరి. త్రీయనిఊహల్హో స్వప్నవధ పారవశ్యసంచారాన్ని 


చేయిస్తుంది. 


ఆదికాలంలో |పవరి తమవుతూ వచ్చిన దేవాలయోత్సవ విధుల కార్యకలాపాలు ఆ 
తర్వాతకాలంలో క థాకళికొక గాంభీర్యాన్ని కూర్చాయి. అట్లాగే ముతక హాస్యాలూ, సాధారణ 
మైన వేడుకల, వినోదాలను గూర్చిన వ్యాఖ్యానపు విసుర్లు కూడా _కమంగా విశిష్టమైన వికసన 
దశకు చేరుకోవడంజరిగింది. పురాణగాథలను ఆలంబనం చేసుకొని వాటిని పునః క ల్సితంగా 
వినిపించే [పక్రియ ఆయిన చక్వార్‌ లలో, అందులోని తాత్త్విక విషయాలను గాలికి వదిలేసి 
హాస్యపూరితంచేయడం జరుగుతుంది. [సెకుకుల బలహీనతలను లోపాలను-నంఘంలో ఒక 
విభాగ పుజీవిత విధానానికి (ప్రాతినిధ్యం వహిస్తారు పళ్ళు--వ్యంగ్యంగా ఎత్తి పొడుస్తూ హాన్య 
భరితంగా విస్తూ ఉంటారు, _1రివళతాబ్దంలో కుంచన్‌నంబియార్‌ ఒక కొత్త (_ప్మకియను 
సృష్టించాడు ఈ సం|వేదాయంలోంచి. దానిపేరు తుల్హాల్‌ , ఇందులో కథా కథనాన్ని నిర్వ 
పించే వ్య క్తి కధాకళిలో మాదిరిగా ఆహార్యమూ, ముఖాకృతిరచ నమూ అనుసరించి పాడటమూ, 
అభినయం చేయటమూ రెండూచెసాడు. పురాణగాథలనే ఇతివృతాలుగా ఇక్కడకూడా [గహిం 
చడం జరుగుతుంది. అయితే అలవిమాలిన సాహసంతో, స్వతం తించి పురాణకధాశ్నే|తా 
లను, ప్యాతలను శేరశ్రీయంచేయడం, సాంఘికం గావించడం జరుగుతుంది. |డై డన్‌ను 
మించిన వ్యంగ్య గీతికా రచనా పాొవీణ్యంగల, తీ వసంచలనం, హోరు సృష్టించగల 
రాబిలియాస్‌ లాగానే నంబియార్‌కూడా పపంచ సాయి ఆగగేణి హాస్యరచయితలలో 
ఒకరు. ఈయన యాభై వరకు తుల్లాల్‌ (పహ ననాలు రచించాడు. ఆయన వ్యంగ్యం ఆశని 
పాతంలాగా మోదుతుంది. అయితే హాస్యంతో ఏ మాత్రమూ గాయం తగల కుండా చేస్తాడు. 
జన్మతః సంక మింపచేసుకొన్న సాంఘికాధిక్యత వల్ల వెదాధ్యయనాధికారాన్ని ఏకైక వర్గంగా 
స్వాయత్తంచెసుకొన్న _ పురోపహితవర్గమూ, ఈ గుత్తాధిపత్యం స్వ పయో జనసిద్ధికోనం 
(భష్టుపట్టించిన వారి _పవర్తన, పతనమైపోయిన రాచరికపు జమీందారీ వ్యవస్థ, శస్త్రజీవులై న 
వీరు తమ కస్రాలసు మరచిపోయి వాటినికుదువబెట్టి మద్యమందిరాలచుట్టూ తిరగడమూ, ప్రీ 
వ్యసనంతో డిగజారిపోవడమూ, ఇకవాణిజ్య వర్గంవారు ఎనిమిది ఖరీదుచేసి వాటికి పద్ధెనిమిది 
రూకలు వసూలు చేయడం, అధికారులు తమయజమానునులను [పజలను కూడా యథాళ క్రి 
వంచించడం- మొదలై న పరిస్థితులని తీవమైన ఖండనకు గురిఆయినవి ఈయన రచనల్లో. 


ఆధునిక నాటకం 


కవితారూపకాల, నంగీతరూపకాల నంధికాలం గడిచిపోయినతర్యాత ఈ శతాబ్ది 
మొదటి రెండు దశాబ్దాలలో బయలుదేరిన |పహసనం ఆధునిక నాటక (పదర్శనలకు నాంది 
పలికింది. దీని ఈ ఆహ్హదరూపక లక్షణం ముఖ్యంగా గోల్డ్‌ స్మిత్‌, షెరిడన్‌ల రచనలను 
దృష్టిలో పెట్టుకొనగా దీనికి నర్యకమించింధి. కాని ఈ  [పహసనాలు సామాజిక విమర్శను 
కూడా లక్ష్యంగాచెసురున్నాయి. అకృతులు మారినా ఆశయం మాతం స్థిరంగా అంటి "పెట్టు 
కొనే వుంది. పంధోమ్మిదవందల ఇరవైల తర్వాత |పతికులం వారి సాముదాయిక మనః స్థితి- 
నంబూ[ది, నాయర్‌, (కిస్టియన్‌, ముస్టిం-ఆంతర్క్ము ఖీన మె కాలదోషం పట్టిన మూథాచారా లను 


బారిత్రక సమీక 637 


ba 


గూర్చి ఆత్మపరిశీలన చెసుకోసాగింది. త్వరితగతిని మారిపోతున్న కాల పకిసితులతో తగిన 
ణి 

సర్దుబాట్టుచేసుకొ లేక య. నై పట్టుకొ ని హాకలాదదంవల్ల మానవుడు అనేక 

ష్‌ 


ఈ శతాబ్ది నలభైల చివరిసంవత్సరాలలో ఇబ్‌సెన్‌ |పభావం చాలా బలీయంగా 
పసరించింది. ఆనారో గకకరమెన సం[|పదాయాలలో నలిగిపో త్ర తున్నకుటుందాంలో మై పురుషుల 
ధి వైపరీత్యాలను వస్తువుగా చేసుకుంది నాటక సాహిత్యం. ఈ ఇతివ్చరాలు మానసిక విశ్తే 
ణద్భుష్ట్యా మరింత చొచ్చుకొని పోయే లక్షణాన్ని, నాటకీయంగా మరింత |పభావశీలాన్ని 
సంతరించుకున్నాయి. కుటుంబ విషాదాంత స్థితిగతులను 9చి, విస్తృత సాంఘిక రున్మ తలవరరూ 
విస్త రించాయి. రాజకీయార్ధికరుజలను వను స్తువుగా స్వీకరించాయి. ఆయితే ఈ దశ తీవ 
రాజకీయో ద్యమసిద్దాంత [పచాకళ్న సంఘటిత కా రరకలాపాలు సాగన దశ కాబట్టి, చాలా 
నాటకాలు పూర్తి తీ వతతో ఒక పక్షం వై పుమొగ్గునే (పదర్శించాయి. తర్వాత కొద్దికాలానికి 
ఏళ్ళ తీవవాదధోరణి |పతిచర్యాత్మక దృష్టిని కూడా రెచ్చగొట్టడం జరిగింది. 


ADD 


న 


వ్యంగకరచయితలు బయలుదేరి తమ పభంజన పహసనా నాలతో దక్షిణపక్ష స్వీయ 
సముపాదిత ధార్మికతను, వామపక్ష విలయోత్సాహాన్నీ ఇంకా ఈరెండు పజాలలోని నివి యా 
లాపాలను బట్టబయలు చేశారు. 


కాని ఇంతకన్నా కూడా సార్థకమైన స్థిరమైన విలువలను |పతిపాదించిన (పతి 
చర్యాత్మకధథధోరణి ఏ మంటే విశాలమైన సమన్వయ దృకృధంతోకొన్ని నాటకాలు వెలువడటం, 
అయితే ఇవి తమ లక్ష్యూన్ని అందుకోవడం జరగలేదు చాలా వాటి విషయంలో. ఆశయాలు 
మంచివెనంతమా[తాన కనె కలలుఅందంగా ఉండాలని ఎక్కడుంది? కాని కనిసం ఓపదిపన్నెం 
డు మంచినాటకాలు గడచినకొద్ది సంవత్సరాలలో వెలువడ్డాయి. విశాల స మైక్యతాదృష్టిని (పతి 
పాదించగల ఇతివృత్త నిర్వహణతో నాటకీయ శిల్పంతో, ఇటువంటి రూపకం, ఒక కుటుంబం 
లోను, విభిన్న మత సముదాయాలలోను, ఆర్థికవర్గాలలోను, జాతులలోను ఏ విధమైన నత్సం 
బంధాలను సృష్టించగలదో ఈ రూపకాలు నిరూపించ గలిగాయి. 


వచనం 


నిత్యవ్యవహారోపయోగిత, పరస్పర భావవినిమయ సాధనంగా రూపొందించడం 
వచన వికాసంలో (ప్రధానంగా అభిలషించదగినవి. కవిత్వ వికా కాసానికి సంబంధించిన దళలు 
వచనవికాసంలో ఏమీ చోటుచేసుకోలేదు. కవిత్య చారి తకదశల్లో కృతక మైన భాషా నమ్మ్మిశ 
ణంతో కూడిన శైలులు రూపొందడం జరిగింది. గాని వచనానికి సంబంధించి ఇట్టాజరగలేదు 
పురాణగాథా పఠనంలో, ఇటువంటి (ప్మకియను పాడివిన్సించేవారు సంస్కృత పదాలను బహు 
శంగా వాడేవారు. అయితే ఇది భాషాసమ్మి|శ ణం ఎంత మాతమూకాదు. ఎందుకందే ఆ వదా 
లన్నీ కూడా మలయాళ భాషానిర్మాణానికి, వాక్యవ్యవస్థకి ఫూర్తిగా వొదిగిపోయి దేశీయతా 
మ్యుదనేధరించేవి. ఆనేక విషయాలపై [గంథాలు-గణితం, భూగోళశాస్త్రం, వాస్తుళిల్ప ౦ 
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వైద్యం, తర్క 0 సంగీతం, రూపక (పదర్శనం- రచించడంతో, ఈ [గంథాలు బహుళవ్యవహా 
రోపయోగం కోసం రాయడంతో _వైశ ద్యము, స్పష్టత సంతరించుకొన్న పచనతై లి రూపొందు 
తూవచ్చింది. చార్మితక విషమసన్ని వశం ఏదైనా తటస్టించినప్పుడు దాసి వల్ల ఉత్పన్నమయ్యే 
భావోద్వేగానికి వాహికాకృతిని కూర్చినవ్వ్పుడు అది కేవలం సమాచారం తెలియజేసేది 
మా|తమే కాక ఉత్తేజదంకూడా అవుతుంది. 


1909వ సంవత్సరంలో కుందర చట్టాన్ని (పకటించినప్పుడు. స్వాతం[త్యపోరాటం 
తొలిరోజుల అమర వీరుడైన వేలుతంబి అవమానకరమైన పరితాపకరమైన (బిటిమవారి దమన 
కాండను వతిఘటించి హోరాడవలనిందిగా పిలుపునిచ్చాడు. ఆయన పకటన చారి! తక పాధాన్యం 
గల గొప్ప సమాజారప్యతం మా[తమే కాదు, ఉల్తేజకర మైన వచనశైలీ విన్యాసం అని కూడా 
చెప్పాల్సివుంది. _కైెస్సదమత [పచారోద్యమ నిర్వాహకులు కూడా ఈ రంగంలో చెప్పుకోదగిన 
కృషి చేసి మంచిఫలితాలనే సాధించారు. వాళ్ళు తమ పవి|త _(గంధాలను అనువదించి ఈ 
మహత్తరకార్యాన్ని కొనసాగించారు. వారు (పచారసాహాయ్యక సాహిత్యదృష్టితో అత్యంత 
సులభంగాను, పభావశీ లంగాను వుండేటట్లు తమ రచనలుచేశారు. తిరువాన్కురులో నెలకొన్న 
పాఠ్యపున్నక సంస్థ కూడా ఈ విషయంలో మంచికృషిచేసింది. ఈ సంస్థకార్యకలాపాలలో 
ఈ సంస్థాన పరిపాలకులెందరో అత్యంత సన్నిహితసంబంధాన్ని కలిగివుండటం, నిర్వహణ 
కార్యకలాపాలలో పాల్గొనడమూ జరిగింది. పంధోమ్మిదో శతాబ్ది ఉత్తరార్థంలో ని వార్తా ప్మతికల 
[పాచుర్యంకూడా వచనం బహుముఖంగా వికసించడానికి ఎంతగానో తోడ్పడింది. 


నవల 


సృజనాత్మక సాహిత్య ప్రక్రియల్లో అత్యంత పథానమైన స్థానం వహించే నవల 
కిందటి శతాబ్దపు ఎనభై లలో ఆవిర్భవించింది. తొలి నవల (1887) కాల్పనిక పణయగాథ, 
అయితే రెండో నవల మాతం (1889) అటువంటిది కాదు. సామాజిక వాస్తవికతలను (పతి 
బింబించే మహోత్తమ రచన ఇది. అటు తర్వాత మూడు దశాబ్దాల కాలంలో చారి తక నవల 
పథానపా!తనా|క మించినా, ఈ చార్మితక నవలలు బృహత్పరిమాణం, బృహన్నిర్మాణం కలిగి 
వెలువడినప్పటికీ, సామాజిక వాస్త వికతా దృక్పధమే నవలావికాసాన్ని | పథానంగా (ప్రభావితం 
చేస్తూమున్ముందుకు నడిపించింది. 


నాటక సాహిత్యంలోవలెనే పతికులంవారి సాముదాయిక మానసికస్థితి అంతర్ము 
ఖీనమైంది ఈ |ప|కియాసంబంధిగా కూడా. వారి వారి స్వభావాలనుబట్టి మానసిక సంచలన 
స్థితులుగూడా మారుతూ కనిపిస్తాయి. నాయర్‌ అవిభక కుటుంబ విచ్చిన్న పరిణామాలను 
గూర్చి ఎమ్‌. టి. వానుదేవన్‌నాయర్‌ పరిశీలనాత్మక మైన రచనలలో వేదనాభరితమైన నిరాశ 
చ్భాయాలు వ్యక్తమవుతూ వుంటాయి. కాథలిక్కుల సాంఘిక జీవనపరిస్థితులను గూర్చి రఫీ 
తీవ విమర్శలుచెసాడు. అయితే ముండస్ఫేరి తాను కూడా ఈ లోపాలనే వాళ్ళలో గమనించి 
నప్పటికీ పునరుద్ధానవథానికి దై వాజ్ఞాపాలనాన్ని చూపుతూ నడిపిస్తాడు. బషీర్‌ రచనలలో 
మానవ సన్నివెశపు హాస్య[పవృ త్రి కనపడుతూ వుంటుంది. దీనినాయన సం|ప్రధాయాభిని, 
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ఇ ఈల యు వి నా 
వేళ్లంకల ముస్టింకుటుంబాలను, ఆధునికాభ్యుద యభావాల గకుసరెంచ కుటుందాలను మోహ 
న లి మ 
రింపచేసి సృష్టిస్తాడు. ఈ ర్లెండోవర్గం వాళ్ళు మొదటివర్గంజారెని పా వినాంన పంకిల=మంచి 


బయటకు లాగుతుంటారు. 


స్వా తం తరంతో దానంతట దే భూల్‌ క స్వర్గంవుట్టిప డటం యథారంకాదనె విష 
యాన్ని అన్ని |పాంతాలవారికన్నా ముందుగా కేరళ [గహించగలిగింది. పరాయి వారకితోపడిన 
సంఘర్షణ ఇక ముందు సోదరుల మధ్యనే సాగవలసి వుంటుందన్న సంగరిని గహించగలిగింది. 
తగజి “నిచ్చెనమెట్టు' (1963) జాతీయొన్నత్య పతిపాదనలనుగూర్చి న భాంతులను వివరించి 
చూపే నవల. స్వాతంత్యానంతర రాజకీయ వ్యవస్థను యధాతధాంగా ఈ నవల మన కనుల 
ముందునిలుపుతుంది. అధికారంకోసం కుమ్ము లాటలతో [ప్రజాసంక్షేమం ఏ విధంగా [కమ 
[క్రమంగా విస్మృత మైపోయిందో ఆయన వర్ణించాడు. అయితే ఇదికూడా తుదితీర్పు కాద. 
Et సురేం|దన్‌ రచించిన జ్యాల (1965) కూడా పాత భాంతులన్ని టిని పటాపంచలుచేసింది. 
అలుతే అంతరాత్మ |పబోధించే విలువలు కొన్నిటిని ఈ నవల |పతిపాదించిందిి, తిరుగలేని 
సంకల్పంతో రచయిత నిబద్ధతను బోధించింది. 


తీ వవాద సిద్ధాంతాలపట్ల కూడా ఇటువంటివేకొన్ని [పరిధోరణులు వెలువడాయి. 
చాలా సందర్భాల లో స అజినాత్మక (ప్రతిభ మానవజీవితవు అంతరాంతరాలలోకి చొచ్చుకొని 
వెళ్ళటం లేదు? దాహిర మైన పరిశీలనలతోను పాక్షిక మైన పకట? లతోనూ మా(తమే తృప్తి 
పడుతూ వచ్చింది. అయితే ఉత్తమ [గంథాలలో ఈ సంఘర్షణపో టి మనస్తత్వ సంబంధికాదు, 
వర్గాల కులాల పాక్షిక వె రుధ్యాల [ప్రస్తావనకు సంబంధించింది కాదు, మానవజీవితంలోని 
మహితాశయాలను, గౌరవి ప్రతిపత్తిని (ప్రదర్శించేది. ఈ దృష్టితోనే బడుగు మనుషులైన 
వ్యవసా యకార్మికుల, రిశాలులాగేవాళ్ళ, పాకీపనివాళ్ళ బీవిత భాగధేయాలు నాయక త్వాన్ని 
పొంది ఇతివృతాలవుతూవచ్చాయి. ఈ గాధలనే తగజి, కేశవ్‌ దేవులు తమ్మ పముఖేతివృత్తాలుగా 
ఎంచుకొని నవలా రచన సాగించారు. 


ముగింపు 


భారతదేశంలోని రాష్ట్రా9లన్ని టిలోనూ అక్షరాస్యత విషయంలో ఆ|గగామి అయి, 
అధిక సంఖ్యలో వారాప[తికలు, తదితర వార పక్షమాస పషతికలు పచురమవుతూ, సాహిత్యాన్ని 
వృత్తిగా కూడా చేసుకోవడంలో (పపంచదృష్ది నే ఆకర్షిస్తూ (రచయితల సహకార నంఘం 
కేరళలలో కెల్లా పెద్ద పచురణసంస్థ, రచయితలకు ముప్రైశాతం వరకూ [ప్రతిఫలం ముట్ట 
జెప్పుతుందినంన్థ) కేరళర్యాష్ట సాహి త్యరంగం నిరంతరవ్యాసంగభరితంగా నే ఉంటుంన్నది, 
జనాభాతో పోల్పిచూస్తై సాహిత్యకృషి, వుత్పత్తి చాలా ఎక్కువే ఆని చెప్పాలి. ఆయితే అధిక 
భాగం మఖలో పుట్టి వుబ్బలో ఫోయేరక మె అని వేరేచెప్పాల్సినపనిలేదు. కాని వెలువడే ఉత్తమ 
రచనలు మాతం ఏ (పమాణాల దృష్ట్యా చూసినా ఇతర |పాంతాలలోని ఉత్తమోత్తమ 
రచనలకు ఏ మా[తమూ తీసిపోవు. 
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శ్రీ పి. దామోదరన్‌పిళ్ళె బి. ఎ., 
మాజీ పర్యవేక్షకుడు, మలయాళ 


1. చీరామన్‌ రామచరిత 
మండోదరి బిలానం, 


నిఘంటు కార్యాలయం, (టివేం్యడం. 


2, భాషాకౌటిలీయం. శ్రీ సి. జె. చాకొ, ఎమ్‌. ఎ. 
వ్యూవనాయాన్ని గురింబి, అధ్యాపకులు, విశ్వవిద్యాలయ మలయాళ 
విభాగం, [టివేం్యడం- 
3. రామపణిక్కర్‌ శ్రీ పి. డామోదరన్‌పిళ్ళె బి. వ. 
శివరాతి మహాత్మ్యం మాజీపర్యవెక్షకుడు, మలయాళ నిఘంటు 
వీపాత్ళుడు దివ్యువద బినొంద డం కొర్యాలయం, [టివేం్యడం. 
4, చేరుస్పేరి (పొ. సి.పి. కె. తారకన్‌ ఎమ్‌. ఏ., ఎల్‌.టి, 
కృష్ణగాథ ఆంగ్లకాఖాధిపతి, 
గోపికా వియోగం. కేరళ విశ్వవిద్యాలం, 
టివేండం. 
వ్‌ తుంచట్టుఎజుత్తచ్చన్‌ డా॥పి. కె. నారాయణపిళ్ళి 
మహాభారతం ఎమ్‌. ద్క విహెచ్‌. డి 
/వతీకారోం (ప్రధానాచార్యులు, శాఖాధిపతి, 
మలయాళ విభాగం, కేరళ 
విశ్వవిద్యాలయం, (టివె్య్యడ్రం, 
6. కుంజన్‌ నంబియార్‌ శ్రీ వి. ఎస్‌, శర్మ. ఎమ్‌. ఏ. 
వంచేందోపాఖ్యానం పరిశోధక విద్వాంసులు, 
వృుత్ళువోలోకపోతో మలయాళ విభాగం, కేరళ 
విశ్వవిద్యాలయం, టివెండం. 
7. ఉన్నిమ వారియర్‌ శ్రీ ఎస్‌. వి. కృష్ణ వారియర్‌ 
నలచరితం ఎమ్‌.ఏ, ఎమ్‌.లిట్‌ 


బమయంతి త శైలుకొ ఫై నానితో 


నంపాదకుడు, మాతృభూమి, వార షతిక, 
కాలికట్‌. 


విషయ నూచిక 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


కేరళ వర్మ 
[ప్రసంగ సం|గహం 
చులయోాకొాన్చి నునంవన్న్మం 
చేయడం 
ఓ చందు మీనన్‌ 
ఇందులేఖ 

వా 


సి. వి. రామన్‌ పిళ్ళ 
మారాండ వర్మ 
తోలి డికోటి తలి నే 

a) వ) 
ల్‌నయ ఊకణొ తొలబింది 


కుమారన్‌ ఆశన్‌ 
చింతావిస్ట్రయ సీత 
అత్భృజొర ఫు నీదో డఊోొటిలు 


ఉల్లూర్‌ 
కిరణావళి 
తన్వావమారిలో నూర్యోదయం 


వల్పథోల్‌ 
సాహీత్యమంజరి 
గుడుదోల్రుడు 


బి. శంకర కురూప్‌ 


సూర్యకాంతి 


అన్నోవణ 


(41) 
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[పచురణశాఖా విభాగం, కేరళ 
విశ్వవిద్యాలయం: టివేం[డం. 
డా! పి. కె. నారాయణ పిళ్ళి 

ఎమ్‌, పెిహెబ్‌ డి; 
పధానాచార్యులు, శాఖాధిపతి, 
మలయాళ విభాగం, కేరళ విశ్వవిద్యాలయం, 
టివెం డం. 


(పా. జోసెఫ్‌ ముండ స్పేరి ఎమ్‌ 


సభ్యుడు, రాష్ట్ర) [వణాళశికా సంఘం 

[టివేం[డం, 

(పొ. పి. సి. దేవస్సియ 

వి శాంతాచార్యులు, 

మలయాళ విభాగం 

మార్‌ ఇవనియోస్‌ కళాశాల, 

టివెండమ్‌. 

శ్రీ కయినిక్కుర కుమారపిళ్ళె 
ఎమ్‌.ఏ. 

మాజీ [పధానాధ్యాపకుడు, 

మహాత్మాగాంధి కళాఠథాల, [టివేర్యడం. 

(పా. బి. హృదయకుమారి 

ఆంగ్రాచార్యులు 

ఇంటర్మీడియట్‌ కళాశాల, 

(టివేండం. 


కకం మలయాళం 


కఖీరామన్‌ 
రామచరిత 


యండోదరి బిలానం 


[చీరామన్‌ రచితమైన రామచరిత 13 వ శతాబ్దికి చెందినదని భావించబడుచున్నది. 
మలయాళ సాహిత్యంలో ఇంత వరకు లభించిన వాటిలో తొట్టతొలతటి కావ్యంగా కూడా 
దీన్ని కొందరు భావిస్తున్నారు. వాల్మీకి రామాయణంలోని యుద్ధకాండం ఆధారంగా ఇది 
(పాచీన మలయాళంలో రచిత మైంది. (పాచీన మలయాళంలో దావిడ ధ్వనులు మాత్రమే 
ఉంటాయి. 164 విభాగాలలో 1814 పద్యాలున్నాయి ఈ కావ్యంలో. పస్తుతం స్వీకరించిన 
ఈ వృత్తాంతం 104 వ విభాగంలోది. (గం॥) | 


ఇక ఇప్పుడు నిన్ను అడగ వచ్చా ఓ సురవిరోదీ, అణచుకోలేని దుఃఖాన్ని నాకు 
కలగజేసి నీవు ఎక్కడికి వెళ్ళావు రణాభిలాషతో. నీ మహారాజ వైభవం, హోదా ఏమై 
పోయినాయి. నీ సిరిసంపదలన్నీ ఎట్టా విడిచి పెట్టావు ? ఏకి అత్యంత (పేమస్పదమెైనవే, 
సీ నగరం స కెంత పియమైనది! నీకత్యంత ,_పేమాస్పదులైన వారి నెట్టా విడిచి పెట్టి 
వెళ్ళగలిగావు ? నీకింకా ఎన్నో (వియమైనవున్నవి. వాటన్నీటిని నేను పేర్కొన లేనుగదా ? 


అంతులేని ఈ రణకోలాహలంలో ఈ విధంగా పడివుండటం సీకేమా|తమూ 
ఉచితంకాదు. ఈ విధంగా నిదగూరటం నీకు తగునా. నీ రణపరాాకమం శ తువులకు 
దుస్పహమైంది. వారిని తపింపజేసింది. [పేమ వుట్టిపడే చూడ్కులతో గంభీరంగా లేచి. 
నావై పుచూడు. సీ ఆగ్రహాన్ని విడిచిపెట్టు. ఒక్కసారి నీ చూపు నాసె (పసరించనీ. నాయీ 
హృదియభారమంతా కరిగిపోనీ | పభూ. గతంలో ఏ శ|తువూ నిన్ను నిర్జించ లేదు. ఇంత 
తేలికగా ఆఅపయశస్సును నీవు పొందనూ లేదు. 


ముద్దరాండై న సాందసీలచికురలు ఒకవేళ ఏదై నా అపరాధం చేసివుంటే 
మటుకు వాళ్ళను శిక్షించే పద్ధతి ఇదా! మళ్ళీ ఎప్పుడు నీ దయావూర్ణమైన అను[గహం నాపై 
(పసరిస్తుండి ? కాంతిమంతమైన నీ పాదాలకు అభివాదం చేస్తున్న నాతో ఒక్కమాటైనా 
మాట్టడవా ? భూమి మీద ఇలాంటి (ప్రవర్తన యోగ్యమైనది కాదుకదా. అల్పులకు మాతమే 
తగివున్నది కదా. ఓ మహాపభూ ఈ సుషుపి నుంచి మేలుకో ! 


కీ మహోరాజాధిరాజా! నిజానికి నిన్ను సమయింప చేయాలని నీ శ తువులు 
వెయ్యిన్నొక్ళ._ విధాలుగా (పయత్నాలు చెయ్యలేదు. గతంలో భీషణ ఘోషణ గర్జనల 
అశనివాతాలు నోరు తెరచినంతలో కురివించే తాటక సంహదించ బడినప్పుడే నాకిట్టా జరగ 
బోతున్నదని తెలుసు. అందుకే ముందుగా హెచ్చరించాను నిన్ను. 


నిజానికి దానివల్ల (ఆమె చావుతో) ఆమె కొడుకులలో ఒకరు యుద్ధానికి బయలు 


వెడలి హతుడై నాడు, వా తర్యాత మూర్భుడైన మాదీచుడికి కూడా అదే గతి పటింది. అయితే 
రం 
ty 
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మారీచుడు కవట వేషంతో మోసం చేసి [దోహం చేశాడు, ఏటన్ని టినీ చూస్తూవుండి కూడా 
సీవెన్నో అపరాధాలొనర్చావు ప్రభూ. కాని ఓ రాక్షస రాజూ, భగవంతుని సంకల్పాలు 
ఎన్నడూ అవితధాలు కావు. ఆయన సర్యశాసకుడు. 


ఎవరు మరచి పోయినారు ఆలవోకగా ఎడమ చేతిలో సంధించిన నారాచం 
కపి|పభువు వాలిని నేలగూల్చ్బడం ? సుగీవుడు ఆయన్ను (రాముణ్ణి) ఆ|శయించడం బై 
కదా వాలి దురంతమృత్యు వేదనకు గురి అయింది. ఆనాటినుంచి పలుమార్లు నేను 
[పాధేయ పూర్వకంగా హెచ్చరిస్తూనే వచ్చాను. అయితే రోజు రోజుకు నీ పరాభవ వేదన 
నిన్ను నిలువనీయ లేదు నిన్నది పూర్తిగా ఆక్రమించుకున్న ది. 


న్నీ తోబుట్టువు శూర్పణఖ మాటలు పాటిగా చేసుకొని ఆమె (సీత) కోసం నీవు 
వెళ్ళావు ఎంతో తమకంతో. ఆ సుమధురభాషిణి సీత కోనం వెళ్ళితే నిన్నెవ్వరూ నిరోధించ 
రనుకున్నావు. నిన్ను దమించే విరోధులు లేరనుకున్నా వు. ఆమె నీ అంతఃపుర శతసహస 
నుందరాంగులను మించినదిగా నేనెన్నడూ అనుకోలేదు. కాని సర్వనాశనం జరుగుతుందని 
మా[తం తెలుసుకోలేక పోయినాను. 


ఓ మహారాజా ఆమె సొందర్యంలో అంతగా నిన్ను వ్యామోహపరచే పరిపూర్ణ 
తను ఏం చూశావు నీ చిత్త స్రైర్యాన్ని పోగొట్టుకొనెందుకు ? నీ వివకమంతా నశించి 
పోయేంత సౌందర్యం ఏం కనపడింది నీకు? ఆమె తను కాంతియా, అది [ప్రపంచాన్నంతా 
తలకిందులు చేయజాలింది కాదే. కులీనతా, అందచందాలు, ఏమా|తమూ చలించని సిపె 
మక్కువ కల సుందరాంగు లెందరో ఉన్నా రే. చక్కని చుక్కలు వరమ శోభాలకలు 
ఎందరో ఉన్నారే సీ నగరులో. వారందరిసి్‌ మించినదా ఆమె. ఆమెలో ఏం చూశావు నీవు? 


ఆ|శితులందరికీ, దరిచేరిన వారందరికీ కల్ప వృష మైన వాడా! ఈమెను తీను 
కోని రావడానికి నిన్ను ((పేరేపించిన ఆ తలపు లెటువంటివి? ఆమె అందరినీ మించిన 
అందగత్తె అనా! మనోజ్ఞమూర్తి అనా ! లేదా అందరినీ మించిన కులీనురాలనా ? లేక 
వివేకవతి అనా! నేను ఎరిగినవారందరి కన్నా ఈ విషయంలో ఆమె ఏ విధంగా అధికు 
రాలు? నీ అవివేకం వల్లు విచక్షణారాహిత్యం వల ఆమెపట్ట క్‌ మతి భష్టుడ వె 
పొయినావు. ఓ మహారాజా మరు కల జీవితాలు వర్షాకాలపు కుక్క._.గొొడుగులవలె నశించి 
గరు, 


ఇదివరలో దేవదేవుని పరశువుకూ డా నిన్నుదూసుకొని పోయినప్పటికినిన్ను చంప 
లేకపోయింది. కాని ఇప్పుడో కేవలం బాణాలుకూడా మహారాజువైన నీ తసువును తూట్టుపొడచి 
సీ నోటినిరక్కంతో నింపివేశాయి, ఓ మహాప్రభూ నీ ఇల్టాలి కోకదందహ్యమైన అగ్ని_పవేశాన్ని 
సూచిస్తున్న ట్టుగానా ? 

ఓ మహారాజా ఈ యుద్ధభూమిలో మహారాజోచితంగా ఎందుకు నేలమీద వొరిగి 


వున్నావు. దయతోలే. ఆబలనెందరితోనో నీ ధర్మపత్నినైన నేను, నీతో అమృతోపమానమైన 
[(పియభాషణములు చేయించేవాళ్ళం, విలపిస్తున్నాము. ఒకరికొకరు ఓదార్భ్ఫుమాటలు చెప్పుకొని 
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ఈ దుఃఖాన్ని భరించడానికి చేస్తున్న (ప్రయత్నంలో మనోహరమైన కలువకన్నులనుంచి 
మలినా [శుధారలతో ఈ (ప్రపంచమంతా మసక బారిపోతున్నది. 


(అను. (ఖీ స్త దామాధలన్‌ విష్టి, 


భామూకెటిలీయం 


[కౌటిల్యుడి అర్థశా స్ర్రంవై వెలువడ్డ స్యాఖ్యానాలలె ఆధునిక భారతీయ భాషలన్నిటా 
తొలుతగా వెలువడిన వ్యాఖ్యాన మీభాషా కౌటలీయమని చెప్పవచ్చు. కర్తృత్వం తెలియని ఈ 
వ్యాఖాక్టినం పాచీన మలయాళ భాషలో రచిత మైన పన్నెండో శతాబ్దరచనగా కొందరు విద్యాం 
సులు భావిస్తున్నారు. మలయాళంలో లభ్యమవుతున్న తొలి వచన రచనల్లో ఇది తొలిది. 
మూల గంధంలో మూడింట నాలుగువంతులు ఈ భాషా కౌటిలీయం వ్యాఖ్యానిస్తునృ ది. అర్థ 
శాస్త్రంపై తాముకూర్చిన సంస్కృత వ్యాఖ్యానం లో డా॥ గణపతిశాన్రీ గారు ఈ వ్యాఖ్యాన 
గంథాన్ని ఉపయోగించుకున్నారు. |పస్తుతం తీనుకున గ ఈ భాగం 41వ [ప్రకరణంలో ని 
24వ అధ్యాయంలో 2 వ అధికరణంలోది. వ్యవసాయ శాస్తైని కి సంబంధించినది. (సంగ). | 


సీతాధ్యక్ష అనేది న్యూతం. సీత అంటే కృషి. ఆందువల్ల సీతాధ్యక్ష అనే సూతం 
వఃవసాయ పర్యవేక్షకాధికారిని నిర్దేశించి చెపుతున్నది, 


వ్యవసాయ పర్య వెక్షణాధికారికి కృషి తం తాన్నిగూర్చి, శుల్చ్బశాస్రాన్ని గూర్చి, 
పృశాయుర్వేదాన్ని గూర్చి పరిజ్ఞానం వుండాలి. కృషితం తమంచే పరాశరుడున్నూ 
ఇతరులున్నూ వర్ణించిన వ్యవసాయ శా స్త్ర విజ్ఞానం, శుల్చశా స్ర మంటే భూమి సారజ్ఞానం, 
భూమి సారజ్ఞానం వున్న వారికి అం టే భూమితత్వాన్నిగూర్చి శాస్త్రీయ పరిజ్ఞానం క లవాళ్ళు 
భూమిలో జల సమృద్ధిగల [పదేశాలను ఇరు గుర్తించగలరు, వృషాయుర్వేద మంటి వృక్ష 
కాస్త్రజ్ఞానం, ఆందరికీ తెలిసిందే. 


నాగలితో భూమిని చాలాసార్లు దున్నాలి. “'స్వభూమౌ” అంటే ఏ భూమికి ఏవిత్త 
నాలు అనుకూలఫలితాన్ని ఇస్తవి అని. అటువంటి ఆయాభూముల్లో దాసజనమూ, కర్మ 
కారులూ, దండ పతిక ర్రలూ భూమి దున్నడానికి వితానాలు చల్చడానికీ నియోజితులు కావాలి. 
దాసులంచే సేవకులు. కర్మకారులంటే శ్రామికులు. దండ (పతికర్త రలంటే బంధితులు. 


వ్యవసాయానికి అనుకూ లమైన సంవత్సరాలనుగూర్చి ఇటుమైన వివరిస్తున్నాము, “వర్ష 
[తిభాగం పూర్వపశ్చిమయోః' ”; తంతే అవణి, వురత్తాటి, అయెపిక, కార్తీ, కమాసాలు నాలుగున్నూ 
వర్షర్తువు. అవస రమైన వర్షంలో ఆరోవంతు గనక ఈ బుతువు మొదటి నెల అయిన ఆవణి 
మాసంలో కురిసే, ఇంకో అరోవంతు కనక ఈ బుతువులో చివరిదైన కార్తీ క మానంలో 
కురిసే సె, ఇకమిగిలిన రెండింట మూడువంతులు మిధ్య నెలలై నపురతాటిలోను, ఆయపికలోనూ 
కురిస్తే అటువంటి సంవత్సరాన్ని సును వత్స రమంటారు. వ్యవసాయానికి సుషమ వత్సరం 
భాలా మెలైనది. 
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ఇటువంటి వర్షాగమనాన్ని బృహస్పతి స్థానాన్ని బట్టి, చలనాన్ని బట్టి, గర్భాధానాన్ని 
బట్టి ముందుగానే తెలుసుకోవచ్చు. గర్భాధానమం టే మార్గళి మాసంనుంచి తరవాత అరునెలల్లో 
కనసపడేమంచు, గాలి, ఉరుములూ, అనిఅర్థం. శుకుని ఉదయాస్తమయాలు, నవ|గహాలలో 
శుకుని సంచారమూూ తరవాత సహజ, అసహజ లషాాణాలై న సూర్యపరివేష మూ, ఇటువంటి 
వర్షాగమనం గూర్చి ముందుగా తెలుసుకొనడానికి ఎంతగానో ఉపయోగపడతాయి. 


ఇటు తర్వాత సుషమ సంవత్సరంలో కురిసే మేమాల రకాలనుగూర్చి తెలును 
కొందాం. మూడకురకాలై న మేషాలు ఈ సంపత్సరములో ఏడురోజుల పాటు అదే పనిగా 
కురుసాయి. ఎనభై రకాలయిన మహమాలు తుప్పర కురుస్తాయి, అర వైరకాల మేఘాలు కనపడ 
తాయి కాని ఒక్కచినుకు కూడా రాల్బవు. ఈ రక మైన వర్షపాతమంతా కూడా అన్ని రకాల 
విత్తనాలకు, మొలకలకూ కూడా మంచిది. 


గాలీ ఎండా లేకుండా నాలుగు నెలల కాలంలో వానలు మూడుసార్లు కురిస్తే, ఒక 
సారి కురవడానికి మరోసారి పడటానికి మధ్య ఆవుపేడ ఎండి గట్టిపడగల వ్యవధానంవుం టే 
ఆ యేడు పంటలు బాగా పండుతాయని నిశ్చయం. 


వ్యవసాయ పర్య వెకాణాధికారి విత్తనాలు ఎద బెట్టాలి. వాటికి కావల్సినంత తడిని 
ముందుగానే నిర్ణయించాలి దీన్ని ఆ బుతువును బట్టి, భూమి స్వఖావాన్ని బట్టి నిర్ణయించాలి, 


విత్తనాలను ఏడుర్మాతులు మంచుకు తణవనివ్యాలి ఆ తర్వాత ఏడురోజులు 
ఎండకు ఎండనిన్యాలి. కోశిధాన్యపు విత్తనాలు ఇదేవిధంగా మూడురోజులు కాని ఐదురోజులు 
కాని వుండేట్లు చేయాలి. కాడలునరికి పైరుచేసే పంటవిషయంలో ఆ విధంగానరికిన ముక్కల 
చివరలను నెయ్యి. తేన, పందికొవ్వు, ఆవుపేడ కలిపిన విలేపనంతో ముండుగా పూసినాటాలి, 
దుంపల, గడ్డల బెర్దను కోసినముక్క లకు నెయ్యి, తేనెలు పూయ్యాలి. అసి బీజాలు, పత్తి 
విత్తులు మొదలైన వాటికి ఆవు పేడవూయాలి. మామిడిచెట్టు, జీడిమామిళ్ళు మొదలై నవి 
నాటేగుంటల్లో ఎముకల భస్మం ఆవుపేడ నింపాలి. మొక్కలు పెరిగి పెద్దవె పుష్పించి 
ఫలించే సమయానికి వ్యవసాయశా స్త్రంలో చెప్పినట్టు ఆయా ఎరువులు వెయ్యాలి. 


మారాకువేసేళరుణంలో రెండు మూడు ఆకులు వేసినస్థితిలో మొక్కలకు చీడ 
శీడలనుంచి సంరక్షణగా ఒకరకపు చిరుమీల ఎండుపొడితో ఒక రసాయన [దవ్యం 
మిశితంచేసి ఆ మందు చల్లాలి, 


పాములు రాకుండా వుండేందుకుగాను వత్తి విత్తులు, పాళు కుబుసమూ కలిపి 
కాల్చిన పొగ ఆ [ప్రదేశమంతా నిండెట్టు చేయాలి. 


(అను (శ్రీ చౌన్యునం చాకో). 
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రామ పణిక్కర్‌ 
శివరాత మహాత్మ్యం 


నొవెత్కుణు దివ్భాువద బినొందడం, 


[14 వ శతాబ్దంలో ఉండిమలయాళ సాహిత్యాన్ని సుసంవన్నం చేసిన నిరణం 
రచయితల్లోని మహారచయిత రామపణిక,_ర్‌, ఆయన రామాయణం చాలా విఖ్యాతినందింది. 
బహుశా మలయాళంలో వెలువడిన సంపూర్ణరామాయణ మహాకావ్యాలలో అదే తొట్టతొలుతటిది 
కావచ్చు. ఈ రచన ఆయన (వాసినదె మరోకకావ్యమైన శివరా తి మహాత్మ్యంలోనిది. నూట 
యాభై పద్యాలలో రచితమైన ఈ కావ్యంలో సుకుమారుడు శివర్శాతి జాగరణ ఫలాన్ని 
పొందడం ఇతివృత్తం. (సం॥). | 

నందిశ్వరుడు ఉమానాథుని వికసిత పద్మపాదాలకు మొక్కి సవినయంగా ఈ 
విధంగా విన్నవించుకున్నాడు, ఓ జగదీశ్వరా సపరివారంగా యమధర్మరాజు వచ్చి మహా 
| పభువుల దర్శనంకోసం వచ్చివున్నాడు. దేవరవారు ఏమి సెలవిస్తారతడికి, వెళ్ళిపొమ్మంటారా 
లేక లోపలికి రానివ్య్వమంటారా! తమఆజ్ఞ శెలవిన్వండి మహాపభూ, 

చతుర్వేద (పభవస్థాన మైన పరమేశ్వరుడు తన కరుణాకటాక్ష వీక్షణాన్ని బరపి 
తక్షణం తనని దర్శించవచ్చిన ఆత ల రోనికి (ప్రవేశ పెట్టమని కోరాడు. అప్పుడతడు (నంది) 
ఉల్పాసంతో యముడి దగ్గరకువచ్చి ఇట్టా అన్నాడు. “మలు మేలు. వచ్చి జగదిశ్వ రేశ్వరుణ్ణి 
దర్శించండి. పార్వతీ (పాణనాధుజ్ఞి | 

ఇది వినగానే యమధర్మరాజు పరమేశ్వరుడి నన్ని ధికి వచ్చాడు. అక్కడ అనసంఖ్యా 
కంగా స్వామివారి ముందున్న భూతగణాలను చూశాడు. వారంతా పరమానంద భరితు లై 
వున్నారు. పరమ పవి|తమె అత్యంత కోభస్మ_రంగా, స్పాటికమనోజ్జ దివ్యతనులై, చంద 
రెఖాలంకృతులై దర్శసియులై ఉన్నారు. 

చై వస్యతుడికి పరమ వవి!తులు అమితఓజస్వంతులూ అయిన గణనాథులను 
చూడగానే చాలా సంతోషంకలిగింది గణాధి పతులందరూ చతుర్హస్తులు భస్మాలంకృతులు. 
చర్తాంబర ధారులు, కామజేతవలెనే మహాపరా[ కములు. విశ్వగోళాలను కంఠహారాలుగా ధరించిన 
వారు, మాయాతీతులు. 

అక_డే యముడు దక్షిణపువైపున [బహ్మనుచూళాడు, సర్వలోకసృష్టిక ర్త అయిన 
విరించినిఅయన సర్వవేదాలను రాశీభూతంగా సృష్టించినవాడు. ఆయనతోకూడి తరంగితి నీల 
జలరాశిని పోలిన దేహయన్షితోను, కలువకన్ను లతోను, కోకిలవాణి భారతీ దేవిని చూశాడు. 
ఆ తల్లి ఆష్టాదళ మహామంగళ శోభాకృతులతో ముల్లోకాలన్నిటిని దేదీప్యమానంచేస్తూ 
ఉంటుంది. 


అటుతర్వాత పశ్చిమ పార్శ్య్యంలో కృతాంతుడు జగదిశ్వరుడి పక్క_నే సనఠననం 
దనాదులను, మహర్షులను, వాదిల్‌ కెల్లా మహాత్ముడైన వశిష్టుల వారిని, మహాభై రవులను, మాతృ 
గణాలను, కాళరా,తిని, పాఖపతాస్తా9న్ని, ఉజ్జ్వలంగా అధివసించి ఉండటం చూళాడు. 
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ఉత్తరం వైపున సీలమే ఘోజ్జ్యలాకారుడై. న మహావిష్ణువును అనర్హ దివ్య రత్నో 
జలభూషలు ఆయన వెడద ఉరంలో దివ్యకాంతు లీనుతూవుండగా కౌస్తుభ మణిమయోజ్ఞ్వల 
కాంతి మిరుమిట్లు గొలుపుతురడగా తాటంక ద్యుతులు [పతిఫలించే చెక్కు_టద్దాల దివ్య పభాకలిత 
మెన వదన మండలం ఒప్పారవానిని అంతకుడు చూశాడు. 


పభుపాదపద్యాలకు మొక్కి కృతాంతుడు సాష్టాంగపడ్డాడు. తన దండాన్ని 
[ప్రభువు సాదపద్మాలముందు అర్చించి, అటుతర్వాత లేచి బహుభంగుల జగ దిశ్వరుణ్ణి 
స్తుతించాడు ముకుళితహస్తుడై. అప్పుడాయన మన స్సెంతో ఆహ్లాదం పొందింది. 

త్రీ నర్వజగత్పభూ, జయము జయము. సేవుతప్ప మాకింక శరణ్యుడెవ్వ 
రున్నారు, 


ఓ పర్వుతరాజపుతి (వాణపియా జయము జయము. జగ ములన్నీ వక సమ్ముద 
సార్వతరంగాకృతి సము దజలానిదే అయినట్టు దిక్సాలకులమైన మేము దేవ్మపభువులమైన 
మేమందరమూ ఈ మా వదవులను నిర్భయంగా, నియతంగా నిర్వహించడానికి స పాదవద్మ 


సేవారాధనమే కారణం. 


రీ [పాణనాధా హరా నర్పభూవితుడవైన నీవు భక్తులకు భయదుడవు. జ్ఞాన 
మార్గ పరిజ్ఞాన భూన్యుడనై నిత్యమూ నేను పాపకృత్యాలలో పరి|భమిస్తున్నాను. ఓ 
మహా వభూ, సర్వజగచై్ర్చైతన్యమూర్తి. పరమానంద స్వరూపా, ఎవరైనా కష్టహరణం 
కోసం ఒక్కసారి నీనామాన్ని ఉచ్చరిస్తే చాలు, భయవిదూరమైన లోకాన్ని అతడికి 
(పసాదించగలవు. 


ఇక ఇప్పుడు, నేను చెసిన అవరాథాన్ని ప్రభూ నీకు విన్నవించుకుంటాను. మీ 
ఆనుగహ పూర్యక మెన ఆజ్ఞాబద్దుడ నై విధినిర్వహణ అ్యపమత్తుడనై నా కింకరులను సర్వ 
మర్శ్యకోటి పాణాలను హరించి తీసుకొఎ రావలసిందిగా పంపుతూ వుంటాను. పుణ్యకర్మల 
నాచరించిన వారికి సౌఖ్యసంతోషాలను, గడవరాని పాపాలనాచరించిన వారికి తగిన శిక్షలను 
విధిస్తూవుంటాను , 


దండపాణినై న ననుట దెవో నాళక్షి సామర్ధ్యాలను మేరమీరకుండా నిర్వహించ 
గలుగుతున్నాను. కాని ఇప్పుడు నేను హత పజ్జుణ్ణి అయినాను, నీ ఉద్భటాజ్ఞానువర్తుల వల్ల. 
వాళ్ళు నాకింక రులను హతమార్చారు, పొపాత్కులలో కెల్దా పాపాత్ముడై న సుకుమారుణ్జి పట్టి 
తెస్తున్న సమయంలో. 

వాడెన్నో గోవులను వధించాడు. [బాహ్మణులను పరిమార్చాడు అనేక బాధలకు 
గురిచేసి. చండాల వనిత సంపర్కంలో మద్యమాంసాలు కడుపార [గోలాడు. దార్దు 
కొల్పగొట్టి ఇతరుల సౌత్తు దొంగిలించాడు. ఆ చండాలికి ఎందరో కొడుకులను కన్నాడు, 
వాళ్ళంతా మహా పాపాలను మించి మిక్కిలి భయంకరా కృతులుగా వున్నారు. 


అటు తర్వాత ఆ చండారి కాలగతి చెందగా దాని పుతిక అయిన ఇంకొక 
చండాలితో, ఇదితన కన్నకూతురే అయిన బహుకాలం శరీరసౌఖ్యాలలో మునిగి తెలి దీనివల్చ 
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కూడా ఎందరో కొడుకులను కన్నాడు. సుకుమారుడు చెసిన మహాపాపాలను ఆకాశపతిత 
మైన వర్ష బిందువులను లెక్కించడం ఎంత దుస్పాధ్యమో ఆంత దుస్పాధ్యం. భూమి మీది 
ఇసుక రేణువులను గణించడం ఏ విధంగా అయ్యేపని కాదో అదేవిధంగా వాడి పాపాలు 
లెక్క. పెట్టడం అసంభవం. 


కీ దేవాదిదేవా! మహాపాపి అయిన పతిత ద్విజుడు సుకుమారుడు నీ కైలాసధా 
మాన్ని పొంది పరమానందస్థితి వానికి చేకూరగా ఇక ముందు ముందు పాపాత్య్ము లకు 
పుణ్యాత్ములకు భేదం తెలుసుకోవడమే కష్టమై పోతుంది. 


'బహ్మోది సకల [పొాణులు కూడా అనునిత్యం దేవరవారి ఆజ్ఞలు కిరసా వహించి 
నిరంహించడంలో పలు ఇడుములకు గురి అవుతూనే ఉంటారు. నాకు చాలా బాధ కలిగించే 
విషయం ఏమిటంటే ఎవరి ఆజ్ఞలను ఎప్పుడూ తలదాల్బని నిర్యర్తి ంచని వాడు సుకుమారుడు, 
కాని ఇప్పుడు నీవు సుకుమారుడికి పరమ పాష్య మైన స్థితిని [పసాదించావు. వాడు పాపాలు 
తప్ప మరేమీ చేయలేదు. అందువల్ల స్వామీ సీక్రీర్రి కి కళంకం వచ్చింది, 


సరే. ఇదంతా ఇట్లా జరిగింది. అస అత్యంత విధయుడనై సర్వమూ 
నివేదించుకుందా మని నేని ప్పుడు వబ చ్చాను. సరే, దయతో నన్నను | గహించి నన్ని కముందు 
ఎలా నడచుకోమంటారో ఆజ్ఞాపించండి. దేవరవారి ది విషయం తీసుకొని 
రావడం వల్ల నా|బతుకు సార్దకమైంది. మీ పాద పద్యాలకు మొక్కుతున్నాను”*. 


ఈ మాటలతో అంతకుడు (ప్రభువు కాళ్ళమీద పడ్డాడు. పరమేశ్వరుడు యముడి 
పట్ట ఎంతగానో (వనన్నుడై అతి లేవనెత్తాడు. నవ్వుతూ మృదు మధుర వాక్కులతో 
ఇట్టా చెప్పాడు. “ర్వ, యమధర్మరాజా. అ|పతిహతంగా ని ఆజ్ఞలు ఎల్రపుడూ కొనసాగడ 
మనేది నాకేనాడూ అగౌరవంకాదు. అవి జరిగి తీరవలసిందే అయితే ఇప్పుడు ఇట్టా 
జరగడానికి తగిన హేతువు లేకపోలేదు. దాన్ని ప్పుడు నీకు చెపుతాను. 


నిజమే. నివు చెప్పినట్టు సుకుమారుడు పరమ పొపాత్ముడే. అయితే ఒకరోజున 
మోహాంధకారంలో మునిగిపోయి చండాలికోసం పువ్వుల నిమిత్రం ఆతడు నాదర్శనం 
చేనుకున్నాడు. ఆ రాత్రంతా శివరాతి జాగారం చేశాడు ఇతర భక్తులతో పాటుగా. ఆతడి 
మనస్సంతా ఇతర పావచింత ఏమీ లేకుండా నాపెనేమగ్నం చేశాడు ఆ రోజున, 


వాడికి పుణ్య వరనమంటూ లేనేలేదు. అయినప్పటికీ అనాటి అతడిధ్యానం 
అనంతమెన అతడి పాపాలన్ని టినీ పోకార్చింది. జ్వలితాగ్నిని ఎవరైనా ముట్టుకుంటె, అది 
కాలుస్తుందని తెలియక ముట్టుకున్న ప్పటికి అది అతణ్ణి కాల్చి వెస్తూంది. అదే విధంగా ఆ 
రోజున ఆతడి పుణ్యవతపాలనం అతడి పాపాలనన్ని టిసీ దహించి చేసింది. అందువల్ల సను 
అత్యంత (పీత వ ఆతడికి గణాధి పత్యాన్ని [పసాదించాను. 


(అను॥ (ఖీ వి. దామోదరన్‌. వళ్ళి) 
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చెరు స్పేరి 
కృషగాథ 
గోదికాబియోగం 


| ఒకవైపున మలయాళ కవిత్వాన్ని నంస్కృతమూ, మరౌకవె పున తమిళ మూ 
(ప్రభావితం చేస్తూవుండగా చెరు స్పెరి తన దీర్భ కావ్యాన్ని మలయావ భాషకు అత్యంత సహజ 
సిద్ధమైన శైలిలో రచించాడు. 15వ శతాబ్దంలో విరచితమైన ఈ కావ్యం భాగవత దశమ 
స్కంధం ఆధారంగా వెలువడినా, ఆయన మౌలికమైన ఉపజ్ఞ ఈ కావ్యంనిండా చోటుచేసు 
కొంది. 16000 పంక్తులకు తగ్గకుండా వున్న ఈ కృతి వివిధ భాగాలుగా విభక్త మెవుంది. 
పస్తుతం ఈ ఘట్టం గోపికా దుఃఖం అనే ఘట్టం నుంచి స్వీక్పతం, [ప్రణయ లీలా విహారు 
డైన శ్రీహరినుంచి తమ వియోగానికై తపిస్తున్న గోపికల పరితాపమే ఇందలివస్తువు. (సం॥) | 


ఓ తుమ్మెదలారా : 

ఆతని పారవశ్యంలోనే జీవించే మా పియుణ్ఞి మీరు తిలకించారా ? 
పారవశ్యంతో పిల్రన్మగోవినూదుతున్న అతనిని 

ఈ చుట్టుపక్క ల ఎక్కడైనా చూసారా ? 

మందారా, చెప్పవే, ఆ పంకజాక్షుని, అందాలవాళ్ఞో 

నువ్వు చూసావా ? 

ఓ అలసిపోయిన కాలమా ! రెండు రూములో మరెక్కువో 
అ మోసకాడు మమ్ములను వదిలి వెళ్ళాడే ! 

రీ కేశఛచా | నువ్వు అతన్ని చూసివుంటే 

మాతో నిజం చెప్పు : 

నువ్వంటే ఆ నల్లనివాని కిష్టం ! 

సీ కుసుమాలు ఆతని వర్గమే కదూ 

పిచ్చె_త్రించే అతని మురశీరవాలకు 

మేము పూర్తిగా లొంగిపోయాం. 

అతనితో ఆడాము పాడాము ఉప్వొంగిపోయాము 

ఆ తరువాత ; ఆ మరుక్షణం : అతను వెళ్ళిపోయాడు. 
పూలతో వ్యాపించి వికసించిన రీ ఇరంజీ |! 

నిదనుండి లేచి చురుగ్గా చెప్పు : 

ఆతనెక్క_డ : పంకజాక్షుడు ! ఈ రోజెక్కు డ 1 
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క్రీ అశ్వత్ధ వృక్షమా : అదచ్యుతునికి నమ్మదగినదానివి. 
గోపికలమైన మాకు వేదన కలిగించవద్దని చెప్పు. 
ఓ పొన్నవృక్షమా ! మమ్ములను విడిచిన 

వెళ్ళిన (పియుసికో సం గాలిస్తున్నాం. 

ఈ వనంలో నిజంచెప్పిన వారిలో మొదటిదానివి కావే ! 
- ఓ ! అతనెక్కడ. 

ఓ అ_త్రివృక్ష్షమా ! మా హృదయాలను స్పందింపవేసినవాడు 
ఆ నాయకుడు మమ్ముల నొదిలాడు. మూర్చిల్టాం ! 

మరి మేమో! ఓ అత్తివృక్షమా ! వేదనతో దహించిపోయాం 
చర్మం, ఎముకలు మా|తమే ఇక్కడ నిలుచున్నై. 

ఓ రావివృక్షమా ! నారాయణుని చూసావా ? 

నువ్వు చూస్తే, స్పష్టకరించు. 

నిష్కపటంగా ఉంటే నీకు పోయేదేమీ లేదు. 

కా సేపాలోచింపుు మనమంతా స్రీలంకాదూ 

వనమంతా గాలించాము. లాభం లేక పోయింది. 

ఏ ఒక్కరూ అతన్ని ఎక్క_డా చూడలేదు. 

ఏమే కలవభామా ! తలొంచుకున్నావు ? 

ఏలిక సీలు సొంపుకన్నా ఆతని చిరునవ్వే ఇంపుగాఉందా ? 
అందువల్ల అతనిపట్ల ఈర్ష్యను 'పెంచుకుంటున్నావా ? 

ఓ కనకాంబరమా ! ఇవాల్టిరో జు మా |[పియతమ 
నాయకుడు, ఆ యద్యుశెష్టుని ఎక్కడైనా చూసావా ? 
ఇక్కడ (పతిరోజు ఒక్కక్షణం అతన్ని నిలుపుతాం. 

ఆ తరువాత ఆతను మెల్లగా తప్పించుకుంటాడు. 

మా హృదయాలను ఇలా మోసం చేస్తాడని మేము 
ఎప్పుడూ ఊహించలేదు. 

ఓ జింకలారా ! హొదల్లోంచి తలంచుకొని 

ఎందుకలా పారిపోతారు ? 

ఆగండి! మేము బాణాలం కాదు! భయపడి పారిపోవద్దు. 
వెర్రిగా ఎందుకలా పారిపోతారు ? 

దగ్గరగారండి, మేం మీకు నిజం చెప్తాం 1 

మా |పియుడు, మా జీవితాధారం మమ్మల్ని వదలి వెళ్ళాడు, 
మేము మరి మగదిక్కు లేనివాళ్ళం ! 
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మా సంపద దారిలో పోయింది. 

అటుఇటు చూస్తూ, సిగ్గువిడి, అజాగ తగా అరుస్తూ, పిలుస్తున్నాం, 

మేము మరణించటానికికూడ సిద్ధంగా ఉన్నాం. 

ఆతని మురళీరవాలు వినిపిస్తే 

వెగంగా వెళ్ళి అతనికి విడిగా వినిపించండి. 

అతనిని మీరు జేరుకున్న ప్పుడు. 

అప్పుడు మా బాధ ఉపశమిస్తుంది. 

ఓ మయూరాలూ ! దైవికంగా ఈరోజు 

మా (ప్రియుజ్జి 'కేశవుని చూసారా ? 

తరచుగా అల్లరి ఆటలతో నే స్తగాళ్ళతో 

నెమలి ఈకలకై వసాడు. 

అట్లా ఎక్కడైనా చూసివుంటే 

అన్నుగహించండి ! ఓ అను[గహించండి | 

దయుంచి మాట్లాడండి | 

దుఃఖంతో సగం వెరితనంతో 

వి శాంతి లేకుండా తిరుగుతున్నాం ! 

అతనికోసం |పతిచోట వెతుకుతూ పిలుస్తున్నాం 

అడవికోజ్ట ! మీరు అతన్ని చూశ్తేదు. 

చూసారా ? 

గోకులాధిపతి తిరుగాడటం ? 

అతికష్టంతో నడుస్తూ తిరిగాం! ఓ ఏమిదుఃఖం : 

అడుగుతూ తిరుగుతూనే వున్నాం కాని ఎక్కడా అగుపడలేదు ? 

వి పిస్తూ నిర్జివంగా బలహీనంగా ఎందుకుండాలి ? 

ఎదుర్కాందాం ! మనకతను కనిపించలేదు. 

ఓ శాంత మైన హంసా ! ఎందుకీ నిరంతర దుఃఖం : 

నందనందనుని నువ్వు చూశ్శదా 7 

ఏమి చెయ్యాలో, చెయ్యకూడదో తెలియదు. 

చింతాకొంతులమై ఏడుస్తూ మేమూ జీవిస్తున్నాము. 

కీ చామంతీ ! అతి చల్చనై న కీతాకాలంలో 
నిశ్చలంగా ఉన్న 

క లువభామల్దా, స్రీలం అందరం వీక్షిస్తున్నాం ! 

మేము మీ వక్క_కొచ్చి నిలుచున్నాం ' 
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మా [పియుడువచ్చి మా గుండెల్ని 

సంపూర్ణంగా వఏిహ్యలంచేశాడు. 

నవ్వుతూ మావద్ద నిలుచున్నాడు. 

ఆ తరువాత మమ్ములనొదిలి కేవలం 

దుఃఖంలోముంచి మెల్లగా అడవివదలి వెళ్ళాడు. 
ఇకనుంచి మాకు మంచి ఏమా[తం తెలియదు. 

మేము కాలి ఇట్టా దహించుకు పోతున్నాం | 

విడలేని ఒకతె మా(తం 

మా [పియుడై న కణ్ణని తనవద్ద ఉంచుకుంటుంది. 

ఓ వనదేవతా ! అతను ఎటు మాయమయ్యాడో చెప్పు! 
ము అక్కడికి వెడతాం ! 

ఓ ఊదారంగు ఫలవృక్షమా ! నువ్వు చూశ్లేదా 2 చూసావా? 
దేడీహ్యమానంగా వెలిగే మా |వియుజ్జి చూసావా ? 

అయ్యో ! మమ్మల్ని ఇలా తిరగమని శిక్ష విధించాడు. 
తియ్యని కేతకీ! నిన్ను మెల్లిగా అడుగుతాను, 

సూటిగా చెప్పు! నన్ను మోనగించవద్దు ! 

నువ్వు చూడలేదు : మా [వయుణ్ణి నువ్వు చూసొవా ? 
నల్లగా కారుమేఘంలా వుంటాడు. 

నల్లని సుఘాలు అతని శిరసుపై కొప్పులా అలంకృతమౌత్రై , 
పాదాలకు అందియలు, చేతిలో మురళి, 
అభరణాలంన్నిటితో, సుందరాకృతిని 

తేజోవంతమైన వస్తా9లతో నింపి, 

కరగించే మాటలతో 

నుదుటిమీద ఉంగరాల జుట్టుతో మెరసిపోతూ 

తేజస్సుతో పోల్చటానికి తిరుగులేకుండ 

నుదుట ఒక కుంకుమ తీలకంతో 

తియ్యగా అప్పుడప్పుడు చిరునవ్వు నవ్వుతూ, 
ఒకవిధంగా న్రీల మనస్సులనే బద్దలుచేస్తూండే 

అతన్ని చూడకుండా మాట్టాడకు. 
పొంగిపొరటే దుఃఖాన్ని నింపుకున్న మా హృదయాలు 
ఈ వార్తతో బద్దలౌతై . 

(అను. (పౌ. ని. వీ. ౪. తౌరకొన్‌) 
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తుంచటు ఎజు తచ్చన్‌ 
ళు అజో 
మహాభారతం 


పలీకారం 


[| తుంచట్టు ఎజు త్తచ్చన్‌, 16వ శతాబ్దంలో జీవించి, పేరువడసిన మహాకవి. 
ఆయన తన మరువలేని, ఆధ్యాత్మ రామాయణము, మహాభారతము అనే రచనలద్వారా 
మలయాళ సాహిత్యాన్ని ఒక స్థాయికి తెచ్చారు. ఉపనిషత్తులకు దగ్గరగా ఆధ్యాత్మిక 
చింతనతోసహా హరినామ కీ ర్రనతోనహా చాల ఇతర రచనలు ఆయన చేసినవే అని అంటు 
న్నారు విద్యాంనులు. _పస్తుతభాగం మహాభారతంలోని కర్ణపర్వంనుండి [గహించబడింది, 
ఇందులో భీముడు దుశ్శాసనుని పై తీర్చుకున్న (పతీకారం వర్ణింపబడింది. 


“పొగరుబోతు దుర్మార్గుడా ! ఇటురా |! 
దుపదరాజ ప్వ్యతికను నువు అవమానం చేసావు. 
ఆమె సొగసైన కబరీభరమ్మును పట్టి ఈడ్చుకొచ్చావు 
వివస్త్రను చేయాలని, చెప్పలేని అవమానాలు కల్లించావు. 
ఆ ఘోరకృత్యాలను నేను మరువలేను. 

నురానురులు మానవులు తిలకించుచుండ 

ఆ [పతీకారాన్ని తీర్చుకుంటాను 

రణరంగంలో ఆ [పతీకారంతోనే నిన్ను మట్టు పెడతా 
మేఘగర్జనతో, దుశ్నాసను తిలకించిని ఖముడిలా పల్కా-డు. 
రథసారధిని, అశ్యాలను ముందుగా మర్దించాడు. 

ఆ తరవాత రధాన్నే పూరిగా ధ్వంసం చేసాడు. 
దుశ్శాసనుడు ధృడసంకల్పంతో ముందుకురికి, 
బల్హిం, బాణం, చ[కాలతో 

భీముని దేహానికి గాయం కల్పించాడు. 

ఎగురుతూ ము౨దుకురికి 

మేఘగర్ణనతో భీముని రథాన్ని నాశనం చేసాడు. 
ఇద్దరూ చ|కాలను హస్తాలలో ధరించారు. 
అసాధారణమైన మల్జయుద్ధం చెసారు. 

రణరంగంలో అల్లకల్లోలం కలిగించారు. 

దేహాన్నుంచి కారే రుధిరాన్ని 

చేతో నేలకి తుడుస్తూ 
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నయనాలలోని ర కం తుడుచుకుంటూ 
[కోధావేశంతో పళ్లు కొరుక్కు_ంటూ 

ఒకరినొకరు పిడిగుద్దులు గుద్దుకుంటూ 

కళ్లు గిరగిరా తిప్పుతూ 

కిందపడుతూ మళ్శీలెస్తూ 

ఉడలంతా ధూశిధూసరాలతో నింవుకుంటూ 

డికరి మెడను ఒకరు ఎగిరి పట్టుకుంటూ 
పదునైన నథాలతో గీరుకుంటూ: పొడుచుకుంటూ 
మాంసఖండాల్ని చీలుస్తూ 

ఒకరి నొకరు పెదాలతో తొక్కుకుంటూ 
వేదనతో ఒకరి హసాలను ఒకరు తిప్పుకుంటూ నొక్కుకుంటూ 
ఒకరి కేశాలను ఒకరు సపెరుక్కుంటూ 

రకాన్ని అన్నివైవులా జల్లుకుంటూ 

చేతుల పటుత్వం ఎంచుకుంటూ 

ధృడంగా పాదాలపె నిలబడి 

ఒకరినొకరు ఢీకొని దొర్దుకుంటూ 

చూచువారలకు భీతి కలిగించేరీతి 

వారు యుద్ధాన్ని చేసారు. 

దుశ్నాననుడు గెలుసాడని కొందరు 

భీముడు జయిస్తాడని మరికొందరు 

“భయాన్ని పారదోలి వారి విన్యాసాలను తిలకించండి. 
చూట్టానికే భయంకరంగా ఊందిది 

మల్లయుద్ధ మ నిజానికి భయంకరంగా ఉంది.” 
ఆదిచూసే జనసామాన్యం ఈ విధంగా మాట్లాడుకున్నారు. 
అహంకారంతో విజయం సాదించినవానిలా 
కొద్దిసేపు శ|తువును అలక్ష్యం చేసి, 

భీముడు శతువుపాదాలు పట్టి పడదోసి 

నరికి పడేశాడు. 
మానవులు దేవతలు వారిద్దరినీ తిలకించుచుండగా 
భీముడు అతనిపై కూర్చుండి తొక్కి_వేసాడు. 
భీమసేనుడు ఎటువంటి నంశయం లేకుండ 
దుశ్శాసనుని వక్షస్థలాన్ని, తన ఖడ్గంతో ను, తన 
నథాలతోను చీల్చాడు, 


ఒక |వవాహంలా వేడి రుధిరధారలు 
కట్టలు తెంచుకుని [పవహింభినవి 
వేగంతో ముందుకు (ప్రవహించే రుధిరధారలను 
ఆసోశ్యాదిస్తూ, గర్జిస్తూ గంతులు వేశాడు. 
మళ్ళీ ముందుకొంగి పుక్కి_టబట్టాడు. 
గర్వంతో నవ్వుతూ ఇలా అన్నాడు. 
“నా నాలుక, నా కడుపు సంతృ ప్తిచెందాయి.”” 
మడసిన శ|తువు పేగులను 
తశ మెడచుట్టూ పూలమాలగా వేసుకున్నాడు 
చిందులు తొక్కుతూ, తొడలు చరుస్తూ 
ఫీముడు రణరంగంలో పెద్ద సంజోభాన్చి కలిగించాడు. 
(అను॥ డౌ. వీ. కె. నారాయణ వీళ్ళ 


కుంచన్‌ నందియార్‌ 
మృత్యు వే లేకపోతే 


| 18వ శ తాబ్దపు అర్ధభాగంలో, మలయాళ సాహిత్యంలో _వసిద్ధులైన మహా 
కవులలో, కుందన్‌ నంబియార్‌ ముఖ్యుడు. 40కి తక్కువ కాకుండా, తుళ్లల్‌ పొట్టులను, 
తుళ్టల్‌ నాట్యనికి అనుగుణంగా, రచించి, ఈ నాట్యానికి మూలకారకుడ య్యాడు. తుళ్లల్‌ 
పొట్టులే కాకుండ, మలయాళంలో చాల రచనలు చెసాడు. అది శ్రీకృష్షచరితం, మణి 
[పవాళం, భాగవద్దుతు- పధిన్నలు (విట్టం, భాగ వతం- ఇరుపట్టినాలు దిట్టం, రుక్మిణీ స్వయం 
వరం, పొట్టు (విట్టం, శిలావతి-నాలు (విట్టం, చాణక్యసూ తంకి లిప్పాట్టు, నలచ రితంకి 
లిప్పాట్టు, పంచ తంతంకి లిపాట్టు మొదలైనవి. కొంత మంది వండితులు ఇతనిని, కేరళ 
సంస్కృత పండితుడు రామపాణి వాడతో పోలుస్తారు, (పస్తుత భాగం పంచెదోపాఖ్యానం 
తుళ్టల్‌ నుంచి గె కొనబడింది. ఇందులో కవి, యమధర్మరాజు, మరణాధిపతి, బలి కార్య 
[క్రమంలో నిమగ్నమై, [పపంచాన్ని దాని మార్పుకు దాన్ని వదలి వేయటం వర్ణించాడు. | 


ముసలి వారంతా భూమిపై మూగటం [పారంభించారు. 
వారు మరణించరు ఎందుక౦ టే మరణం అక్క_డ లేదు 
తాతయొక్క_ ముత్తాత ఇంకా బతికే వున్నాడు 

ఆయన ముత్తాత కూడ జీవించే వున్నాడు 

ఆయన అయిదు వందల సంవత్సరాలు 

పిల్లలకోసం బతికే వున్నాడు 

తాతకు తాత లున్నారు. 
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గంజికోసం అక్కడ ఏర్పాటు లేమ 
పది మచికల వియ్యం పిల్దల కే చాలదు 
పెద్దవారికి వంద మచికలు కావాలి 
చిన్న చిన్న మొత్తాలలో వారికి పెడితే 
పళ్టులేని వాష్ట్ర పదికోట్ట మంది బలవంతులు 
(పతి ఇంటా పడి ఉంటారు బొమ్మలలాగా 
ఆడవారు మగవారు లెక్క లేనంత మంది 
వారికను బొమలు కూడ తెల్ల బారినై 
చాల మంది చెవిటి వారు గుడ్డి వారు 
ఖర్వాటులు 
వారి తలకాయలు కంచు బిందెల కంటె 
బాగ మెరుస్తూ వుంటె. 
వాదికి ఎముకలు తప్ప మరేమీ లేవు 
లెక్క లేంనత దుఃఖము వ్యనసమే వారికి 
ఒక్కరూ కుధతో చావరు 
స్థలం లేకపోవటమే ఒక పెద్ద వాధ 
ఎత్తైన గోపురాలపె నిదురించే వారు 
కింద కొండల పె పడి 
తలను ఆవయవాలను పగలగొట్టు కుంటారు 
ముసలి వారు ఒకరు కాదు ఇద్దరు కాదు-లక్షలు 
వారు పడ్డాకాని ఏ ఒక్క. కారణంతోనూ ఒక్కరూ చావరు. 
రాజకుమారులే అవస్థలపాలౌతున్నారు 
దొంగ తనకు దొరికింది చేజిక్కి_ంచుకుశటాడు గాని చావడు 
రాజ |పాసాదంలో ఖజానాని దొంగిలించటానికి 
పగలు మారువేషాలలో తిరుగుతారు వారు 
రాజుల శక్తి అస్తమించింది. 
పూజలు మానేళారు దేవాలయాలలో 
మం్యతులు రాజులకు భయవడరు 
(ప్రజలకు మం తులకు దడవరు 
అమర్యాద మోటతనం [ప్రపంచంలో ఎక్కువైనై 
యముని బలులే ఇటువంటి దుర టనలకు కారణం 
యజ్ఞాలను కర్మకాండలను, తమ విధులను (బాహ్మణులు పరిత్యజించారు 
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పూజించటానికి దేవాలయం లేదు 

మనశ్శాంతి అసలే లేదు 

గర్వంతో ఉన్నజనం వారికి తోచినట్లు 
[పవర్తిస్తున్నారు. 

మానవ జీవితాన్ని పాలించేందుకు నూ తాలు 

నియమ నిబంధనలు లేవు, 

నియమవంతులై న శ్రీల పాతివత్యానికి భంగం వాటిల్లింది 
మనుషులు చెడునడతగల జీవితాలు గడపటం; పారంభించారు. 
చెడ్డవారు, చావంటే భయంలేక 

ఇట్లా బతక టానికి సిగ్గుపడే వారు కాదు! 
జీవనాధారాన్ని కలిగించే భర్తలను 

వేశ్యలై ఇళ్లనుండి వెళ్లగొ క్టైవారు 

భార్య వద్దకు భర్తలు వస్తే 

విటులు వాళ్లను కొ ర్హైవారు 

అరాచకం అవధులు దాటింది 

కలి పరిపాలన కంటే ఘోరంగా ఉంది. 

మరణం లేకపోవటం అందరికీ దుఃఖంగానే వుంది. 
మాంసం తినేవారికి తిండికూడలేదు 

యముడు లేకపోవడంతో ఎవరూ చావరు 
కూరమృగాలు, సింహం, ఎలుగు, చిరుతపులి 
పచ్చిమాంసం మీదనే ఆధార పడె. 

'పెద్దచేప చిన్న చేపను మొత్త ౦ మింగుతుంది. 

కాని అవివెరే మార్గంగుండా దెబ్బతగ లకుండా వచ్చేసై. 
భూమంతా [కూర | పాణులతో నిండింది, ల 
తిండి పెట్టటానికి ఎవ్వరూలేరు. 

[దవ్యం పట్టణాలలో చాల తగ్గింది. 

విపరీతమైన జనాభా పెరుగుదలవల్ల 

_వాహ్మణులకు ఉచిత వంటళాలల్లో భోజనం దొరకదు 
నాట్యగాళ్ల వారి నాట్యాన్ని మరచిపోయి 

ముఠాలుగా సోమరులయ్యారు. 

పాటగాళ్ల గొంతులలో మాథుర్యం ఇంకి పోయింది. 


వాడికి ధనం నంపాదింళట్లానిక్షి నాట్యం లేదు 
(42) 
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కుధాతుతతో సంగీఆాన్ని ఎవరు ఆనందించగలరు ? 

భోజనం అన్నమాట వింటే జనం తలలు ఎత్తే వారు. 

కాని ఈ మాట ఎక్కడా వినపడదు? 

సభ్యుల సంఖ్య పెరిగినందువల్ల 

అన్నదమ్ముల మధ్య ఆప్యాయతలు మాయమెనై. 

ఒకనికి అన్నలు ఒకరు ఇద్దరూ కాదు. 

యాభై వందా కాదు ఐదువందలు కూడ ఉంటారు. 

వారు ఆప్యాయతలతో ఎలా మెలుగుతారు ? 

మరణమనేది వారికి సహాయం చేస్తుందా ? (అను (క్రీ బి. ఎన్‌. కర) 


ఉ న్వైవారియర్‌ స్ట 
దమయంతి కక్రులుకొ లై వానితో 


[కేరళ కథాకళి నాట్యానికి పేరుపొందింది ఈ నాట్యానికి తగినట్టుగా పాడేందుకు 
వీలుగా కొన్ని రచనలు, పాటలు, పురాణేతిహాసాల మీద అధారపడి రాయబడ్డాయి. అటువంటి 
వానిలో 18వ శతాబ్దంలో జీవించిన ఉన్నయ్‌ వారియర్‌ రచించిన నలచరిత ఉత్తమమైనదని 
సాహిత్య విమర్శకుల అధి పాయం. ఈ (పస్తుత భాగం, ఆ రచనలోని రెండవ భాగంనుంచి 
గె కొనబడింది. దీనిలో దమయంతి క టైలవానిని ఎలా ఎదుర్కొన్నది చితీకరించబడింది. | 


క ద్ఞలవాడుః:- “అదేమిటి ? ఈ భయంకరమైన అడవిలో ఈ ధ్యనేమిటి ? 
దూరంలోడిండి నిజాన్ని ఎలా తెలునుకోగలను? చెంతకు వెళ్ళి అదేమిటో చూసా. కాని ఈ అడవి 
దట్టమెంది. నేనా ఒంటరివాణ్ణి. ఆ కారడవిలో |పవేశించి, వెతకటానికి నాకూ భయంగానే వుంది. 
సూర్యభగవానుడు భయంకరమైన చీకట్లను పార। దోలుతూ ఉదయించ బోతున్నాడు. 
సోమరిలా కూర్చుని [ప్రయోజనం లేదు ? అది పిరికితనం ! నా అయుథాతె న ధనస్సు, 
బాణాలు, ఖడ్గాన్ని తీనుకుని ఇప్పుడే వెడతా ! దగ్గరగా వెళ్ళి అదేమిటో చూసాను. హీన 
వంశంలో పుట్టినందుకు నాట్‌ ఉన్న హీనత్వాన్ని ఆవలనెట్టి ఉచితంగా _పవరి ంచాలి. 


రాణో:_ అయ్యో! నా రాజా! దయామయుడివి ! ఆలోచనా పరుడివి : నన్ను 

ఇలా ఉపేక్షించి ఎలా వెళ్ళగలిగావు? నేను మూర్చపోయి, దాన్చానే కృశించిపోతున్నాను. 

నువ్వు నీ సంపదనంతా జూదంలో పోగొటుకొని, ఈ దట్టమైన అడవిలో జానం కూడ 
ల దా Sy 


పోగొట్టుకున్నావు. అంత అభిమానంతో ఉండే నువ్వు, [పమాభిమానాలు లేకుండా ఎలా ఉండ 
గలుగుతున్నావు ! 


త్‌ బ్రిలవాడుం;-_ ఆ తీయని కంఠం ఆడ మనిషిదిలా ఉంది. చెంత కెళ్ళి ఆ 
అంధ్రగతె ఎవరో కనుక్కుంటాః ఈ వృషాల నడుమ నుండి అమె అందం చూడగలుగుతున్నా! | 
ఎవరి భియోగానికి ఈమె .ఇలా దుఃఖిసోంది ? అమెనెలా గెలుచుకోగలను ? అబ్బా: ఏమ 
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సొనను! ఏమి ఉత ృష్షత ' మరింత చెంతకేగి నా కన్నుల పండుగ చేసుకుంటా |! దేవతాన్ర్రీల 
యొక అందాల్నే తన వంప్న సొంపులతో మించి పోయింది, ఆమె అధరామృకతాని షో సోలే 
ఆ అదృష్టవంతుడెవడో ! భూమ్మీద తిరుగుతూ, అంత తియ్యగా ఆకట్టుకునే ఈ దేవత ఎవరు? 


రాణి. ఓ భగవాన్‌ ! కొండచిలువ నాపాదాన్ని పట్టుకుంది ఒక చైతన్యం 
నన్ను కమ్ముకుంటోంది. Car పరా కమశాలీ; నా మరణానంతవం ని సేమాసురాగం 
అకట్టుకునేట్టు నన్ను గురించి చింతించి ? 


క శైలవాఢు:- ఈ కన్నె పడుచుకు నా అన్న వాళ్లు లేకుండ ఈ ఆపదలో 
చిక్కుకొని తన అనందాన్ని కోల్పోయింది కదా! 
సిగ్గుపడవలదు ఈ వనంలో కాపురం చేస్తున్న వాళ్డే నేనేవరై తే నీకేమి, దిక్కు 
లేక పడిరోదిస్తుం టే, ఇంకెవరైనా వచ్చి నిన్ను రక్షించారా? 
అ భయంకర మైన కొండచిలువను మ ట్టు పె క్టులోగా, నా భుజాలమీద వాలియుండు 
జవ్వనీః 
“పాణం ఊగిసలాడుతున్న చివరిక్షణంలో కూడ, [బాహ్మణోత్త ములునైతం 
కులాన్ని గురించి |పస్తావించరు. ఓ నా సుందరీ చూడు! భయంకరమైన సర్పాన్ని 
విడిపించాను, 
లోలో = _ సర్పపు కోరలకు భయపడి మూర్చపోయాను. నన్ను కొపాడినందుకు 
క్చీధ్ర ధన్యవాదాలు. ఒకరి (పాణాన్ని కాపాడినందుకు దైవమే సతు బహుమతినిస్తుంది ఇక సీ 
పని నువ్వు చూసుకో! 
5 శాలవాఢు:. నిన్ను ఎలా ఒదిలిపెట్టి వెశేది (పియా! నా ఆలోచనలను 
కూడ విను: ఏమి నిర్ణయిచానో విని, నాతో పాటు ఏకిభవించటానికి _పయత్నించు. నేను 
బాధలో ఉన్నా! 


"మ అందాల భామా! ఎందుకు నీకీ మూర్హత్యం! నువ్వు స్ర్రీజాతికే మకుటానివి ! 
నీలో ఉత్తమ స్రీ లక్షణాలు, అందచందాలు పూర్తిగా నిండిఉన్నై. ఇవన్ని ఉన్న నువ్వేనన్ను 
తిరస్కరించి గుర్తించకుండ ఉంటే ఏమి ఉపయోగం ? 

మన్మధుడు నాతో పగబూని తన పూల బాణాలను నాపై వదులుతున్నాడు. నాలో 
కామో దెకాన్ని కలిగించటానికి అశరుడు నాపై శత విధాలుగా [ప్రయత్నిస్తున్నాడు. ఈ కార 
డవిలో తిరిగి నీ లేత పాదాలకు నొప్పించకు. అనుమానం పెనుభూతం ఆన్న సామెత ఉంది. 
నీ తనువెక్క_డున్నా, నీ మనసెక్కడో ఉంది. ఇటనుండి ఎటు పోదామనుకుంటున్నావు. నువ్వు 
వయసులో ఉన్న దానివి. నన్ను సహాయం చెయ్యనీ : నన్ను పాలించు ! నాకో ఇల్టుంది. అ 
ఇంటి కప్పు నుండి నీళ్ణుకారవు ! గోడలు మందమైనవి. అక్కడ మనం కాపురం చేద్దాం ! కొద్ది 
మంది మాతమే వన జీవితాన్ని చవిచూస్తారు. 


భగవంతుడు తన భక్తుల్నిదయతో చూసాడు. ఆలోచించు । ఒకరికొకరం చక్కగ 
సరిపోలేదూ ! అవునవును ! ఇంత కంటే చెప్పాల్సింది వముంట్ళుంథి ? 
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రాణ్‌: ఓ సామి! నలమహారాజా : దీని కంటే వింత ఏమైనా ఉంటుందా ? 
ఓ రాజా! నన్ను ఒదిలేసి మాయమయ్యావు. నిన్ను పోగొట్టుకొని నేను వెనకే ఉండిపోయాను. 
కొండచిలువ కోరలోపడి కూడ బతికి బయటపడ్డాను వ్యాకులపాటుతో ఉన్న న్‌ వెరి 
మాటలాడే క పైలవాడు తారస పడ్డాడు ! ఈ మూర్చునికి య. నేను ఎలా చెప్పాలి ? 
ఏడు నా మాటలు విని నెమ్మదిగా వెనక్కి వెడతాడా ? ఇప్పుడు జ్ఞాపకం వచ్చింది, ఇం దుడు 
నాకిచ్చిన వరాన్ని గురించి, నావతాన్ని ఎవరు భంగపరచటానికి [ప్రయత్ని సారో, వారు భస్మీ 

పటలం అవుతారని. అ వరం ఇప్పుడు నన్ను కాపాడుతుంది. 
(అము (భీ బల్‌ , లిం కట్ల వారియర్‌) 

"కేరళవర్క 
(పసంగ సంగహం. 
మలయాశళాబ్బు నునంవన్న్మం చేయడం 


| శరళవర్మ, వలయకోయిల్‌ తంబురాన్‌ (1845-19 15) తిరువాన్కూరు రాజ 
వర్తి. మలయాళ భాషా పునరుద్ధరణకు పాటువడి, ఆకునిక మలయాళ వచన 
రచనకు పితామహులుగా పరిగణించ బడ్డారు. విశాఖ విజయ, క్షమపాన సహస, యమ 
(పాణమస్తకం మొదలైన [(గంథాలు సంస్కృతంలో కూడ రచించారు మలయాళంలో కొన్ని 
ఆట్టుక్కరలు, పద్యాలు, మయూర నందేశంతోసహా రాశారు. కాళిదాసుని “శకుంతల” కావ్యం 
వీరు మలయాళంలోకి అనువాదంచేసిన వాటిలో ఒకటి దీని వల్లనే ““కెరళకాళిదాసు”ని పెరు 
పొందారు. ఆయన నాయకత్వంలో నే మలయాళి సాహిత్యం ఒక ఉన్నత స్టితికి చేరుకుంది, 
మలయాః భాషా సాహిత్యంలో ఆయన ఉత్తమత్వాన్ని సాధించాడు. కేరళ వర్మ 1910ముందు 
భాగంలో, వై క్కోంలో జరిగిన “భాషాపోషిణి” నభా నభసమయంలో, దక్షిణదేశపు భాషల 
మలయాళంతోనహా, ఆవశ్యకతను వక్కా_ణినూ, ,వస్తుతం తార్చి_క మైన, భావగర్శిత మైన 
భాషా సూతాన్ని ఒకటి సూచించారు. |పస్తుత భాగం'పైన చెప్పిన మరుపురాని ఉపన్యాసం 
నుండి గహించబడింది. చీనిలో ఆయన మలయాళ థభాషావికాసానికి కొన్ని మార్గాలను 
సూచించారు. | 

ఈ రోజుల్లో జన సామాన్యంలో వేగంగా పుంజుకున్న కోరిక, భారతదేళాని 
కంతటికీ సామాన్యమెన ఒకే ఒక మాతృభాష వుండాలని, ఈ కోర్కె ఫలించిననాడు, ఇతర 
భాషల కోనం చేస్తున్న కృషి, _ప్రయత్నాలు స్మృతిపధంలో నుండి పూర్తిగా తొలగి పోతె 
యన్న వారి వాదం అర్థరహితమని వెల్లడించ టానికి కష్టమమీ లేదు. కలక తానుండి వెలువడే 
“మోడరన్‌ రెవ్యూ'' మాస ప్యతికా సంపాదకుడు, కొంతకాలానికి హిందీ, బెంగాలీ భారత 
దేశపు ఇతర (ప్రాంతాలకి వాడుకలోకి వచ్చినప్పుడు, రెండవ భాషగానే ఉంటాయిగాని, పథాన 
భాషలుగా కాలేవు. చరితసాం|పదాయం, [ప్రపంచ వ్యవహారాలు కొంతకాలానికి దక్షిణదేశపు 
(దావిడ భాషలు పనికి రాకుండాపోయి, ఉత రదేశపు భాషలలో ఒకటి [పసపంచభాషగా నిలిచి 
పోతుందన్న వాదాన్ని, చరిత సాం[పదాయం, (పపంచ వ్యవహారాలు మనకనుమతించవు 
అంతేకాకుండా భారతదేశానికి సంబంధించినంతవరకు, |పాంతీయభాషలలో ఏదోఒక భాషను 
తీసుకుని, ఆ భాషనే అన్ని | పొంతాలకు ఒకే భాషగా (పతిపాదించవలసిన అవసరంలేదు. 
భారత దేశంలో వ్యవహార భాషలుగా జన సామాన్యం వినియోగించేవి, సంన్మృతం, ఆంగ్లం, 


[ప్రసంగ సంగ్రహం 66! 


హిందీ మాాతమె. ఈ పరిస్థితుల లా వుడగా, కేరళదేశం వున్నంత వరకు, మలయాళ భాష 
నిలిచి వుంటుందని నేను ధైర్యంగా చెప్పగలను. కొంతకాలానికి ఏదో ఒక (ప్రాంతీయ భాష 
మలయాశాన్ని తొలగిస్తుందని ఏ ఒక_రూ భయపడనవసరం లెదు. 

పైన చెప్పిన విషయాలను బట్టిచూస్తే, మలయాశాన్ని వృద్ధిలోకి తేవలసిన 
అగత్యం ఎంతైనా ఉంది. ఆ ఉద్దేశాన్ని సాధించటం కోసం మనం కొన్ని మార్గాలను 
గురించి ఆలోచించాలి. మన భాషలో ఇంత స్యల్ప మైన సంఖ్యలో గంధాలుండటానికి గల 
కారణాన్ని ముందు మసం పరిష్కరించాలి ఇది మనం సొధించాలంటే, ము దణలో లేని 
కొన్ని _పాదీన (గంధాల్ని ముదించాలి. అంతేకాకుండ కొత్త విషయాల మీద నూతన 
గంథాలను ఉత్పతి చెయ్యాలి. [పాచిన కాలం నుంచీ మన సాహిత్యాన్ని పూర్వీకులు 
కొంత డఊపేశించారు. జధునాతనమైన [గంధాలను చెదం బారినుండి సెకరించాలన్న 
వ్‌సలయుత మళ్లీ చెప్పనవసరం రదు. గంధాలు, మత్తు కలిగించే (దాక్షానవంలాంటి 
పానీయాలు కాలం గడిచిన కొద్ది విలువను పొందుతాయి, ఒక కాలంలోని భాషా చర్మితను, 
[గంథాలు లేని ఆ సమయంలో, ఆ కాలంలోని ఆచార వ్యవహారాలను బట్టి మనం ఎనలేని 
[గంధాలను ఉత్స త్తిచేసినా, అవి పండితుల మన్నలను అందలేవు. రామచరితం, గుండర్లు 
ఉపయోగించిన పయ్యన్నూరు ఏతోళ కెరళనుంచి అతనితోనే మాయమెనై. దక్షిణ తిరు 
వాన్కూూరులో, రామ కథ సౌట్టు, భారతం పొట్టు లాంటి పాటలు, ముదణకు నో చుకోలేక 
శిధిలావస్థలో ఉన్న సంగతి తెలుసుకున్న 
చెప్పిన గంధాలే ముద్రణకు నోచుకోలేక మిగిలై. అనుకోనవసరం లేదు. సాహితీ 
సము[దంలోని ఒకమునక ఏనలెని నంపదలను తెచ్చి పెశుతుంది. వివిధమైన విషయాల మీద 
కొత (గ్రంధాలను ఎన్నో ఉత్పతి చెయ్యాల్సి వుంటుంది. వచన సాహిత్యంలాగా పద్య 
రచన మలయాళంలో అంత అపురూపం కాకపోయినా కాని కాలగమనంలో కొంత అడ్డంకి 
ఏర్పడవచ్చు. కాని రచ నకున్న స్థానం నిజంగా విచారించవలసినదే! ఒక విషయం 
మీద మలయాళంలో వచన రచనలు చెప్పుకోతగ్గ పరిమాణంలో లేవన్న విషయం మాతం 
నిజం! ఏ భాషలోనైనా స్క, శీవితగాథల్ని [పాంతీయ చరి|తల్ని తెలిపే [గంథాలు, ఆ 
భాష మాట్టాడే పజల దీవితాలను సుఖమయం చేస్తాయి. త అఖీష్టాన్ని నెరవేర్చటానికి 
సరైన పద్ధతులు ఆరంభించాలి. మన పండితుల (శద్దానక్తులు శాస్త్ర పరిజ్ఞానం మీద కూడ 
ఉండాలి. వృక్షశాస్త్రం, జీవళాస్త్రం, భూగర్భ శాస్త్రం మొదలైన వానిమీద (పధానమైన 
(గంథాలు మలయాళ భాషలో కూడ ఉత్పత్తి చెయ్యాలి ! నవలా సాహిత్యం కూడ సరైన 
విధంగా ఆభివృద్ధి చెందక పోవటం నిజంగా కోచనీయమే |! చార్మితాత్మక నవలలు, సాంఘీక 
నవలలు, చిన్నకథలు వివిధమైన మనః|వదృత్తులను చితించేవి. మలయాళ సాహిత్యం 
(గంథాలు లేని కొరతని తీర్చలేవు! మంచి ఆంగ్ల మలయాళ నిఘంటువులెని కొరత వలన 
శాస్త్రాయ [గంధానువాదాలకు పెద్ద అగాధం ఏర్పడింది. మలయాళ సాహిత్యాభివృద్ధికి 
[పాచీన అధునాతన  గంధాల ము్ముదణ ఒకటి చాలదు. జనసామాన్యంలో సాహిత్యాభిలాషని 


మనం నిజంగా నిగ్గువడాలి. ఇప్పుడు నేను 


గలిగించటం ఎంతెనా అపరం. అధిక (ప్రజలు ముంచి (గంథాఅను చదవటం రచయితలను 
గురించి తెలునుకోవటం చేసినప్పుడే మశ భాషాభివృద్ధికి ఉచ్చస్థితి మొదలవుతుంది. ' 
(అను॥ డౌ. బన్‌. నరవమేళ్తూరన్‌ ఉన్న) 


మలయాళం 


రో 
౮? 
గ 


అ ఆరదుమునన్‌ 
ఇందులేఖ 


జవాన్‌ 


[ఒ. చందుమునన్‌ (1847-1889) మొట్టమొదటి నవలాకారుడు. చిన్నతనంలోనే 
ఆంగం, సంస్కృతం చదివి మెటిక్యులేషన్‌ కు చేరాడు. 167లో సద్‌ -క లెక్టరు ఆపీనులో 
గుమా సాగా చెరి, సట్‌ -జడ్జె స్థానాన్ని కమేణా చేరుకున్నాడు. (దిదిషి (పభుత్వం అతనికి 
రావుబహద్దర్‌ భిరుదునిచ్చి సత్కరించింది. ఇందులేఖ, శారద అనే రెండు నవలలను 
రచించాడు. రెండవది దూతం అసంపూగ్గంగానే మిగిలిపోయింది మీనన్‌హాడ ఒక మంచి 
సాహిత్య ఏమర్శకుడే ] 

ఓ భిగవాన్‌ ! ఈ జీవితం ఈ అందంతో నేను ఏమీ చెయ్యలేను ఏమి 
సౌందర్యము : శు వర్చస్సు: ఏమి కుంతలాలు ; ఎంత సొబగ న కన్నులు! ర్‌ భగ 
వాన్‌ ! నేను అశక్తుణ్ణ్లి! అళక్షుణ్ణి! నెను ధైర్యసాహసాలు లెనివాణ్ణి ! మువిభార్యయెన 
రంభను మఖాముఖీ తిలకించిన ఇంద రావణుల క్‌ి ఏమైంది *' ఇందులేఖను చూసిన 
మ స్థిరంగా కొద్దిసేపు కుర్చీలో 


3] 


మరుక్షణంలో నంబూ దికి చు విధంగా ఆలోచనలు మూగి 
కూరు_ని తనలోతాను ఇలా అనుకున్నాడు ; 

““ఇందులేణా ! పరా|క మవంతుడై నవానికి కన్నెలు, గడ్డిపరకలు ఒక షేనన్న 
సూక్తి నువెప్పుడూ చదవలేదా ? 

ఇందు 2 (పకాలున ఆపలేని నవ్వుతో) నేను చదవలేదు: కాని ఇప్పుడే 


విన్నాను, అది చాల పసందైన సూ క్రి | 


వణుకుతూ అణచళలెని తియ్యన్‌ స్వరాలతో నవ్వుతున్న ఇందుకు చూసిన నంబూ ది 
పాదురో అంతకుముందు [ప్రయత్నించి కూడ పెట్టుకున్న ఆకర్షణఆంతా ఒక్కసారిగా కరిగి 
పోయింది, అంతకుము:ందు గోవిందన్‌తో మాట్లాడి తీసుకున్న నిర్ణయం మర్చిపోయినా, 
న బూదిపాదు పూర్తిగా ఇందులెఖకో మనిగిపోయాశు. మళ్ళి అదేస్థితిలో ““ఇందులేఖా ! 
కొద్దిగా వెద్దగా నవ్వు! ఆంగ్లంలో నద్యటంకూడ నేర్పుతారా 2 ఆ నవ్వు చాల ఆందంగా 
ఉంటుంది. దయుంచి మళ్ళీ ఒకసారి నవ్వు ! 

ఇందులేఖ మళ్ళీమళ్ళీ నవ్వుతూ నవ్వుతూ అలసిపోయిన ముఖాన్ని ఒకసారి 
తుడుచుకుంది. 

నంబూ/ది : ఆహా! అప్పుడే ఒడిలివెళ్ళాివా ? అది మంచికికాదు నిన్న 
మాట్లాడ్‌ నట్టు మాట్లాడే తీరిక నీకు లేదనుకుంటాను. అటువంటిది ఈరోజు సన్ను ఇక్కడికి 
ఎందుకు రమ్మన్నావు? 

ఇందు : లెదు. నే వస్తున్నా. 


(అని అంటూ ఇందులఖ ముఖం కడుకుని తిరిగివచ్చింది ) 
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“ఇందులేఖా ! నీ వయసెంత ౪ 
సకడనిపద్కుో 

2 
“నేను ఎన్నేళ్లవానిలా కనవడతాను ?” 
జాను ఒక్క సారి చూడగానే వయను ఊహించలేను కాబట్టి చెప్పలేను.” 
““అయినప్పటికి ఊహామా[ తంగా ఆంచనా వెయ్యలేవా (1 
““అంచనావేసేది నిజం కాదు” 


(4 


“ఆయినా షుమారుగా చెపు 

“ఏదో ఒకటైతే చెప్తాను. యాభైకిమించి ఉంటావనుకుంటాను.” 

“న! అసందర్భం! వికసించే యౌవనాన్ని దాటాననుకున్నావా? అయ్యో ! 
ఎంత చెర్వాగ్యల ' నాకు యాభై వళ్ళా 2 నీముందే ఉన్ననేను, యౌవనంలో ఉన్నానని 
ఆ మ్మాతం నిర్ధారణ చేసుకోలేవా ?'” 

“ఎందుకూ |; నేను ముందే చెప్పాను. వయసు ఊహింబేటంత నిపుణురాలను 
కాదని. ** 

“ఓ! వద్ధినిమిదేళ్ళ ప్రాయంలో ఉన్ననీకు యౌవనంలోఉన్న మనిషి వయసు 
భెదం తెలియదా ?”” 

“లేదు : నాకు తెలియదు. నిండు యొవనం అంటే ఏమిటి? ఇంతవరకు నాకు 
తెలియదు.” 

““ఎందుకంటి నువ్వు ఆంగ్లం చదివావు కాబట్టి వాటిని గురించిన ఊవాకూడ లేదు, 
ఇది నిజం.” 

“అవచ్చు. ఆదే ఆయుంటుంది.”” 

“నేను అవివాహితుణ్లి.'' 

“మంచిదే £*” 

“నాతమ్ములు మా కులంనుంచే సంతతికోనం వివాహం చేసుకున్నారు. నేను 
సుఖంగా జీవితం గడుపుతాను. నంబూ।దిలు వాళ్ల కులంనుంచి ఆచారం (పకారం వివాహం 
చేసుకున్నట్లయితే వారికి నుఖం పోయినపే. నాకింతవరకు నా భార్య ఆంటూ లేదు, 
ఇందులేఖా : ఎందుకు మౌనం ఇ? 

““నువ్వు సీ విషయాలగురించి ఆలోచిస్తుంటే నేను ఎందుకు కలగజేసుకోవాలి ?” 

“నిన్న నీకు పంపిన కవిత, వింటావా? నే చదివదా ?”” 

“అదు బాధపడకు.” 

““జాదేమిటి ? కవిత చదవడం ఆనందంకదా !”” 

“అది నాకు తెలియదు.” 

“నువ్వు ఆంగ్లం చదివావు కాబట్టి అట్టా అనుకుంటావు. '' 
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“అవచ్చు.” 
“ఆంగం చదివితే కొదిపాటి [ప్రణయ సంబంధ మన శానం తప్పకుండ 
లం ఏ వ్‌ ఖా 
కలు గుతుంది.” ని 
““అవును, ఆది నిజం.” 
“ఇందులేణఖా ! సున్నిత మైన [ప్రణయం సీలోడఉంది”” 
“నాదో ఉందని నేననుకోను." 
““నువ్వు నై షధం చడివావా ఢి” 


(tA ్ట్ట 1) 


ఆయు 
“ఆడది చదువతగింది నైషధం కాదూ ! ఒక పద్యం దాన్నుండి చదివేదా *”” 
“ఆ పెద్దపెకై ఏమిటి? సంగీత ప్పెట్టా * 
“అవును.” 
“శయుంచి నాకు వినిపిస్తావా ? 
(కోరిక ననుసరించి ఇందులేఖ పియానో వాయించటం పారంభించింది. రెండు 
మూడ సిటముషాల తర్వాత నంబూ[ది ఇలా అన్నాడు.! 
“ఇంక ఆపు! నువ్వు అలసిపోగలవు : ఎంత సేపసి నీ అందమైన చేతులు అలా 


ఇట ఇల్లీ శీ! 
ష్టపడ త్రై /1 


OK 


(ఇందులేఖ అతనివంక తృ పిగా చూసింది. నంబూద్రి వెండి వాన్‌ దాన్‌, బంగారు 
పన్నీరుబుడ్డి కోసం పిల్చాడు. అవి వచ్చిన తరవాత ఇలా అన్నాడు). 

“ఈ వెష్టై చూడు £ అది ఆందంగాలేదూ +? 

(ఇందులేఖ, వెర్చెను, పన్నిరుబుడ్డిని తీసుకును కొంతసేపు వాటిని తిలకించి, 
కింద పెడుతూ) 

“అవి చాల సొగసుగా ఉన్నై.” 

ఎంభూ/ది ఎ నీకు కావాలంటే తీసుకో వచ్చు. 

“లేదు. నా కవసరం లేదు” 

“నువ్వు తీసుకోవచ్చు. ఆష్మేపణ లేదు.” 

“నా కవసరంలేదు. ”” 

“ఇందులేఖనితప్ప ఏస్ర్రీని _పేమించను,”' 

“నిజంగానా 2?’ 
“ఆవును, నువ్వు నమ్ముతావా ?”' 
“అవును.” 
(నంబూ।|ది తన ఆననంనుంచి లేచి నవ్వుతూ) 
శందు : ఎంత విచితం ? 
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“విచితమా? నేను నిజంగా అదా_వంతుణి. నేకు నాట్టుం చెయొ్యొదూ? 
జ లవ ణ ల ది 
ఇందులఖ నాకు ౬భించలేదా ? వీది నాకుకావాలో అది నేము సాది=ణాను.” 

“దయుంచి అటువంటి ఆసందర్భ [పలాపాలు పలుక పద్దు. నా జీవితంలో 
నీ భార్యగా ఉండలేను. నువ్వు నన్నుకోరితే నేనేమీ చెయ్యలేను. సాహసించి ఇక అలా 
పలికితే ఎప్పటికి నిన్ను ఇక చూడను. చేసుకోవలసిన పనిఉంది.” 

(ఇలా పలుకుతూ ఇందులేఖ లోపలి గదిలోకి వెళ్లిపోయి=ది ) 

గ్రఅను। డా. వి, బీ వోలాయుధల్‌ నీళ్ళ 


మారాండవ ర్క 
తు 
తొల్లి డికొటో తలిస్తె , తనయ డకొటో తలిబింద 


| సి. వి. రామన్‌ విశ్లై మలయాళ సాహిత్యంలో గొప్ప నవలాకారుడు. పట్టభ। దుడై న 
తరువాత, ఆయన (పభుత్వోద్యోగంలో చేరి, విచారణాధికారిగా |పభుతంపు ము[దణాలయవు 
ఉన్నత పదవిని చేరుకున్నాడు. (పభుత్వాధికారి అయినప్పటికీ (పాంతియ రాజకీయాలలో 
జోక్యం కలిగించుకునేవాడు. మార్తాండవర్మ, ధర్మరాజ, రామరాజ బహద్దర్‌ ఆయన 
రచించిన చార్మి తాత్మక నవలలు, _పేమామృతం అనేది ఆయన రచించిన సాంఘీక నవల. 
ఈ నవలలెకాక, సి.వి, (ఈ విధంగా పసిద్ధికెక్కి_న) |పతిష్టకు కారణం ఆయన ఎన్నో 
[పహసనాలను రాసి, మలయాళ వచన నాటకాలకు |పధాన కారకుడయ్యాడు. |పస్తుత 
(గంథభాగం 'మారాండవర్మ'” నుండి (గహించబడిం ఏ. | 


చంపక శ్ళేరి గృహంలో .ఉదయరాగం పండుగ వాతావరణాన్ని చూసింది. 
కాత్యాయనీ అమ్మ, ఇల్లాలు కనివించని చోటులేదు. వంటగదిలో ఆమె చంటవాళ్ళకు పిండి 
వంటకోనం బియ్యప్పిండి సరిగా జల్రించమని గద్ధిస్తోంది. ఆరటిముక_ల కోసం వంచదార 
పాకం మరింత చిక్కగా తియ్యుద్దని చెప్తోంది. అనుకొన్న ఆకిధులు అందరూ వస్తారని 
కూరలకోసం కూరగాయలు మరింతగా తరగమని అమమతిస్తోంది. కాత్యాయని అమ్మె, 
వాళ్ళు వీళ్ళు కానుకగాపంపిన అరటిపళ్ళు గెలలను న్వయంగా అందుకుని సామాన్ల గదిలోకి 
పంపింది. దీపాలను అ్మశద్ధతో తుడవటం చూసి, ఆమె దాసిని చివాట్టు వెడుతూ “సి చెతికి 
ఏమెనా పుండులేచిందా ? ఇట్టాచూడు దీపాలు వెండిలాగ మెరుస్తూ ఉండాలి కాత్యాయనీ 
అమ్మే స్వయంగా, ద్వారమంటపం దగ్గర ఒకటి, లోపల గదిలో ఒకటి, భోజనాలగదిలో 
పట్టటానికి మూడు కంచుదీపాంకి 25 వత్తుల్ని చేసింది. కూతురిమీద ఉన్న ఆపేక్షతో 
ఆమె చిన్నగిన్నెలలో సుస్నం నింపటం, వక్క_ల్ని శు భంచేసి ముక్కలుగా కోసి వెండి 
పళ్ళాలలో పెట్టటం, పొగాకు ముక్కాలు మకలుగాచేసి, సుగంధ |దవ్యాలైన పచ్చ 
కర్ఫూరం, పునుగు మొదలై నవానితో చేర్చి వెండిగొట్రాలలో నింపటం, తాంబూల సామాగి, 
యాలకులు, లవంగాలు, ఎండుకొబ్బరి ముక్కాలు , రుంకుమపువ్వు మొదలై నవి కూర్చి, లేత 
తమలపాకులతో, వెండి పళ్శాలను 'పేర్పటంలాంటివెన్నో చేసింది. 
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సూర్యా సమయానికి వంటవాళ్ళు వంటకు సంబంధించిన పనులు వూ ర్రిచెను 
కున్నారు. వానకూడ వెలిసింది. ద్యార మంటపం ఇం|దుని మరకత మందిరంలా మెదికి 
హోయింది. తెల్ల చాందిసీకి ఎరఆంచు, మొఖమల్‌ పరుపు, తలగడలు, ద్యారమంటపంలో 
ఉంచబడిన మంచంచుట్టూ పరచబడిన గడ్డిచాపలునై నః వవిటిలా వెలుగుతున్న దీపం ఇవన్నీ 
వశ్ని మద్వారం వద్దనున్న కాత్యాయని అమ్మ దృష్టిలొపడి, ఆమె అధికమైన ఆనందంతో 
లోపలి గదిలోకి వెళ్ళింది. టే దాసీలు రాం ఐర్చాట్టు చూట్టానికి సంకు 
అసన్‌ని ఆహ్వానించారు. “ఒరే అబ్బాయిలూ ! నాతో ఆడుకుందామని వసే, మిమ్మల్ని 
కొడతాను.” ఉత్సవాలలో పాల్గొనకూడదని న అనన్‌ మొండిగా కూర్చుని 
పోయాడు. పరికుట్టు పరిస్థితి es ఊహించుకోవచ్చు. (కాత్యాయని అమ్మ కూతురు) 
ఇంటికి ఉతర ద్వారంవద్ద పెద్దమగుషులతో కికి షుర్‌ సి ఉండటంవల్ల, పరికుట్టు లోపల 
గదిలోనే ఉండటానికి నిశ్చయించుకుంది. మామూలు |పకారం స్నానం, ముసాబులు 
ముగించింది. తనకు రాబోయే విపత్తును ఎలా ఎదుర్కొందామా అని మార్గాలు ఆలో 
చిసోంది. ఆ సమయంలోనే విలువైన ఆభరణాలు తీసుకొని కాత్యాయని అమ్మ ఆమెదగ్గర 
కొచ్చింది. 


తం! నువ్వు ఒకపని చేసితీరాలి ! ఈ ఉలకెత్తు, కంటకసర, నాలుపంతి 
వసుక! (ఆభరణ విశేషాలు). టకం_కకాడ చెవికి పెట్టుకొ : ముక్కు ఆభరణాలు కూడ 
ఎందుకు మార్చుకోవు ! నా దగ్గరకు క్‌ గ్‌ fee స్యయంగా స పాదాల్ని తంట, పాదసారలతో 
అలంకరించనీ ! ఇటు ss | నా పత్యేక మైన వస్తా9లు స్రకోన్రత స్వయంగా తెచ్చాను 
పికు తెలుసా? ఇది వట్టక్కార టకం మెలైంది.”” వీటన్నిటికీ ఎటువంటి సమాధానం 
పారుకుట్టి ఇవ్వలేదు 


కాత్యాయని వి నా త ల్రివిక దూ ! పీ కురులు ఆరకపోజే ముందుకు కట్టుకో | 
ఈ పువ్వుతో సీ కురులను అలంకరించుకో! నీ నుదుట తిలకం దిద్దుకో త్రీ ! 

పూదుకుట్లో వె ఇవన్ని ఎందుకో నాకర్ధం కావటంలేదు ! 

కాతాంయగని ఎ నువేదీ తెలునుకోకుండ ఉండటానికి నటినున్సావు. కాబటి 
| 2 ద) ar 3 రు 
స చెప్పేది విను, 

నొరు 2 అమ్మా ! ఇదంతా ఎందుకో నిజం చెప్పవా! 


కొాత్యూయ ని * ఇదంతా ఎందుకో నీకు చెప్పితీరాలంటావా ? అయితే విను. 
పూజనీయులై న తంపి బహుశ ఈరోజు వస్తున్నట్లున్నారు. 


వారు 2 వసేరాని. ఆయనతో నాకేమి సంబంధం ! 
కాత్నాాంయని * ఎందుకు నామీద తిరుగుబాటు చేస్తున్నావు. ముఖ్యంగా ఈ విష 
యంలో మరోవిధంగా ఉండమని సికెవరై నా చెప్పారా సు కు నువ్వ స్వయంగా ఆలో చించి 


[పవ ర్తించలేవా? అందుకనే నే చెప్పింది చెయ్యమని : ఇంక సుబ చెయ్యనక ర లేదు ! 
ఒక వేళ అతను నిన్ను చూద్దామన్న కొరిక వ్య క్తపరిష్తే? 
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నొరు ఎ ఏమిటీ? అతను నన్ను చూద్దామనా ? అతనికి నన్ను చూడాలన్న 
కోరికా? ఆతను ఆంత అనాగరికుడా ? 

కాత్యాయని ': ఒక ఆడపిల్లను చూద్దామన్న కోరిక అనాగరికమా? ఈ ధర్మ 
శాస్త్రాన్ని ఎక్కడ నేర్చుకున్నావు ? ఇవన్నీ మర్యావ లక్షణాలు కాచుతల్లి ! ఒకవేళ అతను 
నిన్ను వివాహమాడగోరితే ! 

వాలు అటువంటప్పుడు అతను వివాహ సకుయంలోనే నన్ను చూడాలి | 

కాత్యాయని : వధువుని చూడకుండ వివాహం చేసుకునే ఆచారం ముందెక 3. 
డన్నా ఉందా ? 

వారు వి మన 
వెళ్లే అబవాటువుందా? ఆది నను 


fx 


ఎలో ఎక్కడన్నా వరుడు తనకులం వధువుని చూట్టానికి 
తెలుసుకుందామ కుకుంటున్నా ను. 

కాత్యాయని : అముతే సీ ఉద్దేశంలో ఎవరొచ్చి చూడాలి ? 

నాడు : ఆయన తండికాని, మెనమామకాని వచ్చి చూడాలి. 

కాత్యాయని టి రాష్ట్రపాలకుడ్రే న అతని తండి రావాలంటే ఎంతసాధ్యమైన 
విషయం ! సాధారణంగా అది జరగదు అదికాకుండ ఆ మహానుభావుడికి ఒంట్లో బాగాలేదు. 

వారు = అటువంటప్పుడు ఆయన మేనమామ రావచ్చుకదా | 

కాత్మాంయని : ఆయనకి మేనమామలేడు. ఈ రాయబారం నడపటానికి ఒక 
మేనమామని సృష్టించ మంటావా @ 

వొడు : అనర్హైతే! అయన బంధువుల్లో ఒకరు రావచ్చు! 

(ఈ మాతఠిలువిన కాత్యాయని ఆమ్మ ఏమిచెయ్యలేని నిస్సహాయస్థి తిలో మాటాడ 

[= థి య 

లేక కూతురికి ఏమీ సరైన సమాధానం ఇవ్వలేక పోయింది. చివరకు ఆమెను మందలిద్దా 
మనుకుని ఉఇట్టాఅంది.) నీకు ఏదిమంచో తెలియనప్పుడు, ఇతరుల సలహామీద నడుచుకో. 
నీకు ఈ విషయంలో తెలివిగాని, జ్ఞానంగాని ఉన్నట్టులేదు ఎవరికోసం ఎదురుమూస్తున్నావు ? 
స్యయంగా నువ్వె ఉత్తరం చదవలేదా? సీకు నువ్వె అది కల్పిత లేఖ ఆనుకుంకె నది 
పోయిందా * ఎదురుచు- స్తూ ఆలాగా ఉండిపో ! చివరకు నువ్వు తప్పకుండా విచారపడతావు ! 

శారు * ఇంతకంటె ఎక్కువగా బాద కలిగించేది ఇంకేమైనా ఉంటుందా ? 

తొాత్కాాయని ఎ దెనికంటె ఎక్కువ గ్‌ 

నూలు 4; గౌరవనీయుడై న తంపి భార్య అవటంక న్నా ఎర్కుువ ! 

కాత్యాయని : అయనకి ఏం తక్కువ ? ఆయనకి హోదా తక్కువా + సంపధ 
తకు్క్కవా ? ఆందం తక్కువా గో 


నౌరు ౩ ఇవన్నీ ఉన్నై: ఇంతకంటె మంచి గుణాలే లోపించాయి ! 
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కాత్యాయని : ఆ గొప్పలంటే సీ ఉద్దేశం ఏమిటి? నన్నుకూడ వినని ! ఆతనికి 
తెలివితేటలు చాల తక్కువ. మరినా కూతురి తెలిఎతేటలు అమోఘం! నరె చెప్పు! 

వాడు : (గొప్పతనం ఉట్టిపడే న్వరంతో) మనిషికి కొన్నీ గుణాలు ముఖ్యం ! 

అటు వంటి గుణవిహినుడై న మనిషిని వివాహం చేనుకోటం నరక పాయం ! 

కాతారయంరి = నీపిచ్చి వాగుడికి ఆర్థం నాకు తెలియటం లేదు! పూజనీయులై న 

తంపికి మంచి గుణాలు లెవని నువ్వొక ,_దానివి అనుకుంటే లాభంలేదు! 

వారు : అమ్మా! దయుంచి ఆయిన మంచి గుణాలలో ఓర టి వినవా ! 

కాత్యాయని : (కోద్దిసేపాలోచించి) అయో! ఆలన్యం అవుతుంది ! అటువంటి 
ఆకేపణలు ఎందుకులే వీదీసావు తంపికంటె పరా|కమవంతులు ఈ అవనిలో ఎవరు 
ఉన్నారు ? 

పాడ: సరే! తల్లీ మన కరుమాన్‌ శౌర్యాన్ని గుదంచి మళ్ల జ్ఞాపకం చెయ్య 

త ౧ జ్ఞ 9 
నవనరం లేదు! 

(కాత్సాయు అమ్మ, పారుకుట్టిని ఆవాక రల వూర్తి చెయ్యనివ్యలేదు ) ల్‌ నిగ్గు 
మాలిన తనానికి అపథధులులేవు ? ఇంక ఆపు! ఏదైనా వింతిమీరితే అపాయానికి దారితీస్తుంది" 
సీ అధిక [పసంగంతో, ఆగౌర యా ఇ న తంపిని శునకం అంటావా ? (కోపంతో కాత్యా 
యని అమ్మ అట్టా అంది) 
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వొరుఎ నేను అట్టా ఆ అనదు ! పరాకమం అనేది మనుఘలకీ, వజవులకి 
సామాన్యమైనదే! కొన్ని పత్యేక మైన గుణాలు మనిషికే ఉంక్రై! అటువంటి గుణాల్లో 
ఒక్కటైనా తోంపికి ఉన్నదో లేదో? నేను చెప్టామనుకుంది అదె! ఆమ్మా. ఉట్టి పుణ్యానికి 
కోపంతెచ్చుకోకు ! 

కాత్యాయని: అవును! నేన చెప్పిన (వతిచానికి నువ్వు అడ్డు చెప్పచ్చు! 
దూ తలి తం్యడుల మీద చూపించిచే గౌరవం! ఈ ఆచార వ్యవహారలు |పత్యేకంగా 


ఇదెక 

లి 
నువ్వొక్కుదానివె ! గిరిగీసుకున్నట్లుంది ఈ |పవరన ఎక్కడినుండి చూసి నేరుచు 
కున్నావో చెప్పు! 


పూరు: ఎక్కడా ఈ అలవాటు ఉండక పోవచ్చు ! నా (ప్రవర్తన విరుద్దంగా 
ఉండచ్చు ! కాని అది ఎవరికీ అపాయకారికాదు ! నిజమా కాదా? 


కాత్యాయని * నీకు అసలు ఆది అపాయం కానేకాదు 
పొడు: నా అదృష్టానికి నేనే అడ్డునిలబడతానా ? అలా ఎప్పుడు జరగదు ! 


కాత్యాయని : అదినాకు జాగ తెలుసు. నువ్వు చాల తెలివిగల దానివి. 


ముద్దుల పెంపకం నిన్ను వనికిరాకుండ చేసింది. తండి సంరడణలో పెరిగిన పిల్దలగతి 
ఆంతే! సీగర్వంతో నిన్నవరూ (పచ్చించలదనుకుంటున్నా వు + ఉండు! సీకో గుణపాఠం 
చెసా | 
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పొడ: అమ్మా! ఎందుకు ఇట్టా అనవసరంగా నన్ను వబాధిస్తావు? నా 
ఆనందాన్ని, నా భావాల్ని ఆలోచించకుండ నువ్వు ఇట్టా మాట్లాడుతుంటే నాకుచాలా విచార 
మెసోంది ! నేనన్న దాంట్లో ఆర్థం ఉందో లేదో క కణం ఆలోచించి, తరువాత 
కోపంలో నీకిష్టమైన నన్ను చివాట్లు పెట్టు : 

డై — (as) రు 

కాత్యాంయని ఎ తెలివితేటలకి ఆన్వయిస్తున్నావా ? ప్‌ జ్ఞానం నీలో ఉందిను 
కుంటున్నావు ? ఆపకిర్తి పాలయ్యేపని అచ్చుకున్నా : 

అయ్యా : ఆయన ఇప్పుడొస్తాడు నల చెయ్యాలి : (చేతులాడిస్తూ) 

రీ; భగివాన్‌ ! ఈమె నాకొక సమస్యగా తయారై డ్‌. 

నౌరు ; సికునువే తెచ్చుకున్న ఆపదకి ఇంకొకరిమీవ గోపం ఎందుకు ? 


తాత్కాాఆయని : నేను తెచ్నుకున్నదా ? ఎవరికోసం ? ఇదినా అనందంకోసం 
చేనుకున్నదా ? (తనలో) ఇప్పుడు ఆమెను పట్టుని కొపేదా ? ఇపఇ౪డేమి చెయ్యటం ? 


ఇటువంటి విషమ పరిస్థితిలో నాకు ఆమె ఎదురు తిరిగిండి (లాలనగా) నా బంగారు తల్రివి 
కదూ !: ఎంత అపకీరో ఆలోచించు తల్తీ! నీవు తెలివిగల పిల్రవన్న నమ్మకం నాకుంది |! 


నాఠ: ఈ విషయాలు ఇంప తొందరలో తల[కిందు లౌతాయని నేనూహించ 
లేదు. ఇప్పుడు నేనేం చెయ్యాలి; నాకు తెరియని కారణాలకి తంపిని గౌరవించటం 
ఊహించలేనిది ! భార్యా భర్తలుగా జీవించటం మాకు సాధ్యం కానిపని : కాబట్టి ఈ 
విషయాల్ని మరింత చెడుగా ఎందుకు చేసావ్‌ ? 

కాత్యాయని : ఇట్టా మాట్లాడటానికి నువ్వెవరివి? నీకు తల్లి అంటే ఎంత 
గౌరనం? నువ్వు నాకూతురివికాదు ! విధినెమ్మరూ తప్పించలరు ! నె ఇష్టంవచ్చినట్టు నువ్వు 


చేనుకో ! 
(అను।। డౌ; వి. ౮. నారాయణ వళ్ళా) 


కుమారన్‌ ఆశన్‌ 
చింతావిష్టయ సీత 


[కుమారన్‌ ఆసన్‌ (1873-1924) మలయ ళ సాహిత్యంలో ,పసిద్ధికెక్కిన 
తయంలోని ఒకడు. మిగతాఇద్దరు ఉళ్ళూరు, వళ్ళతోక్‌. అతని పాథమిక విద్యా 
నంతరం, శ్రీ నారాయణగురు పాపకంతో, బెంగుళూరు, మృదాను, కలకతాలలో "పెద్ద 
చదువులు చదవటానికి అవకాశం ఏర్చడింది. ఆయన కొంతకాలం పధాన కార్యదర్శిగా, 
వెనుకబడిన తరగతుల పునరుద్ధరణకు పాటుపడి, డానికి సంబంధించిన * వివేకోదయ 
అనేదానికి సంపాదకుడుగా ఉన్నాడు. కొ త్రభావాల్ని (పతిబింబింపచేసే ఆయన చిన్నకావ్యాలు, 
అద్భుత మై, భావ ప్రధానంగా ఆతిశయిల్డుతూ మలయాళ భాషాసాహిత్యానికి ముఖ్యమై విరా 
జిల్లుతుం టై, వీణవూవు, నళిని, లీల, దుర్వస్థ, ఛండాల భికుకి, రోదనం, చింతాశో కంలో 
సీత, కరుణ మొడలై నవి చెప్పుకోతగ్గ ఆయన రచనలు. ఆయన [ప్రబోధ చం దోదయం 
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సౌందర్యలహరి, సంస్కృత నాటకాలను, మలయాళంలోని కనువదించి, ఒకదాని తరువాత 
ఒకటిగా వచన రచనలను “వివేకోదయం”లో |పచురించాడు. _ 1921 లో వెల్స్‌ రాజ 
కుమారునిచే మ్మదాసులో గౌరవించబడి, ఆయననుంచి ఒక పట్టువస్తా?న్ని, ఒక బంగారు 
కడియాన్ని ఒహుమానంగా పొందారు. 1924లో పుల్చన్ననదిలో, '“తిక్కున్నప్పుజ” వద్ద 
జరిగిన పడవ |పమాదంలో మరణించారు. బుషులను, వారి ఆ శమ పాంతాలను పొగుడు 
తున్న (పస్తుత (గంధభాగం “గణగింతాకోకంలో సీత” నుండి గ కొనబడింది. తన కుమారులు 
అయో ధ్యానగర రాజ సభకు వెళ్ళినప్పుడు, ఏకాంతంగా ఉన్న వీత ఆలోచనలను పతిబింబింప 
చేస్తుంది. | 


ఈ పర్ణశాలా [పదేశము ఎంత ఉపశమనాన్ని కలిగించుచున్నది, కలతలేని, 
సంవోభములేని సింధునదీ తీరమా : లేక దావానలం చెంతనున్న చల్చని తటాక తీరమా? 


వకాళ వంత మైన బుష్యా శమాలలో జాజ్వల్యమా నంగా [పకాశించే దీపాలవంటి 
మునిపత్నుల నివ్య_ళంకమైన మెరుస్తున్న చెక్కి_ళ్ళతో__ 


దీనికంతటికీ వారి మహిమయే కారణముకదా! జీవకోటి ఆంతటికి ఒకే విధమైన 
_పేమనుపెంచే వారి పవిత హృదయాలను నేను ధ్యానిస్తాను. 


వారి హృదయాలు వేధాధ్యయనాలలో తిరుగాడుతూ, వంచభూతాలలో సంచరిస్తూ, 
నియమ నిష్టలను నిరంతరం కాపాడుకునేవారిని నేను ధ్యానిస్తాడు. 


జీవితం అనే పుణ్యభూమిని, పురాణాలు వానిలోని కథలనే పవిత జలాలతో, 
పునీతం గావించి, వానియొక్క్ల జ్ఞానం ఆనే ఫలాలను (పతీఒకరికీ పంచుతారు. 


పవి,తులై న ఆత్రిలు, ఆధ్యాత్మికానందాన్ని వారిభ ర్రల సేవలోనే పొందుతారు. 
వారికి వారి సహవర్తులే దై వన్యరూపాలు. వారికి |పాపంచిక సుఖాలమీద ఆన క్తి ఉండదు. 


(శుతులన్ని ఒకసారి ఎప్పుడో మరిచిపోవచ్చు | 
స్మృతులన్నీ ఒక నాడు కాలగర్భంలో కలసి పోవచ్చు | 
కాని పావనమూర్తులై నవారు ఈ భూమిని వదలిపోరు ! 


పాపంచిక సుఖాలవల్ల వారి హృదయాలు కఠినంగా మారినా వారి భార్యలతో 
సాగించే జీవననంవలన, హృదయాలు మృదువుగా మారుతై. 


ఆ కారణంచెతనే ఒక మహాకవి నిరంతర నమాధిలో ఉండి, తుచ్చమైన జగత్తును 
గురించి, ఒక విహంగం తన చెలికత్తెను పోగొట్టుకొని శోకించగా చూసి జాలిచెందాడు. 


(అశు (పొ. జోసెల్‌ ముండ న్వేరి 
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ఉళూర్‌ 
కిరరకకా వళి 


కొన్ఫూతమారిలో సూర్యోదయం 


[ తిరువనంతవురం వద్దనున్న (గ్రామమే స్వ్మగామమైన మహాకవి ఉళ్ళూర్‌ పూర్తి 
పేరు ఉళ్ళూర్‌ ఎస్‌ పరమేశ్వరయ్యర్‌. ఆ శతాబ్దంలో _వసిద్ధికెక్కి న మలయాళ సాహితీ 
త్రయంలో ఒకడు. 1877లో పుట్టిన ఉళ్ళూర్‌, తిరువనంతపురంలో ఎమ్‌ ఏ.. బి. ఎల్‌. 
డిగీలను తీసుకుని, ఒకప్పటి |టావన్‌ కూర్‌ [పభుత్వంలో పెద్ద పదవుల కోజేరి, (పభుత్వ 
చీఫ్‌ స్మెకటరీగాకూడ పనిచేసారు. ఉమాశకేరళం అనేఒక ఇతిహాస కావ్యాన్ని, మరికొన్ని 
చిన్న కావ్యాలైన క రభూషణం, పింగళ, భ కిడీపిక, చి తశళాల, హృదయకౌముది, తప్త 
హృదయం, అమృతధార మొదలై నవి ఉళ్ళూర్‌ యొక్క ముఖ్యంగా చెప్పుకోవలసిన కావ్యాలు. 
ఆతని కావ్య, సంస్కృతికి చెందిన పరిశోధనలు విజ్ఞానదీపిక నాలుగు భాగాలలోను, మరచి 
పోలేని రచనై న కేరళ సాహిత్యచరి తం, లేక మలయాళ, సంస్కృత, తమిశ భాషలను 
పూర్తిగా మిశితించేస్తూన్న కేరళ భాషాచరితలోను |పతిఫలించినై . ఉళ్ళూర్‌ తన సంపాద 
కీ యంలో [పాచిన మలయాళ రచనలెన్నో పచురించాడు. వాటిలో ముఖ్యమైనవి రామ 
చరితం, గిరిజా కల్యాణం, వ్యవహారమాల పాటప్పాట్టు, భ(దోత్స త్తి, కేశ గహణం, 
తివురారాధనం, బకవధ, దూతవాక్యం. జంగమ విజ్ఞాన సర్వస్వంగా , శబ్దార్థ సం|గహంగా 
గురించబడిన పండితుడు, కవి 1940 లో స్వర్షస్థుడెనాడు. ] 

“ఓ శాశంతమైన పభూ! రక్షకా! 

ఆభరణయు క్రమై దెదీప్యమానంగా | పకాశి స్తూ 
మానవులు గిండిన ఈ గోకాన్ని నువ్వె సృష్టించావు 
దీనిమధ్య సత్యమనే స్తంభాన్ని స్థావించి 

దానికి నీలాకాశాన్నే పందిరిగా మలచి 

దానికి చుట్టూ వేట్టుపరదాలనే ద్వారాలకు కట్టి 

దానికి నూర్యచందులను విద్యుచ్చక్తి దీపాలలా 
నక్ష తకాంతితో మెరిసే గోళానికి వేలాడదీసావు. 
ఇం|దనీలమణులను నివుణతతో నందమనే 

భాంతి కలిగెలా బాటలావేసి, పచ్చలను భూమి 
అని _భాంతికలిగేలా మధ్యలో పొదిగావు 

కాని స్వామీ ! ఉపషఃకాంతులను తిలకించి నప్పుడు 
పొంగిపొరలే పారవశ్యం అసామాన్య మైంది. 

“ఓ ప్రభూ! (పకృతి ఇంతకంటె వేరే ఆనందాన్ని 
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నా కేమీ ఇవ్వగలదు ? తౌకికమైన బంధాలనుండి 
విముక్తుడనై , నిన్ను ముఖాముఖీ చూడటంకంటె ఐం కావాలి! 
విశాలమైన నింగియొక్క్ల సీడ్రనే ఏీకటిదుప్పటిని 
తొలగించుకుని తూర్పుకుచూస్తూ తన 

కిరణాలను వ్యావింపచేస్తూ, భూమియొక 

బంగారు మంటపం పెకి లేచింది. 

తన స్నేహితులతో 

సాయం సమయంనుండి రా|తివరకు 

నాట్యంచేసి అలసిన చం| దుడు 

నింగినుండి మాయమయ్యాడు. 

అక్క_డక్క_డ ఒకటి రెండు తారలు 

స్వర్గ సంబంధమైన బాలలు 

తమ తల్చులనుండి తప్పిపోయి మార్గం తెలియని 

వానిలా మసకగా మెరుస్తునై్న. 

దేవతా స్రీ నాసికాభరణంలోని 

వ|జం ఒకటి నేలజారి మెరుస్తున్నట్టుగా ఉంది. 

““ ఎందుకలా సిగ్గుపడుతూ నించుంటారు ? 

వెనుదిరిగి రక్షణగల (పదేశాలకు ఎగిరిపొండి ః 
చేదీప్యమానంగా వెలిగే వాడు తన గమనంతో బయలుదేరాడు. 
కాబట్టి ఆయన మార్గంనుండి దూరంగా తొలగండి. 


మి|తులారా ! దేవతా స్రీలు గజగమనాలతో 
నాట్యం చేస్తుంటే, వారిగాజులు తియ్యని రవాలతో 


ఆ బాట (పతిధ్వనించే ఘడియ వచ్చింది. 
మందవాయువులనే చిపుళ్ళతో శుభంచేసిన 
ఆ బాటంతా దివ్యంగా మెరుస్తుంటే 

మందాకినీ నదలోని జలాలు జల్లి 
కల్పవృతాలనుండి పూసిన పూలతో 

ఆ బాటంతా పరిచారు. 

కాబట్టి మీరంతా వేరే | వదేశాలలో దాకో్కో-ండి. 
తూర్పుముఖంగా నే చూడండి 

ఉషాక న్య దటిజ్మండలానిక 

వ్యాపిస్తూ నము[దాన్ని అంటుతున్న 
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నల్లని మేఘాలగుంపుల అంచున 

బంగారుపూత వేయటం (పార్రంభించింది. 

ఆ అంచు ఎరని బంగారువర్ణంతో 

వీనాంబరపు అంచులావుంది. 

వ్యవసాయం కోసం దేవతలు సము[దం పె 

నిర్మించిన ఆడ్డకట్టలా వుంది. 

లేక అందమైన మైనాకవర్వతం నెమ్మదిగా తలె త్తినట్లుంది. 

ఏమిటీ! ఓ ఉషాదేవతా! నీవు పనిలో ఉన్నావా? 

నువ్వు ఇం|దనీలవు మంటపంమీద వగడాలు పొదుగుతున్నావా 2 

లేక నిరంతరం బంగారు నాణాల 

నాణకితను గీటురాయి పై పరీక్షిస్తున్నావా ? 

లేక బంగారు పతకాలను ఏనుగుల వరుసలకు 
కుంభస్టలాల పె అలంకరిస్తున్నావా ? 

మేఘాలనే గిన్నేలలో సక్మతాల | దావకాన్ని 
మరగ బెడుతున్నావా ? 

లేక మేఘాలలోని మెరుపులకు మరలు బిగిస్తున్నావా 2 

శుభ| పదమైన గోళంమీడ [కేమ పారవశ్యంతో 

తూర్పు స్రీ మీద ఆమె చెలికత్తెలు ఆమెపె 

సువాసనాభరిత మైన కుంకుమ పువ్వు ద్రవాన్ని 

ఆమెపై చల్చుతున్నారు. 

[న చిరునవ్వుల తూర్పు దేవతా! 

నువ్వు అలంక రించుకున్న పట్టు వస్త్రం 

నా మనననే తుమ్మెదకు 

తామర కొలనులా వుంది. 

దట్టంగా పూర్తిగా వికసించిన 

తామరల ఒకో రేకు 

న [ప్రభువైన ఇం|దుని నయనంలా వుంది. 

కాని ఆయో్య ః వర్ణం మారుతోంది. 

కుంకుమ పువ్వు [దావకం 

ఇప్పుడు బంగారు దవంలా వుంది. 

దిజ్ముండలం అంచున తేజస్సు గల ఒక పదార్థం 


యొక్క కదలిక తెలుసుకో దగింది, 
(43) 
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పనుపు, ఎరుపు, నలుపు, తెలుపు రంగులు 

కలసి మెరుస్తున్న ఆ థాగం 

ఇప్పుడు పూర్తిగా బంగారు వర్గంలో కలసి పోయి 
(పపంచానికి మెరుస్తూ మనోహరంగా వుంది, 

అటు చూడు ! ఆకాశం సము[దం 

మనోహరంగాఒక టైన చోట 

బంగారు వస్తువేదో పౌడచూపింది ! 

రెండు కళ్లు నులుముకొని చూడు ! 

అది కూర్మావతారపు నడిమి భాగమా? 

లేక దైవ సంబంధమైన బ్యరని కలువ కాడా ? 

లేక ఎరగా అగ్నిలా మెరుస్తున్న 'కిరంజి* పండు 

పె భాగమా? 
లేక దేవతారాధనికై కొనితెచ్చిన పశ్లెమా ? 
లేక కల్పక వృషాల పూలు పెంచటానికి తెచ్చిన 
కొత్త పూల కుండీయా ? 

లేక యజ్ఞ సంబంధ మైన శిలయొక్క బంగారు రంగు 
గల సమతల [వదేశమా ? 

లేక దేవతలు [కీడించే పడవ పెభాగమా ? 

లేక సము[ద కన్య ఆటలో ఉపయోగించే వింజామరా ? 
లెళ ఇం్యదుని ఛ్మతానికి అలంకరించిన వస్త్రమా ! 

లేక కొత ద్వీపమా ? 

లేక ఆమృతంవుంచే రత్నాలు పొదిగిన పాతయా ? 

(అను॥ టే టి, దోభనయ్య) 
వల్లథోల్‌ 
సాహిత్యమంజరి 


అచార్భదోవుడు 


[కవి గారి పూర్తి పేరు వలథోల్‌ నారాయణ మీనన్‌. (1879_1958), 


వల్టథోల్‌ అనేది వారి కుటుంబనామం, ఈ శతాబ్ది పూర్వార్థంలో మలయాళ కవి 


త్వాన్ని బాగా (వభావితం చేసిన కవిత్రయంలో ఈయన ఒకరు. దక్షిణమలబారులోని ఒక 
[గామమైన  మంగలంలో ఈయన జన్మించారు. సం|పదాయ పద్ధతిన మలయాళమూ, 
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సంస్కృత మూ, అభ్యసించారు, చ్మితోదయ అనే మహాకావ్యం రచించడమేకాక బుతువిలాస, 
బందనస్థానయ అనిరుద్ధన్‌, గణపతి, మగ్గలానమరియమ్‌: బధిరవిలాప3, శిష ష్యనుమ్‌మకనుమ్‌, 
నగిల, “కొచుసీత, సళ ల. బాప్పుణి, మొదలైన లముకావాాల నెన్నిటినో 
రచించారు. కాని ఆయనకు మహాకవిగా ముఖ్యంగా ఖ్యూ తితెచ్చి నవి సాహిత్య మంజరి పేరుతో 

తొమ్మిది సంకలనాలలో చోటుచేసుకున్న 150 గీతాలూ, వీరశ్ళ్చంఖల, దివ్యాస్వప్న ఆనే మరో 
రెండు కావాకసంపుటాలూ అని చెప్పాలి. ఆయన సంస్కృత రచనలనెన్నిటినో మలయాళం 
లోకి అనువదించారు. ఇందులో బుగ్వేదం, వాల్మీకీరామాయణం, వామన, మత్స్య పద్మ, 
అగ్నిపురాణాలు, శాకుంతలమ్‌, వోధి సత్వఅవదాన కల్పలత, మొదలైన ఉత్కృష్ట గంధాలు 
న్నాయి. వల్లథోల్‌ దేశీయ కళారూపాలైన కధాకళి వంటివాటి పె చాలా ఆభిమానం కనపరచి 
వాటిని పునరుద్ధ రించడానికై చాలా కృషిచేశారు దీనికోసం కళామండలం అనే సంస స నాయన 
స్థాపించారు. దీనికిపు ప్పుడు అంతర్జాతీయమైన [(వశంస కూడా వచ్చింది. ఇవన్ని అలా ఉంచి 
వల్లథోల్‌ రవీందనాధటాగోర్‌, భారతితో సమనస్కంధుడై న జాతీయ మహాకవి అని చెప్పాలి. 
సాహి త్యమంజరి, నాలుగోభాగం నుంచి ఈ కవిత ఎన్నిక చేయబడింది. గాంధీజీ పె రచించిన 
ఈ కవిత, వల్లథోల్‌ జాతీయ కవితారచనకొక మచ్చుతునక వంటిది. | 


1, సమస్త విశ్వమూ ఆయన గృహమె 
చెట్టూచేమ, పచ్చికా, వీడూ అన్ని అయన ఆత్మబంధువులే 
పరిత్యాగమే ఆయన అరి 
అధి గిమణగి ఉండటమే ఆయన జొన్నత్యం 
ఇదీ నాగురుదేవుని స్వరూపం-పరమ గుహ్య విజ్ఞానానికాయన బొబ్బ, 


టం 


త|తరత్న ఖచిత మైనా 

ట్టించుకోదు 

కర్ణమొ మెఘసంఛన్న మైనా 

పట్టించుకొ దు 

ఏదీ దానికి అంటదు, కలుషాన్ని కలిగించ లేదు 


EA 


ఆకాశం అత్యంతో న్నతోజ్జ్వ్యలం 
నా గురుదేవుడున్నూ 


3, అత్య పూర్ణమైన విమలనది, 
భయంకర |కూరజీవుల కావాసం కానిది 
ధూమంలేని పవిత జ్యోతి 
పన్నగ పరివృతంకాని మహా పెన్నిధి 
నీడ ఏ మ్మాతమూ పడని పండు వెన్నెల 
నా గురుదేవుడు, 
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అస్ర్రశ సాలు లేకుండా 
ఆయన ధర్మయుద్ధం సాగిస్తాడు 
(గంథాలక్కర లేదు, దై వత్వసంపదను బోధిస్తాడు 
కూషధాలు అవసరం లేదు. 
వ్యాధులన్నీ కుదురుస్తాడు 
నలుసంత హింస లేకుండానే 
ఆయన యజ్ఞాలు నిర్వహి స్తాడు-యజ్ఞాలు 
నా గురుడేవుడు. 
నూటికి నూరుపాళ్ళు అహింస అయన పవితజీవిత [వతం 
శై శవంనుంచీ శాంతి ఆయన ఆరాధ్య దేవత 
తరచు ఆయన ఆంటుంటాడు 
“అహింస అనే నిరుపమానమైన కవచం 
అత్యంత శకి సామర్ధ్యాలున్న అపాయం కలిగించే ఉక్కు-నై నా 
మొక్క_వో జేస్తుంది”” అని. 
ఉత్తేజం కలిగించే ఆయన [ప్రబోధాలు' 
ధర్మ దేవత హృదయం నుంచి వెలువడుతున్న వాక్కులు 
ఇప్పటికి ధర్ముడు తన స్వరూపాన్ని చూడగలిగాడు 
పరమ సత్యపు కొలువుకూటపు శ్రావ్య నంగీతం 
ముక్తికాంత రత్నఖచిత కంక ణనిస్యనం. 
(మతో సమస్త విశ్వాన్నీ పాదా|క్రాంతం చేసుకొనే 
ఈ యోధ వరుడికి 
[ప్రణవ బీజాక్షరం ఓం ధనువు, 
ఆత్మ ఆకుగం, [బహ్మదర్శించ వలసిన లక్ష్యం 
ఓంకారంలో కూడా లీనమవుతూ, తన్లీనమవుతూ 
ఆయన దాని [వభవ స్థానాన్ని చేరగలడు, 
సూక్ష్మము, పరమము అయిన స్థితిని చేరుకోగలడు 
ఏను (ప్రభువు త్యాగాన్ని నీవు దర్శించ దలిస్తే 
ధర్మరక్షకుడు (శ్రీ కృష్ణుని రాజ నీతి చూడదలి స్తే 
బుద్ధి దేవుని ఆహింసా వతాన్ని, ఆదిశంకరుల 
మేధాసంపదను, రంతి దేవుని ఆంతులేని అక్క_టికాన్ని 
హరిశ్చంగదుని సత్య వాక్యతత్పరతను, 
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10. 


ll. 


12. 


ర 


మహమ్మదు పట్టుదలను, న్యాయాను శీలాన్నీ, 

అన్నీ ఒక్కచోట మూర్తీ థావించిన మహామాననీయ 
మానవమూర్తి ని సందర్శించ దలుచుకున్నా వా 

నా గురుదేవుడి వద్దకువెళ్ళు, లేదా అయన గాథ చదువు. 


ఒక్కసారి అయన పాదాలు దర్శించుకుంటే 

ఒట్టి ఖీరువు మహావీరుడ వుతాడు 

కూరుడు పరమకారుణికుడవుతాడు 

పరమలోభి నెరదాత అవుతాడు 

పరుషభాషణుడు మధుర వాక్కు అవుతాడు 

మురికివాడు అ తిపరిశు భత పొందుతాడు, 

అతి సోమరి మిక్కిలి పర్మిశమించే వ్యక్తిగా మారిపోతాడు 


అపారమైన శాంతమూర్తి అయిన ఈ దేవర్షిముందు 

హంతకుడి కత్తి నీలోత్పల మాలిక అవుతుంది. 

కరకు గోళ్ళ సింహం గువ్వ అవుతుంది, పరుగులు తీ సేతరంగాల 
మహదృయద సందం, అలవోకగా దాటగల 

చిన్న పడియ అవుతుంది, 

వర్త మాన పరిస్థితుల గూర్చిన చర్చలలో 

నట్టడవి కూడా ఆయనకు సమా వేశపుమందిరం కాగలదు 

ఆతి సంచలనానికి ఆట పప్షైననగర మధ్యం కూడా 


[ప్రశాంత పర్వత సుంవరకందరం కాగలదు. 


ఈ ధర్మ కృషెవలుని ఉ తమకృషి 

పతి కె తంలోనూ బంగారు పంటపండిస్తున్నది 
అయితే ఈ మహో _దష్ట చూపులకు 

పసిడి ఈ భూమిలో పసుపు పచ్చని ఇసుక మాతం. 
ఈ సర్వసంగ పరిత్యాగికి 

మహారాజు వైభోగం అతి నిరాదరణపాతం 
స్వాతం[త్య కర్క_శవథంలో పట్టుతివాసీలు 

పరచే ఈ మహోన్నత (ప్రభువు 

సుకుమారమైన పాదాలు కసుగందకుండా 
రక్షణకల్పిస్తున్నాడు. 
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ఎప్పుడూ అర్ధదేగంబరంగా దేహాచ్భాదనం 
ముతక అంగ వస్త్రంమ్మాతమేె కటికి బిగిస్తాడు. 


14. గీత నివ్వగలిగిన పవి తభూమిపెనే 
ఇటువంటి మహోన్నతుని అవతారం సాధ్యం 
ఈ కర్మయోగి ఈ భూమిలో మాత్రమె జన్మిసాడు 
ఆరా వర, ౦లో, హిమాలయాలకు ఏంధ్యకూ 
మధ్య పుణ్యభూమిలో మాత్రమే 
కాంతి సింహుడైన మహాపురుషుడుదృవించ గలడు 
గంగా జలపూత మైన పుణ్యభూమిలో మా|తమే 
ఇటువంటి కల్పవృక్షం పభవించగలదు. 


15. సర్వసంగ పరిత్యాగీ జయము, జితేం; దియుడా జయం 
మహాపురుషా జయం, జయం ఓ జగద్దురూ. 
(అను॥ (శ్రీ కొనై కాల్‌ బ్‌ , మారి వీళ్ళ 


జి. శంకర కురుప్‌ 
సూర్యకాంతి (అన్వేషణ) 


[సమకాలీన మలయాళ కవిత్మాపపంచంలో అత్యంత సుపసిద్ధుడు మహో 
న్నతుడు అయిన శ్రీ జి శంకర కురూప్‌కు [ప వధమంగా జ్ఞానపీరపురస్కృృతి 1965 లో 
లభించడం ఆయన విశిష్టతను వేనోళ్ళ చాటుతుంది. 190! లో జన్మించిన ఈ మహనీ యుడు 
పాఠశాలా విద్యాభ్యాసాన్ని తన స్వస్థలమైన నయరధోడ్‌లోనే పూర్తి చేసుకున్నారు. స్వయం 
కృషితో విద్వాన్‌ పట్టాన్ని సముపార్టించుకొన్నారు. ఒక పాఠశాలలో భాషాబోధకుడిగా జీవికను 
(పారంభించి ఎర్నాకులంలోన మహరాజా వారి కళాశా౨లో మలయాళంటోధించే (పధానాచార్య 
పదవి నధిష్టించారు. జి జని పొడి అక్షరం సంకేతంగా ఆయన ఎన్నో రచనలూ చేశారు, 
సుమారు నలబై |గంధాలవరకూ ఆయన రికరంగా వెలువడ్డాయి. ఏరి కవితారచనలలో 
ముఖ్యంగా వేర్కొ_నదగినవి సాహిత్యకౌతుకం (నాలుగు భాగాలు), సూర్యకాంతి, పూజపుష్పం, 
పధికాంతపట్టు, సి మిమల ముత్తుకల్‌ , వెల్లిప్పరవకల్‌, వికదర్శనం, పాథేయం, 
వనగాయకన్‌, ఒడకుజల్‌, జీవననంగితం మొదలై నవిఉన్నాయి. ఏరి ఇతర రచనలలో 
కాళిదాసుని మెఘసందెశానికి అనువాదమూ, ఠాగూర్‌ గీతా౭జలి అనువాదమూ ఉన్నవి. భారత 
(పభుతం౦ వారిటీవల వీరిని పద్మభూషణ బిరుదంతో సత్కరించారు (సం 1] 


కవి అన్నాడు చిన్నారి వనమా 
ఎవరి కోసమీ అన్వేషణ ? 
చలించి పోతున్న ఉత్సుకతతో పొంగిపోతున్న అనురాగంతో 
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నీకు విశ్రాంతి లేదు ఇతరాలోచన లేదు ఉన్మత్య౦గా 
అహోోేరాతాలు గవేషిస్తూ పరుగులు తీస్తున్నావు 
బహుశా నీచాంచల్య పరిభమణోన్మత త 
చూసి చిన్ని పువ్వు వణికి పోతుంది 
కిందికీ పెకి వెర్రిగా ఆలోకిస్తుంది. 

[ప్రియురాలి పేరేకాదా అది, 

స్‌ అస్పష్టంగా గుస గునలుగా ఉచ్చరిస్తున్నది ! 
మత్తెక్కించే (పేమ మధువే కాదూ అది 

సీ పాదాలు పరి|భమింప చేస్తున్నది 

ఇంకేది అటువంటి పారవశ్యోన్మత్తత కలిగించ గలదు 
దివ్య _పేమోత్రేబితమె 

సీ వంటే ఏంత అసూయగా ఉందో నాకు ! 
మ్మితమా వెదకు, త్వర త్వరగా వెదకు 
వేణుకుంజ పరిహాసాన్ని లక్ష్య పెట్టకు 

దాని మనసంతా చాలా బోలు 

నిట్టూరుస్తూ 

గద్గదన్వరంతో 

గాలి బదులు చెప్పింది 

అయ్యా, మీరూహించినది నిజమే 

నా |పియ దివ్యవదన సందర్శనంకోసం 

నెను పరి భ్రమిస్తున్నాను 

చాలా కాలమె అయిపోయింది 

మము 'వీడిపోయ 

అయినా ఆమెజ్ఞాపకంనన్ను కలచివేస్తున్న దిప్పటికీ 
సృష్టా్యది ఉదయాన 

నేను కనులు తెరచి మేల్కాంచినప్పుడు 
భూదివమ్ములు పరస్పరావ లోకనాలతో ఎదురుబొదురుగా నిలిచాయి 
మౌనవ్యధతో 

శూన్యహృదితొ 

చూశాను 

అమె నన్ను విడిచి వెళ్ళింది 

అయో నా (ప్రేమను పరీక్షించేందుకేమో 


న "కరి 
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ఒకటి రెండు విరిసిన సిత నక్ష తాలు 

ఆమె కురుల నుంచి జారీ పడ్డాయి 

ఆమె కాలి అందెల ఘలం ఘలలు విన్నాను 

కాని అవి పక్షుల కూజిత ధ్వనులనుకున్నాను 

ఆమె లాక్షారంబిత పాదాల గులాబీ అరుణి మంపు ముద చూశాను 
కాని అది ఉదయ లజ్ఞామౌగ్ధ్య శోభ అనుకున్నాను 
ఆకాశంలో ఆమె పసిడి అంగుళ్యాభర ణాన్ని విడిచి పెట్టి పోయింది 
కాని దాన్ని నెను నభోమణిగా మా|తమే తలచాను 

గుర్తు ప్త అనవాలు కోసం ఆమె 

తన చినాం శుకపురుమాలు విడిచి పెట్టింది 

కాని దాన్ని నేను మేఘశకలమనుకున్నాను 

ఆమె పాద పూత మైన అంశకపు 

అంచును నేను చుంబించ లేదు 

చెంగల్వారుణ సం|దమనుకున్నాను దాన్ని ఆరోజునుంచి 
నన్ను నేను మరచి పోవడానికి 

పతి చోటా |దిమ్మరుతున్నాను 

ఆ ఆనందాకృతిని దర్శించడానికి 

ఎవ్వరూ చూడలేదు ఎవ్వరూ 

అమెను చూశామని భావించుకుంటున్న వాళ్ళు కూడా చూడలేదు 
అమెను చూచేందుకు నేను మా[తమ యత్నించాలి 

(ప్రణయ స్వరూపిణి అయి నే వెదుకుతూ ఉన్న 

ఆమె ఉనికి ఉహాకల్పితమన వారి మాట దబ్బర 

అది నమ్మదగింది కాదు 

ఆమె వదన సౌగంధ్యం నాకింకా గుర్తు వుంది 

లజ్జా వివశదరముకుళిత కుంద పుష్పములనే చుంబించి నప్పుడు 
ఆమె కపోలముల చల్చని స్పర్శను 

నా దాహాధరాలు సెలయేటిని తాకినప్పుడు జ్ఞావకం చేసుకున్నాను. 
జ్ఞాపకాలు మనస్సునెలా పారవశ్యంతో నింపగలవు 

ఆమె, నేను వెదుకుతున్న ఆమె, మిధ్య అయినప్పుడు ? 

లేత చేతుల పూల తీవ పరిరంభంలో కాని 

సామానీ పర్యంకోజ్ఞ్యల తలమున కానీ 
నాకు మనళ్ళాంతి లభియించదు, ఎప్పుడో ఒకనాడు 
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ఆమె సన్ని ధానం చేరగలను, ఈ అశమాతమేె నా ఊరట 
యూ జులుం 
నిశిలో 
వనిలో 
అలసిసొలసి నే పడి పోదును, మగతకమ్మి 
అదృశ్యంగా అప్పుడామె నా దరికి వస్తుంది 
ఆమె చల్లని చేయి నన్ను తడుతుంది. 
తడబాటుతో ఆనందంతో 
న మెల్కోంటాను 
హతవిధీ ! మళ్చిదుఃఖంతో కూరుకుపోయేందుకే 
నిదపోతున్న సందాన్ని మెల్కొ_ల్పి 
అడుగుతా నతణ్ఞి "చెప్పు ఆమె ఎక్కడ ఉంది"? 
అనుకుంటాడతడు ఈ దొౌర్భాగ్యుడు ఉన్మాది 
ఆందువల్ద హోరున ఘోషిస్తాడు గంభీరంగా 
వృకశీర్షాన్ని ఎన్ని మాట్టు తట్టి ఆడిగాను కాను 
వ్యభాక లిత డోలాందోళన విత్సృంతో వ 
ఆమె గురించి వర్తమానం చెప్పవలసిందని 
కాస్‌ కంపించే అవయవాలతో 
చెట్టు ఇట్టా చెప్పింది నాకు 
అయో ! నే నామెనసలు చూడనే లేదు. 
విలపిస్తూ నేను దాని ఒడిపై వాలిపడిపోయినప్పుడు 
తొండ తన ధ్యానమగ్మత మధ్య 
అకాశంకేసి చూసింది 
కాని అకాశం తన మౌన భాషతో చెప్పింది తా నామెనుచూడలేదు 
హో : దీనికిక అంతం లేదు కాబోలు 
ఈ వియోగ చిరవ్యదకు 2? 


(అయ: (వౌ. ణి, నవ్కాదయ తమయార్శి 


న 


యూలం ; అయువాదం ౨ 
శ్రి ఫిరథ్‌ _ వి. బసంత్‌ డా; జి. నాగయ్య 
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వై దికార్యులు సింధునదికి దిగువన ఉండే లోయలో మొదట స్థిరనివాసం ఏర్పరచు 
కొని ఉండిన కాలంలో వ్యవహరించిన భాషా మాండలికాలనుండి పరిణమించిన భాష సింధి 
భాష. వాయువ్యదేశ [పాంతంనుండి వచ్చిన దాడులకు సింధుదేశం తరచు గురిఅవడంచేత 
దాస్‌ జాతి, సాంస్కృతిక చితపటము పెక్కు రంగులతో వన్నె కెకి_ అద్బుతంగా కనబడు 
తుంది. హింది, పారశీకం, అరబ్బీ, తుర్చీ_, ఇంగ్లీషు, పోర్పుగిను భాషల్లోని పదజాలం 
తమ |పతేంక చిహ్నాలు దాల్బుకొని సింధి భాషాపద్ధతికి అనుగుణమైన మార్పులుచెంది సిందీ 
భాషలో పూర్తిగా మిళిత మెంది. పరభాషా పద|[పవేశంవల్లనూ, సహజమైన వాటి సమీకరణ 
విధానంవల్లనూ సింధీభాష చాలా (ప్రాచీనత కలదై నప్పటికి నూతనంగానూ నుందరంగానూ 
వెలసింది. 

కీ. శ. 712లో సింధుదేశంలో ఇస్టాం మతం వ్యాపించడం మొదిలైంది. అది 
క్రమంగా కొంతకాలానికి _ప్రజాహృదయాలను విశేషంగా ఆకట్టుకొని స్థిరపడింది. ఇస్తాం 
మతం వ్మిగహారాధనను వ్యతి రేకించేది కావడంవల్ల అంతకుపూర్ణం వెలసిన వాజ్మయంకాని 
కవితలుకాని మిగలలేయు. ముసల్మానులు ఎక్కడ కాలు పెట్టినా ఇస్తాం మత[గంథ మైన 
“ఖురాన్‌ ' (ప్రవచించిన _పకారం నరికొ త్ర నమాజాన్ని నిర్మించాలని తల పెట్టినారు. పాచీన 


ఆందువల ఈనాడు పాచీన సింది వాజ్మయం చాలా స్వల్చ్బంగా మాతమె మనకు మిగిలింది. 
[పాచిన సింధీవాజ్మయంలో “నుమ్మర”: “సుమ్మ” శకములందు వెలసిన హమద్‌ (Hamad), 
రజు (RaJU), ఐశాక్‌ (132010) వంటి రచయితలవి కొన్నితప్ప తక్కిన రచనలన్నీ మాయ 
మైనాయి. ఈ |పాబీనయుగంలో వీరగాధలకు (పాచుర్యుం ఎక్కువ కలిగింది. 'బుతీ” 
నివాసియెన షా అబ్దుల్‌ కరీమ్‌ (1538-1625) ఈ [పాచిన ఏరగాథలను పునరుద్ధరించి, 
సంగీతంతో మేళవించి వాటిని గానయోగ్యంగా చేసినాడు. అబ్దుల్‌ కరీమ్‌ రచనలూ, 
మమొయ-జ-బెయెట్‌ _ (Mamoi_ja_bait), కాజీకజన్‌ (Kazikazan) ఆనే కవుల 
ద్విపదలూ మా|తమే పొబీన సింధీరచనల అవగేషాలుగా మిగిలినాయి. 

[కి శ. 18 శతాబ్ది మధ్యకాలం నాటికిగాని సిందీభాషలో (వతిభావంత మైన 
ఉత్తమ కవితాసృష్టి జరగలేదు. చార్మితకంగా చూస్తే ఈ యుగం సాంస్కృతిక వికాసానికి 
ఏమీ దోహదం చేసేదిగా లేదు. నాదిర్‌ (N26॥ణ), అఆజ్ఞాలి (4064211) రాజులున్నూ వారి 
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ఆఫ్‌గన్‌ సుబేదార్‌ లున్నూ ససైన్యంగావచ్చి సింధుదేశాన్ని (కూరంగా దోచుకున్నారు. సింది 
(పజల లౌకిక ఆధ్యాత్మిక నేతలయి, వారి భయాలకూ భక్తికి పాత మైన “కల్‌ బౌరాలు” 
(Kalboras) ఆ దోపిశీ మూకలను తిప్పికొట్టల్‌క పోయినారు, నాదిర్‌. "అట్టాలి, ఆఫ్‌గన్‌ 
సు బెదార్ల 'సేనాశ క్రి అపారమైంది. ఆ నెన్యాలు ఒకప్పుడు మొగలుల, మరారుల (పాబ 
ల్యాన్ని కూడ అణచివేసి ఢిల్రీని విధ్వంసం చేసినాము. ఈ దాడుల్లో సింధుదేశం మరీ 
అధికంగా దెబ్బతింది. యాతాయాతములొనర్చే సైన్యాల అఘాతాలు ఈ దేశాన్ని చాలా 
కుంగదీశాయి. దేశం పరాయి రాజులకు స్వాధీన మైన తరవాత అపారంగా కోపాలు కట్ట 
వలసి వచ్చేది. రాజకీయంగా అశాంతి ఏర్పడిన ఆ కాలంలోనే షా- అబ్దుల్‌ -లతిఫ్‌ అనే ఒక 
మహాకవి వెలశాడు. అతడు దెవభ కి కలవాడు. నిరాడంబర జీవి. అతదు సంగీతశీలి 
అవడంచేత 'వైట్సు* (32118) అని చెప్పబడే తన గేయాల్ని ఆపవుగా వలికేవాడు. తరవాత 
అతని అనుచరులు వాటిని |వాసి పెట్టారు 'షా-జో_రసాలొ” అనేది ఈ విధంగా కూర్చ 
బడిన గేయసంపుటి. ఇది సింధీసాహిత్యంలో ఊత్తమోత్తమ రచన. షా-లతీఫ్‌ సామాన్య 
జనుల నిత్యజీవిత ఘట్టాలన కవితా వస్తువులుగా స్వీకరించాడు అతని యాల నిక సష్ష 
జీవులు, పొలాల్లో పల్లెటూళ్ళలో పనిచేసే కక్షకులు, హోరుగాలి వీస్తూండగా ఒంటెల 
బిడార్హను పచ్చ మొక్కలులేని పర్యతాలవెంట, ఇసుక ఎడార్ధ వెంట నడిపించుకపోయే జనులు 
సావాత్కరిస్తారు. తమ సరుకులకు విపణిఏధులు వెతుక్కుంటూ (ప్రమాదకరమైన సము 
దాల మీద పడవ నడుపుకుంటూపోయే నావికుఎ (పత్యక్షమౌతారు. ఉ త్తమత్వం, 
నిర్దుష్టత మనోరంజకత్వం షా లతీఫ్‌ గేయాల్లోని ముఖ్యధర్మాలు.  [పాచీన జానపద 
వాజ్మయంలోని దురదృష్టవంతులై న కథానాయికా నాయకులను [గహించి వారి దుఃఖాను 
భవాలను మననంచేసూ యుగయుగాల విజ్ఞానంతో సమన్వయించి సరికొ త్తరీతిలో అతడు 
+(వకాళింపజేసినాడు. సింధు పాంతం హిందూ పారశీక సంస్టాతులకు సంగమస్థానం. 
మానవతా ధర్మము, సర్వజన సమాదరణశీలత వాటిని సాధించే అంతర్జృష్టి అక్కడ నెల 
కొన్నది. జీవితంలో సూక్ష్యాంశాలనుకూడా (పేమిస్తూ వాటిని వేదాంతదృష్టితో మెళవించే 
విశ్వమానవతావాదానికి షా-లతీఫ్‌ [పముఖ లక్షణం. షా-లతిఫ్‌ ఎటువంటి అంశాన్నైనా 
పర్వత్మపాంతాలు, ఇసుక ఎడార్హు, 


Ub 


శ్శ 


శం క శ అగ ర అక అద 
(పజ్జతి నిర్యహించగఆ వతిభాళాలి నిర్మాను ;మె: 


గ్రా 
కవితలో ఎంతో అభినివేశంతో చితిస్తాడు. నిర్దాక్షిణ్స పకృతియైన వరినరాల్లో దుర్భర 
జీవితాన్ని నిలుపుకోవడానికి మానవుడు ధీరత్వంతో నడిపే పోరాటం ఇక్కడ కనబడుతుంది. 
షా-లకీఫ్‌ యొక. పరిశీలనారంగం ఎంత విస్తృతమైనదందే దానినుంచి ఏదీ జారిపోదు. 
పేరులేని మొక్క. దగ్గరనుంచీ, జంతువు దగ్గరనుంచీ, గర్భదర్శిదుడై న కర్షకుడుకానీ, కుమ్మరి 
కానీ అతని దృష్టికి దూరంకావడం ఉండదు. అతడు సింథీకవుల కెల్టి తలమానికం. [ప్రజా 
వ్యవహారానికీ ఉచ్చారణకూ సన్నిహితంగా ఉండే శ_క్రినుంతమైన భాషలో అతడు రచన 
చేసినాడు. ఆతని కవిత ఉత్తమోత్తమం. అపురూపమైన అంతర్దృష్టి, వివెకంగల మహో 
బుషిగా, ఉదారచిత్తునిగా, కరుణొర్ద 9 హృదయునిగా, సన్మార్గవ ర్తనునిగా, ముందుచూపుగల 
మహాకవిగా షా-లఆబ్బుల్‌ -లతీఫ్‌ ను నింధి పజలు భ కితో అరాదిస్తారు. అతని రచనలు 


ఏ దేశంలోనైనా ఎక్కడైనా ఎవరికైనా గర్వకారణ మైనవె. 


ర్‌రీ4 సీందీ 


షా-లకీఫ్‌ అడుగుజాడల ననుసరించి కవితారచన సాగించిన మహాక వుల్లో సభల్‌ 
(న్‌20%21) ప్రథముడు. సనాతన మతవిశ్వాసాలను, ముఖ్యంగా ఇస్టం మతంపేర వ్యాపించి 
అర్ధర హితంగా అనుసరింపబడే వాటిని ఎదిరించిన భౌొతికవాడి “సచల్‌'. సంకుచిత 
తత్రాన్నీ స్వపక్షమందలి దురభిమానాన్నీ అతడు స్పష్టంగా శక్తిమంతమైన భాషలో అధిక్నే 
పించాడు. మూఢథవిశ్యాసాల పై అతడు చేసిన తిరుగుబాటు అన్నిరకాలై న సంస్క_రణలకు 
పోత్సాహకారణమైంది. సఛల్‌ తిరుగుబాటు సూఫీకవి. అతనికి పూర్తిగా విలక్షణమూ, 
విభిన్నమూ ఆయిన రచనలు చేపట్టినవాడు నా (Saami) అనే కవి. అతని పద్యధార 
గంభీరంగా [పవహించే పవాహంలాగా [పనన గమనంతో సాగిపోతూంటుంది. ఆతని 
క విత్వం లౌకిక విషయాలతో కలుషితం కాదు; సామానులు ఆజ్ఞా నవలయంలో చిక్కు 
కొని మంచిచెడ్డల నిర్ణయించుకోలేక అనుభవించే ఈతి బాధలకు అతీతంగా ఉంటుంది. 
శంకరాచార్యుల సాం[పదాయాన్ని అనుసరించిన మాయావాది సామి. అచ్చమైన సింధి 
భాషలో అతడు [వాసిన 21000 శ్లోకాల్లో సారతిళయం పనికిరాదనే ఉపదేశాన్నే మనకు 
వినిపిసాడు. మానవజీవితం క్షణభంగరమనీ, అందులో మనదనుకున్న దెదీ మనది కాదన; 
మోక్షసాధనకు గురువును ఆశ్రయించి అనుసరించాలనీ సామి తన రచనల్లో ఉపదేశిస్తాడు. 
సామిళో కేవలం క విత్యాంశముక న్న బుషిత్వమ ఎక్కు వగా గోచరిస్తుంది. అతని రచనలో 
మనల్ని ఎక్కువగా ఆకర్షించేది శొబ్బసరళత, రమ్యత. అదే అతని [వతిభకు అమోఘమైన 


తారా_౯ణం౦, 


సి 
జి 


పెని పేర్కొన్న కవితయం తరవాత భావార్డ పకాశములై న వారి [ప్రసంగ 
పాఠాలనే విభిన్న ధోరణుల్లో ఉచైపృస్యరంతో గానం చెసిన గేయకవులు ఎందరో వెలశారు. 
ఆట్టివారిలో బెడిల్‌ (36611) ఉద్దండ పండితుడు. బెకాస్‌ (Bekas) మంచి భావుకుడు. 
దల్ప్బత్‌ (Dalpat) చిత కవిత్వ నిపుణుడు, గుల్‌ మొహమద్‌ (Gul mohamad) తన 
రచనల్లో సరికొత్త రూపాంకోసం పరితపించాడు. దేశీయమైన బైట్స్‌”, *'కఫేష్‌' (Kafees) 
లకు మారుగా తనకు నచ్చిన పారశికచ్చందోరీతుల [పవేశ పెట్టినాము. వీరివలెనే తరువాత 
వెతషిన మిర్జా కా లిచ్‌ dn (Mirza Kaleech Beg) వంటి కవులెందరో ఈ దారిలో నడచి 
క రచనలచే సింధి సార సత్యానికి వన్నెచిన్నెలు చేకూర్చి గయితి కెక్కి_నారు. స్థూలమూ, 
రెేథాపాయమూ, ఆతి పరిమితమూ అయిస ఈ సమీజా వ్యాసంలో అ పసిద్ధులైన కవులనూ 
వారి కావ్యాలనూ విడివిడిగా వివరించడం సాధ్యమయ్యే పనికాదు. అయినా పాత సంపదా 
యాన్ని కొంతవరకు ఊల్లంఘించి తమదైన సరికొత్త మార్గాన్ని నిర్మించుకొని నిలదొక్కు 
కొన్న కవివర్షాన్ని గూర్చి [పసక్షం చేయడం తప్పనిసరి. ఈ కవివర్గ (పతినిధి కిషిన్‌ చంద్‌ 
బివాస్‌ (Kishin chand Bewas). అతడు తన శిష్యుల్లో యువకులై న కొందరికి తన 
ఆదర్శాలను బోధించి వారిని వైతన్య మూ రులుగా తీర్చి దిద్దినాడు. ఈ విభజన మూలంగా 
కవిపర్గంలో విబేధాలు ఏర్పడినాయి. కవివర్గంలోని కవులు సమైక్యంగా కాకుండా విడివిడిగా 
ఎవరికివారే స్వాతం[త|ో తర కాలానికి అనుగుణమైన చిత్త పృత్తులను, భాషారీతులను సృష్టిం 
చుకొని తమ పత్యేక వ్యక్తి త్యాలసు సిరూపించుకొన్నారు. 


సింధీభాషలో గద్యరచన ీటీషు పరిపాలన తరవాత నే పారంభమైంది, 19 వ 


శతాబ్ది చివరి పాదంలో హిందూ పారశీకదేశాల్లో వ్యాప్తిగాంచిన కొన్నికథలూ, అద్భుత 
కల్పితెతివృత్తాలూ అవ్పుడప్పుడె పరిపాలకులచె (పవేశ పెట్టబడిన నూతన నింది లిపిని చదువ 
గల్గిన పాఠకుల వినోదం కోనం ఆయాభాషల నుండి సింధీఛాషలోనికి అనువదింపబడినాయి 
అప్పటినుండి సింధీభాషలో భాషాంతరీకరణాలు విరివిగా ప్రారంభమైనాయి. ఇంగ్లీషు, హిందీ, 
బెంగాలి, ఉర్దూ, సంస్కృత భాషల్టి సి చాలా [గంధాల అనువాదాలు సింధిలోకి వచ్చినాయి. 
అవిచ్చిన్న మైన ఈ అనువాదాల ఫలితంగా మహాభారతం, రామాయణం, గీత, సి సిక్కు మత 
గంథం, ఉపనిషత్తులు మొదలై న [గంథాలకాక కటిర్‌, సూరదాస్‌, మీరావాయ్‌, తులసీదాస్‌ 
మొదలై న భకా(గేసరుల మధుర రచనలు రూడా సింధిభాషలో కి వాయి 


సాధారణంగా మత సారస్వతం ప పునరుక్తులతో వై విధ్య రహితంగా ఉంటుంది. 
నూతన సంఘ వ్య వస్థకి విపరీతంగా తోస్తుంటుంది. అయినా మత సంస్థల మూలంగా మతాధి 
పతుల నిరంహణ చాతుర్యం పుల్ల మత సారస స్యతం సింధీ: పజల cess పాత 
మైంది. ఈ మత సారన్యత, “లౌకిక వాజ్మయ వికాసాన్ని కుంటుపరచలేదు: 20వ శతాబ్ది 
[పారంభంలో [పధమంగా కొన్ని ఆంగ్ల నవలలు, నాటకాలు సిందిభావలోకి పాం. 
బడినాయి. తరవాత '(బుమదరద్‌”; 'శరత్‌', “బంకిమ్‌”, 'తారాశంకర బెనర్జి”, “కె. యం. 
ముప్టీ మొదలై నవారి రచనలు కూడ సింధిభాషలోకి వచ్చినాయి. గోర్కి వంటి రష్యా రచ 
యితల రచనలు అనువాదాలు కూడా కొద్దికాలం [కితమె సింధీ భాషలో వెలశాయి. (పపంచ 
సాహిత్యంలోని ఉత్తమ రచనల అనువాదాయ ఇంకా ఎక్కువగా రావలసి ఉంది. వాటి 
ఆవశ్యకత ఈనాడు ఎంతైనా ఉంది. |పభుత్యంవారి |[పోత్సాహ సహకారాలు అమితంగా 
ఉంటేనేకాని జయ్యపదంగా ఈ అనువాద కార్యాన్ని నిర ర్యహించడం సాధ్యంకాదు. 


(పాచిన గద్య రచయితల్లో [పధానంగా పేర్కొ ననగినివారు దయారామ్‌ గిడు 
మల్‌, మీర్జా కాలిచ్‌ బేగ్‌ (Mirza Kaleech Beig) లు. వీరు గద్యాన్ని సాంఘిక భావ 
పవంచానికై వినియోగించినారు; దె నందిన జీవితాన్ని |పతిఫలింప చేసె చక్క_ని కథలను 
(వాశారు. దయారామ్‌ గొప్ప పండితుడు. అతని గద్యరచన నిశిత పరిశీలనంతో నీతిబోధతో 
కూడి మిక్కిలి రమ్యంగా ఉంటుంది. కాలిచ్‌ బేగ్‌ బహు!గంథ రచయిత. అతని [గంథాలు 
సుమారు 200 పైగా మనకు లభిస్తున్నాయి. సింధీ సారస్వతంలోని అన్ని [ప్రకియల్లోనూ 
అతడు సరికొత పయోగాలు చేసినాడు. ఆతని రచనల్లో స్వతంత్ర [గంథాల కంది 
అనువాదాలే ఎక్కువ. అతని వచన రచన ఒడిదుడుకుల్లేకుండా పట్టాల మీదనే నడిచే రైలు 
లాగా కుణ్ణమార్గంలో మృదువుగా సాగిపోతూంటుంది. ఈ శకంలోనే కౌరోమల్‌ ఖిల్‌నాని 
(Kauromal Khilnani) అనే మరొక పూజనీయుడు [బహ్మనమాజంచే వభావితు డై 
సంఘ సంస్క_ రణాని కుపషయు క్తములై న చిన్నచిన్న గంథాలను [పకటించినాడు. నై ఘంటికు 
లకు, వ్యాసక ర్రలకు కూడా ఈ యుగం పేరెన్నిక గన్నదే. ఈ కాలంలో పర్మానంద్‌ మేవా 
రామ్‌ (Parmanand Mewaram) అనే నై ఘంటికుడు వెలసినాడు. అతని భాషాశైె లి 
సరళమూ, మధురమూ, (పసన్నమునూ అయి మిక్కిలి శక్తి మంతంగా ఉంటుంది. అతని 
సీతియు క్తములై న వ్యాసాలు పిన్నలకు పెద్దలకు వినోదంతోపాటు ఉపదేశాన్ని చేకూరుసాయి. 
కౌరోమల్‌ ఖిల్‌నాని, వర్మానంద్‌ మేవారామ్‌ ల ఆడుగుజాడల ననుసరించి రచన సాగించిన 
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భేరుమల్‌ మెహెర్‌ఛంద్‌ (Bherumal Meherchand) లాల్‌ఛంద్‌ అమర్దినొమల్‌ 
(Lalchand Amardinomal) జేత్‌మల్‌ పార్స్‌రామ్‌ (Jethmal Parsram) అనేవారు 
కవి తయంగా _్రుసిద్ధి కెక్సినారు. వారిలో జేరుమల్‌ మెహెర్‌చంద్‌ బహుభాషావేది. విశే 
షించి సాంఘిక శాస్త్రజ్ఞుడు, లాల్‌ చంద్‌ అమర్దినొమల్‌ గద్య రచనలో పాతవడ్డ మాటలు, 
ఛాందసపు అభ్యాసాలు ఎక్కువగా కన్చిస్తాయి. అయినా అతని భావాలు తీక్టములై, మృదు 
మధురమ.లై (పత్యేకత నార్జించుకొని చదివెకొద్ది చవులూరీస్తుంటాయి ఈ కవి|తయంలో 
మూడవవాడై న జెత్‌ మల్‌ పార్స్‌రామ్‌ పతికా రచయిత; రాజనీతి నిపుణుడు, మితవాదులు 
వాదించే అనవసర వివాదాలనూ, తాత్కాలికోపకరణాలై న యుక్తులనూ విశదమైన భాషా 
సరళితో బలపరుసాడు. అతడు 'బీసెంట్‌ికు ముఖ్య అనుచరుడు. బి సెంట్‌ దివ్యజ్ఞాన 
సమాజం వారి చిన్నచిన్న ఇంగ్ల [గంథాలను, కొన్ని సుపసిద్ధ ఆంగ్ల గంధాల్లోని సంకిప, 
రూపాలను ఆతడు అధిక సంఖ్యలో సింధీభాషలోకి అనువదించాడు. మరికొన్ని న్యల్స (గంథా 
లను కూడా స్వయంగా సిందీభాషలో రచించినాడు. జేత్‌ మల్‌ పార్స్‌రామ్‌ వ్యాసక ర్రకూడా. 
“ఫేబియన్‌” సామ్యవాదం, దివ్యజ్ఞాన సమాజ విజ్ఞానం, సూఫీత త్వం వీటితో కూడుకొన్న 
అతని రచన కొ త్తపోకడలతో మధురాతి మధురమై పాఠకులను విశేషంగా ఆకట్టుకొని విందు 
చేసింది. ఈ తరానికి చెందిన ఇతర కవుల్లో ముఖ్యులు--ఆచార్య గిద్వాని, యన్‌. ఆర్‌. 
మల్యా_ని, లీలారామ్‌ పేమ్‌చంద్‌, దయారామ్‌ మీర్‌ చందాని, డాక్టర్‌ హెచ్‌. యం. గుర్‌ 
బక్సాని మొదలై నవారు. వీరంతా తమకు కీర్తిని తెచ్చే అమోఘ రచనలుచేసి పసిద్ధి 
గాంచినవారే. 
భరతఖండ విభజన మూలంగా ఏర్పడిన కల్లోలాలూ, అలముకొన్న వాట 
చ్చాయలూ సింధీ సాహిత్య నృష్టికి సంబంధించిన ఉత్సాహాన్ని పోగొట్టలేదు. మెగా సరి 
హద్దుకు రెండువై పులా ఒకవిధమైన కొ ద్రసాహిత్య వికాసం పారంభమైంది. దీని [ప్రభావం 
రాబోయే సాహిత్యంపై కూడా ఉంటుంది. దానిపై ఇది చెరగని ముదవేసే అవకాశాలు 
చాలా ఉన్నాయి. ఉదాహరణకు చిరకాలం నుంచీ వస్తున్న నాటకాలనుండి మన దృష్టి యం, 
యు. మల్కాని నాటకాల వై పడింది. పాచీన నాటకాలు అద్భుతావహాలు, సీతిబోధకాలు. 
మల్కా-ని శోటకాల్తి' దృశ్యమానమయ్యవి జా వర్ణాంతర వివాహాలు, బహుభార్యాత్వం, విడా 
కులు, కొడుక్కు మారుతల్రికి అక్రమ సంబంధాన్ని అంటగట్టడం. ఇలాంటివే భావనాశాస్త్ర 
సంబంధం మీద ఆధారవర్శిన గోబింద్‌ మల్‌ హి (Gobind Malhi) నాటకాలు, మేధకు 
మేతపెపే “బసంత్‌” (3258290 గారడీ రచనలు. ఇవి నూతన సాహిత్యోద్యమానికి మరి 
కొన్ని సంకేతాలు. వీటికి తోడు అసక్తికరమైన నాటక సంఘాలు కొన్ని వెలసినాయి. వాటి 
వల్ల నాటక కళాభిరుచి పెంపొందింది. నాటక (ప్రదర్శనం వినోదకరంగా లాభదాయకంగా 
పరిణమించింది. 
పాశ్చాత్య కళావిజ్ఞాన [ప్రభావంచే సింధీ సారస్వతంలో గొప్ప పరివర్తనం కలి 
గింది. (కమ్మకమంగా కధా వస్తువరణంలోనూ మార్పులొచ్చాయి. సాహిత్యానికి సంగీత 
సౌందర్యాలతోడి సంబంధం పూర్తిగా తొలగిపోయింది. “సుందరమైన వస్తువు ఎల్పప్పుడు 
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సంతోషాన్నే కలిగిస్తుంది" అని "ట్య (Keats) చెప్పిన లోకో క్రికి ఈ సాహిత్యం వ్యతి 

కంగా గోచరిస్తుంది. దర్శిదం, అసహ్యం, అపరిశు భపలతో శారీరకంగా మానసికంగా దిగ 
జారిపోయిన సామాన్యుల నిత్యజీవితం స్పందించే కవి హృదయాలను ఆకర్షించింది. సౌందర్య 
మొక్క. టే ఆరాధ్యం కాదని అసుందర పస్తువులను కూడా కవితావస్తువులుగా స్వీకరించ 
వచ్చునని నిరూపించారు ఆధునిక కవులు. బారు పకృతి సౌందర్యాన్ని గానం చేయటానికి, 
పూర్వుల నైతికాదర్శ విలువలను స్తుతించటానికి నిరాకరిసారు పరిసరాల్లో మామూలుగా 
కన్పించే అతిసామాన్య వస్తువుల్లోని రామణీయకతను నష్ట్రించినప్పుడే కవిత్వం ఆధునికుల 
దృష్టిలో సార్ధకత చెందుతుంది. ఈ రచయితలను తమ వా స్తవికానుభవాలు ఉిడుకె త్తించినాయి. 
వారిహృదయాలను కోపంతోనూ నిస్హృహతోనూ నింపివేసినాయి. సంపన్నుల మోసానికి 
గురియె జీవితంలో తాము సుఖళాంతులకు నోచుకోలేదని వ్యసనాన్ని సౌందుతూ ద్వేషంతో 
చురచురలాడే సామాన్యజనుల గొంతుకలు వీరి కవి కంలో వినిపిసాయి ఎన్నో దృక్పథాలు 
సాహితీ రీతులు ఆధునిక యుగంలో ఒకేసారి వచారానికి వచ్చినా నిస్పృహను పొందిన 
ఈ సామాన్యజనుల బీవిత చితత (పాధాన్యం వహించింది, 
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దేశంలోనే నాకు తెలిసినంతవరకు ఇంకా వెలువడలేదు. సింధీ సారస్వతంలో ఈ నవలా 
పక్రియ ఇంకా శైశవ దళలోనే ఉన్నది. అయినా 'గోబింద్‌ మలి" (600116 42111) 
మొదలైన వారి నవలలతో ఈ ప్రక్రియకు బీజారోవణం జరిగింది. గోబింద్‌ మల్టి అతి 
సామాన్యమైన కొన్ని చిన్న నవలలను రచించినాడు. ఒక రకంగా “వొ ప్రిహీరానందమ్‌ 
(Popti Hiranandam), సుందీ ఉత్తమ్‌ ఛందాని (530601 Uttam Chandani), 
కలన్‌ |పకాష్‌ (Kalan Prakash) తారామీర్‌ ఛందాని (Tara Mir (2062101) మొద 
లైన రచయితుల తోడ్చాటువల్ల నవలా రచనకు ఒక నిజమైన సమున్నత స్థాయి లభించింది. 
దైనందిన జీవితంలో నిత్యము న్ర్రీలు ఎదుర్కొనే సమస్యలను, వివిధ వ్యవహారాల్లో వారి 
ఆలోచనా తీరును దృక్పథాన్ని వీరు తమ నవలల్లో (పధానంగా చర్చించి మన ముందుంచి 
నారు. సొంఘిక నిర్మాణము నందు వీరు వేలెత్తి చూపే దోషాలివిాఆధునికా నియమాల 
ఒ త్రిళ్ళకు లోనై శ్‌ థల్య మందడం, సంఘసమస్యలను ఎదుర్కొనటంలో [పాచీనులవలె కార 
నేటి యువతరం వాళ్లు పట్టుదలనూ, (శద్ధనూ కనపర్చక పోవడం. 


అంతర్జాతీయ [ప్రశ సు కతన కల్పనా కథలతో సరిపోల్చ్బ దగిన నవలలు హిందూ 


నిజం చెప్పాలంటే కధ చెప్పడం లోకంలో అనాదిగా (పచారంలో ఉన్న కళే. 
రసస్సోరకమైన ఒక నన్నివేశాన్నో, ఒక భావావేశాన్నో, ఒక పాత మనఃపవృత్తినో 
కేం దంగా చేసుకొని దానికి అనుగుణమైన వాతావరణాన్ని సృష్టించి తేటతెల్లంగా కథను 
వివరించడమే ఇంతవరకు పాటిన్తూవస్తున్న కథన పద్ధతి. ఇప్పుడు ఈపద్ధతి రూపులకుండా 
పోయింది. తేటతెల్లమైన కథాస్థానంలో కథకాని కథ (NO story) కథా వ్యతిరేకమైన కథ 
(Anti 5t0ry) అనే అద్భుత (ప్రక్రియలు ఎక్టువగా వెలసినాయి. సూక్ష్మంగా పరిశీలిస్తే ఇది 
ఒకరకమైన కాకుల కథవలె చోద్యంగా కనిపిస్తుంది. ఎందుకని అంటే ఈ కథలో నాయకుడికి 
అనేకములై న అనుభవాలు కల్గుతాయి, కాని ఈ నాయకులు వాటిని సక్రమంగా వివేచించుకొనే 
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శ క్రి కోల్పోయినమనుష్యులు. ఈధోరణి రచనచేయడంలో నాజూకు తేలిన రచయితలు ఈ 
[ప్మకియకు సదిపోయిన క థావస్తువులను అన్నిటిని కూలంక షంగా ఉపయోగించుకొన్నారు. 
అందుకని ఇప్పుడు అయోమయస్థితిలో దిక్కుతోచని దీన స్థితిలో దేవులాడుతున్నా రా ఆని 
అనిపిస్తుంది. 1950-59 కాలంనాటి నియమబద్ధమైన పగతిమార్గం నుంచి కథారచన 
దూరంగా వెళ్ళిపోయింది. ఆ తరవాత మానవుని అంతర్దృష్టి లాభకర మైన ఉద్యోగాన్వేషణలో 
చాలా వాస్తవికత చూసింది. [కిక్కిరిసి ఊండే ఆఫీనుల్లో అర్థరహితమైన దినచర్య ఆశా 
దృష్టిని పూర్తిగా సీళస పరిచింది. ఇది నేటి కథారచనలో కనిపిస్తుంది. దిన్ని రూపు మాపేం 
దుకు కొందరు రచయితలు ఊహా పధానమైన ఆనందాన్ని కల్గించే సన్నివేశాలను సృష్టించారు. 
ఒక రకంగా ఈ విధమైన రచన ఉడిగిపోతున్ని శక్తులకు కొంత ఊఉ తేజాన్ని కల్గించింది, 
అంతేకాకుండా సంపన్నుల అభిరుచులనూ, నాగరిక మైన జీవితాన్నీ సుపరిచితం చేసింది. ఈ 
రచనల్లో దిగంబరత్వానికి అశ్లీలమైన కామ్మపవృత్తికి దగ్గరగా దన్న రచనలు మాతమే 
కొంతవరకు పాఠకుల మనస్సుకు వెగటు కల్పించవచ్చు. ఈనాడు అన్ని |పకియలు వదలేసి 
కధలు సృప్టిస్తున్నట్టు నటించడమే గొప్పెపోయింది. అన్ని (ప్మకియలను వదిలేసి రచన 
చెయడ్యంకూడ ఒక నూతన్నపకృతి అని ఈ రచయితలు [గ్రహించడం లేదు. ధ్యేయాన్ని 
వదలి వేయడం కూడ ఒక రకమైన ధ్యేయమే కదా! అయినా కూడ వరి వాక్యరచన, భాష 
చాలా వింతగా ఉన్నా, అభ్యాసాలు అహంభావ పూరితములై పరమ ఛాందసంగా ఉన్నా, 
కళ్ళకు కట్టించే దృశ్యాలను చితించే (ప్రజ్ఞ పీరికుంది. అందువల్ల వారీకథలు సాహిత్య 
వతిష్ట గడించుకోన్నాయి. 
ఏదో ఒకరక మైన కావ్యసమీక్ష, సాహిత్య విమర్శ సింధీభాషలో బొత్తిగా లేకుండా 
పోయింది. సాహిత్యవిమర్శ ఒక సృజనాత్మకమైన కళ అని కానీ, |పత్యేకంగా పరిశీలించదగిన 
శాఖ ఆని కానీ గుర్తింపు జరగలేదు. ఈ లోపాన్ని తీర్చేందుకు చాలా విధాల విమర్శనా పద్ధ 
తులు విరివిగా బయలుదేరినాయి. సాహిత్య విమర్శనా పద్ధతులతో వివిధ సాహిత్య (పకి 
యలను అన్వయించటం జరిగింది. అయినా చేయవలసింది చాలా ఉంది. ఇపుడు జరుగు 
తున్న ఆవిరామకృషివల్ల పాండిత్యమూ దానితోపాటు సాహిత్య విమర్శ పెంపొందే అవకాశాలు 


రాగా కనిపిస్తున్నాయి. 


నాల్గుకాలాల పాటు నిల్చి స్వతంత్రమైన బీవితచరిితలు సింధీభాషలో ఎక్కువగా 
లేవు ఈ దశాబ్దిలో విష్ణుశర్మ వివిధ భాగాలుగా (పచురించిన డాక్టర్‌ . చొయి[తమ్‌ 
(Dr. Choitram) చరి[తలో జీవితచరిత కుండవలసిన హంగుల్లో కొన్ని ఉన్నాయి: 
స్వీయ కథాత్మక మైన శ్రీ మల్కాని “కాన్‌వార్‌” (Kanwar) అనే గంథం జీవితచరి తలో 
డక పత్యేక తెగకు చెందింది. ఇందులోని క థావస్తువు (పధానంగా భావ పేరితమైంది. అందు 
వల్థ ఈ రచన పదికాలాలపాటు నిల్చే అవకాశాలు ఉన్నాయి. ఈ కాలంలో వ్యాసరచనకు 
కూడా మంచి _పొత్సావా నహకారాలు లభించాయి. అర్థశతాబ్దానికి పెగా రాజకీయ వృత్తాం 
తాలతోడి వ్యాసాలు చిన్న పుస్తకాల రూపంలో [పకటింపబడినాయి. ఇవి నేటి వివాదా 
లకు అతీతంగా లేవు కనుక నాటి సాహిత్య విలువ నిలువకపోవచ్చు, అలాగే సాహిత్య 
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సమతల కూడా కొన్ని [పాధమిక [ప్రయత్నాలు జరిగాయి. అయినా వాణికి సాహిత్య 
స్థాయి చాలా తక్కు_వ. వ్యాసరచనాస్థాయిని, విలువను పెంచటానికి [పవంచంలో ఇతర 
భాషల్లో ఉన్న వ్యాసాల ఫ్రాయికి వాటిని తీసుకరావటానికి ఆధునిక సింది రచయితలు కృషి 
చేస్తున్నారు. 


సూలమూ, రేఖా పాయమూ, అతి పరిమితమూ అయిన ఈ సమీక్షా వ్యాసంలో 
బాలా వివరాలు సర్వంక షంగా చర్చించటానికి వీలుకాలేదు. అందువల్ల ఉద్దేశపూర్వకంగానే 
కొన్నిటిని వదలివేయుడం జరిగింది. 


విషయసూచిక 


గద్య భాగము 
“సామి” |పవచనములు దయారామ్‌ గిద్వాని 
శావణం - వర్షబుతువు పర్మానంద్‌ మేవారమ్‌ 
పేమ ఖీరుమర్‌ మెహల్‌ ఛన్స్‌ 
గురుశిష్యులు జీత్‌ మల్‌ పర్స్‌రామ్‌ 
పకుగహణము యన్‌. ఆర్‌. మల్కా_ని 
సింధీలో నంగీత నృత్యాలు రామ్‌ పంజువాని 
మానవునిలోని సృజనాత్మక శక్తి టి వి బసంత్‌ 
సోదరుడు అబ్దుల్‌ రెహ్మాన్‌ అమర్‌ లాల్‌ హింగొరని 

పద్య భాగము 
సుబదనుాతితచు. పాపపు కే ననన 
కాసారము హరి దర్యాని 
చతువ్చదాలు లెఖ్‌ రాజ్‌ కిషన్‌ చస్ద్‌ 
జాతీయగీతము హింద్‌రాజ్‌ లీలారామ్‌ 
నేతకాడు నారాయణ్‌ శ్యామ్‌ 
షా అబ్దుల్‌ లతీఫ్‌ ఉమర్‌ మారుయ్‌ 
కిషన్‌ ఛంద్‌ బెవాస్‌ PT Ne లలల క 
సామి (భాయీ చెయిన్‌ రాయ్‌) DPE A Pe A UR Ri oa 
షా అబ్బుల్‌ లతీఫ్‌ రామ్‌ దియాచ్‌, బిజల్‌ 
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దయారామ్‌ గిద్వాని 
“స్వామి [ప్రవచనములు 


ఈ లోకంలో మానవునికి (ప్రబలమైన (పతికూలళక్తులు అయిదున్నాయి. అవి 
అందరికీ తెలిసినవే కాని కొద్దిమందే వాటిని గుర్తించగల్డుతారు. మనం వాటిని పట్టించు 
కోకుండా బహిర్గతం చేస్తున్నట్లు నటించినా వాటిలోకొన్ని రహన్యంగా మనలను వీడక అంటి 
పెట్టుకొనే ఉంటాయి. మన బిడ్డలకన్నా అవి ప్రియమైనవి. అయినా ఆ అనురక్తిని 
లక్ష్యం చేయకుండా మనం వాటిని అధిక్నేపిస్తాం. ఆ విషయంలో మన విజ్ఞానాన్ని దుర్విని 
యోగపరుసాం. ఎప్పుడోకాని మనం తెలివిగా |పవర్తించం. ఈ విరోధులకు తుపాకులు 
కాని మైన్యాలుకాని లేవు. అయినా (ప్రభువులకన్న చాలా శక్తిమంత మైనవి, అంతేకాదు 
[పభువులూ వీటికి బానిసలే. వీటిని జయించే నిమి త్రమే [పపంచంలోని అన్ని మత గంథాలు 
వెలసినాయి. వ్యాస చాల్మీకులవంటి కవులంతా, బుద్ధుడు, జొరోస్టర్‌ (Zoroaster), 
మోసస్‌, కై 9స్తుః కన్‌ వ్యూసియస్‌ (Confucius), మొహమద్‌లాంటి [పవక్తలంతా వాటిని 
తిరస్కరించారు. అమినా ఈ శ[తువులు మనమై అధికారాన్ని నిలుపుకొంటూనే ఉన్నాయి. 
ఆవి మన హృదయాలను ఆకట్టుకోవడమేకాక దేవతల రూపాలతో మన సమర్పణలన్ని టిని 
తమకోసం ఆత్మీకరించుకోనునట్టు చేసుకొన్నాయి. వాటి వలయంనుండి తప్పించుకొని 
బయటపడడానికి ఎన్నో మం|తాలు పఠింపబడినాయి. అయినా నిజం చెప్పాలంటే వాటిని 
మననుండి పొరదోలడానికి మనం సుతరామూ ఒప్పుకోము. అవి మనలను పూర్తిగా 
బానిసలుగా చేసుకొన్నాయి. ఆరోగ్యంగా ఉన్నంతకాలం జీవితం అభంగురమని అనుకోము. 
గొప్ప అనర్థం మనలను అవరించినప్పుడే మనోవ్యధను అనుభవించి అలమటిసాం. అలాంటి 
సమయాల్లో అత్యాశ తేనెలాగా మధురం కాదు. కామం ఆనంద పారవశ్యాన్ని కోల్గించదు. 
అనుర క్కి ఆత్మల నిరర్థక త్వాన్ని గుదించి ఆలోచిస్తాం. అప్పుడు కాని ఈ పూర్వ స్నేహితుల 
నిజమైన దుర్నెతిపరత్వం అవగతం కాదు. భగవంతుని ప్రార్థిస్తాం. ఆధ్యాత్మి కోవదేశికుడు 
అవసరమని భావిస్తాం. దైవాన్ని స్మరించకుంటే ఆరోగ్యానికేమీ లోవముండదు. కాని 
అతనికి దగ్గరగా ఉన్నట్టు భావించుకుం టే అనారోగ్యంకూడా ఆశీర్యచనమే అవుతుంది. 


ఆజ్ఞా నాంధకారానికి భగవంతునితో అన్యోన్యానుబంధమే (పత్మికియ అని సామి 
(వవచించినాడు. తమ యోగిత్వాన్ని పకటించుకొనేవారు మిథ్యాచార్యులు. ఎవడు తన 
సర్వస్వాన్ని దై దె వాదీనం చేసాడో, ఎవడు ఈ (పపంచాన్ని “మాయి అని తలసాడో, ఎవడు 
వ్యసనానికీ, అత్యాశ కూ చలించడో వాడే యోగి. జయాపజయాలు, సుఖదుఃఖాలు అతన్ని 
చలింపజెయవు. ద్వంద్వాతీతుడై మిణుగురుపురుగులాగా [ప్రకాశవంతంగా అతడు 
జీవిస్తాడు. నిం చెప్పాలంటే ఆధ్యాత్మిక పరిజ్ఞానం, అంతర్గతానందం సంపదగా కలవాడే 
నిజమైన యోగి. 


శ|తువుల జయించడం వేరు. మి|తుల సంపాదించుకోవడం వేరు. మతస్థులతో 
కలిసి తిరగడం వేరు. తనకుతానే యోగికావడం వేరు. సాధుసాంగత్యం చెడును మ్యాతమే 


స్వామి ప్రవచన ములు ష్‌ 


పారదోలుతుంది. సాధుత్యం మాత్రమే దైవత్వాన్ని పొందటానికి ఉపకరిస్తుంది. కాషా 
యాంబరాన్ని ధరిస్తే సాధువు కావచ్చునని కొందరి భావన, 'పలోభాలను ఎదర్కొనలేని 
వాడూ, చెడును జయించలేనివాడూ ఎప్పటికీ యోగికాలేడు. నీట దిగనివాడు ఈదనేర్చునా ? 
దుష్టళక్తులో పోరాటం సాగించినపుడే సిజమైన యోగ్యత బయటపడుతుంది. దాధ్యత విస్మ 
రించేవాడు స్వర్ష ధామాన్ని చేరుకోలేడు. [పతి మానవుడు బుణ[గసుడే. ఆ అప్పు తీర్పక 
తప్పదు. ఈ బుణం తీర్చుకొని బుణవిము కి పొంది బాధ్యత నెర వెర్చు కొనే ఆవకాళాలు 
మనందరికీ వస్తాయి. ధనవంతులు, పండితులు తాముకూడ బుణ|గస్తుల మని గహించరు, 
తీర్చవలసిన అప్వుఉందని వారు అనుకోరు. వారు స్వతం|తులమని భావిసారు. ధనహీనుల 
కన్నా జ్ఞానహన్యులకన్నా కూడా వారిబాధ్యత గురుతర మైందని గుర్తించాలి. తాము యజ 
మానులం కామని సేవకులం మాతమెనని, తమ అధీనమందున్న సంపదంతా పరులసేవళే 
వినియోగించాలని వారు గు ర్రించాలి. స్వేచ్చా వ ర్రనానికీ, స్వ పయోజనానికీ ఐశ్వర్యం 
రాచబాట కాదు. నిస్వార్థపరులుగా ఉండాలని సామి మనకు బోధిస్తాడు. తమ స్వంత 
(పాధాన్యము న.గ్గడించుకొనేవాడు “అహరిను ఎలా జయించ గల్లుతాడు 2 (పతి స్యత్యాన్నీ 
శ క్రినీ, సంపదనూ, జ్ఞానాన్నీ కూడా మనం ఇల్పడంగా భావించాలి. వాటిని కేవలం స్య|పయో 
జనాలకు వినియోగించుకొన్నట్టయితే దైవానికి అపరాధం చేసిన వారమౌతాం. అందరం 
ఎలా పోతామో ఒక్కసారి ఆలోచించుకోండి. మనం సుందరవస్తువుల్నే కాంక్షిసాం. వాటి 
సృష్టికర్త మాటేమిటి? ఇది మనకు గుర్తుంటే దైవారాధనే మహ్మాపసాదమని గమనిస్తాం. 
అప్పుడు మనలనూ, తోటివారినీ వేరుపరచె ద్వంద్వభావం తొలగిపోతుంది. మనం షా - అబ్బుల్‌ 
లతీఫ్‌ లాగానే “బాధ, మృత్యువులను వింత అనుభవాలు” గా ఆహ్వానిస్తాం. 


ఈ సంగతులను సామి తన (ప్రవచనాల్లో ఏవరించాడు. అనంగీకృతమూ, 
అ|పియమూ అయిన వాటినుంచి మనం విముఖులం కాకూడదని సామి చెబుతాడు. అయితే 
డాంభిక త్వం, దురహంకారం, ఆత్మవంచన, లోలత _ వీటిని పట్టుదలతో జయించటం నేర్చు 
కోవాలి. “అహంిను అదుపులో పెట్టుకొని భగవదారాధనకు ఉపక్రమించాలి సామి ఎన్నో 
రీతుల _పబోధించే అంశమిదియే. దీన్ని మనం మనసారా ఆంగీక రించవచ్చు. శ పవచనం 
పకారం బాధ సంతోషకరము, విషము అమృత | పాయము, అనారోగ్యము ఆరోగ్య పదము, 
దుఃఖమే సుఖము, వీదతనమే ఐశ్వర్యం, మృత్యువే [బతుకు -అన్ని బాధలోనూ కొంత మంచి 
ఉంటుంది* శివుని చిత్తంలేనిదే ఏమీ జరగదు ఇతరుల మంచితనం మనలో మంచిని 
"పెంచుతుంది. [ప్రభువుల చితానుసారం మెలగడంకన్న భగవంతుని సేవించటం అనేది 
మహోన్న తమయినది. సామి పవచనాలనుండి మనం నేర్చుకొనే పాఠాలివియే. వాటిలో 
ఆధ్యాత్మిక బోధన బోధింపబడినధ. ఈ బోధనలను మనం అనుసరిస్తే మన హృదయాలు 
పృనీతము లౌతాయి. 


692 
పర్కానంద్‌ మేవారమ్‌, 
శావణం-వర్షబుతువు. 


మంగళవారం రాత్రి మాకు మంచి వానజల్ట్దు కురిసింది. మేఘాలు కమ్ముకొని 
ఉరుము మెరుపులతో కురవక ముందు గాలిలేక కొంత ఉక్కగా ఉండేది. ఈ బుతువులో 
వర్షించే మేఘాల సూచనలు ఎక్కడ చూచినా బాగుంటాయి. ఆ మెరుపు మెరిసిందంటే వాన 
వచ్చిన ఖై ఆ రా_తంతా కుంభవృష్టి కురిసి దాహంతో నిండు కొన్న తటాకాలన్నిటిని నింపి 
వేసింది. ఈ బుతువులో కొట్టె, వెన్న మనకు చౌకగా దొరుకుతాయి. సహజంగా ఇది బీద 
సాదలకు సంతోషాన్ని స్తుంది, వారు గొంతెత్తి ఇలా పాడతారు "మెరుపుతో జడివాన కురిసింది 
హచ్చుధర లకు గింజలను కొని సిల్వచేసిన వాళ్ళు దిగులుపడుతున్నారు. సుధిక్షమైన పంటతో 
ఆశలు చిగురించాయి. అధికలాభలకోనం ధాన్యం నిల్వబోసిన వాళ్ళు నాశ నమైపోనీ “పొలాల 
కమతాలూ ఇపుడు నీటితో నిండినాయి. |పజలు “మాకు దేవుడు ఇంకా జడివాన పంపాలి” 
అని పాడతారు. ఎంత కురిసినా వారికి తృప్పిలెదు. అందువల్లనే పశులకాపరి ఇలా (పార్దిస్తాడు. 
“మేఘాలు కమ్మి చూపుమేరభూ, పదెశాన్ని మొబ్బులతో ముంచాయి. వానదేవుడు బీడును 
సీటితో ముంచేళాడు.”* 


అన శుకవారం చాలా ఆవహ్హుదక రంగా ఉండినది. ఆకాశం నిండా మేఘాలు. 
పీస్తున్న పిల్ణతెమ్మెరలు-- వీటివల్ల మాకు సిమ్లాలో ఉన్నామని అనిపించింది. నేను కర పూర్ణా 
(Kara Phurda)వంతెన కేసి వాహ్యాళి వెళ్ళాను. మరవురాని దినం అది. వరదతో పొంగి 
(పవహించే 'పుల్లెలి'(Phul1e1i)ని చూడాలి. నీటిమయమైన కనుచూపు మేరంతా చిన్న అలల 
పటలం లాగా ఉంది. నిర్ణక్ష్యంగా అది ముందుకు సాగిపోతూంది. ఒక వెళ ఇప్పటికే అలస్యం 
చేశానేమా తనకోసం పంటకాపులంతా ఎదురు చూస్తూ ఉంటారనుకొంటూ పోతూ ఊంది. 
అమిుతే తప్పు దానిది మాతం కాదు. ఇంత విశృంఖలంగా ఉండటానికి కారణం వర్షమున్నూ, 
వడిగా [ప్రవహించే నదియున్నూ. ఓఒక్కాక్కసారి నది (పేమికుడిలా తన్మయత్వం పొంది 
ఉంటుంది. మరికొన్ని వేళ్లల్లో టలాయిస్తూ వగలు పోతుంది. దానిపొంగు [పజలను నాశనం 
చేయనూవచ్చు లేదా బాగుపరచనూవచ్చు. అది తన నహాజనై జంపై పెంపారుతున్నటు 
కనిపిస్తుంది. లేకుంటే సింధీ పజలతో ఈ విధంగా వవరించ డానికి కారణం వేరే లేదు, 
ఎందుకం టె అపరిచితుని కోనం తన పతినే సర్వనాశనం చేసిన విశ్వాసఘాతకురాలై న క్రీ లాగా 
సింధ్యపజలు సర్వా౭తర్యామియైన భగవంతుని విస్మరించి సింధూనదీ దేవతయెన దర్‌ హ్యాలాల్‌ 
(Darbya 121) ను ఆరాధిస్తున్నారు. నైవేద్యాలను వెడతారు; పుణ్యస్నానాలు చేస్తారు. ఈ 
నదినే కొలుస్తారు. అయితే ఇదంతా దాని (పవ ర్రననేమీ మార్చలేదు. ఇకముందు దానివైపు 
కన్నెత్తి చూడవద్దనీ, నై వేద్యాలను దండగ చేయవద్దనీ నేను వారికి సలహా 'ఇస్తాను. సర్గః 
సంపదకు ఆధారభూతుడై న సర్వేశ్వరుని ఆరాధించడం ఉత్త మోత, మం, పాయను కాక 
మూలాన్ని అరాధిస్తే ఆఅ నది తన వక్ర మార్గాన్ని చక చేసుకుంటుంది. తన చిత్త చాంచల్యాన్ని 
విడిచి పెట్టుతుంది... ఈ ధోరణి దర్ద్హ్యాలాల్‌ వినకుంటే మంచిది. అది అతన్ని రెచ్చగోట్టు 


(శొవణం=వర్ష బుతువు 6953 


తుంది. దయచేసి నా అభిన్నతను (14600107) బయలుపరచకు. ఎంతైనా నేను అతని 
బిడ్డనే. పోదిచేసి పెంచేఆ మ హామూలశక్రి ఆవయవాన్నే. నది పైసలే కాలువలేదు, అందువల్ల 
మి[తులారా ఇంక సెలవు. నను పంటకాపుల చెంతకు ఫిర్యాదు చేయకముందే వెళతాను. 


ఆ విధంగా “వుల్లలి' తన విసురు తగ్గించి తోవలో నిదానించింది నేను ఆనందంతో 
దాన్ని అనుసరించి ఒక తోటను చేరుకొన్నాను. పూలతోనూ ఏపుగా ఉన్న ఆకుజొంప 
ములతోనూ విరజిమ్మబడిన పచ్చని పచ్చిక బయిలును అక్కడ చూచాను. అంతలో గూలావీల 
మల్లెల a గుబాళింపుచు వాతావరణాన్ని నింపినాయి. ఇలాంటి డల్లని సుందర మైన 
దినంలో నృష్టి అంతా నసంతోషనిమగ్న మౌతుంది. సాధారణంగా ఇక్కడ ఏ వక్షులనైనా 
అరుదుగా సాం. కాని ఈ దినం అవి కిలకిల న్యనంతో గంతుతున్నాయి. చిన్న చుక్కలు 
పెటై వడంగిపిట్ట నాతలమీదుగా వేగంగా దూసుకపోయింది. మామిడితోపులో నీలవర్ణంగల 
పాలపిట్టకూ డా ఆకస్మికంగా కనిపించింది. మలేరియాతో మంచం పట్టి నవాళ్లకు దీని ఈకలు 
పడితే రోగం నయమౌతుందని మూఢనమ్మక మున్నవాళ్ల నమ్ముతారు అనేకములైన 
చిలుకలు శాఖా చంక ఘణంగా చుట్టూచేరి ఉన్నాయి అవి పంటలను ఎంత నష్టపరచినా 
వాటినీ మనం గోముగా చూస్తాం. కొమ్మలో మామిశికానీ, “యాపిల్‌” కానీ, జామవపండుకానీ 
కనపడుకుందో లేదో వెంటనే చిలుక వాటిని ఎత్తుకపోతుంది. మనం వేసే గులకరాజ్ట వాటిని 
బెదరగొట్టలవు. 


వెనపిలో మనకో నై టింగ గేల్‌'ను చాలా అరుదుగా చూసాం కాని ఇపుడది 
రోజంతా పాడుతూనే ఉంటుంది పువ్వులను కెతుకుతున్న నల్లని తేనె పిచ్చుక (Mater— 
ఓక పక్షి) ను ఒకరోజు చూచాను. ఈ జాతిలో పచ్చని రకం కూడాఉంది. లేదా రెంటికి 
దగ్గర పోలిక ఉంది. తరవాత నేలపై కూర్చున్నాను. చల్లని గాలి కొంత ఉపశమనాన్ని 
కల్గించింది. కోయిల కూకూరాపిములు ఆకాశాన్ని నింవివేశాయి. వేరొక పక్షి నామీడ ఎగిరి 
పోయింది. దాని నిగనిగలాడే నల్లని రెక్క.లను గమనించాను. మందమారుతంలో వాన 
(6 వెలలు నాట్యం చేశాయి, బాబుల్‌ 'నూ, మానుతొరల్లోని కీటకాలను పొడుచుకొని విందుగా 
కుడిచే మంగలివిట్ట (1౦70080) నూ చూచాను. నా తిరుగు పయాణంలో ఒక గుడ్ర్డగూబనూ, 
కిచకిచలాడే ఇసుక గోరంక (Sand piper) నూ చూచాను, 


ఈ పిచ్చిగుంపుకు దూరంగా ఉండే నిర్మల ఏకాంతంలో దివ్యానుభూతులు 
వస్తాయి. ఆక్చోర్యకరమైన ఈ సుందర [పపంచాన్ని సృజించిన దైవాన్ని గురించి ఆలో 
చిసాం. ఈ వాతావరణంలో భగవద్భక్తి పూరితమైన ఆవేశం కల్గుతుంది. ఆ నిర్మల 
ఏకాంతత్వంలో ఉండే సౌఖ్యాన్ని ఆనుభవించి భగవత్‌ సంసర్గాన్ని పొందుతాం. కవి అన్న 
ఈ మాటలు యథార్థం. “పట్టణ వాసంలో మనకు జఒరిగిందెమిటి ? సుందర (పక్పతిలో 
చెట్టలో భాషలూ, పరుగెత్తే సెలయోళ్లలో కావ్యాలూ, కనిపించే |పతిరాతిలో సూక్తులూ, 
(పతి వస్తువులో మంచీ నెలకొన్నాయి.” 
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కొంతమంది వ్యక్తులు ఎంత మంచి వాళ్లంటే అంతటా మంచితనాన్నే చూస్తారు. 
“ఏం జరిగినా అందులో మంచి ఉందంటారు. వారి హాదయాలకూ కొంత ఉపశాంతిని 
కల్పించ సటువంటి బి వివత్క.ర సంఘటనా లేదు. గగనమంతా మేఘాచ్చాదిత మైనా, ఎక్కడో 
ఒక కాంతి కిరణం ఎప్పుడూ ఉంటుంది దైవం దాన్ని మన దృష్టి నుంచీ తాత్కాలికంగా 
దాచినా అక్కడ కాంతి ఎప్పుడూ ఉందని వారి దృఢ ఏిశ్వాసం. ఏదో కొంత మంచి అంటూ 
లేకుండా చూడటం వారికి నప్పదు. వారిది అలాంటి దృష్టి. వారి అత్మ అలాంటి తేజస్సుతో 
పునీత మెంది వారికి ఎక్కడ చూసినా కాంతి వినా కన్ఫట్టదు. 


జీవితంలోని తీపిచేదులకు మల్ల వారు దానికి అలవాటు పడినారు. దురదృష్టపు 
ఆకస్మిక ఆఘాతం వారిని కృంగదియదు* దానికి వారు ఏడ్వరు. సుదూవ భ విష్యత్తువై పు 
దృష్టి సాదించి సాంత్వనం చెందుతారు. దారంట ముళ్లు పరచినా, పూలు తమ కాళ్ళ కింద 
ఉన్నట్లు ఆనందంగా వారు నడుస్తారు. ఆ విధంగా కష్టకాలాలను అదిగమిస్తారు. దాధం చే 
వారికి భయం లేదు. ఏ ఉత్సాతమన్నా బెదురులేదు. ఉరికంబాలనూ శిలువ శిక్షలనూ సానం 
దంగా ఆహ్వానిస్తారు. వాటిని సంతోషంగా కలుసుకొనేటంత కీర్పూ, [(పళాంతతా కలిగి 
ఉంటారు. సంతోషంగా ఉల్లాసంగా ఉంటారు. అందరినుంచి మంచినే వారు కోరతారు. 
మంచిని ఆలోచిస్తారు. మంచి మాట్లాడతారు. మౌనం కూడా మధురమనిపించేటంత దేదీప్య 
మానం వారి సాన్నిధ్యం. ఈ అద్భుత వక్తులు మామూలు మనుష్యులక ౦ టె ఎంతో ఉన్నతులు. 
“భూమ్మీద దెవతలు' అని వారిని పిలవటం అత్యంత సముచితంగా ఉంటుంది. 


ఏరిని దై వాఫీష్టానికి తలవొగ్గేటట్టూ ఇప్పటి చెడులో కొంత రాబోయె మంచిని 


రా 

(.. రు a 
చూసేటట్లూ చేసేదేమిటి? అని మీరగుగుతారు. వారు (పేమభరితులు అనటమే దీనికి సమా 
ధానం. సుగుణసౌధానికి పునాది అదే. (పేమ అయస్కాంత శక్తిని సృజిస్తుంది. వర్ధిత 


వాత్సల్యానికి అది మూలం. (ఎమ _బుమను సృవ్షేసుంది నాపట్ల నికు సద్భావం ఉంటే 
నెను నీకు చేరువవుతాను. ఆ విధంగా పరస్పర సౌహార్ధం పెరుగుతుంది. పరస్పర నందర్శ 
నానికి సనంతోషభరితుల మౌతాం. తన్ను తాను మరవటం (పేమ విశిష్టగుణం, స్వార్థ 
పరాంపణత్వానికి బదులు ఇవ్వాలనే, సేవించాలనే కోరిక హృదయంలో పెరుగుతుంది. 
అందుకే బిడ్డను సాకటానికి తల్లి తన్నుతాను మాడ్చుకొంటుంది ఆమెది ఒక అర్పిత జీవితం. 
అలాగే ,పణయమగ్న వనిత తాను వలచే పురుషునికోసం తన ఆరోగ్యాన్నీ. భాగ్యాన్నీ, 
ఆనందాన్నీ త్యాగం చేస్తుంది. 


దేశభ కుడు స్వ దేశం కోసం కారాగార వాసనాన్నీ, కేశాన్నీ కోరి ఆహ్మోనిస్తాడు. 


బాధనుంచీ ఆతను ఆనందాన్ని పొందుతాడు. (పాణత్యాగపు విలుపును సంతోషంగా ఆందు 


ణి అలో ఇ 
కొన మనుషులు కొందరున్నారు. ఇది లూడా ఒక [పేమ గుణమే. నిజానికి సకల సుగుణాలు 
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| పేమోత్పన్నములే అలాంటి _పెమాశీస్సు పొందినవాడు ధర్మావతారుడౌతాడు.  (పేమేం[ద 
జాలం ఎలాంటిదంటే, మీరా విషాన్ని పుచ్చుకొన్నా బాధ తప్పించుకొంది. రాణా ఆమెకొక విష 
నాగును పంపితే దాన్ని కంఠాభరణంలాగా తన మెడలో వేనుకొంది. ఆమెలోని ఈ [పేమ 
జ్యాలే విషాన్ని దుర్చలీక రించి నాగు స్వభావాన్ని మార్చింది. [పేమ శ క్రి ఆలాంటిది. మన 
లోని నరసరమూ భవగంతుని కోసం |పకంపించేందుకు, దైవం మనలను తన సన్నిధికి ఆక 
ర్షించుగాక : పేమలేని మనిషి భావనాళ క్రి శూన్యుడై న మట్టిముద్దలాంటివాడు. 


జేత మల్‌ పర్స్‌రామ్‌ 
గురు శిష్యులు 


ఆధ్యాపర విద్యార్ధుల మధ్య, గురు శిష్యుల మధ్య బాంధవ్యం ఆతి పాచీనంగా 
ఉన్న దె. అయినా ఆది కాలాన్నిబట్టి మారింది విద్యార్థులు కొన్ని 'పీరియడ్‌లు" నిహరుగా 
నిలబడి కొయ్యబెంచిల మీద కూచొని తమ అధ్యాపకుల జోధనా నంతరం గృహోన్ముఖు 
లయ్యే పూర్వపు పాఠశాలల పద్ధతులు లేవు అంతే. ఈ రోజుల్లో (పతి కురవాడూ శీతం 
కట్టాలి. అతని పరీక్ష దాటించే విధి ఉపాధ్యాయునిది. ఈ పద్ధతి బోధనను ఒక రకమైన 
మండీ వ్యాపారంగా మార్చింది. గతంలో ఇట్లాలేదు పిన్నలూ, వెద్దలూ, విద్య నభ్యసించే 
ఆ[శమాలూ, విద్యాలయాలూ ఆ రోజుల్లో ఉండేవని పురాతన ఆర్యగంథాలు తెల్పుతాము. 
విద్యార్థిపై అధ్యాపక శ్రీవిత [ప్రభావం అమితంగా ఉండేది, కులపతి తన పిల్పలను పెత్తనంచేసే 
పెద్ద కుటుంబాలతో విద్యాలయాలు హోలి ఉండేవి. సొంత [బతుకు తెరువుకోసం అధా 
పకులకు చింత ఉండేది కాదు. వారు అమ్ముడుపో యే వారూ కారు. విద్యార్థుల తలిదం[డులకు 
జానిసలూ కారు. తమ విద్యార్థుల్లోని నిగూఢ శక్తులను జాగ్భతం చేసి తమ రూపాలకు 
[పతిరూపాలుగా రూపొందించటం తమ విధి అని వారు భావించేవారు. 


చుట్టూ చూస్తే చాలామంది మాట్లాడటం ద్వారా తప్పనిసరిగా నెర్చుకోరనే సంగతి 
(గహిస్తాము. పసిబిడ్డ మొదట ఇంట్లో నేర్చుకొంటుంది. వ్యాక రణం చదవకుండానే శుద్ధంగా 
మాట్లాడుతుంది. (పకృతి అగోదరంగా (ప్రవర్తిస్తుంది. విత్తనం నుంచీ చెట్టు పెరుగుతుంది. 
భూమి తన గర్భంలో విత్తనాన్ని రక్షించుకొంటుంది. నీళ్ళు పెంచి పోషిస్తాయి. నూర్యుడు 
వెచ్చదనాన్ని ఇస్తాడు, గాలి మొల కె త్రింప చేస్తుంది. ఆ విధంగా (పకృతి, వి త్రనంనుండీ 
చెట్టునూ, రవ్వనుంచి నిప్పునూ, సీటిచుక నుండీ నదినీ సృష్టిస్తుంది. ఆ విధంగానే కోడి 
పెట్ట పొదిగిన గుడు నుండి గరుత్మంతము బయటికి వచ్చింది. తల్చులందరూ రక్తం ధార 
వోని తమ పిల్లలను పెంచురారు. మానవజాతిని విశిష్ట మొనర్చే దేమిటంటే దాని ఆలోచనా 
భావనా శక్తులే. ఇవి మస్తిష్క హృాదయ శక్తులు. ఈ (వజ్జ్ఞలు మౌఖిక బోధనద్వారా, 
పుస్తక పఠనం ద్వారా అభివృద్ధి చెందవు, కరుణాంత రంగుడైన గురుని సంస్కార హృద 
యము విద్యార్థి మనసును (_పథావితం చేసినపుడే మొగ్గ విచ్చుకొంటుంది. 
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గురుశిష్యుల బాంధవ్యం సన్నిహిత వాత్సల్యాలతో కూడుకొన్నది. (శ శెష్ష మైన 
టోదనా విధానము ఏదని 'గీత'లో అర్జునుడు కృష్ణుని (పక్నిస్తాడు. మూడు ముఖ్య విషయము 
లను మనసులో ఉంచుకోవలసిన అవసరముందని ఆయన సమాధానమిస్తాడు. మొదట అధ్యా 
పకునకు సాష్టాంగ (ప్రమాణం చెయ్యి. ఈ కాలమువారికి ఇగె పరిహాస [ప్రాయంగా ఉంటుం 
దనటంఠరో సందేహం లేదు. గురుశిష్యులిరువురి మధ్యా పొరపొచ్చాలు లేని జాంధవ్యమూ, 
వాతృల్యుమూ ఉండాలని ఈ [పాచీనాచారపు అంతర్గత లక్ష్యము. తన వాయిద్యాలనుండీ 
గాయకుడు సంగీతాన్ని ఎలా వెలువరుసాడో గమనించావా? వాయిద్యం (పతిధ్వనించెందుకు 
ముందు దాన్ని అతడు ఆరాధించాలి. తన ఆత్మ రహస్యాన్ని పతిబింబింప చెయాలి, అలాగే 
అధ్యాపకులూ విద్యార్థులూ పరస్పర ౦ మేళవింపు సాధించినపుడే బోధన మొదలవుతుంది, 


తదుపరి దశ తరనాత మ. దేంట్లో (పశ్నులడగటం ఉంటుంది. నేటి 
పాఠశాలలో కళాశాలల్లో ఈ విధానానికి పి పోత్సాహంలేదు. తనకాళ్ళమిద తాఏ నిలబః 
పన, సించే ప్రత్రాతకుని విద్యార్థులు ఉఊనక వింటారు శబ్దం వారి చెవుల్లో దూరుతుందనటంల్‌ 
సందేహామేమీ లేదు. అయితే వాయు గహణాల్దాగా వారి మనసులు మేలొన్నాయా అనేది 
ఎవరూ నిరూపించలేరు. విద్యార్ధి పరీక్షతో ఉ త్తీర్లుడౌ తున్నంత వరకూ ఎవడూ దీన్ని గురించి 


పటించుకొన టు క న్పించడు. అధ్యాపకుడు కాక, విద్యార్లి ఎక్కువగా | పసంగించే 
ప దద అథ 


త్‌ 


£ 


(i 
దః 


he 


'పర్మాశోయ పారాలు” (ంbject lessons) ఇవ్వాలని ఛాందోగ్యోపనిషత్తు నొక్కి చెబుతుంది, 


చెట్ట కింద్‌ నీడలో తరగతులు తీసుకొనేటప్పటి విధానము అది. (పాచీన (గీనులో రచ్చ 
పట్టులు (public squares) ఉన్నత విద్యను ఒసగేవి సోక్రటీస్‌ అంతేవానులు, పల్లెపట్టు 


రు 


న ప్‌ 


పచ్చిక పై కలసి మద్యాన్ని సేవిస్తూ 'జల్నా' చేస్తున్న పుడు వెన్వెంటనె (ప్రశ్నలు సాగేవి. 


ను 


ఆధ్యాప పక మళ్ల సహచరుల ల మల్టి ఏ ప్ప ండేవారు. వ్యాఖ్యానించడానికి త్రగి 
నంత వై ట్ర ధ్యం అవసరమయ్యే [పహ 


చి | ఊదా ద్భార్థి చెతస్సు తేజోవంతం కావటానికి వం. moss డా. అరుండేల్‌ 
డా 


విద్యార్థులు స్నెహితు అ 


మ్‌ 


సంభాషణను సో కటిని తరచూ కావించేవాడు. తన 


డం 
ఈ ధానాన్నే సెం[టల్‌ హిందూ కళాశాలలో అనుసరించాడు. 

మూడవ దళ సేవ. వేతనాఐకోసం పసిచేయటమని దీనికి భావం కాదు. బోధనను 
అచరణయోగ్యంగా రూపొందించటమ దాని ధ్యాయము కేవలము పుస్తక జ్ఞానాన్ని కాక 
ఆచరణాత్మక మైన (పజ్జను సాధించడమె సర్వనిద్యల ధ్యేయము. కాబట్టి వోధనాకళను 


న్మరించేఓప ప్పుడు దాని సూక్ష్మసారము ఈ కింది మాటల్లో నాకు గోచరిస్తుంది : ““వినమతా”' 


౮ 


జిజ్ఞాసా, సేవల టరా అభ్యసించు''. 


యన్‌. ఆర్‌. మల్కాని 
పశు [(గహణము 


సింధలో స్యకంద్‌ తాలూకా దొంగతనాల కు (పసిద్ధము. సింధూనది ఈ [పొంత 
పొలిమేళంను తాకుతూ నుందర స్పీత సరస్సులతో నిండిన మైదానాన్ని పిటి మయం చేస్తుంది. 
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ఈ జలాలు కలువా, దాని జాతి రకాలతో నిండి ఉన్నాయి. జలమయమైన మైదానం దండి 
పంటలనీస్తుంది. పంట కోతల తరవాత (ప్రజలు దొంగతనావఐకు దిగుతారు. పశువుల దొంగకు 
పచ్చిక మీద ఆననాళ్టు ఏపి దొరక్కుండా ఆడవి సామీవ్యము సుకరమైన ఆశయాన్ని స్తుంది. 
ఆ మధ్య మా ఒంబెతొలెవాడు గప్పాలు కొడ్తూ అన్నాడు. ఇది గొడ్డదొంగల 
రాజ్యము. ఇక్కడ (పతి తెగమనిష్నీ కరియ కానీ జల్ఫానీ, చందియా, రంద్‌, భోసా కానీ 
ఈ అలవాటుకు మరిగినవాడే ."" 
నేను: నీ తెగ ఏది? 
౬ఒం౦టె తోలేవాడు: 'కరియా' ను. గొ డ్రదొంగతనంలో పెరుమోసినవాళ్ళము. 
శేనుః మది కోని దాన్ని మీకెందుకు దొంగిలిసారు 0 


ఓ. తో: అది మా పూర్వకుఅవృత్తి . ఇతరులు డబ్బు నుఎచినిదొంగిలిం చే 
లాగా మెము పశువుల దొంగిలి సాము. పట్టపగలు అందరి ముందూ ఈ దొంగతనం చేసాము. 

నేను: ఆంతే ఈ పాంతంలో రాటుదేలిన ద దాంగలున్నారస్న మాటు. 

౬. తో: బోలెడు మంది-నమ్మకంగా ! కాశీం లక్షరి, రహ్‌శాన్‌, ఉమర్‌, థింగన్‌ 
కరియో - మచ్చుకి కొంత మంది. అమితే హబుషా వాళ్ళందరిని చిత్తుచేసాడు. 
పోయిన్నెల్లోజెలునుంచీ విడుదలయ్యాడు. ఎవడికి తెలుసు. మళ్ళీవాడు అక్కడికే చేరొచ్చు. వాడి 
చేరంకెహడలు. 

నేను: పశువులను మీరు ఎలా దొంగిలిసారో చెప్పు ? 

ఒ తో: అదిగో అక్కడ మేస్తున్న జంతువులను చూడండి. అవి పచ్చిక నుంచీ 
ఇంకాసాదూరం ఫోతే ఎవడో ఒకడు అడవిలోకి తోలకపోతాడు, నేలంతా గడ్దిమయమె. 

ఆక్క డ గిట్టల గుర్తులు కనిపించక పోవడంవల్ల చాడీల కోరు (tell- tale) కు ఆస్కార 
ముండదు. పాణానికి ముప్పురకుండా ఎవడూ అడవిలోకి వె వెళ్లలడు, అముతే పసపులక జన్‌ 
ఎప్పుడూ ఉందడవనేది కూడా స్పష్టమ. కాబట్టి వాళ్లు వెళూవెళూ బ| రెలను నదిలోకి ప 


ఉబ్బించిన చర్మం మీద వాటిని అసత. అవతలి గట్టున వాళ్ల అనుచరులు వాటికో 
ఎదురు చూసారు. వాళ్ళలో వాళ్లకు సంబంధాలున్నాయి. సంకేత స్టలాలూ పశువుల దొడూ 


ఉన్నాయి. ఒక్కొ బ(|రేను పదిరూపాయలకు, ఒంటెను ఇర వెకి వాళ్ళ ష్ము తారు. కొనుగోలు 
దారు మందను దక్షిణాదిలోని బడిన్‌, టాండోబగో |పొంతాలకు తోలక పోతాడు. రొమ్ము కూ 
తోకకూ ఉబ్బిన చర్మాలను తగిలించి ఒంటెను కూడా వారు ఈదిస్తారు. 

నేను: మీకు ఊరికే తేరకు వచ్చినందువల్ల అ వశువులను మీరు ఆతి చౌకగా 
అమ్మేట్లున్నారు: 

ఓ. తో: అది మంచిధరే. హబుషా అంతమాతము ధర కూడా చెల్దించడు. తాను 
వెళ్లే ఊళ్లు తనకు |బహ్మండమైన వినోదము ఇవ్వాలంటాడు. లేకపోతే పశువులను ఎత్తుకొని 
నచ ఆవలి గట్టుకు తోలక పోతాడు. అక్కడ గుక్కెడు పాలకోసం గొడ్డును ఆమ్ముతాడు. 
అ! గుక్కేడు పాలకోసం. దానితో అతని సంబంధం సరి, 
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నేను: దానివల్ల అతనికి ఒదిగేదేమిటి ? 


ఒ. తో: ఏమీ లేదు. లాభసాటి లేని వాళ్ళ వంశ వృత్తి అది మంచివ. అందరూ 
ఒక్కలా ఉండరు. దానికి తోడు పొలంమీద అన్ని సను మాల్లో నీళ్ళు పారవు కనుక మంచి 
పంట రాదు. అలాంటప్పుడు లాభసాటి ఉద్యొగం దొరక్క [పజలు ఆకలితో అలమటిస్తారు. 
దాంతో దొంగతనానికి దిగుతారు. వ్యవసా ట్రం పనిఉన్నా నాలుగు నెల్రె. ఆ తరవాత చేసే 
దేముంది ? అందువల్లే మిగతా ఎనిమిది నెలల్లో సోమరిపోతులు గొడ్డచోరీకి దిగుతారు 


నేను: ఈ నేరాన్ని హోవీనుతెందుకు నిరోధించరు ? వాళ్ళకు దొంగల లో గుట్టులు 
తెలిసే ఉండాలి. వారు తలచుకొం సే పట్టుకోవచ్చు. 


ఒ. తో: అది సర్వసాధారణమే హోలీసులుండేది వీదసాదలకోసం కాదు. వాళ్ళు 
అమాయకులను సతి సారు. నేరస్తులను తప్పించుకోనిసారు. పశువుల దొంగలతో లాలూవీపడి 
విడుదల మూల్యాన్ని పెద్దగా పొందుతారు. ఇక్కడ దొంగలు మ్మాతమ కాదు రునుంచెల్లి స్తై 
పశువులను ఎత్తుకహోనిచ్చే రాటుదేరిన దళాశీలు కూడా దండిగా ఉన్నారు. ఏడ్చిస్తారు కాబట్టి, 
బాధకు గురియైన ఏ పక్షమూ పోలీసులకు ఫిర్యాదు కూడా ఇవ్వదు. అందుకే పశువులను 
విడిపించుకా నేందుకు పెద్ద మొత్తాన్ని చెల్లించటానికి _పతివాళ్ళు ఇష్టపడతారు 


నేను: గుర్తువజ్హేదానికి వీలుగా మీ పశువుల మీద గుర్తులుంచకూడదా? 


ఒ తో: మన కన్ను కప్పటానికి దొంగ నాలుగు మార్చు గుర్తులు పెడతాడు, 
పశువు కది పెద్ద బాధ. వాడుదాని పల్టూడగొట్టనూ వచ్చు. కొమ్ములనొ రో తోకనో తెగ గొట్టనూ 
వచ్చు. అప్పుడు పూర్తిగా ఆనవాలు పట్టలేము. అది కూడా ఒక కశేననుకోండి. కరా 
పశుగహణము కూడా ఓక సరదా అయిన మంచి ఆట. మీరెందుకు [పయత్నించి వాటి నుండి 
కొంత వినోదం పొందకూడదు ? 


రామ్‌ పంజువాని. 


సింధీలో సంగిత నృ త్యాలు. 


సింధీలు సంగీతమంట చెవికోనుకొంటారు. శామికుడు కానీ రైతూ, కుమ్మరి, 
కమ్మరి (వభుత్వోద్యోగీ, భూస్వామి కానీ దానికి చేరువవుతున్న బ్లీ భావిసాడు. ఒతర (దేశవాళి 
కట్‌ )నుసందర్శించిన వాశ్రైవాశ్ళేనా నాతో ఎకీభవిస్తారు-ఎంత హృదయంగమమూ, సమ్మోహన 
కర మూ- సిందీనంగీతము = అసి. కమ్మరి ఘటము మీద లయాత్మక తాళానికి ఆసుగుణంగా 
(Kafees)దె ట్స్‌ (Baiors) లాంటి దేశివాశీ పాటలను జానపదులు పాడేటప్పుడు (కోత 
మం|తముగ్దుడొ తాడు. గాయకుని మంజుల రాగం మన “ఏకతారి' (౫214212) “టుంటుంి 
కృతిలో మేళ వించినపుడు నంగీతమగ్ను డై స భక్తు కుడు అవిదిత (గంధిని విప్పుతున్నాడో అన్నట్టు 
కన్పిస్తాడు, కొన్ని సమయాల్లో స్వరము |కమేపీ తారాస్తాయికి చేరుకొనే సరికి |వతివ్య క్తి 
మైమరచి పోతాడు. హస్ప్సని (099281) లేదా 'కొహ్యరి* (దేశివాశీ బాణీలు) లను వయొలిన్‌ 
వాద్యకారుడు (సుర౭ందియ) పలికించేప్పుడు మీ" రెప్పుడన్నా విన్నారా? 


సింధీలో సంగిత నృతోక్యలు 699 


సంగీతానికి స్పందించనివారు సాధారణంగా ఉదాత శీలురు కారు (ప్రకృతిలో సళ్ళు 
జలజల ఉప్పొంగుతాయి. ఆకులు గలగల మంటాయి పకులుకిలకిల మంటాయి. అలాంటి 
డి 


వరవసా డితుడః మనిషి "కాదా ! గా_త-వాద్య సంగితాలు రెం 


జిలోసూ సింధీలు సిద్ధహస్తులు. 
ఎన్నో వాయిద్యాలున్నాయి కాని కొన్ని ఉపయోగంలో ఉన్నాయి కొన్ని మూలబడ్డాయి. 
“న్నుర్‌* (Nurr) అన వేణువాయిద్యాన్ని గురించి మీరెప్పుడైనా విన్నారా ? అందులో మగ 
ఆడాతేడాలతో రెండు మెట్టు (reeds) ఉంటాము మగది బాధతో అరుస్తుంది. |పణయవ్యధిత 
మన ఆడుది నిట్టూరుస్తుంది. నదికి ఆవల, ఈవల నిలిచి ఒకదాన్నోకటి పిలుచుకొంటున్న చకోర 
ద్వయాన్ని ఇది మనకు స్పురింపజెస్తుంది. వేణువును (పతిధ్వనింప జశేయాలం టే కళానె 
పుణ్యము కావాలి. పిల్లన గోవి “తుందీ” (గుమ్మడి జాతినుంచీ తయారైన పిల్లన (గోవి ల 
వాయిద్యకారులు చాలా మంది ఉన్నారు. గారదీి వాండ్లు పాములను వకీకరించుకొని లయబద్ధంగా 
వాని పడగలను ఆడిసారు. ' 'షెహనాయు” స. కూడా ఉంటారు, వాళ్ళు లేకుండా ఏ 
వివాహ మహోత్సవమూ పరిపూర్ణత పొందదు. “చుంగ్‌ * లేదా “నురందోో | దేశీ వాళివయొలిన్‌ ) 
లను వాయిస్తూ మనలను గాఢంగా స్పదింపచేసే వాస్ళ మరికొంతమంది కూడా ఉన్నారు. 
'చుంగ్‌' లేదా “నురందో” రాయ్‌దియాచ్‌ (Rai Dyacb) ను లోంగిపోయేటట్లు ముగ్గున్ని 
చేసింది. 'చుంగ్‌ వాయిద్యమా * 'సురందో” వాయిద్యమా ? వాళ్ళు చెబుతూ ఉంటారు కానీ 
“బీజల్‌ ” [వంర్చ21) వాడిన [పత్యేక వాయిద్య మేదో చెప్పలము. సహృదయలను స్పందింప 
చేసి ముగ్గులను చేయగల సంగిత విద్యాంసులు అప్పటివల నేడూ మనమధ్య ఉన్నారనట:-- 
ఉచితంగా ఉంటుంది. 


నా అభిమూన వాయిద్యము మాతో (ఘటం, తో పాటు ఎకతార, (Yak-taara) 
దుహ్‌ట్‌ (11), ప్‌ (Pauve}, కాని (Kaan), మురళి (Murln), కొన్నిండో 
(Bonoindo), డోలక్‌ (Dholak), రయ్రుయున్‌ (Thikruyun), ఖర్తాల్‌ (Khartaal) 
మొదలై న ఇతర వాయిద్యాలెన్నో మనకున్నాయి. _ పెద్దశ్రమ లేకుండా లయాత్మక (పతి 
ధ్యనికి ఘటము ఒదుగుతుంది. కుకనే చాలామంది ఘటవాయిద్యకారులున్నా రు. అయితే 
ఈ ఘటాన్ని (పతిధ్వనింపచేయటానికి నిపుణహస్త అపూర్వన్పర్శ కావాలి. 


సింథీలకు సొంత నృత్యరితులున్నాయి. ఉదా: ఛెజ్‌ (Chhej), జుమ్మిర్‌ 
(Jummir),  ధమాల్‌ (0022221), భగత్‌ (Bhagat), చీంఘో (Cheengho), 
జమాతొ (Jamaalo). ఈ అవస్పందనల్లో నిసర్గతా, ఆత్మ త్యాగమూ వర్ణసౌందర్యమూ 
ఉన్నాయి వీటిల్లో భావా వేళ మూ, అరుణా ఉన్నాయి. హిందూ పురుషులు మాాతమ 
'ఇెజ్‌'ను (పదర్శిస్తారు. ఢంకా తాశానికీ “షెహనారు” గానానికీ అనుగుణంగా న ర్తకులు 
మండలాకార నృత్యం చేస్తారు, చుట్టూతిరిగ బృందంలో గతి తవృకుండా (పతి పదర్శకుడూ 
పరి|భమిస్తూండగా, అవి చిరుక్యరల చప్పుళ్ళలో మేళ విసాయి. ద్రీలకు (పత్యేక మైన వేర 
“జుమీ” (Jummri) రీతి ఉంది. దీంట్లో “బ్బ హనో' (Bahrano) వలయగతి ఉంటుంది. 
మండలాకారంలో మధ్య ఒక వనిత ఢంకాతాళంలో బృందగానాన్ని ఆందిస్తుండగా వనితా 
బృందము పరి భమిస్తూ కొన్ని పెళ్ళిపాటలు పాడతారు, స్వీయ సొందర్యభరితాలై న సర 
నృత్యరితులు జానపదాలకున్నాయి. పంజాబ్‌, రాజస్థాన్‌ లకు కూడా “జుమీ “జుముర్‌ "లు 
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మామూలే. తియ్యదనమూ లయలతో సౌందర్య సంగీతాలు మేశివించే సింధీ జ్యుమీ ఏమైనా 
అతి సున్నితమైనదే. 

వీటన్నిటిలో సింధీ *భగల్‌” విశిష్ట మైంది. సింద్‌ “భగత్‌” చాలా _పఖ్యాత మైంది. 
హిందూ మహమ్మదియులిరువురూ దీన్ని వినటానికి ఇష్టపడతారు. “భగత్‌ నృత్యనటనల 
సమ్మెశనం కాబట్టి కళాకారులు దీనిలో పావీణ్యాన్ని పౌందాలం టె కొంతైనా ఆత్మార్పణ 
అవసరము, 


టి. వి. బసంత్‌ 
మూనవునిలోల్సి సృజనాత్మక శ క్తి 


నిర్జీవ పదార్థాలకు చెందిన ఆణువుఎనుండే బృహ త్రర జీవులదాకా పతి ఒక్కదాని 
[పాముఖ్యాస్నీ స్వాభావికవాదము (Nataralism) నొక్కి. చెబుతుంది. కానీ మానవ 
(పక్కతిని అగి గుర్రించడు. ఇది చాలా అసంగతము, ఉన్న దానిపట్ల _పగాఢ మైన 
అసంతృప్త, దాని స్థానంలో కొంచెము మెరుగై నదాన్నె తేవాలనే నిరంతరారాటమూ, మానవ 
మస్తిష్కంలో ఎప్పుడూ దాగిఉండటము సహజము. విశ్యాన్సంతటిని కబళించగలిగినా 
ఈ తృష్ట తీరదు. జన్మిస్తూనే కచువు ఈ విషయాన్ని (వకటిస్తుంది. ఎడారిలో “సైతాన్‌' 
(వ్‌2(29), అత్మలాగా పాలకోసం గట్టిగా మొత్తుకొంటుంది. (పతిరోజూ (పొద్దున్నే ఆకలితో 
లేస్తాము. తృ ప్తికొంత తీరకుండానే రాతి విశమిస్తాము. మనలో (పతి ఒక్కరి చేతిలో 
ఒక విశాలమైన భికాపాత ఉంది. దాంట్లో మండే సూర్యుడుకూడా బిస్కట్‌ కంటె పెద్దగా 
కన్పించడు. మనల నిరంతరము వాంఛలొకితో సే ఒక చిల్లరనాణేన్ని విధి ఈ పాతలోకి 
పడ వేస్తుంది. ఈ చయనీయ వ్యఒవోారము వల్లనే మాటిమాటికి కలిగే నిరాశలు ఉద్యమింప 
[వజోధిసాయి వాంఛకు పరినమా ప్తి లేదు. నిజము. వాంఛాపరితృ వ్రీ ఎన్నడూ ఉండదు. 
కానీ వాంథఛభబిఎతపుీి, వాంభాకయషమ్లు మృత్యువనది సరిసమానంగా నిజము. కుప్యాన్ని 
(తక్కువజాతి లోహం) బంగారంగా మార్చగలిగినా, అరచేతిలో భూగోళాన్ని మోసినా, 
గురుత్వాక ర్షణను దుర్చలికరించినా, నక్షత [కమాలనే శాసించినా వాంఛా పరిసమా ప్రి లేదు, 
తమితిరని గుణంవల్దనే గాయవడిన హృదయాలు నర్వసంగవరిత్యాగానికి దిగినాయి. నిరసన 
ఏదోరకమైన జీవిత విమోచనమని ఉపదేశించాయి. ఆత్మవినాశనా కాంక్ష వాంఛాశక్రికి 
నిదర్శనమనెది వాట్ట గుర్తించరు. ఏ పరిపూర్ణతా సంతుష్టికి దారితీయదు. కాబట్టి దేనినీ 
ఆశించటం న్మపష్పయోజనమనే భావం సర్వసంగ పరిత్యాగానికి మూలము, ఈ మనుష్యులు 
నీళ్ళలో దిగకుండానే వణుకుతారు. అంతిమ నిరసనమీద చూపు నిలివి జీవనశోభలోని 


మంచిని గుర్తించరు. 
_పాపంచికగతిలో పాల్గొనడంపట్ట వారి నిరసన, (ప్రపంచాన్ని తుడిచివేయదనేది 
స్పష్టము. | పపంచము యథావిధిగా నసంతోషదాయక ంగా సాగుతుంది, 


జీవిత రహస్యాన్నీ వివేకి అవగతం చేసుకోవటానికి యత్ని స్తాడు. ఆనవరత అణు 
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చిలనానికికానీ, అంతిమ (ప్రపంచోన్మూలనానికి కానీ అమిత పాముఖ్యమెమీలేదని తెలుసు 
కొంటాడు. ఈ సంధిదళలో జీవితము వికసిస్తుంది. ఇది ముఖ్యమయింది. కాబట్టి జీవితంలో 
పయోగించక ముందు సర్యసంగపరిత్యాగానికి అతడు దిగడు. కఠోరనియమ తపస్సులతో 
మానవ (పారబ్దపు చెడబాటుకు కోలాహంము చెయ్యడు, మానవ పకృతి ఆత్మనిరననకు 
_పతికూలము. ఆలాంటి అపగూర్దనానికి అది ఎదురుతిరుగుతుంది. మనలోఉండే జీవనళ క్రి 
ఆత్మహత్యా పవృ ల్రిని నిరోధించి జీవించమని బలాత్క_రిస్తుంది. జీవించటమం టే దివ్వెలాగా 


మండటం తపదు. వాంఛ ఈ బవనవాంలకు మరొక చేదు. 
ల వ 


ఈ తనివితీరని వాంఛాగుణమే, కాపాడుకొమ్మనీ, అనుభవంనుండి నేర్చుకొమ్మనీ 
మనలను పురికొల్పుకుంది వాంఛ అందమైన ఆడదానిలాంటిది. ఆమె కవ్వింపు చూపులు 
మనల మంతముగ్గుల చేస్తాయి, మోహపరపశుల్లాగా మనవు ఆమెను వెంబడిసాము. 
ఈ పనిలో అమూల్య పరిజ్ఞానాన్ని కొంత పొంచురాము. బయవికి ఈ విలాసిని నీతి 
విదూరంగా కన్పిస్తుంది అయినప్పటికి అంతిమ ఫలితము, సంఠానముద్వారా జాత్య 
విచ్చిన్నత. దీన్ని ఏనీతీ న్యూనపరచదు. (పకృతి ఎంత మాయావి అంటే, నీతిని అవి 
నీతిగా మారుస్తుంది. లుజ్ఞాశద్వారా పరిశమలనూ కర్మాగారాలనూ నిర్మిస్తుంది. మహోజ్వల 
సా మాజ్య వినిర్మాణానికి నియంత నియంతృత్వాన్ని అది ఉపయోగిస్తుంది. ఆధర్మ పరుల 
చర్యలనుండి [పజాస్వామిక సహకార వ్యవస్థలను వృద్ధి పరుస్తుంది ఈ విధంగా దయ్యము 
దేవతా పరికరమై పరిణామాన్ని పొందుతుంది. ఉగమైన తుఫానూ, సంక్షుభిత సము దాల 
వల్ల విచలితుడు కాకుండా ఉధృత పవాహాలు, ఉతాన జలాలగుండా నాకను నడపగలిగిన 
పరిణత నాయకుడు విశ్వాత్మ. జీవితము అనుభవాన్ని ధ్వనిస్తుంది, కాదు అనుభవమే జీవి 
తము. ప్రయోగ నిరాకరణము చేసి మార్పులకు చలించని వాళ్ళు బుద్ధిలో ఏ కాంతీ లేకుండా, 
హృదయంలో ఏ ఉత్సాహామూ లేకుండా లోలోపల మొద్దుబారి పోతారు. 


అల్బ విషయాల పలచటి పొరఠకింద దాగిన శక్తులెన్నో ఊహించు. ఆవిరినెట్టె 
కటాహవు మూతను ఒకరిని గమనించమ“ండి. ఆతడు ఒకరోజు రై లుఇంజను కని వెడతాడు. 
ఇనపకడ్రీ ద్యారా మెరుపు భూమిలోనికి వెళ్ళటం ఒకానొకప్పుడు ఒకడు చూచి వందల మైళ్ళ 
పర్యంతమూ విద్యుచ్చ కిని (పసరించే తం(తీ వ్యవస్థను రూపొందించాడు - స్‌ప్పు పుట్టించడం 
అనే విద్య మానవుని సమ స్తజీవులకం టె ఉన్నతుని చేస్తుందనే ది అధ్వరణ బుషికి తెలియదు. 
“హవన కుండంి (Havan kund) ల కనవా నిప్పు, (పకృతి శకులను కాసించే 
మనశ క్తిని ఎంతో వృద్ధి చేసింది. చిన్న బీజమునుంచి పెరిగే చెట్టులాగా లఘు విషయాల్లో 
మహ త్తరావకాళాలు గుపమెఉన్నాయి. (వకృతి శక్తులు అనంత మైనవి. మన [(పయోగాలకు 
అంతము ఉంటుందని ఊహించటము శక్యంకాదు. ఉత్తుంగ పర్వతాలూ. ఘోషించే సము 
(దాలూ, విశాలమైన ఎడార్హూ, చీకటి అడవులూ మొదలైన |పాకృతిక శక్తులతో నిండిన 
భూ(గహాన్ని ఆధునిక [ప్రపంచంలో పోల్చిచూడండి. పల్లపు పదేశాలూ, మలేరియా పీడిత 
(పాంతాల్లో మహానగరాలనూ, నాగరికతా కేం దాలనూ, విశాలమైన పొలాలనూ ఫ్యాక్టరీలనూ 
మనము పెంపొందించ లేదా ? మానవుడెట్టా ఆవిర్భవించాడో కాస్త ఆలోచించండి. శ కాణు 
వుగా మానవుడు తన | పయాణాన్ని [పారంభఖించి చం చునీ, చుక్కలను [కమేణా చేరతాడు. 


702. సింధ్‌ 


వాయువులను (పకృతి సమ్ముదాలుగా, పర్వతాలుగాః ఎడారులుగా అడవులుగా మార్చింది. 
సూక్ష్మజీవులను “మాస్టాడాన్‌ (Mastodons)d గా మార్చింది. కడపట తన (పచ్చన్న 
శక్తులను బయలు పరచే మానవుని సృజించింది. జీవితము ఒక సృజనాత్మకశ' క్రి. తెలివినీ 
వ్య కి వికాసానికి సంక ల్పాన్నీ అది ఉపయోగించుకొంటుంది. కేవల చాపల్యమూ, క్షణికో 
| దేకాలూ, అవిచారపూర్వక నిర్ణయాలూ మన మానసిక శక్తులను పదను పెడతాయి. ఆ 
విధంగా నాడీమండల సంస్కారము ద్వారా మనము ఉత్తమ చైతన్యస్థాయికి చేరుకోవచ్చు. 
(పకృతిశ క్రి మహానాటకంలో మానవుడొక (క్రీడావస్తువుకంటె ఎక్కువకాదు. బృహత్తర 
జీవులనూ, తిమింగిలాలనూ కని తన్నుతాను మరచినవళ పకృతి మానవుణ్ణి పనవించింది. 
మానవుడు దానికి లొబడకుండా తన సంకల్పానికి దాన్నీ అధీనం చేసుకొన్నాడు. ఒకదాని 
కంటె మేల్తరమైన దానికోసము |పయత్నించటము- ఒక్కముక్కలో సర్వోత్కృష్టమైన 
దానికోసం |[పయత్నించటము-ా అనేది విరళ వైశిష్ట్యము, (పకృతిలోని ఈ లక్షణమే 
తన రహస్యాశయాన్ని నెరవేర్చే మానవుణ్ణి సృజించింది. |ప్రతీవ్య క్రికీ జీవితంలో 
ఓక  నిగూఢాశయ ముంటుంది. ఇది అవధుల నధిగమించటాన్ని, తనకు నాధ్య మైన 
దాన్ని సాధించటాన్నీ (పోత్సహిస్తుంది. తనజాతీ, పరిసరాల అభివృద్ధి కోసము మాన 
వుడు జీవితామూల్య వరాన్ని ఉవయోగిస్తున్నాడం'పే, విశ్వ నిత్య [పయోగ స్యభావంతో 
(పతిస్పర్ధించటమే కాకుండా, స్వయం పరిపూర్ణము కావాలనే దాని రహస్యవాంఛా సాఫల్యానికి 
తోడ్చడుతున్నా డు. ఈ విధంగా పఠతి మనిషిలోనా (పకృతిశ కులను జయించి, (ప్రపంచాన్ని 
పరిపాలించాలనే రహస్యవాంఛ ఉంటుంది. ఈ సృజనాత్మక క_క్తే మానవుడిని డై వస్థాయికి 
చేరుస్తుంది, దైవము కంటె ఉన్నతు లెవరూ లేరు, 


అమర్‌ లాల్‌ హింగొరని. 
సోదరుడు అబుల్‌ రహాన్‌ 
ద జ 


కొందరతన్ని విచ్చివాడనుకొన్నారు. మిగతావాళ్లు అతనొక “దర్వీక్ష్‌'--దై వె 
మత్తుడైన మనిషి అని భావించారు. అతను రెండూ కావచ్చు. సన్నగా, బక్కపలచగా, 
పొడుగ్గా అగపడతాడు. మరీ దిగంబరంగా ఉండడు. ఒక అతుకుల గౌను” - గోద్రి - అతని 
కాళ్ళనూ చేతులనూ కవీ ఉంటుంది. హిందూ మహమ్మదీయుల గుళ్ళకు తరచూ వెళుతుం 
టాడు అంతర్ముఖుడుగా కన్పిస్తాడు ఆ రోజుల్లో సూర్యా స్తమయ సమయాల్లో, సెలయేళ్ళ 
పక్క_ 'నుక్కూర్‌” లోని రైల్వే గూడ్స్‌ యార్డ్‌ కు ఎదురుగా ఉండే రేవు వెంబడే జనం గుమి 
కూడే వాళ్ళు, మాయావాది శాఖాకవి (2 post of Mayavadin School) యిన సామి 
నుండి కన గీతాలు వల్లించే వాళ్ళు, ఈ సమావేశాలకు అతను హాజ రె ఏదో కొంత ఆనం 
దాన్ని పొందే వాడేమో. అప్పుడ వృుడూ స్వగతం పలికేవాడు వ సోదరా ఆబ్బుల్‌ రెహ్మాన్‌ ! 
సీ కర్గమయిందా ? ఎప్పుడుదయిన్తుందో కాంతి నీ మీద ఇ?” | 
ఒకరోజు నడుస్తూ నడుస్తూ తట్టుకొని రాతిమీద పడినాడు. ఆత్మశిక్షకు అది 
కారణమైంది. “_సోచరా ఆబ్బుల్‌ రెహ్మాన్‌ ! ఎంత పొగరుబోతువు నువ్వు ? ఈ అదుపులేని 


సోదరుడు అబ్జుల్‌ రెహాన్‌ ల 


వ్యవహారం వల్లనే నీ చూపులు మిన్నంటాయి. నేలను చూసేనా నువ్వు ? ఈ మాటలంబ్రూ 
చతికిలబడి తన్నుతాను తిట్టుకొన్నాడు. “సోదరా అబ్దుల్‌ రహ్మాన్‌ కాస్త ఆలోచ్రించ్చు, 
నువ్వంత స్వార్ధపరుడవో 7 రాయిని అక్కడే విడిచేసి దారంట పొయ్యేవాళ్ళ సుఖ [ప్రయాణ్రా 
నికి ఇబ్బంది కలిగించటం మంచి దంటావా?'” గంధీర నిశ బ్లానంతరము కొనసాగించాడ్సు , 
“సశ వ్రర్రా అబ్దుల్‌ రెహ్మన్‌ ? నువ్వు నిజంగా ఒక మర్యాదస్సుడవే అయితే రాయిని దూరంగా 
తీసిపార వెయ్యాలి'' తరవాత వెనక్కు మళ్ళి రాయిని దూరంగా విసిరివేశాడు. 

అతని స్వభావం అలాంటిది. “సోదరా అబ్బుల్‌ రెహ్మాన్‌” అని తన్నుతాను 
సందోధించుకునేవాడు చాలామటుకు అంతర్ముఖుడై తనతో తాను సొలోచనా పూర్వక సంభా 
షణా మగ్నుడయ్య వాడు, “ఆకలిగా ఉందా” అని ఎవరన్నా విచారిస్తే అదే పశ్నను 
మళ్ళీ తనకు వేసుకొనేవాడు : “సోదరా అబ్దుల్‌ రెహ్మాన్‌ ! ఏమన్నా తింటావా ”* ఈ విధంగా 
స్మృతీ, ఆత్మ పరికోధనలూ ఆతని జవాబులకు ముందుండేవి. “హఫీజ్‌ ' (Hafiz) ఆతనికి 
కంఠస్థము, పర్షియన్‌లో సద్యాలు కూర్చుగలడు. షా అబ్దుల్‌ లతీఫ్‌, సామి కవితలతో అతనికి 
గాఢ పరిచయముంది సింధ్‌ సూఫీ విప్తవకి వి “న సభఛల్‌” వ అతని మీవ ఉంది. ఉర్దూ 
కూడా అతనికి తెలును. ఆభాషలో ఇతరుల కెపరికై నా వచ్చే ఊత్తరాలను చదివివె పెట్టి నిష 
యాలు వివరించేవాడు, ఆతను నిశ్చల హృదయుడు. గంభీరుడు. ఇతరులదేది కోరేవాడ్తు 
కాదు. తినటమూ ఆంతంత మా(తమే. సర్వబుతువుల్లోనూ వాడేది, తెగ ఉక స బోస్తున్నా 
కూడా వేసవిరాతుల్లో న్నిదించేటప్పుడు చుట్టుకొని పడుకొనేది ఒకే ఒక బట్ట “గ్యోద్రి? 
మాతమే* చుట్టూ ఉన్న జనము చూడకుండా తన పరమాత్మ (0౪6 5011) ఏం మాట్టాడు 
తాడో ఎవరికి తెలుసు ? 


ఒకరోజు అమాయకుడొకడు ఒక [కిమినల్‌ (పాసి క్యూషన్‌లో ఇరుక్కు న్నా డు. 
అతను ఒక గడియారాన్ని దొంగిలించినట్టూ అది సాకుల సమక్షంలో అతని దగ్గరే దొరికి 
నట్టూ నేరాన్ని మోపి, గడియారపు ఆసామి - ఒక ముస్టిం వ్యాపారి - సుమారు నెలకిందట 
ఫిర్యాదు చేశాడు. ఆ మనిషి పలుకుబడిగల వ్య క్తి. ముద్దాయి మీద నేరం వెయ్యటానికి తగిన 
బలమైన అనుమాన పమాణముంది తన మీద మోపింది తప్పుడు నేరమని ముద్దాయి వాది 
చాడు. ఒకనాడు సేట్‌! ఇంటిదారంట వెళ్తుండగా, వాళ్ళ ఆడవాళ్ళవై పు తాను చూచి నట్ట 
అనుమానించి అక్క-_డికక గ డే తనను చావమోదారని వాడు చెప్పుకున్నాడు. ఆ సమయంలో 
ఆ దారంట యాదృచ్చికంగా వెళ్తున్న అబ్దుల్‌ రహ్మాన్‌ జోక్యము కలుగజేసుకోకుండా ఊం 
వాన్ని చంపేవాశే. తన (పతిష్ట దెబ్బతిన్నదన్న భావము ' సేట్‌ *ను కలవరపరిచింది. అతను 
వాన్ని చంపనై నా చంపుతాడు కానీ అపతిష్ట భరించలేడు. 

తన |పార్థనలు 'సేట్‌'ను శాంతపరచక పోవటము చూచి ఆబ్బుల్‌ రెహ్మాన్‌ తన 
అభ్యాసము |పకారము తన్నుతానడిగాడు. “సోదరా అబ్దుల్‌ రెహ్మాన్‌ ! అతనికి ముప్పయి 
అయిదేళ్ళ సోదరి ఉంది. తండి ఆస్తిలో ఆమె భాగాన్ని తాను కాజేయాలను కొంటున్నందున_ 
లేకపోతే అమె మగనికి ఆ అస్తి పోతుంది. కాబట్టి ఆమె పెళ్ళీ పెటాకులు చెయ్యడు క 
సెట్‌ దయచూపడనేది నిర్ధారణ అయింది కదా! ఈః నిజాన్ని ఒప్పుకి కోవటం చాలా మంచిది. 
అయినా తీవ అసమ్మతి ఎకరతముయలే, సంగతి సందర్భాలను బట్టి బయలు చేయడం వల 
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పనికావచ్చు". అబ్దుల్‌ రెహ్మాన్‌ తనలో తాను ఎప్పుడూ నెమ్మదిగా మాట్లాడుకోడు కాబట్టి 
సిట్‌ అతని చుట్టూ ఉన్న జనమూ సూచన [గహించారు. పేదవాన్ని వదిలారు. ఆయితే ఈ 
వదంతి వ్యాపించింది. సేట్‌ (పతిష్ట దారుణంగా దెబ్బతింది. దాంతో వ్యాజ్యము తెచ్చుట 
(Prosecution) నిజానికి కట్టుకధ అయింది. ముద్దాయి తన నిర్జాషిత్వాన్ని తానే 
వాదించుకొన్నాడు. 

సేట్‌ దీన్నంతా ససేమిరా అన్నాడు. నలువురు డి ఫెన్సు సాక్షుల్లోనూ ముగ్గురిని 
కొనేశాడు. వారు కోర్టులో హాజరు కాలేదంతే. తమకేమీ తెలియదు పొమ్మన్నారు. నాల్గవ 
వాడేమో అబ్దుల్‌ రెహ్మానే. అలాంటి మనిషిని సాక్షుల బోనులో నిలబెట్టటం వల్ల ఒరిగేదేమి 
టని డిఫెన్స్‌ న్యాయవాది సందేహించాడు. కానీ ఈ మనిషి నిజాయితీ పట్ట ముద్దాయికి 
సిర్వివాదమైన విశ్వాసం ఉంది, పాపభీతి కలవాడు కావడం వల్ల నిన్మొహమాటంగా నిజం 
చెబుతాడని, అతనిమీద ఆధారపడటము కొంచెము కష్టమే. 

“సమ్మన్‌'లు అందగానే ఆతడన్నాడు + “సోదరా అబ్దుల్‌ రహ్మాన్‌ ! న్యాయ 
స్థానంలో [హాజరు కమ్మని “సమ్మన్‌' వచ్చింది. అలాంటి స్థలం గౌరవనీయమైంది''. సందర్భా 
నికి చెప్పుల జత నొకదాన్ని సంపాదించుకోగలిగాడు. న్యాయస్థానం పట్ట మర్యాదా సూచ 
కంగా ఈ పనిచేశాడు. అయితే న్యాయస్థానానికి హాజరై శిమ్టాచార పూర్వకంగా చెప్పులను 
ధరించి “గోద” (౦41) ని మెడచుట్టూ డఊత్తరీయములాగా చుట్టుకొనే వేళకు, లోనికి 
అడుగు పెదేముందు చెప్పులను వదలి పెట్టుమని “ప్వూను' (Peon) ఆదేశించాడు. సంభ 
మంతో అబ్దుల్‌ రహ్మాన్‌ తనతో తాను చెప్పుకొన్నాడు ; “ఈ పని కోనమే నువ్వీ చెప్పుల 
జతను సంపాదించావు. ఇప్పుడీ పౌరవేఘుడు (live ried man) చెప్పుల్లేకుండా న్యాయ 
స్థానంతో నిన్ను అడుగు వెట్టమంటున్నాడు.'” ఈ మాటలంటూ చెప్పులు విడవకుండానే 
లోనికి |పవేశించాడు ఈ విపరీతపు మనిషి |పవేశించటం చూసి మెజిస్టీ9టు నవ్వాడు. 
గో దీని మెడచుట్టూ ధరించావెందుకని (ప్రశ్నించాడు. అబ్బుల్‌ రెహ్మాన్‌ సాక్షిబోను లోనికి 
వెళ్ళి మామూలుగానే ప్రశ్నను మళ్ళీ వేశాడు , “సోదరా అబ్దుల్‌ రెహ్మాన్‌ : నువ్విప్పుడు 
న్యాయస్థానంలో ఉన్నావు. నిన్నడిగిన [పళ్నలకు ఒళ్లు దగ్గరుంచుకొని సమాథానించు. ఉత్సవ 
సమయాల్లో ఉత్తరీయాన్ని ధరిరచటం హిందూ సంప్రధాయమని చెప్పు. మర్యాద చూపటం 
వారి లక్ష్యము. అందువల్ల నువ్వు అలాగే చేశావు’. ఈ జనాంతికము తరవాత ఆ అబ్దుల్‌ 
రెహ్మానే ఈ సమాచారాన్ని గౌరవనీయులైన మెజిస్టీ)టుకు విజ్ఞాపించాడు. 

ఆ తరువాత శిరిష్టాదార్‌ (Seri$htadar) నై యమిక శపధం చేయిస్తూ వల్రించ 
మని ఆడిగాడు, 

“దేవుని ఎదుట నిజమే చెబుతాను, పూర్తి నిజము, నిజము వినా చెప్పనని 
పతిజ్ఞ చేస్తున్నా”. 

అబ్ధుల్‌ రెహ్మాన్‌ (పపథమంగా దీన్ని స్వగతంగా వల్లించి తరవాత చట్ట పకా 
రము నియమపాలన చేశాడు. 


శిరిషాదార్‌ ; దయచేసి మీ పేరండీ ! 
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“సోదరా అబ్బుల్‌ రెహ్మాన్‌, సీ పేరు?” తరవాత మెజిస్టీ9టు వైపు తిరిగి నమా 
ధానించాడు. “నాపేరు అబ్బుల్‌ రెహ్మాన్‌''. ఆతని విచితపద్ధ తికి కోర్టులో వాళ్ళంతా ఎగతాళిగా 
నవ్వారు. మెజిస్టి9టు తమాషా కొంతసేపు ఆనందించాడు. తొందర్లో విసుగు పుట్టింది. 
ఏ |పశ్నకెనా సమాధానించి నుందు స్వగతం పల్కె అలవాటు సాక్షికుందని వకీలు 
వివరించాడు. 

శిరిషాదార్‌ * దయచేసి మీ మతమండీ + 


అబ్దుల్‌ రెహ్మాన్‌ (జనాంతిక ంగా) క నమ్మిక తెలుసుకోవాలను కొంటున్నాడు. 
సోదరా అబ్దుల్‌ రెహ్మాన్‌, నిజము చెబుతానని (ప్రతిజ్ఞ తీసుకొన్న విషయము జ్ఞాపక 
ముందుకో. నిజానికిది జుగుప్పాకరమెన (పశ్న. హిందువంటే ముస్తిమ్‌లకు కోపము ముస్టిమ్‌ 
ను అని నువ్వంటె హిందువులు బెదరిపోతారు. నిజమెందుకు చెప్పకూడదూ--నిజము తప్ప, 


ఓ సోదరా అబ్దుల్‌ రెహ్మాన్‌, తికమక పడవదు. సింధీకవి నచల్‌ మాటలో చెప్పు : 
(౧) య 


“రేను హిందువునూ కాదు 
ముస్టిమ్‌నూ కాదు 
ఇను. నెనే” 


అలాంటి వివరణాన్ని (statement) తీనుకోవచ్చునో లేదో నని సందేహిస్తూ 
రిరిషాదార్‌ పెఅధికారి ఆదేశం అడిగాడు. అతన్ని ముస్టింగా [వానుకొమ్మని మెజిస్టీ9టు 
అనేది గ (a) (=) 
ఆదేశించాడు. 
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అబ్ధుల్‌ రెహ్మాన్‌ (జనాంతికంగా ) మ. వయస్సు అతనికి కావాలిట. నేను ముస్టైంను 
కాదని అతనితో అన్నా, ముస్టింగానే సందేహించాడు.” తరువాత శిరిషాదార్‌ వెపు తిరిగి 
అదికూడా మేజిస్టీ)టు నడిగి తెలుసుకొమ్మన్నాడు. 

యు 
దీంతో మేజిస్టి9టుకు మండింది: “నువ్వొక “జాట్‌” (Jat) వి. బుదిగా మాటాడు. 
యలు ఢి లా 

ఇది న్యాయస్థానమని మరచి పోవద్దు”, 

అబ్దుల్‌ రెహ్మాన్‌ నవ్వి తనతో అన్నాడు: “సోదరా అబ్దుల్‌ రెహ్మాన్‌ ! మేజిస్టీ9టు 
అంటాడు. “జాట్‌” నని, బుద్ధిగా మాట్టాడూ అసి*,. *జాట్‌ి పదమంటే ఏమనుకొంటున్నాడో 
అతన్ని అడుగు. ఈ (పళశ్నను అడక్క_ముందే “జాట్‌” అంటే “నిరక్షరకుక్షి' ఆని అన్ధమని 
మేజి, సీట్‌ హఠాత్కోసంతో అన్నాడు. 

ఓటు క్‌ 

అబ్దుల్‌ రెహ్మాన్‌ (జనాంతికంగా) “గోదరా అది విన్నారా? ఈ మాట సీకు నిజంగా 
సరిపోదు. నువ్వో “జాట్‌” వి కానేకాదు. సింధీ, హిందీ, సంస్కృతము, ఉర్జూ, పర్షియన్‌ 
చదవగలవు. [వాయగలవు, అంటే అయిదు భాషలవుతాయి. గౌరవనీయుడై న మేజిస్టీ9టును 
తనకెన్ని భాషలు వచ్చో అడుగు.” 

అబ్దుల్‌ రెహ్మాన్‌ (మేజిస్టిటులో) “అయ్యా...” మేజ్మిస్టిటు అతన్ని ఆపి అన్నాడు: 
“వాట్‌ అంటే ఇంగ్లీషు అర్థం కాని వాడు, 

(45) 
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అబ్దుల్‌ రెహ్మాన్‌ (జనాంతీకంగా) “సోదరా అబ్దుల్‌ రెహ్మాన్‌ “శాట్‌” అంటే 

ఇంగ్లీషు తెలీనివాడని మేజిస్టీటు నొక్కి. చెబుతున్నాడు. ఇంగ్లీషు తెలియని అతని తాతలు 
ర (ఓ 

“జాట్‌” లు ఏమో అడుగు. ఇక్కడ ఇంగ్రీమ వస్తుందని గర్వించే “తోపన్‌ మల్‌” (Tంpan- 

mal) -పశువుల దొడ్డి కాపలామనిషి-కొడుకులున్నారు. ఇదంతా మెజ్మిస్టిటుకొస్తుంది., ఆయన 


మేజ్మిస్టీటుకు మతి పోయింది. కోర్టు ధిక్కరణ నేరానికి అతన్ని ఎందుకు “ప్రాసి 
క్యూట్‌' చేయకూడదు అని అబ్దుల్‌ రెహ్మాన్‌ను ఆడిగాడు. ఇక మాట్టాడ వద్దనీ, (వాత మూలక 
మైన వివరణము ఇవ్వమని శాసించాడు కూడా, 

మేజిస్టింటు ఆజ్ఞకు లోబడి ఆబ్బుల్‌ రెహ్మాన్‌ కింది విధంగా |వాశాడు. 

మాననీయా : 

సోదరుడు అబ్దుల్‌ రెహ్మాన్‌ కోర్టు ధిక్కరణ నేరం చెయ్యనే చెయ్యలేదు. 
ఈ వాళ మీరు చాలామంది సాక్షులను నిందించారు. మీ తిట్టు నా చేలాంచలాన్ని కూడా తాక 
లేవు. మీకు కొంచెము సలహా ఇవ్వనివ్వండి. మీకు పెద్ద పదవి ఉన్నా జనంమీద వెత్త నము 
చెలాయించలేరని [గహించాలి. మీరు వారి సేవకులు. మీ “నమ్మన్‌'ల | పకారమే సాక్షులము 
ఇక్కడికి వచ్చాము. మా కొద్దీ మేను రాలేదు. మా పట్ట (ప్రవ ర్తించాల్సిన పద్ధతి అదేనేమో 
కాస్త ఆలోచించండి. అలాంటి మన్న నకు గురిచేసే ఏ మర్యాదన్థుడూ మీ ముందు హాజరు 
కాడని నా విశ్వాసము, ఊఉద్యోగంనుంచీ మిమ్ములను ఎందుకు “బర్హరప్‌' చేయకూడదో 
కారణాలు తెల్పాలి. మీరు సేవించే పభుత్యాన్ని మీరే కించపరచారు, దయబేని గుర్తుంచుకోండి. 
చేయించిన _పతిజ్ఞాను సారము సోదరుడు అబ్దుల్‌ రెహ్మాన్‌ సత్యాన్ని పలికినాడు. పూర్తి 
సత్యాన్ని, సత్యాన్ని మ్మాతమ పలికినాడు. అందువల్ల దేవా అతనికి సాయపడు. 


నం॥ సోదరుడు అబ్దుల్‌ రెనట్టున్‌ , 
(జో, బి. దినంత్‌ అనువాదము 


నీ ఎదను పెంచు 


విశాల హృదయతను పెంచుకో, అందువల్ల నువ్వూ జీవించగలవు, ఆలాగే 
నేనూ మనగలను. 

సీ దృక్పథంలో ఒక స్థైర్యాన్ని చేర్చుకో 

అందువల్ల నువ్వూ జీవించగలవు; అలాగే నేనూ మనగలను. 

కొత్తవాణ్ణి కనుక ని వ్యక్తిలో నాకు చోటు లేక పోతే 

ఏదో కొంత చోటివ్వు, ఎంతకొంచెమెనా నరే-నీ ఎదలో ఏదో ఒక మూల 
“నేను” “నీవు” అనే భావాలను కాంతపరచు 


నీ ఎదను పెంచు 


అందువల్ల నువ్వూ జీవించగలవు: అలాగే నేనూ మనగలను. 


ఒకేచోట మనం పుట్టక పోత్రేనేమి 
ఒకే దేశానికి చెందిన వాళ్లం 
అయినా విశ్వపౌరులుగా జీవిద్దాం 
దృక్పధంలో స్పష్టత ఉండనీ 


అందువల్ల నువ్వూ బీవించగలవు; ఆలాగే నేనూ మనగలను. 


మతసంకుచిత సీమల్లో కలని మెలసి ఉండక పోతే 
జాతీయతా భావంతో కలసి ఉందాం 

కాదు, సౌ|భాత మానవతాధ్యాత్మికల పేర 

నన్ను నీ వాణ్ణి చేసుకో 

హేయమైన వేరుపాటుధోరణిని వదల్చుకో 


అందువల్ల నువ్వూ జీవించగలవు; అలాగే నేనూ మనగలను. 


స రాజ[పాసాదంలో ఓకే ఒక్కాగది నువ్వు వదిలితే 
నా లాంటి గృహబాధితులకు శత కుటీరాలు నిర్మించవచ్చు 
దురాశను విసర్జించు 


అందువల్ల నువ్వూ జీవించగలవు; అలాగే నేనూ మనగలను. 


భోజనపు బల్హ్లమీద సువ్యు వదలిన వాటిని మిగల్బ గలిగితే 
నిరర్థక ంగా వెదజల్లుతున్న దాంట్లో 

కొంత ఆదా చెయ్యగలిగితే 

దీనిపె దృష్టి సారించు 

ఆందువల్ల నువ్యూ జీవించగలవు, అలాగే నేనూ మనగలను. 
సీ రాజ భోజనంలో ఒక్క మెతుకును వదలితే: 

అది వేయి మెతుకులుగా మొలకెత్తి 

ఆ కొన్న పేదలకు అన్న మౌతుంది. 

మితవ్యయ పవిత ,పయోజనా నిమిత్తం 


అందువల్ల నువ్వూ జీవించగలవు; అలాగే నేనూ మనగలను. 


నీ ఆశల తోటలో 

ముశ్రేనా పొదుపు చెయ్యగలిగినా 
అరక్షిత కుటీరాలకు కంచెల వుతాయి, 
దైవం నీకు వివేకాన్ని | పసాదించు గాక! 


అందువల్ల నువ్వూ జీవించగలవు; అలాగే నేనూ మనగలను. 


జనం ఆకలితో అలమటిస్తున్న పుడు 
దేశాలను జయిసానని ఎలా అనుకొంటావు ? 
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సాగరిక యుగంలో అమాయకుల రకాన్ని 

ఎలా చిందివ్వాలను కొంటావు ? 

వెలుతురులో చీకటి వసింప సివద్దు 

అందువల్ల నువ్వూ జీవించగలవు; అలాగే నేనూ మనగలను, 


కాసారము. 


ఈ నిర్మల సుందర కాసారాన్ని చూడు 
మనను నెంత ఆకర్షిస్తుదొ | 
అయినా అట్టడుగున ఏ చెత్తుందో 
ఏ మా[తము అంతుపట్టదు. 
ఒక రాయి విసురు- 
చుట్టూ తరంగా స్ఫాలిత ధ్వని 
మానవ మానస నరోవరోల్టిత 
వీచిక మల్లే... 
దైవము మానవుణ్ణి సృష్టించింది 
కాలానుగుణమైన దేవతలను మానవుడు కల్పించాడు 
మనిషి కల్పించిన దైవాలు 
సృష్టికర్త విరించి వోలె తమకు తామే గద్దెనెక్కాయి 
(సష్ట్ర |వజాపతి వారిని చూల్లేక 
మొఖం చాటు వేశాడు 
నేను కావాలనుకొన్న నేను కాదు 
కాకూడదనుకున్న నేను; నేను 
లోకాన్నీ, నన్నూ |భమింప యత్ని స్తున్నా 
ఎన్నో జిత్తులు నిరంతరం 
పన్నుతూనే ఉంటా. 
కాలపు జారుడు ముఖం మీద 
తూలుతూ తూలుతూ పడతాను 
పడిపడి లేస్తాను 
లేచి మళ్ళీ తూలుతాను, తూలుతూన్న దారేదోతెలియక 
గమ్యమేదో అర్థంకాక 
అలాగే వెళతాను 
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నేను చేసేది నాకు తెలియదు 
ఎందుకు చేయాలో కూడ తెలియదు: 
వారి దోరాంని (దిల్లిర్‌ ) 
గాంధీధామ్‌, కచ్‌. 


చతుష్పదాలు. 


కలడో లేడో ఎవరీ జగ త్రతా్యాన్ని భేదించ గలరు ? 
విస్మయంలో మనీష మునిగి పోయింది; వివేచనా [ప్రయోజనం లేదు. 
నీ కళ్ణుఅతన్ని దర్శిస్తే "లేదు" అని అనలేవు 
సీ మనసుపై అనుమానం ముట్టడి స్తే “అవును” అని చెప్పలేవు, 
వేదనలు నిన్ను చుట్టుముట్టి తే, వాటి ముఖం చూడకు 
ఆ దారి తొక్కటం ఎందుకు; సి 'కేవ్మాతం సాయం చేయలేదు 
తోట చూడడం మేలు; గులాబీ; ఆవల నిర్భరిణి 
చూడు శశిని మెరుస్తున్న చుక్కలను. 
మనిషీ ! మరణకళ అభ్యసించు, జీవనకళ దానంతటదే అబ్బుతుంది 
“అహంిను వినర్దించినవుడు సిక సిద్ధిస్తుంది 
బావునూ [బతుకునూ రక్‌ వెం|టుక వాసి వేరు పరుస్తుంచి 
ఆ అంతరాన్ని తొలగించు, ద్వంద్వంలో ఎక మవుతావు. 


రోల్‌ రాజ్‌ తివీన్‌ చంద్‌ (అజీజ్‌ ) 


బొంబాయి 


జాతీయగితము 


జాతస్య మరణం ధువం ; ఏర మరణాన్ని హతము 

భీరువులా చావొద్దు, ధీర యోధునిలా మరణించు 

వ్యాధి గస్థుడవై, ఏడుస్తూ, వణకుతూ అనామకంగా చావటమెందుకు ?! 
రా! యోగ్యపు[తునిలా మాతృభూమి కె [పాణాలర్చించు 

[ప్రతాప శివాబీ గురుగోవింద సింగులు జన్మించిన గడ్డలో 
నిస్సహాయుడుగ, మందభాగ్యుడుగా - ఎలా ఉండగలవు * 

అతివ రణరంగానికి ఉరుకుతున్న ప్పుడు 

రాతి గుండెతో ఎలా మన గలవు 

ఒకటిన్నర శతాబ్దంగా మనం బలహీనులూ దీనులూ కాగా 
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దాస్య శపులమై నీక్షీతులమయాక్టిం 

పొగ డ్రల్లో తలమునక లయితే 

మన కంకాళం భిషాప్శాతా కాక తప్పదు 

మేలుకో! లే | వివేకుల్లా వర్తించు 

ఈ బంగారు ఆవకాళాన్ని వదిలితే 

(ప్రళయ దివసం దాకా ఏడ్వక తప్పదు. 

వాంట్‌ రాజ్‌ లీలారామ్‌ (దుఖ్యాల్‌ ) 
గాంధీధామ్‌, కచ్‌. 


నేతకాడు 


క్రీ నేతకాడా : నీ పనిలో నువ్వు నిమగ్నమై ఉన్నావు 
గడిచే కాలం పె గమనముంచు 
ఉషోదయం నుంచీ నీ పనిలో నువ్వు 
_పతిసారి ఎందుకా చిరునవ్వు 
సి వస్త్రం ఉపయోగ మేమి 
అరుణోదయ కిరణాల్హాగా ఎరగా ఉన్నా! 
“నా బిడ్డ కొక చక్కటి చొక్కా. నేస్తా 
గడిచే కాలాన్ని పట్టించుకొనే దెవ్యడు'' 
సీ పనిలో నువ్వు నిమగ్నమై ఉన్నావు ఓ నేతకాడా ! 
గడిచె కాలంవె గమనముంచు 
ని పనిలో నువ్వు నిమగ్నమై ఉన్నావు 
నీ పదమేదో సన్నగా ఆలపిస్తూ 
చూడు : సూర్యుడ స్తమించాడు. 
నువ్వింకా పనిలో ఉన్నావు 
(కుంగూ) కరుంకుమలా ఎరగా ఉన్నా 
సీ బట్ట వయోజనమేమి ? 
“వధువుకూ వరునికి దువ్వలువలు నేస్తారు వారు 
గడిచే కాలన్ని పట్టించు కొనేదెవ్వడు'', 
నీ పనిలో నువ్వు నిమగ్నమై ఉన్నావు ఓ నేతకాడా : 
గడిచే కాలంపై గమనముంచు 
చం[దకాంతిని తిలకించు 
రాతి శీతల౨గా ఉంది 
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అయినా నీ పనిలో నువ్వు నిమగ్నమై ఉన్నావు 
గులాబీలా ఎరగా ఉన్నా నీబట్టి ఉపయోగమేమి ? 
“ఏదో ఒక శవాన్ని కప్పేందుకు ముసుగుగుడ్డ నేస్తారువారు 
గడిచే కాలాన్ని పట్టించుకొనేదెవ్వడు”. 
నారాయణ్‌ క్వాల్‌ 
4ఎ. హాతీఖానా ఫ్లాట్స్‌ 
ఢిల్రీ - 6. 


షూ అబ్బుల్‌ లతీఫ్‌ 
(ఉమర్‌ మాడుయి 


వేరొక మగడొద్దు నాకు 

ముతకదుప్పటిలో ముడుచుకొన్న వాడు చాలు 

ముతక బట్ట తొడిగినా నా గుండెకు [పియమైనవాడు 

విధాయ వనితల విశ్వాసం ఉన్నంత వరకూ 

ఈ దుర్గ నివాసాన్ని తిరస్క._రిస్తాను 

నదీ జలపానాన్ని తిరస్కరిస్తూ 

శుక్తి సము దంలో జీవిస్తుంది 

మేఘం కోసం అతడు తపించినట్లు, “వూలిక్‌* కోసం నా మనను వేదన చెందుతుంది 
నా “మరుస్‌” పాలమీద [బతుకుతుంది 

వాది విశ్వాసం వారిని సురశితంగా చేరినప్పుడు. 

పెళ్ళికూ తుళ్ళను నగా న్మటాకోనం మార్చేది “మరుస్‌ అలవాటు కాదు 
ఉమర్‌ కోటకు వచ్చి నేనా తప్పుడు పని చెయ్యను 

ఈ రాజ[పాసాద నిమిత్తం నా కుటీర పేమను మార్చుకోను 

నా చర్మమూడదీసి ఉప్పు పెట్టినా లెబ్బలేదు 

నావారు అలాంటి పొరపాటును ఇక ముందెన్నడూ చెయ్యలేదు 

నా ఊపిరి ఉన్నంత కాలం నా _పేయసి వె నాపేమ నిలుస్తుంది 
“'మరుస్‌'తో నా జీవితం బంధింపబడింది--ఒక సన్నటి సూదీదారంతో 
స్మృతికి తెచ్చుకొంటున్నా, క స్స్కుమః నాదేశపు 

పొలాలను, ఫలాలను 

అక్క_డే నా ఆత్మ నివసిస్తుంది. నా శరిరం మాత్రము ఇక్కడ 

నా ఒకే ఒక్క తొడుగిక్క_డ. దాని జీవితం 

కుటీరాన. 


112 సింధి 


కిషన్‌ -ఛంద్‌ ఇహోాన్‌ 


తెరవెనుక ఎవరిదా చూపు? అర్థం చేనుకో; అప్పుడు చెప్పు: - 

చైతన్యం (ప్రతిధ్వనించిన స్వరం ఎవరిది ? అర్ధం చేసుకో; అప్పుడు చెప్పు : 
వంద లమైళ్ళ దూరంనుండీ శబ్దరూపాలు క్షణంలో వస్తాయి 

విద్యుచ్చ క్తి అద్భుతం వెనుక శ క్తి ఎవరిది? అర్థం చేనుకో; అప ప్పుడు చెప్పు: 
స్టూ లపదా గతమైన ఈ పాణం ఎవరిది? అర్థం చేసుకో; ఆప్పుడు చెప్పు: 

Ge end esl 


స. 


శబల మధుర వాసనా పుష్పాలెట్లా పిక సిసాయి ? అర్థంచెనుకో, అప్పుడు చెప్పు; 


విత్తనం లోంచి చెట్టు వస్తుంది వ డక = గింజ కంకి నిస్తుంది 
క్ర జనుంచీ సమృద్ధి ఎలా వరుస్తుంది ? ఎవరిదీ పనితనం ? 


గ్గ 


శి 


tibh 


ఖో 
సు 


(8 


అర్దం 
థె 

కాంతి స ప్రవర్ణ ఇంద ధనువు నుంచీ (పతిది 

ఈ ఇందజాలం ఎలా (_పదర్శితమెంది * అర్ధం చేనుకో, అప్పుడు చెప్పు. 
చూడు, పుట్టిన మరుక్షణం పాపాయి తల్లి రొ రొమ్మున పాలు కుడుస్తుంది 

ఈ పసికందకు ఈ కళ నేర్పిందెవరు 2 ఆర్థం న అప్పుడు చెప్పు. 


వాక్యాన్ని చేసే విందువులకు నిడివీలేదు; వెడల్పూలేదు 

వాక్యాని కా నిడివి ఎలా వచ్చింది ? అర్ధం చేసుకో, అప్పుడు చెప్పు. 
మరొక దానికెదురుగా ఒక అద్దాన్ని ఉంచు 

ఈ (పతిబింబా లెక్కడ నుంచి? ఆర్థంచేనుకో, అప్పుడు చెప్పు, 
నా “బ[స్ఫీ' ద్వారా లోతుగా తిన్నగా ఏచేవాడు 

దానికోసం కాకపోతే 'బవాస్‌' కవిత విలువేముంది ? 


ఆర్థం రు స అప్పుడు చెప్పు. 


సామి (భాయీ చాయిన్‌ రాయ్‌) 


నా మననుకొక సందేహం చుట్టుముట్టింది 

అల అరు సన అ rs శ శ్ర ae 
సామి సధ్గురుని (పళ్ళ్ని స్తాడు ఈ విశ్వం ఎక్క_బ్ఞుంచి వచ్చి నట్టు? 
అంత భ9ష బుషి నిరావిసాడు : 

(Sr) DD 
“ఏమీ లేదు; కాని సీరులేని బుడగ. 


లా 
స 
ల 
ఇ ష్‌ 
fou 
ల 
స్ట్‌ 
CA 
6 
రా 
చ 
0 
3 
టా 
౦ 
లు 


నగీల్‌_సర్‌._మన్‌ భభి 


రూప రహితమైంది; అవర్ణ మైంది? నిరాకార మైంది 
క ళ్ళెదుట చూసే స్తైకప్ప గు ర్రించలేంది”' ~ 
“వేత్త (పత్యక్ష నిదర్శనం _ సూర్యుడిలా 
కళ్ళు విప్పలేరు కనుక అంధులు చూడలెరు 
నత్య [పణయ తత్వాన్ని అభ్యసించి సాయుజ్యాన్ని పొందు. 
గడప గడపా నిరర్ధకంగా తిరగికు”' 
“విద్య ఉందని డంబాలు కొట్టకు 
మౌనము పాటించకు 


ఇక్కడా హే డా తీరగ 


Es 


OR 


ధ్యాన నిష్టో పవిష్టుడవూ కా 
సామి వరన రం జ్ఞాన శూన్య మెతే 
ఇదంతా కేవల అహంకారం 
మహాత్ముల సాహచర్యంలో 
నిర్వాణాన్ని పొందవచ్చు”. 

“ఆహారంలో _ ఉపవాసంలో 

జాగ్భతిలో సుమ ప్తిలో 

ఒప్పుకోలులో మొండి వె ఖరిలో 

పట్టు విడుపుల్లో ఆతి వర్దించు 

సాధు సాంగత్యంలో 

జీవితలక్యాన్ని అవగతం చేసుకో 

సామి ఉవాచ : 

“ఎవడి శాసనం చెల్లుతుందో వాడే (పభువు,”' 


నచల్‌ సర్‌ - మస్త్‌ 


ఎన్నో పర్ణ పిలుస్తారు వాళ్ళు నన్ను 

కానీ నేను నేనే 
ఒకడు నన్ను “మోవిలన్‌' అని పిలుస్తాడు, 
మరొకడు “కాఫిర్‌” అని పిలుస్తాడు 
మూడోవాడు “జహిర్‌* అని పిలుసాడు 
నాలుగోవాడు నన్ను మాంతికుడంటాడు 
మరొకడు “కవి' యని పిలుసాడు 

కాసీ నేను నేనే. 


714 సింధీ 
ఎవడో ఒకడు నన్నొక పండితుడని పిలుస్తాడు 
మరొకడు తాపసి యంటాడు. 
ఏవడో ఒకడు నన్ను వసంతకాలంలో నువ్వే తోటవంటాడు, 
ఎవడో ఒకడు నన్ను కవియెన సన్యాసి నంటాడు 

కాసాను నెనె, 
ఏవడో ఉకకు నన్ను “ముల్లా” అంటాడు ; మరొకడు “కాజీ యంటాడు 
వివతి కతు 'ము ఫి” యంటాడు ; మరొకడు “ఘాజి యంటాడు 
ఎవడో ఒకడు ఉవవాసియైన 'నామాజి' యంటాడు 

కానీ నేను నేనె 
ఎవడో ఒకడు నన్ను పనికిమాలినవాదు అంటాడు; మరొకడు దుష్టుడు అంటాడు. 
ఏవడో ఒకడు నాకు మతంలేదని విముక్తికి దూరుజ్ఞని అంటాడు 
ఏవడో ఒకడు నన్ను ఆస్తికుడు అంటాడు; మరొకడు విగహారాధకుడు అంటాడు. 

కానీ నేను నేనే. 
ఎవడో ఒకడంటాడు నన్ను బయటికి మనిషి చేతుల్లో “నై తాన్‌* అని. 
నన్ను మరొకడంటాడు “బుజర్ల్‌ (మర్యాదస్తుడు) అని _ 
మరొకడు “మ స్త్‌ (పిచ్చివాడు) అంటాడు 

కొనీ నేను నేనే 
ఒకడంటాడు నన్ను “రంగుమనిషి' అని మరొకడంటాడు నాకే రంగు లేదని 
ఒకడు పిలుస్తాడు నన్ను పిచ్చి ఫకీర్‌ అని, ఒకడు నన్ను “మర్యాదస్థుడు' అని పిలుసాడు; 
మరోక డు సిగ్గుమాలిన మనిషి అంటాడు 

కానీ నేను నేనే 
ఒకడు నన్ను విశిష్టుడంటాడు. ఇతరులు మామూలు వాడు ఆంటారు 
ఒకడు నన్ను పరిణతుడు అంటాడు. మరికొందరు అపరిణతుడు అంటారు 
కానీ ఒకరు *నచూ'” అని పిలుస్తారు. అదే నేను. 

కానీ నేను నేనే 


షూ అబ్బుల్‌ లతీఫ్‌ (రాయ్‌ దియాబ్‌ బిజిల్‌) 


భగవానుని ఆశీస్సుల ఆవాహన చేస్తూ గాయకుడు తన వని సాగించాడు. 
మెరిసే గంటలు, వస్త్ర కౌశేయన్నూత గుచ్చాలు తన 'చంగ్‌' కు కట్టాడు. 
అల్లంత దూరం నుండి 'రాయ్‌దియాచ్‌ * 'దోలీ” ని అతడు చూచాడు 

ఆ క్షణంలోనే భగవంతుని పార్టించాడు. 


“ఓ కరుణామయ భగవాన్‌, రాజు నా పాటకు ముగ్గుడుకా వాలి. '” 
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భిక్షకుడు, |సతిభావంతుడు “జునగడ్‌” చేరారు 
మధుర గీతాల నాలపిస్తూ కిన్నెర వాయించాడు 
ఆతని సంగీతానికి నగరమంతా ఆతురత చూపింది 
రాణులు దుఃఖించ దాసీజనం రోదించారు 
రాజ శిరోభిక్షకుజ్దని గాయకుడు అభ్యర్థించాడు 
తన కూర్మిక వాయిద్యంతో ఫకీరు రాజ [పాసాదాన్ని |పవేశించాడు 
మీకే తంతీనాదానికి కోట కంపించింది 
““విజల్‌ *”” అభియోగం, ఎక్కడా | పజల ఏడ్పు 
గాయక శిరోమణి రాయు తలను భిక్షగా (పార్టించాడు 
జునఘడ్‌ వణకుతుఎది, రాజ పాసాద గవాక్షల నుండి రోదన వినస్సిస్తుంది, 
రీ రాజా ఈ స్థితిలో సీ చెంతకొచ్చాను 
ఓ కరుణాంతరంగా, నీ _పాసాద సభా భవనంలో అడుగిడిన 
దీనుని పార్ళన మన్నించు 
ఈ సమయాన నీ జౌదార్యం చూపించు, మిగతా ఆతని ఆత్మ కర్పించు. 
“నేల మీది నూకల కోసం నేన్నెప్పుడూ భిక్ష ఎత్తలేదు 
సి అశ్యశాల లో వెగంగా పరుగెత్తే గుృురాలకు కొదవలేదు 
ఒక వేదండం కోసమూ తంతులను మీటటం లేదు 
సీ శరీరా భరణం ఆ తల దాని అన్వెషిని నేను. 
““పణామాలు' ఓ భికుకా :ః పది పర్యాయాలు 
[ప్రమాణాలు నికు 
నాకు విలువైనది అయినా అల్పమైనదాని అన్వేషివి నువ్వు 
ఏమైనా, నాతల ఏ మాతం ఉపయోగ పడినా, దాన్ని 


ఇరవై తుండాలు చేని నీ కొసగుతాను. 


హింది 
మూలం వ అయవాదం : 
రకా || నడేంద డా|; వి. ఫీమ్‌ సేన్‌ 
నిర్మల్‌, 


భూరి తక కరక 


7 లీదా 8వ శతాబ్దానికి చెందిన పుమ్యడనే కవి రచనలలో హిందీ కవిత్వపు 
(పారంభ ఛాయలు ఉన్నాయని అనుకోవచ్చు. కాని సాధికారంగా చెప్పాలంటే హిందీ 
కవిత్యం 10వ శతాబ్దంలోనే ఆరంభ మెంది. రాజకీయ, సాంఘిక పరిస్థితులలో కలుగుతున్న 
మార్పులు కారణంగా ఆనాటినుండి నేటివరకూ హిందీ కవిత్వంలో ఇతివృ తమూ, శైలీ 
విధానం దృష్టా చాలామార్పులు వచ్చినయి. హిందీ వాజ్బాయచరిత [(వాసిన చాలమంది హిందీ 
వాజ్మయ వికాసకాలాన్ని ఆదికాలము, భ_క్రికాలము, రీతికాలము, ఆధునిక కాలము అని నాలుగు 
యుగాలుగా విభజించారు. 7వ శతాబ్దపు మధ్యభాగంలో భ కి భావ భరితాలయిన కొన్ని హిందీ 
కవితలు (వాయబడినా, 10వ శతాబ్దపు మధ్యభాగం నుండి 14వ శతాబ్దం [పారంభం వరకు 
ఆదికాలమని చెప్పవచ్చును. ఈ యుగంలో బయలుదేరిన హిందీ వాజ్యయం, దానికిగల నామ 
ధేయం దృష్ట్యానూ, క రృత్వాన్ని బట్టీ, కాల నిర్ణయాన్ని బట్టి, చాలా వివాదాస్పదం. ఈ 
యుగపు కాలపరిమితి కూడ వాదోపవాదాలకు తావయింది. ఏద్వాంసులు ఈ యుగాన్ని ఆది 
కాలమని, వీరగాథాకాలమని, చారణకాలమని, ఆంధకార యుగమని, అప్మభంశ కాలమని, 
సంధి యుగమని, సిద్ధసామంత యుగమని పెక్కు పేళ్ళతో వ్యవహరించారు. వాని ఆదికాలం 
అనే పేరుకే ఎక్కువ |పచారం లభించింది పరిశీలనా సొకర్యానికై ఈ యుగపు కవిత్వాన్ని 
మూడు వర్గాబుగా విభజింపవచ్చు. 1. అప భంశ భాషా కవిత్వం. న! [పాంతీయ దేశ 
భాషలో | వాయబడిన ఏరకావ్యాలు, ea (పకిర్హాలు. 


న అవభోంక్‌ వావా తోబిత్త్మంం 2 సిద్ద సాహిత్యం, నాధ సాహిత్యం, జైన 
సాహిత్యం ఈ విభాగంలోకి వస్తాయి. (వముఖువైన 84 గురుసిద్ధులు |కీ. ళ. 750-1200 
మధ్యకాలంలో జీవించి ఉండడంచేత, సిద్ధసాహిత్యం ఆ కాలంలోనే వాయబడిందని చెప్ప 
వచ్చు. సిద్దులు తమ భావాభివ్య క్తికి జనసామాన్యం వాడభౌషను వాడారు. వారి రచనలు, 
వారి సాధనవలెనే, భ క్రి తత్వంతో పాటు శృుంగారభావంతో నిండిఉన్నాయి. 7వ శతాబ్దం 
నుండి 14వ శతాబ్దం మధ్యకాలంలో గోరఖ్‌నాథుడు, అతని శిష్యులు నాధ సం|పదాయ 
పరమైన సాహిత్యం రచించారు. నాథులు సిద్ధులలోని శృంగారభావాన్ని పరిహరించారు. 
జాతిగత, వర్ణగత విభేదాన్ని గర్హించారు, నైతిక విలువలకు [పాముఖ్యం ఇచ్చారు. వారు 
ముఖ్యంగా దోహా, చౌపాయి, ఛందస్సులను, పాటలకు చర్యా పదాలను వాడారు. శాంతిరస 
[పధానాలయిన ఈ రచనలు, తరువాతి యుగంలో వచ్చిన సంత్‌ సాహిత్యాన్ని 


ఇ మాలా 
0 
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ఎక్కువగా పభావితం చేశాయి. 7నుండి 14వ శ తొబ్దం వరకుగల ఈ యుగంలోనే 
స్వయంభువు, సోమద త్తసూరి, సారంగధర్‌, నల్దాసింగ్‌ అనే జే నకవులు చరిత కావ్యాలను 
రచించారు. నైతిక ఆదరాల్శను |పచారం చేయడమెకాక ఈ రచనలు విస్తృతమైన [పకృతి 
వర్ణనలతో నిండిఉన్నాయి. వీరి రచనలలో శాంతరసం (ప్రధాన త త్త్వంగా గోచరిసుంది. 
వాూమచరిఊ (పద్మచరిత), ఆదిపురాణము, మహాపురాణము మొదలయినవి జైన వాజ్మయం 
పేర్కొ_నదగిన రచనలు. 


2. (వౌంతీయ దోళభఖాషలో (భాయబుడ్డ బీరోక్రాన్మాంలు  పొంతీయ దేశభాషలో 
వాసిన ఏరకావ్యాలు ఆదికాలంలో చెప్పుకోదగ్గ వాజ్మయ ప్మకియ. చరితద్నష్టా నిరంతరం 
కొనసాగిన మహమ్మదీయ ఆ|కమణలు, రాజపు[తులలో అంతఃక లహాలు వీటితో ఈ యుగం 
సంక్షుభిత మైంది. అందుచేత అనాటి కవులు ఆనాటి పోరాటాంకు తాద్భత్యం కల్పించడానికి 
మూలకారణం. ఆ యుగంలోని క విత్వం ఆ శయదాతలను, _పసన్ను లను కావించుకోవడానికి 
చేసిన ప్రయత్న పరిణామం కావడంతో, ఆ కావ్యాలలో చారి తక సత్యాలకం టే కల్పనా చాతు 
ర్యానికే ఎక్కువ స్థానం లభించింది. చంద్‌ బర్జాయి నచించిన పృథ్వీరాజ్‌ రాసో, దలపత్‌ విజయ్‌ 
కృతమైన ఖుమాన్‌రాసో, నరపతి నాలవా రచించిన వీసల్‌ దేవ్‌రాసో, జగనిక్‌ రచించిన పర 
మాల్‌రాసో ఈ యుగానికి చెందిన (ప్రముఖ కావ్యాలు. ఈ రచనలు ఆనాటి యుద్ధాల 
సజీవ వర్ణనలతో నిండిఉన్నాయి. ఈ కావ్యాలలో ఉపయోగించిన భాష రాజస్థానుకు 
చెందిన సాహిత్యభాష. 


లీ. ఇతర్‌ కథలు : అప్మభంశ భాషా క విత్వమూ, దేశభాషా గతమైన 
వీరకావ్యాలూ కాక కొంతమంది కవులు స్యతం| తంగా కొన్ని కావ్యాలు [వాశారు. వారి 
కవిత్వంలో చెప్పుకోదగ్గ విషయవై విధ్యం ఉంది. అమీర్‌ఖుసో రచించిన పొడువు పద్యాలు, 
ము క్రీలు, విద్యాపతి రచించిన పదావళి, అబ్దుల్‌ రహమాన్‌ రచించిన గందేశరాసక్‌ అనే 
విరహకావ్యం ముఖ్యంగా అరా నదగినవి. 
ఆదికొలంలో బయలుదేరిన పె మూడు పోకడలతో కావ్యరచనా సౌందర్యందృష్ట్యా 
పీరకావ్యాలు బాలా _(వధానస్థానం వహిస్తాయి. సిద్ధులు, నాధులు, జై న (ప్రముఖులు రచించిన 
కావ్యాలు మత్మపచార భావంతో నిండిఉన్నాయి. 'స్వేచ్భావృత్తితో రచించిన వారి రచనలు 
రాశినిబట్టి చూస్తే చాలా తక్కువగా ఉన్నాయి. అందుచేత అవి ఏ విధమైన పోకడలకు 
మార్గదర్శకం కాలేక పోయినాయి. 


ఓ. భో శీకాలం 2 14నుండి 17వ శతాబ్దం మధ్యకాలంలో ఆవిర్భవించిన 
సాహిత్యం భ క్రికావ్యవర్లానికి చెందినది. ముస్టిం శాసకుల పూర్ణాధికారం ఏర్పడిన తరవాత 
హిందువులలో నిరాశా నిస్పృహలు ఆలముకొన్నాయి. అటువంటి నమయంలో కవులు 
ధార్మికావేళంతో నిరాశాపూరితాలయిన హృదయాలలో భక్తి, (పళాంత భావాలు నింపి తమ 
నై తిక బాధ్యతలను నిర్వర్తించారు. పరమాత్ముని పట్టగల భ _క్రిభావాన్ని పురస్కరించుకొని 
వీరిని నిర్గుణ కవులనీ, సగుణ కవులనీ రెండువర్లాలుగా విభజింపవచ్చును. సాధనామార్గంలో 
గల విభిన్నత కారణంగా నిర్గుణ కవులను మళ్ళీ రెండు ఉపవర్గాలుగా విభజింపవచ్చును. 


17118 హిందీ 


పర మాత్ముఖ్ఞి పొందడానికై చేసే [పయత్నంలో జ్ఞానానికి పాధాన్యం ఇచ్చేవారిని సంత్‌ 
కవులని అన్నారు. ఈ వర్షానికి చెందిన కవులలో కబీర్‌ దాస్‌, గురునానక్‌, ధర్మదాస్‌, 
మలూక్‌దాస్‌, దాదూదయాల్‌, సుందర్‌ దాస్‌ మొదలై నవారు [పముఖులు. తమ సాఖీలలోను, 
పదాల (పాటల) లోను వారు ఏ కేశ్వురవాదాన్ని పతిపాదించారు, సం|పదాయ వాదాన్ని 
సమూలంగా ఖండించారు. కర్మకాండను, బాహ్య చిహ్నాలను నిరసించారు. (పవంచం 
అశాశ త మైంది ఆనే విషయం నొక్కిచెప్పారు. జ్ఞానమార్గానికి బదులుగా _పేమమార్లం 
ద్యారా పరమాత్ముఖణ్ణి పొందవచ్చుననే సిద్ధాంతాన్ని స్థాపించిన కవులను సూఫీ క వులన్నారు, 
జాయసీ, మంరున్‌, కుతుబన్‌, ఉస్మాన్‌ మొదలైనవారు ఈ వర్షానికి చెందిన (వనిద్ధక వులు, 
భారతీయ _పేమాఖ్యానాలు ఆధారంగా [పబంధకావ్య ఫక్కీలో వీరు కావ్యాలు [వాశారు. 
వీటిల్లో జీవాత్మను పేమికుడిగాను, పరమాత్మను _పియురాలిగాను చ్చితిస్తూ (పద్మావతి, 
మృగావతి, మధుమాలతి, చిత్రావతి మొదలై న కావ్యాలు (వాశారు. 


సగుణశాఖకు చెందిన కవులనుకూడా రామభకులని, కృష్ణ్టభక్తులని విభజించారు. 
రామభక్త కవులలో తులసీదాను అత్యంత (ప్రసిద్ధుడు ఆయన రామచరితమానస్‌ అనే 
మహాకావ్యంలోను, గీతావలి, కవితావలి; వినయ పత్రిక మొదలయిన ఖండకావ్యాలలోను 
రాముణ్ణి ఒక ఆదర్శమానవుడిగాను: ధర్మ మార్గాన స్థిరంగా నడిచేవానిగాను, సత్యం, 
సౌందర్యము, శక్తి ఈ [తిగుణాల అపూర్వ సమ్మేళన మూ ర్తిగాను చిత్రించాడు. అగ 
దాస్‌, నాభాదాస్‌, |పాణచంద్‌ చౌహాన్‌ మొదలయినవారుకూడ తమ రచనలతో ఈ శాఖను 
సంపన్నం చేశారు. కృష్ణభ క్ర కవులలో మహాకవి సూరదాస్‌, నందదాస్‌, పరమానంద 
దాస్‌, రసఖాన్‌, మీరా మొదలయినవారు, _పేమ, సౌందర్యాల అవతారాలనమూ ర్రి అమన 
(ఫ్రీ కృష్ణుని లీలలు మృదుమధురమయిన భాషలో వర్ణించారు. వారి కవిత్వతత్తం [కమ 
[క్రమంగా సంగీతాత్మక గెయాలలో (పకటితమయింది. 


తులనాత్మక దృష్టితో చూస్తే ఈకవులలో చితమైన బేధం కనిపిస్తుంది. రామ 
భక్రిశాఖకు చెందిన కవులు శ్రీరాముణ్ణి ఆదర్శ శీలవంతునిగా చితించి, భక్తి కేతంలో దాస 
భ కిని ఆవలంబించారు. కృష్ణభ క్తిశాఖకు చెందిన కవులు జానపద హృద యాల్లా నెలకోని 
ఉన్న లీలామయుడై న (బ్రీకృష్ణుడిపట్ట ఆస క్రికలిగి మధురభ క్రితో ఆతణ్ఞి ఆరాధించారు. 


కృష్ణ నాయక కావ్యాలు ప్రధానంగా సంగీత ము క్రకాలుగా |వజభాషలో వెలిశాయి. 
రామకొవ్యాలు కథాకావ్యాలుగా ఆవధీభాషలోను (వాయబడ్డవి. ఇతివృ త్తంలోగల ఆకర్షణ, 
సంగీత్మపాధాన్యత కారణంగా కృష్ణకావ్యం ఎక్కువ (ప్రచారం, లోకొదరణ పొందింది. 


కావ్యకళా సౌందర్యం దృష్టితో పరిశీలిస్తే భ క్రికాలం హిందీ సాహిత్యంలో స్వర్ణ 
యుగం అని చెప్పవచ్చు. ఈ యుగానికి చెందిన చాలామంది కవులు పాండితీమండితులు కాక 
పొయినా, జీవితపు గంభీర అనుభవాలు ఆధారంగా తీవమయి ఆ|పయత్న సిద్ధమైన అభి 
వ్యక్తికి పరిణామ న్వరూపమయిన అజరామర సాహిత్యం సృజించారు, సంత్‌కవుల సాఖీలు, 
పదాలు, జాయసీ రచించిన వద్మా వతి, తులసీదాన కృతమయిన రామచరిత మానస్‌, నూర 
దాను గీతాల సంకలనమయిన నూర్‌సాగర్‌-- ఈ యుగంలోన మహత్తర కావ్యోత్క-ర్షకు 


పాతినిధ్యం వహిస్తాయి. వీనిలోగల జ్ఞాన, భ_క్తితత్వాల ఉదాత్త సందేశం; ఆనాటి సాంఘిక 
శీలానికి రూపుడిద్దడంలో గొప్పగా సహకరించింది. 


4. రీతిరొలయు ; భ క్రికాలంలో కవులు సహజమైనటువంటి భావావేశం అనై 
సద్దుణం మూలంగా రాధాకృష్ణులను ఆలంబనగా గహించి, పదాల --పాటలు (వాశార్చు, 
ఆ తరువాత రీతికాలంలో రాధాకృష్ణుల | చమగాథలన్న వర్ణనను నెపంగా తీసుకొని, తమలో 
ఉన్న శ్ఫంగారభావాన్ని (పకటించే కవులు బయలుదేరారు. తమ శృంగార పుకృతి 
వికాసోత్క_ర్షలకు అనుకూలమయిన సాంఘిక_రాజకీయ వాతావరణం వారికి లభించింది. 
ఈ కావ్యధార రెండు శతాబ్దాలపాటు అవిచ్చిన్నంగా సాగింది. 


వర్ణ్యవిషయాన్ని బట్టి రీతికాలంలోని కవులను రీతిబద్ధ కవులు (లక్షణళాస్త్ర 
సంపదాయాలను ఆంటి పెట్టుకొని ఉన్నవారు), రీతిము క్త కవులు (లక్షణశాస్త్ర సం పదా 
యాలను పాటించనివారు) అసి రండువర్గాలుగా విభజింపవచ్చు. రితిబద్ధ కవులు సంస్కృత 
లక్షణ [గంథాలు ఆధారంగా కవిశిక్ష్షణకై లక్షణలక్ష్య పధానాలయిన రచనలు చేశారు, 
రసం, అలంకారం, నాయికాభేదం,. మొదలయిన విషయాల (పథాన తత్వాలను దోహాబలో 
నిర్వచించి, శృంగార సంబంధమైన భావాలతోనిండిన సవైయ్యా, కవిత అనే ఛందాలు 
ఉదాహరణలుగా రచించి, ఆచార్యులుగా పరిగణింపబడ్డారు. ఈ సం[పదాయానికి చెందిన 
వారిలో కేశవ్‌, చింతామణి, మతిరామ్‌, దేవ్‌, కులపతి మశ. బిఖారీదాసులు అ గగణ్యులు, 
ఈ సం[పదాయానికి చిందినవారిలో దబీహారీదాను కూడా [వముఖుడే కాని అతను లక్షణ 
నిర్వచనం చేయక, కేవలం విభిన్నరన, అలంకారాదులకు ఉదాహరణాలుగా స్వుతం్యత 
విధానంలో, దోహాలను రచించాడు. 


రెండవ వర్గానికి చెందినవారు అనిబద్ధ కవులు. ఆలం, ఘనానంద్‌, బోధా, 
ఠాకూర్‌ మొదలయినవారు ఈ వర్గానికి (ప్రాతినిధ్యం వహిస్తారు. లక్షణశాస్త్ర సం పదాయాను 
సారంగా వాయకుండా, ఈ కవులు అలంకారశాస్త్ర నిర్దిష్టమైన క విత్వంపట్టకాక అయత్నజ 
మైన, శృంగార భావా భీవ్య క్తి పట్టనూ, దాని విభిన్న రూపాలమీదనూ తమదృష్టిని కేం|దీక 
రించారు. ఆకారణంగానే వారి రచనలు ఇతరుల రచనలకంటె [పభావోత్పాదకాలుగాను, 
చమత్కార జనకంగాను ఊన్నాయి. 


పైన చెప్పిన రెండువర్గాలు కాక ఈ యుగంలో మరోరెండు కవితా సంపదా 
యాలు కూడా ఆవిర్భవించాయి. వృంద్‌ , వెతాల్‌, గిరిధర్‌ మొదలయిన కవులు నీతిజోధ 
కాలమయిన ముక్తకాలు |వాశారు, ఒక రకమైన '“జాతీయభావంితో |పేరితులై, భూషణ్‌, 
సూడన్‌, లాల్‌  మోదలయినవారు వీర కావ్యాలు రచించారు. కాని ఆ జాతీయభావం నేటి 
కాలపు అర్ధంలో సమ సజాతికి చెందినదికాక ఏదో ఒక రాజులేక ఏదో ఒక వర్గానికి విధెయ 
తగా కనబడుతుంది. ఆ రకమయిన జాతీతాభావం వారి రచనలలో ఎక్కు. వగా కనిపిస్తుంది, 


ఈ యుగంలో కవులు (వజభాషలో కవిత్వం |వాశారు. కవులకు ఎక్కువ 
అభిమాన పాతాలయిన ఛందస్సులు దోహ, కవిత్త, సవైయ్యా మొదలయినవి. కావ్యం 


{ 
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యక బాహ్యస్వరూప నిర్మాణంలో అభివృద్ధి, భావాభివ్య_క్రిలో నెపుణ్యం ఈ యుగం 
యొక్క. ముఖ్య ధర్మాలు, 


ఆధునిక యుగము 


భారతదేశ చరి|తలో ఆధునిక యుగం డీ. శ. 1857 తో పారంభమవుతుంది. 
ఇదే సమయంలో ఆధునిక భారతీయ సాహితోదయం కూడా జరిగిందని గుర్తించవచ్చు. 
ఆధునిక హిందీ సాహిత్యాన్ని వాజ్మయ చిర్మితకారులు నాలుగు దశలుగా విభజించారు. 
మొదటి 11 సంవత్సరాలు సంధియుగంగా రాబోతున్న యుగానికి నాందిగా చెప్పుకోవచ్చు. 
1. భారతేందు యుగం లేక పునరుజ్జీవన యుగం (కీ. శ. 1868-1893) 2. ద్వివేదియుగం 
(కీ. శ్‌ 1893-1918) 3. ఛాయావాద యుగం (1918-1937) 4. నమకాలీనయుగం 
(1937 ర మామా స్థ. 


ఉత్తర మధ్య (రీతి) కాలంలో హిందీ కవిత్యం నిత్య జీవనరంగంతో సంబంధం 
లేకుండా పోయి, విలాసవస్తువుగా మారిపోయింది. సమస్త హిండీభాషా (ప్రాంతంలో పునరు 
జీవనోద్యమానికి వైతాశికుడైన భారతేందు హరిశ్చంద (1849-1882) ఈ విషయాన్ని 
గు ర్రించాడు, “కామదేవుని అంతఃపుర |పాకారాల నుంచి ఆధునిక హిందీ కవిత్వానికి విముక్తి" 
కల్పించాడు, సాంఘిక రాజకీయ జీవితపు వెలుగు లోకి తీసుకొనివచ్చాడు. ఆయన హిందీ 
సాహిత్యానికి ఆధునిక దృక్పథం కల్పించాడు. అందుచేత ఆయనను హింది సాహిత్యానికి 
“జనకుడని* అంటారు. ఈ పద్ధతిని తరవాత మహావీర్‌ [వసాడ్‌ ది్యవేదీ కొనసాగించాడు* 
ద్వివేదీ పకృతి సిద్దంగాను, ఆచరణలోను సంస్కర్త. అతను చాలా జాగత్తగా వర్ణ 
విషయంలోను, కవిత్వపు భాషలోను సంస్కరణలు తేవడానికి [పయత్నించాడు. దాని 
పరిణామ స్వరూపంగా హిందీ కవిత్వం అవసరానికంటి ఎక్కువైన నైతిక విలువలను 
అపాదించుకున్నది. భాష స్వచ్చమె, శుద్ధమైన [పామాణిక రూపాన్ని పొందింది, ద్వి వెది 
[వజభాషకు ఖడీటోలికి చిరకొలంగా ఉంటూ వస్తున్న వైరుద్ధ్యాన్ని, ఆనాడు పద్య రచనకు 
వాడిన భాషకుమధ్యగల అస్వాభావిక భేదాన్ని కూకటివేళ్ళతో అంత మొందించాడు.భావా 
భివ్య క్తిలో ఇలాంటి భేదం చిరకాలంగా ఉండడం నిజంగా అసహజం. ద్వి వెది నిర్ణయం 
ఆధునిక సాహిత్య వికాసానికి మంచి ఆవకాశాన్ని కల్పించింది. కవిత్వానికి సంబంధించిన 
ఆనాటి అదర్శాలు (వముఖులైన ఇద్దరు కవుల. హాదిజొద్‌ (అయోధ్యసింగ్‌ . ఉపాధ్యాయ), 
మైథిలీ శరణగు ప్త - రచనలలో సంపూర్ణంగా అభివ్య క్తమైనవి. శ్రీధర్‌, పాఠక్‌, రామనరేక్‌ 
తీపాఠి ఆ యుగానికి చెందినవాదిలో పేర్కాన దగినవారు. నిజానికి అది పునరుద్ధరణ 
యుగం. ఆధునిక జీవితాన్ని సుసంపన్నం చేసే ఉద్దేశ్యంతో (పాచీన భారతీయ సంస్కృతి 
అద్వితీయ మహిమా వైభవాలు చ్మితించబడ్డాయి. సాంఘిక, రాజకీయ, ఆర్థిక సమస్యలు 
కవిత్వంలో (ప్రత్యక్షంగా (ప్రతిబింబించాయి. (పతి గళము నుండి సాంఘిక జాగరణతో 
నిండిన పాటలు మార్మోగాయి. 


వెన చెప్పిన తత్తారల సమాహార [ప్రభావం వలన జాతీయ సాంస్కృతిక కవిత్వ 
మనే (పబలమయిన పోకడ ఆవిర్భవించింది. ఇది స్వతంత భారతంలో ఇతోధికమైన 
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వేగాన్ని పుంజుకొంది. ఈ పోకడకు (పాతినిధ్యం వహించే కవులలో మాఖన్‌లాద్‌ చతు 
ర్యేది, బాలకృష్ణ శర్మ, నిన్‌, సియారామ్‌ శరణ గుప్త, దినకర్‌ (ప్రముఖులు. కాని ఇడి 
ఆ కవితావిధానంలో ఒక ఆంశం మా|తమే ఈ కవితాధార జీవితంలో నె తిక దృక్పథానికి 
మితిమీరిన ప్రాధాన్యం ఇవ్యడంతో _పేమోత్య్మ_ంఠ, గాడ ఆత్మాభివ్య క్రి, నౌందర్యానుభూతికి 
చెందిన అభివ్య కికి స్థానం లేకుండా పోయింది. దీనికి (పతి కియ జరగడం సాంభావికమే. ఈ 
సూజ్మానుభూతులు చిట్టచివరకు ఛాయావాదంలో పతిబింబించాయి- దీనికి మూలం వసా 
[పారంభిక రచనలు. ఆ తరవాత ఛాయావాదం నిరాలా (సూర్యకాంత్‌ (తివారి), పంత్‌ 
(సుమ్మితానందన్‌), శ్రీమతి మహాదెవి వర్మ రచనలలో చక్కని అభివ్య క్రి పొందింది. 
వీరందరు కూడా వముఖులయిన కవులు. వారి మహాత్కష్టమయిన రచనలలో అభివ్యకి కి 
యోగ్యమయిన అనుభూతులు, కావ్యగత సౌందర్యం చాలా గొప్పగా అభివృద్ధి చెండాయి. 
ఛాయా వాదానికి సంబంధించిన మహ త్తర కావ్యం కామాయని. మానవుని నూనసిక వికాసాన్ని 
చితించే ఈ మహాకావ్యం లేక మానవ సభ్యతా పురోగమనాన్ని నూచించే ఈ మహత్తర 
రూపకం ఆధునిక భారతీయ కావ్య సాహిత్యంలో ఒక మైలు రాయి వంటిది. 


భా 


ణా 
La 


కామాయని |పచురింపబడిన కొద్దికాలానికే |వసాయి మరణించాడు (1937-38). 
దాంతో భాయావాద ఉద్యమ శీణదళ [పారంభమయింది, రమణీయమయిన ఆత్మాభిస్పందన 
నిద్దివమయిన వేదాంతభారంతో కృంగిపోయింది. కనుక ఈ పోకడకు త్మీవమయిన (పతి క్రియ 
ఏర్పడింది. ఆ సమయంలో గాంధెయ సిద్ధాంతాలకు వ్యతిరేక ంగా భారతీయ రాజకీయ 
కేత్రంలో వామపక్ష శక్తులు సన్నద్దమయినయి. వామపక్ష సిద్ధాంతాలు, ఆదర్శాలు హేండీ 
కవీక్వంలో రెండు విభిన్నమయిన పోకడలలో అభివ్యక్తి పొందినయి. ఒకదాన్ని | పగతి 
వాదం (అభ్యుదయ వాదం) అని అన్నారు. ఇది సామాన్యవర్లానికి చెందిన [పజాకవిత్వం 
మార్క్స్‌ సిద్ధాంతాల వలన [పరణ పొందిన ఈ క విత్యం సాంఘిక యథార్థ వాద సిద్దాంతా 
లకు కళాత్మక రూపం ఇవ్వడానికి తీ! వమయిన పయత్నం చేసింది. రెండవది ఈ మొరటు 
సాంఘిక చైతన్యపు వెల్టువనుండి కళాకారుని స్వాతంత్యాన్ని పరిరక్షించడానికి కంకణం 
కట్టి, అత్యాధునిక భావానుభూతులను (పతిబింబింప చేయడానికై కావ్యవస్తువులోను, శైలిలోను 
వినూత్న మైన (పయోగాలు చేసింది. [పారంభంలో [ప్రయోగ వాదమని "పీరుకలిని, (పస్తుతం 
“నయీ కవిత అని చెప్పబడే ఈ కావ్యధార నేడు ఉచ్చదశలో ఉంది. _పగతివాద 
కావ్యోద్యమానికి అ|గగామి నుమ్మితానందన్‌ పంత్‌. ఆ తరవాత నిరాలా కూడా |పగతివాద 
కావ్యంలో మేటి అయినాడు. కొంతమంది యువకవులు నరెం దశర్మ, అంచల్‌, సుమన్‌ 
మున్నగువారు కూడా పగతివాద రచనలు చేశారు. రెండవ పోకడకు [పాతినిధ్యం వహించే 
వాదిలో అజ్జేయ, గిరిజాకుమార్‌, మాధుర్‌, ధర్మ ఏర్‌ భార తి (ప్రముఖులు. ఈ రెండు కావ్య 
ధారలకు సమాంతరంగా వ్య క్రిగత గీతాలకు సంబంధించిన మూడవ కావ్యధార కూడా 
ఉద్భవించింది. సాంమిక లేక సాహిత్య సిద్ధాంతాలను న మా[తం లక్ష్యం చేయక, వ్య క్తిగత 
జీవాత్మకు సంబంధించిన సుఖదుఃఖాలు, ఆశలు-నిరాశలు మొదలయిన భావాల న్వచ్చందమైన, 
అయత్నజమైన అభివ్య క్రిని ఈ కావ్యధార తన లక్ష్యంగా చేసుకొంది. ఈ వర్షానికి చెందిన 
వారిలో బచ్చన్‌ |పముఖుడు. పరస్పరం విరుద్ధాలయిన ఆధునిక ఆదర్శాల - సిద్ధాంతాల 
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గడవిడలో, ఇతోధికమైన [పబలత్వంలో, జీపన, చింతన శేతాలకు నంబంధించిన గాంధేయ 
మార్గాలు మగ్టి ఉజ్వలంగా పకాశించాయి. సియారామ్‌శరణ్‌ గుప్త కావ్యరచనలలో ఈ 
సిద్ధాంతాలకు చెప్పుకోదగ్గ భావాభివ్య క్తి క్రి కసిపిస్తుంది,. మరోవైపు అరవిందుని లోకాతీత్త 
ఆంతరంగికానుభూతి అనే తత్త్వం, ఆధారంగా పంత్‌ యొక్క అర్వాచీన రచనలలో, స్వర్ణ 
కిరణ్‌, అతిమా మొదలయినవి-ఛాయావాదం (కొంగొత్త పుంతలు (_తొక్కి.౦ది ఆనాటి 
అద్భుతశ క్తి లేకపోయినా, పెన చెప్పిన కావ్యప్కకియలు అన్ని కూడా నేటికి ఏదో ఒక 
రూపంలో సజీవంగా ఉన్నాయి. నయీకవితాకే తంలో, ఇతర కావ్యధారలతో పోల్చిచూస్తే, 
చురుకుదనం పాలు ఎక్కువగా కనపడ్డా, మొత్తంమీద చూస్తే అంతకు ముందు ఉన్న కావో 
ద్యమాలు తక్కువ [పాధాన్యం వహించి ఉండలేదు. 


ఈ విధంగా హిందీ కావ్య సాహిత్య చరి; త దాదాపు వేయి సంవత్సరాల కాల 
పరిమితి కలిగిఉంచి, పరిమాణం. గుణం. రెంటి దృష్ట్యా కేవలం భారతదేశంలోనే కాక (పపం 
దంలో ఏ వికసిత భాషతోనై నా అది సరితూగి గలుగుతుంది. 


హిందీ గద్య వికాసము 


ఆధునిక యుగంలో ఖడీబోలి ద్వారా హిందీ గద్య రచన నేటిస్థాయికి చేరు 
కున్నది. అయితే స్థిరమైన రూపం లేక పోయినప్పటికి ఇంతకు పూర్ణమే రా జస్థాని, [వజభాష. 
ఖడీజోలీలో గద్యరచనా సం|పదాయం ఉండేది. 12-15 శతాబ్దుల మధ్యకాలంలో దాన ప్మతాలు, 
శిలాశాసనాలు, రాజ శాసనాలు మొదలయిన వాటిలో రాజస్టానీభాష విరివిగా వాడబడటం 
కస్పిసుంది. ఆ యుగపు గద్యరచనా శె లి పె మొదట్లో సంస్కృతం, ఆతరువాత అప భంశం, 
[వజభాషల [ప్రభావం సులభంగా కనపడుతుంది. [పారంభ దశలో హింది గద్య వికాసంలో 
[వజభాష (వధానప్యాత వహించింది, 15-16 శతాబ్దాలలో గోస్వామి విఠల్‌ నాథ్‌ కృత మైన 
కొన్ని సంక్షిప్త గద్యరచనలు, అంతకుముందు కాహ్రాసికీ చెందిన గురుగోరథ్‌నాధ్‌ గద్య 
రచనలు లభిస్తున్నాయి. కొని వారి గద్యశ్రలి చాల అస్తవ్యన్తంగా ఉంది. 17వ శతాబ్దంలో 
గోస్వామి గోకులనాథ్‌, గోస్వామి హరిరాయ్‌ అనువారలు వారాసాహిత్యరచన చేసి !వజభాషా 
గద్య వికాసానికి తోడ్పడ్డారు. కాని అడపాదడపా కనిపించే ఈ రచనా సం[పదాయం 
అవిచ్చిన్నంగా కొనసాగిందనికాని, ఆయా గద్యశైలులు స్థిరత్వం, నాణ్యత, శుద్ధత కలిగి 
ఉన్నవని చెప్పడానికి అధారాలు అని కాని చెప్పడానికి వీలులేదు 


ఈ చారితిక సత్యం ఆధారంగా నిజానికి హిందీ గద్య వికాసం ఖడీబోలి ఉద్భవ 
వికాసాలను అనుసరించి ఉన్నదని చెప్పవచ్చు. భారతెందు యుగానికి పూర్ణమే గద్యరచనలు 
చేసినవారిలో రామ్మ్‌పసాద్‌ నిరంజని, నదాసుఖలాల్‌, ఇనా అల్హాకాన్‌ , లబ్రూలాల్‌ , సదల్‌ 
మిోలు (ప్రముఖులు. ఏరు పౌరాణిక కథల "పె MS కనక కృష్ణుని రమణీయ 
[కీడా కలాపాలు కాల్పనిక | పేమగాథలు రచించారు. ఈ రచనలలో గద్యశె లి పాదుర్భా 
వాన్ని గుర్తింవచచ్చు. ఇన్హాఆల్లాఖాన్‌ ఆదర్శపాయమైన ఖడీబోలీ పయోగాన్ని సమర్థి స్తే. 
మిగతావారు రచనాశైలిలో సంస్కృతం, |వ్రజభాషల వలన (పభావితులయ్యారు శైలి 
దృష్టితో పరిశీలిస్తే వీరి రచనలలో విసృతంగా వర్ణనలు; వివరాలు ఇచ్చె సం|పదాయం 
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అక్కడక్కడా తీ వభావోద్వేగం గమనించవచ్చు. రాజా లక్ష్మణసింగు భాషవచన కవిత్వపు 
స్వాభావిక మాధుర్యాన్ని ఇమిడించుకొని ఉంది. 


హిందీ గద్య రచనలోని శెలీభేధాలు 1868లో భారతేందు యుగంలో |పారంభ 
మైనవని చెప్పవచ్చు. ఆ తరవాత గద్యవికాసాన్ని అధ్యయన సౌకర్యం కోసం మూడు 
దశలుగా విభజింపవచ్చు. 1. _పధమ దళ (1868-1918) 2. వికాసదళ (1918-198/) 
కి. నేటి ఉత్తమ దళ (1937 తరవాత) 


(వఖమ దోళ , భారతేందు యుగంలోను, దివదీ యుగంలోను |వాసి న గద్యసాహి 
త్యం పథ మదశకు చెందినది. ఈ దశలో రచయితలు నాటకం, నవల, కథానిక వ్యాసరచన, 
సాహిత్య విమర్శ మొదలయిన సాహిత్యాంగాల వికాసానికి తోడ్పడ్డారు. నాటకరచనకు 
తోడ్పడ్డవారిలో [ప్రముఖులు భారతేందు హరిశ్చంద, బాలకృష్ణ భట్‌, రాధాకృష్ణదాస్‌. 
నై తికదృష్టితో సాంమిక నాటకాలు, చర్మిత ఆధారంగా దేశభ క్రి పూరిత నాటకాలు, చర్విత 
ఆధారంగా దేశభక్రి పూరిత నాటకాలు (వాసినా, వారి నాటకాల్లో సాధారణంగా సమకానలీ 
సాంఘిక పరిస్థితుల పట్ట వ్యంగ్యం వ్యంజితమవుతుంది సంస్కృతం, బెంగాలీ, ఆంగ్ల భాషల 
నుండి అనువాదాలు కూడా చేశారు. కాని భారతేందు తరవాత యుగానికి చెందిన రచనలలో 
ఫౌఢ నాటక రచనాశె లికి ఎటువంటి ఆస్కారం కనిపించలేదు. నవలారచనలో కూడా 
దాదాపు ఇదే పరిస్థితి కనిపిస్తుంది. ఈ రంగంలో చెప్పుకోడగ్గవారు శ్రీనివాసదాస్‌, కిశోర 
లాల్‌ గోస్వామి, దేవకీనందన్‌ ఖ్యతీ మొదలయినవారు. వారు యథార్థజీవిత చితణకంటె 
ఎక్కువగా సం్య్రవదాయ బద్ధ ఆదర్శాల (_పత్యక్ష చి తీకరణ పట్టనే మొగ్గుచూపారు. వ్య క్రిశీల 
చితణకంటె సంగశ్లిష్ట సన్ని వేళాలు సృష్టించడం పట్ట ఎక్కువ అభిరుచి చూపారు. సంభాష 
ణలకంటె వర్ణన, వివరణలు [పాధాన్యం వహించాయి. వారు కవిత్యమయ భాషకూడా 
ధారాళంగా వాడారు. ఈ సమయంలోనే జయశంకర్‌ (పసాద్‌ తన మొదటి కధ రచించి 
నప్పటికీ, ఈ దశకు పాతినిధ్యం వహించే కథారచయిత చందధర్‌శర్మ గులెరి. పౌరాణిక, 
చారితిక, అపరాధ పరిశోధక ఇతివృత్తాలు గల కథలు ధారాళంగా [వాయబడినప్పటికి, 
ఈ దశలో సాంఘిక ఇతివృత్తాల (పాధాన్నం వహించాయి. ఈ సమయంలోనే నిర్దషమయిన 
గద్యరచనా శైలిగా వ్యాసం కూడా ఆవిర్భవించింది. [ప్రారంభదశలో వ్యాసరచనా రంగంలో 
బాలకృష్ణభట్‌ , |పతాప్‌ నారాయణ్‌ మిశ్ర, మహవఏిర్‌ [పసాద్‌ ద్వివేది, అధ్యావక్‌ పూర్ణ 
సింహ చెప్పుకోదగ్గ కృషి చేశారు. వారి వ్యాసాలు ఎక్కువగా సాంఘిక విషయాలమీద 
ఆధారపడినవే, మనోజ్ఞమైన రచనలనుండి వ్యంగ్య (ప్రధానమైన భావాలననుసరించి శెలీ, 
విషయ వై విధ్యాన్ననునరించి వర్ణనా విధానమూ మారుతుండేవి. ఈ యుగానికి చెందిన 
చాలామంది వ్యాస రచయితలు విమర్శాత్మక వ్యాసాలు కూడా (వాశారు. వీనిలో సం[పదాయ 
బద్ధ మెన విలువలు ఆధారంగా వస్తు పధానమైన పరిశీలనకు [పాముఖ్యం ఇవ్వబడింది. [ప్రథమ 
దశకు చెందిన విమర్శకులలో పద్మసింహశర్మ, మిశబంధు, శార్థమనుందర్‌ దాసులు [పము 
ఖులు. ఈ యుగానికి చెందిన విమర్శకులు నెద్దాంతిక మైన, ప్రయోగాత్మక మైన పద్ధతులు 
వాడినా, సాహిత్యాత్మను నమీపించలేకపోయారు. 
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పరిమాణం, వైవిధ్యం, రెండింటి దృష్టా వాస్తవికంగా గద్య వికాసానికి తగిన 
భూమిక ఏర్పడిందని ఈ యుగపు గద్యరచనలలోను మొ త్రంమీద పరిశీలిస్తే తెలుస్తుంది. 
|పారంభ దశలోని రచనలలో నాజూకుదనం లేదుకాని కాల|కమేణా విషయమై విధ్యం చెద 
గడంతో గద్యశె లి సుసంస్కృృత మైంది, లయ బద్ధ మైన వాక్య నిర్మాణం, [వజ భాషా పభావం, 
వ్యాకరణ విరుద్ధ (ప్రయోగాలు, |గామ్య [వయోగాలు మొదలైన అవరోధాలను భాష కాల 
[కమేణ అత్మికమించింది. 


బికాన దళ: ఈ దశకు పాతినిధ్యం వహించిన రచయితలలో జయశంకర్‌ 
(పసాద్‌, రాయ కృష్ణదాస్‌ మాఖన్‌లాల్‌ చతుర్వేది, శ్రీమతి మహాదేవివర్మ మొదలై నవారు, 
ఈ మధ్యకాలంలో జనాదరణ పొందిన హిందీగద్యం కూడా శీఘగతిని వికానం పొందింది, 
ఈ దశలో గణనీయమైన కృషి చేసినవారు పేంచంద్‌, సుదర్శన్‌, బృందావన్‌ లాల్‌ వర్మ 
మొదలయినవారు ఆయనకు చక్కగా తోడ్పడ్డారు. 


ఈ వికాసకాలంలో నాటక సాహిత్యం సముచితమైన గౌరవాన్ని పొందింది. కాని 

దినదిన [పవర్థ మానమవుతున్న అవసరాలకు తగినట్టుగా రంగస్థలం అభివృద్ధి చెందలేదు. ఈ 

యుగంలో జయశంకర్‌ (పసాద్‌ [ప్రముఖ నాటక రచయిత. భారతీయ సంస్కృతి పునరా 

ఖ్యానం చే సేదృష్టితో (పేరితుడై జయళంకర్‌ 'పసాద్‌ విజయవంతాలయిన చార్మిత నాటకాలు 

రచించాడు. సేఠ్‌ గోవిందదాస్‌, ఉదయ శంకర్‌ భట్‌ మొదలై నవారు ఈ |ప|కియకు [పాతి 

నిధ్యం వహించిన వారు. ఈ దశలోనే సమస్యానాటకాలు ఆవిర్భవించాయి. లక్ష్మీనారాయణ 

మి్మిశ నాటకాలలో ఈ |ప|కియ (పౌఢవికాసం పొందింది. ఈ మధ్యకాలంలోనే రామకుమార్‌ 

వర్మ, భువనేశ్వర్‌, అహ్‌ మొదలైనవారు ఏకాంకికిను అభివృద్ధి చేశారు. ఈ యుగంలో 

కథాసాహిత్యం (కొంగొత పరిమాణాలను పొందింది నవల, కథానిక జీవిత గంఫీర యధార్థ 

విషయాలకు సమీపంగా వచ్చాయి. క థాళిల్పంలో మనోవిశ్లేషణరు తగినస్థానం అభించింది, ఈ 

రంగంలో | పెంచంద్‌ అతి | పముఖుడైన రచయిత అయినా జయశంకర్‌ [పసాద్‌, చతుర 

సేన్‌ శాశ్ర్రి, జై నేంద కుమార్‌, యశపాల్‌ కూడా సమకాలీన కధాసాహిత్యాన్ని నుసంపన్నం 

చేయడానికి చెప్పుకొదగ్గ రచనలు చేశారు. [పథమదశలోని ఉత్తరభాగంలో కళాత్మకమైన, 

వైయక్తిక మైన వ్యాసాలు అంతగా కనపడవు కాని ఈ యుగంలో మళ్ళీ అవి ఆవిర్భవించాయి. 
హిందీ విమర్శాసాహిత్యంలో గంభీరతా, సూక్ష్మ అంతర్‌ దృష్టి (పవెంశించాయి. ఈయుగంలో 
ఉత్తమ వ్యాసరచయిత, (పముఖ విమర్శకుడు అయిన ఆచార్య రామచం[దశుక్ష నిజంగా 
యుగ నిర్మాత అయిన సాహిత్య పురుషుడు. ఉత్త మదళ:; 1047 లో లభించిన స్వాతం[త్యం 
కెవలం రాజకీయ మైందే కాదు, తద్వారా ఏర్పడిన పరిస్థితులు సాహిత్యపురోగమనానికి కూడా 
చాలా పథావపూర్ణంగా సహకరించాయి. ఆధునిక నాటక రచన రం స్థలానికి చాలా సమిపంగా 
వచ్చింది. సమకాలీన జీవిత యదార్ధ చి తిణకు ఎక్కువ పాధాన్యం లభించింది. గేయనాటికలు 
రేడియోనాటికలు, మొదలైన కొత్త రచనారూపాలు ప్రచారంలోకి వచ్చాయి. రచనకు, 
అభినయానికి మధ్యగల భే దం మెల్ల మెల్టిగా అంతరించిపోతున్నది= నాటక సృష్టికి, వాటి 
విలువలు నిర్ణయించడానికై జరిగే అన్వేషణలో ఉత మమైన ఫలితాలు లభిస్తున్నాయి. అష్‌, 


భారత దుర్దశ 725 


జగదీక్‌ చంద మాథుర్‌; మోహన్‌ రాకెశ్‌, లవ్నేనారాయణలాల్‌ ఆధునిక నాటకరచయితలలో 


పముఖులు. 


శ్ర 
ఈ యగంలో కథాసాహిత్యం ఇంకా ఎక్కువ పురోబివృద్దిని సాదించింది. కథా 
శ షా న 


నిర్మాణంలో యథార్గవాదం ముఖ్యప్మ్నాత వహించింది. సూతా 
9 


తత్వాల (పయోగం కూడా జరిగింది. పాతల శీల నిరూపణక్షై అత్యాధునిక మనో విశ్లేష 


కాత్మక శిల్బ్మపయోగం జరిగింది. గద్యుకె లిలో ఒక విధమైన నూతసతంం సంపాదించడం 


కోసం [ప్రయత్నం చేయబడ్డది. జై నందకుమార్‌, యశపాల్‌ , అకజ్ఞయ ఆమృత లాల్‌ నాగర్‌, 
రేణు (ఫణీళ్వర్‌ నాథ్‌) మొదలై నవారికి ఆధునిక కధాసాహిత్య వికాసంఎంతో బుణ పడివున్న ది. 


ఇతర గద్య !ప క్రియలవలనే వ్యాసమూ, విమర్శ కూడా శ్నీఘగతిని అనేక దిశలలో 
వికసించినాయి. వ్యాస రచయితలు ఉత్తమలఖలు, సంస్కృతులు, స్కెచ్‌లు, రిపోర్టులు, 


ఇంటర్‌ వ్యూలు మొదలై న వానిలో అభివ్యక్తికి కొత్త మార్గాలు కనుగొన్నారు. హిందీ గద్య 
శైలిలో గల సూక్ష్మ విభేదాలు హజరీ (పసాడ్‌ ద్వివేది, జైనేంద కుమార్‌, మవిదేవివర్మ, 
సియారామ్‌శరణ్‌ గుప్త మొదలయిన వారి రచనలలో కనిపిస్తాయి. నేటి అవసరాల దృష్ట్యా 
వివిధ విజ్ఞాన సంబంధమైన సాహిత్యం కూడా బాగా అభివృద్ధిచెం దింది. అనేక శాఖలకు చెంది 
నటువంటి పరామర్శ [గంథాలు [పతి సంపత్సరమూ వెలువడుతున్నాయి. ఈ రంగంలో కాశీ 
నాగరీ |పచారిణీ నభ |పశంససీయమైన కృషిచేసింది. 

హిందీ గద్యచర్మిత అంత విస్తృతమైనది కాక పోవచ్చు కాని దాని పురోగతి 
మాతం శ్మీఘతరం. అది చాలా ఆలస్యంగా యాత (పారంభించినా, అజఇ్యున్ని చేరుకోవ 
డంలో మాతం ఎక్కువ కాలహరణం చేయలేదు. 


థారతేందు హరిశ్చం ద 
భారత దుర్దశ (నాటకం నుండి) 


ఆయోక : భారతదేశం ఎటువంటి మహామోహ నిదలో మునిగిపోయిందో కదా! 
ఈ మోహని|ద నుండి మేల్కోనే ఆశ కూడా కనిపించడం లేదే! నిజమే, నిద లేవదలచు 
కొనని వారిని ఎవరు లేపగలుగుతారు ? అయ్యో దైవమా ' నీ లీలలు ఎంత విచితాలయ్యా ! 
నిన్నటి దాకా రాజ్యం చేసిన వారికి, ఈనాడు చెప్పులు కుట్టించు కోవడానికి చేత రాగి డబ్బు 
లేదు. నిన్నటిదాకా అంబారీల మిద విహరించిన వారు, నేడు కాళ్ళకు చెప్పులు కూడా కరవై 
అడవుల పాలై నారు. నిన్నటిదాకా పిల్లల కోలాహలంతో నిండిన ఇండ్లు కలవారిని ఈనాడు 
స్మరించే వారు లేరు. వారికి గ్లాసెడు మంచినీళ్లు ఇచ్చేవారైనా లేరు, నిన్నటిదాకా ధన 
ధాన్యాలతో కలకల లాడిన ఇండ్లలో ఈనాడు దీపం పెర్టివారు కూడా లేకుండా చేశావు 
కదయ్యా ! 
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అయ్యో ! వ్యాసుడు, వాల్మీకి, కాళిదాసు, పాణిని, శాక్య సింహుడు, బాణభట్టు 
మొదలగు వాఠిని బట్టి ఈ నాటికీ గౌరవింపబడుతున్న భారతదేశానికా ఈ దుర్దశ! చం|దగు ప్ర 
ఆశోకాడి రాజన్యుల పరిపాలన చేత సువిఖ్యాతమైన భారతదేశానికా ఈ దుర్గతి ! రాముడు, 
యుధిష్టిరుడు: నలుడు, హరిశ్చం|దుడు, రంతిదేవుడు, శిబి మొదలగు పుణ్యాత్ములు 
నివసించిన దేశానికా ఈదశ ! అయ్యో ! భారతీయ సోదరుడా ! లేవవయ్యా. చూడూ, విద్యా 
మార్తాండుడు పశ్చిమ్మ్నాదిన ఉదయించాడు. నిదపోతూ ఉండడానికి ఇది సమయం కాదు. 
ఇ=గ్రీషు వారి (పభుత్వం ఏర్పడ్డాక కూడా మేలుకోక పోతే ఇం కెప్పుడు మేలుకుంటావయ్యా ౯ 
మూర్జులు విచ్చల విడిగా రాజ్యం చేసిన రోజులు గతించిపోయినాయి |[పస్తుతం రాజు [పజల 
అధికారాన్ని గుర్తించాడు. విద్యావ్యాసంగం వ్యాపిస్తున్నది. వతి వారికి అన్ని విషయాలను 
గురించి మట్లాడడానికి, వినడానికి అధికారం లభించింది. దేశదేశాలనుండి కొత్తకొత్త విద్యలు, 
కళలు మనదేశంలో (పవేశించినాయి._ఇంత జరిగినా ఇప్పటికీ నీవు ఆ పాతవిషయాలు, ఆ 
భంగుమా తలు, పల్టెపదాలు, బాల్యవివాహాలు; భూత] పేత పూజావిధానం, జాతకభఫలాల మీద 
గుత్తినమ్మకము, దొరికినంతలో తృప్తి, గప్పాలు కొట్టడంలో అభిరుచి ..... దర్శిదగొట్టు 
పాత అలవాట్లు ఏడిచి వెట్టలేకుండా ఉన్నావు. అయో! ఈ నాటికి భారతదేశం ఈ దుర్గతి 
తోనే పడి ఉండాలా ? చితిమీద కెక్కిచిన తరవాత గాని మెలకువరాదా ? భారత సోదరా ? 
లే, చూడు. ఈ యాతనలు భరించడానికి వీలులేకుండా ఉంద య్యా, ఎన్నాళ్ళు ఈ మోహంలో 
పడి వుంటావయ్యా ? సీ సంతానం నశించి పోతున్నది. ఐక మత్యం అక ఆందరూ నరక 
యాతనలు అనుభవిస్తున్నారు ఇంత దుర్గతిలో ఉన్నా ఇంకా లేవరా ? ఆయోం : ఇహ ఈ 
దుర్గతిని నేకు చూడలేనయ్యా . ఇంకనై నాలేవండయ్యా, 


మహాపిర్‌ (పసాద్‌ ద్వివేది 
ఊర్మిళపె కవుల జౌదాసన్యం 


అయ్యో ' వాల్మికి ! ఊర్మిళ పట్ర ఇంత జౌదాసిన్యం ఎందుకు చూపించినావయ్యా ? 
ఓక్క సారి జనక పురిలో వె వాహిక వసా౨లతో ఊర్మిళశను చూపించినావు. ఆ తరవాత ఆమెను 
గపరించి పూర్తిగా మర్చిపోయినావు. అయోధ్యకు వచ్చిన తరువాత అత్తవారింట్లో ఉండగా 
ఆమెను గురించి వర్ణించక పోతే మానే. భర్త లక్ష్మణుడు అమెను విడిచిపెట్టి అడవులకు వెళ్ళి 
పోతుండగా అమె దుఃఖాశువులు తుడవడం నీకు సముచిత మనివించలేదా ? రామచందుని 
వట్టాభిషిక్తుని చెయడానికి [ప్రయత్నాలు జగుగుతున్న ప్పుడు నవలామణి అయిన ఊర్మిళ 
ఎంతగా ఉప్పొంగి పోయిందో నీవు గమనించలేదా ? తన భర, పరమ ఆరాధ్యుడై న రాముడు 
రాజ సీంహాసనా వీనుడు కాబోతున్న ప్పుడు ఊర్మిశకు ఎంత అనందం కలిగి ఉంటుంది? 
అమె మనో దశను గురించి నీవు ఆలోచించక పోవడం ఆశ్చర్యకరం కదా! అయో! ఒక్క. 
ఘకియ తరవాత సీతారాములతో తనభర్త 14 సంవత్సరాల పాటు అడవులకు పోతుంటే ఆ 
ఊర్మిళ భిన్న మూలమమున లత వలె రాజనదనంలో ఒక మూల గదిలో భూమి మీద పడి 
పౌర్దాడుతూ ఉండడం నీవు గమనించనే లేదే! ఆ ఊర్యిళపట్ట వచన దరి|దతనే వహించావే |! 
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ఊర్మిళ వై దేహికి అనుంగు సోదరి. ఆమెకు వతివిమోగం కాక నోదరి 
వియోగం కూడా సహించవలనసి వచ్చింది. పాపం ఇంతగా దుఃఖ్యకాంతురాలయిన ఆమెపట్ట 
సివు అణుమాతం కూడా దయచూపించలేదు. అడవులకు వెడుతుండగా ఒక టనోర్‌ కండ్లారా 
లక్ష్మణుణ్ణి చూడను కుడా చూడనివ్యలేదు. రామలక్ష్మణులు సీతాదేవితో పాటు ఆడవులకు 
వెడుతూ, తమ పురత్యాగం వలన అయోధ్యా నగరాన్ని అంధకారంతోనూ, నగర [పజలను 
దుఃఖాగరంలోనూ, తండిని మృత్యు సుఖంలోనూ ముంచి తేల్చిన ఆరోజున కూడా నీకు 
ఊర్మిళ జ్ఞాపకానికి రాలేదు, ఆమెకు ఎట్టి దుర్గతి పట్టిందో, ఆమె ఏ మూలపడిందో అని 
స్‌ు ఏమా|తం ఆలోచించ లేదు, ఇంత కౌదాసీ నమా ? 


తులసీదాసా : నీవు కూడా ఊర్మిళ పట్ల ఆన్యాయమే చేశావయ్యా ; ఈ సంద 
తలల" నీవు ఆదికవీనే అనుసరించావు నానాపురాణ నిగమ నమ్మతంగాను, ఇతర గాథా 
సమ్మతంగాను రామచరిత మూనసాన్ని రచిసానని ఘంటా పథంగా చెప్పినపుడు, ఈ సంద 
ర్భంలో కేవలం ఆదికావ్యాన్నే నీరచనకు ఆధారంగా (గహించాల్సిన అవసరం లేదే! నీవు 
కూడా వనగమన సమయంలో ఊర్మిళా, లక్ష్మణుల సమాగమానికి అవకాశం కల్పించలేదు. 
తన తల్లి సుమితను కలుసుకున్న తరువాత వెంటనే 'గయే లఖన్‌ జహా6 ఉఊానకీనాథ్‌” 
(జానకీనాథుడున్న చోటికి లక్ష్మణుడు వెళ్ళాడు) అన్నావు. నీ ఇష్టదైవమైన రామచర్శదుని 
అనన్య సేవకుడయిన లక్ష్మణుని పట్ట ఇంత కారీన్యమెందుకు ? సీ కమండలంలోని కరుణా 
వారధి అంతా సీతకే సమర్పించేశావు కాని ఊర్మిశకు బిందుమ్మాతం కూడా ఉంచలేదు. 
ఒక్కా చౌపాయిలో నైనా ఊర్మిళ మనోదళను వర్ణించలేకపోయావా ? లేకపోతే ఆమె నోటి 
వెంట ఒక్క. మామైనా ఆనిపించలేకపోయావా ? 


అయితే భవభూతి మాతం ఈ విషయంలో కొద్దిగా దయాదృష్టి కనపరిచాడు. 
జానకితోపాటు రామలక్ష్మణులు అరణ్యాల నుండి తిరిగివచ్చిం తరవాత పాపం ఒక్కసారి 
మాతం భవభూతికి “ఊర్మిళ జ్ఞాపకం వచ్చింది. చితశాలలో ఊర్మిళ చితం చూచి సీత 
లక్ష్మణుళ్లి “ఇయమ ప్యపరాకా'” (ఈమె ఎవరు ?) అని అడుగుతుంది. ఈ విధంగా మరిదిని 
అడగడం చిరుహాన్యంతో కూడినటువంటిది. సరసత్యం గలిగిఉంది. లక్ష్మణుడు దీనిని 
(గ్రహిస్తాడు. కొద్దిగా సిగ్గుపడినవాడై అతను తనలోతఆాను “సీతాదేవి ఊర్మిళను గురించి 
ఆడుగుతున్నది'” అని అనుకుంటాడు. ఆయన సీత (ప్రశ్నకు జవాబు ఇవ్వకుండానే ఊర్మిళ 
చితం మీద చెయ్యి అడ్డం సపెన్రైశాడు. ఆయన చేతివలన అమె ఆచ్చ్భాదితమయి పోయింది. 
ఊర్మిళ ఉజ్వల నీలం కూడా నేటి నరకు కవుల వలన ఆచ్చాదిత మయిపోయి ఉండడం 
ఎంత విచారకరం! 


రామచంద శుక్ల 
కవిత్వం అంచు ఏమిటి ? 


సౌందర్యం బాహో వస్తువు కాదు అది మనస్సులోనిదే అన్న విషయం ఐరోపియా 
కళానమిక్షలో ఒక గొప్ప సిద్ధాంతమని, పరిణామమని తలంచ బడుతున్నది. కాని నిజానికి 


728 హీందీ 


ఇది మాటల గారడీ తప్ప మరొకటికాదు. ఏర కృత్యాన్ని మించి ఏరత్యమనే మరొక పదార్థం 
లేనట్టు, సుందర వస్తువును మించి సౌందర్య మనే వేర పదార్థం లేదు. రూపమూ, వర్ణమూ 
కల కొన్ని పదార్ధాలు మన మనస్సులలో |పవేశించిన కొడ్డిసేపటికే మన వ్యక్తిత్వాన్ని 
స్వాధీన వరచుకొంటాయి. అప్పుడు మనకు వాటి పృధక్‌ జ్ఞానమే లేకుండా పోయి, మనం 
ఆ వస్తువుల భావరూపంలో మారిపోతాం. మన అంతన్పత్త యొక్క. ఈ తదాకార పరిణతియే 
సౌందర్యానుభూతి దీనికి విరుద్దంగా రూపం-వర్ణం కల కొన్ని పదార్ధాల (పతీతి లేక కల్పన 
మన మనస్సులలో కొద్దిసేపు కూడా ఉండదు కదా, పైపెచ్చు ఆది మనకు మానసిక అవరో 
థాన్ని కలిగిస్తుంది. ఒక వస్తువు యొకు. _పత్యక్షజ్ఞానం లేక కల్పన వలన తదాకార 
పరిణతి ఎంత ఎక్కవగా ఉంటే అంతగా ఆ వస్తువు మనకు సుందరంగా కనిపిస్తుంది. కనుక 
బాహా;భ్యంతరాల ఈ వ్యత్యాసం వ్యర్థమని స్పష్టం ఆవుతుంది. మనస్సులో నున్నదే బయటా 
ఉన్నది, 


బయట నవ్వుతూ క్ల తుళ్ళుతూ, ఏడుస్తూ - పాడుతూ, వికసిస్తూ -- వాడిపోతూ 

న్న జగ తే లోపలా, మనస్సులో కూడా ఉన్నది. ఈ జగత్తు రూప చేష్టాత్మక మయినట్లు 
గానే మనసుకూడా రూపచేష్టాత్మక మే. మనస్సు రూప _ చలనాల సంఘాతమె. కం 

మనను - ఇం[దియాలద్యారా సంఘటిత మయిందా లేక మనను, ఇం|దియాలు- రూపం 


fr 


డత 


నంఘటితమయిందా అనే మీమాంస వలన ఇక్కడ 
నస్సులో కలిగే జ్ఞానమూ, మన ఉనికి ఇవి రూపకాత్మలని మ్యాతమే మేము చెప్ప 
మం 


(ప్రయోజనం లేదు. మనస్సూ, 
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ఏవైనా ఓక్‌ వస్తువు (పత్యక్షజ్ఞానం లేక కల్పన వలన మన ఉనికి యుక్క. 
కానం ఎంతగా తిరోగమించి పోతుందో, ఆవస్తువు యొక్క రూపంలో మన మనస్సు ఎంతగా 
రిణతీ పొందుతుందో, అంతగా మన సౌందర్యానుభూతి పగాఢం్మ కాగలదు. ఏ విధమైన 
రూపరేఖలతో లేక వర్ణ విన్యాసంతో ఒకనికి తదాకార పరిణతి ఏర్పడుతుందో, ఆ విధమైన 
రూ లేక వర్గవిన్యాసం అతనికి సుందరంగా కనిపించగలదు. మానవత్యపు సామాన్య 
రుకున్న అన్ని నాగరిక జాతులలోను సౌందర్యానుభూతిని గురించిన సామాన్య 
ఆదర్శాలు |పతిష్షించబడినాయి. సాధారణంగా వ్యత్యాసం అనుభూతి వరినూణంలో మాతం 
క్ర 'ది, సుందరమైన వస్తువును ఎవ్వరూ ఎక మొత్తంగా అసుందరమని అనరు. 
అవాగే బొత్తిగా అసుందరవస్తువును నుందరమని అనరు. పైన చెప్పబడినట్లు మానవుడు 
మానవునిలో మ్మాతమే సౌందర్యాన్ని దర్శించడు, పల్రవ - గుంఫిత పువ్పవోసంలోను; 
స. పక్షజాలంలోను సిందూరాథభ సాంధ్యదిగంచలపు హిరణ్మయ మేఖలా మండిత మేమ 
కలంలోను, తుషారావృత ఉతుంగ గిరికిఖరంలోను, చంద కిరణాలతో మెరుస్తున్న ని ళ్‌ 
న 31 ఇంకా ఎన్నెన్ని వస్తువు లలోనో, అతడు ను సౌందర్య చ్చాయలను అవలోకిసాడు. 


ఏ సౌందర్యభావనలో నిమగ్నుడ మానవుడు తన పృథక్‌ సతా _పతీతిని విసర్జి 
డో ౬ది నిజంగా దివ్యమైన విభూతి. భక్తులు తమ ఉపాననలోను లేక ధాశ్యయోగంలోను 


విభుం నే ఆలుసారు. తులసీ, నూర్‌ వంటి నగుణోపానకులయిన భక్తులు రాము 


yy 
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కృష్టాదుల సౌందర్యభావనలో నిమగ్నులమి కైవల్యం లేక ము కి కామనకు అవకాళం కూడా 
లేనటువంటి మంగళ మయ దశను అనుభవించారు. 


క విత్యం కేవలం వస్తువు యొక) రూప:- వర్ణంలో గల సౌందర+ శోభనేకాదు 
~ 
కియాకలాపాలు, మనోవృత్తులలో గల నుందర మార్మిక దృశ్యాలను కూడా చూ పెడుతుంది. 
వికసించిన కమలమూ, రమబే ముఖమండలమూ ముదలగువాటి సౌందర్యాన్చే కాము. మన 
స్సుకు హాత్తుకుకొని పోయేటట్లు చేసేది, కవిర్యం, ఉదారత్తుం, వీరత్వం, త్యాగం, దయ, 
(మన మాత్మ ర మొదలగు తాత్యా లు, మనోదనల సౌందరాంని కూడా మనసుపెయుది 
On 0 జా. 0d = న్‌ 
స్తుంది. శవాన్ని పీక్కుతినే తం ఖభత్సవ్యాపారాన్నేకాదు, కారుల హింసా 
పవృ లె, దుమల ఈర్యావృ తి మొదలు స వాటి కురూపతతో మనస్సును కుబం చేనుంది. 
అలానె ఠి యె — 0 
ఆనుందరం యుక్క ఈ డనికి పూర్ణమూ, సుయ అమన... 
తలంచాలి. సాధారణంగా పపంచంలొ ట్‌ మనోవృత్తుల చెడురూపాన్ని కుల చూస్తూ 
ఉంటామో, కవిత్వం వాటిలోని నుందరరూపాన్ని వెతికి వెతికి చూపిస్తుంది. దశవదన నిధన 
కారుడైన రాముని |కోధ సౌందర్యాన్ని చూసి ఎవడు మోహితుడు కొడు? 


నుందరమూ, ఆసుందరమఘూ, అనేవి రెండే కావ్యానికి గల రెండు పక్షాలు. మంచీ- 
చెడు, శుఖభం_అశుభం, పాపం-పుణ్యం, మంగకం-అమంగళం, ఉపయోగకరం . అనుపమోగ 
కరం అనే పదాలు కావ్యక[తానికి చెందినవి కావు. ఈ పదాలు నీతి, ధర్మం, వ్యవహారం, 
ఆర్థశాస్త్రం మొదలగువానికి చెందినవి. విపద్ద కావ్యకేత్రంలో ఏ విషయమూ మంచిదీ కామ, 
చెడ్డదీకాదు, శుభమూ కాదు, అసభమూ కాదు, ఉపయోగికరమూ కాచు, అనుపయోగకరమూ 


కాదు అన్ని విషయాలు సుందరమూ, అనుందరమూ అన రండే రండు రూపాలతో వర్ణించ 


బడతాయి ధార్మికులయినవారు శుభమూ, మంగకము అనుకుని -బషతూల సౌందర్య పక్షంమై 
కవి తాను న్యయంగా ముగ్గుడవుతాడు, ఇతరులను కూడా ముగ్గులను చస్తాడు, ధర్మ జ్ఞుడు తన 


దృష్టితో దేనినైతే కభమూ. మంగళమూ అనుకుంటాడో దానినే కవి తన దృష్ట్యనుసారం 
సుందరము అంటాడు అయితే వీనిలో దృష్టి భేదం తప్పకుండా ఉండ్‌. ధార్మికుని ద్ద 
సమ స్తజివుల సంక్షేమం, పరలోక సుఖం, భవబంధాంనుండి మోక్షం మొదలమున వాటి పె 
ఉంటుంది, కాని కవి దృష్టి ఈ విషయాల మీద ఉండదు. అతని ద్యమ్షి సొందర$ం 
మీదనే ఉంటుంది. 


థాం నుందర్‌ దాసు 
సమాజము : సాహిత్యము 


రిక దేశ|పజలు సాముహికంగా మానవనమాజ పగిపుష్టికి, మనుగడకు ఉపయోగ 
కరంగా ఉండేంచుపు గాను తమ తరవాతి తరంవారికి అందచేసిన భావనంపద యొక్క 
భాండాగారమే , సాహిత్యం. కనుక సాహిత్యాన్ని ఆయా[పజల సాంఘిక జీవనానికి లేదా 
నాగరికతకు సూచికగా ఎంచుకోవచ్చు. ఇది ఆ నూచికకు పారిసిక రూవమసి గాని, వతి 


రూపమని గాని, |పతిబింబమనిగాని చెప్పవచ్చు, (పజల సాంఘిక స్థితి గతులను అనుసరించి 
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వారి సాహిత్యం ఉంటుంది. సాహిత్యోపలబ్దిని మదింపు చేయడం వలన ఆయా (ప్రజల 
సాంఘిక జొన్నత్యాస్పి , వారి నాగదికతగల జొన్న త్యాన్నీ చక్కగా నిర్ణయించవచ్చు. భావాలను 
భ| దపరచడం, గత సంఘటనలస్మృతులను పదిలపరచడం, వాజ్మయ (పధానల క్యూలు, ఏదైనా 
ఒక పదార్థాన్ని కాని, ఒకానొక విశిష్ట సంఘటనను కొని చూచినపుడు మనస్సులో ఉత్పన్న మచే 
భావాలను భాషద్యారా అభివ్య క్రీకరించడానికి మాసవుడు | పేరించబడరాడు . [కమ్మ కమంగా 
భాషా యుద్ధాలవర్డ నకు ఒక విశిష్టమైన సాధనంగాను, అసాధారణ  సంమటనలను వివరించ 
డానికి లేదా కర్మకాండకు సంబంధించిన నియమాలను నిర్వచించ డానికి ఉపయోగించ బడ్డది, 
ఈ విధంగాసాహిత్యం సాంఘిక మనుగడకు ఒక |పబలమైన తత్వంగా రూపొందింది. 


ఒక భావం మరోభావాన్ని కలుగచేస్తుంది ఈ పద్ధతి ఒక [క్రమంగా మారినపుడు 
వాజ్బ్యయంలో (పత్యేక (ప్మకియలు సృష్టించ బిడతాయి మనస్సును [కియాశీలంగా ఉంచ 
డానికి, దాని పరిపుష్టి కి, వికాసానికీ వాజ్మయ రూపంలో మానసికాహారం కావాలి మానసిక 
స్థితి దానికిచ్చిన ఆహారాన్ని బట్టి ఉంటుంది. కారీరకమయిన మనుగడకు, పెరుగుదలకు 
మంచి ఆహారం సేకరించినప్లే, మనో వికాసానికి వాజ్యయం సహకరిస్తుంది. మానవుని 
ఆలోచనా విధానాన్ని రూపొందించడంలో [పాక్ఫృతిక వాతావరణం పధానపా[త వహిస్తుంది. 
చలిదేశాల్లో నివసించేవారు తమ మనుగడకై నిరంతరం ఎక్కువగా (శ్రమించవలసి ఉంటుంది. 
దాదావు తమ సమయాన్నంతా తమ జీవన నిర్వహణకు కావలసిన విధానాలు, సాధనాలు 
రి ల్పించుకోవడంలోనూ, వాటిని అమలు పరచడంలోనూ గడపవలసి ఉంటుంది. ఆవిధంగా 
వారు భౌరిక సాఫల్యాల పట్ట ఎక్కువ ఆసక్తిని "పెంపొందించుకుంటాగు. పాపంచిక 
ఐశ్వర్య |పాప్తియే వారి జివితలక్ష్యం అయిపోతుంది, 


తద్భిన్న మైన వాతావరణం గల (పదేశాలలో సోమరితనం ,పధానంగా కనిపిస్తుంది, 
జీవిత (వధానావసరాలైన ఆహారాన్ని, వస్తాిన్ని (పకృతి ఎర్పాటు చేస్తుందనే నిశ్చయంతో 
ఉన్నప్పుడు, వాటిని గురించి ఎవ్వరూ పట్టించుకోరు. మన భారతదేశం _పకృతిదేవతకు అను 
కూల మైన, విస్తృతమైన (కీడాస్టలి, ఇక్కడ అన్ని బుతువులు కమానుసారంగా తమ 
| వేభావాన్ని చూపిస్త యు, జల సంపద పుష్కలంగా ఉంది. అన్ని రకాల పంటలు పండించ 
డానికి అనుకూలంగా భూమి సారవంతంగా ఉంది, అటువంటప్పుడు ఇక్కడి [వజలకు 
భౌతికావసారాలను తీర్చగలిగే పదార్థాలను గురించి చింతించ వలసిన అవసర మేముంది 2? 
ఈ పరిస్థితులలో మనస్సు భౌతిక వాంఛలన్నింటినీ వదిలివేసినదై , జీవాత్మ లేదా వరమాత్మను 
గురించిన సమస్యలతో ముణిగి తేలుతుంటుంది. లేదా శృంగార సంబంధమైన భావాలకు లేదా 
ఇం| దియ సుఖాలకు లొంగిపోతుంది, కనుకనే మన సాహిత్యం ఆధ్యాత్మిక భావాలతోనో లేదా 
శృంగారరన నంబంధమైన రచనలతోనో నిండి ఉంది. ఈ విధంగా నేను పెన చెప్పినదంతా 
మానవుని సాంఘిక (ప్రతిపత్తి వికాసంలో సాహిత్యం (పధాన పాత్ర వహిస్తుందని నిరూ 


అ 
పీసుంది. 
pr, 
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ఆరోజు పదిగంటలనుండే వడ గాడ్పు ఏచడం మొదలెట్టింది. మధ్యాహ్నం ఆయే? 
టప్పటికి నిప్పులు కురియసాగినయ్‌. పల్లం (క్వారి) నుండి కంక రతట్టలు మోసుకొనివచ్చి 
హోరి బండిమీద వేస్తున్నాడు. మధ్యాహ్నం పనిమీదనుండి దిగే టప్పటికి హోరి వూదర్తిగా 
ఆశ కుడయిపోయినాడు. ఏనాడు ఇంత అలసట కలగలేదు. అడుగు వడటంలేదు. శరీరం 
లోపలనుండి కుతకుతలాడిపోతున్నది. అతను స్నానమూ చేయలేదు, శెనగలూ తినలేదు. 
ఆ అలసటలోనే ఒక చెట్టుకింద అంగవస్త్రం పరచుకొని పడుకొన్నాడు. కాని దాహంతో 
గొంతు ఎండుకొపోతున్నది. ఒట్టికడుపున నీళ్ళు తాగడం మంచిదికాదు అతను దాహాన్ని 
ఆణుచుకోడంనికి పయత్నం చేశాడు కాని క్షణక్షణానికి లోనున్న దాహం పెరిగిపోసాగింది. 
ఉండబట్టలేక పోయాడు. ఒక కూలి బాల్చీ నింపి పెట్టుకొని శెనగలు తింటున్నాడు హోరి 
లేచివెళ్ళి గబగబా ఒక చెంబెడునీళ్ళు [తాగేళాడు. మళ్శీవచ్చి పడుకున్నాడు. కాని ఒక 
అరగంటలో వాంతి చేనుకున్నా డు. ముఖంమీద (పేతకళ పడ్డది 


ఆ కూలి “వంట్రో ఎలాఉంది హోరి అన్నా ఆని అడిగాడు. 


పోరి తల తిరుగుతున్నది. 'ఏం లేదు. బాగానేఉందడి” అని అన్నాడు. అంటూనే 
మళ్ళీ వాంతిచేసుకున్నాడు. కాళ్ళు చేతులు చల్చ్లపడసాగాయి. ఇది ఏమిటి ? తల ఎందుకు 
తిరుగుతున్నది? కండ్రముందు చీకట్టు కమ్ముకొస్తున్నట్టుంది. అతని కండ్లు మూతపడి 
పోయాయి. జీవితంలోని గత న్కృతులన్నీ సజీవంగా హృదయపటలం పై కనబడసాగినయ్‌ ; 
కాని [కమరహితంగా, వెనకవి ముందూ, ముందువి తరవాతగా, స్వప్న చితాలవలె, 
వికృతంగా, ఆసంబద్ధంగా, సుఖద మె కన బాల్యం — బిల్రంగోడు ఆడుకొ నేవాడు, తల్లి 
ఒడిలోపడి నిద్రపోయేవాడు. ఆ తరవాత గోబర్‌ (పెద్దకొడుకు) వచ్చినట్టు కాళ్ళమీద 
పడుతున్న ట్లు ఆనిపించింది. మళ్ళీ దృశ్యం మారిండి. ధనియా కొత్త పెండ్రి కూతురై, 
ఎర్రటి కలంకారీ చీర కట్టుకొని తనకు అన్నం పెడుతున్నది. ఆ తరవాత అచ్చం కామ 
దేనువులాంటి ఆవు చితం కళ్ళముందుకు వచ్చింది. దాని పాలు పిండాడు మంగళ్‌ (చిన్న 
కొడుకు) కు తాగిస్తున్నాడు. అంతట్టో, ఆ ఆవు ఒక దేవతగా మారిపోయింది... ... 


ఆ కూలివాడే మళ్ళీ పిలిచాడు : “మధ్యాహ్నం వేళ అయిపోయింది. పద అన్నా! 
' తట్టలు ఏను 


హోరి మాట్లాడలేదు. అతని ప్రాణాలు ఏఏ లోకాల్లొ విహరిస్తున్నాయో చెప్ప 
లేము. అతని శదీరం కాలిపోతున్నది. కాళు చేతులు చబ్రబడిపోతున్నయు. వడ దెబ్బ 
కొటింది. 


by 
¥ 


అతని ఇంటికి మనుషులు పరిగెత్తారు. ఒక గంట సేపట్లో ధనియా పరిగెత్తుకుంటూ 
వచ్చింది. శోభ, హీర వెనకాల చిన్న మంచాన్ని డోలీలా కట్టుకొని వస్తున్నారు. ధనియా 
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చ్రనోద్రి వళ్ళు ముట్టుకొని చూసింది. ఆమె గుండె ఆగిపోయించి. ముఖంలో కాంతి తొలిగి 
బొయుతద్‌ః 


గద్దదన్యరంతో అడిగింది : “ఎలా ఉందయ్యా కింటో ఇ?” 
fA C3 


హోరి చూపులలో నిలకడలేదు “వచ్చావా గోబర్‌ * నేను మంగక్‌కోసం ఇవు 
తీసుకొచ్చాను. అదిగో అక్కడ ఉంది చూడు' అని అన్నాడు 

ధనియా మృత్యువును కండ్లారా చూసింది. మృత్యువును గుర్తించగలదు. మృత్యు 
వను అడుగులో అడుగు వేసుకుంటూ రావడమూ చూసింది. పెమగాలివలె రావడమూ 
చూసిండి. ఆమె కండ్డముందు ఆత్త మశణించింది, మామ చనిపోయాడు, ఇద్దరు పిల్లలు 
గతించారు, గామంలో అనేకమంది చనిపోయారు. మనస్సుకు ఒక దెబ్బలాగా తగిలింది. 
తన జీవనాధారం చేజారిపోతున్నట్లు అనిపించింది. అహా కాదు. ఓర్పు వహించాల్సిన 
సమయం, తన సందేహాలు ఆధారరహితాలు, ఏదో వడదెబ్బ తగిలింది. అందుచేత తెలివి 
తప్పిపోయింది. అంతే. 

ఉబికివస్తున్న కన్నీరు ఆపుకుంటూ 'నావైపు తూకు. మెనీ టన నన్ను 
గు దించలేదా *' అని అన్నది. 
ఎధో ది 
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మళీ) తలివవచ్చింది. మృత్యు ద 
పోతున్నది పాన శాంతించింది. దీనదృక్కులతో ధనియాను చూశాడు. కనుకొలకుల 


mn 
స లీ 


నుండి రెండు కన్నీటి బిందువులు జారిపడాయి. క్షీణస్వరంతో అన్నాడు : “నా తిట్టు-చీవాట్టు 


En 


గ్గర పడ్డది. నిప్పులు కుదిపించ 


Ss 


మన్నించు ధనియా! ఇహ వెళ్ళిపోతున్నాను. గోమాతపట్టగల కోరిక తీరకుండాపోయింది. 
ఇప్పుడు ఉన్న కా స్తడబ్బు కర్మకాండలకు అయిపోతుంది. ఏడవటోకు ధనియా ! ఎన్నాళ్ళని 
| బతికిస్తావు + చూడవలసిన దుర్గతి అంతా చూశాను. ఇహ చావనీ 


మళ్ళీ అతనికండ్లు మూసుకుపోయినయ్‌. అదే సమయానికి హీర. శోభా డోలీ 
తీసుకువచ్చారు. హోరిని డోలీలో పడుకోబెట్టి ఊరివై పు తీనుకు వెళ్ళారు 


(గామంలో ఈ వార్త గాలిలా వ్యాపించింది. [గామమంతా హోరీ ఇంటిముందు 
గుమిగూడింది. మంచంమీద పడుకొని హోరీ ఇదంతా చూన్తూఉన్నా డేమో, ఆంతా అర్థం 
చేసుకుంటున్నాడేమో కాని నోటమాట పడిపోయింది. ఆ. అతని కండ్లనుండి |వవహిస్తున్న 
కన్నీరువలన మోహబంధాలు తెంచుకోవడం ఎంతకష్టమో తెలుస్తున్నది. తన చేతకాని దాని 
వలన కలిగే దుఃఖాన్నే మోహం అంటారు. నిర్వర్తించిన క ర్తవ్యాలపట్ట, పూర్తిచేసిన పనుల 
పట్ట మోహం ఏముంటుంది? ఏ అనాధలపట్ల మనం మన క ర్రవ్యాలను నిర్వ ర్తించలెక 
పోయామో వారిని వదిలిపెట్టి వెళ్ళాలంపేనే మోహం, మనం పూర్తి చెయ్యలేనటువంటి 
కోర్కె_లపట్టనే వ్యాయోహం. 

అంతా తెలిసిడఉండకూడా ధనియా చెరిగిపొతున్న ఆశల నీడలను పట్టుకు (వేలాడు 
తున్నది, కండ్లనుండి కన్నీరు _వవహిస్తూనే ఉందికాని యం[తంవత అటూ -ఇటూ పరి 
గాతుతూ ఉంది. ఒకమారు మామిడికాయ కాలా పానకం చేస్తున్నది. ఇంకోసారి గోధుమ 
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th 


పొట్టుతో హోరి శరీరాన్ని మాలీషు చెస్తున్నది. అంతకంటే ఏం చేస్తుంది ? చేతిలో దు 
ఏడుస్తూనే హీరా అన్నాడు : “మనస్సు దిటవు పరచుకో వదినా! గోదానం 
చేయి, అన్నయ్య వెళ్ళిపోతున్నాడు.” 
ధనియా అతనివైపు తిరస్కారభావంతో చూసింది. మనస్సును ఇంకా దిటవు 
రచుకోవాలి ? తన భర్తపట్ట తన కర్తవ్యాన్ని ఎవరైనా చెప్పాలా? తన జీవన సహచరుడి 
ట ఏడునూ కూ హూర్ప్చోవడమే తన ధర్మమా 3 ? 
ట్ర యర 


(జ్‌ 


ఈ 


ఇంకా చాలామంది “అవునవును. గోదానం చేసేయి. ఇదే తగిన తరుణం.” 
అని అన్నారు. 

ధనియా యంతంవలె లేచింది. ఆరోజు నూఎయఆమ్మె తెచ్చిన 20 అణాలు, 
చల్చబడిపోయిన తనభర్త చేతిలో పెట్టి, ఎదురుగాఉన్న దాతాదీన్‌తో అన్నది: “అయ్యా |! 
ఇంట్లో ఆవూలేదు దూడాలేదు, డబ్బూలేను. ఉన్నదంతా ఇదే. ఇదే ఆయన చేసే 
గోదానం.” 

అంతే, విరుచుకు పడిపోయింది ధనియా, 


జయశంకర్‌ (పసాద్‌ 
కవిత్వ స్వభావము 


చొణువ్యు డు స్ట చం[దగుపా : నేను ద్రాహ్మలణ్ణి, కరుణే నా సా మాజ్యంగానూ, 
(సమే నా ధర్మంగానూ ఉండేది. ఆనంద సము!దంలో శాంతి ద్వీపంలో నివసించే బాహాల్ణి 
నిను చం దుడు, సూర్యుడు, నక్షతాలు నాకు దీపాలు, అనంత ఆకాశం నా పందిరి. 
సస్యశ్యామల మూ, కోనులమూ ఆయిన విశ్వంభర నా శయ్య, బౌద్దిక కకత కో కార్య 
కలాపం, తృ ప్రియే నా సంపదగా ఉండేది. బాహ్మళ్ఞయిన నేను నా జన్మ భూమిన వదలి 
ఎక్కడికి వచ్చేశాను ? మ్‌ ఆ! రం ఉండాల్సినచోట కుటలు పూలకు (పతినిధులుగా 
ముండ్డు, _పేమకు బదులు భయం, జ్ఞానామృతానికి బదులుగా దురాలోచనలు +...., ఇంకా 
ఎంతమటుకు పతనం? ...... మౌర్య చం(ద్రగుపా ! తీసుకో, నీవు ఇచ్చిన అధికారాన్ని 
మళ్ళీ తీసివేసుకో. నేను మళ్ళీ పునర్జన్మ ఎత్తుతాను. నా జీవితం రాజకీయ క్ముటలవలన 
కుత్సితమూ, కళంకితమూ అముబె పోయింది... ఏదో సీడవెంట్క కాల్పనికమైన వైభవం వెంట 
(భమలోపడి వరుగులిడుతున్నాను. నేను ఎక్కడ ఉన్నానో, ఎంతగా దిగజారిపోయానో 
నాకు తెలిసివచ్చింది. నా శాంతిఅంతా పోగొట్టుకున్నాను. నా నిజస్వరూపాన్ని మర్చి 
పోయినాను. 


లో 


ప్తి న్న వేరి ప్తి 


నువానిని 3 జీవిత కాననంలో ఆకస్మాత్తుగా; ఒక రాకారజని ఛాయలో దాగు 
కొని మధుర వసంతం |వవేశిస్తుంది. శరీరంలోని పతి (పూల) మడి పచ్చగా తయారవు 
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తుంది, సౌందర్యమనే కోకిల ‘ఎవరూ ?' అంటూ కూసూ అందరిని పిలవసాగుతుంది 
అప్పుడు రాజకుమారీ ! | పేమకలికలు వికసించసాగుతయ్‌. వాటిలో ఆ[శుభరితాలయిన 
స్మృతులు మకరందంవతె దాగిజఉంటయ్‌ 


కార్చేలియా : (కౌగలించుకొని) ఆహా: |పియనఖీ! నిజంగా నీవు కవివి. 
నీకు (పేమించడమూ తెలును, దాని రహస్యమూ తెలును ఆయితే మనిద్దరికి పొత్తు బాగా 
కుదురుతుంది. ఎలిస్‌ ! వెళ్ళు, నాన్నగారితో ఈమెను నా సఖిగా ఎంచుకున్నానని చెప్పు. 


(ఎలీస్‌ వెళతాడు) 


నునా వ రాజకుమారీ! [పేమలో స్మృతియే సుఖం. ఒక అంతర్వేదనయే 
| పమకు ప్రాణం. ఆ పేమ _(వతియువతి హృదయంలో గూడుకట్టుకొని ఉండడం ఆశ్చర్య 
కర విషయం, కాని దానిని |పతివారూ అభివ్య క్తీకరించలేరు. (పతి ఒక్కరికి దాని 
మర్మానుభూతి కలగదు. 


కార్చే : ఏమిటీ నీవ_టున్నది se wr 


నువా * అదే (ఆ _పేమయే) శ్రీ జీవనసత్యం. దాని సంగతి నాకు తెలియదనే 
స్రీ ఇతరులను మోసగించడమేకాక తన్నుతానే వంచించుకుంటుంది. కామదేవుడు కంపిస్తున్న 
త్రీ వక్షోదేశంమీద చేముడించి, ఆ స్వరకంపనానికి అనుగుణంగా పాడతాడు. అదేకాదు 
రాజకుమారీ ! ఆ కామసంగీతపు స్వరాలు సౌందర్యపు చితవిచిత వర్ణాల అలలై, యువతీ 
ముఖాల పె లజ్జను: స్వాస్థ్యాన్ని నూచించే అరుణిమను కలిగిసాయి. 


కార్చే * చాలుచాలు సఖీ! మదిరా చషకంలోని స్వప్న తరంగాలను కదల్బి 
వేయకు. న్మృతి చాలా నిష్టరమైంది. _పేమయే జీవననత్యమైతే ఈ పపంచమే ఒక అగ్ని 
పర్వతం కాగలదు. 
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ఆ సురక్షిత లతాకుంజంలో కండ్లు తెరవగానే అమె (ప్రభావ పూర్ణ వ్యక్తిత్వం 
కలిగి తన ముందు నిలబడ్డ ఒక వ్యక్తిని చూసింది అతని వయస్సు తారుణ్యాన్ని వదిలి 
వెసింది. గౌరవర్ణం కలిగి, శక్తితో వెలిగిపోతున్న అతని ముఖం సూర్యునివల దేదీప్యమానంగా 
ఉంది. దట్టంగా ఉన్న నల్లని కురులు కొక పక్షివలె వెనుకవై పుకి దువ్వబడి ఉన్నయ్‌ పశ న్త 
మైన వక్షమూ, పొడుగ్గాను, బలంగాను ఉన్న బాహువులు అమూల్యమైన దుకూలంతో కపు 
బడి ఉన్నయ్‌ నడుం (కింది భాగం నాజూకైన, పచ్చని పట్టు వస్త్రంతో శోభిస్తున్నది. దట్ట 
మయిన నల్లని మిసాలుదర్శనీయ మైన అతని ముఖంలోని ఆద్భుతశోభను 'పెంపొందిస్తున్నాయ్‌. 
చెవులకు వ[జకుండలాలు, మెడలో గులాబీ రంగు గల అసాధారణాలు, దుర్తభాలయిన 
ముత్యాలు శోభిస్తున్నయ్‌. విశాలంగాను, నల్పగాను, ఉండి [పకాశవంతాలై న నేతాల నుండి 
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ఉత్పల్ల సరస అధరాల నుండి విలాసం, [పేమ అవిచ్చిన్నంగా [ప్రవహిస్తున్న య్‌. అతను 
ఒక చేతిలో మహార్శమైన వీణ ధరించిఉన్నాడు, ఆతన్ని చూచి అంబపాలి గాబరాపడి లేచి నిల 


ఘే క | 
బడ్డది. అమె చకితురాలై అ పురుష పుంగవుని చూస్తూ ఉండిపోయింది. అనుకోకుండా ఆమె 


అతని వలన |పభావితురాలై.ంది. అనాటి దాకా ఏ పురుషుని వలన (పభావితురాలు కాని 
ఆంబపాలి ఆ పురుషుణ్ణి చూసి స్తంభితురాల పోయింది. ఆ పురుషుడే మొదట 
మాట్లాడాడు. 

“జనపద కళ్యాణి, దేవి అంబపాలి పసక్నురాలు కావాలీ. నీ ఏకాంత వి|శాంతికి 


వాకఘాతం కల్పించి ఏకు బాధ కలిగించానా ?” 


“లేమ. లేదు కాని భంతే, ఈ సురక్షిత (పదేశంలోకి అనుమతి లేకుండా ఎలా 
రాగలిగారు * కాపలాదారులు న్నిదిస్తున్నారా ? లేక మీరు వారిని మాయా ఏమోహితుల్ని 
చేశారా?” 

ఆ పురుషుడు నవ్వుతూ అన్నాడు! “లేమ. కళ్యాణి! నేను ఆద్భశ్యుణ్ణ, ఆకాశ 
మార్గాన వచ్చాను. పాపం, కాపలా దార్జు నన్ను గమనించలేక పోయారు. - 

అశ్చర్యంచే విమూఢురాలై న అంబపాలి “ఇంతకి మీరు ఎవరు భంతే : గంధర్వులా? 
అని అడిగింది. 

“లేదు భృదే : నేను మానవుణ్ణి”. 

“కాని మీరు వచ్చిన తీరు......... 

“నాకు కొన్ని సిద్ధులు లభించినయ్‌. నాకు లోపాంజన విద్య, ఖేచర విద్య వచ్చు ” 


అంబపాలి వేచి నిలబడ్డ ది “మీరు సాధారణ మానవులు కారు మహాకుభావా ! 
నన్ను మోసగించడానికి వచ్చిన దేవతలా ? దానవులా లేక యక్షులా ?” 


“కాదు జనపద కళ్యాణి ! నము అ|పతిమ రూప లావణ్యాన్నీ , మిరుమిట్లు 
గొలిపే తేజన్సు, దర్పం, లోకోత్తర ప్రతిభను, గురించి మాదేశంలో విన్నాను. అందుచేత 
కేవలం నిన్ను చూడడానికే చాలాదూరం నుండి ఛద్మ వేషంలో వచ్చాను. ఇప్పుడు వినికిడి 
మాటల కంటే [ప్రత్యక్షం మహత్తరమని (గహించాను. సీలాంటి రూపవతి అయిన బాలామణి 
బహుశ ఈ (పపంచంలో మరొక'తె లేదు.” 

అంబపాలి కౌతుహలం కొద్దిగా తగ్గి, ఆంబపాలికి ధైర్యం కలిగింది. తన రూప 
లావణ్య [పశంన విని అమె ఇలా అన్నది: “భంతే ! అదృశ్య రూపంలో ఒక స్రీ ఏ కాంత 
వాసంలో, ఆకాళ మార్గాన [పవేశించడంలో ఎంత నేర్పు చూపించారో, ఇతరులను [ప్రళంసించ 
డంలోను, మీ గుప్త పెమసు [పదర్శించడంలోనూ, ఆంతేనేర్పు చూపించారు కాని *.. ..' 

ఆ పురుషుడు వీణమూత తీశాడు, అ వీణపై ఆశ్చర్యకర మైన దంతపు నగిషీ పని 
చేయబడి ఉంది సాధారణపు వీణలకు ఆ దివ్యవీణకు ఏ విధమైన పోలికలు లేవు ఆశ్చర 
చకితునాలై “ఎంత అందమైన వీణ ! కాని భంతే, ఈ వీణతో నా విలవ కట్టడానికి (ప్రయత్నం 
చేయబోకండి”. 
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ఆ నిర్ణయం ఇప్పుడే జరుగుతుంది. ఈ ఎణాస్వరంలో వివశురాలై అంబపాలి 
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“తప్పదు.” 

'అసంభవం.' 

“తప్పదు. 

ఆ రహస్యమయ పురుషుడు తెల్లని చలవరాతి పీఠంమీద కూర్చున్నాడు. ఆయన 
ఏణాంత్మతులను మీటాడు అంబపాలి చకితురాలై , విమూఢురాలై కూర్చుని ఉంది. ఆ ఆశ్చర్య 
పురుషుని వేళ్ళమొదట ఒక [గామము (స్వర నమూహం), తరవాత మరొక |గామము (స్వర 
సమూహం) గా వీణాతం| తుల మీద నృత్యం చేయసాగినయు. వాతావరణం అ పణాస్వరంతో 
నిండిపోయింది. అంబపాలి మ త్రిల్బసాగింది. నాలుగువై పులా మూ ర్రీభవించిన సంగీతం, 
[పియసుఖ స్పర్శ కలిగించే స్వరాలు, సుషుమామయమైన వాతావరణం, తనను ఆవరించి 
ఉన్నట్టు ఆమెకు అనిపించింది. 


వీణ (మోగుతూనెఉంది. దాని స్వరగతి త్రీవమూ తీ వతరమూ కాసాగింది. 
ఆ తంతువాద్య కంపనలవళల్ణ్ల పుట్టిన స్వరలహరులు ఆమె చర్మకూపాలను ఛిదించుకొని, 
ర కంలో |పవేశించి, రకాన్ని ఉత్త ప్తం కావిస్తున్నట్టు అనిపించింది ఆమె ముఖం అరుణిమ 
వహించింది, క ండ్డు మత్తెక్కిస్తున్నయు. శరిరం కంపించిపోసాగింది. ఆమె విస్ఫారిత 
నేతాలతో ఆ పుగుషపుంగవుని అసాధారణ వీణావాదనను చూస్తూ ఉండిపోయింది. 


అక స్మాత్తుగా పీణావాదికుడు తన అంగుళశీగతిని మార్చి వేశాడు. దకితురాలై న 
ఆంబపాలి వీణ ఒకేకాలంలో మూడు గ్రామాల (స్వరనమూహం,) తో _మోగుతున్నట్టు గమ 
నించింది. ఈ విధంగా జరగడం కనీవినీ ఎరుగనిది. కొద్దిక్షణాలలోనే అంబపాలి వివశురా లై 
పోయింది. తన శరీరంలో రక్తం బదులు మద్యం _(వవహిస్తున్నట్టు, ఇహ తను స్థిరంగా 
ఉండలేనట్టు ఆమెకు అనిపించింది. ఏీణాతంతుల'పె విద్యుత్‌ వేగంతో నడయాడుతున్న 
డు (వెళ్ళను కన్నార్పకుండా చూస్తూ ఆమె అవపరాలై పోయింది. తస మృదులగాతమే 
వీజారూవంటో రుంకృత మవుతున్న ట్లనివించింది. ఆ అచేతనావస్థలో నే ఆమె నృత్యం చెయ 
సాగింది. మొదట మెల్లగా, తరువాత వేగంగా, వేగతరంగా -- ఆ వేళ్ళకు, ఆ చరణాలకు 
పోటీపడింది నృత్యం, వాదనం ఏకిభవించిపోయినయు. నృత్యం చేస్తున్నది ఎవరో. ఏజిసు 
వాయినున్న ది ఎవరో, ఆ అలౌకిక దృశ్యాన్ని చూస్తున్నది ఎవరో చెప్పలేము. కమ్మకమంగా 
అంబపాలి ఫూ ర్రిగా అలసిపోయింది వాదకుని _వెళ్ళకూడా మం|దస్థాయికి చెరుకోసాగి నయ్‌. 
అంబపాలి మెల్లగా ఒక లతాగుల్మం పె వాలిపోయింది. ఆ మహాపురువుడు తన మహార్హ 
వీణను (కింద పెట్టి అమెను చేతులతో లేవనెత్తి, తెల్ల చలువరాతి పిఠంమీద పడుకొబెట్టాడు, 
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నందదులారే వాజపేయి. 


ఇాౌాయావాదము 


నేడు ఛాయావాద కావోద్యమం హిందీలో ఒక సునిశ్చిత స్థానాన్ని ఏర్పరచు 
కున్నది. అవి ఇప్పుడు కేవలం వ్యతిలేకించబడే విషయం కాని కేవలం పొగడ బడవలసిశ 
విషయం కాని కాదు. ఇప్పుడు దానిని సమిక్షించవచ్చు, పరీక్షించవచ్చు. మొదటి నుండి 
ఛాయాత్మక నిగూఢ అభివ్యక్తి కారణంగా ఛాయావాదం ఆధ్యాత్మిక కావ్యం అని పిలవ బడేది. 
లోగడ భకి కావ్యంలోని సాకార వర్ణనలకు విరుద్ధంగా, భాయావాదంలో నిరాకార పద్ధతి 
అవలంబించ బడ్డది. కాని దాని యథార్థ స్వరూపం ఇంకా స్పష్టంగా సిర్వచింప బడలేదు. 
భాయా వాద పద్ధతి కవీరు మొదలగు వారి నిర్గుణ నిరాకార వ్యంజనలకు భిన్న మెందే కాక, 
సూఫీ కవుల పద్ధతికి కూడా భిన్న మెంటే. సూఫీకవులు లౌకిక స _స్క్బృతీ నిర్మాణంలో 
కూడా చాలావరకు నహకరించారు అయినా కూడా ఈ రండు సంప్రదాయాలను (పధానంగా 
ఆధ్యాత్మికాలనవచ్చు. ఆధిభౌతిక పక్షం దృష్టతో చూస్తే ఒకవైపు ఉమర్‌ ఖయ్యాం 
దృష్టిలోను, మరొకవైపు షేక్‌ సాది దృష్టిళోను, భారతీయుడై న జాయసీ మొదలై న కవుల 
దృష్టిలోను భేదం ఎక్కువగా కనిపిస్తుంది. వీరందరు సమకాలీన సంస్కృతిని, దేశ 
కొలాలకు సంబంధించిన ఆలోచనా ధోరణులను భిన్న భిన్న స్యరూపాలలో వ్యక్తం చేసారు. 
ఉదాహరణకు ఉమర్‌ ఖయ్యాం కావ్యధార అదృష్టం భాగం, నియతి యొక కథఠోరగతి 
వలన భయపడి, దాని నుండి తటస్థంగా ఉండాలనే భావాన్ని నూచిస్తుండి. ఆయన కావ్యం 
ఈరాను, పర్షియా దేశాలలోని ఏకాంత వాటికలలో, ఉ ద్యానవనాలలో ఇద్దరు జీవుల చేమ 
కలాపం అనే సరళ ఆదర్శాన్ని (పస్తుతీకరించింది. సాది మొదలగు వారి రచనలు దానికి 
భిన్నమైన వాతావరణాన్ని, ఆలోచనా ధోరణిని ద్యోతితం చేస్తున్నయ్‌ జాయసీ (_పభృతుఅగు 
భారతీయ సూఫీ కవుల రచనలు ఉమర్‌ ఖయ్యాం వలె అద్భృష్టవాదాన్ని (పవర్తిల్ల చేయవు, 
ఇద్దరు జీవుల ఏకాంత జీవనాన్ని, ఉద్యానవన పరిస్థితులను పదర్శించవు. అది అరబ్బీ 
నసూవీక వులవలె ఇస్తాం నీడలో వికసించ లేదు. ఈ కావ్య (పవృత్తి వ్యాపక మైన భారతీయ 
జీవితం, సౌందర్యానికి సంబంధించిన వివిధ దృశ్యాల మధ్యనుండి [పవాహిత మైంది. ఈః 
విధంగా దేశకాలాలు, ఆకోచనా ధోరణులలో భేదం ఉన్నప్పటిక్కీ సూఫీ కావ్యాన్ని 
ఆధ్యాత్మిక మనే అంటారు. ఎందుకంటే వారందరిలో నిరాకార పేమానుభూతి అనే 
లక్ష్యం సర్వ సామాన్యంగా కనిపిస్తుంది. వారి కావ్యాలలో లౌకికము, దేశకాల సాపేక్షమైన 
సాంస్కృతిక పక్షానికి [పాముఖ్యం లభించ లేదు. వారి కావ్యాలలో [పేమ _ అలౌకిక 
_పేమకే పాధాన్యం అభించింది, 


జ్ఞాన మార్గానికి చెందిన కబీరు పఖృతులగు వారి ఆధ్యాత్మిక భావం స్పష్టమే 
కదా! రహస్యమయ శకి పట్ల అభివ్య క్రి, మిథ్యాపపంచం పట్ల సుధృఢ మైన నిశ్చయం 
ఆదాన చా వన ర్‌ రం 
వారి ఆధ్యాత్మిక ఖాహానికి మూల కందాలు, ఆధ్యాత్మిక కావ్యానికి ఒక అఖండ కక్కి పట్ట 
స్వీక్సతి -. అది (పేమమయం, జ్ఞానమయం లేక ఆనందమయం కానివ్వండి -- ఎంత 
అవసరమో, [ప్రాపంచిక శక్తి లేక వ్యావహారిక జీవనం పట్ల అస్వీకృతి రూడా అంతే 
(47) 


అనివార్య మై ఫోయింది. ఆధ్యాత్మిక రేక ఆధ్యాత్మిక వాదానికి చెందిన కావ్యాల (ప్రధాన 
లక్షణం ఇదే. సాకారోపాసకులయిన భక్తకవులు కూడా రామకృష్టాదుల చరితలను అఖండం, 
అవ్యయం, దివ్యం, అలౌకికం అని ఆ గీటు రాయినే స్వీకరించారు. [పాపంచికమైన ఏ 
పాక్ళతిక శక్తిని పూర్తిగా, సిద్ధాంతానుసారంగా వారు అంగీకరించ లేదు. సాకారో 
పాసకులై న కవులు సాంస్కృతిక మైన జీవన వ్యావహరిక పక్షాలను విసృతంగా చూపిం 
బారని తప్పకుండా ఒప్పుకోవలసిందే, కొసి వారి దృష్టి అలొెకిక “ఆదర్శం” మీద ఉండి 
పోయింది. [వపంచంలో దృశ్యమానమవుతున్న వాస్తవికత, తజ్జన్యాలయిన పగతుల 
నుండి వారు దాదాపు దూరంగానే ఉన్నారు. అయినప్పటికి ఈ కవులు జీవితంలోని బహువిధ 
పతకాల సౌందర్యాన్ని చూపించారు. అనాటి సంస్కృతీ నిర్మాణంలో సహకరించారు. 
ఆదర్శం, అలౌకికం అనే భూమిక మీద వ్యవహారం, |పత్యక్షం గురించి ఈ మ్మాతం చర్చ 
చేసారంచే, అదేం తక్కువ కాదు. కబీరు మొదలగు నిర్గుణవాదులు కూడా అణువణువులో 
ఆత్మ యొక్క వ్యాపక మైన ఉనికిని నిరూపించారు. దానిని గు రించమని పట్టుబట్టారు. 
సాధనరూపంలో వారు సరళమైన, త్యాగమయమైన జీవితాన్ని గురించి ఉపదేశించారు, జాతి 
పర్ణ భేధాలను నిషేధించారు, కాని వారి లౌకిక క్నేత్రం సాకారోపాసకుల లౌకికక్షేతం 
కంటే పరిమితమయింది. ఎందుకంటే వారి ఆధ్యాత్మికత ఈ లోకానికి ఆతీతమయినటు 
వంటిది. దాని సాధన తటస్థంగాను, ఏకాంతంగాను ఉంటేనే సాధ్యపడుతుంది, 


శ్రీమతి మహాదేవి వర్మ 
కళానసాందర్య ౦ 


జీవితంలోని నునిక్సిత బిందువులను కలిపివేసే వని మన మస్తిష్కం చేస్తుంది 
కాని ఈ (కమం వలన తయారయిన పరిథిలో సజీవత అనే వర్ణాన్ని నింపే సామర్థ్యం 
హృదయానికి మాతమే ఉన్నది. కావ్యం లేక కళ ఈ రెండింటి సంధి చ్మితం లాంటిది. 
తదనుకూలంగా బుద్ధి అనే మనోవృత్తి పలచటి వాయుమండలం వలె, భారం మోపకుండానే 
జీవితం మీద వ్యాపించి ఉంటుంది. రాగాత్మకమైన ఆవృత్తి, ఆధారతలం మీద సత్యం 
యొక్క అనంత వర్ణాలకు, రూపాలకు చిరనఏనత్యం కల్పిస్తూ ఉంటుంది. అందుచేత 
కావ్యకళ యొక్క సత్యం జీవిత పరిధిలో సౌందర్యం అనే మాధ్యమం ద్వారా అభివ్యక్త మైన 
అఖండ సత్యం. 


సౌందర్య సంబంధమైన సమస్య కూడ జటిలమైనదే. బాహ్య జగత్తు అనేక 
రూపాత్మకమైనటువంటిది. సుందర _ వికృతరూపాలలో వ్యావవారికమైస ఒక వర్గీకరణ 
జరిగింది. ఆయితే ఈ వర్గీకరణ పరిధిలోనికి వచ్చే సొందర్యాన్నే సత్యం యొక్క 
మాధ్యమంగా ఎన్నుకొని, మిగతావాటిని వదిలివేయాలా ? కేవలం బాహ్య రేఖల, వర్ణాల 
సమన్వయాన్న సౌందర్యం అని అంటే పతి భూఖండంలో గల మానవ సంఘపు అభిరుచే, 
కాదు, (ప్రతివ్యక్తి అభిరుచీ ఇతరుల అభిరుచికి భిన్నంగా వుండవచ్చు. కనుక ఎవరి 


మానవ జీవన [పవాహం +39 


పత్యేక మె మెన అభిరుచిని బట్టి సామంజ స్యానికి నిర్వచనం ఎర్పరచాలనే (పక్న సత్యాని కంటే 
ఎక్కువ జటిలమయింది సట 


కావ్యం: కళలు, సత్మపాప్తికై ఆధారంగా (గహించే సౌందర్యం కుర 
పూర్ణతను అభివ్యక్తి మీద ఆధారపడి ఉంది కాని కేవలం బాహ్యారూపు రేఖల మీద కాదు. 
(పకృతి యొక్క అనంత వైభవం [వాణికోటి యుక అనేకాత్మక మైన గతిశీలత, 
అంతర్జగత్తు యొక్క రహస్యమైన వైవిధ్యం - ఇదంతా కావ్యం, కళల సాఎందర్యకోళంలో 
తతత ద్యూతథ ఏనిలో క్షు దతమ వస్తువు కూడా పర్యతంతో సమకక్షగా నిలబడే 
సాఫల్యం పొందే గొపముహూర్తమూ వస్తుంది, గురుతమ మయిన వస్తువుకూడా గడ్డిపోచతో 
సముముయి కృతార్ధమయ్యే లము క్షణాలూ వసాయి. 


హజారీ _పసాద్‌ ద్వివేది 
మానవ జీవన (పవాహం 


మానవజాతి యొక్క దుర్షమనీయమూ, నిర్మయమూ అయిన వేలాది సంవత్సరాల 

[ప్రవాహ స్వరూపం నాకు స్పష్టంగా హ్‌ నబడుతున్నది. అది సభ్యతా సంస్కృతులవృధావ్యామో 
హాలను, కాలరాస్తూ సాగివస్తున్నది. ఈ జీవనధార ఎన్ని ధర్మచారాలను, మూఢ నమ్మకాలను, 
ఉత్సవాలను, వతాలను నిర్మూలిస్తూ ముందడుగు వేసిందో చెప్పలేము. సంఘర్షణ వలన 
మానవుడు (కొంగొత్త శక్తులను పొందాడు- ఎన్నో విషయాలను [గహిస్తూ, ఎన్నో 
విషయాలను త్యజిస్తూ ఆ |గహణ - త్యాగాల పరిణామ స్వరూపంగా మనక ండ్ల ముందున్న 
సమాజం ఈ విధంగా రూపొందింది. దేశం,లేక జాతుల సం ప్క్బతి యొక. విశుద్ధత 
కేవలం ఉత్తిమాట, అన్నింటిలో మ్మిశమం ఉంది, అంతా అవిశుద్ధ మె, మానవునిలో ఉన్న 
దుర్దమనీయమైన “జిజీవిష' (బతికి ఉండాలన్న కోర్కె) మృాతమే శుద్ధమయింది. అది 
గంగానది యొక్క. ఆబాధిత _ అనాహత [పవాహం వలె అన్నింటిని అరిగించుకొని కూడా, 
పవి|తమయినటువంటిది. సభ్యత _ సంస్కృతుల వ్యామోహం క్షణంపాటు అడ్డంకి కలిగి 
సూంది ధర్మాచార సంస్కారం కొద్దిసేపు నువు ఈ [పవాహాన్ని ఎదుర్కో_ంటుంది. కాని 
సంసల పసు ఈ [ప్రవాహంలో పడి త కొట్టుకొనిపోతాయి. ఈ జీవన శకైని సమర్థ 
పంతం చేసే (పతిశక్తి దానిలో భాగమయిపోతుంది, మిగతాది పారవేయబడుతుంది. 
మహాకాయా ! నీవు ధన్యుడవు. సీవుఎన్ని సార్ద మదనదేవుని గర్వఖండనం చేశావో, 
ధర్మరాజు కారాగారంలో విప్లవం రేకెత్తించావో, యమధర్మరాజు తారళ్యాన్ని [మింగివేశావో 
విధాత సర్వక రృృత్వపు గర్వాన్ని చూర్ణం చేశావో గదా! ఈనాడు మనలో ఊన్న మోహం 
సంస్కృతి = కళల పట్ట ఉన్న ఆసక్తి, ధర్మచారాలు ఆ సత్యనిష్ట “పేరిట ఉన్న జడ భావం 
య వీటన్ని ౦టిలో ఎంతభాగం నీ అకుంఠిత నృత్యంలో ధ్వన 0 అముపోతుందో ఎవ 
రెరుగుదురు ? అయినా మానవుని జీవన్నపవాహం తన మత్తెక్కిన నడకతో ముందుకు సాగి 
పోతూనే ఉంటుంది. ఈనాడు అళోక పువ్పగుచ్చాన్ని చూచి నామనస్సు ఉఊదాసీనమయి 
పోయింది రేపు ఏ వస్తువును చూచి, ఏ సవృదయని హృదయంలో ఉదాసీ నత్వం 


740 హిందీ 


ఉదయిసుందో చెప్పలేం నేను ఏ విషయాలు అత్యతం విలవగలవని ఆనుకుంటున్నానో, 
ఏ విషయాల(ప్రచారానికై గొంతు చించుకొని అరుస్తున్నానో, వాటిలో ఎన్ని (బతికి ఉంటాయో 
ఎన్ని కొట్టుకు పోతాయో, ఎవరు చెప్పగలరు ? 


నేడు బహు మూల్యవంత మనుకుంటున్న నంస్కృతి ఇలాగే స్థిరంగా ఉండి 
పోతుందా ? స మాట్టులు, సామంతులు ఎంతో ఆకర్షణియంగ, మాదకంగా తయారు చేసిన 
ఆచారాలు - సం|పదాయాలు నశించిపోయినయు. ధర్మాచార్యులు మహార్హృం అనుకున్న 
జ్ఞానమూ, వైరాగ్యం లుప్పమయిపోయినయ్‌, మధ్యయుగంలోని మునల్మాను ధనాఢ్యుల 
ఆనుకరణలో ఉప్పొంగిన రసరాశి ఆవిరిలాగా ఎగిరిపోయింది. అముతే మధ్యయుగపు 
కంకాళం మీద వికసించిన పారిశ్రామికయుగం అనే కమలం ఈ వకారంగానే ఉండి 
పోతుందా ? మహాకాలం యొక్క (పతి వదాఘాతంతో ధర్శితి అదిరిపోతుంది. ఆ అకుంరిత 
నృత్యపు (పతిచర ణం ప కొద్దిగా చుట్టబెట్టుకొనే పోతుంది. అంతా మారిపోతుంది, ఆంతా 
వికృకమె పోతుంది - అంతా నవీనమై పోతుంది. 


రామ్‌ధారీ సింహ దినకర్‌ 
భారత నవ జాగరణ 


పావీన ఛరితను గురించిన గంఖీర ఆస్వీక్షణం భారతీయ నవజాగర ణకు గల 

(పథాన లక్షణం. ఐరోపాకు గల భావసంపదలో విజ్ఞానశాస్త్ర మే భారత దేశానికి (కొత్తగా 

అనివీంచింది. దాంతో విజ్ఞాన శాస్రాంన్ని సంతోష పూర్వక 6గా స్విక రించడం జరిగింది, 

మిగతా అన్ని రంగాలలో భారతదేశం తన పాచీన సంపనను పునరాలోచన చేసుకొని, తన 

(పాచిన జ్ఞానాన్ని నవీనం చేసుకొని, నూతన మార్గం మీద పురోగమించింది. ఆంగ్లభాషలో 

“రివై వాలిజం” అన్న పదానికి అంత మంచి ఆర్థం లేదు. నేటి సత్యాలను అనాదరించి 

(తిరస్కరించి), భూతకాలానికి చెంది, నిర్జీవమై పోయిన విషయాలనే మళ్ళీమళ్ళీ చెప్పేవారిని 

పునర్జాగరణ వాదులు లేదా రివై వలిస్టులు అని అంటాము. రివై వలిస్టు కావడం అంతమంచిది 

కాదు. కాని నవజాగరణలో భూత కాలపు విషయాలు మళ్ళీమళ్ళీ చెయబడతాము. పునర్జాగ్భతి 

కాలంలో కొన్ని (పాచీన సత్యాలు పునర్జన్మి స్తాయి. ఇది పునర్ణాగరణ కాదు, సత్యాల 

పునర్జన్మ. జాతిజీవనంలో గల కొన్ని సత్యాలు ఏనాటికి చావవు. కొంతకాలంపాటు 
[పచ్చన్నాలయి పోతాయి కాని మళ్ళీ తగు సమయంలో అవి బలాన్ని పుంజుకుంటాయి ; 
తమశ క్రి సామర్థ్యాలను నిరూపించుకొంటాయి. భారతదేశంలో వేదాంతంలో (పతిస్టించబడ్డ 
సత్యాలు ఈ కోవకు చెందినవి. భారతదేశంలో నవజాగరణ కలిగినప్పుడ ల్లా వేదాంతం 
యొక. ప్మాత మానవ జాతి ముందు జజ్జ్యలమానంగా వకాశించింది. వేదాంతం బుద్ధుడికి 
సహకరించింది, వేదాంతం శంకరుడి వ్య క్రిత్వాన్ని [పతిభాయమానం చేసింది. ఆ వేదాంతమె 
కబీరు, నానకు ఉపదేశాలను సత్యంగా నిరూపించింది. ఆ వేదాంతాన్నే (కొత్తగా వ్యాఖ్యా 
నించి రామానుజుడు భక్తిమార్గాన్ని (ప్రశన్తం చేశాడు. కై9స్తవమతం, విజ్ఞాన శాస్త్రం 
భారత దేశానికి చెరుకున్న ప్పుడు భారతదేశం వాటికి స్వాగత సత్కారాలు నిర్యరింప వలసి 
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మనలను పురోగాములనుగా చేస్తున్నది. ఆ ఉద్యమానికి వేదాంతమే వెన్నముకలాంటిది. 


నివృ_్రిమార్గ త్యాగం నవజాగరణకుగల రెండవ పధాన లక్షణం. వివాదం, 
సంఘర్షణ కేవలం మతానికి నంబంధించినవి మా|తమే ఆయిఉంక్కే ఈ పర్యాం కూడా 
భారతదేశం నివృ త్రిమార్గాన్ని త్యజించి ఉండేదికాదు. ఎందుకంటే ఉపనిషత్తుల కాలంనుండి, 
బుద్దుడి కాలంనుండి, ఈ విషయం భారతదేశపు నరనరాలలో జర్జించుకొనిహోయింది. భారతీయ 
స్వభావంలో నివృత్తి లక్‌ అవిభాజ్య భాగంగా మారిపోయింది. కాసి ఈసారి ఐరోపాలోని 
విప్రవాత్మక భావాలకు భాగస్వామ్యం ఎహించడంతో, వానిసత్వపు కేళంతో భారత దేశం 
వ్యాకులత చెందింది. మంచిమంచి మారణాయుభధాలుకాక , బీవితంపట్టగల పవృ తీమయ 
దృష్టికోణమే ఐరోపా (శేష్టత్వానికి కారణమని భారతదేశం |గహించింది. ఆ దృక్పథం 
జీవన సంభఘర్షణనుండి పారిపోయి సుఖాన్ని వెతుక్కోక, య సంఘర్షణలో తలమునకలుగా 
పవేశించి, దాన్ని ఉపయాగించుకుంటుంది. హిందూత్వంతో పోల్చిచూస్తే ఇస్తాము పవృ త్తి 
పధానమేకాని హిందువులు ఇస్టామునుండి పవృ త్తి మార్గాన్ని స్వికరించలేమి. ఇస్టాములో సి 
నూవీ సిద్ధాంతాలు హిందువులకు బాగా నచ్చాయి. ఈ సూవీ మార్గంకూడా హిందువుల 
వేదాంతంవలె నివృత్తి [పధానమయింది. భారతదేశంలో ఉండగా ఉండగా ఈ విషం 
(నివృత్తి) ఇస్టాంలోకూడా ప్రవేశించింది. కాని హిందూత్వమూ, ఇస్తాము ఐరోపాలో ముఖా 
ముఖి సంఘర్షణలకు దిగేటప్పటికి జీవితంలో నివృ త్రిమార్గం సరియిన మార్గంకాదని ఆలోచించ 
వలసి వచ్చింది. ఈ సందర్భంలోకూడా |పవృశత్తిని [కొత్త జీవితదర్శనంగా ఎంచి, భార 
తీయలు దానిని స్వీకరించారని చెప్పడానికి ఎటువంటి నిదర్శనాలు లేవు. స్వామి వివేకా 
నందుడు, లోక మాన్య తిలకు వేదాంతానికి, గీతకు వ్యాఖ్యానాలు |వాసీ భారతీయ వైదిక 
ధర్మోపదేశం (పధానంగా (పవృ త్తిమయమని, నివృ త్తిమయం కాదని పతిపాదించారు. ఇది 
హిందూత్వంలో సహజంగా ఉన్నదె. జీవితం సత్యం, (వపంచం స్వప్నమయం కాదు, 
జీవన పరాజయాన్ని వై రాగ్యం అనరు. మానవుని ఇహలౌకిక సుఖాలను పూర్తిగా నాశనం 
చెసే విధానంలో కర్మాకర్మలను గురించి విచారణ చేయకూడదు, అనేటటువంటివి లేదా 
తతృమానమైన ఉపదేశాలు ఈ యుగానికిచెందిన త త్త్వచింతకుల నోటినుండి తరచుగా విన 
బడేవి. నిజానికి 19 వ శతాబ్దపు నవజాగరణ భారతదేశంలో [పవృ త్రివాదపు అద్వితీయ 
ఉర్థానమే. 


రామమోహనుడు, దయానందుడు, రామకృష్ణుడు, వివేకానందుడు మొదలగువారు 
[పవృ త్తిమార్షానికి ఎంతటి [పాధాన్యం ఇచ్చారంటే హిందువుల తాత్విక దృష్టి పూర్తిగా 
(పవృ త్తి మార్గానికి మా[తమే మాలాధారమని అనిపించింది. దాంతో సన్యాసంకం టే 
గార్హస్థ్యాన్ని _శేష్టమనుకొ వడంతో గల అవరోధం తనంతట తానే క్షీణించిపోసాగింది. 
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నగేం్యద 
రసము : కళానుభూతికి కల సర్వనాధారణ సిద్ధాంతము 


శాస్త్రీయ నియమ బంధాలను తొలగించుకొని, వ్యాపకమూ, వికాస సశీలము అయిన 
స్వరూపంలో కావ్యానుభూతికి సంబంధించిన విశ్వజనీన సిద్ధాంతం రససిదాంతం. ఈ 
సిద్దాంతం ఆధారంగా (పతి దేశంలోనూ, (పతి కాలంలోను వాయబడ్డ, సృజనాత్మక సాహి 
త్యాన్నీ, అందులోగల (పతి ష్మకియకి సముచితంగా వెలక ట్టవచ్చు. మూనవ చెతన్యంలో 
సహజసిద్ధంగా ఉండే భావాన్ని ఆధారంగా స్వీకరించి, మిగతా అన్ని _పధాన మనః 
ప్రవృత్తులను క కూడా సమ చితరూపంలో స్వీకరించేటంత సర్వవ్యా ప్త స్వరూపం కలిగినటు 
వంటిది రన సిద్ధాంతం. 'అందుచేత జీవితంలోగల సమస్త రూపాలలళోనూ, రకరకాల విలువల 
తోనూ రస ససిద్దాం తానికి పరిపూర్ణ సామరస్యం ఉంది. ఈ సామరస్యంలో భిన్న భిన్న వాదాల 
ఆంతర్విరోధం సమాహితమై పోతుంది. ఈ రససిద్ధాంతం మానవ వాదమనే సుదృఢమైన 
. ఆధారశిలమీద సుపతిష్షితమై ఉండడమే దీనికి అసలై శ కారణం. దేహము--ఆత్మ, 
సామర్ధ్యము-ఆసామర్థ్యము, రాగము-ద్వేషము మొదలగువానితో కూడిన మానవునితోనే 
ఈ రసానికి సంబంధం. కనుక మానవుని భూత, భవిష్యత్‌, వర్తమానాలతో దీనికి 
అవిచ్చిన్న సంబంధం ఉంది మానవవాదం మానవుణ్ణి ఆత్యు త్తమ సత్యంగా ఎంచుకొని 
జీవన వికాసంతోపాటు నిరంతర |క్రియాశిలంగా ఉన్నట్టుగానే హక సంవెదనను చరమ 
సత్యంగా ఎంచుకొని రస సిద్ధాంతంకూడా నిరంతరం వికాసశీలతను కఠి*ఉంది. జీవితపు 
పోకడలలో మార్పు వచ్చినవుడెల్హా, మానవవాదపు (పకల్పనలో మార్పులు జరుగుతున్న ప్రే, 
సాహిత్యపు పోకడలలో మార్పులు వచ్చినపుడెల్లా రసస్వభావం కూడా వ్యాపకం అవుతూ 
ఉంటుంది. జీవితం నిరంతరం వికాసశీల మైన విధానాలను, అవసరాలను మానవవాదం తనలో 
ఆకళించుకొన్నట్లు, ఒక రిససిద్ధాంతం మా|తమే రోజురోజుకూ మారుతున్న సాహిత్యానికిక ల 
ఆఅవనరాలను తీర్చగలుగుతుంది. జీవితపు భూమికతో మాన వత్వంకం టె మహత్తర సత్యం 
అ” రృవించనంతవరకూ, సాహిత్యపు భూమికలో మానవ సంవేదనను మించిన రమణీయ 
సత్యం కల్పించబడనంత వరకూ, రననిద్ధాంతాన్ని మించిన పామాణిక మైన సాహిత్య 
సిద్ధాంతం ఊహించడానికి అవకాశం ఉండదు. 


వినోబాఖా వే 
పార 
బార్థ్హన 
ఓం అసతోమా సద్దమయా 
తమ సోనూ జ్యోతిర్గమయ 
మృతో శర్మా అమృతంగమయ 
(ఓ భగవంతుడా ! ఆసత్యమునుండి సత్యము వంకకు నన్ను తీసుకుపో. 
చీకటి నుండి నన్ను వెలుతురులోకి నడిపించు. 
మృత్యువు ముండి అమృతత్వమునకు నన్ను కొని పొమ్ము) 
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పై ఉపనిషన్మంతం మనం (ప్రస్తుతం ఏ దశలో ఉన్నామో, మనం ఏ దశకు 
పురోగమింపవలసి ఉన్నదో, తెలియబేస్తుండి. మన పస్తుత దశను జీవుని దళతో పోల్చవచ్చు. 
చరమ దశను శాశ్వతి స|బూపమైన శివుని స్టితితో పోల్చవచ్చు. పస్తుతం మనం అసత్యం, 
అంధకారం, మృత్యువు అనే దశలలో ఉన్నాం. ఇది జీవునిదశ ఇక్కడ నుండి మనం సత్యం 
[పకాశం, శాశ్వత జీవనం ఆనే దశను చేరుకోవడానికి పురోగమించాలి. అది శివత్వ దశ. 


“అసత్యం చుండి సత్యం వెపు నన్ను నడిపించు” అని మనం _పార్టిస్తున్నప్పుడః 
“అసత్యం నుండి సత్యంవై పు పురోగమించాడానికి నెను ఎల్లప్పుడు పయత్ని సానని' (పతిజ్ఞ 
చేస్తున్నా మన మాట. [ప్రయత్నం చేయడానికి గల అభిలాష ఆధారంగా లేనంతవరకు _పార్ధన 
అర్ధరహితం. నేను అప్పుడప్పుడూ “అసత్యం నుండి సత్యంవైపు నన్ను నడిపించమిని 
(పార్థిస్తుంటాననుకోండి. కాని ఆ ఆదర్శాన్ని కార్యాన్వితం చేయడానికి |పయత్సించను, 
[పయత్నరహితుడనై ఉంటాను. లేదా దానికి విరుద్ధంగా ఆచరిస్తుంటాను అనుకోండి. అప్పుడు 
నేను ఏ దిశలోను పురోగమించను. అది నాగపూరు నుండి కలక తాకు పోయే రైలులో 
కూర్చోని, కలకత్తాకు కాకుండా జౌంబాయి పోవాలని కోరుతూ, _పొర్దిస్తున్నట్లుగా ఉండగలదు. 
ఆసత్యం నుండి సత్యంవె పు నడీపించమని (పార్థిస్తున్నప్పుడు అలా ఆదిశలో పురోగమించడానికి 
[ప్రయత్నం చేయాలి. పయత్న రహిత మైన _పార్ధన కానేకాదు. కనుక (పార్థనలో అసత్యం 
నుండి సత్యంవైపు తన మార్గాన్ని మార్చుకోవాలని, దానిని సాధించడానికి పీలై న పుయత్నా 
లన్నీ చేద్దామనే నిజాయితిగల |పతిజ్ఞ పార్థనలో ఇమిడి ఉంది 


[ప్రయత్నం చేయాల్సి ఉన్నట్టయితే మరి |పార్థన చేయడమెందుకని ఎవరన్నా 
అడగవచ్చు. కాని మనం (ప్రయత్నం చేయగోరుతున్నాము. కనుకనే (పార్థన అవసరం 
అవుతుంది. ఆది ఎలాగ ఆంటే-నేను 'పయత్నం చెయవలసిన వాడినే కాని [ప్రయత్నం 
ఫలితం నావశంలో లేనటువంటిది. అది భగ వదిచ్చమీద ఆధారపడి ఉంటుంది. అదీగాక నేను 
ఎంతమాతం [పయత్నం చేయగలుగుతాను ? పయత్నం చెయడానికి కావలసిన నాశక్తి పరి 
మితం. నేను వంటరి వాణ్ణి, భగవత్సహయం లేకుండా నేను ఎంతని సాధించగలను ? సత్య 
మార్గంలో పురోగమించడానికి నెను (పయత్నిన్తూ ఉన్నప్పటికి, భగవత్కవ లేకుండా నేను 
నాలజ్యాన్ని చేరుకోలేను, నేను ఆ మార్గాన్ని అధిగమించడానికి (పయత్నించవచ్చు కానిసాఫల్యం 
పొందుతానని ఎవరు చెప్పగలరు ? కనుక తనంతట తానే లజ్యూన్ని సాధించ గల ననుకోవడం 
అర్థ రహితం, విత్తునాటడం మన చేతుల్లో ఉంది కాని దాన్ని ఫలింవ చేయడమనేది భగవంతుడి 
చేతుల్లో ఉంది కనుక (పయత్నాన్ని |పోత్సహించడానికి, దానికిబిలం ఇవ్వడానికి (ప్రార్థన 
అవసరమవుతుంది. [పయత్నంతో రూడిన (ప్రార్థన బలాన్నిస్తుంది. | పతివాడు తనళక్ర్తి సామర్థ్యా 
లన్నింటిని కూడగట్టుకొని పయత్నం చేయాలి. ఇంకా ఎక్కువ శక్తిసామర్థ్యాలు ఇమ్మని 
భగవంతుణ్లి (పార్ధించాలి. ఇదీ [పార్థనకు గల నిజమైన అర్థం. 


(పార్ధన అద్భుష్టవాదం, కర్మవాదం రెండింటి సమ్మేళనం, అదృష్ట వాదంలో 
(ప్రయత్నానికి స్థానం లేదు కనుక అది అర్థ రహితం. కర్మవాదం అహంభావ (పధానం 
కనుక అహంకారానికి హేతువవుతుంది. కనుక ఈ రెండింటిని వేరు వేరుగా ఒప్పుకోవడానికి 
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వీలు లేదు కాని వాటిని విడిచి పెట్టడానికి కూడా ఏలు లేదు. ఆదృష్టవాదంలో సహజ సిద్దంగా 
ఉన్న వినయం మంచిదే. ఆడే పిధంగా కర్యవాదంలో గల (పయత్న భాగం కూడ మంచిదే, 
అవసరమయిండే. ప్రార్థన ఈ రెంటిని ఒక చోటికి తెస్తుంది. భగవద్గీత ఈ (కింది విధంగా 
ప్రార్థనలో గల తాత్పర్యాన్ని వివరిస్తుంది. 

“ముక్క సంగోఒనహంవాది ధృత్యుత్సాహ సమని(త ఆ” 

(పార్ధన అనగా అహంకారం లేనటువంటి పసయత్నం అని అర్థం. కనుక “అసతోమా 
సద్దమయ అన్న (పార్ధనకు సమ|గమైన అర్థం “నేను అఇనత్యం నుండి సత్యంవై పు నడవ 
డానికి, ఎడతెగని పట్టుదలతో, అహంకార లేశం లేకుండా |[ప్రయత్నిస్తాను,' ప్రార్థనకు గల 
ఈ అర్థస్ని మనస్సులో పెట్టుకొని మనం రొజూ 


ప్‌ 
ఓ భగవంతుడా! 
అసత్తు నుండి నన్ను సత్యానికి చేర్చు, 
తమన్సు నుండి జ్యోతిస్సుకు చేర్చు, 
మృత్యువు నుండి అమృత త్వానికి ఇరు 
అసి (పార్థించాలి. 


చంద్‌ బర్జాయి 
పద్మావతి వివాహము 


పద్మ సేన భూపతికి సౌజన్యవతి యగు ఇల్లాలు ఉండెను, 

ఆమె చంద సూర్య |పభలు కల కూతురును కనెను. 

ఆ బిడ్డ చంద సూర్మ్మ్రపభలు కలసి ఒక చోట ఉన్నట్టూ 

లేదా పదార్వన్నెల సువర్ణం నలెను* ఉంది 

యౌవనం పొటమరిస్తుఐండగా ఆమె అమృత పానం చేసినట్టుంది. 
ఆమె ముఖం విక సితక మలం. 

నేత్రాలు, కనువెమలు 

భమరాన్ని, లడిని, ఖంజన పక్షిని మించిపోయాయి. 

దంత పంక్తి వజాలను, నాసిక రాచిలుకను 

"పెదవులు బింబ ఫలాన్ని, 'కేశపాశం కృష్ట సర్పాన్ని జయించినాయి. 
పట్టపు టేనుగ, సింహం, హంస, ఈ మూడింటినడకల 
సౌందర్యాన్ని కలివి |బహ్మ ఆమె నడల సోయగాన్ని 
సృష్టించాడా అని అనిపిస్తుంది 

పద్మిని వలెనున్న పద్మావతి రూపం 

కాముడు కామినీ దూపాన్ని నిర్మించినట్టుంది. 
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పశు పక్షులు, నురనర మునివరులను కూడా మోహింప చేసేటు? 
కాముడు రూపరాశి అయిన కామినీ రూపాన్ని సిర్మించినట్టుంది . 

శుభ సామ్ముదిక లక్షణాలు కలిగి 

ఆమె చతుష్షష్టి కళలలో ఆరితేరింది, 

చతుర్దశ శాస్త్రాలు, షడ్విధ సాహిత్యాలు నేర్చింది. 

ఆమె (సమ, పసంతంతో సమాన మైంది. 

సకియలతో ఆడుకుంటూ రాజ భవనంలో తిరిగేది, 


ఓక రామచిలుక కంటికి కని చేటప్పటికి ఆమె హుూద 
యం ఉల్లాసంతో సిండి పోయింది 
రవికిరణాలకు చ|కవాక క గగుర్చ్పొడిచి నట్టు ఆమె హృదయం ఉల్లాసంతో నిండి 


పోయింది. 
ఆరుణాధరాలను బింబఫల మని |భమించి 
ఆకీరం బింబఫలాన్ని రుచి చూద్దామని గంతు పెట్టి వచ్చింది. 
బింబఫలాన్ని ముక్కుతో పొడుద్దామన్న లోభంతో వచ్చిన ఆ చిలక ఆమె చేతిలో 
పట్టు పడి పోయింది. 
హర్షోల్దాసంతో నిండిన ఆమె కీరాన్ని రాజ భవనంలోకి కట పంక 
అనుపమ రత్నమణి ఘటిత మైన పంజరంలోకీరాన్ని సురక్షితం చేసింది. 
కీరాన్ని సురక్షితం చేసింది ఆటపాటలు మరచి పోయింది. 
కిరానికి రామనామం నేర్పడంలో అమె మనను లీనమయి పోయింది, పొంగి పోయింది, 
కీరం ఆరాకుమారి శరీరాన్ని నఖశిఖ పర్యంతంగల సౌందర్యాన్ని గమనించి, 
చూచింది. 
విధాతకోరి కోరి ఈ పద్మిని స్వరూపాన్ని నిర్మించాడు. 
కేశాలు కుటిలాలు, ముఖం పుష్ప సదృశం, స్వరం కోకిల స్వర సమానం. 
గంధం పద్మగంధం, వయస్పంధిలో ఉన్న ఆమె మందగతి నడకలు రాయంచ 
నడకలు 
శరిరం శ్వేతవసా9లలో (పకాశిస్తున్నది. , 
నథాలు స్వాతి బిందువుల్హాగ శోధిస్తున్నయ్‌. 
ఆమె దెహ సౌగంధ్యం చేత తుమ్మెదలు దారులు తప్పాయి. 
ఆమెను కండ్దతో చూచి ఆ శుకం నుథాన్ని పొందింది. 
ఈ వ్మిగహం రచింపబడ్డ రోజే శుభదినం, 
ఉమా శంకరుల క కృపవలన ఈ అందాల రాణ్‌ 
పృధ్వీరాజుతో. హృదయ సాంగత్యం పొందుగాక ' 
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విద్యాపతి గీతాలు 


వర్షాకాలపు రాతి 

కటిక చీకటిగా ఉంది. 

అతి సుకుమారంగా ఉంది యువతి, 

మార్గంలో వేలాది మీణుగుపురుగులు 

కుండపోతగా వర్షం కురుస్తున్నది. 

రీ మాధవా! [పథమ [పణయం మూలాన ఆమె భీతురాలై ఉంది. 
స్యయంగా ఆమె వద్దకు వెళ్ళి అమెను గమనించు 

(ఆ తరవాత) నికు తోచిట్టు వ్యవహరించు. 

మార్గ మధ్యంలో యమునా నది భయంకర |పవాహం. 

పలా దాటగలుగుతోందో పాపం ? 

త్రీ బుద్ధి మంతుడా ! |పియుడా ! సంయోగ సుఖమనే 

భావం ఆమెకు అ(పధానం, పనికి రానిది. 

అంతా తెలిసీ నీవు ఆ సుందర వదనంపట్ట ఇంత ఉదాసీనంగా ఎందుకు ఉన్నావు ? 
ఎందుకు సిగ్గిల కుండా ఉన్నావు? 

మధువు తనకు తానై (భ్రమరం వద్దకు [ప్రవహించడం 

ఇంతకు ముందు ఎవరైనా చూశారా? 


సఖీ, మొదట కురులు అలంకరించుకొని మంచిగంధం అలదుకో 
ఆ తరవాత చంచలమైన క ండ్డకు కాటుక దిద్దుకో. 
ప్రియుడి దగ్గరకు వెళ్ళేటప్పుడు శరీరాన్ని మెలిమునుగుతో ఆచ్చ్భాదించుకో. 
అక్కడికి వెళ్ళిన తరవాతకూడా |[పియుడికి దూరంగా ఉండు -- 
అతనే నిన్ను స్వయంగా కోరుకోవాలి. 
ఆవలి ముఖం పెట్టి మాట్లాడి, సిగ్గును అభినయించు. 
అపాంగ వీక్షణాలతో అతని హృదయంలో కామాన్ని రేకెత్తించు. 
కుచ్మపదేశాన్ని ఆరచాటుగా ఉంచు, మాటిమాటికి 
ష్‌ బంధాన్ని విగించుకుంటూ ఉండు. 
ఆలిగినట్లుగా నటిందు. కామకేశ?ిలోని రసాన్ని (ఆనందాన్ని) 
కొద్దిగా మిగిల్చిఉంచుకో. దానివలన ఆతడు మాటి 
మాటికీ నీ వద్దకు రాగలడు,. 
కామకేళీ విలాసొలను గురించి ఇంకా ఎంతనిచె ప్పేది సఖీ! 
కామదేవుడే గురువై అన్ని రహస్యాలు నేర్పుతాడు. 
(చతురురాలై న నఖి రాధకు సంభోగవిషయాన్ని గురించి 
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ఇలా చెబుతున్న దని విద్యాపతి అంటున్నాడు.) 


లి. (నాయిక సఖితో ఇలా అంటున్నది.) 
మనోరథపూ ర్తికై నేడు నేను హరి సమాగమానికై. వెళ్ళాలి. 
నాకెంతో విరాళిగా ఊంది. 
కాని ఇంటిలోని పెద్ద వారు ని డించేటప్పటికి చం[దుడు ఉదయించాడు, 
(అందుచేత ఆమె చం|దుణ్ణి సంబోధిస్తూ ఇలా అంటున్నది.) 
చం దుడా ! J వ్యవహారం బాగుండలేదు. నీవు [మూరుడవు. 
ఇటువంటి నీచబుద్ధి కలవాడవు కనుకనే నీకు కళంకం అంటింది. 
ఆయినా నీకు భయంలేదు. (బుద్దిన పోనిచ్చుకున్నావు కావు ) 
(పపంచంలొని ఆడవారు ని ముకాన్ని జముంచారు. దాంతో 
నీవు ఆకాశవీధుల్లోకి పారిపోయావు, 
అక ,_డకూడా సీవు రాహువు పొలబడ్డావు పాపం ఆటువంటి 
నిన్ను ఏమని తిపేది ? 
విధాత తన శ క్రినంతా వ్యయంచబేసి, నెలరోజులు కష్టపడి 
నీకు సమ స్తకళలు పూర్ణబలం కలిగిసాడు. 
కాని ఈ పాపకృత్యాల మూలాన్నే, మరునాటినుండే నీవు క్షీణించిపోతావు 
విద్యాపతి అంటున్నాడు. 
రీ యువతీ! చం|దుణ్జి నిందించబోకు. 
ఆతను పదునారు రోజులే వెన్నెల కురిపిస్తాడు 
ఆ తరవాత సీకిష్ట మైన చీకటి రాతులు రానేవస్తాయి. 


4. ఓ రాధానుందరీ ! నీ వదనశ్రీ స్యయంగా చాలా 

ఉత్తమంగా ఉంది. 

అందుచేత చందుడి సౌందర్యం దొంగిలించావన్న నేరం 
సీమీద పడుతుంది. 

[గహణ సమయమని [గహించి వెళ్ళిపో. 

ఎవరివైపు కన్నార్పకుండా చూడబోకు. 

లేకపోతే చం! దుడనే (భ్రమతో రాహువు నిన్న 
[మింగివేయగలడు. 

కాటుకతో సీ కళ్ళు నిగ్గుతేలాయి. 

చూపులు వేటగాడి ఎక్కు. పెట్టిన బాణాల్హా ఉన్నాయి. 

ఎవడైనా నీవై పు కన్నార్పకుండా చూశాడో, ఖంజనపక్షి ఆనే 
భమతో ని కండ్లను దొంగిలించుకోపోగలడు, 
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చందుడు అమృతాన్ని సము|దంనించి దొంగిలించాడు. 
అందుచేత రాహువు అతన్ని వెంటాడుతున్నాడు. 
శ చందుణ్ణి దొంగిలించావు కదా! 


మరి రాహువు నిన్ను కూడా వెంటాడగలడు. 
విద్యాపతి అంటున్నాడు. 

సుందరీ నీవు నిర్భయంగా ఉండు, 

ఎందుకంటే నీ ముఖానికి చం|దునికి పోలికేలేదు. 
చందుడు నకలంకుడు, సీ ముఖం నిష్క_లంక ౦. 


కపీరుదాసు 


దోహాలు 


రెండు శరీరాల్లో ఒక చె తన్యంవలె ఈ తత్త్వము (జీవాత్మ) 

ఆ తత్వము (పరమాత్మ) ఒక టే. 

నా మనసులోని మాటను నీ మననుతోనే (గహించు. 

నేను ఉన్న ప్పుడు భగవంతుడున్నాడు, ఇప్పుడు 

భగవంతుడున్నాడు, నేను లేను. 

(పేమమార్షం ఇరుక్రై నది, అక్కడ ఇద్దరికి చోటులేదు. 

ఆకాశం గర్జిన్తున్నది, అమృతం వర్షిస్తున్నది. 

మేఘాలు శ్యామలంగాను, గంభీరంగాను ఉన్నాయి. 

నలువై పులా విద్యుల్లతలు మెరుస్తున్నాయి. 

కబిరుదాసు నిలువెల్లా తడిసిపోతున్నాడు. 

కూన్యమే నా నివాసమనే వాక్యం మధురంగా వినిపినున్నడి 

నా (శరీరం) లోని [పతి నరమూ ఒకదీపం. ఓహ్‌ కరుణామయుడు 
దర్శనమిస్తున్నాడు. 

నా న్మేతాలే గదులు, కనుపాపలే శయ్యగా అమర్చాను 

కను రెప్పలనే పరదాలను వేసి నాప్రియుణ్ణి మురివించాను, 

నయనాలలోకి రావయ్యా, నిన్నిక్కుడ బందీగా చేసాను 

నేను ఇతరులను చూడను నిన్ను చూడనివ్వను. 


నా [పియుడు విదేశాల్డోఉం టే, ఉత్తరాలు (వాసి ఉండేదాన్ని 
నా శరీరంలో, నా హృదయంలో, నయనాల్లో నిండిఉఊండేవానికి 


ఏమి |వాసీది? 
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8. 


1l. 


12. 


14. 


15>. 


16. 


17. 


19, 


మ [ప్రభువు సిలోనే ఇమిడి ఉన్నాడు, పుష్పంలో సుగంధంవలె 
కస్తూరిమృగం గడ్డిలో వెదకినట్లు, నీవు బయటి ప్రపంచంలో 
వెదుకుతుంటావు. 


లోపలా బయటా వెదకీ-- వెదకీ కబీరు ఆశ్చర్యంలో మునిగిపోయాడు. 
బిందువు సము[దంలో కలసిపోయిన తరవాత దాన్ని ఎవడు 


వెదకి వెలికి తీయగలడు ? 


ఎదురు చూసి-చూసి, నా కండ్డు కాయలుకాశాయి. 
నామస్మరణ చేసీచేసీ, నా నాలుక వూసిపోయింది. 


నా నయనాలు వియోగమనే భిక్షాప్యాత ధరించి బై రాగులవలె ఉన్నాయి 
దరనమనే మాధుక రాన్ని అడుక్కుంటూ, రాతింబవళ్ళు తృ ప్రివహించి ఉన్నాయి. 


ఆత్మానుభవ జ్ఞానాన్నిగురించి అడిగితే ఏమ) చెప్పేది ? 
మూగవాడు బెల్బంతిని దాని రుచిగురించి ఏమని చెప్పగలడు ? 


పాయసకాడో, వ్యాపారస్తుడో దస్త్రం [వాస్తాడు. 

ఈం వాయాలని అంతర్ముఖు డై నవ్వుడు [వాయదలచుకున్నది 
హృదయంలో ఉన్న వుడు, సాధకుడు ఎల్లెడలా (వియుజ్జే చూసాడు. 

లోగడ ఈ హృదయం ఇతరజీవులను తినే కాకివంటిది. 

ఇప్పుడది ముత్యాలుతినే హంసగా మారిపోయింది. 


హృదయం గెలుపు నీ గెలుపు, హృదయపు కీటమియే నీ ఓటమి 

హృదయంమీద నమ్మక ముంచితే (పియుజ్ఞై పొందగలుగుతారని 
కబీరు చెబుతున్నా డు. 

నన్నెందుకు తొక్కుతున్నావని మట్టి కుమ్మరివాడితో అంటుంది 

నేను నిన్ను తొక్కేరోజు కూడా అట్టాగే వస్తుందిలే. 


తోటమాలి రావడంచూచి మొగ్గలు ఎలుగెత్తి ఆ్యకందనం 
చేస్తున్నాయి 

వికసించిన పువ్వులు ఇవ్వాళ కోతపడుతున్నాయి 

రేపు మీ వంతు. 

ధర్మితి కాగితంగా, సమస్త కాననం కలంగా చేసి 

ముదాల జలాన్ని సిరాగా చేసి (వాసినా 

న్యాపభువు గుణగణాలను పూర్తిగా [వాయలేను 

మాయాదీపం చుట్టి నరుడు పురుగువోలె తిరిగి తిరిగి 
[భమించి దానిలో పడి నశిస్తాడు- 

గురు[పబోధం వలన తప్పించుకు తిరిగే సాధువు అరుదు. 


సమస 
యాలాల! 
స 


మ 
సప 
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20. 


21, 


22, 


24, 


శూరుడికి శిరస్సూ లేదు దాతకు ధన సంవదా లేదు. 
పతి వతకు కరీరములేదు, ఆమె భక్తి మనస్సులో ఉంటుంది 


వసంత బుతువు యాచకుడై రాగా, 
వృషాలు సంతోషంతో ఆకులు ఇచ్చి వేసాయి. 
(వెంటనే) వాటికి నవపల్లవాలు లభించాయి. 
దాత ఎన్నటికీ నష్టపోడు 


సత్యానికి శాపభయం లేదు. సత్యాన్ని కాలం భక్షించ లేదు 

సత్యానికి సత్యమే లభిస్తుంది సత్యం సత్యంలో కలసి పోతుంది. 

వాదవివాదం ఘోరవిషం, మాట్లాడటం లిక వ్యసనం 

నిశ్శబ్దంగా ఉండి అందరి మాటలు సహించు, మనస్సులో శాశ్వత నామాన్ని జపించు. 
వృక్షాలు ఎన్నటికీ పండ్లు తినవు, నములు నీబినికూడ బెట్టవు. 

పరమార్థం కోసరమే సాధువులు శరీరాన్ని ధరిస్తారు. 


కబీరుదాసు -- గీతాలు 


నాకోసం ఎక్కడ వెదకుతున్నావు? య ప ఉన్నాను కదా! 
నేను దేవాలయంలో లేను, మసీదులోనూ లేను. 

నేను కాబా'లో లేను, కెలాసంలోనూ లేను. 

నేను కర్మ కాండలో లేను, యోగవై రాగ్యంలోనూ లేను. 
ని*ంగా నివ్న వెదకేవాడివై తే, క్షణం సేపు వెదకితే 

నన్ను వెంటనే చూడగలవు. నన్ను కలుసుకో గలవు 

ఓ సాధూ! కబీరు మాటవిను. ఆపవభువు పతిళ్యానలో 
శ్యాసవలె ఉన్నాడు 

నా శరీరంలో చందుడు (ప్రకాశిస్తున్నాడు. 

కాని నా|గుడ్డి కళ్ళు చూడ లేవు. 

నా శరీరంలో చందుడూ ఉన్నాడు. సూర్యుడూ ఉన్నాడు. 
శాశ్యత తత్వపు ఆనాహత నాదం నాలో మోగుతున్న ది. 
కాని నా చెవిటి చెవులు దాన్ని వినలేవు. 

న్యపర భేదంతో అలమటించినన్ని రోజులు 

అతని చేతులు అభావంతో కూడి ఉన్నాయి. 

స్వపరబుద్ది పట్టగల [పేమ నశించినపుడే 

[ప్రభువు పని సంపూర్ణత చెంది నట్టు. 
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(పతి పనికి గల లక్ష్యం జ్ఞానపాప్తి. 
జ్ఞానం సం|పాప్రించి నపుడు పని ముగిసిన. 


3, నది, నదీ తరంగాలు ఒకటే, నదికి తరంగాలకు భదమెక్కడిది ? 
తరంగాలు పెకి లేచినాసరే, తరంగాలు విరిగి [కింద పడినాసరే 
ఆ రెంటికి ఖేదమేమిటి ? 
వర్‌ శేరు మార్చి తరంగం అనగానే 
దానిలోని జలతత్వం మారిపోతుందా ? 
పరమ [బ్రహ్మ తత్వంలో శబ్దాలు పూసలవఠతె ఉంటాయి. 
ఆ తావళంచె వు జ్ఞాన దృక్కులు సారించి చూడు. 


4. మి|తమా : లే, నిద చాలించు 
ర్మాతి గతించి పోయింది, పగటి సమయాన్ని కూడా పోగొట్టు కొంటావా? 
మేల్కొన్న ఇతరులు రత్నాల్కు వ|జాలు సంపాదించు కున్నారు. 
ర్త బుద్ధి తక్కు_వదానా ! నవ నిదలో ఆంతా పోగొట్టుకున్నా వుకదా ! 
సీ |పియుడు బుద్ధిమంతుడు, సవ్ర బుద్ధిహినురాలివి. 
ని (ప్రియుని కై నీవు శయ్య యేర్చాటు చెయ్యలేదు. 
పిచ్చిదానా ! పిచ్చిపిచ్చి పనులతో కాలహరణం చేశావుగదా ! 
సీ యౌవనం వ్యర్థంగా గడిచి పోయింది. 
నీవు నీ (పియుణ్ణి తెలుసుకోలేక పోయావు. 
మేలుకో, మేలుకో, నీశథయ్య ఖాళీగా ఉంది. 
ఆతను ర్నాతే వెళ్ళిపోయాడు. 
ఆతని (భవ్య) సంగీతంతో వికలమెన హృదయంగల 
పడతియే (జీవాత్మ, మేల్కొ_ంటుందని కబీరు అంటున్నాడు. 


తులసీ దాను 
సీతా స్వయంవరము 


రఘవీరుని రూపాన్ని చూచి, దెవతలకు మొరలికి, 
ధైర్యం కూడగట్టుకొని, 

కన్నుల _పేమా (వులు నిండ, శరీరం పులకరించ, 
కండ్డార రాముని శోభగాంచి, తండడి [ప్రతిన భావించి 
సీత మనస్సులో జోభించింది. 

“అయ్యో ! తంగడి దారుణ (పతిజ్ఞ పూనాడే 

లాభ నష్టాలను గురించి ఆలోచించే. 
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భయా |కాంతులై న మంతులు (మంచి) సలహాలు ఇవ్యక పోయారే. 
బుధ సమాజంలో చాలా ఆనుచితమైన కార్యం జరిగి ఫోయిందే. 
కులిశ సమానమైన కఠోరధనువు ఎక్కడ ? 

శ్యామల మృదు గా(తుడయిన కికోరు డెక్క_డ? 

మనస్సును ఎలా చిక్క_బట్టుకొ నేదయ్యా భగవంతుడా | 

శిరీష పుష్పక ణం వ్యజాన్ని ఎలా చేధించ గలుగుతుందయ్యా ? 
సమస్త సభాసదులకు మతులు పోయినయ్‌. 

ఓ శంభు చాపమా! ఇప్పుడు నీవేగతి నాకు 

సీ భారమంతా పజల పె వేసి 

రఘపతిని చూచి తేలిక అయిపో ! (అని పరితవించింది సీత) 
అతిగా పరితపిస్తున్న సీతకు క్షణాలు యుగాలుగా 

కనిపించాయి. కాలం ఆగి పోయిందా అని ఆనిపించింది. 

ప్రభువును చూచి, మళ్ళీ కిందికి చూస్తుంది. 

ధరి!తి మీద లోల లోచనాలు విరాజిల్లు తున్నాయి, 

విధు మండలంలో మనసి జమీన యుగ్మం నడయాడుతున్నది. 
భమరాలను పోలిన మాటలను ఆమె తన ముఖ పంకజంలో బంధించింది. 
లజ్జా రూపమైన నిశిని చూసి, ఆ|భమరాలు బయటికి రావటం లేదు. 
లోచన జలం కనుకొలుకుల్లో పరమ లోభి 

చెతిలో బంగారంవలె, ఆగి పోయింది. 

వ్యాకులత్వం వల్ల సంకోచం పొంది, 

ధైర్యం వహించి, హృదయంలో విశ్వాసం పూని, 

“మనో వాకా య కర్మల నా పతినలు నెరవేర్చి ఉంటే, 

రఘవతి చరణ కమలాలపై నాకు అచంచల అనురాగం ఉన్నట్లయితే. 
సర్వుంతర్యామి అయిన ఓ సర్వెళశ్వరుడా ! 

నన్ను రఘవీరుని దాసిగా చెయ్యి, అని అనుకుంది. 

ఎవరిపట్ట ఎవరికైతే నిజమైన అనురాగం ఉంటుందో 

వారివారి కి తప్పకుండా లభిసారు, ఇందులో ఏమీ సందేహం లేదు 
[ప్రభువును చూచినపుడు ఆమె ఆత్మవిశ్వాసాన్ని [పకటించింది. 
కృపానిధానుడై న రాముడు సర్వం |గహించాడు. 

సీతను చూసి రాముడు ధనస్సును 

గరుడుడు లఘసర్పాన్ని చూసినట్లు చూఠొడు, 

రఘవంశ మణి అయిన రాముడు హార కోదండాన్ని 

చూడడం లక్షుణుడు గమనించాడు. 
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పులకితగా|తుడై. కాలితో నేలను తూ అన్నాడు 

స. దిక్కుంజరాల్హారా ! కమఠమా :ః శేషుడా ః ఆది వరాహమా! 

ఓర్పువహించి ధరణిని ధరించండి, కంపించటోకండి. 

రాముడు శివ చాపాన్ని విరచ బోతున్నాడు. 

జాగరూకుల్డె ఉండండి, నా ఆజ్ఞను మన్నించండి. 

రాముడు చాపాన్ని నమీపించినపుడు 

త్రి పురుమలు తమ తమ అదృష్టాన్ని ఎంచుకొన్నారు. 

అందరి సందేహాలను, అజ్ఞానాన్ని, 

మంద బుద్ధులగు రాజుల గర్వాన్ని 

భృగుపతి పరశురాముని గొప్ప అహంకారాన్ని, 

సురమునివరుల పిరికి తనాన్ని, 

సీత యొక్క భేదాన్ని, జనకుడి పశ్చాతాపాన్ని, 

రాణుల మనస్సులలోగల దారుణ దుఃఖాగ్నిని, 

వీటినన్నింటిని మూటగట్టి, 

శివ చాపమనే నౌకమీద పడవేసి 

రామ బాహు బలమనే అపార సింధువు 

దాటుదామంటే నావికుడే లేడు. 

రాముడు |పజా సమూహాన్ని విలోకించాడు. 

అందరు చిితంలోని బొమ్మలవఠత స్థాణువులై ఉన్నారు. 

ఎక్కు-వగా వ్యాకులం చెందిందని రాముడు సీతను 
[ప్రత్యేకంగా చూశాడు. 

నిమిషాలను కల్పాలుగా గడుపుతున్న సీతను 
(ప్రత్యేకంగా చూశాడు 

తృషితుడై, జలందొరక శరీరం విడిచివేసిం తర్వాత 

అమృత సాగరం లభిస్తే లాభం ఏమిటి ? 

పొలాలు ఎండి పోయింతర్వాత వానలు కురిస్తే లాభం ఏమిటి ? 

అవకాశం చేజారి పోయిన తర్వాత పళ్చాత్రావ పడితే లాభం ఏమిటి? 

అలా తలంచి (పభువు జానకిని చూశాడు. 

అత్యధిక మైన (పీతిని గమనించి పులకించాడు. 

గురువుకు మనస్సులో నమన్క_ రించాడు. 

ఆతి లాఘవంగా వింటిని చేత బట్టాడు. 

పెకి లేవనెత్తి నప్పుడు. అది మెరపులా మెరసింది. 


ఆకాశం ధనుష్‌ మండలంలా [పతిభా సించింది. 
(48) 
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ధనస్సు చేతబట్టి ఎక్కు పెట్టి ఎప్పుడు వంచాడో, ఎవరూచూ 
డలేదు, ఆశ్చర్యచకితులై నిలబడి పోయారే కాని, 
క్షణంలో రాముడు ధనస్సును మధ్యకు విరిచేశాడు, 

భువన భాండాలలో కఠోరరవం వ్యాపించింది. 

సూర్వాశ్వాలు మార్గం తప్పి సంచరించాము. 

దిగ్గజాలు త ల్రడిల్హాయి. 

అహి, కోల, కూర్మాలు కలవర పడ్డాయి 

భూమి, దానిని మోసేవారూ వణికిపోయారు 

సురలు, అసురులు, మునులు చెవులు మూసుకొని 

ఏమిటా ఈ [బహ్మాండరవం ? అని వికలులై. ఆలోచించారు 
తులసీదాసు అంటున్నాడు “రాముడు కోదండాన్ని ఖండించాడు" 
(అప్పుడు) వాళ్ళంతా జయజయారావాలు చేశారు. 

రఘవరుని బాహుబలం సాగరం. 

శంకర చాపం నౌక. 

దాని ఆధారంగా |గహీంచినవారి 

భమలు అన్నీ ముణిగి నశించిపోయాయి. 


కవితావనటలి 


అయోధ్యాపురంనుండి వెలువడి 

రఘవీరుని [ప్రియురాలు (సీత) చాలా ధైర్యంతో 

నాలుగు అడుగులు వేసింది. 

(ఆమె) లలాట ఫలకంపై స్వేదబిందువులు మిలమిలా మెరిసాయి 
మధురాధరాలు ఎండిపోయాయి. 

“ఇంకా ఎంతదూరం పోవాలి ?' 

పర్ణకుటీరం ఎక్కడ నిర్మించుకుందాం * అని అడగసాగింది. 
[వియురాలి ఆతురత చూసి 

[ప్రియతముని మనోహర నయనాల నుండి 


కన్నీటి బొట్టు జల జలా రాలాయి. 

[పియా ! లక్ష్మణుడు బాలకుడు, 

సీళ్ళు తేవడానికి వెళ్ళాడు. 

ఒక ఘడియ సేపు ఎక్కడైనా పీడలో నిలబడి ఎదురు చూద్దాం 


, చెమట తుడిచి గాలి విసురుతాను. 
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ఇసుకలో కాలిన చరణాలను కడుగుతాను. 

(ప్రియురాలి అలసటను (గహించి (క్రీ రామచందుడు 

చెట్టు నీడన కూర్చొని చాలా సేపు ఆమె కాళ్ళలోని ముంద్లు 
తీసాడు అని తులసీదాను అంటున్నాడు. 

నాధుని (పేమను చూచి జానకి శరీరం రోమాంచిత మెంది. 
(ఆమె) కండ్డలో సళ్ళు నిండాయి. 


3. శ్యామ వర్ణంగల కారుకి, గొరవర్ణం గల వానికి మధ్యన ఒక నారి ఉంది. 
సకియా ! నావలె చూడవే ఆమె అందం. 
అరణ్యమార్లానికి పనికి రానిది, అతి నుకుమారి ఆమె. 
ఎలా నడిచి పోగలుగుతుందో కదా! 
ఆమె చరణ స్పర్శకు మహీతలం సంకుచిత మై పోతున్నది. 
తులసీ అంటున్నాడు. 
ఆ సకియ మాటలు విని [గామ స్రీలందరు విస్మితులయ్యారు. 
వారి శరీరాలు పులకరించాయి, నేత్రాల నుండి అశువులు 
[ప్రవహించ సాగాయ్‌, అప్పుడు అందరూ 
“ఈ రాజ కుమారులిద్దరూ అన్ని విధాలా మనోహర, 
మోహన మూర్తులు, అనుపమ సౌందర్యవంతులు” అని అన్నారు. 


శీ శ్యామల వర్ణం కలవాడు, గౌరవర్ణం కలవాడు 
(ఇద్దరూ) సహజ సుందరులు. 
మనోహరతలో కాముని (కిందు చేసిన వారు. 
చేత విల్లంబులు (ధరించి), తూణీరం బిగించి కట్టుకొన్నారు. 
శిరన్సు మీద ను=దర జటాజూటం, మునివెషం ధరించి ఉన్నారు. 
(వారి) వెంట చంద వదన యగు త్రీ ఉంది, 
ఆమె తన సౌందర్యంలో ఒక. అణువు రతికి (ప్రదానం చేసింది 
వారి కాళ్ళకు పాదరక్షలు లేవే ? 
కాలి నడకన అడవి ఎలా దాటగలరా ? అని మనస్సు సందేహిస్తున్నది. 


5 ఆ రాణి (కైకయి) మహామూర్దురాలు అని నేను [గహించాను. 
ఆమె హృదయం వజంకంచదె, శిలకంటె కఠోర మైనటువంటిది 
ఆ రాజుకు కూడా కర్తవ్యా కర్తవ్యాల జ్ఞానం లేకుండా పోయింది. 
ఇటువంటి మనోహర రూపం గల వీరిని వదలి |పియజనులు ఎలా జీవిస్తున్నారోగదా ! 
ఏరు కనుపాపలవలె ఉంచుకోదగ్గ వారు కదా! 
వీరిని అడవులకు పంపటానికి మనస్సు ఎట్టా వచ్చిందో కదా! 
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శిరస్సున జటలు 

విశాలమయిన వక్షఃస్థలం, ఆజాను బాహువులు 

అరుణ నయనాలు, భమకాకారాలై న కనుబొమలు 

తూణీరం, ధనస్స్ఫూ, బాకాలు ధరించి 

తులసీ ! వనమార్గంలో కోభాయ మానంగా విరాజిల్దుతున్నారు. 
సహజంగానే ఆదర పూర్వకంగా మాటిమాటికి వ వెపుచూచి 
మా మనస్సులను ముగ్గులను కావించే 

ఆ శాకమలాంగుడై న రాజ 'కుమారుడెవరో మాకు చెప్పవమ్మా 
(ఆని [గామ స్రీలు సీతను అడుగుతున్నారు) 


అమృతంతో కూడిన ఆ మధుర వచనాలు విని 

జానకి ఆ [గామ స్రీలు జాణలని |గహించింది. 

వంకర చూపులు చూచి, కండ్లతోనే నెగలు చేసి, 

తెలియ చెప్పి ముసి ముసి నవ్వులు నవ్వుతూ జానకి వెళ్ళి పోయింది. 
తులసీ ఆంటున్నాడు 

ఆ సమయంలో నయనాలను సార్ధకం చేసే శ్రీ రామచర్నదుని చూస్తూ 
ఆ స్రీలు సూర్యోదయ సమయంలో, |పేమరూపక మైన తటాకంలో 
వికసించిన మనోహర ముకుళాలవలే శోధించారు. 


సూరదాసు (గతాలు) 


ఓ మనసా ! హరివిముఖుల సాంగత్యం వదలివేయి. 

ఎవరి సాంగత్యం వలన దుష్టబుద్ధులు కలుగుతాయో, 

హరి భజనకు భంగం వాటిల్లుతుందో , 

అట్టి హరి విముఖుల సాంగత్యం వదలి వేయి. 

సర్పానికి పయఃపానం చేయించినందు వలన 

ఆది తన విషాన్ని విడిచి, వేస్తుందా ? 

కాకికి కర్పూరం తినిపించినా, శునకానికి గంగా స్నానంచేయించినా 
గార్ధభానికి సుగంధ [దవలేవనం చేసినా, కోతికి ఆభూషణాలు 
అలంకరించినా, ఏమిటి లాభం? 

గజరాజుకు నదీ స్నానం చేయించినా, ఆది మళ్ళీ దుమ్మెత్తి పోసుకుంటుంది కదా! 
తూణీరాన్ని కాళీచేసినా, బాణాలవల్ల (పస్తర ఖండాన్ని చేదించలేం కదా | 
సూరదాసా : ఖలుడు నల్టటి కంబ? వంటి వాడు, 
తన రంగు తప్పు ఇంకో రంగు (గహించడు. 


సూరదాను (గీతాలు) మో 


2, 


నెను వెన్న పూస తిన లేదమ్మా 

మితులంతా కుట పన్ని, నా ముఖాన పులిమారు, నీవె చూడు. 
ఉట్టి మీద, ఎత్తున (వేలాడ కట్టివున్నాయి కదా వెన్న కుండలు. 
నేను నా చిన్ని చేతులతో వాటిని ఎట్లా అందుకోగలను ? 
వెదవులకు అంటిన పరుగును తుడుచుకుంటూ, నంద మాహనుడు 
వెన్నదొన్నా ఫు వెనక దాచుకుంటూ, ఇలా అన్నాడు. 

ఆ (మాటలు విని ) చేతిలోని కర పడవేసి, నవ్వుతూ, యశోద 
శ్యామ కృష్ణుణ్ణి హృదయానికి హత్తుకొంది. 

బాల వినోద మోదంతో ఆమె మనస్సు ముగ్గంచేసి, 

భకి, పతాపం చూపాడు భగవంతుడు 

యశోదకు లభించిన సుఖం, 

శివునికి, విరించికి కూడా లభించలేదని సూరదాసు అంటునా దు. 


నేను చాలా సేపు ఈ ఆట అడానయ్యా గోపాలా : 

చాలా సేపు ఆడానయ్య. 

కామ కోధాలనే వసాలు ధరించి, మెడలో విషయ వాసనలనే 

పూల మాలలు ధరించాను 

కాళ్ళకు కట్టుకొన్న మహామోహమనే నూపురాలు మోగుతున్నాయి 

పర నిందావాక్యాలు చాలా మధురంగా తోస్తున్నాయి. 

(భమ జాలంతో నిండిన మసన్సుు అసంబద్ధమైన లయతో 

తబలావలె | మోగుతున్న ది. 

నానా రకాలుగా తాళం వేస్తూ ఈ శరీరంలో తృష్ణ (పతిధ్వనిస్తున్న ది. 
మాయ అనే కానె కోక నడుముకు బిగించాను. 

లలాటాన లోభమనే తిలకం దిద్దాను. 

ఠః జీవితాన్ని ఈ విధంగా ఎన్నో సార్దు నటించానయ్యా 

కోటి కళలతో, దేశ కాలజ్ఞానం లేకుండా చాలాసేపు ఆడానయ్యా 
సూరదాను (ఇలా) ప్రార్థిస్తున్నాడు 

ఓ నందలాల ! నమస్త అజ్ఞానాన్ని తొలగించి ముక్తి పసాడించవయ్య,. 
అమ్మా : నన్ను అన్నయ్య తెగ డివపినున్నాడే, 

నీవు నన్ను కనలేదనీ, ఎక్కడో నన్ను కొనుక్కొ_చ్చావనీ అంటున్నాడే, 
ఏం చేసేది నేను? ఈ రోషంతో నేను ఆడుకోడానికి పోవడం లేదు. 
మాటిమాటికీ నీ తం|డి ఎవరు? తల్లి ఎవరు ? ఆని అడుగుతున్నాడే. 
నందుడు తెల్పనివాడు, యశోద రంగు తెలుపు, 
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మరి నీవు నల్లనీ వాడివి కదా! 
చిటికెలు వేసి వేసి గోపాల బాలకులకు నేర్పుతున్నాడే బై 
వాళ్ళంతా నవ్వుతూ నన్ను వెక్కిరిస్తున్నా రే 
సీవు నన్నే కొడతావు కాని, వాణ్ణి మాట మా(తానికై నా తిట్టవు. 
సూరదాసు అంటున్నాడు. 
మోహనుని నోట రోషపూర్ణాలైన ఈ మాటలు విని 
యశోద ముద్ధురాలైంది. 
కన్నా! విను, బలభ | దుడు చిన్ననాటి నుండి దుష్టుడు. 
నా గోధనం మీద ఒట్టు 
సీవు నా పుతుడివే, నేను నీకు తల్లినే. 

"కేశవదాసు 


రాముచం[దిక 


అశోక వృక్షాన్ని చూచి రాజ పుతిక (సీతా) ఇలా అన్నది 
“అగ్నిలా ఉన్న సీవు నాకు అగ్ని [ప్రదానం చేయి” 

ఆ సమయంలో పవన వు్యత్రుడు ము|దిక పడవేశాడు. 

అటు ఇటు చూచి ఆమె ముదిక చెకొన్నది. 

అది చల్పగా జం. 

'ఇది ఎటువంటి ఆగ్ని |పభూ” అని అనుకొన్నది. 

రత్న జటితమయిన ఆ ముదిక నుచూచి, 

దానిపై చెక్క బడిన పేరును చదిపీ, 

సీత సంభమాక్చర్యాలలో మునిగిపోయింది. 

'బాల్యకాలంనుండి రఘనాధుడు ధరించిన ము[దికె ఇది. 

ఇది ఆయన చేతినుండి ఇక్కడికి ఎలావచ్చింది ? ఎవరు తెచ్చారు ? 
భయ భాంతురాలై నలువై పులాచూచి, ఆకాశంవైపు చూచింది. 
కొమ్మమీద కూర్చొనిఉన్న శాఖామృగాన్ని చూచింది. 

“ఎవరు నీవు? చేవతవా? దానవుడివా ? 

పక్షరహేతుడివై న! యక్షుడినా ? వానరవేషం ధరించిన దశకంఠుడివా ? 
స రహస్యాన్ని త్వరగా వెల్లడించు. 

నా మనస్సు వ్యాకులప పడుతున్నది. 

సీ మోసాన్ని త్వరగా వెల్లడించు. 

లేకపోతే శాపమియ్యగలను ! 


రొమచం దీక 59 


భయకంనితుడై కొమ్మను ఊపుతూ 

ఆ వానరం భూమిమీదకు దూకాడు. 

కరములు ముకుళించి ఇలా అన్నాడు. 

“నెను హనుమంతుణ్ణి, అమ్మా రామదూతనని గుర్రించవమ్మా ! 


1. స్వపక్షానికి చెందినవాడివా ? లేక శ తుపక్షానికి చెందినవాడివా ? 
“ఎవరా రాముడు 2 “దశరథ సుతుడు.” 
“ఎవరా దశరధుడు ?' “అజ సుతుడు.” 
“ఇక్కడికి ఎందుకు పంపబడ్డావు ? 
“సందేశం ఇవ్వడానికి, సందేశం తీసుకుపోవడానికి” 
“రఘపతి లక్షణాలు, గుణ, రూప, శీల, శోభా, స్వభావాలు తెలుపవయ్యా, 
'నుమి[తా సుతుడు భ క్రియుక్తుడై 
ఆతిశూరుడై , శ క్రివంతుడై. సేవలుబేస్తూ ఉన్నా, 
ముగ్గురు అనుజులు సమానులయినా 
భరతుని పట్ట ఆయనకు (పత్యేక వేమ 
నారాయణుని ఉరస్థలంపై శ్రీ వసించినట్టు 
రఘపతి వక్షఃస్థలం వై ద్యుతి (పకాశిస్తున్నది, 
భూస్థలిపైగల భూమీశులుగాని 
దేవతలుగాని, రాక్షనులుగాని 
రూపసంపదలలో రామునితో నరితూగలేరు”. 
“నాకు ఈ మాటలతో విశ్వాసం కలుగలేదు 
వానరులతో స్నేహం ఎలా కలిగిందో తెలియచెప్పు” 
విషయమంతా వివరించి, విశ్వాసం కలిగించిన తరవాత 
సీతాదేవి ఆ ముదికను కన్నీటితో తడివి 
హృదయానికి హత్తుకున్న ది. 
కరుణాపూర్ణమైన స్వభావముకల సీతాదేవి 
కన్నీరు కురిపిస్తూ, హృదయంలో హర్షిన్తూ, 
పియము।దికను చూస్తూ, 
ఆనేక విధాలుగా వర్ణించ సాగింది. 
“దుఃఖ తమస్సును హరించే సూర కిక ణమా ? 
హృదయ శీతలకారి అయిన శశికళయా ? 
కలకీ ర్తి శ్రి శుభసహిత మైన నామమా ? 
రాముడు త్యజించిన రాజ్యథ్రీకి చిహ్నామా? 
నారాయణుని హృదయానికి (పతిమూ ర్తియా ః 
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అన్ని అక్షరాల పె శ్రీవలె ప్రకాశిస్తున్నదా? 

పర విద్యవలె అనంద పదాయినా ? 

అష్టావద వాహిని ఆయిన పార్వతి అని అనుకొనేదా ? 

మాయా సహితమైన |బహ్మ పదార్థంవలెక నిపిస్తున్న ది 

ముదా సహితమైస లేఖవలె కన్పిస్తున్నది 

శ్రీ రామ జయమని ఉచ్చరించే రాజసేవకునివతె కన్పిస్తున్నది 
నా ;పియుడు పంపిన [పియనఖి ఇది 

జగభూషణుడై న రాముని ఆ భూషణం ఇది 

ఈ ఆపదలో నాకు ధైర్యం కరపడానికి వచ్చిందా 

నా రహస్యాన్ని తలపులను తెలుసుకొ పోదామని వచ్చిందా ? 
సుఖదాయిని, శిక్షాపదాయిని, అర్థదాయిని, యశ దాయిని, 

రస (ఆనంద) (ప్రదాయిని ఆయిన పరమ గురు ప్రీ వలె 

ఉన్నది ఈ (శ్రీ రామ చందిక 

ఇది నిశ్చయంగా తమోగుణాన్ని హరింబేది 

జగత్‌ మార్గదర్శకం. 

బహువర్ణ ఏ భాజితమైన ఈ ముదిక సూర్యకిరణం వలె ఉన్నది. 
నగరంలో రాజ్యలక్ష్మీ, వన పాంతాలలో నము ఆయన్ను వదిలేళా, 
అయితే ఇప్పుడు నీవు ఆయన్ను వదలి వేశావు. 

ఇహ మన స్రీ జాతిని ఎవరు నమ్ముతారు? 

రాముడు కుశలమెనా ఓ మ్యూదికా ! 

స్వాభిమానపూర్ణుడైన లక్ష్మణుడు కుశల మెనా ? 

ఈ ము[దిక పలకడం లెదు. 

బుద్ధిమంతా ఓ హనుమంతా నివైనా చెప్పవయ్యా, 

నీ వియోగం వలన ఈ ము దిక కు కంకణ పదవి లభించింది కదా! 
అందుచెత మ్నుదికా ! ఆని విలిచినందువలన ఈ ము[దిక 
పలకడం లేదు, అని హనుముతుడు ఆన్నాడు. 


ఘనా నంద్‌ 


గా 


(పేమ మారం 
౧ 


"పేమ మార్గం అతి సరళ మైనటువంటిది 


Pal 
కుటిల భావాలకు అయిమా[తం అవకాశ లేనిది. 


నిజమైన (పెమభావం కలవారు 
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ఆహంభావాన్ని వదలి వేస్తారు. 

కపట బుద్ధిగ లవారు నిస్సంకోచంగా (పవర్తించలేరు. 
ఘనానంద్‌ [ప్రియురాలైన కీ సుజాన్‌ ! ఈ మాట విను. 
[పేమ మార్గంలో తా బట్టిన కుందేటికి మూడే కాళ్ళు, 
కాని నీవు ఎటువంటి చదువు నేర్చుకొన్నావో కాసి 

మన్‌ 1. తీసుకుంటావు కాని 

చటాకు 2 మాత మైనా తిరిగి ఇవ్వవు, 

1, మన్‌ =మనస్సు, మణుగు బరువు 

!. చటాకు=ారవ్యంత శోభ మణుగులో 16 వ వంతు. 


వాయుదేవునికి నివేదన. 


2. సోదరుడా ! పవనుడా ! 
నీవు అన్ని చోట్టకు పోగలుగు తావు. 
నీ లాంటి వారు ఇం కెవరున్నారు ? 
మనస్సును కరగించి వు వాక్కును కలిగించు. 
నీవు జగి త్తుకు పాణానివి. 
పెద్ద, చిన్న ఆందరికీ నమానుడివి. 
ఘన ఆనందానికి నిధానానివి 
దుఃఖితులకు సుఖం కలిగిందు. 
నా సుడాన్‌ శోభయుక్త మైనటువంటిది గుణవంతురాలు. 
నాకు అత్యంత వియమైనటువంటిది. 
ఇప్పుడే నేనంటే గిట్టనిదై ంది. 
సెడముఖం పెట్టుకొని కూర్చున్నది. 
విరహవ్యధను నివారించే మూలిక ఆమె చరణాల ధూళి 


(అది నాకు) కొద్దిగా తెచ్చి పెట్టు, కండ్ల నిండా ధరిసాను, 


భారతేందు హరిశ్చం|ద 
యమునా వర్ష న 


యమునా జలాలను స్పృించడానికో, 

(లేదా) తమ శోభను జలముకురంలో తొలంగిచూచుకోడానికో, 

(లేదా) పరమ పావన ఫలాన్నాశించి పవిత యమునా జలాలకు _పణమిల్దుతున్నవో, 
లేదా (యమునా నదికి) ఆ తపనివారణం కలిగించటంకోనం తీరంపై 


దట్టంగా వ్యాపించి ఉన్నవో, 
(లేదా) హరి సేవలక్షై (పణమిల్దుతున్నవో, అన్నట్టు 
తరణి తనూజా తటంమై తమాల తరువరాలెన్నో వంగి ఉన్నాయి. 
వాటిని చూచి నయన సుఖం లభిస్తున్నది. 
జల మధ్యంలో (పతిబింబించే చందుడు 
చంచల నదీతరంగాలతో ఆడుకుంటున్నాడు. 
మనసుకు ఆనందం కలిగిస్తున్నాడు 
హరి దర్శనానికై చందుడు జల మధ్యంలో నివసిస్తున్నాడో, 
(లేదా) తరంగముకురాలు చేత ధరించి శోభిస్తున్నాడో 
(లెదా) నదీ హిదయంలో ఉన్న హరి మూర్తి పతిబింబిస్తుందో 
అన్నట్టున్నది చందవింబం. 
శీత కరుడు ఒకప్పుడు శతచందులై (పకాశిస్తాడు. 
ఒకప్పుడు దాక్కుంటాడు. 
మరొక ప్పుడు బయటపడతాడు. 
పవన గమనవళ మై ఆ చంద్రబింబం 
బహురూపాలుగా భాసిస్తున్నది. 
అనురాగ భరితుడై శశి యమునా జలంతో విహరిస్తున్నాడో 
తరంగాలమీద ఉయ్యాలలూగుతున్నా డో 
అకాశంలో చిన్ని గాలిపటంవలె అటుఇటు అల్టలాడుతున్నాడో 
అన్నట్టు ఉంది. 
(లేదా) వజవనిత జల కీడలాడుతున్న దో అన్నట్టు ఉన్నది, 
విమల కోమలాలై న ఇసుక తిన్నెలు వ్యాపించిఉన్నాయి 
ఉజ్యలంగా మెరుస్తున్న ఆ ఇసుక వెండి మెట్టవలె 
మనన్సును అలరిస్తున్నది. 
(ఆ ఇసుక) పీయాగమనానికై పరచబడిన తివాచివలె ఉన్నది. 
రత్నరాసులను పొడిచేసి తీరాలలో వెద జల్లినట్టున్నది 
శ్యామల జల చికురాల పాపిడిలో ముత్యాలు నింపినట్టున్నది. 
[వజనివాసం వలన కలిగిన హృదయోల్లాసం వలన 
ఆ తీరాలలో సత్వగుణం వాావించినటున ది. 


కా ఫీశ్చైర (పకృతి సౌందర్యం ఇడం. 
శ్రీధర్‌ పాఠక్‌ 
కాశ్మీర పకృతి సౌందర్యం 


(పకృతి ఇక్కడ ఏకాంతంగా కూర్చొని 
తన అందానికి మెజుగులు దిద్దుకొంటున్నది. 
క్షణక్షణానికి వేషం మార్పుకొంటున్నది, 
కణికమయిన శోభను ధరిస్తున్న ది. 
విమలాంబుహూర్ణాలైన సరోవరాల్లో 
తన ముఖబింబాన్ని చూచుకుంటూ ఉంటుంది. 
తన సౌందర్యాన్ని చూచుకొని తానే మురిసిపోతుంది. 
తుషారావృతాలై న గిరిశిఖరాలు కిరీటమాలికలవలె ఉన్నాయి. 
వళ నిర్ణ రిణులు వెన్నెల సోనలై (పవహిస్తున్నాయి. 
ధరి|తీ గర్భంనుండి, రత్ననిధి ఉద్భవించినట్లు 
వనాలు, కాననాలు, ఫలపుష్పాదుల శోభతో నిండిఉన్నాయి. 
మనోజ్ఞంగా ఉన్నాయి, 
నదులతో, సరస్సులతో, కాననాలతో, 
తుషారావృతాలై న శిఖరాలు 
భారతదేశం శిరస్సు పె భగవంతుడు 
అనుపమ కిరీటం అలంకరించినట్టుంది. 
అప్పుడప్పుడు శిఖరపం క్తి, ద్వితీయ చం|దునివలె కనపడుతుంది. 
(లేదా మహేశ్వరుడు తన లలాటం“పై చందనం అలదికొన్నట్టుంది. 
(పకృతి సౌందర్యం అలంకృత మయిన దృశ్యాలు 
ఎంత జ్నాగత్తగా దాచబడి ఉన్నాయంటే 
_వకృతి సంపద సంరక్షణ కోసం 
భగవంతుడు కోట కట్టాడా అని అనిపిస్తుంది, 
(లేదా) సమస్త [ప్రపంచంలో ఉన్న సౌందర్యాన్ని 
(పోగుచేసి ఈ భోషాణంలో దాచిపెట్టినట్టున్నది. 
[భమ అనే పుష్పలావిక చేత 
భారత దేశ శిరస్సు పై భగవంతుడు పూలు జల్లించినట్టుంది, 
ఇది కామధేనువా ? 
లేక సూర్యాశ్వపు కాలిగిట్టయొక్క_ చిహ్నామా? 
లేక _(బహ్మ పాతనుండి (పవహిస్తున్న అమృతమా? అన్నట్టుంది. 
ఉహు. ఈ సౌందర్యాన్ని దీంతోనే పోల్చాలి. 
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ప్రపంచంలో దీంతో తులతూగగలది మరొకటి లేదు. 

ఇది సురలుండే స్థానం, స్వర్గం, 

ఇది దేవతల నందనవనం. 

ఇక్కడే దేవతలు నివసిసారు. 

ఇది ఆభరణాలకు ఆభరణం. 

ఇక్కడే ఎక్కడో దేవతలరాజు ఇం|దుడు ఉండిఉంటాడు. 

అక్కడ అక్కడా పరుగులిడుతున్న జల, పవాహాలు 
మధుర కలన్వనంతో [పవహిన్తున్నయు 

ధవళ తుషారజలం తృషితులైన [పాణులకు అమృతం లాంటిది. 

రకరకాల ఉష్టతను తొలగించే శీతల మంద పవనం 
మనోహరంగా ఉంది. 

ఇకగడ మెఘాలు కండ్లకు కనపడుతాయి. 
నేలను తాకుతాయి. 

తమ ఇచ్చానుసారం వర్షిస్తాయి. 


అయోధ్యా్యసింహ ఉపాధ్యాయ హరిజాద్‌' 


మహత్‌ నృత్యం 


భూతలం పె కార ద సౌందర్యం వ్యాపించిఉంది. 

సల అనంతాకాశం నిర్మలంగా ఉంచి 

దిక్కు లలో అమితమైన తెర్లనికాంతి వ్యావంచిఉంది. 

[పకృతి ఉత్సుల్లమై భాసిస్తున్నది. 
మెఘకూన్యమైన నభం ఉజ్యలకాంతితో నిండిపోయింది. 
నవదిగ్వధువు మాలిన్య రహితమై [ప్రసన్నంగా ఉంది. 
భవ్య భూ|పదేశం క రమరహితంగాను, స్వచ్చంగాను 

రమణీయంగాను ఉంది. 

ఆన్నివై పులా స్వచ్చజలంలాంటి నిర్మలత్వం విలసిల్దుతూఉంది. 
కొంతారంలోను నదితీరంలోను, గహ్వరాలలోను 
స్వచ్చమైన జలంతోకూ డిన సెలయెప్మ మందగతితో (ప్రవహిస్తున్నాయి. 
వాటిలోనుండి నిరంతరం విచ్నితమైన ధ్వని పసరిస్తున్నది. 
రాతెన శర త్తుయుక 


అవి (ఆ సెలయేస్త) పుణ్యాత్మురా 
కీ రిని కఆగానం చేసు? వృట్టున్నయ. 
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అది కా ర్రీకమాసపు నిశీథం 

అతి రమ్యమైనరాకా నిశీథి 

సమ స్త కళలతోకూడి చం|దుడు 

దిశ లన్నింటిని విమలమూ, జ్యోతిర్మయమూ చేస్తూ (పకాశిస్తున్నాడు. 
శ&తిమీద తెల్లదనం, సౌందర్యంతో విలసిల్లుతున్నది. 


సకల యూ చం|దికలో సుస్నాతాలయి ఉన్నట్టున్నయు 

(పతి పల్వవము (పభామయంగా కనపడుతున్నది. 

వికచలతా సమూహం, (పఫుల్లిత శాఖాచయం. 

విచితతరమైన జ్యోతిస్సులో మునిగి తేలుతున్నట్టున్నయి. 
వితయామిని పరిపూర్ణంగా సముజ్యలమై ఊంది 

రజనీపతియెన చం|దుడు భానునివలె వెలుగొందుతున్నాడు. 

చతుర చకోరి ఒకప్పుడు పరమమోహకరమైన సుధను [గోలుతుంది. 
మరొకప్పుడు చకితురాలై (పకృతి రమణీయతను) విలోకిస్తుంది. 


వుష్పసౌరభాన్ని, తుషారబిందువులను (గ్రహించి 
మనోహరములు, వికానకారులు అయిన 

సుందర సుధాకరుని వీచికలలో ముణిగి 

మనోహరమైన పవనం మెల్బ మెల్లగా ఏస్తున్నడి 

ఇటువంటి అలౌకిక అపూర్వ వసుంధరా పదేశంలో 
మనోరమమూ, అలంకృతం అయిన సమయంలో అకస్మాత్తుగా 
ఆనందకందమూ, గోపగణా గజి అయిన మోహనుని 


అతిమధుర నురళీనాదం వినబడ్డది, 


భావా శయము, సర్వముగ్ధకారి అయిన మురళీరావం 
మొదట మారుతంతోపాటు దిగంతాలలో వ్యాపించింది. 
ఆ తరవాత 

(ప మోదవర్టకాలయిన పీయూష బిందువులవలె 


బహుర సజ్ఞుల గ్రోవణాలలో (పవేశించింది. 


వంశీనాదాన్ని విని అపార జనసమూహం 
ఉత్సాహంతో కూడుకొన్నదై 

ఇండ్లూ వాకిళ్ళు వదలి పరిగెత్తుకుంటూ వచ్చింది. 
గోపికా సమేతులయిన గోపాలకులు 
విహారాభిలావషతో వన పాంతానికి వచ్చారు. 
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అందరూ గుంపులు గుంపులుగా చేరి 

వాద్యాలు వాయించి, మనోహర కంఠస్వరంతో పొడి 
[పమత్తమైన మనస్సులతో, ఉన్మ త్ర పాయులై. 

ఆ విపినంలో కమనీయ క్రీడలు మొదలెట్టారు 


మధుర మనోహర స్వరాంకితాలైన నానా వేణువులు 

| మోగుతూ వినోదం కలిగిస్తున్నయొ. 

అన్నింటిలోను ఎక్కువ మంజులమూ మోహకారి అయిన వేణువు 
కుళలుడె న కళవునిది. 

(ఆది) మహామధురమైనటువంటిది. 

ముకుందుని నుందరాంగుకులచే స్పృశింపబడినదై 

కాంతారంలో ఆ మురళి (పతిధ్యనించినపుడ ల్లా 

అనురాగంతో కూడిన, చపలాంగిని అయిన 

విధుముఖి (రాత్రి) ఆకు ఆకున నృత్యం చేయసాగింది. 


ఆ కంఠస్వరాలు, ఆ విశిష్ట వేణూనాదాలు, 

[ప్రియ మృదంగధ్వని, మంజుల వీణాన్వనాలు. 

[గహించి వాయువు అనేక మార్గాలలో సామోదంగా 

ఖగ మృగాలను, నరకిన్నరులను 

ఉన్మత్త పాయలను చేస్తూ _వసరిస్తున్నది. 

మురశీరవంచే రసార్తులై 

గోపి సమేతులయిన గోపాలకులు స్వశరీరాలను మర చినారు. 
పాట ఆగిపోయింది. 

ఎణతోసహా అన్ని వాద్యాలు ఆగిపోయినయ్‌. 

కేవలం విచిత్రమైన వంశీరవం మాత్రమె వినబడుతున్న ది. 


ఆక్షణంలో వేణువు నీదో మంతంచేత 

ఆభిమంత్రిత మైనట్టు అసిపించింది. 

ఆ వేణువులో సప్త రం ధాలు ఉన్మాద, మోహన. 
వశీకరణాదుల మంజుధామంగా కనిపించాయి. 

అనేక రాగాలు ఆలాపించి 

వాటి స్వరూపాలు నేతాలముందు సాశాత్క_రింపచేసీ, 
హృదయమోహ కారులయిన అనేక ఆలాపనలు చేని, 
శ్యాముడు పరమ మోహకరాలయిన [క్రియలు చేసాడు. 
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18. ఆ తరవాత వరవేణు స్వరాలు 
అకస్మాత్తుగా ఆగిపోయాయి. 
అందరి చైతన్యం తెరిగివచ్చింది. 
ఆనంద నాదంతో కూడిన కంఠ స్వరసమూహంతో 
దిశలు మాటి మాటికి [పతి ధ్వనించాయి. 


మైథిలీ శరణ్‌ గుప్త 
పృధ్వి-పృధ్వపుతుడు. 


పృద్వీ-చాలు ఇంకచాలు 

నా సంతానంలో అతి చతురుడవని నిశ్చయంగా నిరూపించుకున్నావు. 

కాని నాశనం చేసానని, మచ్చిక చేసుకున్నానని, సేవకులుగా చేసుకున్నానని 

సీవు బడాయిలు కొడుతున్న |పాణులు 

నేల మీద పాకేవి లేక ఆడవులలో నంచరింబేవి. 

సళ జ్ఞానం లేనివి. 

కొని వివెక జ్ఞానం గల నీవు 

సోదర మానవులను సంహరించాలని ఎలా సంకల్పిస్తున్నావు ? 
పుతుడు: సివు వారిని, 

మృగపాయులైన ఆ అడవి మనమ్యలను మానవులని ఆనగలవా ? 
పృధ్వి: నీవు కూడా ఒకప్పుడు వన్య |పాణివే. 

వీరందరి కంచే కూడా కిరాతకుడివే. 

పియ పుత్రా ! నివింకా కిరాతకుడివే. 

మారిందాల్హా బాహిర మైన, రూపమే. 

నీ అంతరంగంలో మార్పు లేదు. 
పుతుడు: నాకు ఆ అడవి మనషులతో పోలిక ఏమిటి? 

నేను శక్తి మంతుణ్ణి. 

అందుచేత సర్వ|శేష్షత్వానికి హక్కు. దారుణ్ణి 
పృథ్వి: ఆవును నీవు శకి మంతుడవెే; ఆది నిజం, 

కాని ఇతరులలో కూడా శక్తి మంతులుండవచ్చు. 

నీవు బహు మూల్యవంతా లనుకుంటున్న నూతన కల్పనలను 

నుగ్గు నుగ్గు చేసే వారూ ఉండవచ్చు. 

నాకు సంస్కృతి సభ్యతా ఉన్నదనుకుంటూ 

అడవి మనష్యులని నీవు సీ జ్ఞాతులను అసహ్యించుకుంటున్నావు 
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కాని వారి (పాచీన చరితను ఎరుగుదువా ? 

నేను నా |పారంభ దశలో చూచినట్లు చూడకలిగితే 

నీ అహంకారం తొలగిపోతుంది. 

వారు తమకోసం కాక ఇతరుల కోసం బీపించారు. 

వారు అందరిని తమ సోదరులుగా భావించారు. 

వారు అధికారం కోసం కొని, సంపద కోనం కాని |ప్రాకులాడ లెదు. 
వారికి పుచ్చుకొనడంలో కంటె, 

త్యాగం చెయ్యడంలోనే ఆవందం కలిగింది. 

తలంపులలో కాని కార్యకలాపంలో కొని నీకు వారికి తారతమ్యం ఉంది. 
నేడు సర్వ వ్యాపాలైన మానవ భావాలు. 

కేవలం శరీర వాంఛలకు, అహంకారానికి సంబంధించినవి. 

పూర్వ సిద్ధాంతాలై న ఉన్నత తరమైన భావాలు 

నేడు నిరసన భావపూర్ణమైన ఎగతాళికి లక్యాలయినర్‌. 

ఇక్కడ ధర్మ నిష్ట, అతర్వాత |బహ్మానందం. 


స % % 3k వః 


పుతుడు: నీవు ఏమన్నా సర్కే ఈ ప్రపంచానికి నేనే ; పభువుని, 


యజమానిని కావడం నీవు త్వరలోనే చూసావు. 


పృథ్వి: ఆ విజయంతో నేను ఉప్పొంగ గలనా? 


(అదిస) పతాపం కాదు, భయదం, విపత్క్మరం, ఆ విజయం, 
పేలి పోయి, అకాశ విథుల్లో వ్యాపి చెందే నక్ష[తం 
కీడును సూచిస్తుంది. అది ఉల్కుకు గల తీవ [ప్రకాశం వంటిది. 


_ప్వుతుడు: నేను చేయబోయే యుద్ధం యుద్ధాలనే అంతమొందించ గలదు. 
పృధ్వి: నేను పూర్వ కాలంలో ఎన్నో సార్టు చూసాను 


నూతన యుద్ధం గితయుద్ధ పు చిహ్నాలను తుడిచి వేస్తుంది, 
కొత్తగా యుద్ధం చేయబోయే వారు. 

ఏదో నీతి న్యాయం కల లత్యాలకోసమే యుద్ధం చేస్తున్నామని 
ఆ లక్ష్యం స్థానంలో కొత్త లక్ష్యం ఏర్పడే వరకు, వాది సారు. 
నీవు చేజిక్కించు కోన్న రాజ దండం 

ప్రజా వీడనకు చిహ్నమైన లోహ దండం కాగలదు. 

[పజలను భయభీతులను చేసే ఏ రాజూ 

తన |వజలను బుజుగాములను చేయజాలడు. 


ఓక వేళ వారు రాజును అనునరించినా 
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ఆ రాజును వమరుపాటున సంహరించడమే వారి లక్ష్యం కాగలదు. 
సి కంటే ముందున్న విజేతలను ఎంత మందినో నేను చూశాను. 
కాని ఏ ఒక్కరూ మానవజాతి చేత గౌరవింవబడలేదు 
పుతుడు: అయితే తల్లీ ! సీ అభీష్టమేమిటో చెప్పు ? 
పృథ్వి: నిన్నింకా సమున్న తునిగా చూద్దామనేదే నా అభీష్టం 
కాని పెరిగి పోతున్న నా కుటుంబానికి 
నీవు పధానుడివి, ఉన్నత స్థానం వహించే వాడివి. 
అయినా నీవు వినయ భావంతో జాన్నత్యాన్ని సాధించాలి. 
మిధ్యాహంకారం, డలబాలు 
వదలివేయగల సామర్థ్యం నీకు ఉండాలి. 
నీ స్వంత అభి పాయాలను 
సమ స్తపజల అభ్మిపాయాలలో కలిపివేయాలి. 
వర్గ, వర్ణ, దేశ, జాతి భేధాలన్నింటిని రూవుమాపచేయాలి, 
(పపంచ నాగరికుడిగా సీవు 
మానవతా సేవకుడిగా రూపొందాలి. 
పీ తలంపులను, కొర్యక లాపాలను నీతీగా, 
భయంకాక పేమ, బలంకాక ధర్మం ఆధారంగా నడిపించాలి. 
ఈ విధంగా సంవూర్ణ జాన్నత్యాన్ని సాధించు. 
ఊహాతీతమైన కొన్న త్యానికి 
సమస్త సృష్టి సహాయాన్ని ఊతగా తీనుకొని పురోగమించు; 
ఒకడు అందరి కోసం 
ఆందరూ ఒకరి కొసనం పాటుపడాలి. 
వినాశమే తమ హానికరమైన లక్ష్యంగా పెట్టుకొన్న 
మానసిక శక్తులన్నీ 
సీకు సుయోగ్యమైన విజయాన్ని _పసాదించాలి 
, అటువంటి సుయోగ్యుడై న పు[తుడికి 
తల్లిని కాగలిగానన్న గర్వం నాకు కలగాలి. 


జయశంకర్‌ |పసౌద్‌ 
మా 'దేశం 


అరుణ మధుమయం ఈ మాదేశం: 


ఇక్క_డ అజ్ఞాత శ&తిజానికి ఆధారం లభిస్తుంది. 
(49) 


770. 


సరస తామరస గర్భుని వైభవం మనోహర తరు శిఖలపై విరాజిల్లుతుంది. 
వ్యాపించిన వచ్చని జీవితంపై 

మంగళ (పదమైన కుంకుమ వెదజల్లబడి ఉంది. 
చిన్న హరివిల్దులా రెక్కలు విప్పి, 
శీతలమలయ పవనుడు ఆధారంగా 

తమ ([పియమైన నివాసం అనుకొని 

ఇటు వైపే పక్షి సమూహం పరుగులిడుతుంది. 
వర్షిస్తున్న నేత మేఘాలు 

కరుణాజాలంతో నిండి వర్షిస్తాయి. 

అనంతుని అలలు ఈ గట్టుకే కొట్టుకొంటాయి. 
రా|తంతా మేల్కోని ఉన్న తారలు 

మత్తుతో కునికిపాట్టు పడుతున్న 

[పాతఃకాల సమయంలో 

ఉవస్సు హేమ కుంభంధరించి 


సుఖాలు వర్షిస్తుంది. 


ప్రభాత వర్ణన 

రాతి గడిచి పోయింది. 

మేల్కోనవే ఓ [1పియురాలా 

ఉషస్సు అనే చతుర స్రీ 

తారకలనే ఘటాలను 

ఆంబరమనే నీలాటిరేవులో ముంచుతున్నది 

పక్షుల కలరవం 

కుండలను నీటిలో ముంచుతున్న ప్పుడు వచ్చే శం 
నూతన పల్టవాలు \ 
ఆ చతుర స్రీ ఏమిట కొంగులా అల్లలాడుతున్నాయి 
ఆమెకు తోడుగా అతలు 

తమ ముకు* పాతను మధువుతో నింపాయి. 
మేల్కోనవే ఓ [వీయురాలా 

మూసిన నీ పెదవులు 

ఆమంచ అనురాగాన్ని నింపుకొని ఉన్నాయి. 
మలయసవనం 
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సీ అలక జాలంలో బందీయె ఉంది 
సీ కండలో 
ae) 
[పభాతరాగం నిండి ఉంది 
రా|తి గడిచిపోయింది 
మేల్కొనవే ఓ |పియురాలా! 


సూర్యకాంత్‌ (తిపాఠి 'నిరాలాి 
మేఘరాగ౦--1 


ఓ ఘోరమేఘమా! 

మృదులంగా ఊగి ఊగి 

గర్జించి గర్జించి 

సీ అమరరాగంతో ఆకాళాన్ని నింపివేయి. 
జల జల జల 

సెలయేళ్ళలో, గిరులలో, సరోవరాలలో 
గృహాలలో, మరు భూముల్లో 

తరులలో, మర్మరసాగరంలో 

చకితుడై న పవనుడితో 

విద్యుత్‌ గతితో 

పోటీ పడుతూ 

మనస్సులో 

విజయగహన కాననంలో 

(పతి ముఖం మీద (పతిఫలించు 

సీ అమర రాగంతో ఆకాశం నింపివేయి. 
వత్స రవార్ష |[ప్రదాతా ! 

కురియుము కురియుము రసధారలు 
నన్ను దాటించు. 

సీభై రవ గర్జన జగత్తును చూపించు 
హృదయాన్ని తలడిల్ల చేసి 

అలజడిని సృష్టించి 

పదరా పద 

నా ఉన్మత్త మేఘమా: 
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జంబాల పటలం దిగబడుతున్న ది, 
నదీ నదాలు కలకలారవం చేస్తున్నయి. 
కల కలారవం చేస్తూ (ప్రవహిస్తుంది. 
నర్తిస్తున్న హృదయం 
(పవహించడానికి మహా విక లమవుతున్న ది. 
ఈ తిరుగుడు నుండి, ఈ గందరగోళం నుండి 
సఘనమూ, ఘోరమూ, గురుగహనమూ అయిన ధ్వనితో 
నాకు గగనాంచలాన్ని చూపించు 
అమర రాగంతో ఆకాశాన్ని నింపివేయి. 


మేఘరాగం-ని 


అనంత గభీర 

అంధ నిశీధీని పోలిన ఓ నిరంకుశుడా ! 

కేవలం ఉల్లాసానికె. పవనరథం ఎక్కి 

విహరించే ఓ సర్వస్వతంతుడా | 

రీ తీవ ఆకాంతామూర్తీ, ! 

నిత్యమూ తీరిన కోరికల సంత్షేప్తరూపమా ! 

ఏనాటికీ తీరని కోరికల నంక్షిప రూపమా | 

సి విప్తవ ఉద్వేగాన్ని ఆపే అడ్డంకురేమిటి ? 

ఓ నీరి యోధుడా ! 

[(గీష్మాకాశంలో విహరించే ఓ మహత్తర పూజారీ 

నీ కోపావేశపు వెల్లువ 

గం[డ శిలల శక్తులను వమ్ము చేస్తుంది 

ఆకాశసౌధాల శౌర్య పగల్భాలను తుత్తునియలు చేస్తుంది, 
ఒకసారి 
పూ రేకులను భూమ్యాకాశాల చివరలకు వెదజల్దుతుంది 
మరోసారి 

ఆగపాంచి సుకుమారకలికలను మూలమట్టం చేస్తుంది. 
వన - ఉపవనాలలోగల వృక్షాలను నగ్నం చేస్తుంది. 
నీ ఉరవడితో 
శీత బాధనుండి తప్పించుకోడానికి 
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గూటిని ఆ శయించిన అడవి సః 

కంపిత హృదయంలో వేదన కల్పిస్తావు. 

భయ ప్రాంగణంలో నులివెచ్చని వర్షాన్ని కురిపిస్తావు 
[కూరపాలకుల సభాంగణాలు 

సీ విప్తవ భావపు ఆపదల గర్జనలు వింటాయ్‌, 

ఓ నిరాకార “శ్యామల మేఘమా : 

వేగంగా, చంచలంగా ఎగిరెగిరి పడుతున్న 

తుఫాను అలలతో 

నీవు కిందికి మీదికి విసరి వేయబడటం చూనీ చూచీ 

అలిసి - సొలసి, కుమిలి పోతున్న న్నేతాలకు 

సివు శాంతిని ఊరటను కలిగిస్తావు. 

ఒక ప్పుడు సృవ్ది కార్యంలో పాల్గొనాలన్న అభినివేశంతోనూ 
మరొక ప్పుడు సృష్టించినవాని పట్ట త్మీవాసక్రి తోనూ 

ఒక ప్పుడు సముదవు అపార శ కులవల్ణ ఏర్పడే అస్థిరత్వంతోనూ 
మరొకప్పుడు సుకుమార గభీర పవనాలవై విహరిస్తుంటావు. 
మితునిగాను, యోధునిగానూ నీవు మా' కండ్లకు మిరుమిట్లు గొలిపావు, 
కొని ఇప్పుడు బాలునివలె, సూర్యుని నెత్తిన ఎక్కు_తావు, 

అతని (పభాపూర్ణ కిరణాలు 

స [సేమ పూరిత దృగంచలాలముందు అవనతం అయిపోతాయి. 
కార్యమే కారణంగా మారి పోతుంది. 

తిలోకాలు నీలో తమ తమ నియమాలు మిళితం చేస్తాయి. 
పృథ్వి, స్వర్గం, మధ్యనున్న ఆకాశం 

అన్నీ నీ నేత్రాలకు మహత్తర శాంతిని కలిగిస్తాయి 

ఓ శ్యామల _పిమికుడా ! 

శిలా సదృశ కఠినత్వం, పూవువలె మృదువుగా మారినపుడు 

క విహృదయం నూతనోత్సాహంతో ఉప్పొంగి పోతున్నది 

ఈ క్షణాన లక్షలాది నక్షతాలు నిన్ను పొగడుతున్నాయి 
చందుడు, సూర్యుడు, విస్తృత గగనం 

ఇవన్నీ 

కృతజ్ఞత, ఉల్పాంనంతో నిండిన మా న్నెతాలు, 
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(మోడు 


నేడిది ఒక మోడు 

కళా విహీనం 

సమస్త శృంగార రహితం ఆయిన (మోడు. 
నేడిది వసంతాగమనంతో పులకరించదు, పల్దవించదు, 
థనస్సులా వంగి వెల్లి విరియదు. | 
కాముని బాణాలవత పూలు కురియదు 

ఇచ్చట నీడలో నడుం వంచి 

పధికులు ఉస్సురనరు. 

_పేమికులు కూర్చొని కన్నిరు కార్చరు 

ఇట కేవలం ఒక వృద్ధ విహగం కూర్చొని ఊంది 
ఏదో గతాన్ని స్మరిస్తూ 


సుమితానందన్‌ పంత్‌ 


ఓ నిష్టుర పరివర్తనమా ! 

ని తాండవ నృత్యమే 

నిశ్వకరుణా వివర్శనం కదా! 

సమస్త ఉత్టాన పతనాలు 

నీ నయనోస్మీలనాలే కదా! 

ఓ సహ్మసఫణ వాసుకి! 

కనిపించీ కనిపించని నీ చరణాలు 
జగత్‌ విక్షత వక్షస్థలంపై 

నిరంతర చిహ్నాలుగా కనిపిస్తున్నయ్‌. 
బృహదాకార జగ దంబరాన్ని 
సీఫేనోచ్చ్య సిత సీత భయంకర ప్ఫూత్యా_రాలు 
గిరగిర తిప్పి వేస్తున్నాయ్‌ 
మృత్యువు సీగరళదంతం 
కల్పాంతరం నీకుబుసం 

అఖిల విశ్ణమేనీ వుండే విలం 
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దిజ్మండలమే వ్‌ వ[క కుండలి. 


త్రీ దుర్చేయా |! ఓవిశ్వబిత్‌ ! 
సి ఇం[దాననం ముందు 
వందలాది సురవరులు, నరనాథులు 
తలలు వంచుతారు కదా! 
సరధ చ|[కాలతో పాటు 
వందలాది అనాథుల భాగ్య చక్రాలు 
తిరిగి పోతుంటాయి. 
నీవు నృశంస (పభువువలె, నిరంకుశంగా 
జగత్తు నెత్తిన ఎక్కి 
సమస్త సృష్టిని పీడిస్తూంటావు, కాలరాస్తుంటావు. 
నగరాలను నగ్నం చేసి, 
భవనాలను భగ్నంచేసి, 
(ప్రతిమలను ముక్కలు చేసి, 
చిరసంచితమైన కళలు, వైభవం, కళలు హరిస్తుంటావు 
ఆది వ్యాధులు, 
ఆతివృష్టి, 
వాయువు, ఉత్పాతాలు, 
అపశకునాలు, అగ్ని[పమాదాలు, 
వరదలు, భూకంపాలు, 
ఇవన్నీ నీ విపుల సైన్యంలోని దళాలేకదా! 
కీ నిరంకుశుడా |! 
సి సెనికుల పదాఘూతంచేత 
ధరాతలం దళితమై 
గజ గజవణికి పోతుంది. 
లి 
జగత్తు యొక్క అవిరళ పహృత్కంపం, 
సీ పట్టగల భయాన్నే సూచిస్తుంది. 
కను రెప్పలు మూతబడి పోవటం 
నీ ఆహ్వానాన్నే సూచిస్తుంది. 
విపుల విషయవాంఛలే, వికసిత విశ్వమానస శతదళం. 
కుటిల కొల కీబక ఠవలె అందులో [పవేశించి, మూలమూలలా తొలిచి వేస్తున్నావు. 
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స్యేదసించితమైన సృష్టి స్వర్ణ సస్యాన్ని, అభీష్ట కృషిఫలాన్ని 
వడగండ్రరూ పంలో నాశనం చేస్తున్నావు 
నతతధ్యని స్పందితమైన దిజ్మండలం సమస్తం 


నిశా గగనంవలె 
సీ నమాధి స్థలం 

4 
మహాకాలుని కరుణారహిత మైన భృకుటి విలాసం 
సీ పరిహాసమే 
విశ్వం యొక్క. అకుపూర్ణ చరిత అంతా 
నీ చరి తె. 


(పశయంకరమయిన నీ ఒక్క కఠోర కటాక్షం మూలాన 
సమ న్త సృష్టిలో భీకర యుద్దం _పారంభమవుతుంది 
అ భధ్వజాలై న సౌధాలు, (శిష్ట శిఖదాలూ 
సా|మాజ్య వైభవ మఘాడంబరాలు 

నేలనంటి పోతాయి. 

సీ ఒక్క రోమాంచం మూలాన 

భూమ్యాకాశాలు కంవించి పోతాయి. 

పశ్ని పిల్రలవలె నక్ష|తాలు రాలిపడతాయి. 

సీవు సెగ చేస్తే 

ఆలోడితమై అంబుధిశతశత తరంగ ఫణాలతో 
ముగ్గ భుజంగంవలె నర్తి స్తుంది 

దిక్‌ పంజరంలో ఆబద్ధ మైన గజరాజు వలె 
వినతాననమై వాతహతమై 

ఆకాశం ఆర్తితో 

ఎలుగెత్తి, గర్జిస్తుంది. 


ర్‌ 
జగత్తుయొక్క_ శత శత కాతర ఛీత్కారాలు 
కీ బధిరా :ః నీ చెవుల పడుతున్నాయి. 
ఆ(శుపవాహపు అగణితధారలు 
హృదయ పాషాణాన్ని చీరివేస్తున్నాయి 
కణ శణం వందలాది నిశ్వాసాలు 
ఆకాశం ఆవరిస్తున్నాయి. 
నలువై వుల నుండి చుట్టుముట్టి 


మర్య'వే దన sige 
సుఖశాంతులను ఆ కాంత గనం చేసున్నాయి. 
కీ దుర్చుల (భాంతి 
నశ్వర జగత్తులో శాంతి ఎక్కడ ? 
సృష్టి తాత్సర్యమె అశాంతి కదా! 
జగత్తు అనవరత బీవన సంగ్రామం. 

స్వప్నమే విరామం. 

ఒక వందఏండ్డు నగరాలు, ఉద్యానవనాలు, 
మరోవందఏండ్యు నిర్జన వన [పాంతాలు 
ఇదే కదా అసార (పపంచ గతిః 
సృష్టి, స్థితి, లయాలు 
నేడు గర్వోన్నతాలు 
అపార రత్నదీప మాలికా సంయుతాలు, 
మంతోచ్చార పరిపూర్ణాలు అయిన హర్మ్యారలు 
రేపు గుడ్డ గూబలకు నిలయాలు 
కీచు రాళ్ళ సంగీతానికి ఆలవాలాలు, 
భగ్నమందిరాలు 
దివార్శాతాలతో కూడిన ఈ విశ్వం 
మఘమరుత్తుల మాయాజాలం. 


మర్మ వేదన 


పాణాలలో చిరవేదనను బంధించావు 

చిరదగ్ద హృదయానికి 

వ్యర్ధంగా అమర [పణయాభిలాష కలిగించావు. 

పర్వతానికి జలం, దారువుకు అనలం 

వారి దానికి చంచల విద్యుత్తు 

పుష్పానికి సౌరభం, 

ఆ సొరభానికి వికలమయి ఎగిరిపోవాలన్న 

ఎడతెగని కోర్కె. కలిగించావు 

హృదయం దహించుకొ పోతున్నది 
దహించుకొ పోతున్నది 

పాణాలలో వ్యాకులము, గహనము అయిన వెత 
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ఇది _పజ్వరిల్దుతున్నది, సహించడానికి వీలు లేకుంథా పోతున్నది 


ఆయినా 
దానికి తోడుగా చిరస్మృతి అనే శ్వాస సమీరాన్ని ఇబ్బాఖు, 


(పాణాలు కరిగి పోతాయి. 

దేహం జ్వలించి పోతుంది. 

మర్మవేదన యొక్క కథ గడిచి పోతుంది. 

[పేయసి [ప్రతిమ శుద్ద బంగారం వలె 

వెలువడుతుంది. 

పాణాలలో చిరవేదినతో పాటు అగాధ మైన మమత ఇచ్చావు. 


మహా దేవి వర్మ 


'దేవొెలయ దిపము 


ఈ దేవాలయ దీపాన్ని వెలుగు తుండని ! 

సీ రవంగా, ఏకాంతంగా వెలుగుతుండనీ ! 

రజత శంఖం, సమతాళంలో (మోగిన గంటలు, 
స్వర్ణావంశీ-ఏణా స్వరాలు 

హారతి వేళను శతకోటి సంగీతాలతో నింపివేసాయి. 

ఆ కల స్యరాల కలయికలో 

శిలలు నవ్వాయి, తిమిరం ఆడుకుంది 

ఇప్పుడు దేవాలయంలో [ప్రభువు ఒంటరిగా ఉన్నాడు. 
అజిరంలోని శూన్యాన్ని కరగించి వేయడానికి 

న్యయంగా ఈ దీపంకరగిపోనీ 

భక్త బృందాల చరణ చిహ్నాలతో సమలం కృతమైనపసిడి ముంగిలి, 
ప్రణత శిరస్సుల చిహ్నలతో కూడిన చందన పుగడప, 
వెదజల్దబడ్డ పుష్పాలు, అక్షింతలు, 

అపరిమితమైన అర్హ్యం, నై వేద్యాలు, 

ఇవన్నీ అంధంకారంలో అంతర్హితాలై పోతాయి. 
ఈ దీప శిఖలో వాటన్నింటి కథనంతా కలిసిపోనీ ! 
కాలరూప జపమాలను తిప్పి 

పూజారి విశ్వం నిదా దేవి ఒడిలోమునిగి పోయింది. 
[పతి ధ్వనుల చరిత (పస్తరాల మధ్య అణగి పోయింది, 
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శ్యాస-నిశ్వా సాల సమాధిలా జీవితం, 

మసి సొగరంలా జీవిత మార్గం, 

ముఖరితమైన కణ కణంలోని స్పందన ఆగిపొయింది. 
ఈ జ్యాల లో పాణరూపాన్ని మళ్ళీ రూపొందనీ ! 
దిక్‌ [భాంతిచెంది తుఫాను రెగి ఉంది, 

ర్యాతి గంభీరమైన మూర్భలో మునిగి ఉంది. 

ఈ సమయంలో 

జ్యోతిస్సు యొక్క ఈ లఘ |పహరిని 

పూజారిగా మెలగనివ్వండి 

పగటికల్లోలం మళ్ళీ తిరిగి వచ్చేదాక 

పతిక్షణం జాగరూకమయి ఉండగలదు 

తిమిర రేఖలలో కాంతి జాలంనింపుతూ 

ఈ సంధ్యాదూతను |పభాతకాలం దాకా వెలుగుతుండనీ ! 


పియారామ్‌ శరణ్‌ గుపా 
బాపూ 
ఓ విశ్యమహావంశ పాలకుడా ! 
ధరిత్రీ నువు[తుడా ! 
ధన్యుడవు సీవు, ధన్యుడవు. 
కల్గాకపటం తెలియని వాడవు, 
రాగ |కోధాలకు అతీతుడవు, 
సీట్లో (పాచీనంలో ఆర్యాచినం 
సనాతనత్వంలో ఆధునికత్వం ఉంది. 
లఘక్షితిజం లాంటి వాడవు. 
వసుధకు ఆత్మీయుడవు. 
నీఉనికి చేత వసుంధరకు స్వర్గంలో సమున్నత స్థానం కలిగింది. 
న్వర్గం వసుధలో సమాహితమై ఉంది. 
సీ నూతన సాంగత్యంతో 
మహత్తమంలో లఘత్వం అవతరించి ఉంది. 
దూరాలు సమీపాలు, ఒక చోట కలసి మెలసీ విలసిల్హాయి, 
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హీందీ 


హాస్య రోదనాలు ' 

ఒకే స్వరంలో (పతిధ్వనించాయి. 

కాని ఏ భాషలో? 

ఏ ఆశతో ? ఎవరికి తెలుసు? 

నవ్వులో విశ్వమంతా హసిస్తుంది. 
సీరోదనంలో నివసిస్తుంది. 

విశ్వవేదన అనే మహాపారావారం 

ఘోరంగా హాహాకారంచేస్తుంది. 

స చిన్ని వర్తమానంలో 

విపుల భవిష్యత్తుగా (ప్రవర్థ మాన మవుతుంది, 
నేటి యుగానికి పుతుడివి 

రేపటియుగానికి జన్మ దాతవు 

ఒకణ్ణి అనేకులుగా లెక్కించే వాడివి 

అందరికి సహజ సాధ్యుడివి 

అందరు నిరభ్యం తరంగా సీ వద్దకు రావచ్చు. 
ఆత్మలీనుడివి, సార్యకాలం సర్వాత్మీయుడివి. 
నీకు పరాయి వారెవ్వరు ? 

నీవు నమస్త [పపంచానికి ఆత్మీయుడివి, 
నిత్యము వుణ్య ఆతిథివి నీవు 

కీ విదేహుడా ! 

గృహస్థు వె కూడా బెరాగివి 

వ|జాలు, బంగారం, మణులు, ముకాహారాలను 
మట్టితో సమానంగా, నిర్వికారంగా 

త్యజించ గల వాడివి, 

అనవరతము అద్వితీయుడై న వాడివి 
జన్మతోనే ఉన్నత దివ్య పురుషడివి 
మర్త్యులలో- సానందంగా మెలిగావు, 
భూతలనునే ఆలిచిప్పలో 

పవిత్ర స్వాతి జలపు పెద్ద బిందువు పడి 
దుర్భభమైన సుయోగం వలన 

నీ లాంటి మహాత్తర వ్యక్తిత్వాన్ని రూపుదిద్దు కొన్నది. 
బాలుడివా నీవు ? 
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బాలుడివి కాదు, యువకుడివి కాదు, వృద్దుడివి కాదు. 
పూర్ణ విశ్వ మానవుడివి సీవు, 
[పేమా, (శద్ద-భక్షి యుక్తంగా 


నీకు అహరహం (ప్రణమిల్లుతాం. 


రామధారిసింహ దినకర్‌ 
చం (దు డు 


గగనంలోని చం దుడు నాతో ఇలా అన్నాడు. 

ఈ మానవుడు ఏంత విచితమైన (పాణి! 

చిక్కు నమస్యలు నిర్మించుకొని అందులోనే చిక్కు_కొపోతాడు. 
దాంతో అశాంతి పొంది, 

మేల్కొని ఉండలేడు, నిదించనూ లేడు 

నేనెంత పాతకాలపువాణ్రో నీకు తెలుసా? 

మనువు చావు పుటకలను చూపినవాణ్జి 

సీలాంటి ఉన్మత్తులు వెన్నెల్లో కూర్చొని 

దినా న్వప్నాలు కనడం లక్షలమాట్లు చూశాను 
మానవ్వుని స్వప్నమా 2? 

అది ఒక నీటి బుడగ - 

నేడు కనిపిస్తుంది, రేపు (బద్దలై పోతుంది. 
అయినా ధన్యుడు మానవుడు. 

సీటి బుడగలతో ఆడుకుంటాడు. 

కవి తలల్బుకుం టాడు. 

నేను మాట్లాఢలేదు కాని నారాగిణి (మనస్సు) పలికింది 
ఇటు చూడు ఒకసారి చందా! 

నన్నెరుగుదువా సీవు ? 

నాకలలు నీటి బుడగలా ? 

ఇదేనా నీ సామర్ధ్యం ? 

నిప్పునే గుర్తించలేవా నీవు? 

కలలు గాంచి, బుజాలెగుర వేసేవాణ్ణి కాదు నేను. 
వాటిని కరిగించి, ఇనుఖఘుగా మార్చే వాణ్ణి నేను ? 
కొం గోత్స భవనాలకు వ్గనాదులు వేసే వాణ్ణి నేను: 
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ఇలా ఉక్కు_ గోడలు నిర్మించే వాణ్ణి నేను 

మనువు కాదు నీ ముందున్నది, మనుపుతుడు 

ఆతని కలల నాలుకలకూ పదునున్నది 

తలపులే కాదు బాణాల వలె దూనుకుపోయేవి 

కలల చేతుల్లో కూడా కరవాలాలున్నాయి. 

నస్వర్గంలోని సా_మాట్టుకు కబురందచేయి, 

“కణ ఈణం పురోగమిస్తున్నారు వారు ఆకాశం వెపు 
పగటి కలలు కనే వీరి వురోగతిని ఎలాగా నా ఆపుచేయి 
స్వర్షానే ఆ(కమించుకోడానికి వస్తున్నారు వీరు 


(చారి (లోక్‌ నమీక అశువొదోం ఎ (లీ మహేం(దచతుర్నేద్ధా 


అంచ 


బంగ్లిషు 


యూలం : అయువాదం ౨ 
డా॥ కే.ఆర్‌, [శీనివాన అయ్యంగార్‌ డా॥ అడపా రామకృష్ణరావు 


బారి|తక సమీక్ష 


భారతీయపలు ఇంగ్రషుభాషలో సాహిత్య రచన [పారంభించి ఇంకా రెండు వందల 
ఏండ్లెనా కాలేదు. ఈ సాహిత్య వికాసానికి _పేరణ మొట్టమొదట రాజా రామమోహన్‌ రాయ్‌ 


ద్వారా కలిగిందని చెప్పవచ్చును. భారతదేశానికి ఆధునిక నాగరక [ప్రపంచంలో స్థానం లభిం 
చాలంటే భారతీయులు ఇంగ్రీషు భా షాజ్ఞానాన్ని అలవరచుకోవడం అవసరమని ఆయన 
స్పష్టంగా గుర్తించాడు. స్యయంగా తానీ నూతనభాషలో సంపూర్ణ మైన ఆత్మవిశ్వాసంతో 
రచన సాగించాడు. ఇంగ్రీషులో ఆయన చేసిన రచనలు చార్మితకం౦గా చాలా 
ముఖ్యమైనవి. ఐతే ఇంద్రీషుభాషకు అఖభిలభారతస్థాయిలో ప్రాముఖ్యాన్ని కలిగించింది 
మాతం భారత స్వాతం[త్య సముపార్జన కోసం సాగిన జాతీయోద్యమమే. ఆ భావయే భిన్న 
[పాంతాలకు చెందిన దేశభక్తులను సన్నిహితం చేని, పరస్పరం వారు తమ అభిప్రాయాలను 
తెలుపుకోవడానికి వీలు కలిగించింది. 20 వ శతాబ్దం ఆరంభమయ్యేనాటికి ఇంగ్రీషులో ధారా 
₹ంగా, సొధికారంగా తమ భావాలను వ్యక్తం చేయగలిగిన బాలగంగాధర తిలక్‌, దాదాభాయు 
నౌరోజీ, సురేంధనాథ బెనర్డీ, రమేశచంద దత్త, రవీంద్రనాథ ఠాకూర్‌, శ్రీ అరవిందుల 
వంటి మహనీయులు రాజకీయశక్నేతంలో కృషి చేశారు. “హిందూ”, “మరాఠా”, “వందె 
మాతరమ్‌”*”, కర్మయోగిన్‌'” వంటి రాజకీయ వ|తికలు సాహిత్య సౌందర్యంతోనూ, పొండిత్య 
పటిమతోనూ కూడిన రచనలతో భాసించాయి. 


ఇంగ్రీషులో భారతీయులు చేసిన రచనలలో సాహిత్య (పక్రియ లన్ని టికీ స్థానం 
లభించింది. ఈ భాషలో కవితావ్యాసంగాని కుద్యమించిన వారిలో హనీ డిరోజియో, కాళీ 
(ప్రసాద ఘోష్‌, మైకేల్‌ మధుసూదన దత్త అనే ముగ్గురూ (పథములు. డిరోజియో, మధు 
నూదన దత్త కథాకావ్యరచనలో సిద్ధహస్తులు. వారి తరువాత సాహిత్యకేతంలో అడుగు 
పెట్టిన తరుద త్ర చక్కని భావ కవిత్వం |వాసింది. [పాయంలో చిన్నదైనా ఆమెకు సహ 
జంగా అలవడిన పతిభను తండి గోవిందచం[ద దత్త (శద్ధగా సుంఫొందింపజేశాడు. ఆతడు 
కూడా కొంత ఎన్నదగిన కవిత్వం [వాసినవాడే. తరు దత్త మన ఐతిహానిక గాథలను 
ఇంగ్లీషు కవితలో చక్కగా వర్ణించింది. ఆమె రచించిన శీ[01000 Ballads and 
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Legends of Hindusthan అనే కావ్యసంపుటి 1882 లో వెలువడింది. ఆ పు స్తకానికి 
సు పసిద్ధ విమర్శకుడు ఎడ్మండ్‌ గాస్‌ |పశంసాత్మక మైన ఉపోద్ధాతం (వాకాడు, వర్జిల్‌ కవి 
పలుకులలో వరించాలంటే ““నశ్వర పదార్థాలను గూర్చిన అశుధార'” ఆమెకవితలో సర్వత 
గోచరిస్తుంది. చిన్నవయస్సు లోనే ఆమె చనిపోయింది, కాని ఆమె సోదరుడూ, సోదరి ఆమె 
కంటె ముందుగానే మరణించారు. ‘Sita’, ‘OUr Casuarina Tree’ అనే _పసిద్ధ 
గీతాలలో ఈ ఆపదల (పన క్తి కవితాస్ఫూ ర్తితో మనకు కనిపిస్తుంది + 


తరుదత్త తరువాత ఇంగ్లీషులో రచన సాగించిన భారతీయ కవయి తులలో 
ముఖ్యురాలు సరోజినీ నాయుడు. స్వాతంతో్యోద్యమంలో గాంధీజీకి సన్నిహితంగా మెలగిన 
ఆమెకు చిన్ననాటనే ఈడుకు మించిన (పజ్ఞాపాటవా లలవడిన వి, చిన్నవయస్సులోనే 
ఎడ్మండ్‌ గాస్‌తో తన కవితను గురించి చర్చించి, ఆయన సూచన ననుసరించి ఆమె భార 
త్రీయాత్మను అభివ్యక్తం చెయ్యడానికీ, భారతీయ భావావేశాన్ని సూక్ష్మతరంగానూ ఆత్మీ యత 
తోను విశ్లేషణ కావించడానికి పూనుకొన్నది, పురాతన మత తత్వాన్ని గురించీ, పాళ్చాత్యులు ' 
ఆత్మ పదార్థమనే దొకటి ఉన్నదని కలలు కనని [పాచీనకాలమందే (పాగ్దేశ వాసులను 
ఆత్మ జిజ్ఞాసాభిముఖంగా మెలొ_ల్పిన అపూర్వ సందేశాన్ని గురించీ ఆవిడ గానంచేసింది. 
ఆ పయత్నానికి ఫలితం The Golden Threshold, The Bird of Time, The 
Broken wing అనే మూడు గణనియమైన కావ్యసంపుటాలు, కాని ఏ కారణం చేతనో 
ఆమె తన జీవితంలోని చివరి మూడు దశాబ్దాలలో కవితా రచన మానుకొన్నది. ఆమె సోద 
రుడు హరీందనాథ చట్లోపాధ్యాయ కూడా ఇంగ్లీఘలో కవిగా కొంత కీర్తి గడించాడు. 


నోబెల్‌ బహుమతి లభించడం వల్ల భారతీయులలో రవం ద్రనాథ ఠాకూర్‌ (పథ 
మంగా (పపంచదృష్షిని సమకాలీన భారతీయ సాహిత్యం వైపు ఆకర్షించడం జరిగింది. 
ఆయన |పధానంగా వంగ కవియే కాని తన గీతాల నెన్నింటినో ఆయన వంగభాష నుంచి 
ఇంగ్రీషులోని కనువదించాడు, ఆయన కృతులలో Gitanjali, The Gardener సుపసిద్ధ 
మైనవి. ఐతే సునిశిత బుద్ధీ, భాషాంతరీకరణ దక్షత ఉన్న అనువాదకుల కృషివల్ల ఆయన 
వంగభాషలో రచించిన కవితలు దాదాపు పూర్తిగా ఇప్పుడు ఇంగ్లీషులో లభ్యమవుతున్న మి. 
నవలలను నాటకాలను రచించడంలో కూడా ఆయన అ్మగగామియే. ఆయన నాటికలు, 
నవలలు, కథలు, కూడా అనేకం ఇంగ్రీషులో ఇప్పుడు లభిస్తున్న వి. 


ఆయన ఇంగ్రీషు భాషలో మొదట |వాసిన కవిత “Th6 Child” ఒక్కటే 
కావచ్చును. రవీం|దుడు 1930లో ఆక్స్‌ఫర్డ్‌ విశ్వవిద్యాలయంలో హిబ్బర్ట్‌ ఉవన్యాసాల 
నిచ్చాడు. తరువాత జర్మనీ దేశంలో పర్యటించాడు. అక్కడ ఆయన ఓబరమ్మర్‌ గావ్‌ 
[గామంలో ఆ ఊరి [పజలు (ప్రదర్శించిన ఏసుక్రీస్తు జీవిత నాటకాన్ని తిలకించాడు. ఆ 
నాటకపు ఇతివృత్తమూ, గాంధీ మహాత్ముని దండి పదయాత్రా వృతాంతమూ రవీం్యడుని 
సుప్త చైతన్యంలో ఏకం కావడంతో ఆయన సృజనళ క్రి, ఆవేశంతో విజృంభించి ఒక్క 
ర్యాతిళలోనే ఆయన The Child అనే కవితను రచించడం జరిగింది. అంధకారంలో చిక్కుు 
కొని తమ నిరాశను, యత్నవై ఫల్యావ్ని జయించడానికి మానవాళి చేస్తున్న కఠోళమైన 
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కృషిని ఆయన ఆ రచనలో అతి గంఫీరంగా చి[తించాడు. [ప్రయత్నం మి్‌వల 
మవుతున్నా, వారు హతాళులు కాలేదు. అన్వేషణను విడనాడలేదు. ఓర్తుతో తమ విము 
క్రికై కృషి చేస్తూనే ఉన్నారు. మానవుడు తన ముకికి కీలకం తన లోనే ఉన్నదని కను 
గొన్నాడు. ఒకనాటికి తమ నడుమ జన్మించే దివ్యశికువువల్ల తరతరాల నాటి తమ దున్నహ 
భారము డిగి పోతుందని, అప్పుడు వాంఛకూ సాఫల్యానికి, ఉద్దేశానికీ కియకూ, |పగలికి 
గమ్యానికి మధ్య ఉన్న దై ధ్విభావం తొలగి పోతుందనే ఆశ వారిలో చిగుళ్ళెత్తు తూనే ఉన్నది. 


శ్రీ అరవిందుని వంటి తాత్త్విక కవివరేణ్యుని జీవితవృత్తాన్ని నం|గహంగా సమీ 
క్నించడం సులభంకాదు. ఆయన నఅ్నయైన మన్‌ మోహన్‌ ఘోష్‌ కూడా కవియే, వారిద్దరూ 
ఇంగ్లండులో విద్య నభ్యసించారు. శ్రీ అరవిందుడు స్వదేశానికి తిరిగివచ్చిన తరువాత 
బరోడాలో ఇంగ్లీషు సాహిత్యాచార్య పదవిలో కొంతకాలం ఉన్నాడు. అప్పుడే ఆయన దృ్భమ్షి 
జాతీయ రాజకీయకార్యక లాపాల మీదకి మరలింది. భారత జాతీయ కాం, గెస్‌ సంస్థలో అతివాద 
వర్గ నాయకుడై అఖిల భారత స్టాయిలో |పనిద్ధుడైనాడు. అలీపూర్‌ బాంబ కుటతో ఆయనకు 
సంబంధమున్నదని [పభుత్వం ఆయనను ఒక ఏడాదిపాటు జఉయిలులో నిర్బంధించింది. దేశ 
బంధు చిత్తరంజన్‌ దాస్‌ ఆయన పక్షాన కోర్టులో వాదించాడు. పభుత్వం చివరకు శ్రీ అర 
విందుని కారాగారాన్నుంచి విడుదల చేసింది. ఆయన దృష్టి అప్పటికే యోగసాధన మీదికి 
మరలడం వల్ల ఆయన తన జీవితంలోని చివరి నాలుగు దశాబ్దాలు పుదుచ్చేరిలో ఏకాంత 
వాసంలో గడిపాడు. ఆయన ధారాళంగా రచనా వ్యాసంగం సాగించాడు. వేదాలు, భగవద్దీత 
వంటి [ప్రాచీన భారతీయ (గంథాలను ఆయన వ్యాఖ్యానించాడు. తత్త్వ శాస్త్ర సంబంధమైన 
తన భావమథనాన్ని The Life Divine అనే ఉద్గ 9౦థంలో వ్యక్తం చేశాడు. సాంఘిక 
శాస్త్రాన్ని గురించి, యోగశాస్తాంన్ని గురించి, విద్యాజటోధనను గురించి పుస్తకాలు _వాళాడు. 
ఇవిగాక ఐదు సర్వాంగీణ పద్య నాటకాలను కూడా ఇంగ్రీషలో రచించాడు. 1725272 62012, 
Rodogune, The viziers of Bassora, Erie, Perseus the Deliverer అనే ఆ 
నాటకాలు ఆకృతిలోనూ, భాషలోనూ, షేక్స్‌పియర్‌ నాటకాలను పోలినవి. అన్నింటిని మించి 
ఇంగ్రీషులో ఆయన సువిస్త్పృతమైన కవిత్యరచన కూడాసాగించాడు. లఘుకావ్మాలలో ప్రాచీన 
ఛందోరీతులను చొరవతో అనుకరించడంతో సత్యాన్వెషణకు తాత్త్విక యౌగిక పథాలలో 
సయనించాడు ‘‘Urvasie’’, ‘Love and Death’’వంటి ఐతిహాసిక కావ్యాలను, “R&I 
Prabhou’ వంటి కథాకావ్యాలను, “The Medita.tions of Mandavya, 
“Abana” వంటి |పతీక కావ్యాలను రచించాడు. “11100” అనేఐతిహాసిక కావ్యాన్ని కూడా 
శ్రీ ఆరవిందుడు (గీక్‌ భాషలోని ఇతిహాస కావ్యాల ఛందస్సులోర చించాడు కాసి దురదృష్టవ 
శాత్తు అది ఆ సమగంగానే నిలిచి పోయింది. ఐతే ఆయన పద్యకావ్యాలలో సర్వోత్క్బృష్ట 
మైనది. “5271061” అనే ఇతిహాస కావ్యం. దానిని ఆయన అంత్యప్రానలేని ఛందస్సులో 
ఇంగ్లీమలో 24 వేల పంక్తులలో రచించాడు. సావితీ నత్యవంతుల పురాణగాథను ఇతివృత్తంగా 
(గహించ్చి డానిని మానవుని భూత, వర్తమానః భవిష్యత్తులకు [పతీకగా రూపొదించాడు. 
రాజకుమారిగా జన్మించిన సావ్మితి ఈ జగత్తును దుఃఖనిశీథినుంచి శాశ్యతానండ |పభాతం 
లోనికి కొనిపోవడానికి అవతరించిన దివ్యళ క్రి స్వరూపిణి.ఈ మహాకావ్యవు విలువను 
(50) 
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ఇప్పుడిప్పుడే వివిధదేశాల విద్వాంసులు గుర్తిస్తున్నారు. “Savitri” సమ్మగ సుందరమైన 
విశ్వజనీన తాత్విక కావ్యమసీ, విశ్వసాహిత్యంల్‌ మానవుని బుద్ధిని వి _స్పరింపజేసి ఆత్మ 
సాతాత్కారం వంకకు మరల్చే సృజనాత్మ కరచనలన్నిటిలోనూ "అతిశ క్రిమంతమైనది ఇదియే 
కావచ్చు ననీ అమెరికాదేశ వు విశ్వవిద్యాలయా చార్యుడు ఫాంక్‌ రేమండ్‌ వైపర్‌ (పళంసించాడు. 


శ్రీ అరవిందుని ఒరవడి ననుసరిస్తూ నేడు ఆయనవలెనే ఆధ్యాత్మిక క వితాసృష్టి 
చేస్తున్నవారనేకులున్నారు. వారిలో దీలీప్‌ కుమార్‌ రాయ్‌, నీరదవరణ్‌, కె.డి. సేఠ్నా, 
పృథ్వీం[ద ముఖర్జీ ప్రసిద్ధులు. టి. యస్‌. ఇలియట్‌ వల్లనూ, ఎజాపొండ్‌ వల్లనూ అమితంగా 
(పభావితుల్లైన యువకవుల వర్గంకూడా ఇంకొకటి ఉన్నది. ఏరిది ఆత్మాశ్రయ క వితామార్గం, 
ఏరిలో పి. లాల్‌, రాఘవేందరావు, ఏ. శే. రామానుజన్‌, డామ్‌ మోరేస్‌, కమలాదాస్‌ 
కావ్యశిల్ప నిపుణతకు ఎన్నదగినవారు. ఈ వర్గంలో హాధర్న్‌డన్‌ బహుమతి పొందిన డామ్‌ 
మోరేస్‌ కవితకు అత్యధిక [వచారం లభించింది తీర్చిదిద్దిన శిల్పసౌ ౨దర్యంతో నిండిన ఈ 
కవి ఆత్మాశయగీతికలు నేటి ఇంగ్లీషు, అమెరికన్‌ కవితల వాతావరణంలో అతిసహజంగా 
ఇమిడిపోతాయి. 


రాజా రామమోహన్‌ రాయ్‌ నాటినుంచి భారతీయులు ఇంగ్లీషభాషను తమ వాదాన్ని 
(పతిపాదించడానికీ, విషయ వివరణానికీ, పబోధానికీ చక్కని సాధనంగా గుర్తించారు. 
ఐతే వారి వచనరచన ఇంగ్లండులో వక్తలూ, రచయితలూ వాడే శైలికి కేవలానుకరణం 
మాతం కాదు. భారతీయ వ్యక్తిత్వాన్ని |పకటించడానికొక ఉపకరణంగా వారు ఇంగ్లీషు 
వచనాన్ని ఉపయోగిస్తారు, అందువల్ల వారి శె లికొక (ప్రత్యేకత అలవడింది. వివేకానంద 
స్వామి ఇప్పటికి 70 ఏండ్లనాడు [పాచ్యమతాన్నిగూర్చి ఇంగ్లీమలో తన గంభీరోపన్యాసాలతో 
షికాగో నగర [శోతలను ముగ్గులను కావించాడు. ఆయన రామకృష్ట పరమహంసకు (పథాన 
శిష్యుడు. తన గురువు పరమపదించిన తరువాత ఆయన రామకృష్ణ మిషన్‌ అనే సంస్థను 
నెలకొల్పాడు వివేకానందుని రచనలూ, [పసంగాలూ ఎన్నో సంపుటాల కెక్కి_నవి. 
పరిణత జ్ఞానంతో, దృఢవిశ్వాసంతో, లోకాన్ని ఉద్ధరించాలనే ఆవేదనతో ఆయన [పసంగించే 
వాడు. ఎంతో చొరవతో, ధీరతతో, పితబోధచేస్తూ (కోతలను రంజింపజేస్తూ అనర్గళంగా 
ఉపన్యసించెవాడు. యథార్థ భారతీయ సంస్కృతిని అభివ్యక్తం చేస్తూ పసంగాలూ, 
రచనలూ చేసినవారిలో రవం దనాథ ఠాకూరు, శ్రీ అరవిందుడు కూడా ఎన్న దగినవారు. 
విదేశీయమైన ఇంగ్రీమభాషలో వారు తమ పాండిత్యబలంతో, సునిశిత మేధతో, ఎంతో 
సమర్థతతో తాత్త్విక చింతనకే పాధాన్యమిచ్చే భారతీయ భావనను యావత్పపంచానికీ 
బోధించగలిగారు, డాక్టర్‌ సర్వేపల్లి రాధాకృష్ణన్‌ తత్త్యశాస్తా9ిన్ని గూర్చి రచించిన 
ఉద్గింథాలూ, భారతీయ జీవన విధానాన్నిగూర్చి (వాసిన లఘురచనలూ |పపంచమంతట 
ఆదరణ పొంది, వర్తమాన భారతీయ చింతనాసరణికి ఉన్న తస్థాయిని సాధించినవి. 


జాతీయ నాయకులు దేశ పజలందరికీ తమ సందేశాన్ని వినిపించడానికి ఇంగ్లీషు 
భాష ఒక్కటే అనువై నది కావడంవల్ల జాతీయోద్యమం ఇంగ్రీమ వచన రచన విస్తరించడానికి 
అత్యధికంగా తోడ్చ్సడింది, గొప్ప విద్వాంసుడైన బాలగంగాధర తిలక్‌ “మరాఠా” అనే 
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ఇంగ్లీమ పుత్రికను అతి దక్షతతో నిర్వహించాడు. ఇంగ్రీమ భాషద్వారా జర్నలిజమ్‌ 
వ్యాసంగాన్ని సాగించిన [ప్రముఖులలో బెహరమ్‌జీ మలబారీ, శ్రీ అరవిందుడు, లాలా లజ్‌పత్‌ 
రాయ్‌, కస్తూరి రంగ అయ్యంగార్‌, టంగుటూరి |పకాశం (పత్యేకించి పేర్కొనదగ్గవారు. 
గాంధీ మహాత్ముడు కూడా ఇంగ్లీషు పాతికేయుడే. స్వయంగా ఆయన మొదిట ‘Young 
10612” ప్యతికను, తరువాత “240028” పతికను నడిపాడు. విక్టోరియన్‌ యుగంనాటి 
ఆలంకారిక మైన ఇంగ్లీషు వచనశైలిని విడనాడి, ఆయన రచనలో స్పష్టతను, సరళతను 
సాధించగలిగాడు. కరోర సత్యాన్ని సూటిగా పకటించడానికి ఆయన ఎన్న డూవెనుదీయలేదు. 
కేవలదూవణకు తనరచనలో తావీయలేదు. ఉక్కుతునుకలవంటి ఆయన వాక్యాలలో గాంఖీ 
ర్యమూ, స్పష్టతా (ప్రధాన లక్షణాలుగా కనిపిస్తాయి. “Hind Swaraj'” వంటి ఆయన 
రాజకీయ [పబోధాత్మక రచనలు సుుపసిద్ధమైనవి “340 Experiments with Truth” 
అనే పేరుగల ఆయన ఆత్మకధ మహోత్కృష్ట రచనగా గణనకెక్కి_ంది. 


జవాహర్‌ లాల్‌ నెవూ తన గురువు అడుగుబాడలలో నడిచాడు ఆయన కూడా 
బహుళ (ప్రచారం పొందిన స్వీయచరి; తను, ‘Thః Discovery of India, ‘Glimpses 
of World History’ వంటి జనరంజకమైన దేశచర్నిత పుస్తకాలను రచించాడు. ఆయన 
తరచుగా ఉపన్యసిస్తూ ఉండేవాడు. అందువల్ల ఆ ఉపన్యాసాలలో శాఖాచం'కమణం కని 
పించేది. ఐనా ఆయన వ్యక్తిత్వం, నిజాయితీ, కార్యదీక్ష |ప్రతిబింబించే వచనశై లిలో 
మరువలేని ఆకర్షణ మనకు కనిపిస్తుంది. |పాబినాధునాతన (గ్రంథాలను విస్తారంగా, 
విచక్షణతో చచివినవాడు గనుకను, గొప్ప వ్యక్తులమధ్య, మహోన్నత భావాలమధ్య సంచ 
రించిన అద్భష్టశాలి గనుకను, జవాహార్‌లాల్‌ నెహూ రచనలూ, |వసంగాలూ జీవితాన్ని 
సార్థకంచేసే సాంస్కృతిక భావాలతోనిండి నిర్వాత దీపకళికలవలె |పకాశిస్తున్నవి. 


దేశానికి స్వాతం[త్యం లభించడంతో విద్వాంసులైన రాజకీయవే త్తలు, అరు 
దయ్యారు. అదృష్టవశాత్తు చ్మకవర్తి రాజగోపాలాచారి ఇంకా మిగిలిఉన్నారు. వాడిగల 
మాటలతో కూడిన వచనశై లిలో ఆయన ఇంగ్రీషులో ఆటు వేదాంతాన్నీ గురించీ, ఇటు 
రాజకీయాలను గురిందీ సమ్మ ప్రజ్ఞతో వాయగలరు. ఆయన ఇంగ్లీషులో రామాయణ 
భారతాలను ఎంతో నిపుణంగా రచించారు. నైశిత్యమూ, భావ వ్య కీ కరణంలో సంయమ 
నమూ ఆయన వచనశై లికి ముఖ్యలక్షణాలు. కాని చిన్నకథలను, సీతికథలను [వా సేటప్పుడు 
మాతం ఆ శైలీ నిర్భృణతలో మార్దవం కొంత చోటుచేసుకున్నది. 


ఇంగ్లీమభాషలో భారతీయులు పత్రికల కోసం చేసిన రచనలు వాజ్మయాన్ని 
సంపన్నంచేసి [పళ స్తికెక్కి నవి. గతంలో కే. నటరాజన్‌, సి. వె. చింతామణి, థాసొ 
సుబ్బారావు వంటి నమర్ధులెన ప్యాతి కేయులు లుండేవారు. ఈ [ప్మ్యకియలో నేడు పరిణతి 
నృందిన వారిలో పోథన్‌జో సెఫ్‌ యం, చలపతిరావు, తే. ఈశ్వరదత్తు, జి. వి. కృషపానిధి, 
ఫ్రాంక్‌ మో రేస్‌, యస్‌.. ముల్లాంకర్‌ ముఖ్యంగా ఎన్న దగినవారు. కే. యం,మున్షీ ఇంగ్రీషులో 
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శ క్యుత్సాహాలతో నవలలను, వ్యాసాలను ధారావాహికంగా రచిస్తున్నాడు. 


వీరితోపాటు నసీరద్‌ సి. చౌధురినికూడా గణించవలసి ఉన్నది. Autobiogra~ 
phy of an Unknown Indian, A Passage to England, The Contin ent 
of Circe అనే మూడు పు స్తకాలవల్ల ఆయనకు చక్కని సానుర్ధ్యంగల వచన రచయితగా 


చేరు పఖ్యాతులు కలిగాయి, . 


ఇక నవలా సాహిత్యం సంగతి. రమేశచం[ద దత్త 1902 లోనే The Lake 

of Palms అనే నవలను [వచురించాడు. తరువాత ఏడేండ్లకు The Slave.Girl of 
Agra అనే నవలను | పక టించాడు. రమశచం[ద దత్త తరువాత ఇంగ్లీషులో అప్పుడప్పుడు 
కొన్ని నవలలు (పక టితమవుతూ వచ్చాయి, కాని ఈ సాహిత్య [స/కియకు ఆధిక [ప్రచారం 
వచ్చింది మా[తం ముల్‌ ,_రాజ్‌ ఆనంద్‌ రచించడం పారంభించిన తరువాతనే. మనుష్యులు 
సృష్టించిన వర్గభేదాల పట్ట, కులవ్యవస్థ పట్ట అతనిలో (పజ్జ్యరిల్తిన ఆగహమూ, దళితజీవుల 
పట్ట అతనికిగల అమితమైన సానుభూతీ ఎన్నో నవలలు |వాయడానికి అతనికి (పేరణ 
నిచ్చాయి. అతని నవలలలో (600116 (1933), Untouchable (1935). Two 
Leaves and a Bud (1937), The Big Heart (1954) అనేవి అధికంగా (ప్రచారం 
పొందాయి. అతని పాతల వ్యక్తిత్వంలో కానవచ్చే ఊఉతేజమూ, వైవిధ్యంతో కూడి, 

సమగ్రమైన ఆతని సామాజిక సమస్యల ఆకళింపు, ఉదాత్త లక్ష్యసాధన తై రచించడంవల్ల 

రచనకు కలిగే బలమూ ఆతని నవలల విశేష [పచారానికి కారణాలు. ముల్క్‌రాజ్‌ ఆనంద్‌ 

[వాసినంత ఎక్కవగా ఆర్‌. కే. నారాయణ్‌ నవలలు [వాయకపోయిన్నా అతడు రచనాశిల్బం 

పట్ట ఆనంద్‌ కంటె ఎక్కువ నిష్టగల రచయిత. నిలకడగా రచనా వ్యాసంగం సాగిస్తున్నాడు. 

నారాయణ్‌ ఇప్పటికి తొమ్మిది నవలలను (పకటించాడు. The Vendor of Sweets 

అనేది చివరి నవల. ఆతడు ముల్కరాజ్‌ ఆనంద్‌వలె విప్పవవాది కాడుగాని, మృదువైన 

మాటలతోనే పాఠకులను ఒప్పించేశ క్తి అతని రచనరో కనిపిస్తుంది. ఆతడు సృష్టించిన 

మాల్గుడి అనే చిన్నపట్నపు పరిథిలోనే పాతల [ప్రవృత్తులను చిత్రిస్తూ, దక్షిణ భారతదేశ 

వానుల జీవిత ఎధానాన్ని కండ్లకు క వ్రేట్టు వర్ణిస్తాడు. అతని తొలి నవలలలో ఒకటియిన 

The English Teacher కొంతవరకు స్వీయక థాత్యక మైనది. అతని రచనలలో అదే 

సర్వొత్కృష్ట మైనది కావచ్చును. తరువాత |వాసిన నవలలలో కొన్నిటిలో అతడు జీవితాన్ని 
వైద్యుడు రోగిని పరీక్షించినట్టు నిశితంగా గమనించడం కనివిస్తుంది. మిస్టర్‌ సంపత్‌, 
మార్గయ్య అనే పాత్రలు ధనాపేక్షతో వేసే ఎత్తులను, రాజు ఆనేపాత్ర ఎదుర్కొన్న నైతిక 
సంఘర్షణను, రాజకీయోద్యమంతో ముడిపడి భారతి, శ్రీరామ్‌ ఆనేపా(తలు వివాహం చేసుకో 
వలెననే నిశ్చయాన్నీ అతడు చక్కగా అర్థం చేనుకొని సానుభూతితో చితించాడు. 
నారాయణ్‌ నవలలలో The Man_Eater of Malgudi (పత్యేకించి పేర్కొ_నదగినది, 
ఆ నవల [వాస్తున్న రోజులలో నారాయణ్‌ దృష్టిని భారతీయ పురాణెతిహాస గాథలు ఎక్టువగా 
ఆక ర్షించినట్లు కనిపిస్తుంది. ఎందుచేతనంటే ఆ నవల [వాసిన తరువాత అతడు - ౮౮45; 
Domons and Others, అనే పుస్తకాన్ని పకటించాడు. The Man-_Eater of 
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Malgud! అనే నవలలో అతడు భస్మానురుని గాథను ఆధునిక వాతావరణంలో ఎంతో 
నేడ్పుతో తిరిగి చితించాడు. ఆ నవలలో తోట్ట పదునుచేసే వాను అనేపాత ఆధునిక 
భస్మాసురుడు. పెద్దపులి చురుకుదనమూ, |కౌర్యమూ అతనిలో కనిపి నవి. తన అభి 
వృద్ధికి నిత్యమూ |కొ తదారులను అన్వేషిస్తూ ఉంటాడు. భస్మా నురుని కథను నారాయణ్‌ 
పూ_ిగా అనుసరించాడు. అందుకే వాసు మరణించిన తీరు భస్మా సురునికి పట్టిన దుర్గతినే 
తలపింపజేస్తుంది. ఓక మహత్తర శక్తి తీవవాంఛల సుడిగుండంలో చిక్కుకొని విచ్చిన్నమై 
పోవడం మనకు స్ఫురిస్తుంది దీనితో పోల్చితే నారాయణ్‌ రచించిన The Vendor of 
Sweets అనే ఇటీవలి నవల కొంత నీరస మైనదిగా కనిపిసుంది. ఐనా పసిపిల్లలవలె 
అమాయకుడై లక్ష్యాలు మారిన నవ పపంచంలో దారి తెలియక తడబడే జగన్‌ ప్మాత 
మన స్మృతిపథంలో నిలిచిపోతుంది. ఈ కథలో మృదుహాన్యమూ, ఆక్నేప 


నాటక ధర్మమూ ఉన్నది వాటితోపాటు ఇంతకంటె మేలుగా జీవించాలనే ఆపేక్ష, ఈ 
[ప్రపంచంతోనే వర్తమానంలోనే నవసౌందర్యం ఉదయించాలనే ఆకాంక్ష, ఆశకూడా 
కనిపి స్తవి. 


ఇంగ్లీషులో నవలలు (వాస్తున్న భారతీయ రచయితలలో పాఠకులను విశేషంగా 
ఆకర్షిస్తున్న వారు మరికొందరు కూడా ఉన్నారు. భవానీ భట్టాచార్య వర్తమాన సామాజిక 
జీవితపు పొరలను నిశితంగా, [పయోజనాత్మకంగా పరీక్షించి, వాటిలోని కృతిమత్వాన్ని 
నిర్దాక్షిణ్యంగా వెల్లడిస్తున్నాడు. ఇందుకు అతడిటీవల (వాసీన Shadow from Ladakh 
చక్కని ఉదాహరణం, గాందీ మహాత్ముడు [ప్రబోధించిన నిరాడంబరమైన సర్వోదయాదర్శా 
స్‌ మనదేశంలో “(కొత్తగా తల ఎత్తిన [బహ్మాండ మైన ఉక్కు కట్టడాలలో మానవతాదృష్టి 
లోపించిన స్థితికి, ఉన్న అంతరం దినిలతో కనిపిస్తుంది. చివరకు గాంధీతత్వాని కే జయం 
చేకూరుతుంది. నవలలను |వాస్తున్న ఇతర రచయితలలో శాంతా రామారావు, మనోహర్‌ 
మల్లాంకర్‌, కమలా మార్క్లండే య, ఖుష్వంత్‌ సింగ్‌, నయనతారా సైగల్‌, అనితాదేశాయ్‌ 
పేర్కొన దగ్గవారు. ఇతే మన దేశంలో నవలలు (వాస్తున్న వారిలో ఇంగ్లీషు భాషను తన 
సృజనశ క్తి కనుగుణంగా రూపొందించిన రచయిత నిశ్చయంగా రాజారావని చెప్పవచ్చును, 
అతడు |వాసింది స్వల్పంగానే. దీనిలో కొంత, అతని ఇటీవలి నవల The Cat and 
Shakespeare వలె, చిరాకు కలిగిస్తుంది. ఐతే Kanthapura, The Cow of the 
Barricades, Thc Serpent and the Rope ' అనే మూడు (గంథాలలో ఇంగ్లీషు 
భాషను నూతన దిగంతాలకు కొనిపోగల సూచనలు కనిపి స్తవి. అంతేకాదు. కథా వాజ్మ 
యంలో గాంధీయుగాన్ని కండ్లకు కట్టినట్లు చ్మితించిన కళాకారుడు అతడొక్క_డే. The 
Cow of the Barricades అనేది అతని కథల సంపుటి. ఆ పు సకపు శీర్షికగా ఉన్న 
కథలో సంఘటనల నేపధ్యంలో గాంధీ మహాత్ముడుంటాడు. |వధాన పాత గౌరి అనే గోవు. 
ఆ గోవు సమృద్ధికి, మాతృ పేమకూ, నిరవధిక కరుణకూ సంకేతం. అది నిజంగా తల్రియే 
భారతమాతయే. గాంధీజీ అనుచరులారంభించిన శాంతియుతమైన చర్య క్రమంగా దౌర్జన్య 
పూరితమైన ఘర్షణగా మారుతుంది. మహాత్మునికి (పతినిధియైన నాయకుడు నిస్సహాయ 
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డవుతాడు. అదే సమయంలో ఆ ఊరి వారందరి ఆదరాభిమానాలకూ , గొరవానికీ పాత్ర 
మైన ఆ ఆవు అక్కడికి వస్తుంది. దాని రాక చూసి |పభుత్యాన్ని ధిక్క-రిస్తున్న (గ్రామస్టులు 
ఆనందంతో “వందేమాతరం” అని కేకలు వేస్తారు. తన కర్తవ్యర స్పష్టంగా తనకు తెలిసి 
నట్టు ఆ ఆవు సైనికులు తాత్కాలికంగా కట్టిన అడ్డు కట్టమీదికి వెడుతుంది, సెనికులకేమీ 
బోధపడదు తెల్లగా కనిపిస్తున్నది సంధి నసూచకమైెన ధ్వజమా అని ఆలోచిస్తారు. 


“ఐతే వారా ఆవును, దాని కండ్లను, ఆ కండ్లలో తొణుకుతున్న' నిర్మల గంగాజల 
కణంవంటి అ, శువును చూడగానే “మహాత్మాగాంధీకి జై అంటూ పజలలో కలిసిపోతారు. 
కాసి వారి అధికారి పొశ్చాత్యుడు, అదిచూసి తుపాకి (కుల్చుతాడు. అది గౌరి తలను 
దూనుకొని పోతుంది. సామాన్య [పజలమధ్య ఈశ్వరసంకల్పృ సాధనమైన ఆ ఆవు నత 
కూలుతుంది.” భారత స్యాతంత్యం కోసం గాంధీజీ నాయకత్యంలో సాగిన ఉద్యమాన్ని 
ఇంతకంటె రసవంతంగా చి|తీచడం మరి ఎక్కుడనైనా కనిపిస్తుందా ? మతోన్మత్తుల 
ఘర్ధణమధ్య గాంధీజీ తన జీవితాన్నే బలిదానం చేయడం విధినిర్గీతమని రాజారావు ముందు 
గానే (గహించినట్టు తోస్తుంది. ThE Serpent and the Rope అనే నవల Kantha- 
pura కంటె పెద్దది, ఎక్కువ (పసిద్ధికూడా పొందినది. ఐనా ఇంతవరకు వచ్చిన నవలలలో 
గాంధేయ రాజకీయోద్యమం Kanthapura లోనే సర్వోత్య్భష్టంగా వర్థితమయింది. గాంధీజీ 
ఉద్యమంవల్ల దక్షిణాదిలోని ఒక పల్లెలో కలిగిన సంచలనాన్ని మాటకారియైన ఒక వృద్ధ 
వితంతువు పలుకులద్వారా ఈ నవలలో మనం తెలుసుకుంటాము. కథ పూర్తిగా ఆమె 
[గహణశ క్రికీ, మన స్తత్వానికీ ఆనుగుణంగా, ఆమె స్మృతిపధంలో కదిలిన కమంలో వ్యక్త 
మవుతుంది. కల్పనా కథలు, గాథలు, భారతదేశంలోని పల్రిపట్టుల సాంఘిక నీవితం, 
జాతీయ స్థాయిలోనూ, పల్లెల స్థాయిలోనూ గాంధిజీజాతీయోద్యమానికి సంబంధించిన 
రాజకీయ ఘటనలు, ఆనీ కలిసి చక్కని వివేచనతో కూడిన శ క్రిమంతమైన నవలగా 
రూపొందాయి. భాష పె అధికారయున్న |[పభువుపలె రాజారావు ఇంగ్రీషు భాషను (పయో 
గిసాడు. ఒక నూతనభాషను సృష్టిస్తున్నాడసిపిస్తుంది. ఆతని |వాతలో భారతీయ భాషా 
సహజమైన లయ కథలోని భావపరిణామాని కనుగుణంగా లీనమవుతుంది. ఇంగ్లీషు మూసలో 
పోసినా అది భారతీయ భావననే వ్యక్షంచేస్తూ, భారతీయులు ఇంగ్లీషులో సృష్టించిన 
సాహిత్యంలో అత్యంత రసవంత మైన రచనగా రూపొందింది. 


సీత తరుద త్త 
మా సరుకు చెట్టు 
గీతాంజలి రపీం్యదనాథ ఠాకూరు 


వీషయ సూచిక 


విశ్వాని 

పద్మాసనస్థుడైన బుద్ధునకు 
జయం 

అధివాన్తవిక శాస్త్ర స్వప్నం 
ఈశ్వరుని గులాబి 

దేవుని కుమారుడు 

అలౌకిక దేశిరుడు శ్రీరమణుడు 
పొలిమేర 


గులాబుల [ప్రపంచం 


అమృత పుతులు 

ఏది మంచితనం ? 
సత్యాగహం 

పరివర్తనశీలి మానవుడు 
నాగరికత భవిష్యత్తు 

ఒక తేజం నిష్కమించింది 
మంతి సితారా మయ్యర్‌ 


కొంతాపురంలో వై శాఖ వర్షాలు 


తరుద త 
అలనే 
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సరోజినీ నాయుడు 


శీ అరవిందుడు 
హరీందనాధ చట్టోపాధ్యాయ 
డామ్‌ మోరేస్‌ 


పి. లాల్‌ 


వచనం 


వివేకానందస్వామి 

రవీం[దనాథ ఠాకూరు 
మోహన్‌దాస్‌ కరంచంద్‌ గాంటి 
(శ్రీ అరవిందుడు 

సర్వెపల్రి రాధాకృష్ణన్‌ 

జవాహర్‌ లాల్‌ నెహూ 
చక్రవర్తి రాజగోపాలాచారి 


రాజారావు 


సీత 


గదిలో వత్తి తగ్గించిన దీవపు వెలుగులో 
సంతోషం తొణికే ముగ్గురు పిల్టలు ! 

విచ్చిన కళ్ళతో తదేకదృష్టితో వారేమి చూస్తున్నారు ? 

రవికిరణం చొరని దట్టమైన అడవి, 

దాని నడుమ చదును చేసిన భూమి. 

అక్కడ సుదీర్భ వృషాలను పెనవేనుకొన్న లతలకు 
[బహ్మాండమైన విరులు పూస్తున్నవి ; 
నిర్మలాంబుపూర్ణ సీరవకాసారంలో 
రాయంచలు విహరిస్తున్నవి ; 

కోంకనుంచి ఎగిరి నెమలి నేలపై [వాలుతుంది ; 
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వన్యహరిణాలు పరుగులెత్తుతూ ఊంటవి ; 
పొలాలు బంగరువన్నె ధాన్యకణాలతో (పక కాశిస్తుంటవి ; 
హోమకుండాలనుంచి సన్నగా సిలిపొగలు 
నింగివై పు పయనిస్తుంటవి ; 
అది తపస్వియైన క విమహర్షి (పశాంతా శమం, 
కొని ఈ సుందరాంగి ఎవరు r 
ఆమె దుఃఖం వ్యర్థం కాలేదు. 
ఎందుకంటే, ఆమె నయనాలనుంచి జారే (పతి బాష్పకణం 
మూడు జతల పసినె,తాలనుంచి అ శుధారలు కురియింపజేస్తున్న ది; 
ఆ ముగురు పిల్లల లేత తలలు విషాదంతో వంగిపోయినవి. 
అతి [పాచీనమైన కథ అది. 
అలనాటి సీతాదేవి దీనగాథను తిరిగి స్మరణకు తెచ్చిన 
ఆ పాటను ఒకతల్లి పాడింది. 
ఆ కంఠధ్వని ఆగిపోయింది. 
ఆ దృశ్యం వారిదృష్టికి దూరమయింది. 
ఐనా ఆ పిల్లలు తెల్లవా రేవరకు ఆ సన్నివేశాన్నిగూర్చి 
కలలు కంటూనే ఉంటారు ! 
మునపటివలెనే ఆ వలలు సాయంవేళ 
తిరిగి తమ త ల్రిచెంత చేరడ మెన్నడు ? 


—Ancient Ballads and Legends of Hindustan నుంచి. 


తరుదత 
pt 0) 
మా సరుకు చెటు 


రు 


శిఖరం నక్ష తాలను తాకే పెద చెటు, కోతల వల్ల గంట్టుపడి గరుకు బారిన 


a చు 


దాని [మాకు కును పెద్ద కొండచిలువ వలె చుట్టలుగా చుట్టుకొని ఎగ|బాకుతున్న తీగ, ఆ తీగ 


కౌగిలిలో చిక క్కుకొంటే మరొక చెన్హైదెనా [బతుక గలిగేది కాదు. కాని మహా కాయం గల ఈ 
వృక్షం ఆ దేహావకుంఠనాన్ని సైర్యంతో భరిస్తున్నది. పగలంతా పక్షులూ, తేనెటీగలూ చేరే 


ఆ చెట్టుకొమ్మల నుంచి ఆ త్రీగెర్ర పూచిన పువ్వులు రక్రారుణ కాంతులతో గుత్తులుగా 
[వేలాడుతున్న వి. రా[తివేశల మనుషులు విశమిస్తున్న తరుణంలో తరచుగా మా “పెరటిలోని 


ఆ చెట్టుమీది నుంచి చీకటి తెరల నడుమ వినవచ్చే ఒక మధురగీతపు ధ్వనులతో తోట నిండి 
పోతుంది,ఆ పాటకు అంతమే లేదని వస్తుంది. 
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[పభాతవేళ నా గది కిటికి తెరుచుకోగానే నా చూపు ఆనందంతో అ చెట్టుమీద 
నిలుస్తుంది. అప్పుడప్పుడు-ముఖ్యంగా శీతకాలంలో -- ఆ చెట్టు చివరికొమ్మ మీద ఒక 
కొండముచ్చు ఒంటరిగా కూర్చొని సూర్యోదయాన్ని తిలకిస్తూ ఉంటుంది (కింది కొమ్మలమీద 
దాని పిల్లలు గంతులు వేస్తూ ఆడుకొంటూఉంటాయమి, దవ్వునుంచీ, దాపునుంచీ కోకిలలు నవో 
దయానికి స్యాగత మిస్తూ ఉంటాయి. నిదమత్తులో మా ఆవులు పచ్చిక బయళ్ళకు తరలి 
వెడతాయి. ఆ పెన్గువృక్షపు నీడ అందంగా పతిఫలించే విశాల మైన చెరువునిటిలో కుప్పలుగా 
సీరిన మంచువలే కలువపువ్వులు వికసిస్తాయి. కాని ఆ సరుకు చెట్టు నా కింతటి (సమా 
స్పదమైనది కావడానికి కారణం దాని జాన్నత్యంకాదు. ఆ చెట్టు సీడలో మేము ఆడు 
కొన్నాము. ఏండ్లు గిడచిపోతున్నా, నా (ప్రియ సఖులారా! మిమ్ములను నేను గాఢ మైన 
సేమతో స్యరిస్తాను. మీకోసమే ఈ చెట్టుమీద నాకెప్పుడు అభిమానం నిలచి ఉంటుంది. 
మీ మధుర స్మృతులతో అవనతమైన నా మనస్సులో ఆ చెట్టు స్పురించి దుఃఖా|శవులతో 
కళ్ళు నిండగా ఆద్భశ కమవుతూంటుంది. గులకరాళ్ళు పెరుకొన్న తీరాన సము దతరంగాల 
ధ్వనివలె అస్పష్టంగా విషాదగీతంవరె వినిపించే ఆ ళబ్ధమేమిటి? అది ఆచెట్టు రోదనధ్వని, 
బహుశః ఈ భీతిజనకగీతం అజ్ఞాత లోకాల్లోకి చేరుతుందేమో. 


అజ్ఞాత మైనా విశ్వాసంతో నిండిన దృష్టికి అది సుపరిచితమే. జలదేవత తన 
గుహలో గాఢంగా నిదురించే వేళ, సాగరతరంగాలు ఇటలీ, [ఫ్రాన్స్‌దేశాల పాచీన తీరాలను 
మృదువుగా చుంబిస్తున్నప్పుడు, పండు వెన్నెలలో ఈ పృథ్వి కలలులేని సుష వ్రిలో మునిగి 
ఉఊండగ్యా సుదూర తీరాలలో, సురక్షితంగా ఉన్న అఖాతాల చెంత ఆ శోకగీతాన్ని నేను 
విన్నాను. ఆ గీతం ఎప్పుడు వినిపించినా ఒక గంభీరరూపం నా మనస్సులో కదిలేది. ఓ 
వృక్షమా! [పియమైన నా మాతృదేళంలో ఉల్హాసంతో నిండిన వడుచుదనంలో సుపరిచితమైన 
సీ రూపమే ఆది. 


చిరన్మిదళో కన్నుమూసిన నా సహచరులకు [ప్రియమైన వృక్షమా! అందుకే నీ 
గౌర వార్థం నని గీతాన్ని రచిస్తున్నాను. వారు పాణం కంటె అధికులు నాకు. నేను గతించిన 
తరువాత నీవు కలకాలం బీవించే వృషాలలో ఒకటిగా గణింపబడుదువు గాక ! బారోడేల్‌ లో 
తమ భయానక శాఖల (కింద వెలవెలపోయే భయమూ, వణీకే ఆశా, మృత్యువు: కంకొళ 
ములు, నీడగా ఆవరించిన కాలమూ నిలిచిన ఆ అమర వృక్షాలవలె నీకుకూడా చిరకాలం 
జీవించాలి. నీ అందాన్ని వర్ణింప యత్నించే ఈ గీతం నీరనంగా ఉన్నా, విస్మృతి శాపం 
నుంచి నిన్ను నా [ప్రేమ రక్షించుగాక ! 


~Ancient Ballads and Legends of Hindustan నుంచి, 
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రవీందనాథ ఠాకూరు 
గీతాంజలి 
|| 


నన్ను అంతము లేనివాణ్ణిగా చేశావు, అది నీకొక ఆట. ఈ దుర్బల పాతను 
తిరిగి తిరిగి వంచివేస్తూ, నవజీవనంతో నింపుతూ ఉంటావు. 


ఈ వంశీ నాశాన్ని కొండలమీదికి, లోయల లోనికీ వెంట కొనిపోయి దానిపై నిత్య 
నూతనగీతాలను పలికించావు. 

సి అమృత కరస్పర్శ వల్ల నా కుద హృదయం ఆనందంతో తన అవభులను 
కోల్పోయి, అనిర్వచనీయా లాపాన్ని పలుకుతుంది. 


సీ అనంతోపాయనాలు నాకు నా చిన్న చేతులమీదుగా నే అభిసాయి. యుగాలు 
గడిచిపోతాయి, నీవు కానుకలను వర్షిస్తూనే ఉంటావు, వాటిని నింపుకోవడానికి అంతులేనిచోటు 
ఇంకా ఉంటూనే ఉంది. 

II 

పాట పాడుమని నీ వాజ్ఞాపించినప్పుడు, గర్వంతో నా హృదయం భేదిబ్బుతుందని 
అనివిస్తుంది. కన్నెత్తి నీ ముఖం పంక చూస్తాను, నా న్నేతాలు అ్యశువులతో నిండిపోతాయి. 

నా బతుకులోని కాఠిన్యమూ, అప్మశుతీ కరిగిపోయి మధురస్యర మేళనంగా 
రూపొందుతామిు. ఆనందంతో సాగరాన్ని లంఘించే పక్షివలె నా భ క్రి రెక్కలు 
విచ్చుకుంటుంది. 


నా గానం నీకు ఆహ్లాదం కలిగిస్తుందని నే నెరుగుదును, గాయకునిగానే నేను 
సీ నన్నిధికి చేరగలనని కూడా నే నెరుగుదును. 


స చరణాలు నాకు అందరానివి. కాని సువ్యాప్తమైన నా గేయపు రెక్కల 
కొనలతో నేను వానిని స్పృశిస్తాను. 


గాన పారవశ్యంలో మైమరచి |ప్రభువువెన నిన్ను సఖుడా అని నేను సంబో 
ధిస్తాను. 
—GeetanjJali నుంచి, 


రవీం్యదనాథ ఠాకూర్‌ 
భక్తుడు 


క్షే 


నిటారు కొండలపైన, మండే ఇసుకమీద, కఠినశిలలతో నిండిన కర్కళపథాల 
వెంబడి భ క్షశిఖామణి సాగిపోతూ ఉంటాడు. 
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బలవంతులూ, దుర్భలులూ, వృద్ధులూ, యువకులూ, దేశాధిపతులూ, [శమ 
జీవులై న హాలికులూ, రకరకాల జనులు ఆయనను అనుసరిస్తారు. 


కొందరికి విసుగు కలుగుతుంది. మరికొందరు అలసిపోతారు కొందరికి కోపం 
వనుంది. మరికొందరిలో సంశయం రేకెత్తుతుంది. 


బరువుగా ఒక్కొ_క్క. అడుగువేస్తూ, “గమ్యం ఇంకా ఎంతదూరమున్న”” దని 
వాళ్ళు అడుగుతారు. 


సమాధానంగా భక్తుడు పాట పాడడం (పారంభిసాడు. 


వారు ముఖాలు చిట్టి స్తారు, కోపంతో చేతులూపుతారు, ఐనా ఆయనను ఎదిరించ 
లేరు. జనసందోహపు ఒత్తిడీ, అనిశ్చితమైన ఆశా వారిని ముందుకు నడిపిస్తాయి. 


నిద్రను, విశ్రాంతిని తగ్గించుకున్నారు. ఒకరితో ఒకరు చకచక నడవడంతో 
ఫోటి పడుతున్నారు. ముందుపడే అవకాశం ఎక్కడ తమకు చేజారిపోతుందో, ఎక్కడ 
అదృష్టం ఇతరులను వరిస్తుందో అని ఎప్పుడూ వారు భయపడుతూ ఉంటారు. 


కాలం గడుస్తూ ఉంటుంది. ఎప్పటికప్పుడు వెనుకకు జరిగే దిగంతరేఖ ఏదో 
అపరిచిత వస్తువు లభిస్తుందనే ఆకర్షణతో వారిని ముందుకు నడుపుతూ డఊంటుంది. కాని 
చివరకు వారు సీరసించి పోతారు. వారి ముఖాలలో కాఠిన్యం గోచరిస్తుంది. వారి తిట్టు 
క్రమంగా (కుతీ మించుతాయి. 
1] 
అది రాత్రి వేళ. 
మృరిచెట్టు నీడలో యా,తికులు తమ చాపలు పరుచుకున్నారు. 


వాయువీచిక దీపాన్ని ఆర్సివేయడంతో, నిదుర మూర్చగా మారి నట్టు అంధకారం 
గాడతరమయింది. 


జననమూహంలో ఒక వ్యక్తి లేచి నిలబడి నాయకుని వంక నిద్దాక్షిణ్యంగా 
చూపుతూ, “గమ్యం తెలిసినట్టు నటించిన వంచకుడా ! మమ్ములను నీవు మోనగించా'” వని 
బిగ్గరగా కేకలు వేసాడు 


ఒక్ళ-_రొక్క_రుగా ఇతరులు కూడా దూషణ మొదలు పెడతారు. స్రీలు ద్వేషం 
వెలగక్కుతారు. పురుషులు మండి పడతారు. 


చివరకు అందరిలో అధిక సాహసం గల వాడు దారి చూపే భక్తుణ్ణి కొడతాడు. 
ఆయన ముఖం వారికి కనిపించదు, కాని ఆ[గహావేశంలోో ఆయన పాణాలు పోయే వరకు 
ఆందరూ కలిసి కొడతారు. 


నీరవ నిశీథంలో ధూరం నుంచి జలపాతపు ధ్వని అస్పష్టంగా వినవస్తుంది. మల్లె 
పువ్వుల సుగంధం ఉండీ లెనట్టు గాలిలో తేలిపోతుంది. 
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III 
యా|తికులను భయ మావరిస్తుంది, 


స్రీలు ఏడ్పు (పారంభిసారు. తమ దీనస్థితికి బాధతో పురుషులు వారిని ఏడ్పు 
మానవలనినదని కేకలు వేస్తారు. 


కుక్కలు మొరగడం మొదలు పెడతాయి. నిర్దాకీ ణ్యంగా కొట్టి ఆ రొద 
నివారిస్తారు. 


ఆ రాతికి అంతమే లేనట్టనిపిస్తుంది, తప్పెవరిదని ఆ జన సమూహంలో వాగ్వి 
వాదం మొదలవుతుంది. 


అరుపులూ, బొబ్బలూ సాగుతాయి. ఒరలనుంచి వారుక త్తులు తీయడానికి సిద్ధ 


మవుతూ ఊండగా, చీకటి సన్న గిలుతుంది. పర్వత శిఖరాలమీద (ప్రభాత కాంతులు 


ఎదుట మృతుడై పడి ఉన్న వ్యక్తి కనిపించగానే వారు అరుపులు మాని బరువుగా 
ఊపిరి తీస్తారు. 


స్త్రీలు వెక్కివెక్కి ఏడుస్తారు, పురుమలు తమ ముఖాలను చేతులతో కప్పు 
కుంటారు. 


కొందరు ఇతరులకు కనిపించకుండా పారిపోతోతారు, కాని వారి నేరం వారిని 
హతుని దగ్గర నుంచి పోకుండా బంధిస్తుంది. 


“మనకు దాది చూపే వారెవరు?” అని విహ్యలతతో పరస్పరం [పళ్నించు 
కుంటారు. 


“మనం బలి గొన్న ఇతడే” అని తూర్పునుంచి వచ్చిన వృద్ధుడు తలవంచుకొని 
అంటాడు. 


పలుకులేకుండా వారు నిశ్చలంగా కూర్చుంటారు. 


వృద్ధుడు తిరిగి పలుకుతాడు : ““సంశయంతో ఇతని మాటను మనం తిరస్క 
రించాము, ఆ(గహంతో చంవివేశాము. ఇప్పుడు ఆదరంతో ఇతనిని అనుసరిద్దాము. ఎందు 
కంటే మన ఆగహానికి బలియెన ఈ మహనీయుడు మరణించినా మన జీవితాలలో (బతికే 
ఉన్నాడు.” 


అందరూ లేచి నిలబడి ముకకంఠంతో పలుకుతారు : విగత జీవుడై న భక్తునకు 
విజయము--అనీి, జయ” మని. 


పద్యాననస్థుడైన బుద్దునకు సేత 
సరోజినీ నాయుడు 
పద్మాననస్తుడెన బుద్గునకు 
® 2 @ 


బుద్ధ దేవా! నిమీలిత నేతాలతో, ముక్తహసాలతో 
పద్మాసనస్థ్టుడ వై సీవు పరిణామమే లేని ఏచిరంతన 
దివ్యానుభూతిని పొరెదుతున్నావు ? 

మానవ జగత్తున కతీతమై, మా జాతికి అదుంబితమైన 

ఏ శాంతిని చవిచూస్తున్నావు? 

కల్లోలితమైన మా మార్గంపై సదా పరిణామ 

వాయువీచి కలు వీస్తూ ఉంటాయి 

రేపు ఉత్పన్నం కాబోయే కేశాలు నిన్నటి బాధలను మరపింప జేస్తాయి. 
కలల వెనుక కలలు, ఘర్షణ వెనుక ఘర్షణ రేకెత్తుతాయి. 
చివరకు జీవితపు ఆల్లికను మృత్యువు విప్పి వేస్తుంది. 
సంకటమూ, ఆరాటమూ, చెదరిపోయిన మా 

ఆత్మా భిమాన రహస్యాలూ; పరాజయం నేర్పే కఠిన 
పాఠాలూ, ఆలస్యంగా చేతికి అందే పువ్వూ, 

అందని ఫలమూ -- ఇవే మా వంతు, కాని 

బుద్ధదేవా ! పద్మాసనం పై విశిష్టతతో గడించిన 

సీ కాంతి మాతం మాకు లభించదు. 

అసమర్ధ హసాలతో అందరాని మా వాంఛలు 
సాధించడానికి | పయత్ని సాము. 

తరిగే విశ్వాసంతో, తడబడే అడుగులతో 

దివ్యశిఖరాల సధిరోహించ యత్నిస్తాము. 

దివ్యజీవనసా ధన కై మా ఆత్మ పడె తపనను 

ఏ శక్తీ జయించలేదు, ఆణచలేదు. 

అందరాని సుదూరంలో ఉన్న గమ్యం ఇంకా దూరంగా జరుగుతూ నే 
చేర రమ్మని నైగ చేస్తూ ఆకర్షిస్తూనే ఉన్నది. 

మా ఐహిక క్షణాలన్నీ అనంతంలో ఒక శకలమే. 

సీ పద్మాసనపు చేరువలో 

మహ త్తరమూ, అజ్ఞాతమూ ఐన నిర్వాణాన్ని 

మేము పొందే మార్గమేది 1? 


—The Sceptred Flute న్యుంషి 
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సకోజినీ నాయుడు 
జయం 


జీవితం నాకు ఆనందాన్ని, కవిత్వాన్ని 
స్వచ్చహాసాన్ని సౌకుమార్యాన్ని, ఉజ్జులకే ర్తిని, 
విరబూచిన వనవృక్షం వంటి ఆశను, 

జ్వాలలతో [పతిధ్వనించే రెక్కలు నిండిన స్వప్నాలను 
త్రీ ధనంగా (పసాదించింది. 

తన ఉన్నత లోకంలో ఈశ్వరుడు కలత చెంది, 

ఓ |పేమాఢధిదేవతా! తన తారావథం నుంచి 

నాకు కన్నీటి పాఠం నేర్పడానికి నిన్ను శీ ఘంగా 
గాఢమెన బాధతో కూడిన కానుకలతో పంపాడు. 
సీవు నా కలశంలోని ఆనందాన్ని కైవసం చేనుకొని 
అందలి మధువును ఊషర తే|తం'పె ఒలక బోశావు. 
నా గీతంలోని మధుర స్వనాన్ని అపహరించావు. 
గేయ పూర్ణ దరహాసాన్ని పెదవుల మీద నిలిపివేశావు. 
తన కాంతిరేఖలను జగమంతట వెదజల్లే 

నాకీ ర్రి కరదీవికను లాగుకొన్నా వు. 

నా ఆశా శాఖల ఫలాలను కొల్ప్లగొట్టావు. 

రెక్కలు విచ్చిన నా న్వప్నాలను సంహరించావు. 
శిథిలమైన జీవన సౌందర్యం నడుమ 

దుఃఖంలో వరాజితనై నేను ఒక్కతెనే 

ఓదార్పు లేకుండా సిలబడ్డాను. నా దైన్యం చూసి 
కాంతులీనే తన సింహాసనం నుంచి దేవుడు నవ్వాడు. 
నా గర్వాన్ని భగ్నం చేస్తూ నీవు 

నిర్ణయతో, _పశాంతంగా, ఘనంగా నాతో అన్నావు : 
(న గర్వభంగం చేయడానికి 

ఆయన ఉద్దేశించిన ఆయుధాన్ని నేను. 

ధీర భావనతో దూర తీరాలకు 

మధుర ముగ్గ గీతాలను ఆలపిస్తూ 

వేగుచుక్కతో చుట్టరికం కలుపుకొంటూ, 

అర్థరా[తి సూర్యునితో స్నెహం చేయగోరుతూ 
వర్తిస్తున్నావు నీవ 
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సీ హృదయాన్ని బంధించ డానికి తగిన శక్తి నిచ్చి 
దెవం పంపాడు నన్ను. 

ఇలలోని దేశాలు తలవంచి (మర్యం 

గర్వ పడిన హృదయమా ! 

నాకు మోకరిల్లు ! నాకు మోకరిల్లు 1” 


The Feather of the Dawn (1961) నుంచి. 


శ్ర అరవిందుడు 
అధి వా స్తవిక శాస్త్ర స్వప్నం 


ఒక దూంస|గంధి వోొమైట్‌ నాటకం వాసినట్టు, 

మెర్మెయిడ్‌ పానశాలలో మధువు తాగినట్టు, 

అమరత్వాన్ని కై వసం చేసుకొన్నట్టు కలవచ్చింది. 

ఈజియన్‌ సాగరతీరంలో హార్మోనుల సంఘం ఒకటి 
ఇలియశ్‌ ఒడౌన్సీ ఇతిహానకావ్యాలను రచించింది. 

ఒక థైరాయిడ్‌ గంధథి దాదాపు నగ్నంగా 

బోధి వృక్షపు నీడను ధ్యానం చేసి, చిరంతన కాంతిని దర్శించి, 
లేచి, తన గంభీర మౌనాన్ని విడనాడి 

ధర్మ చక్రాన్ని గూర్చి, అష్టాంగ మార్గాన్ని గూర్చి 

నికృయంగా |వవచించింది. 

అస్వస్థమైన ఉదరపు | పేరణతో ఒక మస్తిష్కం 

యూరప్‌ ఖండమంతటా గర్జించి, నిర్దించి, పాలించి, పతనం చెందింది. 
నెయింట్‌ హెలెనా దీవి నుంచి బహుశః స్వర్గానికి వెళ్ళింది. 
అధివా స్తవిక పపంచం ఈ విధంగా ఊగులాడింది, అంతలో 
ఒక శాస్త్రజ్ఞుడు అణువులతో ఆటలాడి, 

దేవుడు కేకవేయబోతూ ఉండగానే ఈ విశ్వాన్ని భగ్నంచేశాడు. 


Last Poems (1952) నుంచి 


శ్రీ ఆరవిందుడు 
ఈశ్వరుని గులాబీ 


ఈశ్వరుని గులాబీ ।; విహాయసవీధిలోని ఇం[దనీలాల పె నిలిపిన 
సిందూర చిహ్నమా: 
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స ప్రపారవక్యావస్థలతో స ప్పవర్ణ శోభితవై అగ్నికీలల మధురిమతో 
ఆనందద్యాతివెన గులాబీ ! 
కీ ఈశ్వర విలాసమా ; అగ్నిశ్‌ఖా ! ' 
నామరహితుని సంకేత పుషృమా |! [పణవముకుళమా | 
మానవతతో కూడిన మా హృదయంలో విజృంభించు. 
ఈశ్వరుని గులాబీ ! అ స్తిత్వశిఖరా ల పై వికసించే మహత్తర జ్ఞాన పసూనమా 1 
కొంతిసి (పసాదించె గులాబీ! చరమ దర్శనపు స్వచ్చ సారమా |! 
ఓ సువర్ణ రహస్యమా! కుసుమమా ! 
కాలాతీతుని శిరమున నిలిచిన రవిబింబమా ! విస్మయకర 
వేళ వచ్చిన అతిథీ ! 
పృథ్వీ తత్త్య మయమైన మా మనస్సులో వసించు 
ఈశ్వరుని గులాబీ : అనంతపు లోహితశళ క్తి, బలసూచకర' క్ర్షవర్గ విగహమా ! 
వ జకాంతితో నిశీధాన్ని చీల్చే శక్తి ఫూర్ణ మైన గులాబీ ! 
అమరత్వపు రూపమా ! మానవునిలోని ఈశ్వర ,పాదుర్భావమా ! 
మానవుని సంకల్పంలో వెలుగుతూ, నీ _పణాళికా వై చితిని రచించు, 
అవతరించే ఈశ్వరుని వాంఛతో ఎరుపెక్కిన ఈశ్వరుని గులాబీ ! 
వర్ణవల్లకీ! బహుదళ శోభితవై జీవనద్యాతివైన గులాబీ! 
మ ర్త్యదేహాన్ని మధుర మం[తశ క్తిగా మహిత గీతంగా మార్చు, 
మాలోని భౌతికాధ్యాత్మిక శక్తులను సంధించు, కాలావధి బద్ధులై న 
వు[తులకు అమరత్వం (పసాదించు 
అనంతత్యపు వదనం'ె విరిసిన తన్మయానందరేఖా : ఈశ్వరుని గులాబీ ! 
ఆ స్తిత్వపు ఆంతరాళంలోని అరుణిమా ! కారుణ్యపు పగాడాగ్ని కిలా ! 
(పేమ (పదాతీ 
(ప్రకృతి అగాధంలో రోదిస్తున్న [ప్రగాఢ వాంఛా హృదయం నుంచి ఉదయించు, 
ఈ పృథ్వని విస్మయకర శక్తి నికేతనంగా మార్చు. జీవితాన్ని 
ఆనంద పారణ్యముదగా మార్చు. 


Collected Poems and Plays (1942) నుంచి 


శ్రీ అరవిందుడు 
దేవుని కుమారుడు 


మ-నవ కుమారుడై ఇన్మించిన దేవుని కుమారుడు 
నోలా హల 'పానం చేశాడు, పతితజీవులపట్ట దైవపు బుణాన్ని 


'దేవుని కుమారుడు 801 


తీర్చే భారం తనె వేనుకొన్నాడు. 

ఆయన సంకల్పం జీవులను అనంత శాంతికోనం, వి శాంతి కోసం 
మధనపడే జీవన మరణాలకు బద్ధం చేసింది. 

ఇప్పుడా బుణం తీరింది, మొదటి బుణ పతం రద్దయింది. 
నిత్యుడు మానవాకృతి ధరించి కడగండ్లు పడ్డాడు. 

నిజర క్షంతో Es వీలునామా పె చేవాలు చేశాడు. 

తన అమరశాంతి కవాటాలను తెరిచాడు. 

మానవుని దౌర్చల్యానికి దైవం నష్టపరిహారం చేశాడు. 

సృష్టిక ర్రయే బాధామరణాల శిక్షను భరించాడు. 

మానవుడైై అవతరించిన దేవుడు దండనపాలయ్యాడు. 

ఆయన (పేమ మర్త్యునికి స్వర్గమార్గం నిర్మించింది. 

ఇకుడ వ్యాపించిన మానవుని అజ్ఞానాంధకారానికి ప్రతిగా 

ఆయన తన (బతుకును, వెలుగును ఆఅర్చించాడు. 

ఈ భయానక రహస్య బలిదానం ముగిసింది 

పపంచం కసత దైవపు శరీరమే బలిగా ఆహుతి అయింది. 

గత సెమనిశ్‌, క్యాల్వరీ** ఆయన వంతుకు వచ్చాయి. 

మనుష్యుని ఆత్మను మేకులతో బిగించిన సిలువను ఆయన మోస్తున్నాడు. 
[పజల దూషణలే ఆయనకు రక్షక సహచరులు. 

ఆయన బుజుశీలానికి గుర్తింపు అవమానమూ, అపహాన్యమూ, 
ఆయనతోపాటు మరణదండన పొందిన ఇద్దరు దొంగలు 

ఆయన చేసిన మహత్తర పాణత్యాగాన్ని గేలి చేస్తున్నారు. 

రక్త సిక్తఫాలంతో ఆయన పతిలోద్ధారకుని పథం వెంట పయనించాడు. 
దేవునితో తాదాత్మ్యం పొందిన ఆయన 

తన దేహత్యాగంతో తన ఆత్మ అవిరళ కాంతిని చెల్లించాడు. 
ఆయన మరణంతో ఆయన అమరజ్ఞానం జయం పొందింది. 


Savitri (1954) నుంచి 


ఈ జెరూసలెం నగరానికి తూర్పున ఉన్న ఒక తోట. ఏసు, కిస్తు తన అవసాన 
దశలో అమితవేదన అనుభవించిన చోటు. అక్క-డనే ఆయన అనుచరులు 
(దోహబుద్ధితో ఆయనను అధికారుల వశం చేశారు, 

** క్రీస్తును సిలువ వేసిన చోటు. 

(51) 


హరీం[దనాథ చట్టో పాధ్యాయ 
అలౌకిక దేశికుడు శ్రిరమణుడు 


నిత్యత మానవాకృతి ధరించింది, 

మనుష్యదేహ కురిమాణానికి కుంచించుకొన్నది ; 
అమరుడు నరుడై నాడు. 

కోరి కాలదేశావధులకు బద్ధుడై నాడు. 

ఆ(ర్హతతో, దయతో, [ప్రశాంతతతో భాసిస్తూ 

చిన్న మంచం మీద కూర్చొని ఆయన కనిపిస్తాడు; 
పరిమితమైన తన అరచేతి మేరలో 

అనంత రహస్యాలను ఆయన పట్టుకొన్నాడు. 

మన ఒంటరి తనం మాటున అరుదైన జ్ఞానాన్ని 
(పసాదించే వాక్కు ఆయన; మన మాటల మాటున 
మన ఊహకతీత మె, మనకు దుర్దభమై 
దృశ్యాదృశ్యంగా గోచరించే ఏకాంతం ఆయన. 
మహోన్నత పీళఠంయైనున్న ఆలౌకిక పావన దేశికా! 
సీ రూపాన్ని మా హృదయకుహరంలో నిలుపుకోవడానికి యత్నిస్తూ 


మేము ఎవరికి వారమే మూగ వాంఛతో నిన్ను చేరబోతున్నాము, 
న్సీ తీక్లకాంతితో మా చీకటిని చేదించు. 


మా కపటోపాయాలను, మమ్ము చుట్టుముట్టే 

గాఢతిమిరాన్ని, మేము నడిచే విషాదమయ పథాలను 

గుర్తించే కాంతి అది, ఓ మౌన దోశికా : 

మా అడుగులను వి[శాంతిమయ శిఖారాల మీదికి నడివించు. 

నీ అవిచ్చిన్న |పకాంతతకు అనుకూలంగా ఉండ నందున 
మేము అలసి పోయాము; 

దూరము మాగమ్యం, మా పాదాలు రక సిక, మైనవి; 
కరుణించు |పభూ ! ఒక్కొక్కటిగా మా గాయాలను మాన్ఫు. 


డామ్‌ మోరేన్‌ 
పూభలిమేర 


లోయపైన డేగలు సూర్యుని ఎదిరిస్తున్న వి; 
నూనె రంగు విషసర్శం రాళ్ళనడుమ చుట్టుకొన్నది. 
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ఐనా లోపలి ఎముకల పరవంజాతో నేను 

డేగల కంటె ఎత్తుగా ఎక్కు_తున్నాను, చివరకు 

డేగలు అదృశ్యమైన ఒకానొక కల్పనా కథ కొసకు 
(పవేశించగలిగాను. 

ఐనా ఆ విష సర్పం జారుతూనే ఉన్నది. 

ఏటి లోనికి దిగి, నీటిలో మృత్యువునకు సిద్ధంగా 

సగం మునిగి ఉన్న గోదురుకప్పను తననాలుక తోదూవిస్తున్న ది. 
శ్వాస పీల్చితే అవికూడా అంతర్హిత మవుతాయి. 

నేను కనులు మూసుకొంచే సూర్యుడూ, పర్వతాలూ మాయమవుతాయి, 
రాళ్ళ గనులలో (పకాశించే ఆ ముఖానికి 

వాక్కు. లేని కాలమే ఏకైక సాక్షి. 

ఆ ముఖాన్ని నేను ఈ చీకటి పొలిమేరలో నెతం 

కవితలో (పచ్చన్న రూపంలో దాచలేను. 

నే నెక్క-డికి ప్రయాణం చేసినా ఆమె అక్కడ ఉంటుంది. 


Poems (1960) నుంచి. 


గులాబుల (పపంచం 


ఇది గులాబుల [పపంచం. 

ఇక్కడ ఆర్థం పరిమళాలలో విరియడం, 
సుకుమారమైన ఆకు కాన్పు జీవితం. 

నా మృతుని గులాబితోట ఇది: 

స్వాగతాలు లేవిక్క_డ, వీడుకోళ్ళు లేవు... 
[పేమ గణనతోనే నిన్ను న్మరిస్తారిక్కడ, 
అజ్ఞాత వ్యక్తీ, నిస్నీ సుగంధపూర్ణ 
వాతావరణంలో ఒక భంగిమగా నిర్ణయి స్తే, 
గులాబులకు సువాసన ఎందుకున్నదని 

నేను యోచించవలసివస్తుంది. 

కాని ఇది నా మితుని గులాభితోట. 

స్‌ విక ,_డికి పక్షిగానో పతంగానోరావలసినదే. 
ఇక్కడి మాధ్యాాహ్నిక వినోదా లివిగో; 
సూర్యాస్తమయానికి ముందు తేనీరూ, సల్హాపమూ, 


గీ 
804 ఇంగషు 


ఉఊడుతలూ, గూటికి చేరే పిచ్చుకలూ* 
ఈ గులాబుల (పపంచపు అర్థం 
జీవితం కంటె రమణీయమైన ధ్యనులలో వ్యక మవుతుంది. 


The Parrot’s Death and othr Poems నుంచి, 


వివేకానందస్వామి 
అమృత పు[తులు 


మానవుని ఆత్మ నిత్యము, అమరము, పూర్ణము, అనంతము. మృత్యువంటే కేవలం 
ఒక దేహంనుంచి మరొక దేహంలోనికి మార్పు మాత్రమే. మన వూర్ణకర్మవల్ల వర్తమానం 
నిర్ధారిత మవుతుంది. వర్తమానం వల్ద భవిష్యత్తు నిర్ధారితమవుతుంది జన్మ నుంచి జన్మవరకు 
మరణం నుంచి మరణం వరకు ఆత్మ ఉత్త మస్థితినో, అధోగతినో పొందుతూ ఉంటుంది, 
ఐతే మరొక పశ్న ఉత్పన్న మవుతుంది. తుపానులో చిక్కుకొని నురుగులు తేలే కెరటాల పె 
ఒక్క క్షణం పెకెగురుతూ, మరుక్షణం సాగర గహ్వరంలోనికి సోయే చిన్ననావ వంటివాడా 
మనుష్యుడు*? ' సదా పిజ్బంభిస్తూ, సదా ముందుకు సాగుతూ ఏమా|తం be 3డమీయని 
కార్యకారణ రూపక (ప్రవాహ వేగంలో నిస్సహాయతతో కొట్టుకొనిపోయే శకి హీనుడా ?ఆనాధ 
త్రీ అశువులను గాని, పితృహీనశిశువు ఆ| కందనాన్ని గాని గణించక అన్ని టిసీ చితుక 
గొట్టుతూ సాగిపోయే కారణత్య చ|కం [కింద చిక్కుకొన్న శలభం వంటివాడా ? తలచురుంటే 
భయం వేస్తుంది గాని, (పకృతి శాసనం మాతం ఇదే. నిరాశ నిండిన హృదయ యరుహరం 
నుండి వెలువడే ఆర్తనాదం ఇదే: ఏమాత్రం ఆశకు అవకాశం లేదా? తప్పించు కోవడానికేమీ 
మార్గం లేదా? అ ఆర్తనాదం కరుణామయుని సింహాసనం చెంతరు చేరింది ఆశతో, అను 
నయంతో కూడిన హక్కులక్క డి నుంచి థరాధామానికి దిగివచ్చి ఒక వేదకాలపు బుషిని 
ఉతే జితం చేశాయి. ఆయన గంభీర కంఠంతో ఈ పథ సందేశాన్ని లోకానికి చాటి చెప్పాడు: 
ల అమృత పుతులారా ; ఊర్థలోక వానులారా ! వినండి. మాయరు, తమన్సురు ఆవల 
నుండే సనాతన పురుషుణ్ణి నేను కనుగొన్నాను. ఆయనను తెలుసుకోవడం వల్లనే మీరు తిరిగి 
తిరిగి ఆసన్న మయ్యె మృత్యువు బారీ నుండి రక్షణ పొందగలరు.” ఆమృత పుతులు !- 
ఎంతటి మధురమైన, అళాపూర్ణమైన పేరది? సోదరులారా : ఆ మధురనామంతో మిమ్ములను 
సంబోధింపనివ్వండి. శాశ్వతానందానికీ వారసులు మీరు. మిమ్ములను పాపులని సంబోధించ 
డానికి హిందువు సంకోచిస్తాడు. మీరు ఈశ్వర పుత్రులు, చిరానందంలో భాగస్వాములు, 
పవి, పరిపూర్ణ జీవులు. భూమి మీది దేవతలు మీరు . పాపాత్యులా? మనుష్యుని పాపిగా 
ఎంచడమే పాపం. మానవ పక్ళతికే ఆది తీరని అవమానం. రండి. మీరు సింహాలు, 
గొఖ్లైలమనే భాంతిని విడనాడండి. మీరు అమృతాత్యుల్కు ముక్తులు, నిత్యులు, ఆను apa 
పా(తులు నై నెన జీవులు. మీరు జడ పదార్థం కాదు. పాంచభొ తిక దేహాలు కాదు. జడ పదొక 
మీ బానిస. మీరు జడ పదార్థపు వి. కారు. 
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ఈ విధంగా వెదాలు మోషిస్తున్నవి. క్షమకు తావులేని భయంకర శాననాల 
సంపుటిని కాదు. అనంతమైన కార్యకారణ రూపక కారాగృహోన్ని కాదు. సర్వ శాసనాలకు 
మూలంగా, భౌ తిక పదార్థంలోని అయణువులోనూ వ్యాపుడై ఒక జగన్నియంత ఉన్నాడని, 
ఆయన ఆజ్ఞానుసారనే వాయువు వీస్తుందని, అగ్ని. దహిస్తుందని, మేఘాలు పర్షిస్తాయని, 
లోకంలో మృత్యు దేవత సంచరిస్తుందని వేదాలు చాటుతున్న వి. 


ఆయన స్వభావం ఎటిది ? 
(wn) 


ఆయన సర్వ వ్యాప్తుడు. నిర్మలుడు. రూపరహితుడు. సర్వ శకి మయుడు. కేవల 
కరుణామూర్తి. “నీవు మా త_డివి. మా తల్లివి, మా (పియసభఖుడవు. సర్వశ క్రికి ఆధార 
భూతుడవు. మారు శక్తిని (పసాధించు.. విశ్వభారమంతటినీ భరించేది నీవు. ఈ జీవితానికి 
సంబంధించిన కొద్దిపాటి బరువును మోయడంలో నాకు తోడ్పడు.” వేదబుషులీవిధంగా 
కీరి చారు. ఆయనక ఆరాధించడమెట్లా ? [పేమ ద్వారా. “ఈ జన్మలోనూ, మరు జన్మ 
లోనూ అన్నిటికన్న (పీతి ప్వాతుడైన |పియునిగా అయనను ఆరాధించాలి.” 


వేదాలు చాటే [పేమ ద్దాంత మిది. హిందువులు అవతారమని విశ్వసించే 


గి 
కృష్ణుడు ఈ సిద్ధాంతాన్ని ఏ విధంగా విస్తరించి బోధించాడో చూద్దాం. 

ఈ లోకంలోనో, పరలోకంలోనో లభించే ఫలాన్ని ఆసించి దై వాన్ని 
| పేమించడం మంచిదే, కాని [పేమకోసమె దైవాన్ని _పేమించడం అంతకంటె 'మంచిది. 
“పథూ? నేను ఐశ్వర్యాన్ని, సంతతిని, పాండిత్యాన్ని కోరను. ఆదే నీ ఇచ్చ అయితే నూరు 
సంకటాలనైనా నేను భరిస్తాను. కాని నిన్ను పతి ఫలాపేక్ష లేకుండా, స్వార్థరహితంగా 
_పేమ కోసమే (పేమించేటట్టు నాకు వరాన్ని (వపసాదించు"” అని (పార్టించాలి. కృష్ణుని 
శిష్యుడైన భారతదేశ చ కవర్తిని శృతువులు పదచ్యుతుని చేయగా అతడు తన పట్టపురాణితో 
హిమాఎయాల దగ్గర అడవిలో తల దాచుకోవలసి వచ్చింది. అంతటి ధర్మాత్ముడైన వ్యకి ఆ 
విధంగా ఎందుకు బాధల పాలు కావలసి వచ్చిందని ఒకనాడతనిని భార్య అడిగింది. 
యుధిష్టిరుడామ కీవిధంగా సమాధాన మిచ్చాడు: ఈ హిమాలయాలను చూడు. ఎంత ఉన్న 
తంగా, సుందరంగా ఉన్నాయో! వీటి పట్ట నాకెంతో అనురక్తి ఉన్నది అవి నాకేమి ఇవ్యడం 
లేదు. కాని ఉన్నతమైన, సుందరమైన వస్తువులపట్ట అనురక్తి నా స్వభావం. అందుకే ఏటిని 
నేనింతగా అభిమానిస్తున్నాను. (ప్రభువును కూడా ఆ విధంగానే నేను | పేమిస్తున్నాను. 
సౌందర్యానికి, జాన్న త్యానికి ఏకె కాధారం ఆయన. (పుమాస్పదుడై న వ్యక్తి ఆయనయే. 
ఆయనను | పేమించడం నా స్యభావం: అందుకే అయనను పేస్తుమిన్నాను. దేని కోనమూ నేను 

(పార్జించను;ఏది త్‌ అర్థించను. తన ఇచ్చ (పకారం ఆయన నన్నెక్కడనైనా ఉంచనీ.. 
_చుమకోనమే నే నాయానను _ేమించాలి. _పేమతో నెను వ్యాపారం సాగించటేను.”” 

ఆత్మ దివ్యమని, కాని భౌతిక పదార్థం చేత బద్దమై ఉన్నదని. ఆ బందాలు విడి 
పోగానే పరివూర్ణత్వం సిద్ధిస్తుందని వేదాలు బోదిస్తున్నవి. దానిని. వర్థించడానికి అవి ఉపయో 
గించే శబ్దం ముక్తి -అసంపూర్ణతా బంధాలనుంచి, మృత్యువు. నుంచి, దినత నుంచి ముక్తి. 
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ఈశ్వరాను గహం వల్లనే ఈ బంధాలు విడిపోతాయి. పవి|త జీవులకే ఈ 
అను[గహం లభిస్తుంది. కాగా ఆయన అను[గహం లభించాలంటే ల [పధానం. ఆయన 
అనుగహం ఏ విధంగా (ప్రసరిస్తుంది? నిర్మలాత్ముడైన వ్యక్షికి ఆయన దర్శన మిస్తాడు, 
నిష్కళంక చర్నితుడైన మానవుడు దైవాన్ని చూడగలడు. నిశ్చయంగా ఈ జన్మలోనే 
చూడగలడు. ఆ అనుభూతి కలిగినప్పుడేహృదయంలొని వృకత తొలగి నరళమవుతుంది. 
అప్పుడు సంశయాలన్నీ తొలగిపోతాయి. అప్పుడిక మానవుడు దారుణమైన కారణత్వ 
ముఖక్టమైన సిద్ధాంతానికి వశుడై వరించడు హిందు మతానికి ముఖ్యమైన మూలాధారమైన 
సూతం ఇదే. హిందువు కేవలం మాటలతోనూ, సిద్ధాంతాలతోనూ తృపిపడడు. కేవల 
పంచేందియాల పరిధికతీతమైన మనుగడలేవై నా ఉంటి, ఆతడు వానిని ఎదురొ_నగోర తాడు. 
తనలో భౌతికం కాని ఆత్మ ఉంటే దయామయుడై న పరమాత్మ ఉంచే; అతడు సరాసరి 
ఆయన చెంతకు వెడతాడు. అతడాయనను దర్శించాలి, అప్పుడే అన్ని సంశయాలు విచ్చిన్న 
మన్తతాయి. అందుకే హింధూమతస్థుడైన ఒక బుషి ఆత్మను గురించి, పరమాత్మను గురించి 
ఇచ్చే [పమాణం ఇది: “నే నాత్మను చూళాను, దై వాన్ని దర్శించాను" పరిపూర్ణతకు ఏకైక 
నియమం అదే. ఏదో ఒక సిద్ధాంతాన్నో, మత నూతాన్నో విశ్వాసించడానికి చేసే 
పయత్నాలలోనూ, పడే పాట్టలోనూ లేమ హిందూ మతం వాటిని పత్యక్షంగా ఆసుభ 
వించడంలో ఉన్నది. విశ్వసించడంలో కాదు, ఉండడంలో, కావడంలో ఉన్నది. 

వరిపూర్ణం కావడానికి , దివ్యత్వం పొందడానికి దైవాన్ని చేరడానికి, దైవాన్ని 
చూడడానికి నిరంతరాయంగా _శమించడమే వారి మతానికి [పధానాశయం. ఈ విధంగా 
దై వాన్ని చేరడం, దైవాన్ని చూడడం, ఈశ్వరుని వలెనే తాము కూడా పరిపూర్ణులు కావడం౦= 


హిందుమతమం టే ఇదే. 


—Chicago Addresses నుంచి: 


రపిందనాథ ఠతాకూరు 
ఏది మంచితనం ? 


మంచితన మంటి ఏమిటి? మన నై తిక్కపకృతికి అర్థమేమిటి ? అనే (ప్రశ్న 
ఉదయిస్తుంది. దీనికి నా సమాధానమేమిటంనే, ఎప్పుడైతే ఒక వ్యకి, తన నిజస్వరూపాన్ని 
గూర్చి విస్తృతమైన అవగాహన పొందడం ప్రారంభిస్తాడో, ఇప్పుడు తన కర్ణమైనదాని 
కంటె తానింకా అధికుడనని గురి స్తాడో, అప్పుడతడు తన నై తిక (పకృతిని గురించి | గహించ 
నారంభిసాడు. ఇంకా తాను అందుకోవలసియున్న స్థితి అతనికి బోధపడుతుంది. తన 
పత్యకానుభూతి కంటె ఇంకా తాను అనుభ వించవలసియున్న స్థితి అతనికి ఎక్కువ 
స్పష్టంగా గోచరిస్తుంది. విధిగా జీవితంపట్ల ఆతని దృక్పథంలో మార్పు వస్తుంది. అపేష్షల 


వీది మంచితనం +? 807 


స్థానాన్ని స్థిర బుద్ధి ఆకమిస్తుంది. ఇప్పటి కింకా మనకు చాలా భాగం అందుబాటులో లేక, 
మన దృష్టికి పూర్తిగా గోచరించని _- ఆ ఉత్కృష్ట జీవితంలో సంకల్పమే 
పధానమైన అపేక్ష * మనలోని పాశవికళకికీ, ఆధ్యాత్మిక శక్తికీ అప్పుడు 
సంఘర్షణ [పారంభ మవుతుంది. మనకోర్కె లకూ, సంకల్పానికీ మధ్య, ఇం| దియాలను 
వివశం చేసే వస్తువులపై కాంక్షకూ, హృదయాంతర్గత లశ్యానికీ మధ్య సంఘర్షణ 
తలయెత్తుతుంది. మనం వెంటనే కావాలని కోరుకునే దానికీ, మంచికీ మధ్య ఉన్న వ్యత్యానం 
గుర్తించ నారంభిసాము. మన ఆత్మాన్నత్యానికి వాంఛనీయమైనదే మంచి. 


జీవితకే తాన్ని గూర్చి సమ్మగదృక్షి నలవరచుకొని, మనకు దృగ్గోచరమయ్యే 
వానిని గురించి మాత్రమేగాక, వాటి కతీతమై బహుశః ఎన్నటికీ మనకు గోచరం కాని 
అంశాలను కూడా గణనకు తీనుకొని, ఆ విధంగా జీవితాన్ని గురించి యథార్థమైన అవ 
గాహన పొందినప్పుడే మంచిని గురించి మనకు స్పష్టంగా బోధపడుతుంది. పరిణామదర్శియైన 
మానవుడు ఇంకా అనుభూతికిరాని జీవితాన్ని గురించి ఆశవడతాడు; తనకు ఉన్న జీవితం 
కంటె ఆ జీవితాన్ని గురించి ఎక్కువగా భావిస్తాడు; అందుకే అతడు ఆలబ్దమైన భవిష్యత్తు 
కోసం వర్తమాన పవణతను త్యాగం చెయ్యడానికి సంసిద్దుడవుతాడు. ఈ విధంగా 
చెయ్యడంవల్ల అతడు ఉన్నతి పొందుతాడు, ఎందుకంటే ఆతని కప్పుడు సత్యస్వ రూపం 
గోచరిస్తుంది. కేవలం స్వార్థంకోసమే దక్షతతో వ్యవహరించాలనుకొం టే కూడా ఆతనికి 
సత్యం స్ఫురిస్తుంది. స్వార్థలాభంకో సం కూడా ఆతడు తన (పకృతేచ్చులను అణచుకో 
వలసివస్తుంది. అంటె అతడు నీతిగా వ్యవహరించవలసి వస్తుంద న్నమాట. ఎందుచేతనంటే, 
జీవితం, అతుకులబొంత కాదనీ |[పయోజనహీనమైనద్కీ నడుమ నడుమ విచ్చినమైనదీ కాదని 
గ్రహించే శక్తియే మన నగైతికజ్ఞానం. ఆత్మ నిజానికి నిత్యమైనదని (గహించే శక్తిని ఈ 
నెతికజ్జానం ప్రసాదిస్తుంది నిజానికి తన వ్యక్షిత్వంలో చెరనివ్యక్తుల కతడు చెందుతాడు. 
వారిని అతడెన్నడూ తెలుసుకోవడం కూడా జరుగకపోవచ్చును. తన ప్రస్తుత అనుభూతికి 
అతీతంగా ఉన్న భవిష్యద్వక్షి త్వాన్ని గురించి అతడు గాఢంగా భావించిన క్రై, తన వ్యక్తి 
త్వపు పరిధుల కతీతమైన తన ఉన్నతస్వరూపాన్ని గురించి కూడా అతడు గాఢంగా 
ఊహిసాడు. ఈ విధమైన భావన లవలేశ మైనా లేని వ్యకి, ఇంకొక నికోసనం స్వార్థవాంఛను 
ఎన్నడూ త్యజించని వ్యక్తి, ఇతరుల సంతోషంకోసం కష్టనష్టాలకు గుదికావడంలో ఎన్నడూ 
తృప్తిని అనుభవించని వ్యక్తి ఎక్కడా ఉండడు. మానవుడు ఇతరులనుండి విడివడ్డ వాడు 
కాదు అతనికి విశ్వజనీనాకృతి ఉన్నది. ఈ సంగతి [గహించిన నాడతడు ఉన్న తుడవుతాడు 
అపకారబుద్ధితో కూడిన స్వార్థపరుడై. న వ్యక్తి కూడా దుర్మార్లవర్త నకు, శక్తిని కోరినప్పుడీ 
సంగతి (గహించవలసివస్తుంది. ఎందుకంటే సత్యాన్ని అలక్ష్యంచేసి శో క్రిమంతుడు కావడం 
ఆసనంభవం. నత్యపు తోడ్పాటు నర్ధించిన ప్పుడు స్వార్థపర త్వాం కూడా కొంతవరకు స్వార్థం 
విడనాడక తప్పుదు. బందిపోటుదొంగల ముఠా ఒక ముఠాగా నిలవాలంటే వారు నై తీకంగా 
ఉండకతప్పదు. వారు |పపంచమంతటినీ దోచుకోవచ్చును, కాని పరస్పరం దోచుకోవడానికి 
వీలు లేదు, సీతిహీన మైన ఆశయాన్ని సాధించడానికి [ప్రయోగించే ఆయుధాలలో కొన్ని 
అయినా నీతిమంత మైనవి కావాలి. నిజానికి తరచుగా మన నైతికబలమే సమర్థవంతంగా 
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ard 


ఏదైనా చెడ్డపని చేయడానికీ, మన లాభంకోసం ఇతరులను ఉపయోగించుకోవడానికీ, ఇతరుల 
న్యాయనమ్మతమైన హక్కులను దోచుకోవడానికి తగిన శ రిని సున కిస్తుంది. జంతువుకు 
సమిపవర మానం ఒక్క. లు తెలుస్తుంది. అందుచేత దాని దీవితణలో నీతి (ప్రసక్తి లేదు, 
ఒక మానవుని జీవితం నీతిహీనమైనది కావడానికి వీలుండి, కాని దానిని బట్టి తేలేది జీవితానికి 
నీతి ప్యాతిపదికగా ఉండాలని. కొంతవరకైనా సత్యంలేనిదే అసత్యానికి ఉనికి లేదు. ఆ 
విధంగానే సీతిహిన మైనది అసంపూర్ణంగా నీతిమంత మైన నది. చూడలేక పోవడం అంధత్వం, 
కాసి తప్పుగా చూడడమంటేఅసమ[ గంగా చూడడమన్న మాట. స్వార్టప రత్వం జీవితంలో 
ఏదో ఒక |పయోజనాన్ని ఓక లంకెను గు రించిడానికి | పయత్నించడమె. దాసి ఆదేశాను 
సారం నడచుకోవడానికి ఆత్మన్ని గహమూ, కమబదథ్ల (ప్రపత్ర నా అవసరం శార్య్యాలిక లగా 
అనుభవించ వలసి వచ్చే నెప్పి, బాధా విస స్థృెతదృక్పుథంనుంచి చూసె, నిజానీకి అందుకు 
పూర్తిగా భిన్న మెనవని తెలియడంవల్లనే స్వార్థపరు రుడు స్వ్మప పయోజగంకోనం కోరి కషాల 
ననుభవిస్తాడు, ఎన్ని ఇబ్బందులనై నా నోరుమెదపకుండా సహిస్తాడు. మానవునిలోని అల్ప 
జీవికి ఏది లాభకరమో అది అతనిలోని ఉన్న తవ్యకి కి నష్టం. ఉత్తమ కృతికి లాభకరమై 
నది అల్ప, ప్రకృతికి నష్టం 


ఒక ఆశయము కోసమో, స్వదేశం కోసమో, మానవజాతిమేలు కోసమో జీవించే 
వ్యక్షి శీవితానికి (పయోజనం విస్తృత మవుతుంది. ఆ మేరరు జాధ అతనికి పట్టించుకో 
దగినదిగా ఉండదు. మంచితనంతో జీవించడమంటే అందరి జీవితాలను రాను బివించడం 


అవుతుంది. సుఖం తన ఒకని కోసమె, కాసి మంచితనం సర్వరాలాలలో మానవాళి 
వ్‌ అం 
సు 


ఆర్థం భిన్నంగా స్ఫురిస్తుంది. అందుపల్ల సుఖాన్ని త్యబించడయూ, కోది ee వరించ 
డమూ, జీవితానికి ఉన్నతిని సంక్రమింప జేసాయి, చివర్‌క ఉదాత్త జీవిరాకేక్షచెత మృత్యు 
వును కూడా ఆహ్వానించడము సాధ్యం ఈ ఉన్నతస్థాయి సుంచి చూసి సినప్పుడు, మంచి, 
సుఖం. దుఃఖం అనే వాటికి అని మం తితమైన ఐలువ ఉండము. చరి తలో డక లక్ష్యం 
కోనం బలియైన వీఠులు దీనిని నిరూవిస్తున్నారు. ఒక అక్ష్యం కోనం ఏ కొంచ మైనా క డగండ్హ 
త మనం కూడా ఈ ఆంశమె నిరూపిస్తున్నాము. సమ్ముదంనుంచి మనం ఒక 
కుండెడు సీళ్ళు మోనుకువ స్తేదాని బరువు మనకు తెలుస్తుంది, కాని మసం సముదంలో 
స్నానానికి దిగినప్పుడు మన నెత్తిీమీదుగా వేలకొలది కుండల నీళ్ళు (ప్రవహినూఉన్నా మనకు 
బరువె తెలియదు. స్వార్ధకలళాన్ని మనం స్వశ క్రితో మోయవలసి ఉంటుంది. కనుక 
స్వార్థపు స్థాయిలో సుఖదుఃఖాల భారం పూర్తిగా అనుభూతికి వస్తుంది నైతికస్థాయిలో వాటి 
బరువు mos తగ్గిపోవ డం వల్ల అ స్రాయినందుకొన్న వ్యక్తి (కుంగదీ సే కష్టాలలో చూపే 
ఓర్పూ, దుర్చుద్దితో ఇతరులు పెట్టి హింసలనెదుర్కొ_నడంలో చూపే తాలిమీ దాదాపు 
అలౌకిక మైనవనిపిస్తుంది. 


పూర్తి మంచితనంతో జీవించడమంటపే అనంతంలో తన జీవితాన్ని [గహించడ 
మన్నమాట. జీవిత సమ్మగతను గూర్చి నైతికదర్శనం పొందగల మన ఆంతరంగికళ క్రి 
తోడ్పాటుతో బీవిలాన్ని గూర్చి, ఈ విస్త్రతద్భష్టి మనకు కలుగుతుంది. ఈ నై తికశక్తిని 


లు 
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పూర్తిగా అలవరచుకోవాలని మన కర్మశ్షేతం స్వార్థానికే పరిమితం కారాదని బుద్దుడు 
బోధించాడు. [క్రీస్తు వర్ణించిన స్వర్గరాజ్యచితం ఇదే. నైతిక జీవితం అనే ఆ విశ్వజనీన 
బీవితాన్ని మనం పొందినప్పుడు, సుఖదుఃఖశళ్చంఖలలనుంచి మనం వివ ముక్తుల మవుతాము 
స్వార్థం కాళీచెసిన స్థానంలో నిరవధిక (పేమనుంచి జనించే వ వర్ణ నాతీత మైన ఆనందం నెల 
కొంటుంది. ఆప్పుడు ఆత్మకృషి మరింత చురుకుగా సాగుతుంది. కాని దానికి కలిగే 
[పేరణమాతం వాంచలనుంచి కాక స్వకీియమైన ఆన౭దంనుంచి లభిస్తుంది. ఫలాపేక్ష 
లేకుండా మంచికోనం చేసే నిషా. మ కర్మ ద్యారా విశ్వాత్మక మైన కర్మలో ఏకం కావడానికి 
చెసే స్మేపయత్నమె క రృయాగ ఈ భగవద్గిత ఈ నిష్కామ కర్మనే (పతిపాదిస్తుంది. 


—Sadhana నుంచి 


మోహన్‌ దాన్‌ కరమ్‌చంద్‌ గాంధి 
తా (గ మాం 


తాను బాధకు లోనై హక్కులను గడించడాని కొక మార్గం సత్యాగహం. 
ఆయుధాల తో (పతిఘటించ శానికిది పూర్తిగా వ్యతిరేకం. నా అంతఃకర ణానికి సమ్మతంకాని 
పనిని చేయడానికి నేను నిరాకరించినప్పుడు నేను నా ఆత్మశక్సిని ఉపయోగిస్తున్నాను. ఒక 
ఉదాహరణం. వర్తమాన పభుత్యం నాకు వర్తించే ఒక శాసనాన్ని చేసింది. ఆది నాకు 
ఆమోదయోన్యమైనది కాదు. బల్యపయోగంతో నేను [పభుత్వం ఆ శాననాన్ని ఉపసంహరించు 
కొనేటట్లు ఒత్తిడి చేస్తే, నేను భౌతికళక్తిని ఉపయోగిస్తున్నాను. నేనా శాసనాన్ని అను 
సరించర దానిని ధిక్కరించినందుకు (పభుత్యంవిధించే శిక్ష న ననుభవి స్తే , ఆత్మళక్షి నుప 
యోగించడం అవుతుంది. ఇందులో ఆత్మారాణం ఇమిడి ఉంది. 


ఇతరులను ఒలిచేయడం కంటె ఆఅత్మార్పాణం అధిక్య్పపశస్త మైనదని అందరూ 
అంగీకరిస్తారు. పైగా అక్రమమైన సందర్భంలో ఇట్టిశక్తిని ఉపయోగించడం జరిగితే, 
ఆవిధంగా ఆత్మశక్తి ని దుర్వినియోగిం చసిన వ 8కి ఒక్కడే బాధకు లోనవుతాడు. తన తప్పు 
వల్ల అతడు ఇతరులను బాధ పెట్టడు , తరువాత తప్పని తేలిన ఎన్నో పనులను మనషు 
లింతకు ముందు చేశారు. పూర్తిగా తన వాదమే నరియెనదని ఏవ్యకి, అనలేడు. తనకావిధంగా 
తోస్తున్నది గనుక ఒక సంగతి తప్పని అనడానికీ వీలులేదు. కాని పరిశీలించిన తరువాత 
ఆది తప్పని అతనికిసిర్ధార ణ అయితే అతనికి సంబంధించినంతవరకు అది తే బృ. తాను తప్పని 
భావించే పనిని అతడు చేయకపోవడం ధర్మం. అందువల్ల బాధపడవలసివస్తే అందుకతడు 
సిద్ధంకావాలి. ఆత్మ శకిని (ప్రయోగించి చే కీలకం ఇదే 


శ 


శరీరానికి శిక్షణ ఇ స్తేకాని సత్యాాగహి కావడం కష్టం. విలాసమయ జీవితంవల్ల 
దుర్చులమైన శరీరంలో వసించే మనస్సు కూడా దుర్చలంగానే ఉంటుంది. మనస్సు దుర్చల 
మైనప్పుడు ఆత్మకు బలం ఉండడం అసంభవం. బాల్య వివాహాలను, భోగమయ జీవిత 
విధానాన్ని నివారించడం ద్యారా మనం శారీరక బలం గడించాలి. జీర్ణ కాయుడైన వ్యక్తిని 
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మరఫిరంగి కెదురుగా నిలువుమని కోరడం నగుబాటుగా ఉంటుంది. సత్యాాగహి 
కావడం నులభమే. కాని అంతే కష్టమైనదికూడా. సత్యాగహియైన పదునాలుగేండ్ల 
బాలుని నే నెకుగుదును ; రోగ్యగస్తులైన వారు సత్యాగహం చేయడం కూడా నే 
నెరుగుదును; దృఢకాయులై ఇతర్యత సుఖంగా ఉన్నవ్యక్తులు నత్యాగహం చేయలేక 
పోవడం కూడా నేనెరుగుదును. దేశసేవ కోసం సత్యాగహులు కాగోరే వారు పూర్తిగా 
(బహ్మచర్యాన్ని పాటించాలని, పేదలై జీవించాలని, సత్యాన్ని అగుసరింబాలని, నిర్భీకతను 
అలవరచుకోవాలని ఎంతో అనుభవంమీద నేను భావిస్తున్నాను. 


[బ్రహ్మచర్యం అతి ముఖ్యమైన నియమాలలో ఒకటి. ఈ నియమాన్ని పాటి సే 
తప్ప మనస్సు అవసర మైనంత దార్జ్యాన్ని పొందలేదు. శీలం లేని వ్యక్తికి కీరుక నశించి, 
అతడు నిర్వీర్యుడై పీదికివాడవుతాడు. పాశవిక వాంఛలకు మనస్సును అర్పితం చేసినవాడు 
ఏ గొప్ప (పయత్నం చెయ్యడానికీ సమర్థుడు కాడు. దీనిని నిరూపించడాని కెన్ని ఉదాహర 
కాలనై నా చూపవచ్చును, ఐతే వివాహితుడై న వ్య క్రిమాట ఏమిటనే (పశ్న సహజంగా 
ఉత్పన్నమవుతుంది, కాని ఆ ప్రశ్న తలయెత్త వలసిన అవసరం లేదు. శారీరక వాంఛను 
తీర్చుకొంటున్న వారు భార్యా భర్తలైనంత మాతాన అది పాశవిక వాంఛ కాకపోదు. వంళాభఖి 
వృద్ధికోసం తప్ప అట్టి భోగ లాలస పూర్తిగా నిషిద్ధ మే. సత్యాగపి అయిన వ్యక్తి ఆ 
కారణం కోసం కూడా శారీరక వాంఛకు లోను కాకూడదు, ఎందుకంటే తనకు సంతతి 
కావాలనే అపేక్ష అతనికి ఉండదు. కనుక వివాహిత ప్య క్తికూడా పూర్తిగా [బహ్మచర్యం 
పాటించవచ్చును. ఈ అంశం పె ఆతి విస్తృతంగా _వాయడాని కవకాళంలేదు. ఎన్నో పక్న 
లుదయిసాయి. ఇందుకు భార్యను ఒప్పించడం ఎట్టా ఆమె హక్కు_లేమిటి ? మొదలైన 
(ప్రశ్నలు. ఒక మహత్తర లక్ష్య సాధనకోసం కృషి చేసేవారు ఏదో ఒక విధంగా ఈ 
సమన్యలను నిశ్చయంగా పరిష్క.రించుకో గలుగుతారు, 

బ్రహ్మచర్యం వలెనే పేదరికం కూడా అవసరమే. ధనార్జ్దనాపేక్షకూ, సత్యాగ 
హానికి పొత్తు కుదరదు. ధనవంతులు తమ ధనాన్ని విడనాడ నక్కరలేదు గాని, దానిపట్ట 
వారు విముఖంగా ఉండడం అవసరం. సత్యా గహాన్ని వదలి పెట్టడం కన్న తమ ధనం 
సాంతం పోగొట్టుకోవడానికివారు నంసిద్ధులు కావాలి, 


మన చర్చలో నత్యాగహాన్ని సత్యశ క్తిగా వర్ణించడం జరిగింది. కాగా ఎట్టి పరి 
స్థితిలోనైనా సత్య వతాన్ని పాటించి తీరాలి. ఈ సందర్భంలో ఒక వ్యక్తి పాణాన్ని కాపా 
డడం కోసం అబద్ధ మాడ వచ్చునా? వంటా తాత్తిిక [పశ్నలుదయిసాయి . కాని ఇటువంటి 
(పళ్నలు తర్ణేది ఏదో ఒక విధంగా అబద్ధమాడడాన్ని సమర్థించగోరే వారికే. ఎల్లవేళల 
సత్యాన్నే అనుసరించేవారికీ నందిగ్గావస్థ రాదు. వచ్చినా ఆకమ మార్గం నుంచి తప్పక 
వారికి రక్షణ లభిస్తుంది. 


నిర్భీకత లేనిదే సత్యాగహం ఒక్క. అడుగైనా ముందుకు సాగదు. తమ ఆస్తిని 
గురించి కానీ, నలుగురితో గౌరవాన్ని గురించి కాని, బంధువులను గురించి కాని, (ప్రభు 
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త్వాన్ని గురించికాని, శరీరానికి దెబ్బలు తగలడాన్ని గురించి కాని, చావును గురించికాని 
పూ ర్తిగా భయరహితులై నవారే సత్యా[గహ పథాన్ని అనుసరించ గలరు. 


ఆచరించడం కష్టసాధ్యమని ఈ నియమాలను విడనాడకూడదు. తానేమీ చేయక 
పోయినా తనకు తటస్థపడే ఎట్టి చిక్కును, బాధనైనా ఎదురొ_నగల శక్తిని మానవ హృద 
యంలో (పకృతి నిక్షేపించింది. ఈ లక్షణాలు దేశసేవ చెయ్యాలని ఆనుకోని వారు కూడా 
కోరదగినవే. అందుకు సందేహం లేదు. ఆయుధాలను ఉపయోగించే విధం నేర్చుకోగోరే 
వారు కూడా ఈ లక్షణాలను అలవరచుకోవలసి వస్తుంది, కోరినంతలోనే (పతివ్య క్తి 
యోధుడు కాలేడు, యోధుడు కాగోరేవాడు [బ్రహ్మచర్యం పాటించాలి, పేదరికంతో తృ ప్రి 
పడాలి భయరహితుడు కాని యోధుడిని మనం ఊహించలేము. అతడు పూర్తిగా సత్య 
వంతుడై ఉండనక్కరలేదని కొందరనుకో వచ్చును, కాని సత్యం నిజమైన నిర్భీకతను 
వెన్నంటి ఉండే లక్షణం. ఒక వ్యక్తి సత్యాన్ని త్యజించిన క్రైతే, అందుకు ఏదో ఒక రూపంలో 


భయమే కారణం. కనుక ఈ నాలుగు లక్షణాలను గురించి ఎవరూ భయపడ నక్క_రలేదు. 
భౌతికశ క్రినే అనుసరించే వ్యక్తి నత్యాగహికి అక్కరలేని ఎన్నో నిరర్థక లక్షణాలను 
కలిగి ఉండవలసివస్తుందని ఈ సందర్భంలో చెప్పుకోవడం మంచివి, నిర్భీకత లేనందువల్ల నే 
కత్తిసాము చేసే వ్యక్తి మరింత |పయత్నం చేయవలసి వస్తుంది. అతడు నిజంగా భయ 
రహితుడై తే, ఆక్షణంలో కత్తి అతని చేతినుంచి జారిపోతుంది అతనికి దాని తోడ్పాటు 
అక డర లదు? ద్వేషరహితుడై న వ్యక్తికి ఖడ్గంతో పనిలేదు. ఒక కల్దను చేత బట్టిన వ్య కక్తికి 
హఠాత్తుగా ఒక సింహం ఎదురయింది. ఆత్మరక్షణ కోస మత డ(పయత్నంగానే క జ్ఞును పై 
కెతాడు. తనలో భయం నశించనిదే ఇన్నాళ్లు తాను నిర్భిక తను గురించి (పులాపాలాడినట్లతడు 
[గిహించాడు. వెంటనే అతడు కట్టను వదిలివేశాడు. వెంటనే భయం నుంచి విముక్తి కలిగిం 
దని తెలునుకొన్నాడు. 


— Indian Home Rule నుంచి, 


శ్రీ అరవిందుడు 
మానవుడు -- అవాంతర దశాగతుడు 
మానవుడు మధ్యేమార్గంలో ఉన్న జీవి; అతడే సృష్టికి చరమదశ కాదు. ఎందు 


చేతనంటే మానవునిలోనూ, అతని కతీతంగానూ దివ్య మైన పురు షోత్తమత్వాని కగసే, 
దేదీహ్యమానమైన (కేణులున్న వి. మన గమ్యం అది, కౌన్నత్యం పొందాలనే జొత్సుకం 
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ఉన్నా కిషమూ, పరిమితమూ ఐన మన భౌతికమెన మనుగడ నుంచి విమోచనం కలిగించే 
రంల ॥ ర 

కీలకం అది. 


క మన అభి పాయం సజీవదేహంలో బద్ధమైన మనస్సుని. కాని తన స్సు 
తన్య శ క్తియొక అత్యున్నత దళకాదు, ఎందుచేతనంటే సత్యము, మనస్సు స్యాధీ 
నంలో లేదు. a కృషి చేస్తున్నది. సత్యాన్ని నిత్యమూ హొందిఉండే అధిమానసిక 
శక్తి ఒకటి మనస్సుకు అతీతంగా ఉన్నది. ఈ ఆధిమానసిక మూలంలో గతి శీలకమైన 
చై తన్యం, సర్వజ్ఞుడెన సృష్టికర్త ఆనంత సంకల్పమూ, అనంత తజ్జానమూ సదా అధిమాన 
సము యొక్క. (పకృతి. అధిమాననమె అధిమానవుడు. ఇట్ట జ్ఞానమయ అధిమా నక 
స్థితికి చేరుకోవడమే భౌతిక [పకృతి కమ వికాస పథంలో వేయవలసిన ముఖ్యమైన, 
జయావహ మైన ఆడుగు 


& 


| 


శీ 


ఈ |[వపపంచపు [కమ వికాసంలో మానవుడు ఆధిమానవుడు కావడమే ఇక 
రాబోయే ముఖ్యమైన సాధన. ఇది అనివార్యం ఎందుకంటే అంతర్యామి సంకల్పం ఇదే. 
(పకృతి వికాసంలో సహజ పరిణామమూ ఇదె. 


భౌతిక జంతు [ప్రపంచంలో మానవుని ఆవిర్భావం సాధ్యం కావడమే రాబోయే 
దివ్యదీ పికి తొలిరేఖ. భౌతిక పదార్భంనుంచి దివ్యత్వం ఉదయిస్తుందని తెలిపే సుదూరపు, 
(పథమ వాగ్గానమది. మూనవ [ప్రపంచంలో అధిమానవు డావిర్భవించిననాడు దివ్యవాగ్దానం 
పూర్తి అవుతుంది. శృంఖలా బద్ధ మై, కీత దాసునివలె మన మనస్సు పనిచేస్తున్న భౌ తిక 
వైతన్యంనుంచి జ్ఞానానంద శ క్రిమయ సూర్యబింబం ఉదయిస్తున్నది, ఆ దేదీహ్యమాన తేజానికి 
ఆకృతియే అధిమానసం కాగలదు. 


ఆధిమానవ స్థితి అంటే మానవుడు తన అత్యున్నత స్థితిని అందుకున్న ట్టు కొదు. 
మానవుని ఘనత, జ్ఞానం, శక్తి మేధ, సంకల్పం, నీలం, (పతిభ, బలం, సాధుత్యం, 
పేమ, నైర్మల్యం, సమ్మగత ఉత్తమ వజర వ్య క్షం రావడమూ కాదు. అధిమానసం 
మానవుని పరిమిత మనస్సు కతీతమైనది. సప [వకృతికి ఉచితమైన చైతన్యపు అత్యు 
త్కృష్టస్థితి కంటె అతీతమైన చై తన్యమది. 


మానవుడు మానసిక జివి. ఆతని మనోవృత్తి భౌతిక మేధస్సులో చిక్కుకొని, 
అస్పష్టమై, పతిత మై పనిచేస్తునది, ఈ పరాధీనతవల్ల అది అతు తమ మానవులలో కూడా 
విశిష్ట శ క్రి స్వాతం, తార్థిల 'తేశోమయావ తు వంచిత మవుతున్న ది, తనలో ఉన్న 
దివ్యశ క్రులనుంచి వేరు చేయబడి, జీవితాన్ని అతి , పరిమితంగా తప్ప మార్చ 
డానికి అసమర్థంగా ఉన్నది. అది బద్దమైన నిరుద్ధమైన, శక్తి. తదచుగా శరీరానికీ, జీవితా 
నికీ ఆవసరాలు తీర్చుతూ వినోదాన్ని కలిగిస్తూ ఉండే సేవకునితో పోల్చదగినదిగా ఉన్నది. 


కాని దివ్యుడైన పురుషోత్తముడు మాతం జ్ఞానమయ జీవిగా ఉంటాడు. అతనిలో ఉండే 
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అధిమానసం మానసిక, భౌతిక సాధనాలను కై.నసం చేసుకొని, పైనుంచి మనలో అభివ్యక 
మైన ఆధోభాగాలలోనికి చొచ్చుకొని, అడి మనస్సును, శరీరాన్ని, జీవితాన్ని మార్చివేస్తుంది. 


మానవునిలో న ఆత్యున్నతళ కి మన స్పే. కాని మానవుని మనస్సు ఆజ్ఞాతాబద్ధము, 
ఛాయా గస్తము, దేనినోపొందుటకు (శమించె శ క్రి, అత్యంత కాంతి మయమెనప్పుడు కూడా 
అది విరళమై, వివర్ణమై (ప్రతిఫలించే వెలుగు మాతమే కలిగి ఉంటుంది. స్వతంతమై, 
సాధికారమై, దివ్యవిభూతుల నభివ్య క్షం చేసే అధిమానసం అధిమానవుని |పధానో పకరణంగా 
ఉంటుంది. స్వయంవ్యక్త జ్ఞానపు ఆవాక్రహత సంచారంతో, స్వత సిద్ధమైన శక్తితో, 
నిష్క_శంకాహాదంతో అ అధిమానసం భౌతిక జీవితానికి దివ్యజీవన సామరస్యాన్ని 
ఆపాడిస్తుంది. 


మానవుడు జొన్నత్యాన్ని అభిలషించే ఆశాజీవి మ్మాతమే. తన కతీతమైన విస 
తిని, బృహత్వాన్ని చేరే అల్బత్వమతడు; ఉన్నత శిఖరాల_పై ఆస క్రి గల వామనుడు. విశ్వా 
మాననదీధితులలో ఒక అంధకారకిరణం అతని మనన్స్వు. కృష్‌, ఉత్సాహం, బాధ మిళిత 
మైనది అతని జీవితం. విశ్వబీవితంలో వాంఛా పేరిత మో శోకాకులమో, అజ్ఞాతాశయ 
పూర్ణమో ఐన ఒక క్షణకాల మది. భౌతిక విశ్వంలో అతని దేహం శమించి, నించే నలను 
మా(తమే. నిగూఢంగా జొన్నత్యంవైపు ఉదికే |పకృతికి ఈ మానవదేహమే చరమావధ్‌ 
కావడం అసంభవం. ఇందు కతెతమై మానవజాతి పొంద గలిగినదెదో ఉన్నది. దాని ఉనికికి 
అడ్డువచ్చే పరిమితుల గోడలోని పగుళ్ళద్వారా ఇప్పుడది దృళ్యాదృశ్యంగా కనిపిస్తున్నది. 
అతనిలో ఎక్కడో దాగిఉన్న అమరమైన ఆత్మ తన ఉనికిని గూర్చి ఏవో కొన్ని నిప్పురవ్వ 
లను అప్పుడప్పుడు వెదజల్లుతూ ఉంటుంది. వెన నిత్యమైన దివ్యాత్మ ఆవరించి అతని 
(పకృతిలోని ఆత్మనిరవచ్చిన్నతను (ప్రకటిస్తుంది. కాని అతని వ్య క్రిత్వపు క దినావరణము 
ఈ దివ్యాత్మ పైనుండి దిగిరావడాన్ని నిరోధిస్తుంది. అతనిలో ఉన్న ఉజ్జలాత్మ వెలుగు 
చొరసీయని ఆచ్చాదనాల వల్ల అణగి మణగి ఉంటుంది. ఏ కొద్ది మందిలతోనో తప్ప ఆత్మ 
జడంగా ఉంటుంది. అనేకులలో అసలు ఆత్మ ఉన్నదా అనే సంశయాన్ని కలిగిస్తుంది. 
మానవుని ఆక్క, చైతన్యం అతని |పక్ళతికి అతీతంగా ఉన్నట్లు, దృశ్యమానమైన అతని 
అస్తిత్వంలో ఒక భాగం కానట్టు తోస్తుంది. భౌతిక త త్తఇంలో అవి పుట్టినట్టు కాక పరిణామ 
దశలో ఉన్నట్టు తోస్తుంది. మానవబై తన్యానికి అవి లభ్యమై ఉన్న వస్తువులుగా కాక, 
లభించడం సాధ్యమైనవిగా గోచరిస్తాయి. 


మానవుని ఘనత ఆతని వర్తమాన స్థితిలో లేదు, అతడు సాధ్యం చేయగలిగిన 
దానిలో ఉన్నది. దివ్యశిల్సి రూపొందింపదలచిన అధి మానవళక్తి ఆవిర్భావమునకై జరుగుతున్న 
పర్మిశమకు సంబంధించిన రహస్య కర్మాగారం, నిషిద్ధ పవెశమైన చోటు మానవుడు. అతని 
వైభవానికి అదే ఆధారం. కాని అంతకంటె ఉన్నతస్థితిచేరుకోవడానికి ఆతనికి ఆవకాశం 
ఉన్నది. పశుప జ్యాదుల వలెగాక ఈ విధంగా దివ్యపరిణామంలో ఆతడు కూడా కొంతవరకు 
కార్మికుడవుతాడు , అతని స్థానంలో వచ్చే తేజం ఆతని శరీరంలోనికి అవతరించడానికి అతని 
బుద్ధి పూర్వక మైన అనుమతీ, ఈశ్వ రార్పితమైన సంకల్పమూ, అంశ గహణమూ ఆవసరం 
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ఆతని జాన్నత్యాభిలాషియే ఆధిమానన[నష్టకు పృధ్వి నుంచి చేరఆహ్వానం. |పతివ్య క్రి 
ఆహ్వూనించి, దై వం ఆపిలుపును మన్ని సే, ఈ క్షణంతోనే ఆ మహత్తరమైన తేజోమయమై 
న పరిణామం సంభవింపవచ్చును. ల 
Heur of God నుంచి, 


నాగరికత భవిష్యత్తు 


నాగరిక [ప్రపంచం ఈనాడు అప్పుడ ప్పుడు విధిగా సంభవించే సంటోభానికి గురి 
యైనట్టు కనిపిస్తున్నది. (పపంచం తన జీర్ణవస్తాలను ఆ్యజిస్తున్నది. ఒక తరం కిందట 
కూడా ఆందరికీ సమ్మతమైన పమాణాలు, ఆశయాలు, సంస్థలు నేడు _పతిఘటనికు గురియై 
మార్పు చెందుతున్నవి. పూర్వపు ఉద్దేశాలు ఇప్పుడు నడలిపోతున్నవి, నవశక్రులు తల 
యెత్తుతున్నవి. వర్తమాన యుగపు భావనను చక్కగా అర్థం చేసుకున్నవారికి, నేటి అశాంతి, 
సందిగ్ధత, ఇప్పుడున్న ఆర్థిక, సామాజిక స్థితిగతులపట్ల అసంతుష్టి, ఇంకా స్పష్టంగా 
రూపొందని నవవిధానం పట్ట అభిలాష స్పష్టంగా స్ఫురిస్తున్నవి. ఈః స్పష్ట యోచన, అనిర్ధిష్టా 
దర్శాలపై అస్థిరమైన మోజు మానవజాతి మరొక ముందడుగు వేయబోతున్నదని సూచి 
స్తున్నవి. 


ఈ అస్థిరతకు [పధానకారణాలలో కికటి విజ్ఞానశాస్త్రం. విజ్ఞానశాస్త్రం ఆధునిక 
నాగరికతకు మ్మాతమె చెందినది కాదు గాని, దాని వికాసం ఇటీవల అతిత్వరితంగా సాగడం 
వల్ల, ధాని పరిమాణం ఆతి విస్తృతమూ, గంభీరమూ కావడంవల్ల సులభంగా స్వీకారయోగ్యం 
కాలేక పోతున్నది. ఒక జంతువును మనం వాని సహజపరిసరాల నుంచి అపరిచితపరిసరాలకు 
మార్చితే, అది నూతన పరిస్థితులకు అలవాటు పడేవరకు చికాకుతో, అశాంతితో ఉండి తీరు 
తుంది. రిపన్‌ బిషన్‌ కొద్దికాలం పాటు విజ్ఞానశాస్త్ర, వరిశోధనలను నిలిపివేయాలని కోరడంలో 
అంతర్య మిది. విజ్ఞానశాస్త్రం వడిగా ముందుకు సాగుతూ అనేక నూతన కల్పనలను (పసా 
దిస్తున్నది గాని, వాటిని ఉపయోగించవలసిన మానవుడు మాతం అంత వడిగా తననుతాను 
సంస్క-రించుకోలేక పోతున్నాడని అయన మనకు హెచ్చరించాడు. 


చూడడానికి (పపంచం ఏక రూపంగా మారుతున్న ది. యూరప్‌, ఆమెరికా ఖండాలలో 
పాటు ఆసియా, ఆ(ఫికా ఖండాలు కూడా ఒక దిక్కు.ననే పయనిస్తున్న వి. భేదం కేవలం 
వేగంలోనే. ఆసియా, ఆ(ఫకా ఖండాల కంటె యూరప్‌, అమెరికా ఖండాలు ఎక్కువ వేగంగా 
సాగుతున్నవి. ఆధునికతకు శక్రి మంతమైన చిహ్నాలై న మోటరు కారు, విమానం, సినిమాలు 
చాలా వెనుకబడ్డ దేశాలలో కూడా కనిపిస్తున్నవి. చైనా నుంచి మెక్సికో వరకు అంతట 
మానవుడు (పకృతిశక్రులను వశం చేసుకోవడంవల్లను, వనరులను ఉపయోగించుకొవడం దిన 
దినం విస్తృతి కావడం వల్లను కలిగే (పగతిపట్ర విశ్వాసం నానాటికీ వృద్ధిచెందుతున్నది. 


భారతదేశమూ, చైనా కూడా ఈ నుడిగుండంలో చిక్కుకొంటున్నవి. (పాచ్య 
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దేశాలు కృశించి నశించకుండా ఉండాలంటే అవి ఉద్యమ శీలతవల్లను, సంఘటనశక్షి వల్ణను 
[ప్రపంచంలోని నలుమూలల తమ ఆధిపత్యాన్ని వ్యాపింపజేసిన ఇతర దేశాల సరసను 
సమాన స్థాయిలో నిలువడానికి కృషిచేయవలసి వుంటుందని [కోత్తగా కలిగిన అవగాహనయే 
తూర్పుదేశాలలో కనిపిస్తున్న ఆశాంతికి కారణం, [పాచ్యపాశ్చాత్య దేశాల మధ్య ఉన్న ఖేదం 
భీతిని వ్యాపింపజే సెవారు రం బృటంత త్మీవమైనది కాదు. తాతి రక, మానసిక కృషి ఫలాలు, 
నిశ్చిత కాన్రారలు, ఇంజనీరింగ్‌ సాంకేతిక పద్ధతులు, (పభుత్వ రూపాలు, శాసన సంబధ మైన 
నియమాలు, పరిపాననావ్యవస కు సంబధించిన ఏర్పాట్లు, ఆర్థిక సంస్థలు విభిన్న సంస్క్భతు 
అకు చెందిన పజలను దగ్గరకు అరు వారిలో ఆన్యోన్యం సన్ని హిత సంబంధాలకు దారి 
తీస్తున్నవి. | పపంచం ఈనాడు అంగ|కమం గల ఏకె కనిర్మాణంగా పనిచేసే సూచన 


చూడడానికి ఏకరూపంగా ఉన్నా, మానసికంగా, ఆధ్యాత్మికంగా అంతరంగిక మైన 
ఏకత మా్మాతం ఏర్పడలేదు, వివిధ దేశాల (పజలు ఇటీవల సన్నిహితులై నా, మానసికంగానూ, 
ఆధ్యాత్మికంగానూ వారి కలయికకు సంసిద్ధంకానందున సొఖ్యంలో "పెంపుగాని, ఘర్షణలో 
తగ్గుదలగాని రాలేదు. మాక్సింగోర్కీ ఒకసారి పల్రిటూరి రైతుల సభలో విజ్ఞాన శాస్తాంన్ని 
గురించి, నూతన సాంకేతిక పరిజ్ఞానంవల్ల సాధించిన అద్భుతవిజయాలను గురించి ఉపన్య 
సించాడు. అప్పుడొక రైతులేచి అతనిని ఈ విధంగా విమర్శించాడట : “నిజమే, 
మనకు ఆకాశంలో పకివలె ఎగరడం నేర్పుతున్నారు, చెపలవలె నీటిలో ఈదడం 
నేర్పుతున్నారు, కాని భూమి మీద ఎట్టా జీవించాలో మాతం మనకు తెలియదు” 
ఈ చిన్న భూగోళంపై ఇరుగుపొరుగున నివసించే జాతులు, మతాలు, దేశాల మధ్య ఆదర్శ 
జీవితానికవసర మైన సహవాస భావం కనిపించదు. వారిలో పరస్పర |పతికూల శోక్తులమనే 
భావనయే ఉన్నది, మానవజాతి బయటికి ఏకరూప శరీరం ధరించినా, ఆంతరంగిక మైన 
ఏకతను మాతం ఇంకా సాధించలేదు. |పపంచంలో ఏకబుద్ధి లేదు. 


The Decline of West అనే |పఖ్యాత గంథంలో స్పెంగ్లర్‌ వివిధ దేశాలకు తమ 
(పత్యేకాదర్శాలను వ్యకంచేసే విభిన్న సంన్కృతులున్నవనె సిద్ధాంతాన్ని పతిపాదించాడు. 
మానవజాతి కంతటికీ ఒకే సంస్కృతి, సభ్యత ఏర్పడాలనే ఆకాంచత కిది పతికూలంగా ఉంది, 
జాతులూ, సంస్కృతులూ [పత్యేక [ప్రమాపకాంశాలని, వాటి ఉత్పత్తి వృద్ధి క్షయాలు 
సునిర్జీత క్రమంలో జరుగుతాయని ఆయన వ్యక్తం చేసిన ఆకర్షణీయమైన అనుమానం చారి 
కంగా అంగీకార యోగ్యంగా లేదు. గతంలో పాంతీయ నాగరికతలు ఒకదాని వెనుక ఒకటిగా 
తలయెత్తి ఉండవచ్చును. లేదా అవి శె శవ్క కౌమార, యౌవన, వార్థ క్యావస్థలననుభవించి 
నశించేటప్పుడు వాటి తరువాత ఉదయించిన నూతన నాగరికతలకు తమ స్థానాన్ని వార 
సత్వంగా [పసాదించియుండవచ్చును. కాని ఈ విధంగా జరిగే అవకాశాలు పూర్తిగా హరించి 
పోయాయి. పరిమిత 'కేతంలోనే ఉండిన [ప్రాంతీయ నాగరికతల కాలం సమాప్తం కానున్నది. 
చైగా మానవజాతి చరిత ఒకప్పుడు ఏకె.క విచ్చిన్న గతిలో సాగి తరువాత వాతావరణం 
లోనూ, నై సర్గిక గుణాలలోనూ ఉండే భిదాలవల్ల వేరువేరు వాగులుగా చీలిపోయిందని 
నిశ్చయంగా చెప్పాలేము. నిర్ధారణ అయినంతవరకు వివిధ సంస్కృతులు చాలా కాలం తమ 
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(ప్రత్యేక మార్గాలలోనే వర్ధిల్లినవని, తరువాత పరస్పరం సమీపించాయని, ఇప్పుడవి అన్నీ కలిసి 
డిక మహోత్కృష్ట సంస్కృతిగా రూపొందే అవకాశాలున్నాయని తెలుస్తున్నది. పాశ్చాత్య 
సంస్కృతి పస్తుతం వార్థకకదశలో ఉన్నదని, ఇది మార్చడానికి వీలులేని నియమానుసారం 
జరుగుతున్న దని, ఇందుకు వ్యతిరేకంగా తీరుగబడడం వ్యర్థమని స్పెంగ్లర్‌ చెప్పే మాటలలో 
ఆయన ఉద్దేశించిన దానికంటె ఎక్కువ నత్యం ఉన్నది. అది ఏమిటంటే |పాంతీయ నాగరి 
కతలన్ని నించనున్న వి.  పపంచపరిధిలో నవజీవన విధానం కోనం శపయోగం జరుగు 
తున్నది. చరితలో ఎ _పత్యేక సంస్కృతి కాని, నాగరికత కాని పూర్తిగా విశ్వజనీనమని 
చెప్పకోవడానికాధారం లేడు. ఎందుకంటే, పతి సంన్కృతి కొందరు వ్యక్తుల వ్యకి కరణం 
మాతమే. ఈ విషయాలలో చరితను మించిన తర్కం లేదు. చర్మితలో ఎక్కడా వస్తుసిర 
పెక్షమైన విశ్వజనిన మానవుడు లేడు, కనుక విశ్వజనీన నాగరికతకు అవకాశం లేదు. ఇక 
ముందు రాబోయే నాగరికత మానవుని గూర్చి, మానవజీవితాన్ని గూర్చి విశ్యజనీనదర్శనాన్ని 
పొందవలసిడఉంటుంది గతంలోనూ, వర మానంలోనూఉన్న పాంతీయ సంస్కృతులు మానవ 
జాతి యథార్థ[పయోజనాలను గురించి ఎల్బప్పుడూ పట్టించుకోలేదు. ఆఅ సంస్కృతులలో జాతి, 
మత, రాజకీయపర మైన ఏకా ధిపత్యం, స్రీలపై పురుషుల ఆధిక్యం, "పేదవారి పె ధనికుల 
ఆధిక్యం కనిపిస్తుంది. మానవజాతి అంతటికీ తగిన స్థిరమైన నాగరికతను మనం రూపొందించే 
ముందు (పతి చార్మితక నాగరికత తనలోని లోపాలను, [ప్రపంచంలో ఆదర్శ నాగరికతగా 
పరిణమించడానికి తన అనర్హతను గుర్తించవలసి ఉంటుంది. 


యాం!తిక పరిశోధనలలో సాధిస్తున్న విజయం రాబోయే నాగరికతకు సామాన్య 
పొతిపదిక కాగలదు. సాం్యపదాయికమైన యోచనానరళి, విశ్వాసాలు, ఆచరణ పద్ధతి 
విచ్చినం కావడమే ఆధ్యాత్మి కై క్యాన్ని సాధించడానికి అవనగమైన సన్నాహం. అందరినీ, 
ముఖ్యంగా యువకులను, కలిపే యత్నం పారంభమయింది. వయన్సులో గాని, జ్ఞానంలో 
గాని తమ కంటె ఎంత పెద్దవారైనా వారు ఆడించినట్టు ఆడడానికి యువకులీనాడు సిద్ధంగా 
లేరు మన అవగాహన ఇప్పుడు (వపుల్తమయింది ఇంత కాలం మనం ఆదరించిన అభి పాయలు 
సరిపోవనె అసంతృప్పి [పబలింది. నూతన లకక్యల కోసం అన్వేషణ ఆరంభమయింది, నలు 
వైపుల విచ్చేద నూచనలు కనిపిస్తున్న వి. సాం] పదాయిక విశ్వాసాలు చెదరి పోతున్న వి, [పతి 
దేశంలోనూ, మతంలోనూ యోచనాపరులలోఏదో ఒక ఆశ, నిరీక్షణ ఆరంభమయింది. 


తర్కంతో నచ్చ జెప్పడం సాధ్యం కాని తీ వవాదులను వదిలివేస్తే, మానవ జాతి 
తన విస్త్పృతిలోనూ, చరి|తలోనూ, ఆంగ [క్రమం గల ఏకైక నిర్మాణమని, అది భకి భావంతో 
కమౌన్నత్యం పొందుతున్న దని, ఎవరూ అవధులేర్పరచడానికి సాహసించనంతగా అభ్యు 
దయం పొందగల శకి దానికి ఉన్నదని చారి|తక నాగరికతలకు చెందిన నాయకులందరూ 
ఈనాడు దృఢంగా విశ్వని స్తున్నారు. “ఈ నాగరికతకొక లక్ష్యం, అ నాగరికతకు మరొక 
లక్ష్య మంటూ లేదు, మానవజాతి నాగరికత కంతటికీ లక్ష్యం ఒకటే” అని డాంటే ఉద్దా 
టించాడు. నాగరికత కంతటికీ ఒకటే లక్ష్యం ఉన్నదంటే, దాని ఆర్థం ఆంద రూ ఒకే భాషను 
మాట్లాడతారనీ, ఒకే మత సిద్ధాంతాన్ని ఆఅశయిస్తారని: అందరూ ఒకే పభుత్మపాలనాలో 
జీవిసైరనీ, ఆచారవ్యవపిరాలలో మార్పులని ఓకే వద్ధతి ననుసరిస్తారనీ, కాదు, నాగరికతల 
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ఏకతను కోరవలనినది ఏకరూవతలో కాదు, సామరన్యంలో. ఎ ఉత్తమ సంస్క్పతియైనా 
విభిన్న మనస్త త్వాలూ ఆదర్శాలు గల (పజల మళనం వల్లనే ఏర్పడుతుంది. ఈజిప్స్‌, 
బావిలన్‌, భారతదేశం, వా (గేస్‌, రోమ్‌ ఈ సత్యాన్ని Se Si ఈవాడు సాం సుతిక 
సంశ్రేషణంలో పాల్లోంటున్న వారి పరిధి విస్తృతమై [ప్రపంచమంతటికి వ్యాపమవుతున్నది. 
భవిష్యద్విళ్యాసం అనన్యత్వంలో కాక సహకారంలోనూ, తోడి మానవులను అనుకరించడంలో 
కాక వాది (పత్యేక తను అంగీకరించడం లోనూ, నిరంకుశాదికారంలో కాక సహిష్టుతలోనూ 
ఇమిడి ఉన్నది. 


—Kalki నుంచి 


ఒక తేజం ని|ష్క-మించింది 


(ఢిల్టీలో రాజ్యంగ నభలో 1948 ఫి బవరి 2వ తేదిన చేసిన ప్రకటన) 


(స) 


అయ్యా ఇప్పుడు మీరు వ్యక్తం చేసిన భావాలతో నేనుకూడా ఏకీభవించ డానికి 
అనుమతించండి కాలధర్మం చెందిన మహనీయు౨ఎకు అంజలి ఘటించడం, వారి విశిష్టతను 
వర్ణించి, వార ని ష్కమణానికి సంతాపం [ప్రకటించడం ఈ సభ సం పదాయం, నేను కాని, 
ప సభకు చెందిన ఇతరులు కాగు ఈ సంద దర్భంలో ఎక్కువగా మాట్లాడడం సముచితమో, 
కాదో నేను నిర్ణయించుకో లేక పోతున్నాను. ఎందుకంటే మనకు చెందిన ఈ పశ స్త నిధిని 
మనం రక్షించుకోలేక సహోయినందుకు వ్య ర్రీగతంగానూ, కారత [పభుత్వ (పధానిగానూ నేను 
పూర్తిగా సిగ్గుతో తలవంచు కొంటున్నాను. ఇటివల కొన్ని మాసాలుగా ఆమాయిక (పజల 
కనేకులకు మనం రక్షణ నివ్యడంలో విఫల మైన దై, ఈ మహాసీయుని రక్షించుకోవడంలో 
కూడా విఫలమయ్యాము. పైబడ్డ భారం మాకు గాని, ఏ పభుత్వానికి గాని మోయరానిదే 
కావచ్చును. ఐనా ఇచి వై వై ఫర్యమే. మనం అత్యధికంగా గౌరవించి, పేమించిన ఈ మహో 
పురుషుడు మనం తగిన రక్షణ కల్పించలక [కటల వల్ల మన నడుమ నుంచి ని్నిష్క 
మించడం మనకందరికీ లజ్ఞాకరమైన సంగతి. ఒక ఖత. ఎట ఆయనపై అత్యాచారం 
చేయడం భారతీయునిగా నాకు తలవంపుగా ఉంది. ఒక హిందూ మతస్థుడి అకృత్యానికి తల 
వడడం, ఈ యుగంలోని భార తీయులలోనూ, హిందువులలోనూ అత్యుత్తముడైన వ్యక్తిపై 
ఈ అత్యాచారం చేయడం, హిందువుగా నాకు తలవంపుగా ఉంది. 


సముచితశబ్దాలతో మనం వ్యక్తులను _పళంసిస్తాము, గొప్పతనాన్ని నిర్ణయించ డాని 

కేదో మానదండం కూడా మనదగ్గర ఉన్నది. మనం రూపొందించిన సామాన్యమృ త్తికతో 

ఏర్పడినవాడు కాడాయన, ఐనప్పుడు ఆయనను |పశంసించడ మెట్లా? ఆయన ఘనతను 

కొలవడ మెట్టా 2? ఆయన ఏ తెంచాడు, దీర్చ కాలమే జీవించి: ఇప్పుడు త ఈ 

సభలో మనం [ప్రకటించే (పశంసా వాక్యొలతో పనిలేదు. ఎందుకంటే చర్నితలో నిలిచే 'ఏ 

వ్య క్రీ పొందని [ప్రశంనను ఆయన తన జీవితకాలంలో పొందాడు. ఆయన మరణానంతథం 
(52) 
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గడిచిన రెండు, మూడు రోజులలో యావుత్సపంచం ఆయనకు నివాళు లర్చ్బించింది. ఆ 
(ప్రశంసకు మనం ఆదికంగా చేర్చ గలిగినదేమున్నది * ఆయన బిడ్డల మైన మనం, ఆయనకు 
పుట్టిన సంతతి కంప ఆయనకు అత్యంత సన్నిహితులమైన మనం ఆయనను ఏ విధంగా 
(వస్తుతించ గలం ? అనర్హుల మైనా కొద్దిగానో, గొప్పగానో అందరమూ ఆధ్యాత్మికంగా 
ఆయనకు బిడ్డలమే అయ్యాము. ఆయనను మనం ఎట్టా (పశ ంసించగిలం ? 
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దించిన సూర్యుడ స్తమించాడు. మనం చలిలో, చీకటిలో వణుకుతున్నాము. ఐనా మన షీ 
విధంగా భావించడం ఆయనకు సమ్మతం కాదు. ఇన్ని నంవత్సరాలుగా మనం చూసిన ఆ 
లేజం, దవ్యదీధితితో నిండిన ఆ వ్య క్తి మనలను కూడా మార్చాడు. మనం ఎటువంటి వార 
మైనా ఇంతకాలం ఆయన మనలను మలిచాడు, ఆ దివ్యాగ్ని నుంచి మనలో అనేకులం చిన్న 
రవ్వను |గహించాము. అది మనకు బలాన్ని చేకూర్చి. ఆయన అడుగుజాడల ననుసరిస్తూ 
కొంతవరకు కృషి చేయడానికి తోడ్పడింది. కనుక మనం ఆయనను |పశంసి స్తే మనమాటలు 
చాలా తేలికగా ఉన్నట్టు తోస్తుంది. ఆయనను మనం (ప్రశంసిస్తే కొంతవరకు మనలను మనం 
[పశంసించుకోవడ మవుతుంది. మహావురుషుం జ్ఞాపకార్థం కంచు విగహాలను, పాలరాతిలో 
స్మారక మందిరాలను నెలకొల్పుతారు, కాని దివ్యాగ్నితో నిండిన ఈ వ్యక్తి తన జీవితకాలం 
లోనే అనేక లక్షల జనుల హృదయ మందిరాలలో |ప్రతిష్టితుడయ్యాడు . కాగా అత్యల్ప 
పరిమాణంలోనే ఆయినా మన మందరం ఆయన అంశాన్ని పొందాము. ఆయన తన ధోరణి 
లోనే భారతదేశ మంతటి వ్యా ప్తి చెందాడు. కేవలం రాజభవనాలలోనో, ఎన్నిక చేసిన 
పరిమిత స్థలాలలోనో, సమావేశాలలోనో కాదు, (పతి పల్టెలోనూ, దీనులు, దుఃఖితులు నివ 
సించే గుడినెలలోనూ ఆయన వ్యాపించాడు. లక్షలకొలది [పజల హృదయాలలో ఆయన 
జీవిస్తున్నాడు . అసంఖ్యాకయుగాల వరకు జీవిస్తాడు. 


ఐనప్పుడు వినములం కావడం కంటె ఈ సందర్భాన మనం ఆయనను గురించి 
ఏమి చెప్పగలం ? ఆయనను తగినంతగా, సముచితంగా అనుసరించలేక పోయిన మనకు 
ఆయనను  (పశంసించే అర్హత లేదు. ఆయన మననుండి కృషిని, శ్రమను, త్యాగాన్ని 
కోరాడు. కాగా మాటలతో సరి పెట్టితే అది ఆయన పట్ట అన్యాయం చేయడ మవు 
తుంది. గతించిన ముప్పది సంవత్సరాలకు పైబడి ఆయన ఈదేశం చాలవరకు 
త్యాగంలో ఉన్నత శిఖరాల నందుకొనేటట్టు చేశాడు. ఆ (పత్యేక రంగంలో 
అంతటి త్యాగం మరెక్కడా కనిపించదు. ఈ కృషిలో ఆయన సఫలుడయ్యడు. 
కాని చివరకు ఆయనను అత్యధికంగా బాధ పెట్టిన సంఘటనలు జరిగాయి. ఐనా 
మార్దవంతో నిండిన ఆయన ముఖంలో * చిరునవ్వు ఎన్నడూ చెదిరిపోలేదు. ఎవ్వరి 
తోనూ ఆయన ఒక్క. పరుషవాక్ష్కైనా పలుకలేదు. ఐనా ఆయన నిశ్చయంగా బాధవడి 
ఉంటాడు. తాను శిక్షణ నిచ్చిన ఈ తరం కమ్మల విఫల మైనందుకు, తాను చూపిన మార్గం 
నుంచి మన౭ దారి తప్పినందుకు ఆయన బాధపడి ఉంటాడు. చివరకు ఆయన బిడ్డయే - 
ఎందుకంటే ఆ వ్యక్తి కూడా ఇతర భారతీయులందరి వలెనే ఆయన బిడ్డయే కదా - 
ఆయనను అంతమొందించాడు. 
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సుదిర్ద యుగాల తరువాత మనం గడిపిన ఈ కాలాన్నీ గురించి చరిత పరీక్షించి 
తీర్పు నిస్తుంది. ఈ కాలం సాధించిన విజయాలను, పొందిన పరాజయాలను అది, న్‌ర్ణయి 
స్తుంది. ఆ కాలాసికి మనం చానా దగ్గరగా ఉన్నందున ఏమి జరిగిందో, ఏమి జరుగలేదో 
(గహించి గుణదోషాలను నిర్ణయించలెము, మనకు తెలిసిన దెల్ల ఒక తేజం ఉండేదని, అది 
ఇప్పుడు లేదని, _సస్తుతం అంధకారం ఆవగించిందని. దుతే పూూర్రిగా అంధకార బంధురంగా 
లేదు. ఎందుకంటే మనం మన హృదయాల వంక చూ స్తే అక్కడ ఆయన వెలిగించిన జాల 
ఇంకొ (పకాశిస్తూనే ఉన్నది, ఆ జ్యా లలు వెలుగుతూ ఉంటే ఈ దేశంలో చీకటి ఉండదు. 
అప్పుడు మనం ఎంతటి అల్పులమైనా మన కృషితో, ఆయనను స్మరిస్తూ. ఆయన అడుగు 
జాడ ననుసరిస్తూ, ఆయన మనలో నెలకొల్పిన జ్యాలతో చ దేశాన్ని తిరిగి కాంతిమంతం 
చేయగలుగుతాము. 


ఆయన బహుశః భారతదేశపు గతానికి, భవిష్యతుకూ మనం పొందగలిగిన 
మహోన్నత (పతీక కావచ్చును. గతానికి, భవిష్యత్తుకూ నడుమనున్న వర్తమానకాలపు 
[ప్రమాదకర మైన అంచుపై మనం నిలబడి ఉన్నాము. అనేక విపత్తుల నెదుర్కొ.ంటున్నాము. 
' అన్నిటి కంటె పెద్ద విపత్తు అప్పుడప్పుడు మనలో విశ్వాసం లేకపోవడం; మనలను 
ఆవరిస్తున్న నిస్పృహ; ఆదర్శాలు పరిత్యక్రం కావడం వల్ల, ఘన కార్యాలను గురించి 
మనం చేసిన |పసంగాలు అర్థంలేని మాటలై జీవితం మరొక దారి పట్టడంవల్ణ్ల మన 
ఉత్సాహం చల్లారి పోవడం. ఐనా ఈ దశ త్వరలోనే గడిచిపోతుందేమోనని నేను 
నమ్ముతున్నాను. 


కం జహాన్‌ బిడ్డ గొప్పగా జివించిన క్రై, గొప్పతనంతో మరణించాడు. యావ 
జీవితం ఏ మహత్తర లక్ష్యం కోనం ఆయన కృషి చేశాడో, మరణంతో కూడా ఆ లక్ష్యం 
కోసమే కృషి చేశాడని భావించడంలో నాకెంత మాతం సందెహం లేదు. ఆయన కోసం 
మనం దుఃఖిస్తున్నాము ; మన (పియతమ నాయకుని మరువలేము గనుక సదా మనం ఆయన 
కోసం దుఃఖిస్తూనే ఉంటాము. ఐతే తన కోసం మనం దుఃఖించడం ఆయనకు సమ్మతం 
కాదని నేనెరుగుదును. తన ఆత్మీయులు మరణించి నప్పుడు తా నెంచుకొన్న మహత్తర 
లక్ష్య సాధనకోసం కృషి చెయ్యాలనే దృఢ సంకల్పమె తప్ప ఆయన కంట తడి పెట్టలేదు. 
కనుక మనం దుఃఖిస్తూ ఉంటె ఆయన మనలను మందలిసాడు. ఆయనకు నివాళు లర్చించ 
డానికి అది సరియెన మార్గం కాదు, దృఢ సంకల్పాన్ని [పకటించడం, తిరిగి మన లక్ష్య 
సాధనకు శపథం చెయ్యడం, సముచిత రీతిని నడచుకోవడం, ఆయన చేపట్టి చాలవరకు 
సాధించిన మహత్తర కృషికి మనలను అంకితం చేసుకోవడం - ఆయనకు నివాళు లర్పించ 
డాసికి ఏకైక మార్గం అదే, కాగా మనం కృషి చెయ్యాలి, శ్రమించాలి, త్యాగం చేయ్యాలి. 
అ విధంగా కొంత వరకైనా ఆయనకు తగిన అనుచరులమని నిరూపించాలి. 


అయ్యా, మీరు సెలవిచ్చి నట్లు విషాదకరమైన ఈ దుర్భటన కేవలం మరిదేనితోనసూ 
[ప్రమేయం లేని ఒక ఉన్మత్తుని చర్య కాదు. ఈ దేశంలో కొన్ని ఐండ్లపాటు, ముఖ్యంగా 
ఇటీవల కొన్ని మాసాలపాటు వ్యాపించిన హింసా ద్వేష పూరిత వాతావరణం వల్లనే ఇది 
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సంభవించింది. ఆ వాతావరణం మనలను ఆపరించి ఉన్నది. మనలను చుట్టుముట్టు తున్న ది. 
ఆయన మనకు |పసాదించిన లక్ష్యం కోసం మసం కృషి చేయ్యాలంటి, ఈ వాతావరణాన్ని 
మనం ఎదురొ_నాలి, దానితో పోరాడాలి, హింసాద్వేష రూపక దుష్ట శక్తిని సిర్మూలించాలి. 


[(పభుత్నాశకి సంబంధించినంతవరకు దానిని ఎదురొ గ్రానడానికి అదిఎట్టి పయత్న 
లోపం లేకుండా పూర్తిగా శ చేస్తుం పదని నాన విశ్షసినునాషను. ఎందుకంటే? మనం ఆ 
విధంగా చేయకపోతే, దె దౌర్బల్యం వ వల్లగాని, యు శ్రమని తోచిన మరే కారణం వల్పగాని ఈ 
హింసను నిరోధించడానికి మవం చురుకుగా వ. నడక పోతే. మాటలవల్లనో (వాతలవల్లనో, 
చేతలవల్పనో వ్యాపిస్తున్న ద్వేషాన్ని ఆరికట్టక హో త. టు [ప్రభుత్వంలో ఉండడాసికి అర్హు 
లం కాము; ఆయన అనుచరులుగా ఉండడానికి ఎంతమాతం అర్హుల ౦ కాను; కనీసం నల 
తుడైన ఈ మహాత్ముని (ప్రశంస చెయ్యడానికి కూడా అర్హులం ప 


కనుక ఈ సం ందర్భంలోనూః మనలను పీడిచిపోయిన మహాపురుషుని స్మరించే ఏ య 
ఇతర సందర్భంలోనైనా మం కృషి, శమ, త్యాగం అనే ఆదర్శాలతో ఆయనను మనం 
స్మరిద్ధాము. ఎక్కడ ఎడురైనా దుర్మార్గాన్ని (సతిమటించ డంతో ఆయనను న్మరిద్దాము. 
ఆయన మనకు చూపిన సత్యాన్ని స్థిరబుద్ధితో అనునరించడంతో స్మరిద్దాము. ఆవిధంగా. 
మనం చేసే, మన మెంతటి అల్బజీవులమైనా, కపిసం మన వినని: మనం నిర్వ రించిన వార 
కట యు .. ఆయన ఆత్మకు తగిన గ్రోద్దె శడాంజరి ఘటించినవార మవుతాము. 


ఆయన వెళ్ళిపోయాడు కాగా భారతదేశమంతట |పజలలో నిరా|శితుం మయ్యా 
మన్న భాపం వ్యాపించి ఉన్నది. మనకంద రికీ ఆ విధంగానే అనిపి ర ఈ నిస్సృహ 
నుంచి ఎప్పుడు విముక్తుల మవుతామో తెలియదు. ఐతే ఈ భాపంతో పాటు ఈ దుహాపురు 
షునితో కలిసి వనిదేసే అవకాశం లభించిన తరానికి చెందిన వారమనే తృపితో కూడిన 
కృతజ్ఞతా భావం కూడా వ్యా ప్తమై ఉన్నది మునుముందు శతాబ్దాల తరువాత, బహుశః 
వేల సంవత్సరాల తరువాత (పజలు దేవుని బిడ్ణయెన ర్‌ం మహత్ముడు భూమిపై చరించిన ఈ 
తరాన్ని గురించి తలచుకొంటారు. ఎంతటి అల్పులమైనా ఆయన చూపిన త్తు సనుసనరిస్తూ, 
ఆయన పదస్పర్శతో పుశత మైన భూమ'వె నడువ గలిగిన మనలను గురించి కూడా తలచు 
కొంటాముు అయనకు అన్ని పధాల తగిన ఆనుచరులుగా నరు 


చకవ ర రాజగోపాలాబారి 
అబ 
నుంతి సీతారామ అయ్యర్‌ 
'“కృష్ణదాసు రేవు మన ఊరు వస్తున్నాడు !” 


పలికొండన్‌ |గామపు న్ర్రీలూ, పిల్లలూ ఆయనకు స్వాగతం ఇవ్వడానికి ఊఉత్సా 
హంతో ఏర్పాట్లు చేస్తున్నారు. 


వాది ఎచ్చాట్టు పెద ఎత్తున జరునుతునా, యని కాదు. రాగానే ఆయన కూర్చోవ 


థి 


డాని కొక బల్లను సిద్ధం చేశారు, కుమ్మరి దగ్గరనుంచి కొన్ని (కొ తకుండలను తెచ్చారు. 
ఒక చిన్న పశ్ళెరంలో అన్నమూ, ఒక పిడతలో తాజా పెరుగూ ఆయనకు ఇవండం 

ట్‌ ఎఎ 
ఆచారం. అదే ఆయన భీజనం, రోజుకు ఓక్కమాటే ఆయన భోజనం చేస్తాడు. 


కృష్ణదాను ఉదయం తొమ్మిది గంటలకు పలికొండన్‌ చేరుకున్నాడు. దారిలో 
ఒక చెరువులో స్నానం చేసి, జపం ముగించుకొని, “గోపాలా !" అని విగ్గరగా కేకలువేస్తూ 
ఆ ఊరు చేరాడు. ఊళ్ళో వాళ్ళు ఆయన చుట్టూ మూగారు పిల్లలను ఆయన కౌగిలించుకుని 
దీవించాడు.  '“గోపాలునికి నమస్క_రించండి”' అని వారికి చెప్పాడు. 


ఆ దుమ్ములోనే వారు “గోపాల” నామస్మరణ చేసూ సాష్టాంగ నమస్కారం 


హై ముక్త హసాలతో కృష్ణ్టదాను ఎనుట సీలబడ్డరు, ఆయన తన ప శెరంలో అన్నమూ: 
పెరుగూ కలిపి, మౌనంగా ప్రార్థన చేస్తూ గోపాలదేవువికి నివేవన చేసి, పిడికిళ్ళతో పిల్లలకు 
పంచిపెట్టాడు “ చాలు! చాలు: తినడానికి మీకు కూడా కొంచెం ఉండాలి గదా!” అని 
వాళ్ళ, ఇరు. మిగిలిన అన్నం తాను తిని, కొంత సేపు చెట్టునీడను విశమించాడు. తరువాత 
తన కమండలువు చేతబట్టుకొని తిరిగి పయాణమయ్యాడు. పెద్దలూ: పిన్నలూ, ద్రైలూ, 
పురుషులూ, అందరూ గౌరవ నూదకంగా ఆయన ముదు మోకరిల్లి, ఆశీస్సుల నందుకొని, 
వెంట నడుస్తూ ఆయనను సాగనంపారు. 


పూర్యా[శమంలో కృష్ణదాసు పేరు సీతారామ అయ్యర్‌. రంగపురంలో సంపన్న 
న్యాయవాది, ము_ప్పై ఎళ్ళ వయస్సులో అతడు తన వృత్తి వదులుకొని, స్వరా జ్యోద్యమంలో 
చేరి జైలుకు వెళ్ళాడు. అతని తం|డి అప్పటికి వృద్ధుడు, అనారోగ్యంతో ఉన్నాడు. అతని 
భార్య ఆరోగ్యంకూడా తిన్నగా లేదు. అతని తమ్ముడు నారాయణ కొద్ది జీతం మీద ఏదో 
(పభుత్వ కార్యాలయంలో గుమా సాగా పనిచేస్తున్నా డు. “అన్నయ్య న్యాయవాది వృత్తి 
వదలుకొని స్వరాజ్యోద్యమంలో చేరాలను కొంటున్నా "డని నారాయణ తం|డికి చెప్పాడు. 

“అసంభవం ! ఇటువంటి అబద్ధాలతో నన్ను భాధించకు' అన్నాడు తండి. 

“ఇది అబద్ధం కాదు. అసలుసంగతి ఇదె” అని గారాయణ నిశ్చయంగా చెప్పాడు 


సీతారామ అయ్యర్‌ తన నిశ్చయాన్ని భార్యకు తెలియజేశాడు. ఆమె దుఃఖించింది. 


a సంగతులన్నీ సీకు అర్థం కావు” ఆని అతడు ఆమెను ఓదార్చాడు. అ 
దేశ గౌరవాన్ని కాపొడవలసి ఉన్నది” ఆఅ చెప్పాడు. “కకేమీ భయంలేదు. శంకరలింగం 
బెట్టి యార్‌ మన కుటుంబానికి అన్ని విధాల అండగా ఉంటాడని కూడా అన్నాడు. 


ఉత్తర దిశగా (ప్రయాణమై వెళ్ళాడు. 

న్యాయాధికారి అతనికి నాలుగేండ్ల కరిన కారాగార శిక్ష విధించాడు, ఆతని నేరం 
రాజ[దోహం. ఉత్తరాన నాగపూరులో అతడు జైలు శిక్ష అనుభవించాడు. మూడవ ఏట 
అతని తం|డికి తీ వంగా జబ్బు చేసించి. ఆరు నెలలపాటు మంచం మీద తీసుకొన్న తరువాత 
తండి పరమపదించాడని తమ్ముడి దగ్గరనుంచి అతనికి చెల్మిగామ్‌ వచ్చింది. అది చేరిన 
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మూడు రోజుల తరువాత జైలు సూపరింటెండెంట్‌ దానిని సీతారామ అయ్యరుకు చూపిం 
చాడు. అంత్య [కియలను సక్రమంగా జరుపవలసినదని తన తమ్ముడు నారాయణకు అతడు 
ఉత్తరం (వాసి, అధికారుల ద్వారా పంపాడు. 


రక్‌ సంవత్సరం తరువాత అతడికి ఇంకొక ఉత్తరం వచ్చింది. అతని భార్యకు 
పెద్దగా జబ్బుచేసింది. |బతుకుతుందని ఆశలేదు. ఈ ఉత్తరం కూడా, చేరిన ఎనిమిది 
రోజుల తరువాత సీతారామ అయ్యరుకు అందజేశారు. ““ ఈళ్వ రేచ్చ?' అన్నాడు నూపరిం 
'చెండెంట్‌తో. ఈ ఉద్యోగి మంచివాడు. ఈ పదవి ఇటీవలనే లభించింది. సీతారామ ఆయ్యర్‌ 
అంటే అతనికి ఇష్టం. సీతారామ అయ్యరును పెరోల్‌ మీద విడుదల చేయవలసినదిగా వై 
అధికారులకు వాస్తానన్నాడు. అందు కత డిష్టపడలెడు క్‌ ఇప్పుడు నేకు వెళ్ళి చేయగలిగి 
నదేమీ లేదు. పోయినవారు తిరిగిరారు'' అన్నాడతడు. ఆకాలంలో దేశభక్తులంత కఠోర 
స్యాతం| త్యం కలిగి ఉండేవారు ఏ సదుపాయం కావాలని గానె పభుత్యన్ని అర్థింబే 
వారు కారు. 


నాలుగేండ్లు గడిచాక అతనిని జైలు నుంచి విడుదల చేశారు. కాని అతడు తిరిగి 
స్వాతం త్యోద్యమంలో పాల్గొని బాలా సారులు జైలుకు వెళ్ళాడు. 


మదరాసు రాష్ట్రంలో 1037 లో స్వతంత (పభుత్వం పాలన (పొరంభమయ్యే 
సరికి సీతారామ అయ్యర్‌ వయస్సు యాభై ఏండ్లు, అతడు విద్యాశాఖ మంతి అయ్యాడు. 
ఇతర మం్యతుల వలెనే గొప్ప ఖ్యాతిని పొందాడు. 


“ఇప్పుడు మీ నాయన బతికి ఉంటే ఎంత సంతోషపడేవాడో !'' అన్నాడు 
శంగరలింగిం చెట్టియార్‌ సీతారామ ఆయ్యర్‌ కండ్లు చెమ్మ గిల్లినవి. తన భార్యను కుడా 
తలచుకొన్నాడు. శంకర లింగం అన్నమాట యధార్ధమని [గహించాడు. శంకర లింగం 
అతని భార్య | పస్తావన తేలేదు. కాని తేవలసిన అవసర మేమున్నది 2 


రాత్రులు అతనికి తరచుగా కలలు వచ్చి కలత పెళ్టువి. తన తండి ఇంకా 
(బతికి ఉన్నాడని ఊహించెవాడు. కల కరిగిపోగానే మేలుకొని దుఃఖాన్ని ఆపుకోలేక 
ఏడ్పేవాడు. 


“నాయనా : సీతారామా ! నన్నొంటరిగా వదలివెళ్ళావు. నన్నెవరు పోషిస్తారు? 
ఇదినీకు న్యాయమేనా ? వెంటనే తిరిగిరాా నాయనా 1 అని ఆ వృద్ధుడు అంటున్న ట్రనిపించేది- 


“నేనెంత బాధ పడ్డానో మీకు తెలుసా?” అని తన భార్య (ప్రశ్నిస్తున్న 
ట్రనిపించెది. 


“నీవు పోయావనుకున్నాను. పేయసీ! నీవు [బతికే ఉన్నావా? ఐతే నా ఆర్తి 
తొలగినర్రు” అన్నాడు వీతారామ్‌. 


“వాళ్ళు నన్ను కోసి నా కడుపులోనుంచి కుండెడు విష ,దవాన్ని బయటకు 
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తీశారు. అప్పుడు నీవు జైలులో హాయిగా ఉన్నావు అని భార్య నిందిస్తున్న ట్లనిపించింది, 
“నేను దిక్కులెని చావు చచ్చాను.”” 


అతడు వెక్కి పక్కి ఏడ్చి భార్యను కౌగిలించుకున్నాడు. 


“సీతారామా! ఇది వట్టి బెదరింపని అనుకోవద్దు. నీవు తర్మడికి [దోహంచేని 
వదిలి పెట్టావు. సీకు నరకం తప్పదు” అని తండి హెచ్చరించాడు. 


సీతారామ అయ్యర్‌ పూర్తిగా చలించిపోయాడు, “అప్పుడు నే నంతకంటె చేయ 
గలిగిన దేమి” టని మూలిగాడు. “ఓ రామచంద్ర |పభూ: నీవు మాత్రం అయోధ్యను 
వదలి అరణ్యానికి పోలేదూ ? వృద్ధ్దుడెన తం|డిని వదలిపోలేదూ ?” అని అన్నాడు. 
దగ్గరనే నిలిచిఉన్న హనుమంతుడు బిగ్గరగా నవ్వాడు. సీతారామ ఆయ్యర్‌ ఆయనవంక 
తిరిగాడు 


“సీ కర్తవ్యమేదో నీకు తెలియలేదు. ఒక క్ష1తియుడు, యోధుడు నడచినట్టు 
నీవుకూడా నడువగలననుకొన్నావా? నీ తండిని, భార్యను శంకరలింగం చెట్టియార్‌ దయా 
దాక్షిణ్యాల కప్పగించి పోవడం నీకు ధర్మమేనా? నీచుడా! హనుమంతుడు కఠినంగా 
మందలించాడు. 


“నేను మహాపాపాత్ముడను [పభూ! ఇక భరించలేను. నీవే నాకు దిక్కు.” అని 
రోదించాడు. “నా ధర్మం, కర్తవ్యం నేను గహించలేకపోయాను. నా విధిని నేను విన్మ 
రించాను. నేను మోసపోయాను. గోవిందా! నన్ను రక్షించు." 


“ఏకోన నిన్ను చదివించడం కోసం నేను జస పెస కూడ బెట్టాను. బ స్త్రీలో 
నీవు ఉండడానికీ, చదువుకోవడానికి తగినంత డబ్బు తప్పక పంపడంకోనం నేను ఎన్నో 
తప్పుపనులు చేశాను. నీకోసం నేను పాపకార్యాలు చేశాను. కాని నేను నిస్సహాయుడ నై 
మంచం పట్టినప్పుడు, చీముతో కాలువాచి యమయాతన అనుభవించిన ప్పుడు సీవు ని దేశభ క్రి 
హొగరులో కొందరి వెట్టివేషాలలో చేరి నీకాలం వ్యర్థం చేసుకొన్నావు. న్‌ తంశికి చేసిన 
ఈ [దోహఫలం ఎట్టా తొలగించుకోగలవు ?” అన్నాడు వృద్దుడు. 


“నాయనగారూ ! మీ అబ్బాయి నిట్టా శపించకండి. ఐనా అప్పు డనెకులు 
నడిచిన దారిలోనే ఆయనకూడా వెళ్ళాడు” అని సీతారామ అయ్యర్‌ భార్య అన్నది. కలలో 
తన భార్య జగజ్జననిగా మారిపోయింది. ఆమె “గోవింది' అనగానే స్వయంగా కృష్ణ 
పరమాత్ముడే సీతారామ అయ్యర్‌ ఎదుట సాక్షాత్గురించాడు. 


నిన్ను సర్వపాపాలనుంచి నే నుద్ధరిస్తాను విచారించకు. రా! నా రథంలో 
కూర్చో” అన్నాడు భగవంతుడు. 
మరునాడు సీతారామ అయ్యర్‌ తన మంతిపదవికి రాజీనామా చేసి పట్నంనుుంచి 


వెళ్ళిపోయాడు. మంతి సీతారామ అయ్యర్‌ కృష్ణదాసు అ మయ్యాడు. కాలినడక ను ఊరూరు 
తిరుగుతూ ఊంటాడు. రోజుకొక ఊరుచేరి, భిక్షాటనం చేసి, ఏకభు కంతో సన్న్వ్యాసిగా 
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జీవిస్తున్నాడు. రెండేండ్ల తరువాత, గోకులాష్టమినాడు ఆయన దైవసాన్నిధ్యానికి చేరు 
కొన్నాడు. 
—The Plough and the Star నుంచి, 


రాజారావు 


కాంతాపురంలో వె శాఖ వర్షాలు 


వై శాఖమాసంలో కాంతాపురంలోని పజలు పొలాలు దున్నుతారు తొలకరి 
వానలు వచ్చాయి. కంచురంగు కొండలమీద దూకుతూ, నిమ్నూన్నత [పదేశాలమీద మెళ్లిగా, 
జా్యాగత్తగా కదులుతూ, లోయలలోనికి దుముకుతూ, నేలమీద నీరు చిందిస్తూ, గాలికీ 
ఊగుతూ, చెరుగుతున్నట్టు వానలు కురుస్తున్నవి. కొబ్బరిచెట్టూ, పోక చెట్టూ, ఏలకులచెట్టూ 
ఊపిరిఆడక తిరిగి బుసలు కొడుతున్నవి. అదిగో, వాన బెబ్బూరు కొండమీదినుంచి, 
కాంతూరు కొంకమీదినుంచి వస్తున్న ది ఇంటిమీది వెంకులతో ఆడుతున్నది. చెవులను 
వెనుకకు చాచుకొని పశువులు పరుగులమీద ఇళ్ళు చేరుకొంటున్న వి. పశువుల కాపరి 
ఏ మారేడుచెట్టు వెనుకనో, రావిచెట్టు వెనుకనో నక్కి ఉంటాడు. 'పజలు చేతితో నడిపే 
తమ పిండిమరలను వదిలిపెట్టి దొడ్డిలోనికి పరుగెత్తుతారు. కెంచమ్మ దేవాలయంవంక తిరిగి 
“అదిగో, కెంచమ్మతల్తీ ! వానలు వచ్చాయి, మా ఇళ్ళన్నీ వెండివలె మెరవనీ” అని 
పార్థించారు. మెరుపు మెరుస్తుంది. ఉరుము పెంకులను కదుపుతుంది. కాగితపు పడవలను 
కాశీకి పంపడానికి పిల్లలు మురుగు కాలువలమీఏ పలకల దగ్గరకు పరుగెతారు. ఏజంటు 
నంజుండయ్య భార్య చెన్నమ్మ, సుబ్బ సెట్టిగారి పుట్టి అప్పుడే వీధిలో నిలబడి బంగారు పొడి 
కోనం సీళ్ళను వడబోస్తున్నారు. పురోహితుడు రంగప్ప తన పుస్తకాలకట్ట విప్పి, పంచాంగం 
చూసి, “రేపే రోహిణీ నక్షతం. రైతులు ఎద్దులను నాగలికి కడతారు” అని అన్నాడు. 
ఆదిగో, రంగగౌడ గొడుగు చేతబట్టి, కొబ్బరికాయ, తాంబూలం తీనుకొనిపచ్చి పురోహితుడు 
రంగప్ప దగ్గరకువెళ్ళి “ఎప్బుడండీ, పంతులుగారూ'' అని అడుగుతాడు. రంగప్ప ఇటూ 
అటూ పరికిస్తాడు. ఊరి నౌకర్ణమీద రంగగౌడ అధికారం పోయింది. ఊరిమీద రంగ గౌడ 
పెత్తనం పోయింది. కాని అధికారంతో నిండిన ఆ కంఠస్వరం మాతం రంగగౌడకు 
పోలేదు. కాగా రంగప్ప నేలవై పు చూస్తూ “అదేమిటి, రంగగౌడా, రేపే” అని చెప్పుతాడు. 
రరిగగౌడ ఇంటికి తిరిగివెళ్ళి ఊరినౌకర్ణను తిడతాడు. నౌకరు చెన్న అడుగుతాడు 
““ఎన్నడయ్యా, వటిలూ ?” అని. “రేపే గదరా నీయమ్మ సిగతరగ.” నౌకరు చెన్న 
ఇంటికివెళ్ళి నిదపోతాడు. కప్పలు బెకబెకలాడడం ఆగిన, తరువాత తన డప్పు చేతబట్టుకుని 
చాటుతాడు : ““వినరండోయ్‌ : ఆరకకు పూజ చెయ్యాల్సింది ఈరోజే” అని. “ఈ పూటేనా!” 
అంటారు జనం. సత్తన్న లేచి, “చూడు,, నా కుడికన్ను అదురుతున్నది. ఈసారి పంట 
పుష్కలంగా పండుతుం'” దంటాడు. సాలె చెన్నయ్య పరుగునవెళ్ళి, స్నానంచేసి తలకు 
నూనె రాచుకుంటాడు అతని భార్య పెటి తోటలో పువ్వులు కొయ్యడానికి వెడుతుంది. 
సిద్ధమీద వ్యాజ్యం గెలిచినప్పుడు బ స్తీలో కట్టించుకున్న ముఖమల్‌ కోటు వీనుకుంటాడు 
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చత య్య రామయ్య కళ్ళు పెద్దవిగా తెదిచి శీర్షికల నడుమ చూస్తూ అంటాడు “ఈ ఏడు 
దండిగా పంట పండించవయా$. నూర్యభగవానుడా ! భట్టకు బాకీఉఊన్న 375 రూపాయలు 
తిరిగియిస్తాను. మా చిన్నమ్మాయి పెళ్ళి చేస్తాను. మా ఆవిడ జబ్బు నయమైతే ౩సానని 
మొక్కు-కున్న మేకను కెంచమ్మ తల్లికి సమర్చిస్తాను”. మాదిగ తిమ్మయ్య =ంటాడు, 
“నేను నిద్రలేవడ మెందుకు ? నా అరకకు ఎద్దులు లేవు, నా పొలంలో ధాన్యమూ లేదు” 
కాని ధైర్యవంతురాాలై న అతని ఇల్హాలంటుంది, ' లేచి వెళ్ళవయ్యా, దేవతలు ఆంత దయ 
మాలినవాళ్ళు కారు ”” తిమ్మయ్య గొణుగుతూ, మూలుగుతూ, చేత పువ్వూ, నుదుట బొట్టూ 
లేకండా వీధిలోనికి వెడతాడు. వెద్దలూ, పిన్నలూ భుజాన నాగళ్ళు వేసుకొని, చేత 
కొరడాలు పట్టుకొని ఎద్దులను: తోలుకొంటూ వెడతారు. ఏటిదగ్గ? కు వచ్చాక వాళ్ళు ఎద్దులను 
రుద్ది కడిగి, వాటి కొమ్ములకు పువ్వులు కట్టి “హే, హే” అనుకొంటూ గుడి ఆవరణకు 
తోలుకొని వెడతారు 


“సు! హే” వాననీరు భూమిలోనికి ఇంకిపోయింది. బోసినోటి సిద్దయ్య 
నేలలోనికి క జ్ఞను దింపి, ఏమిటీ, నాలుగు వేళ్ళలోతు దీగింది “అని అంటాడు అందరూ 
అంటారు '' నిజమే. అమ్మవారు అడిగితే పడినట్టు కురిసింది వాన ” పూర్తిగా తెల్ల వారగా నే 
అ-దరూ ఎద్దులను తోలుకొని వచ్చాక పురోహితుడు నెత్తిమీద తీర్థపుకలళం పెట్టుకొని, 
చేత తడిబట్టలు _పట్టుకొని వస్తాడు చచ్చి “మీరంతా వచ్చారా? ఆ:?౩ ఆని అడుగుతాడు 
“వచ్చాం, పంతులుగారూ "" అంటారు వారు. అతడు గుడి తలుపులు తెరిచి అమ్మవారి 
వ్మిగహం ముందు తెర పూర్తిగా లాగి, అమ్మవారికి అభిషేకం చేసి అలంకారం పూర్తి 
చేసాడు. డోలు లింగ య్యా, సన్నాయి రామయ్యా సంపంగిచెట్టు దగ్గర నిలబడికొమ్ముబూరాను 
తూర్పు, పడమర, ఉత్తరం, దక్షిణం, నలువైపుల బిగ్గరగా ఊదుతారు వాన వెలిసిన 
వాతావరణంలో కొమ్ముబూరా చప్పుడు |పతిధ్యనిస్తుంది. జనం తమ నాగళ్ళతో, ఎద్దులతో 
పరుగులమీద వస్తారు. కాడికి కట్టిన గంటల చప్పుడు కోవెలతోటలో వినిపిస్తుంది అందరూ 
వస్తున్నారు - రాచన్న, మాదన్న, చివరకు కుమ్మరి రంగ, మాదిగ సిద్ద, తిమ్మ య్య 
కొడుకు భీమ, పౌలమూ, ఎద్దులూ లేని మోట, తిప్ప, వాళ్ళుకూడా చెవులలో పువ్వులు 
పెట్టుకొని వస్తున్నారు: పురోహితుడు రంగప్ప పరువన్వ్యరంతో అంటాడు: “మీరంతా 
సిద్ధంగా ఉన్నారురా? నా కొడుకులారా?' “చిత్తం, చిత్తం.” “అతగాడేడి ?'’ 
వాళ్ళంటారు “అదిగో, వస్తున్నాడు పటేలు.” అప్పుడే జరీశాలువ భుజంమీద వేనుకొని, 
నెత్తిమీద దర్భారు తలపాగాతో, చేతులలో ఇంగ్రీషు పగ్గాలతో, వెనుక మాద పరుగెత్తుకుంటూ 
రాగా పటేలు గుజ్టంమీద స్వారిచేస్తూ కనిపిస్తాడు. ఆ ఠీవి చూస్తే కలెక్టరూ, గవర్నరూ 
కూడా ఆతడిముందు ఎందుకూ కొరగా రనిపిస్తుంది ఏమైనా నరే కాంతాపురంలో రంగగౌడ 
పటేలుగా తనపెత,నం సౌగించేకమానడు. నల్జ త్రాచు పుట్టదగ్గరకు చేరాక అతడు గుజ్జం 
దిగి, పగ్గాలను మాదకు అందించి, నిదానంగా గుడి ఆవరణలోనికి వస్తాడు. అప్పుడే 
ఆలయంలో పురోహితుడు రంగయ్య గంట వాయిస్తున్న ధ్వని ఏనివీస్తుంది. అందరి కళ్ళు 
ఆర్థనిమీలితాలవుతాయి. “అదిగో, ఇప్పుడు అమ్మవారి దర్శన మవుతుం” దని అందరూ 
ఆంటారు. తత్తరపాటుతో ఒకరినొకరు రాచుకుంటూ నిలబడతారు. కాళ్ళు దురద పెట్టినా 
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గోకుకోరు, పెనుంచి వాననీరు మీద పడినా కదలరు. ఇప్పుడు హఠాత్తుగా తెరరీ గా 
ఎదురుగా |పసన్న ద్యాక్యజలత, ధగధగ |పకాశిస్తూ కెంచమ్మతల్లి దర్శన :ఎవుతుంది 
త 


దిపాలకాంతులు అమ్మవారి చుట్టూ [పసరిస్తాయి. అందరూ అంటాధు;: "Bye Eire 
గడిపి ఉంటుం” దని. అప్పుడు పురోహితుడు రంగప్ప కర్పూరం వెలిగించి, ఆభరణాలతో 
మెరుస్తున్న అమ్మవారి. ముఖం ఎదుట నిలిపి, ఆమె ముఖంచుట్టూ హారతి తిప్పురాడు. 
అందరూ అంటారు: అదిగో మనకు ఆశీస్సు లిస్తున్నది అమ్మా! కెంచమ్మా! పతితో 
పంట వండించమ్మా 1 ఏరోగాలూ రాకుండా కాపాడు కెంచ న. తల్లీ ! చివరకు ఎద్దులు రాడా 
తోక లాడించకుండా నిలబడతాయి. అప్పుడు రంగవ్బ ఒకకు ౨దతో క న కవ ల నిక్కు 
తెచ్చి కకక ల ఎద్దుమీద చల్లుతాడు వాటికి పణుకు స్తాట్టి, తలలు (వేఎవేసి, ౨మ్ము వారికి 
తమ మెడలో గంటలు _మోగిస్తాయి. అప్పుడు హారతీ, చందనమూ తెస్తారు. వంచరూ 
హారతి కళ్ళ కద్దుకుని, చందనం తీసుకుంటారు. సూర్యోదయం అవుకున్నదా అని పరీక్షగా 
చూసారు కోవెల తోట వెనుక గుజ్ఞపు ము ఖం కొండమీద చీరె ఆంచంత ఎజ్జపుముఖల చార 
కనిపిస్తుంది. అందరూ వణుకుతూ. చేతులు జోడించి గుసగునలాడుతారు. “వయ ఠం 
గౌడా! నీ ఎద్దులే అన్నిటికంటె లేతవి, బలమైనవీ వాటిని కాడికి కల్టు.'” గ౫ర్శ్యంగో 
నంతూరు వశువుల సంతలో తాను కొన్న మూడేళ్ళ అమృతమహల్‌ ఎద్దులను సమీపిసా 
డతడు. నాగలికూడా శు భంగా పదునుగా ఉంది. అందరూ అమ్మవారి వాహనం గనుడ 
పక్షి రాకకై తంపైకెత్సి చూసూ ఉంటారు. పురోహితుడు రంగప్పు మం తాలు వల్లిసూ, 
గంట వాయిస్తూ ఉండగా ఆలయకశిఖరం మీదుగా గరుడపక్షి రానే వస్తుంది. వచ్చి గుడి 
చుట్టూ ముమ్మారు ఎగురుతుంది అక్కడి జనమూ, పశువులూ, కొమ్ము బూరాలూ చేసు థరని 
తోబ దాటి, లోయ దాటి,కొండమీదికి వినిపిస్తుంది. పురోహితుడు రంగప్ప 5 తిబండమీద 
కొబ్బరికాయ కొడతాడు. సుబ్బగౌడ “హెహె, హెహె, హో” అని కేకలు వేన్తూ డగా 
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ఆంద రూ పువ్వులూ: అతతలూ చల్లుతారు. నాగలి మట్టి వెళ్ళిలవము ఇటూ, ఆటూ వినురుతూ 
నెలను చీల్చుకుంటూ ముందుకు సాగుతుండి సాగినకొది చాల తేలికగా పదుతుంది. హాము 
చేనూ. బంజరుభూమీ, చెరువు తోటా దున్నడం పూర్తి అయ్యాక సుబ్బ నాగలిని నిలబెడ 
తాడు వడు. చాలా వేగంగా పరుగెత్తుకాయి. అందరూ ““హేయులా, హేయోలా'” అని 
ఆ*స్తారు, పువ్వులూ, అక్షతలూ చల్వుకులటూ స్కె_ఫింగ్లన్‌ ఎస్టేట్‌: భట్టగారి దయ్యాల 
చేలు, ఏటి ఒడ్డూదాటి కోనేరు చేరగానే, నుబ్బ తూలుతూ, గిరగిరతిరుగుతూ, గుట్టదిగి 
ఆలయం ఆవరణలోనికి వవేశించి ఆగిపోతాడు. అందరూ ఆగిపోతారు, దగ్గుతూ చెమట 
తుడుచుకుంటారు. గుడి రంగస్ప తిరిగి కొబ్బరికాయ కొట్టి ఎద్దులముందు పెడతాడు. 
అందరూ ఒకదిమిద ఒకరు మురమరాలు చల్జుకుంటారు. రంగప్పకు అందరూ దశ్నిణగా 
'పెసలిస్తారు. అప్పుడు రంగప్ప ఆలయంలోనికి వెళ్ళి ఒక చెండి బిందెతో మం।[తజలఐ తెచ్చి 
అష్ష్టదిక్కులవై పు చేతితో చల్చుతాడు “జక మనం భూమి దున్న వచ్చు” నని అంటారు. 
(వసాదంగా ఇచ్చిన పువ్వును సిగలో తురుముకోొని భక్సి పూర్ణ హృదయాలతో ఆడ వాళ్ళు 
ఇళ్ళకుతిరిగిపోతారు. మగవాళు పొతాళు-చరతారు 


